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LECTURIS. 


Puuvn operis nosti. volumen, L. B. reliqui etiam 
tomi suo mox ordine excipient; prafationem autem 
pleniorem, quae Notitiam Literariam, recensionem tum 
Codicum tum editionum  ZEschyli aliaque id genus 
continebit, ad finem editionis nostre, unde huc facile 
transferetur a bibliopegis, necessario reservamus. — Interea 
ad singulas tragoedias compendiorum explicationem  ad- 
fecimus, quz subsidia hujus operis satis indicabit. Nomina 
enim virorum illustrium ibi omissa, Scaligeri, Bentleii, 
lsaaci Casauboni, contracta in Scalig. Bentl. Casaub. 
neminem morari possunt. Monendum est tamen illud. 
Pears. quod sepe occurrit, loannem Pearsonum notare, 
olim Cestrensem episcopum, qui ad marginem edit. 
H. Steph. qua prius usus esset Is. Casaubonus, ut manus 
eus abunde testatur, quasdam  Lectionis Varietates ad- 
notavit: et Ioann. Muller, cujus Note in Commentario 
Philelogico leguntur, virum designare longe doctissimum, 
eundemque rerum Helveticarum scriptorem gravissimum, 
loannem Mullerum, Bibliothece Casaree Vindobonensi 
prepositum, Tacitum hodiernum, qui mecum observationes 
suas communicare haud dedignuatus est. 


Habes autem, L. B. Thom Stanleii commentarium ex 
ipsius autographis, editionem alteram adornantis, plus equa 
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vi LECTURIS. 


parte auctiorem. — Habes quicquid in suam editionem 
comparaverat Áskevius. Sed revera quas lectiones Aurati, 
Jacobi, Jos. Scaligeri, Bourdelotii, Pearsoni, Is. Vossii 
commemorat  Áskevius, eas plerasque, si non omnes, 
occupaverat Stanleius in curis secundis, quocum scilicet 
a VV. DD. communicate erant. ^ Quin ille Codex 
Rawlinsoniensis, quem toties laudat Askevius, erat, ipso 
teste, tantura editio H. Stephani cujus ad marginem 
conjecture quadam adscripte erant, qua ut plurimum ab 
Henrico Jacob. Coll. Merton. apud Oxonienses olim socio, 
et clarissimo loanne Pearsono episcopo Cestrensi pro- 
fluxerunt: quem librum Askevio mutuo dedit Thomas 
Rawlinson. Olim vero Thome Stanleii fuisse docet 
Askevius, quod ex manu ejus collegit. — Cf. item Stan- 
leium ad: Agam. v. 214. et Anton. Wood Athen. Oxon. 


. vol. Il. col. 158. et seqq. . Habes etiam  Varietatem 


Lectionis, non solum e plurimis Codicibus quorum quatuor 
(Ven. 1. 2. Cant. 1. 2.) nunc primum collati sunt, sed ab 
omnibus JEschyli editionibus, excepta Botheana quw 
nullius est auctoritatis, diligentissime ac fidelissime de- 
scriptam: conjecturas etiam VV. DD. hactenus ineditas, 
quas in Specimine suo venditat Askevius, nisi ubi eas 
praeoccupaverat Stanleius in curis secundis: Notas editorum 
omnium ante Stanleium integras, omniumque post Stan- 
leium, plerumque ipsorum verbis, ita selectas, ut nihil 
quod ad ZEschylum enodandum pertineret, tolleretur; ea 
tantum reciderentur, quce nimia essent et evagantia, 
Habes nostrum denique passim, quale quale illud fuerit, 
judicium interpositum, quod oratus iterum atque iterum 
L. B. «qui bonique consulas. Ut ut rem gessero, nihil 
a me acriter, nihil aspere, nihil ira aut odio dictum volui. 
Semper enim mihi obversabantur illa quae a Marklando 
preclare dicta sunt*. —.Quo eruditionis nomen, δὲ 


* In Dedic. Ἱκετίδων, p. 4. 





LECTURIS. vii . 


lrrbarorum. animos retineamus ? — Quo. simulationem rei 
optime, δὲ absit veritas ὃ Quid prodest, si pro mitibus 
probis, simplicibus, ingenuis, modestis, benevolis erga 
omaes homines, quales promittit literata institutio; ea 
ws dimittat feroces, malignos, implacabiles omnibus qui 
a nobis dissentire ausi fuerint, etiam in nugis? | Mallem 
une literas Alphabeti | nescire, quam hujusmodi | esse 
literatum. — Hanc enim morum pravitatem nulla doctrina 
pensare potest, non si omnem noverimus scientiam, et 
linguis hominum et angelorum loquamur. — Enimvero res 
üsurda est eruditio sine bonis moribus, in quibus cum 
primas partes teneant modestia et humanitas, si quis 
Homo natus, his neglectis, in ista sibi placet, ne ille, 
quicunque sit, prepostere et stulte elegit, et τετύφωται 
μηδὲν ἐπις-άμενος. 


Hoc epo consilio, in Notis Pauwianis εἰ Heathianis 
omnes eorum digladiationes, omnia in Stanleium et alios 
doctos viros a Pauwio conjecta opprobria, ubicunque potui, 
pane sustuli; aliquando autem ita corpori notarum 
inhzrent ut omnino tolli nequeant. Quicquid denique 
utle existimavi, diligenter servavi, quzdam etiam, etsi 
me judice minus utilia viderentur, tamen quia ab eruditis 
viris conscripta sunt, rejicere nolui; et ex toto commen- 
torum et editorum corpore, variisque hic inde per 
libros philologicos sparsim prolatis observationibus, quic- 
qud ad  7Eschylum  illustrandum pertineret decerpsi. 
Ümnes enim nobis, ut cum Tullio nostro loquar *, quoad 
facultas tulit, proposuimus, et ex nostro quoque nonnihil 
in commune contulimus. — Quod si ea, qua in his anno- 
tationibus exponuntur, tantopere eligenda fuerunt quanto 
tludio electa sunt, profecto neque nos, neque alios industrie 





* De [nvent. II. Procem. 


viii LECTURIS. 


nostre paenitebit. Sin autem temere aliquid alicujus 
preteriisse, aut non satis eleganter secuti videbimur ; 
docti ab aliquo, facile et libenter sententiam commutabimus. 
Non enim parum cognosse, sed in parum cogmito stulte 
et diu perseverasse, turpe est : propterea quod alterum 
communi hominum infirmitati, alterum singulari unius- 
cujusque vitio.est attributum. 


Dabam e Reg. Schol. Salop. 
Idibus Juniis, M.Dccc.1x. 


AIXXTAOTYT 


TPATO.AIA 


ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΕΣΜΩΊΗΣ. 








ὙΠΟΘΕΣΙΣ ΤῊΣ TOT AIZEX'YAOY TPATOQ,AIAZ 


ΠΡΟΜΗΘΕΩΣ AEZMOQOT OT. 


Iroxnezoz : £y Σκυθίᾳ δεδεμένε διὰ τὸ κεκλοφέναι τὸ ) πῦρ, 
πυνθάνεται Ἰὼ πλανωμένη ὅτι κατ᾽ Αἴγυπτον γενομένη, ἐκ τῆς 
Fran ig TE Διὸς τέξεται τὸν Ἔπαφον. Ἑρμῆς δὲ παράγεται 
ἀπειλῶν αὐτῷ κεραυνωθήσεσθα,, ἐᾶν μὴ εἰπῇ τὰ μέλλοντα 
ἔσεσθαι τῷ Δί. Προέλεγε yap ὁ Προμηθεὺς ὡς ἐξωσθήσεται ὃ ὃ 
Ζεὺς τῆς ἀρχῆς ὑπὸ dd: ὀικείε UI. τέλος δὲ, βροντῆς γενομένης, 
αξανὴς 0 Προμηθεὺς γίνεται. 

Κεῖται δὲ " μυθοποιῖα ἐν wagen Gases παρὰ dud ἐν 
Κόλχοις, παρὰ δὲ Εὐριπίδῃ ὅλως ἑ κεῖται. Ἢ μὲν σκηνὴ TÉ 
eros ὑπόκειται ἐν Σκυθίᾳ ἐπὶ τὸ Καυκάσιον ὅρος " ὃ δὲ 
χορὸς συνέςηκεν e' Ωκεανίδων γυμφῶν" τὸ δὲ κεφάλαιον AUTE Eg, 
Προμηθέως δέσις. 

Ἰςέον δὲ ὅτι καὶ κατὼ τὸν κοινὸν λόψον ἐν Καυκάσῳ φησὶ δεδέσθαι 
τὸν Προμηθέα, ἀλλὰ πρὸς τοῖς Εὐρωπαίοις μέρεσι TE ᾿Ωκεανῷ, 
ὡς ἀπὸ τῶν "pog τὴν Ἰὼ λεγομένων ἔξες! συμβαλεῖν. 


A Δ A Q0 zx 


ILouozoz EX, Διὸς κεκλοφότος τὸ "Up καὶ δεδωκότος ἀν-- 
ϑεώποις, à £g τέχνας “Πάσας ἄνθρωποι ἕυροντο, ὀργισθεὶς ὃ 
Ζεὺς, παραδίδωσιν &UTCV Κράτει καὶ Βίᾳ τοῖς aur ὑπηρέταις, 
καὶ eacus ὡς ἂν ἀγαγόντες πρὸς τὸ Καυκάσιον ὄρος, δεσμοῖσι 
σιδηροῖς ἀυτὸν ἐκεῖ προσηλώσαμεν. *Ov γενομένε,, τταραγίνοντο 
πᾶσαι αἱ ιΩκεανάᾶιαι νύμφαι πρὸς παραμυθίαν αυτῷ, καὶ αὐτὸς L 
Ὠκεανὸς, ὃς δὴ καὶ λέγει TO Προμηθεῖ à ἵνα ἀπελθὼν πρὸς τὸν 
B2 





( iv ) 
Aia δεήσεσι καὶ λιταὶς πείση αὐτὸν ἐκλῦσαι τὰ 5 δεσμὰ Προμηθέα. 
Καὶ Προμηθεὺς ἐκ ἐᾷν τὸ TE Διὸς εἰδὼς ὦ ra οὐδέ καὶ ϑρασύ. 
Καὶ ἀναχωρήσαντος TÉ Ὠκεανξ, παραγίνεται Ἰὼ πλανωμένη, 
ἡ τὰ Ἰνάχε, καὶ μανθάνει wap durE d, τε πέπονθε καὶ 
ἃ πείσεται, καὶ ὅτι τὶς τῶν ἀυτῆς ἀπογόνων λύσει οἰυτὸν, ὃς 
ἣν ὃ Διὸς Ἡρακλῆς, καὶ ὅτι ἐκ τῆς ἐπαφησέως TÉ Διὸς τέξει τὸν 
Ἔπαφον. Θρασυρομᾶντι δὲ Προμηθεῖ κατὰ Διὸς, ὡς ἐκπεσεῖται τῆς 
ἀρχῆς ὑφ᾽ Ξ 5 τέξεται παιδὸς, καὶ ἄλλα βλάσφημα λέγοντι; Won 
γίνεται Ἑρμῆς» Διὸς πέμψαντος, ἀπειλῶν αὐτῷ κεραυνὸν, εἰ μὴ 


τὰ μέλλοντα, συμβήσεσθαι τῷ Al εἴπη. Καὶ μὴ βελόμενον, 
βροντὴ καταρῥαγεῖσα ἀυτὸν ἀφανίξει. 


e j X LIN à / e 7 , / » MN 
H μὲν σκηνὴ T€ ὅράματος ὑπόκειται ἐν Σκυθίᾳ, ἐπὶ τὸ Καυ- 
κασιον ὅρος, ἡ δὲ ἐπιγραφὴ τότε, ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


Τὰ TE δράματος πρόσωπα. 


KPATOZ xai BIA. 

HóAIXZTOX. 

IIPOMHOETZzZ. 

ΧΟΡΟΣ OKEANIAQN ΝΥΜΦΩΝ. 
ὩΚΈΑΝΟΣ. 

IQ H INAXOT. 

ΕΡΜΗΣ. 


Προλογίζει τὸ Κράτος καὶ ἡ Bia. 


AIZXTAOT TPATLT(QO,AIA 


IPOMHOETZ AEZMOQOTH 6:Z. 


I A M B OL 
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A kso Χ SONOS μὲν εἰς τηλερὸν ἥκομεν πσέδον, 
xai B. Σκύθην ὃ ες οἶμον, ἄξατον εἰς ἐρημίαν. 
Ἥφαιςε, σοὶ δὲ χρὴ μέλειν ἐπιφολάς, 
"Ae σοι "Wo ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 
ἹὙΨηλοκρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι, ς 
᾿Αδαμαντίνων δεσμῶν € ἐν ἀῤῥήκτοις πείδαις. 
Τὸ σὸν yao ἄνθος, παντέχνε πυρὸς σέλας, 
Θνητοῖσι, κλέψας, ὦ ὥπασεν' τοιᾶσδε τοι 
ἁμαρτίας σφὲ δεῖ ϑεοῖς δέναι δίκην" 
Ὡς ἂν διδαχθῃ τὴν Διὸς τυραννίδα 10 
Στέργειν, φιλανθρώπε δὲ τπταύεσθα;: τρόπε. 
ΗΦ. Κρατος Bia τε, 0QUIiY μὲν ἐντολὴ Διὸς 
Ἔχει τέλος δὴ, κ᾽ ἐδὲν ἐμποδὼν ἔτι" 
Ἐγὼ δ᾽ ἀτολμός εἰμι συ[γενῆ ϑεὸν 
Δῆσαι βίᾳ φάραϊγι "roc δυσχειμέρῳ. 15 
Πάντως δ᾽ ἀνάγκη τῶνδε "uo τόλμαν σχέθειν" 
2; Ἐξωριάειν yao πατρὸς λόγες βαρύ. 
Τῆς ὀρθοδέλε Θέμιδος αἰπυμῆτα qi 
' AxoyT& σ᾽ ἄκων δυσλύτοις χαλκεύμασι 
Προσπασσαλεύσω τῷδ᾽ ἀπανθρώπῳ πάγῳ" 20 
"Iv ὅτε φωνὴν, ὅτε TW μορφὴν βροτῶν 
Ὄψει, ςαθευτὸς δ᾽ Ai φοίξζη φλογὶ, 
Χροιᾶς ἀμείψεις ἄνθος" ἀσμένῳ ὃ E σοι 
Ἡ ποικιλείμων νὺξ ἀποκρύψει φάος" 
Πάχρην 3 ἑῴαν ἥλιος σκεδᾷ πάλιν" 25 
"Asi δὲ τῷ πσαρόντος ἀχθηδὼν κακξ 
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Τρύσει c, 0 λωφήσων γὰρ - πέφυκέ 7o 
ToixuT. ἀπηύρω T£ z φιλανθρώπε τρόπε. 
Θεὸς ϑεών γὰρ ἐχ ὑποπτήσσων χόλον, 
Ἐρέτο σι τιμας ὠπασας πέρα δίκης. 
"AvÜ ὧν ἀτερπῆ τήνδε φρερήσεις πέτραν, 
᾿Ὀορθος ἄδην, ἄυπνος, ἕ κώμπστων γόνυ" 
Πολλὲς δ᾽ ὀδυρμεὸς καὶ γόες ἀνωφελεῖς 
Φθέγξῃ; Διὸς yap δυσπαραίτητοι φρένες" 
ἽΛπας δὲ τραχὺς ὅρις ἂν νέον χρατῇ. 
Eit τί μέλλεις καὶ κατοικτίζη μάτην; 

7 « . M9 3 δὼ δ 
Τί TOV ϑεοῖς ἐχθιςον Z ςυγεις eor, 

e/ N * “ » ’ 
Οςις τὸ σὸν νητοῖσι τορἄδωκεν γέρας; 
Τὸ συΐγενες τόι δεινὸν, * S ὁμιλία. 

/ 9 3 PS M ^» M / 
Συμφημ; αἀνηκξςειν δὲ τῶν τσατρος λογων 
Οἷόν τε πσῶς; E TETO δειμαίνεις παλέον ; 
Αἰεΐ τε δὴ νηλὴς σὺ, καὶ ϑράσες «λέως. 
Ακος yap εδὲν τόνδε ϑρηνξισθαι" σὺ δὲ 

V TD ^ v7; / 

Τα μηδὲν GRAMM ΜΉ wove ματῆν. 

*Q πσολλὰ μισηθεῖσα χειρωναζέία. 

Τί νιν φυγείς; : WrÜVGY γάρ, ὡς ὡπλῷ λόγῳ; 
Τῶν vüy παρόντων ἐδὲν αἰτία τέχνη. 
Ἔμπας τὶς αὐτὴν ἄλλος ὠφελεν λαχεῖν» 
ἽΑπαντ᾽ ἐπράχθη πλήν ϑεοῖσι κοιραινξιν. 
Ἐλεύθερος γῶρ ὅτις ἐςὶ πλὴν Διός, 
Ἔγνωκα, τοῖσδε x. ἐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 
Οὔκεν ἐπείξῃ δεσμὰ τῷδε τοεριξαλεῖν, 

ε 7 5 / ^» / 
Ὡς μὴ c ᾿ἀμ ἐν ον gor ex n ΤΉ : 
Καὶ δὴ πρόχειρα ψάλια δέ δέρκεσθαι wopa. 
AaGov vw, ὠμφὶ χερσὶν ἐγκρατεῖ σθένει 
Ῥαιςῆρι Jet, “σασσάλευε τορὸς πέτραις. 
Περαίνεται δὴ x uH ματᾷ τῦυργον τόδε. 


Αρασσε μᾶλλον, σφίϊγε, μηδαμῇ χάλα. 


Δεινὸς ye εὑρεῖν καξ ἀμηχάνων τσέρον. 


40 


35 
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45 


55 


HPOMHOG. AEXMQOTHZE 


" Apatoey ἥδε γ᾽ ὠλένη δυσεκλύτως. 
Καὶ τήνδε νὺν πόρπασον ἀσφαλῶς, iva, 
Man σοφιςῆς ὧν Διὸς νωθέςερος. 
Πλὴν ταδ᾽ ἂν ἐδεὶς ἐνδίκως μέμψαιτό μοι. 
᾿Αδαμαντίνε νῦν σφηνὸς αὐθάδη γνάθον 

’ » / ,»'55e 7 
cu διαμπὰξ τοασσαλεὺ εὐῥωμένως. 
"Ai ἂι Προμηθεῦ, σῶν ὑπερςένω “σίνων. 
Σὺ δ᾽ αὖ ard τῶν Διός Τ ᾿εχϑρῶν v UT tp- 
ςένεις ; ὅπως m σαυτὸν οἰκτιεῖς τσοτέ. 
Opa; ϑέαμα δυσθέατον ὄμμασιν. 
Opus κυρδντα τόνδε τῶν ἐπαξίων" 
"AAA ἀμφὶ πσλευραῖς μασχαλιςήρας βάλε. 
e d ταῦτ᾽ ἀνάγκη, μηδὲν ἐγκέλευ ἄγαν. 
*H p κελεύσω, sind γε τορῦς" 
Χώρει κάτω, σκέλη δὲ κίρκωσον βίᾳ. 
Καί δὴ πέπρακται τδυργγον g μακρῷ πύνω. 
᾿Εῤῥωμένως νῦν ϑεῖνε ripe: πέδας, 
Ὡς GU TIT AUTE yt τῶν ἔργων £ βαρύς. 
Ὅμοια μορφῇ γλῶσσά cu γηρύεται. 
Σὺ μαλθακίξε, τὴν δ᾽ ε ἐμὴν αυθαδίαν 
Ὀργῆς TÉ τραχύτητα m ᾿σίπλησσέ [o 
Στείχωμεν, ὡς κωλοισιν ἀμφίδληςρ ἔχει. 
᾽ ^e e c X tv ᾽7ὔ 
Ενταυθα vuv ὑδριξε, καὶ ϑεὼν γερῶ 
Συλῶν, ἐφημέροισι τορος ἴθει. τί σοι 

Ψ ἢ x “νι » “ / 
Oioi τε ϑνητοὶ τωνὸ ἀπαντλῆσαι τοένων ; 
Ψευδωνύμως σε δαίμονες Προμηθέα 

^ » 8 / ζω Á/ 

KaAzcw' αὐτὸν γάρ σε δεῖ τσρομηθεως 
ef r4 ^ Ἀν» / / 
Ὅτῳ τρόπω τησὸ ἐκκυλισθησῃ τύχης. 
"o δὴ iog LL. καὶ ταχύπτεροι πσνοαΐ, 
Ποταμῶν TE πηγαὶ, ποντίων τε κυμάτων 
᾿Ανήριθμον γίλασμα, ππαμμῆτόρ τε γῆ, 
Καὶ τὸν πτανόπτην κύκλον vu καλῶ. 
Ἴδεσθε μ᾽ οἷα πορὸς ϑεῶν πτάσχω ϑεὸς" 
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IIPOMHOG, ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


ANAIIAIZTOI. 


Δέρχθηθ' T αἰκίαισι 
Διακναμξμενος τὸν μυριετή 
Χρόνον ἀθλεύσω" τοιόνδ᾽ ὁ νέος 
Ταγὺὸς μακάρων ἐξεῦρ᾽ € eT E404 
Δεσμὸν eux. 


* ^ M N / » 9 ’ 
Ar di τὸ ἰσᾶρον, TO, T ἐπερχόμενον 


Πήῆμα ςενάχω" πὴ Wort μόχθων 
Χρὴ τέρματα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι; 


ΙΑΜΒΟΙ. 


Καίτοι τί φημι; avra προυξεπίςαμαι 
Σκεϑρὼς τὰ μέλλοντ᾽, ἐδὲ μοι ποταίνιον 
Πημ᾽ δὲν ἥξει. Τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 
Αὖσαν φέρειν ὡς ῥῷςα, yam xoyÜ' ὅτι 
Τὸ τῆς ἀνάϊγκης € ἐς ἀδήριτον σθένος. 
"AAA. ἔτε σιγῶν; ἅτε μὴ σιγῶν τύχας 
““ ᾽’ 7 . 9 s N / 
Oióv τὲ μοι τάσδ᾽ ἐς!" ϑνητοῖς γὰρ γέρα 


Πορῶν, ἀνάγκαις ταῖσδ᾽ ὑπέζευγμαι τάλας" 


Ναρθηκοπλήρωτον δὲ ϑηρώμαι τρυρὸς 
M / ἃ / 4^ 
Πηγῆν κλοπαίαν, ἢ διδάσκαλος τεχνὴς 


’ - ái N ΄ 7 
Πάσης βροτοῖς τσεφυκε, καὶ μέγας τσόρος. 


/ x , / / 
Τοιάσδε T" oo QUT Λα ΕΔ TON De 
Ὑπαίθριος δεσμοῖσι “πΠ“ασσαλευτὸς GV. 

"A ἄ, ἕα ta. 

Tic UAR τὶς ὀδμὰ per en] J ἀφεϊγὴς, 
Θεόσυτος, ἢ ἢ βρότειος, ἢ * κεκραμένη" 
Ἵκετο τερμόνιον ἐπὶ πάγον ' 

Πόνων ἐμῶν ϑεωρὸς, ἢ τί δὴ ϑέλων ; 

4 Ὁ / / N 
Ορᾶτε δεσμώτην με δύσποτμον Μεὸν, 
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IIPOMHOG., AEZMAOTHZ. 


ANAIHAIZTOI. 


Τὸν Διὸς ἐχθρὸν, τὸν WC: Θεοῖς 

Δί ἀπεχθείας ελθόνθ᾽, ὁπόσοι 

Τὴν Διὸς ἀυλὴν εἰσοιχνεῦσι, 

Διὰ τὴν λίαν φιλότητα βροτῶν. 

Φεῦ φεῦ, τί woT αὖ κινάθισμα κλύω 
Πέλας οἰωνῶν' οἰιθὴρ δ᾽ ἐλαφραῖς 
Πτερύγων ῥιπᾶις ὑποσυρίξει. 

Πᾶν μοι φοζερὸν τὸ πρροσέρπον. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


ΣΤΡΟΦΗ a. 
Modi φοξηθῃς" φιλία yap ἥδε τάξις, 
Πτερύγων ϑοαῖς ἁμίλλαις 
Προσέξα τόνδε πάγον, πατρῴας 
Μόγις παρειπέσα, φρένας. 
Κραιπνοφύροι δέ μ᾽ ἔπεμψαν αὖραι" 


Κτύπε yap aX o χάλυξος διηξεν ἄντρων, 


Ἐκ δ᾽ ἔπληξέ μἕ τῶν ϑερμερῶπιν αἰδῶ" 
Σύθην δ᾽ ἀπέδιλος ὄχῳ πἼερωτῷ. 


ANAIIAIZTOrI. 
Ai αἱ αἱ, 
Τῆς τσολυτέκνε Τηθύος ἔκγονα, 
TE πεερὶ πάσαν S εἱλισσομένε 
xÜov ἀκοιμήτῳ ῥεύματι “σαῖδες 
Πατρὸς Ωκεανε δὲ exter , ἐσιδεσθ᾽ 
Οἵῳ δεσμῷ προσπορπατὸς, 
τῆσδε φαραΐγος. σκοπέλοις ἐν ἄκροις 


Φρεραν ἄζηλον ὀχήσω. 
ς 
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ΠΡΟΜΗΘ. AEZMOTHIEZ 


ANTIEZXTPOÓS9H c 


Λέυσσω Προμηθεὺ" φοξερὼ δ᾽ ἐμοῖσιν ὄσσοις 
Ὁμίχλη τοροσήῆξζε nou 

Δακρύων, σὸν δέμας εἰσιδάση 

Πέτραις προσαυομνόμενον, 

Taucó ἀδαμαντοδέταισι λύμαις. 

Νέοι yao οἰανονόμοι χρατεσ᾽ ὀλύμπε" 
Νεοχμοῖς δὲ νόμοις Ζεὺς ἀθέσμως κρατύνει, 


τὰ wi δὲ τσελώρια γὺν Gigi. 


ANAIIAIxZEXTOLI. 

E; yap μ᾽ ὑπὸ γῆν, νέρθεν τ᾽ cid 
Te νεκροδεγμονος εἰς ἀπέραντον 

/ “ “ 5. A 
ἸΤαρταρον ηκεν, δεσμοῖς αλυτοις 
, / / e / N 
Αγρίως πελάσας, ὡς μήτε ϑεῦς» 
Μήτε τὶς ἄλλος τοῖσδ᾽ ἐπεγήθει. 
Νῦν δ᾽ αἰθέριον κίνυγμ᾽ ὁ τάλας 
Ἐχϑθροῖς ἐπίχαρτα πέπονθα. 


ΣΤΡΟΦΗῊΗ β΄. 


Tic ὧδε τλησικάρδιος 

Θεῶν; ὅτῳ T&Ó ε ἐπιχαρῆ; 

τίς € ξυνασχαλᾷ Χαῖθις 

"Tto;c!, δίχα γε Διός; od ἐπικότως ἀεὶ 
Θέμενος ἄγναμπτον νόον, 

Δάμναται patria. y: Syyaty* 

᾿ουδὲ λήξει πρὶν ἂν ἢ Κορ: σῇ κέαρ, 


Ἢ ara auc τινὶ τῶν doo ray ἕλῃ τὶς ὠρχάν. 


ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


^H μὴν ET ἐμᾷ, καΐπερ κρατεραις 
Ἔν γυιοπέδαις αἰκιζομένε, 
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ΠΡΟΜΗΘ. ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


/ e ’ / 

Xptiay ἔξει μακαρων τσρύτωνις, 
Δεῖξαι τὸ νέον βέλευμ᾽ ὑφ᾽ ὅτε 
Σκῆπτρον τιμάς T ὠποσυλᾶται. 
Καίτοι Ls μελιγλώσσοις webs; 
Ἐπαοιδαῖσι ϑέλξει, ςερεάς T 

»y » 9 T / /*N» ? N 
Οὐποτ᾽ ἀπειλὰς αἼήξας, τόδ᾽ ἐγὼ 
Καταμηνύσω, πρὶν ἂν ἐξ ἀγρίων 
Δεσμῶν χαλάση, πτσοινώς TE τίνειν 
Τῆσδ᾽ αἰκίας ἐθελήση. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ β΄. 


A * / A ^: 
XU μεν Sonus TE καὶ πεικραῖς 
Δύαισιν ἐδὲν ἐπιχαλᾷς; 


Aya δ᾽ ἐλευθεροςομεῖς. 


μὰς δὲ Φρίνας ἤρίθισε διάτορος φόζος" 
Δέδια γὰρ εἰμφὶ σῶις τύχαις, 
Πᾶ wroTt τῶνδε ποόνων χρή ct 
Τέρμια χέλσαντ᾽ ἐσιδεῖν. ᾿Ακέίχητα γάρ 


Ἤθεα, καὶ κέαρ ὠπαράμυθον € ἔχει Koovit "arauc. 


ANAIHAIEZTOI. 


οὐδ᾽ ὅτι τραχύς [τ] καὶ παῤ ἑαυτῷ 
τὸ δίκαιον € Ex Ζεὺς" ἀλλ᾽ ἔμπας [Au] 
Μαλακογνώμων 


Ἔςαι ποθ᾿, ὅταν ταύτῃ paurÜn* 


/ » » 7 / , A 
Tov ὃ ids x aed σύρισας ὀργῆν, 
Εἰς εἰρθμὸν € ἐμοὶ καὶ φιλότητα 
Σπεύδων σπεύδοντι woÜ ἥξει. 

IAMBOL. 


Hayr' ἐκκάλυψον καὶ γέγων᾽ ἡμῖν λόγον, 
Ποίῳ AaGuy σε Ζεὺς ἐπ᾿ αἰτιάματι, 


ej » ^ ET ^v » 2 ^ 
Οὐυτῶς ατιμῶς καὶ τειχρὼς αἰκίζεται 
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IIPOMHOG. AEZM ]O TH r.ZI. 


Δίδαξον ἡμᾶς, εἰ Ti μὴ βλάπτη λύγῳ. 
᾿Αλγεινὰ μέν μοι καὶ λέγειν ἐςὶν τάδε, 


ἤλλγος δὲ σιγῶν, πανταχῆ δὲ δύσποτμα. 


Ἐπεὶ TOYS ἤρξαντο δάιμονες χόλε, 
/ ,» 25 5. / , / 
Στασις T ἐν ἀλληλοισιν ὡροθύνετο, 
e Ἁ Á » ^s e/ ’ 
Οὐ μὲν ϑέλοντες ἐκξαλξιν εόρας Κρονον͵ 
"De Ζεὺς ἀνάσσοι δῆθεν, οἱ δὲ τοὔμπαλιν 
Σπεύδοντες ὡς Ζεὺς μήποτ᾽ ἄρξειεν ϑεῶν'" 
Ἐνταῦθ᾽ ἐγὼ τὰ λῷςα βουλεύων, πειθεῖν 
“Ὁ » ^v N M / 
Τιτᾶνας, Oupava τε καὶ XÜovog τέκνα, 
9 4 y € 7 N « 
Cux ἠδυνηθην" CAMAS δὲ μηχανας 
᾿Ατιμάσαντες ἐαοτεροις φρονήμασιν, 
"Ωοντ᾽ ἀμοχθεὶ πρὸς βίαν τὲ δεσπόσειν" 
Ἐμοὶ δὲ μήτηρ, £X ἅπαξ μόνον, Θέμις, 
Καὶ Γαῖα, τσολλὼν ὀνομάτων μορφὴ μία, 
Τὸ μέλλον ἢ κραίνοιτο πσρου ,τεθεσπίκει" 
Ως ἐ xaT ἐσχὺν, ἐδὲ τορὸς TO καρτερὸν 
75 ὦ. / ^ x € / ^^ 
Xpti *, δόλῳ δὲ TU; ὑπερίξοντας κράτει». 
Τοιαῦτ᾽ m. λόψοισιν ἐζηγεμένε, 
"Cux ηἠξίωσαν ἐδὲ argon GA Gyon τὸ wav. 
Κράτισα, δὴ μοι τῶν τπσαρεςώτων τότε 
Ἐφαίνετ᾽ ἦναι, προσλαξόντι μητέρα, 
Ἕκονθ᾽ ἑκόντι Ζηνὶ συμπαραφατεῖν. 
Ἐμαάις δὲ βελαῖς, ταρτάρε μελαμξαθὺς 
Κευθμων καλύπτει τὸν ταλαιγενὴ Κρόνον 
Αὐτοῖσι συμμάχοισι. τοιάδ᾽ ἐξ € ἐμᾷ 
Ὁ τῶν ϑεῶν τύραννος ὠφελημένος, 
Κακαῖσι Φομαι; ταῖσδε μ ἐξημείψατο. 
Ἔνες: γώρ “ως τῦτο τῇ τυραννίδι 
Νόσημα, τοῖς φίλοισι μὴ πεποιθέναι. 
Ὃ δ᾽ ἕν ἐρωτῶτ᾽» αἰτίαν καθ᾽ s ἥντινο 
Αἰκίξεταί μέ» TÉTO δὴ σαφηνιῶ. 


ej / N ^v 3 7 
πως τὠχιςα τὸν πατρῷον ες ρόνον 
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Καθέζετ᾽, ευθὺς δαίμοσιν γέμει γέρω 


rl » VN / 
Αλλοσιν ἀλλα, XO διεςοιχίζετο 


᾿Αρχήν" βροτὼν δὲ τῶν ταλαιπώρων λόγον 
"'Oux ἔσχεν ἐδένγ αλλ αἰςώσας γίνος 

Τὸ πᾶν, ἔχρηζεν ἄλλο Φιτῦσαι νέον. 

RON “ 3NÀ ᾽ , A 0» t 

Καὶ T0:0)V ἐδεὶς ὠντίξαινε σλὴν ἐμξ. 

P] My A n ? / M 

Εγω δὲ τολμῆς ἐξελυσάμην βροτὲς 

T£ μὴ διαρῥαισθέντας εἰς ἄδε μολεῖν. 

Τῷ τοι τοιαῖσδε “πημοναῖσι κάμπτομαι, 

/ X » ἘΝ Ῥ ὡς » "MN. 
Πασχεῖν μὲν eye iW, οἰκτραιίσιν δ᾽ ἰδεῖν" 
Θνητὰς δ᾽ ἐν οἰκτῳ προθέμενος, TÉTM τυχεῖν 
"Cux ἠξιωθὴν ἀυτὸς, ἀλλ᾽ ἀνηλεῶς 
Ωδ᾽ εῤῥύθμισμαι, Ζηνὶ δυτκλεῆς Sia. 
Σιδηρόφρων τε κακ πέτρας, εἰργασμ: *vog 
Ἵοστις, Προμηθεῦ, σοίσιν g ξυνασχαλᾷ 

/ , s N Xx» X 3 “ / 
MéóxÜei* ἐγὼ γὰρ zT ὧν εἰσιδεῖν τάδε 


Ν 3 M v4 3 3 / / 
Εχοηζον, εἰσιδεσώά T αλγύνθην X0. 


Καὶ μὴν φίλοις ἐλεεινὸς εἰσορᾶν ἐγώ. 
My WE τὶ παροὔξης τῶνδε καὶ περαιτέρω; ; 
Θνητές T ἔπαυσα Mun reed: exem Üou μόρον. 
Τὸ ποῖον ἑυρων Tq 0E φάρμακον νόσε; 
Τυφλὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας κατωκισα. 

/ 9?» / ^9») / ] "" 
M did ud Τοῦτ ἐδευρήσω βροτο; ἴω 
Πρὸς τοῖσδε μέντοι "up ἐγὼ σφ" TO. 
Καὶ νῦν φλογωπὸν πὺρ ἐχουσ᾽ ἐφήμεροι; ; 
"AQ ὅ γε πολλᾶς ἐκμαθήσονται τέχνας. 
Τοιοῖσδε δή σε Ζεὺς ἐπ᾿ αἰτιάμασιν 

,* 2 / ,25 ^v ^» ev 
Αἰκίζεται τε, X. ὀυδαμὴῆ χαλᾷ κακῶν ; 
» *» V » 7 / 

Oud  sgw ἄθλε τέρμα σοι παροκείμενον ; 
Οὐκ ἀλλο γ᾽ ἐδὲν, wv ὅταν κείνῳ δοκῇ. 
7 M ^v /. 9 / , € v c ' 

Δόξει δὲ σως; τις ἐλπίς; EX Opec OTi 


Ἥμαρτες:; ὡς δ᾽ ἥμαρτες, «τ᾽ ἐμοὶ λέγειν 


Καθ᾿ ἡδονὴν, σοί τ᾿ ἄλγος" ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
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14. ΠΡΟΜΗΘ. ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


λίεθῶμεν, ἄθλων δ᾽ ἔκλυσιν ζήτει τινά. 


IIP, ,, Ἐλαφρὸν, oc TiG πημάτων ἔξω πόδα 


3) ^ ^a N ^v 
» ἔχει, ποαραινεῖν νεθετεῖν τε τς κακὼς 


bd 


Πρασσοντας' ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ ἅπαντ᾽ ἡπιςαμῆν. 
Ἑκὼν ἑκὼν ἥμαρτον, ἐκ ἀρνήσομαι" 
BMC à ἀρήγων, αὐτὸς ἑυρόμην πόνερ' 
'Ov μῆν τι πσοιναῖς 7 popu τοιαῖσιί, με 
Κατισχανξισθαι argóc πέτραις πεδαρσίοις, 
Τυχόντ᾽ gna Tg ἀγείτονος πάγε. 
Καί μοι τὰ μὲν πσαρόντα μὴ ᾿δύρεσθ᾽ ἄχη, 
Πεδοῖ δὲ βασαι τὰς προσερπέσας τύχας 
᾿Ακόσαθ᾽ ὡς μάθητε διὰ τέλες TO way. 
Πειθεσθέ μοι, πείθεσθε, συμπονήσατε 

$5 Τῷ γὺν μογᾶντι- Ταυτά τοι τρλανωμένη 

$3 Πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον ayiov τοροσιζάνει. 


ANAIAIZTOI. 


9) / , "m 
XO. Οὐκ ἀκέσαις ἐπεθωύξας 


/ 


B. 


T£TO Προμηθεῦ, 

Καὶ νῦν ἐλαφρῷ πσοδὶ χραιπενόσσυτον 
Θώκον poc, ἀιθέρα J^ ἀγνὲν 
Πόρον οἰωνῶν, ὀκρυοΐσσῃ 

XÜovi τὴδὲ τελῶ τὲς σὰς δὲ woveg 
Χρήξζω διαπαντὸς ἀκᾶσαι. 

OK. Hx δολιχῆς rue κελευθε 
Διαμειψάμενος πρός σε Προμηθεὺ, 
τὸν πτερυγωκῆ ἴ τόνδ᾽ οἰωνὸν 
Γνωμῇ, ςομίων ἄτερ, ξυθύνων. 

Ταῖς σαῖς δὲ τύχαις, ἰσθι, ξυναλγῶ. 
Τό, τέ yo p δοκῶ, DEUM ὅτως 
Ἐσαναγκαζξει, χωρίς TÉ yzveg 

'Oux ἔςιν 6TU μείζονα μοῖραν 
Νεζκαιμ᾽, $ σοι. 
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IIPOMHO. AEZMOQOTH :9Z. 
Γνώση δὲ τάδ᾽ ὡς ἐτυμ᾽, zs μάτην 
un did λώδ σειν ἔν: μοι" Φέρε yao 
Σήμαιν 0, τι χρή coi συμπράτήειν' 
"Ov γάρ wor ἐρεῖς ὡς ᾿Ωκεανᾷ 
Φίλος ἐςὶ βεξαιότερός σοι. 


IAMBOL. 


"Ea, τί χρῆμα; Η καὶ σὺ δὴ πσόνων ἐμῶν. 
Ἥκεις ἐπόπτης; 1 “σὼς ἐτόλμησας, λιπὼν 
Ἐπώνυμόν τ ῥεύμα καὶ πετρηρεφή 
᾿Αυτόκτιτ᾽ ἄντρα, τὴν σιδηρομή ropa 
Ἐλθεῖν ἐς Gua 5 ἢ ϑεωρήσων τύχας 
Ἔμας ἀφῖξαι, E ζυνασχαλῶν κακοῖς 5 
Δέρκε ϑέαμα, τόνδε τὸν Διὸς φίλον, 

Τὸν συγκαταςήσαντα τὴν τυραννίδα, 
Οἵαις UT AUTE πημονᾶισι κάμπτομαι. 
Ὁρῶ Προμηθεὺ, καὶ παραινέσαι γέ σοι 
Θέλω τὰ Mega καίπερ ὄντι ποικίλῳ. 
Γίνωσκε σαυτὸν, καὶ μεθάρμοσαι τρόπες 
Nase νέος γῶρ καὶ τύραννος ἐν Θεοῖς. 

Εἰ δ᾽ ὡδς τραχεῖς καὶ τεθηγμένες λύγες 
viles. τάχ᾽ ἂν σε καὶ μακρῶν ἀνωτέρω 
Θακῶν κλύοι Ζεὺς, ὡστε σοι TOV νὺν χόλον 
Παρόντα μόχθων, παιδιῶν 6 εἰναι δοκεῖν. 
᾿Αλλ᾽ ὦ TAG Gp. , ἃς ἔχεις ὀργας ἄφες, 
Ζήτει δὲ τῶνδε πημάτων ἀπαλλαγάς. 
᾿Αρχαῖ ἴσως σοι φαίνομαι AZ ἕψειν τάδε' 
Τοιαῦτα μέντοι τῆς ἄγαν ὑψηγόρε 
Γλωσσής, Προμηθεῦ, ταὶ τρίχειρο γίνεται. 
Σὺ δ᾽ ἐδέπω ταπεινός, ἐδ ε εἰκείς κακοῖς, 
Πρὸς τοῖς ; Wage. δ᾽ ἄλλα τοροσλαξεῖν Ὁ: :λείζ.ο 
Ὄυκεν, ἔμοιγε, χρώμενος διδασκάλῳ, 

Πρὸς κέντρα κῶλον ἐκτενεῖς, δρῶν ὅτι 
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OK. 


3) 


32} 


IIPOMHO. ΔΕΣΜΩΤΉΗΣ. 


Τραχὺς μόναρχος δ᾽ ὑπεύθυνος κρατεῖ. 
Καὶ νῦν ἐγὼ μὲν εἰμι, καὶ “πειράσομαι, 
Ἐὰν δύνωμαι, τῶνὸς σ᾽ ἐκλῦσαι τσόνων. 
Σὺ δ᾽ ἡσύχαζε, μηδ ᾿ ἄγαν λαξροςόμει. 
Ἢ ἐκ οἱσθ᾽ expen, ὧν τσερισσόφρων, ὅτι 
Γλωσση ματαίᾳ ζημία προστρίδεται; ; 
ZwAc c oU ἕνεκ᾽ ἐ ἐκτὸς αἰτίας κυρεῖς, 
Πάντων μετασχὼν καὶ τετολμηκὼς ἐμοί. 
Καὶ νῦν ἔασον, μηδ σοι μελησάτω" 
Πάντως yao αὶ Wc VW 8 γὰρ εὐπιθής. 
Πάπταινε δ᾽ ἀυτὲς μῆ τι τσημανθης odd. 
Πολλῷ γ ἀμείνων τὸς -σίλας Φρενεν ἔφυς, 
Ἢ σαυτόν. ἔργω X 4 λόγῳ τεκμαίρομαι. 
Ὁρμώμενον δὲ μηδαμῶς ἀντισπάσῃς. 
Αὐχὼ γάρ, αὐχῶ, τήνδε δωρεᾶν € ἐμοὶ: 
Δώσειν Δί᾽ ; (gt τωνὸ: σ᾽ ἐκλῦσαι “πόνων. 
Τὰ μὲν σ᾽ ἐπαινῶ, κ᾽ ἐδαμὴ λήξω ποτέ. 
Προθυμίας yao εἐδὲν ἐλλείπεις' ἀτὰρ 
Μηδὲν τσόνει" μάτην yap. ἐδὲν ὠφελῶν 
Ἐμοὶ, “πονήσεις, ει τι καὶ "WCVEIV ϑέλεις. 
'AAA' ἡσύχαζε, σαυτὸν ἐκποδὼν ἔχων" 
Ἐγὼ γαρ ἐκ εἰ δυσυχῶ, ταδ᾽ ἕινεκα 
Θέλοιμ᾽ ὧν ὡς τὐῦλείςοισι πημονὰς τυχεῖν. 
οὐ δητ᾽. ἐπεί με καὶ κασιγνήτε τύχαι 
Τείρεσ᾽ ᾿Ατλᾶντος, ὃς eor ἑσπέρες τόπες 
Ἕςηκε κίον᾽ gave TE καὶ χθονὸς 

"Quoi ἐρείδων, ἄχθος ἐκ ευώγκαλον. 

τὸν γηγενῆ τε Κιλικίων οἰκήτορα 

ἼΑντρων ἰδὼν a nidis p dao τέρας, 
Ἑκατοντακάρηνον πρὸς βίαν χειρώμενον 

T υφώνα ϑέρον, τσᾶσιν ὃς ἀντέςη Θεοῖς, 
Σμερδναῖσι γαμφηλαῖσι συρίζων φόνον" 

Ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ἤσραπτε γοργωπὸν σέλας, 
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Ὡς τὴν Διὸς τυραννίδ : ἐκπέρσων βία’ 
'AAA' ἦλθεν ἀυτῷ Ζηνὸς ἄγρυπνον βέλος, 
Καταιξάτης κεραυνὸς ἐκπνέων φλόγα, 

Ὃς avrov ἐξέπληξε τῶν ὑψηγόρων 
Κομπασμάτων' φρένας γὰρ εἰς ἀυτὰς τυπεὶς 
Ἐφεψαλώθη κὠξεξροντήθη σθένος" 

Καὶ νῦν ἄχρξιον καὶ πραρήορον δέμας 
Κεῖται ςενωπὰ τσλησίον ϑαλασσίε 
ἸΙπνέμενος ῥίζαισιν Αἰτναίαις ὕπο. 
ούφαις δ᾽ ἐν ἄκραις ἥμενος μυδροκτυπεῖ 
Ἥφαιςος, ἔνθεν € ἐκρωγήσονται wore 
Ποταμοὶ πυρὸς δώπτοντες ἃ ἄγρίαις γνάθοις 
Τῆς καλλικαρπἕ Σικελίας λευρες γύας. 
Τοιόνδε Τυφὼς ἐξαναζέσει χόλον 

Θερμοῖς ἀπλήςε βέλεσι τουρπνόε ζάλης, 
Καίπερ χεραυνῷ Ζηνὸς νθρακωμένος. 

Σὺ δ᾽ ἐκ ἄπειρος, ἐδ e ep διδασκάλε 
Χρήξεις, σεαυτὸν σὼξ ὃ οπως ἐπίςασαι' 
Ἔγω δὲ τὴν παρέσαν ἀντλήσω τύχην, 
Ἔς T ἂν Διὸς Φρόνημα λωφήσῃ χόλε. 
Οὔκεν Προμηθεῦ TETO γοώσκεις, ὅτι 
Ὄργῆς νοσώσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι; 

"Ea» τις ἔν καιρῷ γε μαλθάσσῃ κέαρ, 
Καὶ p σφριγῶντα ϑυμὸν i ἰσχναίνῃ βίᾳ. 
Ἔν τῷ v ταροθυμεῖσθαι δὲ καὶ τολμᾷν, τίνα 
Opa ἐνῆσαν ζημίαν; ; δίδασκέ aud 
Μόχθον περισσὸν, κεφόνεν τ ᾿εὐηθίαν, 
Ἔα με τῆνδε τὴν νόσον NE n, ἐπεὶ 
Κέρδιρον, εὖ Φρονέντα, pu ἢ δοκεῖν φρονξιν. 
Ἐμὸν, δοκήσει τὠμπλάκημ᾽ βιναὶ τόδε. 
Σαφὼς μ᾽ ἐς οἶκον σὸς λόγος ςέλλει Wa, 
Μὴ γάρ, σε ϑρῆνος ὁ δυμὸς εἰς ἔχθραν βάλῃ. 
Ἦ τῷ γέον κρατῶντι ἜΣ ἕδρας δ 
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Τραχὺς μόναρχος δ᾽ ᾿υπεύθυνος κρατεῖ. 
Καὶ vUy ἔγω μὲν BHL, και ππειράσομιοι, 
"Ec δύνωμαι, τῶὠνὸς σ᾽ ἐκλῦσαι τσόνων. 
Σὺ δ᾽ ἡσύχαζε, μηδ᾽ ἄγαν λαθρορόμει. 


Ἢ ἐκ οἶσθ᾽ a ax piens, ὦν. πσερισσόφρων, ὅτι 


Γλωσσὴη ματαίᾳ ζημία προστρίδεται: : 
Ζηλὼ c oU ἕνεκ᾽ ἐκτὸς αἰτίας χυρεῖς, 
Πάντων μετασχὼν καὶ τετολμηκῶς ἐμοΐ, 
Καὶ νῦν ἔασον, μηδέ σοι μελησάτω" 
Πάντως γῶρ εἰ πείσεις WV & γὰρ εὐπιθῆς. 
/ ?, ΠῚ N / ^ €T 
Πάπταινε ὃ duré μή τι τηημανθης odo. 
Πολλῷ y ἀμείνων τος πσίλας Φρενεῖν ἔφυς, 
Ἢ σαυτόν. ἔργῳ x * λόγῳ τεκμαίρομαι. 
ρμώμενον δὲ μηδαμῶς ἀντισπάσῃς. 
Αὐχὼ γάρ, αὐχῶ, τήνδε δωρεὰν ἐ ἐμοὶ 
Δώσειν Δί᾿ ; ὥςε τωνὸ: σ᾽ ἐκλῦσαι τρόνων. 
N 7 » 9 ^ , » ^v / 7 
Ta μὲν m ὅπαινω, X ἐδαμῆ λήξω “σοτὲέ. 
Προθυμίας γὰρ ty ἐλλείπεις᾽ ἀτὰρ 
Μηδὲν τσόνει" μάτην yap. ἐδὲν ὠφελῶν 
Ἐμοὶ, ππονήσεις, & τι καὶ "WOVEIV ϑέλεις. 
᾿Αλλ᾽ ἡσύχαζε, σαυτὸν ἐκποδων ἔχων" 
Ἐγὼ γαρ ἐκ εἰ δυςυχῶ, TUÓ ἕινεκα 
Θέλοιμ᾽ ἂν ὡς πολείςοισι πημονὰς τυχεῖν. 
οὐ 9n, ἐπεί με καὶ κασιγνήτε τύχαι 
Τείρεσ᾽ Ἄτλαντος, ὃς πρὸς ἑσπέρες τόπες 
"Eg"xe xiov' gas TE καὶ χθονὸς 
ἼΩμοις ἐρείδων, ἄχθος ἐκ ἐυάγκαλον. 
^ itl / ou 
Tov γηγένη τε Κιλικίων οἰκητορα 
δῇ 5M »/ /9 / 
Αντρων ἰδὼν ὠκτειρῶ, δαίον τέρας, 
Ἑκατοντακάρηνον τσρος βίαν χειρέμενον 
Τυφῶνα ϑέρον, τσᾶσιν ὃς ἀντέςη ϑεοῖς, 
Σμερδναῖσι you Qo: συρίζων φόνον" 
ϑ 3 / 2 » M / 
E£ ομμάτων ὃ "epa T6 γοργωπον σέλας, 
e 
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Ὡς τὴν Διὸς τυραννίδ᾽ ἐκπέρσων βίᾳ" 
᾿Αλλ᾽ ἦλθεν ἀυτῷ Ζηνὸς ἄγρυπνον βέλος, 
Καταιξάτης κεραυνὸς ἐκπνέων φλόγα; 

Ὃς αὑτὸν ἐξέπληξε τῶν ὑψηγόρων 
Κομπασμάτων" φρένας yao εἰς αὐτὰς τυπεὶς 
Ἐφεψαλωθη κρξεθροντήθη σθένος" 

Καὶ νὺν ἀχρξιον καὶ πταρΐορον δέμας 
Κεῖται ςενωπῷ τσλησίον ϑαλασσίε 
Ἰπνέμενος ῥίζαισιν Αἰτναίαις ὕπο" 
Κόύφαις δ᾽ ἐν ἄκραις ἥμενος μυδροκτυπεῖ 
Ἥφαιςος, ἔνθεν ἐκραγήσονταί τότε 
Ποταμοὶ πυρὸς δώπτοντες ἃ ἀγρίαις γνάθοις 
Τῆς καλλικάρπε Σικελίας λευρες γύας. 
Τοιόνδε Τυφὼς ἐξαναζέσει χόλον 

Θερμιοῖς ἀπλήςε βέλεσι wugmvos ζάλης, 
Καίπερ, χεραυνῷ Ζηνὸς ἠνθρακωμένος. 

Σὺ δ᾽ ἐκ ἄπειρος, vd & e διδασκάλε 
Χρήξεις, σεαυτὸν σῶξ ὃ 0705 ἐπίςασαι' 
Ἔγω δὲ τὴν παρέσαν ἀντλήσω τύχην, 
Ἔς T ἂν Διὸς φρόνημα λωφήσῃ χόλε. 
Οὔκεν Προμηθεῦ τῶτο yours, ὅτι 
᾿Οργῆς νοσέσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι; 

'Eay τις ἐν καιρῷ γε μαλθάσσῃ κέαρ, 
Καὶ μὴ σφριγῶντα ϑυμὸν i ἰσχναίνῃ βίᾳ. 
Ἔν τῷ ᾿ταροθυμεῖσθαι δὲ καὶ τολμᾷν, τίνα 
Ὁρῶς ἐνῆσαν ζημίαν; δίδασκέ Et 
Μόχθον περισσὸν, κεφόνεν τ ᾿εὐηθίαν, 

Ἔα με τήνδε τὴν γόσον Far uv, ἐπεὶ 
Κέρδιρον, εὖ φρονέντα, μῆ ἢ δοκεῖν φρονξιν. 
Epor δοκήσει τὠμπλώκημ᾽ βναι τόδε. 
Σαφὼς μ᾽ ἐς οἶκον σὸς λόγος ςέλλει Sas. 
Μὴ yap σε ϑρῆνος ὁ δυμὸς εἰς ἔχθραν βάλῃ. 
"H TO γέον κρατῶντι ii n ἕδρας δ 


17 


360 


365 


379 


375 


390 


385 





18 


IIP. 
OK. 
IIP. 
OK. 


XO. 


JIIPOMHOG. AEZMOQOTHLI. 


Τότε φυλάσσε μήποτ᾽ ἀχθεσθῇ κέαρ. 290 
Ἡ σὴ, Προμηθεῦ, συμφορὰ διδάσκαλος. 
^/ / ^v Y / ^v 
Στέλλε, κομίζε, σῶζε TOV παρόντα viv, 
Ὁρμωμένῳ po τόνδ᾽ ἐθωύξας λόγον. 
Λευρὸν yap οἶμον αἰθέρος ψαίρει ἜΤΕΙ 
» 


Τετρασκελὴς οἰωνές' ἄσμενος δέ T ay 395 
Σταθμοῖς ἐν οἰκείοισι κάμψειεν γόνυ. 


ἘΠΩΔΙΚΑ. 


ΣΤΡΟΦΗ. 


Στένω σὲ τὰς ἐλομένας 

Τύχας Προμηθεῦ, 

Δακρυσίςακτον δ᾽ eT ὄσσων 

Ῥαδινῶν λειξομένα à ῥέος, παρειῶν 400 
Νοτίοις ἔτεγξα “σαγαῖς" 

᾿Αμέγαρτα γὰρ τάδε Ζεὺς 

Ἰδίοις νόμοις κρατύνων, 

Ὑπερήφανον roi πάρος Je- 

οἷς δείκνυσιν αἰχμᾶν' 4ος 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ. 


Πρίπασα à ἤδη C'OVOEV 

Λέλακπε χώρα, 

Μεγαλοσχήμονά T ag- 

χιαιοπρεπῆ gerer τὰν σῶν 3 
Ξυνομαιμόνων τὲ τιμῶν, | 410 
Ὁπόσοι T' ἔποικον ὠγνᾶς 

᾿Ασίας ἕδος νέμονται, 

Μεγαλοςόνοισι σοῖς πήμασι 

Συγκάμνεσι ϑνητοῖ" 


ΠΡΟΜΗΘ. AEZMOQOTHXY 


TPOXAIOI. 


Κολχίδος TÉ γᾶς ἔνοικοι 
Παρθένοι, μάχας ἄτρεςοι, 
Καὶ Σκύθης ὅμιλος, 

"0: γᾶς ἔσχατον πόρον ἀμφὶ 
Μαιώτιν ἔχεσιν λίμναν, 
᾿Αραξίας T ἄρειον ἔθνος, 
Ὑψίκρημνόν 9 οὗ πόλισμα 


Καυκάσε πέλας. “νέμονται $ 


E II Q A O X. 
Aaiog ςρατὸς, 
᾿Οζυπρώροισι βρέμων € εν αἰχμαῖς. 
Μόνον δὴ πρόσθεν ἄλλον ἐν πόνοις 
Δαμέντ᾽ ἀκαμαντοδὲ ETOIG 
Ττιτάνα λύμαις ἐισιδόμαν Θεῶν 
"Ατλανθ᾽, LJ αἰὲν ὑπέιροχον σθένος 
Κραταιὸν ἐρανιόν τε τσόλον 
Νώτοις ὑποβαςάζει' βοὰ δὲ πσόντιος κλύδων 
Ξυμπιτνῶν, ςένει βυθὸς, 
Κελαινὸς δ᾽ dido ὑποξρέμει μυχὸς 
Γᾶς, παγαὶ 3 ἀγνοῤῥύτων τπσοταμῶὼν 
Στένεσιν ἄλγος οἰκτρόν. 


IAMBOI. 


l. IIR. Μήτι χλιδῇ δοκεῖτε μήτ᾽ ἀυθαδίᾳ 
Σιγαν με' συννοίᾳ δὲ δαπήομαι κέαρ, 
Ὁρῶν ἐμαυτὸν ὅδε προσελέμενον. 
Καΐτοι zo τοῖς νέοις τότοις γέρα 
τίς ἄλλος, ἢ ἢ γω, τσαντελὼς διώρισεν ; 
᾿Αλλ᾽ ἀυτὰ σιγῶ" καὶ γῶρ εἰδύιαισιν ἃ ἂν 
Ὑμῖν λέγοιμι" τῶν βροτοῖς δὲ πήματα 
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3 / ᾽ ς nd ’ » 4 M 
AxgcaD', ὡς σφας γηπίες οντᾶς TO "pi, 


Ἔννες ἔθηκα, καὶ φρενὰν ἐπηξόλες. 
Λέξω δὲ, μέμψιν ὦ ὅτιν᾽ ἀνθρώποις ξ ἔχων, 
᾿Αλλ᾽ ὧν δὲ dux ἢ £UVOLOty ἐξηγέμενος" 

O; πρώτα μὲν, βλέποντες ἐδλεπον μάτην; 
Κλύοντες EX ἥἤκϑον" ἀλλ᾽ ὀνειράτων. 

AM yo μορφαῖσι, τὸν μακρῶν χρόνον 
EQugor εἰκῇ πάντα, x ὅτε “-λι:θυφεῖς 
Δόμες προσήλες σαν, εἰ ξυλεργίαν" 
Κατώρυχες δ᾽ ε ades ὥς T ἀείσυροι 
,Μύρμηκες, ἄντρων ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις. 
Ἣν δ᾽ ἐδὲν ὠυτοῖς ὅτε x: ξιματος τέκμαρ, 
"OvT. ὠνθεμωδες ἢ poo ZTE κα Tip 
Θέρες βέδαιον' ἀλλ᾽ ἄτερ yyspette πὰ “ἂν 
Ἕπρασσον, ες TE δὴ σφιν ἀντολὰς ἐγὼ 
᾿Αρρων ἐδειξα, τάς τε δυσκρίτες δύσεις. 
Καὶ μὴν ἀριθμὸν ἔξοχον σοφισμάτων 
᾿Ἐξεῦρον ἀυτοῖς, γραμμάτων τὲ συνθέσεις, 
Μνήμην 9᾽ ἁπάντων μϑσομήτορ᾽ ἐργάτιν" 
Κάξευξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι κνώδαλα 
Ζέυγλαισι δελέυοντα σώμασίν X , ὅπως 
Θνητοῖς μεγίςων διάδοχοι μοχθημάτων 
Γένωνθ᾽" ὑφ᾽ ἁρματ᾽ ἤγαγον φιληνίες 
Ἵππες, ἄγαλμα τῆς ὑπερπλέτε χλιδῆς. 
Θαλασσόύπλαγκτα à ὅτις ἄλλος ἀντ᾽ ἐμᾷ 
Ano Té εὗρε ναυτίλων ὀχήματα. 
Τοιαῦτα μηχανήματ ᾿ἐζευρῶν τάλας 
Βροτοίσιν, ἀυτὸς ἐκ ἔχω σόφισμ᾽ j ὅτῳ 
Τῆς νὺν τσαρέσης πημονῆς ἀπαλλαγώ. 
Πέπονθας ἀεικὲς πῆμ, ἀποσφαλεὶς φρενῶν 
Πλανᾷ᾽ κακὸς ài ἰατρὸς ὥς τον ἐς γόσον 
Πεσὼν αθυμεῖς καὶ σεαυτὸν ἐκ ἔχεις 
Ἑυρειν ὁποίοις φαρμάκοις ἰώσιμοξε 


445 


450 


455 


460 


465 


470 


XO, 


HPOMHG, AEZMOT'TH :Z. 


Τὰ λοιπά pu κλύεσα, ϑαυμάσῃ " Aio 
ef ’ X / 3 / 

Οιας τέχνας TE και δόλες Eo ouv. 

To μὲν μέγιςον, ἔιτις εἰς γόσον “πέσοι, 

"Oux ἥν ἀλέξημ᾽ ὅδεν, εδὲ βρώσιμον, 

'Ov χριςὸν, εδὲ πσιςὸν, ἀλλὰ φαρμάκων 

Χρείᾳ κατεσκέλλοντο, Wpiv ἔγω σφίσιν 


»Y / » / 3 / 
Εδειξα κράσεις ἡπίων ἀκεσμάτων, 


- x € / 5 / / 
Ai; τας αἀπασας ἐξαμύνονται yoc uc. 
/ N x ^v 3 / 
Toc δὲ WOoAASG μαντικῆς ἐςφοίχισα, 
Κἄκρινα τῦρῶτος ἐξ ὀνειράτων ἃ χρὴ 


Ὕπαρ γενέσθαι, κληδόνας τὲ δυσκρίτες 


Ἐγνώρισ᾽ αὐτοῖς" ἐνοδίες τε συμξόλες, 
Γαμψωνύχων τε πτῆσιν οἰωνῶν σκεθρῶς 
Διώρισ᾽ ᾿ οἵ τινές τε δεξιοὶ φύσιν, 
᾿Ευώνυμοί τε, καὶ δίαιταν ἢ qv TiVo, 


Ἔχασ᾽ ἕκαςοι καὶ πρὸς ἀλλήλες τίνες 


Ἔχθραι τε καὶ ξέργηθρα καὶ συνεδρίαι" 
Σπλάϊχνων. τε λειότητα, καὶ χροιὰν τίνα 
Ἔχοντ᾽ ἂν Em δαίμοσι πρὸς ἡδονὴν, 
Χολῆς, λοξξ T& προικίλην ευμορφίαν, 


Κνίσσῃ τε κῶλα συγκαλυπτῶ" καὶ apa 


Ὀσφὺν τσυρώσας, δυςέκμαρτον εἰ εἰς τέχνην 
“Ὥδωσα ϑνητές" καὶ φλογωπαὰ σήματα 
Ἐξωμμάτωσα, πρόσθεν ὃ ὄντ᾽ ἐπάργεμα. 
Τοιαῦτα μὲν δὴ ταῦτ᾽" ἔνερθε, δὲ χθονὸς 
Κεκρυμμέν' ἀνθρώποισιν ὠφελήματα, 
Χαλκὸν, σίδηρον, ἃ ἀργῦρον, χρυσόν TÉ τίς 
Φήσειεν ἂν πάροιθεν ἐξευρξὶν € ἐμ : E 


᾿οΟυδεὶς, σάφ᾽ οἱ δα, μὴ μάτην φλυσαι ϑέλων. 


Βρωχεῖ δὲ μύθῳ ττάντα συλλήδδην μάθε, 
Πᾶσαι τέχναι βροτοῖσιν € ἐκ Προμηθέως. 
Μὴ γὺν βροτὲς μὲν ὠφέλει καιρε πέρα, 
Zavre δ᾽ αἰκήδει δυςυχᾶντος" ὡς ἐγὼ 
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2 , 3 Mv / , - o» 
Ευελπίις εἰμι τῶνδε σ᾽ ἐκ δεσμῶν ετι 


Λυθέντα, μηδὲν μεῖον ἰσχύσειν Διός. 

Cu ταῦτα ταύτη μοῖρά, "uw τελεσφόρος 

Κραναι πέπρωται, μυρίαις δὲ “σημοναίς, 
Δύαις τε καμφθεὶς, ὧδε δεσμὰ φυΐϊγανω' 


Τέχνη δ᾽ ἀνώγκης ἀσθενεςέρα μακρῷ. 


τίς ὃν ἀνάγκης ἐς ἐν οἰακοφρόφος ; : 

ΝἸοιραι τρίμορφοι, μνήμονές T 'Egmuec. 
TÉTUY d ὃ Ζεύς ἐς: ἀσθενέφερος. 

Οὗκεν ἂν ἐκφύγοι yt τὴν πεπρωμένην. 

T£ γάρ πέπρωται Ζηνὶ, “σλὴν ἀεὶ κρατεῖν; ᾿ 
Tér' ἐκ ἂν ἄν πούθοιο, μηδὲ λιπάρει. 


ἂρ N / 9 e« ^ 

H7£ τι σέμνον &giV O ξυναμπέχεις. 

vy / ’ / . t ^» 
AAA λόγε μέμνησθε, τόνδε δ᾽ ἐδαμῶς 


Καιρὸς γεγωνεῖν, ἀλλὰ συγκαλυπτέος 


Ὅσον μάλιςα" τόνδε yao σώζων ἐγώ, 


Δεσμὲς ἀεικεῖς καὶ δύας ἐκφυϊγάνω. 


ΑΝΤΙΣΤΟΦΕΙΚΑ. 
ΣΤΡΟΦΗ αν. 


7 » € , / 
Μηδαμ 0 WOYTO, νεμῶν 
ἘΝ » ^v / / 
Θεῖτ᾽ ἐμῷ γνωμῷ κρᾶτος 
, ’ x 
Αντίπαᾶαλον ZEUG, 
, / 
Μμηὲ ᾿ ελιννυσαιμε 
Α e » 
Θεός οσιαις 
Á/ 
Θοίναις “σοτινισσομενα 
, “ Ν 
Βυφόνοις, παρ᾽ Ὥκεανοιο τσατρος 


" Ag Gegov πόρον, 


Μηδ' ὠλέτοιμι λόγοις" 
᾿Αλλά μοι τόδε μένοι, 
Καὶ μήποτ᾽ ἐκτακείη- 
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ΠΡΟΜΗΘ. ΔΕΣΜΩΤΗῊΣ. 23 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ a. 


'Hóv τι ϑαρσαλέαις 

Τὸν μακρὸν τείνειν βίον 

3 / " e 

Ελσισι, φαναῖς 

Θυμὸν ἐλδαίνεσαν 

Ἐν εὐφροσύναις. $40 

Φρίσσω δέ σε δερκομένη 

Μυρίοις μόχθοις δια-- 

χναιόμενον. 

Ζηνα γῶρ g τρομέων, 

Ἰδίᾳ γνώμῃ σέξῃ 545 
M y ^v 

Θνατὲς ἄγαν Προμηθευ. 


ΣΤΡΟΦΗῊ β΄. 
^5» € »y 
$tp ὁπωὼς ἀχαρις 
Χάρις, ὦ φίλος, εἰπέ τε τίς ἀλκὰ, 
/ 9 / » 3» 54.) 
Τὶς ἐφαμερίων ἄρηξις" ἐδ ἐδέρχθης 
᾿ολιγοδρανίην ἄκικυν, $50 
Ἰσόνειρον, ἃ τὸ φωτῶν ἀλαὸν 
Γένος ἐμπεποδισμένον" 
᾽Ουποτε τῶν Διὸς ἁρμονίαν 
Θνατῶν τραρεξίασι Quoi. 


ANTIXTPOOH β΄. 


Ἔμαθον τάδε, σὰς 565 
IIoociduc" CA0G τύχας Προμηθεὺυ. 

Τὸ διαμφίδιον δέ μοι μέλος τσροσέπτα 

τόδ᾽, sx&vo 9' ὅ, τ᾽ ἐμφὶ λοετρά τε καὶ λέχος 

Σὸν ὑμεναιῶν ἰότητι γάμων, 

Ὅτε τὴν ὁμοπάτριον ςόο 
"Edvoig ἤγαγες Ἡσιόνην 

Πιθὼν δάμαρτα κοινόλεκτρον, 
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II POMHO., AEZMOAQOTH rZ. 


ANAIIAIZTO I. 


IO. Ti; y; τί γένος, τίνα Qu λέυσσειν 


Τόνδε χαλινοῖς, ἐν ππετρίνοισι 
Χειμαφόμενον ;ὦ $ τίνος ἀμπλακίης 
Ποινάις ὀλέκῃ; ; σήμηνον ὅπη 
Γῆς 7 μογερὰ τσεπλανημαι. 


ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


δι, OY Y L 
Ad, Ex EX 


Χρίει τὶς αὖ με τάλαιναν οἱςρος, 


Ἔ,δωλον Age γηγενές; ἄλευ᾽ ὦ δα, 


Φοδέμαι τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα βέταν. 

Ὁ δὲ πορέυεται δόλιον 6 ὄμμ᾽ ἔχων, 

Ὃν εδὲ κατθανόντα γαῖα κεύθει. 

᾿Αλλά μὲ τὰν τάλαιναν de ἐνέρων ipa 

ΕἸ ΕΤΕ. WAVE TE νῆς!ν aya τὰν ἡσαραλίαν 
ψάμμον, ὑπὸ δὲ κηρόπλαςος ὀτήοξξι δόναξ 
᾿Αχέτας ὑπνοδόταν VO Poor: ἰὼ ἰὼ, TOi σοι» 

IQ wu ππῇ μ᾽ ἄγεσι τηλέπλαγκτοι WAV. 
Τί woré μ᾽ ὦ Κρόνιε du, τί ποτε, 

Τί wort ταῖσδ᾽ ἐνέζευξας E ἑυρῶν 

᾿Αμαρτέσαν, ἐν πρημονάισιν ; ; ἑ ἕ. 

Οἰςρηλάτῳ δὲ δείματι δειλώιαν 
Παράκοπον 4 ὧδε  τείρεις; 

Πυρὶ φλέξον, ὃ ἢ χθονὶ κάλυψον, ἣ 
Ποντίοις δάκεσι δὸς Copa, μηδὲ ε μοι 
Φθονήσης € ἐυγμάτων ἄναξ. 

* Adde μέ ππολύπλαγκτοι πλάναι 
Γεγυμνάκασιν, wÓ ἔχω μαθεῖν ὅπη 
Πημονὼς ἀλύξω. 
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IIPOMHO, AEZMAQOTH Z—Z. 


IAMBOTIf. 


XO. KAUtig πορύσφθεγμα τᾶς βεκέρω τσαρθένε : 
IP. Πῶς δ᾽ € κλύω τῆς οἰςροδινήτε κόρης 
Τῆς Ἰναχείης ; 5 3 Διὸς ϑάλπει κέαρ 
Ἔρωτι , καὶ νῦν τες ὑπερμήκεις δρόμες 
Ἥρᾳ ξυγητὸς πρὸς βίαν γυμνάζεται. 


ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 


IQ, Πόθεν ἐμξ σὺ πατρὸς ὄνομ᾽ ἀπύεις, 
Εἰπέ μοι τᾷ μογερᾷ τίς ὧν, τίς ἄρα ^ a τάλας 
Tay ταλαίπωρον &d & ἐτυμᾶὰ τσροσθροξις ; ; 
Θεύσσυτον δὲ νῦσον ᾿ὠνόμασας, 
Ἃ μαραίνει με χρίεσα 
Κέντροισι, Φοιταλξοισιν, Ἑ 6. 
Σκιρτημάτων δὲ γής!σιν ἀικίαις 
Λαξρόσσυτος 3A 0ov, 
Ἐπικότοισι μήϑδεσι δαμεῖσα. 
Δυσδαιμόνων δὲ τίνες οἷ᾽, P ἑ, οὐ ἐγὼ, μογέσιν $ 
"AAA ard Τορὼς Τίκμηρον, 
Ὅ, τι μ᾽ ἐπαμμένει παθεῖν, 
Ti μὴ xg TÍ φάρμακον νόσε, 
Δεῖξον, εἰπερ οἶσθα, ϑρόει, 
coat TG δυσπλάνῳ ar aolet. 


IAMBOTI. 


ΠΡ, M τορὼς σοι wa», 0, TI χρήξεις μαθεῖν, 
'Oux ἐμπλίκων ἀινίγματ᾽ 5 ἀλλ᾽ ATA λόγῳ, 
, Ὥσπερ δίκαιον πρὸς φίλες T ςόμα" 
᾿ πυρὸς βροτοῖς dorTp ὃ ὁρᾷς Προμηθέα. 
ἴω, ὯὮ κοινὸν ὠφέλημα ϑνητοῖσιν φανεὶς, 
Ὑλῆμον Προμηθεῦ, TE δίκην τράσχεις τάδε; 
ΠΡ, "Agios πίπαυμαι τὰς ἐμὲς ϑρηνῶν -σύνδς- 
Ε 
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IIPOMHOG., AEZMOTH Z2. 


OUX EY πόροις ἂν τήνδε δωρεῶν ἐμοι ; 
Λέγ᾽ ἥντιν᾽ ἀιτῃ" way γῶρ ἐκπύθοιό με' 
Σήμηνον gig ἐν φαρα[γί σ᾽ ὠχμασε. 
Βέλευμα μὲν τὸ Δῖον, Ἡφαίςε δὲ χεῖρ. 
Ποινᾶς δὲ τσοίων ἀμπλακημάτων τίνεις 
Ἰοσατον Lr σοι σαφηνίσαι μόνον. 
Καὶ "por yt τέτοις, τέρμα τῆς ἐμῆς “σλάνης 
Δεῖξον τίς ἔς αι τῇ ταλαιπώρῳ χρόνος. 
Τὸ μή ἡ μαθεῖν σοι Κρείσσον ἢ μαθεῖν τάδε. 
Μήτοι μὲ κρύψης ruÜ ὅπερ μέλλω παθεῖν. 
᾿Αλλ αὶ μεγάιρω TEÓE σοι δωρήματος. 
Τί δητα μέλλεις p g γεγωνίσκειν τὸ πᾶν; 
dÜovoc μὲν ἐδεὶς, σᾶς δ᾽ ὃ ὀκνὼ ϑράξαι ee Vae 
Μή p τοροκήδε parco ὡς ἐμοὶ γλυκύ. 
Ἐπεὶ τοροθυμῇ, χρὴ λέγειν" dnce δ. 

Μήπω γε" μοίραν δ᾽ ἡδονῆς «eje πσύρε. 
Τὴν τησδε τσρώτον ἱςορήσωμεν νόσον, 
᾽᾿Δυτῆς λεγέσης τὰς πολυφθύρες τύχαρ' 
Τὰ Aura δ᾽ ἄθλων σᾶ διδαχθήτω πάρα. 
Σὸν ἔργον; loi, ταῖσδ U ὑπεργῆσαι χάριν, 
" AAAwG TÉ “σαντως και κασιγνήταις τσατρος. 


» Ὡς ὠποκλαυσαι κὠποξδύρεσθαι τύχας 
» Ἐνταῦθ᾽ ὅπη μέλλει τὶς οἰσεσθαι δάκρυ 
Πρὸς τώ " ὑξίαν τριξὴν Ey 
»? d των X yore. αξιαν dd. ἤν Εἰ Εἰ. 


Οὐκ oid i ὅπως ὑμῖν ἐἰπιςῆσαι μέ xe. 
Σαφεῖ δὲ μύθῳ Way ὅπερ προσχρήζετε, 
Πεύσεσθε' καί τοι καὶ λέγεσ᾽ ὀδύρομαι 
Θεύόσσυτον χειμῶνα, καὶ διαφθορὰν 
Μορφῆς, ὅθεν μοι σχετλίᾳ περοσέπτατο. 
'A& yag ὄψεις E EU χει τπολέυμεναι, 

Ἐς ππαρθενῶνας τὰς ἐμὲς, τταρηγόρεν 
Λείοισι μύθοις" ὦ μέγ᾽ ἐυδαίμων κύρη, 
Τί τπσαρθενέυῃ δαρὸν, ἐξόν σοι γάμε 
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ΠΡΟΜΗΘ. AEZMOQOTH ::;. 


Τυχεῖν μεγίςε; Ζεὺς yao ἱμέρε βέλει 
Πρὸς cg τέθαλπται, καὶ συναΐίρεσθαι Κύπριν 

, / » tj "d E) / 4 
Θέλει" σύ ὃ γὼ WO, μὴ πολακτισῆς λέχος 
Τὸ Ζηνὸς, ἀλλ᾽ ἔξελθε "pog Λέρνης βαθὺν 
Λειμῶνα, ποίμνας βεςάσεις TÉ "rpoc πατρὸς, 
Ὡς ἂν τὸ Δῖον ὄμμα λωφήσῃ πσσθε’ 
Τοιοῖσδε "ocu; ἐυφρόνας ὀνείρασι 
Ξυνειχόμην δύςηνος, ἐς τε δὴ τρατρὶ 
Ἔτσλην γεγωνεῖν νυκτίφοιτ᾽ ὀνείρατα. 
Ὁ δ᾽ ἔς τε Πυθὼ, κἀπὶ Δωδώνην ταυκνὲς 
Θεοπρόπες ἰαλλεν, ὡς μάθοι τι χρὴ 

^ 5 AÀ / / / 7. 
Δρῶντ᾽ ἢ λέγοντα, δαιμοσι τοράτήειν φίλα. 
Ἥκον δ᾽ ἀναϊγέλλοντες ἀιολοςόμες 
Χρησμές, ἀσήμως δυσκρίτως T εἰρημένες. 
Τέλος δ᾽ ἐναργὴς βάξις ἤλθεν Ἰνώχω 
Σαφὼς ἐπισκήπτεσα καὶ μυθεμένη, 
y / N / "An 9 S 
E£w δόμων τὲ καὶ ᾿σατρᾶς ὠθεῖν εμε, 
ἤλφετον ἀλᾶσθαι γῆ: ET ἐσχάτοις ὅροις. 
K εἰ μὴ ϑέλοι, τσυρωπὸν εἰς Διὸς μολέιν 
Κεραυνὸν, ὃς Way ἐξαιςώσει γένος. 
"" Ἁ 4.7 / 

Τοιοῖσδε ποεισθεὶς Λοζιὲ μαντευμᾶσιν, 
3 l4 / » / 7 

Εξηλασέν [46 καπέκλεισε δωμάτων 
ἴἌκεσαν ἄκων" ἀλλ᾽ ἐπηναγκαΐ: νιν 
Διὸς χαλινὸς πρὸς βίαν πράσσειν τάδε. 
Ἐυθὺς δὲ μορφὴ καὶ eg iiid διάφροφοι 
Ἦσαν, κεράς:ς à, ὡς ὁρᾶτ᾽ ᾿ ὀξυς όμῳ 
Μύωπι χρισθεσ᾽ ; ἐμμανεῖ σκιρτηματι 
ἪἬισσον τορὸς £UTTOTOV TÉ Κερχνείας δέος, 
Λέρνης ἄκρην TE' βυκόλος ὃ δὲ γηγενῆς 
[Ακρατος ὀργὴν ἼΑργος ὠμάρτει, “συκνοῖς 
Ὄσσοις δεδορκὼς τὸς epis κατὰ iens. 
᾿Απροσδόκητος δ᾽ αυτὸν αἰφνίδιος μόρος 
Ts ζῇν ἀπεςξρησεν᾽ οἱςρόπληξ δ᾽ ἐγὼ 
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HPOMHOG, AEZMOQOTH .:—Z. 


Μάςιγι ϑείᾳ γῆν παρὸ γῆς ἐλαύνομαι. 
Κλύεις τὰ πραχθέντ᾽ , εἰ δ᾽ ἐχεις εἰπεῖν 0, TI 
Λοιπὸν “σύνων, σήμαινε" μηδὲ ε μ᾽ οἰκτίσας 
Ξύνθαλπε μυθοῖς ψευδέσιν" γύσημα γὰρ 

» 7 / / 
Αἰσχιςον eoa φημι συνθέτες λόγες. 


ΣΥΣΤΗΜΑ,. 


3 37 Μ ^v 
Eo, εα' ἀπέχε, Φευ" 
47 » Ν 9, * / / A» / 
Ovzor oT ἠυχόμην ξένες μολέισθαι λόγες 
3 9 9 Ἁ ΣᾺ» v 7 
Ec ἀκοᾶν ἐμῶν» ἐὸ ὧδε δυσθίατα 

Ἁ / / / / 4 9 7 
Koi δύσοιςα σηματα, λυματα, δείματ αμῷηκει 
Κέντρῳ ψύχειν ψυχὰν ἐμᾶν" 
Ἰὼ id, μοῖρα, μοῖρα, 
Πέφρικ᾽ ; εἰσιδῶσα πρᾶξιν Ige. 


IAMBOLI. 


Πρό γε serae. καὶ ice wc τὶς 8," 
Ἐπίσχες ἐς T ἂν καὶ τὰ λοιπαὶ προσμάθης. 
Λέγ᾽ a ἐκδιδασκε" τοῖς νοσωσί Ti γλυκὺ, 
Τὸ λοιπὸν ἄλγος πρέξεπίςασθαι τορῶς. 
Τὴν Wi γε χρείαν ἡνύσασθ᾽ Eug πάρα 
Κέφως" μαθεῖν yao τῆσδε πρῶτ᾽ ἐχρήξετε 

4 9 » e ^v L 3 7 
Tov ap tauTM; ἄθλον ἐξηγεμένης" 

N NO ^ 2 9 ᾽ν.» M / 
Ta Aormro vuv ἀκόσαθ, ὁια χρὴ τραθὴ 
Τλῆναι "poc Ἥρας τήνδε Τὴν νεάνιδα. 

« , 9 / / N 3 M / 
Σὺ ὃ ; Ϊναχείον σπέρμα, τὰς ἐμᾶς λογὲς 
Θυμῷ (xx, ὡς ἂν τέρματ᾽ ἐκμάθῃς cds. 

“ NV» ^/ ἃ» t. 7 M , M 
Πρωτον μὲν ἐνθένδ 4A49 gor ripae: 
Στρίψασα σαυτὴν, "31v 4 ἀνηρότες γύας" 
Σκύθας δ᾽ ἀφίξῃ Νομάδας, οἵ πλεκτὰς g^ yes 
Πεδάρσιοι VouEO ἐπ᾽ ἐυκύκλοις 0» 0i; 
Ἑκηζξόλοις τόξοισιν ἐξηρτημένοι" 
οἷς uy πσελαζειν' ἀλλ᾽ ὡλις ὄνοις σύδας 


685 


695 


700 


795 


710 


IIPOMHOG. AEZMOTH XX. 


Χρίμπτεσα ῥαχίίαισιν ἐκπερῶν χθόνα. 
Aauac δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέκτονες 

Οἰκϑσι Χάλυξες, ὃς φυλάξασθα; σε χρῇ. 
᾿Ανήμεροι γάρ, εἐδὲ πρόσπλαςοι ξένοις. 
"Hiec à ὑξριρην ποταμὸν g ψευδώνυμον, 
Ὃν μὴ περάσῃς" d yap ἐυξατος περῷν, 


Πρὶν ἂν πρὸς ἀυτὸν Καύκασον όλῃς, ὁρὼν 


Ὕψιςον, ἔνθα ποταμὸς ἐκφυσᾷ μένος 


Κροτάφων π᾿ αὐτῶν" ἀςρογείτονας δὲ χρὴ 
Kopugax ὑπερδάλλεσαν, : ες prp epu 
Βῆναι κέλευθον, ἔνθ᾽ ᾿Αμαζόνων ςρατὸν 
Ἥξεις ςυγάνορ᾽ » & Θεμίσκυράν "oTt 
^c 3 X / , ej 
Κατοικιεσιν aquo Θερμώδονθ ; Wa 
Τραχεῖα πῦντε Σαλμυδησσία γνάθος 
Ἔχθρόξενος γαύτησι, perge νεῶν" 
* AvTOU C ᾿ δδηγήσεσι καὶ μάλ᾽ ἀσμένως. 
, Vw» » 5 ^ / / / 
ἰσθμὸν δ᾽ ἐπ᾽ ἀὐυταῖς ςενοπόροις λίμνης τσύλαις 
v €d « / M 
Κιμμερικὸν ἥξεις, ὃν ϑρασυσπλάγχνως σε χρὴ 
Λιπῦσαν GUAOV ἐκπερῶᾶν Μαιωτικόν" 
rj ᾿ e 3 M] / / 
Ego: à: ϑνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μξγας 
τῆς σῆς πορείας» Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 
Κεκλήσεται" λιπόσα δ᾽ EU ὥπης πσέδον, 
Ἤπειρον ἥξεις ᾿Ασιάδ᾽" ἄρ᾽ ὑμῖν δοκεῖ 
Ὁ τῶν ϑεῶν τύραννος ἐς τὰ wovÜ ὁμῶς 
, L ^» x ^v N 
Bionog εἰναι, τῇδε yao θνητῇ Seo 
Χρήζων μεγῆναι, τασδ᾽ ἐπέῤῥιψε πλάνας. 
Ingu à E e ae "2 κόρη, τῶν σῶν γάμων 
Μνηρῆρος" ὃς γάρ νῦν ἀκήκοας λόγες 
Εἶναι ou σοὶ μηδέ mU V τρροοιμίοις. 
Ἰώ Hu aud 8 6 € ξ. 
Σὺ δ᾽ áv κέκραγας κοναμυχθιζη" τί πὰ 
Δράσεις ὅταν τὰ Aowra τουνθάνη κακώ; 
ey 7 M ^ / E ἃ; 
Η veo τι Aor OV τῆδε τρημάτων ερείς ; 
φ 
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HPOMHOG. AEZMOQOTH:EÉE. 


Μάςιγι ϑείᾳ γῆν παρὸ γῆς ἐλαύνομαι. 
Κλύεις τὰ πραχθέντ᾽ ,. εἰ δ᾽ ε ἔχεις εἰπεῖν 0, τι 
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35 


Λοιπὸν OVV, σήμαινε" μηδέ ε μ᾽ οἰκτίσας 
Ξύνθαλπε μυθοῖς ψευδέσιν γύόσημα γὰρ 

y Ψ 7 / / 
Αἰσχιςον εἰνῶι φημι συνθετές λογές. 


ΣΥΣΤΗ͂ΜΑ. 


Ἔα, &m* ἄπεχε, φεῦ" 

y 1 xy *, * / / ^» / 
Οὐυποτ᾽ £ToT ἠυχόμην ξένας μολέισθαι λόγες 
9 3 V 5 M! *»*» ^? ; 

Ἐς axo» ἐμῶν, ἐὸ ὧδε δυσθέατα 


Καὶ δύσοιςα πήματα, λύματα, δείμιατ᾽ ἀμφήκει 


Κέντρῳ ψύχειν ψυχὰν ἐμᾶν" 
Ἰὼ 10, μοίρα, μοῖρα, 
Πέφρικ᾽ , εἰσιδᾶσα πρᾶξιν Ige. 


IAMBOI. 


Πρό Lu σενάζεις,, καὶ φόξε “-λέα τὶς δ," 
Ἐπίσχες ἔς T ἂν καὶ τὰ λοιπὰ προσμαίβῃς. 
Λέγ᾽ , ἐκδιδασκε' τοῖς νοσᾶσί τι γλυκὺ, 

Τὸ λοιπὸν ἄλγος πρέξεπίςασθαι τορῶς. 

τὴν Wi γε χρείαν ἠνύσασθ᾽ ε ἐμέ πάρα 
Κύέφως" μαθεῖν γὼρ τῆσδε wt ἐχρήξετε 
Τὸν ἀμφ᾽ ἑαυτῆς ἄθλον ἐξηγεμένης" 

Τὰ λοιπὰ νῦν ἀκέσαθ᾽, δια χρὴ ara» 
ἸΤλῆναι wpóg Ἥρας τήνδε τὴν νεάνιδα. 

Σὺ à, Ἰνάχειον σπέρμα, τὸς ἐμὲς λόγες 
Θυμῷ βαλ᾽, ὡς ἂν τέρματ᾽ ἐκμάθῃς o0g. 
Πρῶτον μὲν ἐνθένδ᾽ υλίᾳῳ πρὸς ἐντολάς 
— σαυτὴν, ςεῖχ᾽ ἐνηρότες γύας" 
Σκύθας ὃ Ls. Νομάδας, o; πλεκτὰς ςέγος 
Πεδάρσιοι vougc ἐπ᾽ ἐυκύκλοις ὄχοις» 
Ἑκηδόλοις τόξοισιν ἐξηρτημέ :yoi* 

οἷς mm ἡ πελάζειν' ἀλλ᾽ ἄλις νοις arcas 
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Χρίμπτεσα ῥαχίαισιν ἐκπερᾷν χθόνα. 
Λαιᾶς δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέκτονες 
Οἰκῶσι Χάλυζες, ὃς φυλάξασθαι σε Xe. 
᾿Ανήμεροι yap; εἐδὲ πρόσπλαςοι ξένοις. 
"Hiec δ᾽ ὑδριςὴν ποταμὸν εἰ ψευδώνυμον, 
Ὃν μὴ περάσῃ" d yap ἐυδατος Midi 
Πρὶν ὧν πρὸς ἀυτὸν Καύκασον μόλῃς, ὁρὼν 
Ὕψιςον, ἐνθα ποταμὸς ἐκφυσᾷ μένος 
Κροτάφων ἀπ᾿ αὐτῶν" ἀςρογείτονας δὲ χρὴ 
Kopugax ὑπερδάλλεσαν, ἐς perma epa 
Βῆναι κέλευθον, ἐνθ᾽ “Αμαζόνων ςρατὸν 
Ἥξεις συγάνορ᾽ » à Θεμίσκυράν. "WoTS 
Κατοικιᾶσιν ἀμφὶ Θερμώδονθ᾽ ,» iva 
Τραχεῖα wovr& Σαλμυδησσία γνάθος 
Ἐχθρόξενος ναύτησι, μητρυιὰ γεῶν" 

/ 


v / , V / / 
Αὐτάι σ᾽ ὁδηγήσεσι καὶ μάλ ἀσμένως. 


᾿Ισθμὸν δ᾽ ἐπ᾽ ἀυταῖς ςενοπτόροις λίμνης “πύλαις 
Κιμμερικὸν ἥξεις» ὃν ϑρασυσπλάγχνως σε χρὴ 
Λιπᾶσαν ἀυλῶν ἐκπερῶᾶν Μαιωτικόν" 


"Egau δέ ϑνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας 


τῆς σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 
Κεκλήσεται" λιπᾶσα δ᾽ Εὐρώπης πέδον, 


Ἤπειρον ἥξεις ᾿Ασιώδ᾽" ἄρ᾽ ὑμῖν δοκεῖ 


e ^ ^ / ᾽ X / » ec ^e 
O τῶν ϑεὼν τύραννος ες τὰ πσανθ᾽ ὁμὼς 

, E d ^v x t M 
Biuog &ivau, τῇδε yao θνητῇ ϑεὸς 
Χρήζων μεγῆναι; τάσδ᾽ ἐπέῤῥιψε πλάνας. 
Tou à E ae ide P κόρη, τῶν σῶν γάμων 
Myr tipo" ἃς γὰρ νῦν ἀκήκοας λόγες 
Εἶναι DS σοὶ μηδὲ ἔπω Y τοροοιμίοις. 
"Io μοι μοι. ἑ ἕξ ε. 

/ 
Σὺ δ᾽ ἄν κέκραγας κὠναμυχθιζη" τί ura 
/ ej ^ * / 4 

Δράσεις ὅταν τὰ λοιπῶ τουνθανῃ κακά; 


* / N 7Ói / 9 ω 
H γὰρ τι Aormoy τηόε τοημῶώτων ἐρεῖς j 
* 
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Δυσχειμερόν γε τοΐλαγος ἀτηρᾶς δύης. 
τί zT € ἐμοὶ ζ y κέρδος, ἀλλ᾽ WX ἐν τάχει 
Ἔῤῥιψ' ἐμαυτὴν τησδ᾽ ἀπὸ εύφλε πέτρας, 
Ὥπως πέδῳ σκήψασα, τῶν σάντων "VOY 
᾿Απηλλάγην; ; x dd yag εἰσάπαξ ϑανεῖν, 
Ἢ τὰς ara og "e: qus πάσχειν κακῶς. 
"H δυσπετῶς ἃ ἂν τὲς ἐμὰς auc φέροις, 
Ὅτῳ ϑανεῖν μὲν ἐςιν € πεπρωμένον" 

“Αὐτῇ γὰρ "w. ἂν πημάτων ἀπαλλαγή: 
Nu δ᾽ ἐδὲν € eei τέρμα 9 τπροκείμενον 
Μόχθων, πρὶν ἂν Ζεὺς ἐκπέσῃ τυραυνίδος. 
Ἦ yao wer ἐξὶν ἐκπεσεῖν ἀρχῆς Δία; 
Ἥδοιμ᾽ ἃ id. οἶμαι, τήνδ᾽ ἰδῶσα συμφοράν" 
Πῶς δ᾽ ἐκ ἂν, ἥτις ἐκ Διὰς Wa y κακὰς; ὲ 
Ὥς τοῖνυν ὄντων TOVÓE σοι μαθεῖν πάρα. 
Προς TE τύραννα σκήπτρα συληθήσεται ; ᾿ 
Αὐτὸς πρὸς αὑτῷ κενοφρόνων βελευμαάτων. 
Ποίῳ τρόπῳ σήμηνον, εἰ μή τις Aen. 
FREE γάμον TOIÉTOV, ᾧ W'OT ἀσχαλῷ. 
Θέορτον, " βρότειον ; εἰ erro», Φράσον. 
τί δ᾽ ἃ ὁντίν ; ; εἰ γῶρ ῥητὸν αυδᾶσθα: τάδε. 
"H argog δάμαρτος ἐξανίςαται ϑρόνων ; ; 

^H τέξεταί χε παῖδα φέρτερον πατρὸς. 
οὐδ᾽ & εςΊν ἀυτῷ rd ἀποςροφῆ τύχης; 
Οὐ δῆ τῶ, diu ἔγωγ᾽ ἂν ἐκ δεσμὼν λυθω" 
τίς ἂν ὃ λύσων σ᾽ ἐςὶν ἄκοντος Διός ; H 

Τῶν σῶν τιν᾽ αὐτὸν ἐκγόνων ElVOU χρδων. 


^v ἣ» eO 393 b ^e 9 , ΤῈ ^v 
Πως & 71065 ἡ μος σαῖς € ἀπαάλλαξει κακὼχ; 


Τρίτος γε γένναν πρὸς δέκ᾽ ἀλλαισιν γοναῖς. 
e 9? »»239 / e / 

Ηδ᾽ £x ἔτ ἐυξύυμξλητος ῆ χρησμῳδια. 

Καὶ μηδὲ σαυτῆς ἐκμαθεῖν ζήτει ποόνες. 

Μή μοι τσροτεινων κέρδος, ET. ἐποςέρει. 
AUSIV λόγοιν σε ϑατέρῳ δωρησομαι 
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Ποίοιν πορόδειξον, ἄιρεσίν τ᾽ ἐμοὶ δίδε. 
Δίδωμ᾽" EXE "ydp ἢ τοόνων τὰ λοιπά σοι 
Φράσω σαφηνῶς, ἢ τὸν ἐκλύσοντ᾽ ἐμέ. 
Τύτων σὺ τὴν μὲν τῇδε, τὴν δ᾽ ε ἐμοὶ χάριν 
Θέσθα; ϑέλησον, μηδ᾽ ἀτιμάσῃς λόγες" 
Καὶ τῇδε μὲν γέγωνε τὴν λοιπὴν πλάνην, 
Ἐμοὶ P: τὸν λύσοντα' TÉTO 'y yao aoo. 
Ἐπεὶ περοθυμεῖσθ', ἐκ ἐναντιώσομαι 
Τὸ μὴ ὁ γεγωνεῖν τσᾶν ὅσον προσχρήζετε. 
Σοὶ τσρῶτον, Tei, -σολύδονον -π“λάνην φράσω, 
Ἣν εἴγραφε σὺ μνήμοσιν δέλτοις Φρενών. 
Ὅταν περάσῃς ῥεῖθρον ἠπείρων ὅρον, 
Πρὸς ἐντολάς φλογωπὲς Ἰλιοριθεῖς 
Πόγτε περώσα φλοῖσξον, ἔς τ᾽ ἂν ἐξίκη 
Πρὸς Γοργόνεια πεδία Κισθίνης» ἵνα 
"Ar Φοῤκίδες yag δηναιαι κόραι 
Τρεῖς κυκνόμορφοι, κοινὸν ὄμμ᾽ ἐκτημέναι» 
Μονόδοντες, ἃς θ᾽ ἡλίιος προσδέρκεται 
᾿Ακτῖσιν, ὅθ᾽ ἡ yUX TEpOG ty aros. 
Πίλας δ᾽ ἄδελφαι τῶνδε τρεὶς κατάπτεροι, 
Δρακοντέμαλλοι Γοργόνες βροτοςυγεῖς, 
^Ac ϑνητὸς ἐδεὶς εἰσιδὼν ἔξει πυνοάς" 
ToigTO μὲν σοι TETO Φρριον λέγω. 
Αλλὴν δ᾽ ἀἄκεσον δυσχερῆ ϑεωρίαν. 
᾿οξυςόμες γῶρ Ζηνὸς ἀκραγεῖς κύνας 
Γρύπας φύλαξαι, τὸν τέ μενωπα ςρατὸν 
Agitur Tro ἱπποξαμον᾽, δι χρυσόῤῥυτον 
Οἰκξσιν ἀμφὶ vauuo. Πλέτωνος πύρα" 
Τέτοις σὺ μὴ πέλαζε" Due ὃν δὲ γῆν 
Ἥξεις κελαινὸν φῦλον, δι πρὸς ἡλίε 
Ναιεσι πηγαῖς, ἔνθα ποταμὸς Αἰθίοψ. 
Τέτε Wrap ' ex Dac à to , ἕως dy e£ ixm 
Καταξασμὸν, ἔνθα BuGAivay ὁρῶν ἄπο 
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e N - y e^ 

Ixyc: σεπτὸν Νεῖλος &UTTOTOV peoc- 
ΨὮ / 5. eN/ ^» / 3 7 
Ουτός σ᾽ ὁδώσει τῆν τρεγῶνον ες χθονα 


Νειλῶτιν, ᾧ δὴ τὴν μακρῶν ὠποκίαν 

"Tor, τΐπρωται, σοί τε καὶ τέκνοις κτίσαι. 
Τῶν δ᾽ & τι σοὶ ψελλόν τε καὶ δυσεύρετον, 
Ἐπαναδιπλαζέ, καὶ σαφῶς ἐκμανθανε' 
Σχολῇ δὲ πλείων ἢ ϑίλω πάρες! μοι. 

Εἰ μὲν τι τῇδε λοιπὸν ἢ πταρειμένον 

Ἔχεις γεγωνεῖν τῆς τολυφθόρα πλάνης, 
Λέγ * & δὲ woyT ἐιρηκας; ἡμῖν αὖ χάριν 
Δὸς ἥντιν ἀἀτόμεσθα, μέμνησαι ὃ: πα. 
Τὸ wy πορείας ἥδε τέρμ᾽ ἀκήκοεν. 


Ὅπως δ᾽ ἂν εἰδὴ μὴ μάτην κλύεσα με, 
« b ^s ^9 2 / / 
À pi μολεῖν m ἐκμεμόχθηκε, Φρασω» 


΄ € 3 90 N ἈΝ / » ^ 
Τεκμήριον THT αὑτὸ δὲς μύθων ἐμῶν. 


Ὄχλον μὲν ὃν τὸν πσλεῖςον ἐκλείψω λόγων» 


Πρὸς ἀυτὸ δ᾽ εἰμι τέρμα σῶν “λανημάτων. 
Ἐπεὶ γῶρ ἦλθες roce Μολοσσὰ δάπεδα, 
Τὴν αἰπύνωτόν T ἀμφὶ Δωδώνην, iva. 
Μαντεῖα ϑωκός T E Θεσπρωτε Διός, 
Tag T Amigo, αἱ τροσήγοροι δρύες" 

Yo ὧν σὺ λαμπρὼς κ᾿ ἐδὲν ἀινηκτηρίως 
Προσηγορεύθης ἡ 1 Διὸς κλεινὴ δώμαρ 
Μίλλεσ᾽ ἔσεσθ᾽, εἰ τῶνδε προσσαίνει σέ τι" 
Ἐντεῦθεν οἱςρήσασα τὴν παρακτίαν 
Κέλευθον, "zog eos μέγαν κόλπον Ῥέας, 
Ao ἕ παλιμπλάγκτοισι χειμαζῃ δρόμοις" 
Χρόνον δὲ τὸν μέλλοντα πτόντιος μυχὸς, 
Σαφὼς ἐπίςασ᾽ ; Ἰόνιος κληθήσεται, 

Τῆς σῆς πορείας μνῆμα τοῖς πᾶσι βροτοῖς. 
Σημεῖά σοι τάδ᾽ ἐςὶ τῆς ἐμῆς φρενὸς, 

Ὡς δέρκεται πλέον τὶ τῷ πεφασμένε. 

τὰ λοιπὰ δ᾽ ὑμῖν τῇδε T ἐς κοινὸν φράσω, 
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Ἐς ταυτὸν ἐλθὼν τῶν τσάλαι λόγων ἔχνος. 
Ἔςιν πόλις Κάνωζος ἐσχώτη χθονὸς, 
Νείλε πρὸς αυτῷ ςόματι καὶ προσχωματι" 
Ἐνταῦθα δή σε Ζεύς rine ἐμῴρονα, 
Ἐπαφῶν ἀταρδεῖ χειρὶ καὶ yay μόνον. 
Ἐπώνυμον δὲ τῶν Διὸς γεννημάτων 

Τίξεις κελαινὸν Ἔπσαφον" ὃς καρπώσεται 
orm πλατύῤῥες Νεῖλος apo eut χθόνα. 

ere δ᾽ ἀπ᾽ αυτὸ γέννα, πεντηκοντόπαις 

Πάλιν πρὸς ἼΑργος ἐχ EXEG ἐλέυσεται 
Θηλύσπορος, φΦέυγεσα συϊγενη γαμόν 
᾿Ανεψιῶν" οἱ δ᾽ ἐπτοημένοι φρένας, 

Κίρκοι πελειῶν E μακρὰν λελειμμένοι, 
Ἥξεσι ϑηρΐυσοντες g ϑηρασίμες 

Γάμες, φθόνον δὲ σωμάτων ἔξει ϑεός" 
Πελασγία δὲ δέξεται ϑηλυκτόνω 

Ape δαμέντων, vu T ipee ϑράσει. 
Γυνὴ γὰρ ἄνδρ᾽ i ἕκαςον ἀιῶνος φερε 
Δίθηκτον ε £y σφαγαισι βάψασα ξίφος' 
τοιάδ᾽ ἐπ᾿ ἐχθρὲς τὰς ἐμᾶς ἔλθοι Κύπρις" 
Μίαν δὲ τοζιδὼν ἵμερος ϑέλξει, τὸ μὴ 
Κτεῖναι σύνευνον, ἀλλ᾽ ὠπαμθλυνθήσεται 
Γνωμῶν" δυεῖν δὲ ϑάτερον βελήσεται, 
Κλύειν ἄναλκις μᾶλλον, ἢ μιαιφόνος" 
Αὕτη κατ᾽ " Apyoc βασιλικὸν τέξει γένος. 
Maxgu λόγε δεῖ ταῦτ᾽ ἐπεξελθεῖν τορῶς. 
Σπορᾶς γε μὴν ἐκ τῆσδε φύσεται ϑρασὺς 
Τόξοισι κλεινὸς, ὃς πόνων ἐκ TOVÓ & ἐμὲ 
Λύσει" τοιόνδε χρησμὸν " πταλαιγενῆς 
Μήτηρ ἐμοὶ διῆλθε Τιτανὶς Θέμις" 

Ὅπως δέ EX ὧπη, ταῦτα δεῖ μακρξ Aoyu 
Εἰπεῖν, σύ τ᾽ ἐδὲν, ἐκμαθέσα, κερδανεῖς. 
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ANAIIAIZTOI. 


Ἐλελελελελεὺ, 


Ὑπό μ᾽ αὖ σφάκελος καὶ φρενοπληγεὶς 

Μανίαι ϑαλπεσ᾽, Org d^ ἄρδις 

Χρίει μ᾽ vid 

Ko m δὲ φύξω φρίνα λακτίζει. 88ο 
τρχοδοεῖται δ᾽ ὄμμαθ' ἑλίγδην, 

Ἔξω δὲ δρόμε Q: i aant λύσσης 

IIy: RUM μάργῳ, γλώσσης ἀκρατής" 

Θολεροὶ δὲ λόγοι παΐεσ᾽ εἰκῇ 


Στυγνῆς τσρὸς κύμασιν ἄτης. 88 5 
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ΣΤΡΟΦΗ. 


*H σοφὸς, 4 opo; T, 

Ὃς πρῶτος ἐν γνῶμῷ 

τόδ᾽ ἐδάφασε καὶ γλώσσᾳ διεμυθολόγησεν, 

Ὥς τὸ κηδεῦσαι καθ᾿ ἑαυτὸν, ὡριςεύει μακρῷ. 

Καὶ μήτε τῶν πσλέτῳ διαθρυπτομένων, 800 
Μήτε τῶν γέννα μεγαλυνομένων | 

Ὄντα χερνήταν ἐραςεῦσαι γάμων. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟ ΦΗ. 


Μήποτε μήποτέ μ᾽ ὦ 

Mie 

Λεχξ ων Διὸς ἐυνάτειραν ἰδοισθε πίλεσαν. ὃ 95 
Μηδὲ πλασθείην yan ἐτὰ τινὶ τῶν ἐξ ἃ ἐρανξ. 

Tag Go yap ἀςεργάνορα παρθενίαν 

Εἰσορὼσ᾽ Ἰξς γάμῳ δαπτομέναν 

Δυσπλάγχνοις᾿ Ἤρας ἀλατείαισι τρύνων. 


L, ΠΡ. 
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ἘΠΩΔΟΣ. 


Ἐμοὶ δ᾽ ὅτι μὲν ὁμαλὸς ὃ γάμος 

ἼΑφοξος, εἰ δέδια" μηδὲ κρεισσόνων 

Θεῶν ἔρως ἄφυκτον ὄμμα προσδέ ἐρικοιτό pt 
᾿Απόλεμος ode ἊΨ ὃ πόλεμος, ἄπορα 
Πόριμος" E Ld τίς ἂν γενοίμαν. 

Tay Διὸς yao X ὅρω μῆτιν ὅπα φύγοιμ᾽ a». 


IAMBOI. 


*H μὴν ἔτι Ζίυς, καίπερ ἀυθάδης φρενῶν, 


Ἔςαι ταπεινὸς, οἷον ἐξαρτύεται 

Γάμον γαμέει» ὃς εἰυτόν ἐκ τυραννίδος, 
Θρόνων T gov ἐκξαλεῖ" πατρὸς δ᾽ ἀραὶ 
Κρόνε γότ E τραντελώς κρανθήσεται, 
Ἣν ἐκπιτνῶν ἡρᾶτο δηναιῶν Ὁρόνων. 
Τοιῶνδε μόχθων ἐκτροπὴν ἐδεὶς ϑεῶν 


Δύναιτ᾽ ἂν ἀυτῷ, πλήν ἐμέ; δεῖξαι σαφῶς. 
Ἐγὼ TXÀ διδα, X δ τρόπῳ, πρὸς ταῦτα νῦν 


Θαρσὼν καθήσθω τοῖς πεδαρσίοις κτύποις 


Πιςὸς, τινώσσων τ᾿ ἐν χεροῖν τσυρτανόον. Ge oc. 


A 


᾿ουδὲν yap ἀυτῷ ταῦτ᾽ ἐπαρκέσει τὸ μὴ g 
Πεσεῖν ἀτίμως “τωματ᾽ ἐκ GV y ETÀ" 
Τοῖον τσαλαιςὴν VUV τσαρασκευαζεται 

Ἐπ᾿ ἀυτὸς GUT, δυσμαχώτατον τέρας" 
Ὃς δὴ κεραυνξ κρείσσον᾽ ἑυρήσει φλόγα, 
Βροντῆς Ὁ ὑπερδάλλοντα καρτερὸν κτύπον" 
Θαλασσίαν τε γῆς TIO THp νόσον 
Τρίαιναν, ἀιχμὴν τὴν Ποσειδῶνος, σκεδα. 
πταίσας δὲ τῷδε πρὸς κακῷῳ 2 μαθήσεται 
Ὅσον τό, T ἄρχειν καὶ τὸ ) Deut δίχα. 


E wv ἃ xeu es; ταῦτ᾽ ἐπιγλωσσᾷ Ace. 
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Amto τελεῖται, πρὸς δ᾽ ἃ βέλομαι λέγω. 
Και προσδοκῶν χρὴ δεσπόσειν Ζηνὸς τινά; 
Καὶ τῶνδε y ' ἕξει δυσλοφωτέρες πτόνες. 
Πῶς ἐχὶ To Gic, Toixd ἐκοιπτιον ἔπη; 
Ti δ᾽ ἂν φοξοίμην, ὦ Javey καὶ μόρσιμον. 
᾿Αλλ ὥθλον ἄν σοι THÓÉ γ᾽ ἀλγίω τσόροι. 


L iu / / / 
Ωδ᾽ £v τοοιείτω, σαντα τροσδοκητά μοι- 


C4 Wo00XUVEVTEG τὴν ᾿Αδράςειαν, σοφοί. 
XéGz, προσεύχε, ϑώπτε τὸν κρατῶντ᾽ ἀεί. 
,.. EE p NA D , 
Eoi ὁ tÀaccOov Z"Wvcg ἢ ET μέέλει- 
Δρώτω, κρατείτω τόνδε τὸν βρα UV “γρόνον 
n d 23 : MEC CAI X Ae 
Ozrwg SJEAEr δαρὸν yop ux ἄρξει ϑεοῖς. 
᾿Αλλ᾽ εἰσορῶ yo τόνδε τὸν ie τρόχιν, 
"loy TE τυρῶννα, τῷ VéE διάκονον" 
Πάντως τὶ καινὸν a oye tV ἐλήλυθε. 
Σὲ τὸν σοφιςὴν, τὸν τοικρὼς ὑπέρπικρον, 
s 3 / $ 3 ἃ N 3 Á/ 
Tov ἐξαμαρτόντ εἰς ϑεῦς, TOV εἐφημεροις 
Πορόντα τιμᾶς, τὸν τυρὸς κλέπτην λέγω" 
Πατὴρ ἀνωγί σ᾽ er TW χομπεῖς γάμως 
᾿Αὐδᾷν, πρὸς. ὧν T ἐκεῖνος ἐκπίπτει κράτες" 
Καὶ ταῦτα μέντοι μηδὲν ὦ αινικτηρίως, 
᾿Αλλ᾽ αὖθ᾽ ἕκας᾽ ἔκφραζε' μῆδε E μοι διπλᾶς 
Ὁδὲς, Προμηθεὺ, qos Ga nc" ὁρῷς δ᾽ ὅτι 
Ζέυς τοῖς τοιάτοις ἐχὶ μαλθακίζεται. 
Σεμνόςομος yt καὶ φρονήματος πλέως 
Ὁ m ἐς!ν, ὡς ϑεῶν ὑπηρέτε. 
/ / ev M EO N 
Ne&oy veoi κράτειτε, Καὶ δοκεῖτε δὴ 
7 » fv 7 , » 3 ^ »9 N 
Ναίειν ἀπενθή τρέργαμ᾽" ἐκ ἐκ τῶνδ᾽ ἐγὼ 
Δισσὲς τυραννές ἐκπεσόντας ησθόμην ; 
Τρίτον δὲ τὸν νὺν τυραννέντ᾽ ἐπόψομαι 
"Αισχιςα ταὶ τάχιςα" μή Ti τοὶ δοκω 
Ταρξεῖν ὑποπτήσσειν τε τὰς γέες Θεός; 
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EP. 


IIP. 


ΠΡΟΜΗΘ. ΔΕΣΜΩΤΗΣ. 


Πολλξ γε καὶ τῇ παντὸς ἐλλειπω" σὺ δὲ 
Κέλευθον ἥνπερ ἦλθες, ἐγκόνει πάλιν. 
Πέυσῃ yap δὲν ὧν ἂν igopts ἐμέ. 

Τοιοῖσδε μέντοι καὶ "arpiy αυθαδίσμασιν 

Ἐς τάσδε σαυτὸν πσημονῶς καθωρμισας. 
Tz; σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν ξυσπραξίαν, 
Σαφῶὼς ἐπίςασ᾽, ἐκ ὧν ἀλλάξαιμ᾽ ἔγω. 
Κρείσσον yao οἰμαι τῇδε λατρέυειν τσέτρα, 


ἃ M ^ Hn N M » 
H warpi φυναι Ζην! τσιςον αἴγελον. 


Ὅυτως ὑδρίζειν τὲς ὑδρίζοντας χρεῶν. 
Χλιδῶν 6 εοικας τοῖς παρέσι SIEAEN 
χλιδῶ: : “λιδῶντας ὧδε τὲς ἐμὲς Ey 

» s » / 2. 9 / 7 
Εχθρες ἐδοιμοι" καὶ σε δ᾽ ἐν τέτοις λέγω. 


Δ ,2 Δ / is 35 ^ 
H καμε γὰρ Ti συμφοραῖς ἐπαιτιρι ; 


᾿Απλῷ λόγω τὲς “σάντας ἐχθαίρω Segre, 


ej / ad ^ 4 .5 / 
Οσοι waÜovreg εὐ, xexuci μ' ἐκδίκως. 


’ 3»Ν ἦν 5 N / 
KAuw c ἔγω μεμῆνοτ 8 puXpoy vogov. 
Νοσοῖμ᾽ ἂν, εἰ νόσημα τὲς Ex pus ςυγεῖν. 
Εἴης φορητὸς ἐκ ἂν, εἰ πράσσοις καλῶς. 


Ὦ μοι. ^ EP. Τόύδε Ζεὺς τοῦπος ἐκ ἐπ ἴραται. 


᾿Αλλ᾽ ἐκδιδάσκει το ἀνθ᾽ ὁ γηράσκων χρόνος. 
Καὶ μῆν σύγ᾽ ὅπω zr ἐπίςασαι. 

Σὲ yep προσηύδων v vx ἂν ovü ὑπηρέτην. 
Ἐρεῖν ἔοικας εδὲν ὧν xetée πατήρ. 

Καὶ μὴν ὀφείλων y ἂν τίνοιμ᾽ ἀυτῷ χαριν. 
Ἐκερτόμησας δηθεν ὦ ως wai ὃ οντα pu 

Ov yap CU Wc 75 καὶ ἔτι TUO. ἐνέςερος, 
Εἰ προσδοκᾷς € us Ti πσευσεῖσθαι πάρα ; ; 
'Oux ἔςιν ἃ ἀικισμ᾽ ws μηχάνημ᾽ ; ὅτω 
Προτρέψεται μέ Ζεὺς γεγωνήσαι τάδε, 
Πρὶν ἂν χαλασθῇ δεσμὰ λυμαντήοια. 

Πρὸς ταῦτα, ῥιπτέσθω μὲν αἰθαλᾶσα φλὸξ, 
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Λευκοπτέρω δὲ "ped καὶ βροντήμασι 
Χθονίοις κυκάτω σάντα, καὶ “ταρασσέτω" 
Γνάμψει yat ἐδὲν τωνὸς μ᾽ ; ὥςε καὶ φράσαι 
Πρὸς g t χρεῶν νιν EX EC'EIV τυραννίδος. 995 
FP. Ὅρα νῦν & TO. ταῦτ᾽ ἀρωγα φαίνεται. 
HP. ὌὌΩπσται waAos δή καὶ βεξζέλευται τάδε. 
/ n d / / / 
EP. T S ΜΉΝ; Q0 [ ταν; Rm WoTE 
Πρὸς τὰς ππαρέσας πημονὰς ὀρθῶς Φρονείν. 
ΠΡ, Ὀχλεῖς μάτην μέ» XUpL ὅπως, τταρηγορῶν. Iooo 
Εἰσελθέτω σὲ μήποθ᾽, ὡς ἐγὼ Διὸς 
Γνώμην φοξηθεὶς, ϑηλύνες γενήσομαι, 
Καὶ λιπαρήσω τὸν μέγα ςυγέμενον 
Γ υναικομίμοις ὑπτιασμασιν χερῶν, 
Λῦσαί με δεσμῶν τῶνδε' TE πσαντὸς δέω. 1005 
/ » N X / ? 
EP. λέγων toa Ἰσολλὰ καὶ ματὴν ἐρει»" 
᾽ὔ Ἁ »N 3 3 / “ 
Τείγῃ γὰρ ἐδὲν ἐδὲ μαλθάσσῃ λιταῖς 
, “ Α A / e Y 
Ep ois" δακὼν de gOMAOV ὡς νεοζυγὴς 
^e / N Ν t€ 7 / 
Πωλος, βιάζῃ Καὶ ρος ἡνίας AO. 
9 N ὔ » " / 
Αταρ σφοδούνῃ y ea Üevei σοφισματι. ΙΟΙΟ 
3 7 M ^v v δ ^ 
$3 Αὐυθαδία yep τῷ Qpoyevri μή καλως, 
» v , e€ , M ^» ^ 
» Αὐτὴ καθ᾿ αὑτὴν ἐδενὸς μεῖζον σθένει. 
7 2 58 M e 9 ^» ^ / 
Σκέψαι δ᾽ ἐὰν μῆ Tee eos τεισθὴς λογοὶς» 
Οἱός σε χειμιῶν καὶ κακῶν τρικυμία 
Ἔπεισ᾽ ἀφυκτος" πρώτα μὲν γῶρ ὀκρίδαι IOIS$ 
Φάραϊγα βροντῇ καὶ κεραυνίᾳ φλογὶ 
Πατὰρ σπαράζει τήνδε, καὶ κρύψει δέμας 
M x / » 3 / , / 
To σον» Wero ὃ αγκαλῇ σε agar. 
Μακρὸν δὲ μῆκος ἐκτελευτήσας χρόνε, 
ΓΑΨυοῤῥον ἥξεις ἐς φάος" Διὸς 06 τοι 1020 
Πτηνὸς κύων δαφοινὸς αἰετὸς Aa pug 
Διωρταμήσει σώματος μέγα δάκος, 
LÁ ej N / 
Ακλητος Ep 7r (oV δαιταλευς το ανήμερος. 


XO. 


IPOMHO., AEZMAOTH:IÉU. 


Κελαινόδρωτον δ᾽ ἢ τᾶς. ἐκθοινήσεται. 
Τοιξδε : μόχθε τέρμα μή τι προσδόκα, 
Πρὶν. &y ϑεῶν τις διάδοχος τῶν σῶν «σόνων 
$ayr, ϑελήση T εἰς ἀνάυγητον μολεῖν 


TM xveQaria T ἀμφὶ ταρτάρον Bas. 


Πρὸς, ταῦτα βέλευ᾽" ὡς δὸ᾽ εὶ πεπλασμένος 


Ὁ κόμπος, ἀλλὰ καὶ λίαν εἰρημένος" 

γψευδηγορεῖν γάρ ἐκ ἐπίφαται Jod 

Τὸ Δὲον, ἀλλὰ “τἂν ἔπος τελεῖ" σὺ δὲ 

Πάπταινε καὶ φρόντιζε, μηδ᾽ ἀυθαδίαν 

Ἐυξελίας ἀμείνον ἡγήσῃ ποτέ. 

Ἡμῖν μὲν Ἑρμῆς ἐκ ἄκαιρα φαίνεται 

Λέγειν᾽ ἄνωγε γάρ σε τὴν ἀυθαδίαν 

Μεθεέντ᾽, ἐρευνῶν τὴν σοφὴν ευξαλίαν. 

Πείθα" σοφῷ γὰρ ἀισιχρὸν ἐξαμαρτάνειν. 
ΑΝΑΠΑΙΣΤΟΙ. 


Εἰδότι τοί μοι τασδ᾿ αἰγελίας 
δ᾽ ἐθωύξεν" πάσχειν δὲ κακῶς 
Σ Ν «€ » 95 ad * Ni , Á/ 
Ex ocv υπ ἐχθρων, δὲν QLEIXEG 
Πρὸς ταῦτ᾽, ἐπ᾽ ἐμοὶ ῥιπτέσθω μὲν 
Πυρὸς ἀμφήκης βόςουχος, αἰθὴρ 
A ἐρεθιζέσθω βροντῇ, σφακέλῳ 
T ἀγρίων ἀνέμων' xbox δ᾽ ἐκ πυθμένων 
᾿Αυταῖς ῥίζαις τσνευμα κραδαΐίνοι, 
Κύμα δὲ τεῦντε πζᾶχο ῥοθίῳ 
Συγχώσειεν, τῶν T ἐρανίων 
ἼΑςρων διόδες, & ες TE κελαινὸν 

rd y «7 
Ταρταρον ἄρδην ῥίψειε δέμας 
Τουμὸν, ἀνώγκης ςερῥαῖς δίναις" 

7 959. ^ 4 »? / 
Παντως ἐμε y & JavaTuCt. 
τοιάδε μέντοι τῶν φρενοπλήκτων 
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/ 2 » 9558 » ^ 
eda ed ἐπ T ἔα QVO. 
τί yate ἐλλείπει p παραπαίειν s 
Εἰ δ᾽ ε εὐτυχῆ. τί χαλᾷ μανιὼν ; 
᾿Αλλ᾽ ὅν ὑμεῖς y "T πτημοσύναις 
Συγκάμνεσαι τάις τῶδε, τόπων 
Mera wu χωρεῖτ᾽ ἐκ τῶνδε ϑοῶς" 

N ’ ς “ 2 / 
Μη φρένας ὑμῶν ηλιθιωση 
Βροντῆς μύκημ᾽ ἀτέραμνον. 
AXI τὶ φώνει καὶ πταραμυθ 
M 0, τι καὶ πείσεις" Ἢ yap δὴ "wu 
Tzró yt τλητὸν τραρέσυρας ἔπος. 
Hoc με κελέυεις κακύτητ᾽ ἀσκεῖν : 

Ν ^N» ef Y / » AP 
Μετὰ TZÓ 0, Ti gn "WOO Y 64V εθελω" 
τὲς τοροδότας γάρ μισεῖν ἐμαθον. 

K' ἐκ te γόσος 
Tac ἥντιν ἀπέπτυσα μᾶλλον. 


᾿Αλλ᾽ ὃν μέμνησθ' aT] ἐγὼ τορολέγω" 


Μηδὲ πρὸς ἄτης ϑηραθεῖσαι, 

Ms queo τύχην, μηδὲ wor εἰπη- 
3 ὡς Ζεὺς ὑμᾶς εἰς ἀπρόοπτον 
Πημ᾽ εἰσέξαλε μὴ eur, ἀυταὶ 
A' ὑμᾶς ἀυτάς" εἰδυῖαι yap 

K' ex ἐξαίφνης, εἰδὲ λαθραίως 

Εἰς ἀπέραντον δίκτυον & τῆς 
Ἐμπλεχθήσεσθ᾽ ὑπ᾽ e vola. 

Καὶ μὴν ἔργῳ x' ἐκ ἔτι μύθω 
Χθὼν σεσάλευται" 

Βρυχία δ᾽ ἤχω τσαραμυκᾶται 
Βροντής, ἕλικες δ᾽ ἐκλώμπεσι 
Στεροπῆς ζάπυροι, seinen δὲ κένιν 
Εἱλίσσεσι" σκιρτῷ δ᾽ ἀνέμων 
Πνέυματα πάντων, εἰς ἄλληλα 
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Στάσιν ἀντίσνεν εἱποδεικνύμενα" 

Ξυντεταρακται δ᾽ abso πόντῳ. 

τοιάδ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ διπὴ Διόθεν 

Τεύχεσα φόζον ςείχει φανερῶς. 

*n μητρὸς ἐμῆς σέξας, ὦ τσάντων IOgo 
᾿Αἰθὴρ κοινὸν φάος εἰλίσσων, 

Ecopag μ᾽ ὡς ἐκδικὰα πάσχω. 


σ FRAGMENTA. 
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FRAGMENTA TRAGCEDIARUM DEPERDITARUM 


PRIM/E AC TERTIJE. 


I nennieron primz tragedime, quz inscribitur TIIPOMHOeEYZ 
ΠΎΡΦΟΡΟΣ.---Α. GreLL1ivus N. A. XIII. 18. 
^ 1. e - M 
Σιγῶν 9᾽ ὅπε δεῖ καὶ λέγων TG κα ρια.. 


FRAGMENTA tertiz trageedim, qua inscribitur ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ 
ATOMENOS. 


In veteribus aliquibus MSS. Promethei vinti, inter personas 
dramatis recensentur I5 et Ἡρακλῆς, Terra et Hercules: quos, cum 
in ista tragoedia non reperiantur, ad Prometheum solutum perti- 
nuisse verisimile est. De Hercule satis liquet ex SrRABow. IV. 
de campo lapidoso Massiliam inter et Rhodani ostia. 


I. 


STRABO. IV .p. 183. Τὸ μέντοι δυσαπολόγητον ᾿Αισχύλος 
N » |» ΝΥ N 3 “ 3 7 
καταμαθων, ἢ wxp ἀλλε πραραλαθων, εἰς μυθον ἐξετόπισε. 
Φησὶ yer Προμηθεὺς wap ἄυτῷ, καθηγέμενος ἡ Ηρακλεὶ τῶν ὁδῶν 
τῶν ἀπὸ Καυκάσε τσρὸς τὰς Ἑσπερίδας" 


Ἥξεις δὲ Λιγύων εἰς ἀτάρθητον σρατὸν, 

"'"EXÓ καὶ μάχης, σάφ᾽ διδα, καὶ ϑερός "rep Qv 
Μέμψη: πέπρωται γάρ σε καὶ βέλη λίσεῖν 
Ἐνταῦθ" ἑλέσθα, δ᾽ Sw. ἐκ γαίας λίθον 
Ἕξεις, ἔπει was E ἐςὶ μαλθακός. 

Ἰδὼν δ᾽ ἐμηχανῶντά σ᾽ ὃ Ζεὺς οἰκτερξι, 
Νεφίλην δ᾽ ὑποσχὼν "pad φρογγύλων qi τρῶν 
Ὑπόσκιον uoti χθόνα οἷς ἐπειτὰ συμ- 

βαλὼν ὃ πώσεις ρᾷάδιως Λιγὺν ςρατόν. 


II. 


STRABO. L P. 38. ύτω τὰ μεσημζρινὰ πάντα, ᾿Αἰθιοπίαν. 
καλεῖσθαι, τὰ πρὸς ᾿Ωκεανῷ. -MAPTUUM δὲ τὰ τοιρδυτα. Ὁ, TÉ 
yo ᾿Αἰσχύλος ἐν Προμηθει, τῷ Aue: 27^ φησὶν STU. 

Φοινικόπεδόν T ἐρυθρᾶς i ἱερὸν 
Χεῦμα ϑάλασσης, 
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Χαλκοκέραυνόν 718 παρ᾿ ᾿Ωκεανῷ 
Λίμναν πραντοτρύφων ᾿Αἰθιόπων, 
“ν᾿ o ““αντύπτης 

Ἥλιος auti χρῶτ᾽ ἀθάνατον 
Καματόν 9. ἕππων ϑερμαῖς ὕδατος 
Μαλακξ τσροχοαῖς ἀναπάυει. 


III. 
^ δὲ , , / LE Y 
PuLuTARCH. de Foriuna. p.98. Nu» ὁὲ ἐκ «o τυχῆς ἐδὲ 
αυτομώτως ππερίεσμεν ἀυτῶν XX κρατῦμεν, ἀλλ᾽ ὁ Προμηθεὺς, 
τετίςι» ὃ λογισμὸς, ἄιτιος» 
ef Ν 9 » ^d A / / 
ἵππὼν ονων T ὀχεία καὶ ταυρων γονᾶς 
X , , Ἁ 7 9 V4 
Δες, ἀντίδαλα καὶ τούνων ἐκδεκτορα 
χατ᾽ ᾿Αιἰσχύλον. 
ΙΝ. 
AnRiANus in Periplo Ponti Euxini. p. 12. 


᾿Αισχύλος ἐν Προμηθει λυομένῳ τὸν ᾧασιν ὅρον τῆς Ἐ υρώπης 
καὶ τῆς ᾿Ασίας Joi. Λέγεσιν γὃν ἀυτῷ δι Τιτᾶνες τσρὸς τὸν 
Προμηθέα, o OTi 
— ἥκομεν 
Τὰς σὰς ἀῦλες τέσδε, Προμηθεὺ, 
Ὁ / ^W)? / 
Δεσμξ TE πάθος τόδ ἐποψόμενοι. 





Ἕπειτα καταλέγεσιν ὁσὴν χώραν ἐπηλθον' 

Τῇ μὲν δίδυμον χθονὸς ᾿Ευρώπης 

Μέγαν τῇ δ᾽ ᾿Ασίας τέρμονα Φασιν. 

V. 
GarsNus de Morb. Epidgm. VI. p. 385. 

᾿Δισχύλος ἐν Προμηθει; 

᾿Ευθεῖαν ἕρπε τήνδε καὶ πρρώτιςα μὲν 

Βορεάδας ἥξεις πρὸς τονοαῖσιν, ευλαδξ 

G 2 
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"4 / PP 0»? / 
Βρομον καταιγιζοντα, μὴ σ avapmoct 
Δυσχειμέρῳ πέμφιγι τρέψας ἄφνω. 
VI. 
Idem mox subdit 
Ἐξευλαξᾷξ δὲ μή σε τποροσδαλλῃ ςύμα 
Πέμφιζ᾽ 
VII. 
SrrPH. DBykant. in v. ΑΒΙΟΙ͂. ᾿Αισχύλος rt Γαζίες φησὶν 
διὰ τῷ y, ἐν λυομένῳ Προμηθει 
Ἔπειτα à ἥξει δημον ἐνδικώτατον 
^» e / N / 
Θνητὼων Q7TOGVTUV, και φιλοξενώτατον, 
Γ a Give, OZT ἄροτρον ὅτε γαπόνος 
Τέμνει δίκελλ᾽ ἄρεραν, &AX ἀυτοσπόροι 
Γύαι φέρεσι βίοτον ἄφθονον βροτοῖς. 
VIII. 


᾿ ’ 9 / X ^ 9 
HzsvcH. 1n v. ᾿Εἰσαφασματα" εἰσπτηματα" ἄπο TÉ tX 
^ / 3 f -" 
φιέναι" ἡ σπαράγματα. Αἰσχύλος Προμηθεῖ λυομένῳ. 


IX. 


HverNus. JAstronom. Poetic. VI. Engonasin. /Eschylus in 
fabulà quz inscribitur rIPOMHOEYTZ AYOMENOZ Herculem ait esse 
non cum dracone sed cum Liguribus depugnantem. Cujus belli 
in hac fabula /Eschylum meminisse testis est etiam  Diowvsivs 
HarrcARNAssENsIs, Antiquit. Rom. I. 27. 


X. 


Scholiastes ÁArorrtoNit — Zrgonaut. IV. 284. Τὸν Ἴςρον 
φησὶν ἐκ τῶν ὑπερζξορέων καταφέρεσθαι καὶ τῶν Ρἱπαίων ὁρῶν" 
ὅτω δὲ εἰπεν, ἀκολεθῶν ᾿Αἰσχύλῳ, ἐν λυομένω Προμηθέει λέγοντι 
TÉTO. 


XI. 


Coronas capiti impositas in honorem Promethei docet, ArHEN v5 
Deipnosoph. XV. 4. 
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: XII. 


Ciceno Tusc. Disp. II. το. Veniat /Eschylus non poeta folum, 
sed etiam Pythagoreus; sic enim accepimus. Quo modo fert apud 
eum Prometheus dolorem quem excipit ob furtum Lemnium, 


Unde ignem cluet mortalibus 
Clam Divis, doctu' Prometheus 
Clepsisse dolo, peenasque Jovi 
Fato expendisse supremo. 


Has igitur poenas pendens, affixus ad Caucasum hac dicit, 


Titanum soboles, socia nostri sanguinis, 
Generata Calo, adspicite religatum asperis 
Vinéctumque saxis, navem ut horrisono freto 
No€tem paventes timidi adnectunt navit. 
Saturnius me sic infixit Jupiter, 

Jovisque numen Mulciberi adscivit manus. 
Hos ille cuneos fabnci crudeli inserens, 
Perrupit artus; qua miser solertià 
Transverberatus castrum hoc Furiarum incolo. 
Jam tertio me quoque funesto die, 

Tristi advolatu, aduncis lacerans unguibus, 
Jovis satelles pastu dilaniat fero. 

Tum jecore opimo farta et satiata affatim, 
Clangorem fundit vastum, et sublim? advolans 
Pinnatà caudà nostrum adulat sanguinem. 
Cum vero adesum inflatu renovatum est jecur, 
Tum rursus tetros avida se ad pastus refert. 
Sic hunc custodem moesti cruciatus alo: 

Qui me perenni vivum feedat miseria. 
Namque, ut videtis, vinclis constrictus Jovis, 
Arcere nequeo diram volucrem a pectore. 

Sic me ipse viduus pestes accipio anxias, 
Amore mortis terminum anquirens mali. 

Sed longe a letho numine aspellor Jovis. 
Atque hac vetusta szclis glomerata horridis, 
Luctifica clades nostro infixa est corpori : 

E quo liquatz solis ardore excidunt 

Guttz, quz saxa assidue instillant Caucasi. 
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EXOAIA IlIP OQ T A. 


/ 


A. 


Y. T. Ἵ ἀν τοῖ ΠΕΔΟΝ. τόν Καύκασον λέγει. "Igíoy δὲ ὅτι ὃ κατὰ τὸν χοινὸν 
My i b Καυκάσῳ φησὶ διδίσθαι τὸν Προμηθέα; ὡλλὰ «πρὸς τοῖς Ἐυρωπαίοις τέρμασι TH 
“πιανί, ὡς απὸ τῶν «εὺς T "Io λεγομένων igl συμβαλῖιν. THAOYPON δὲ διὰ τὸ σολὺ 


τῷ ὅρος ἐνταῦθα ἰκάλεσεν, me τὸ ἐπὶ πολὺ διῆκον» xai ἕλκον vd οἰκεῖα ὅρια μακράν" 
ἃ δὰ τὸ ὑψηλὸν, ἀφ᾽ ὅ πόῤῥω τὶς ὁρᾷν δύναται. 

2. ΣΚΥΘΗΝ EZ OIMON. Hye Th Σκυθικὴν ὁδόν, Ἵνα γὰρ ἀπαραμύθητος 
r E Προμηθεὺς, διὰ τῶτο ἐς ἐκέιγῶς ἄγεσιν" ὡς καὶ Σοφοκλὴς τὸ ἀυτὸ «tel Φιλοκτήτει 
λέγει, Ἤ διὰ τῦτο Σκυθικὴν ὁδὸν ἢ hm, διότι Σκύθαι xaTuxsr τὸν Καύκασον" i διὰ τὸ 
ἄγριον καὶ ἀπάνθρωπον vH τόπϑ' ὅτι δὲ τοιθτος ὁ τόπος ἐκεῖνος) δῆλον ἀπὸ τῷ εἰπεῖν 
ἄδατον εἰς ἐρημίαν. 

9. ἘΠΙΣΤΟΛΑΣ. Ἐντολάς" γράφεται καὶ ἰπιτολὰς δίχα τῷ cy κατὰ τὸς 
᾿Αδιηναίως. 

5. ΑΕΩΡΓΙΟΝ, Τὸν Προμηθέα λέγει τὸν ὀφείλοντα ἔργον λάεσιν "roi λίθοις» 
een τὸν ἔχονται ἔργον τοῖς λαοῖς ἀπαϊγέλλειν τὰ τῶν ϑεῶν ieya. xai βολεύματα. Ἢ 
τὸν τὸς λαὸς ἰςγασάμενον, mysr τὸ τῶν ἀνθρώπων «σλῆθος. "Ovros γὰρ μυθένεται αλάσαι 
τὸν ἄνθρωπον. " Αλλως᾽ Δεωργὸν τοῖς λαοῖς ἔργα παρασχόντα διὰ τῷ πυρός. Ἢ τὸν 
ἄξων γι ἔσϑαι d ἔργον καὶ “σαρανάλωμα Mn TÜT ἔςι λίθων. " AX. Λεωργὸν τὸν 
λαῶν ἢ teyor ὀφείλοντα γενέσθαι. 

7. ΤῸ ZON ΓᾺΡ ΑΝΘΟΣ. Ταῦτα πρὸς ἐρεθισμὸν τὸ 'Hfaígs φασὶ τὸ 
Κράτος, καὶ ἡ Bía, ba σπεδαῖον αὐτὸν ἀπεργάσωνται πρὸς τὸν τῷ Προμηθέως 
MM ταῦτα yag ἰφεθίξεν τὸν Ἥφαιρον, ὡς εἶ ἔλεγεν τὸν σὸν κόσμον" “παρὰ 

τὸ Ὁμήρωι, Αὐτὰρ ἐπεὶ «veis ἄνθος ἀπέπτατο, “σαύσατο δὲ φλόξ. 

9. ΣΦΕ. Τὸχ διὰ τὸ σφέ. 

II. ΦΙΛΑΝΘΡΏΠΟΥ. Ὄν μόνον διὰ τὸ κεκλοφέναι τὸ πῦρρ ἄγνωςον ὃν τοῖς 
ἀνθρτοις,) κεκόλαγαι Ἰπρομηθεὺς, ἀλλ ὅτε καὶ Bur Acor: τεθυκότων ἑαυτοῖς τῶν ϑεῶν, 
ἀυτὸς δανομεὺς καταζὰς, τοῖς μὲν ἄλλοις ϑεοῖς ἔγκατα παρέθηκε μόνα, τῷ δὲ Διὶ 
κῶλα nj κεκαλυμμένα, τὰ κρία arra αὑτὸς κατεδηδοκώς. 

12. ΚΡΑΤΟΣ BIA TE ΣΦΩΙΝ. Ἡ μὲν παρὰ 78 Διὸς ἐντολὴ δὲ ὑμὼν 
abba μοι» Φησὶν ὃ "HQaigos, ix ἤδη τέλος" δὲν ἐμποδὼν & E τῷ γενέσθαι καὶ 
αλγυθνναι avTx»' ἐγὼ δὲ ἀπεύθυμός εἶμι τὸν Προμηθέα δῆσαι καὶ ἀνασκολοπίσαι ἐν 
τω * δοσχειμέρῳ TÜTW ὅρει, τὰ γὰρ ὑψηλόκρημνα ὅ ὅρη δυσχείμερα εἶσιν᾽ ὅμως ἀναγκαῖόν 
i τῦτο «σοιῦσαι. Τὸ γὰρ ἴξω ὥρας καὶ Φροντίδος τίθεσθαι καὶ ποιεῖσθαι τὰς τῷ 
TP Διὸς προς ἄξεις, TUTO γάρ is τὸ ἰξωριάζειν «ατρὸς λόγως, ἤτοι ““αραδλέπεσθαι, 
χαλικὸν καὶ ἐπικίνδυνον. 

14. ΣΥΓΓΈΝΗ ΘΕΟΝ. T)» ἀπὸ μιᾶς δρμώμενον τέχνης. 

19. ΔΥΣΧΕΙΜΕΈΡΩΙ. ἴδνω ἄῤδατον καὶ ὑψηλόκρημνον αὐτὴν εἶπεν" ὧδε 
σκσανπλήρωσε τὸ δυσχειμέρῳ. 

18. ΤῊΣ ΟΡΘΟΒΟΥΛΟΥ͂ GEMIADE: Πρὸς τὸν Προμηθέα ἀποςρίφει ὃ Ἥφαιγος 
Te λόγον, Θέμιδός τε ταῖϑα αὐτὸν εἶπε, τῆς Δικαιοσύνης τῆς ὀρθὰ καὶ δίκαια 
βυλευομένης. Πῶς δέ φησι τὸν Προμηθέα viov τῆς Θέμιδος, δίον ἀντιςρύφως λέγειν" ix 
«ρομηδείας γὰρ καὶ σκέψεως τὸ δίκαιον ἕνρηται" καί φαμεν ὡς αἴτιον τὸ δίκαιον τῷ 
αριμηδεῖσθαι, διὰ τῦτο καὶ τὸν Προμηθέα Δίκης ὑμὸν λέγομεν" ἐπεὶ καὶ ὃ κλινοποιὸς 
eire (rias λαμθάνει τῆς ἀνθρώπων ἀναπαύσεως, εἶτα ἐπιχειρεῖ καὶ κλίγην aou" 
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xai ἔσει τῷ μὲν yv “πρῶτον ἡ κλίνη, πὸ δὲ διανοία ἢ 78 ἀνθρώπε ἀ ἀνάπαυσις. "Αλλῶςο 
᾿Επιγροφὴ «gie τὸν Προμηθέα. Θέμιδος δὲ τὸν Προμηθέα Φησὶ καὶ 8 Κλυμένης. 

22. ΣΤΑΘΕΥ͂ΤΟΣ. Φλογιζόμενος" ςαθέυειν γὰρ τὸ κατ᾿ ὀλίγον ówTar, φασὶν 
οἱ ATlixoi. 

24. ΠΟΙΚΙΔΕΙΜΏΝ. 'H ὡς λειμὼν τοῖς ἄκροις “τοιχιλλομένη" ἢ «ποιχίλον 
ἔνδυμα ἔχεσα, διὰ τὸ ποεποικίλθαι τοῖς ἄςροις. ΦΑΟΣ, Τὰ ἡλίω. 

25. IIAXNHN Θ᾽ EQAN ἩΛΙῸΣ ZKEAA: IIAAIN, Ἔκ διαδοχῆς μετα τὰν 
γύκτα σκεδώσει. Ἔν νυκτὶ cjue» ὅτι γίνεται ἡ σάχνη" ταύτην P», φησὶν») ὑπὸ τὸν 
ὄρθρον ἀνατέλλων ὃ ἥλιος ἀποσκεδάσει σοι καὶ διασκοςπίσει. EQAN. Tw ὑπὸ iw 
γινομένην, Tow τὴν €vpuirü»" δηλοῖ δὲν ὅτε δὸὲ νὐξ, si ἡμέρα ἔται αὐτῷ μετὰ 
“ιριχαρείας. 

27: O AQOHEQN. ὋὉ σοίησων λωφῆσαι Ἡρακλῆς. Φασὶ γὰρ μετὰ ταῦτα 
“γενόμενον τὸν Ἡρακλέα “τεὸς τὸ καθάραι τῶν κακόργων καὶ Ange Th γὴν ἀφ᾽ ἑαυτὰ 
κεκλημένην, καὶ «πρὸς τᾶν μέρος γῆς «σορευόμενον, «παραγενέσθαι καὶ ἐπὶ τὴν χόξαν 
καθ᾿ ἣν ὁ Προμηθεὺς ἐδέδετο" ἰδόντα δὲ αὐτὸν ταῖς πέτραις τοροσηλωμένονγ καὶ ὑπὸ 
γυπὸς τὸ ἧπαρ κειρόμενον, ὑπεραλγῆσαί τε αὐτῶ, καὶ βέλει γύπα Φονευσάμενον, 
ἀνελευθερῶσαι τὸν Προμηθέα τῷ ἀποκείρεσθαι τὸ ἥπαρ αὐτῶ, καὶ μέντοι καὶ ἀπολῦσαι. 

28. ΤΟΙΑΥ͂Τ᾽ ΑΠΗΥΡΩ. Τοιέτων, Φησὶν» ἐπέτυχες) Φιλάνθρωπος γενόμενος. 
Ἔν ἤθει δὲ ὁ λόγος" οἷον τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἐπίχειρα τοιαῦτά co ἐγένετο, καὶ 
τοιότων ἐπέτυχες ἀγαθὼνγ ἔτι τοῖς ἀνθρώποις δίδωκας τὴν τῷ «συρὸς χρῆσιν τιμῶν 
αὐτὰς, τῶν δὲ μεγίσων ϑεῶν τὴν ὑργὴν μὴ σστούμενος. 

31. ANO QN ATEPIIH. Ὑϑτό φησιν, ἀνθ ὧν σὺ ἵἔπεαξας τολμηρῶς $9 
φοθρήσεις ταύτην τὴν ἀτερπὴ ert rcum, ὀρθὸς i ἱγώμενος ἄνπνος, δδέποτε καθήμενος" ἕν 8 
δυνέση «αφατραπήναι., ATEPIIH διὰ τὰ ἐπαγόμιενα. 

3- HOAAOYZ A OATPMOYZ. Iecaya Quyti τὰς μονωδίας αὐτϑ. 

34: AIOZ ΓᾺΡ ΔΥΣΠΑΡΑΙΤΗ͂ΤΟΙ ΦΡΕΝῈΣ. Χαλεπαΐ εἶσε καὶ ἀκατα- 
Φρόνητο; ἀν τῷ Διὸς «ρογαγαὶν καὶ εἰ ππαραιτηθεῖεν, κακὸ «πρόξενοι γίνονται. "Hy 
decre Tol cw οἱ τῷ Διὸς λογισμοὶ, καθ᾽ ὧν ὀργισύῃ. Πᾶς δὲ νεωςὶ κρατήσας 
“σερισσῶς χρῆται τῇ ifusia, Wa, ooi gà; 272 τοῖς ὑπὸ χεῖρα" καὶ ὃ Ζεὺς γεωςὶ 
unión τῆς βασιλείας. 

3 $. AIIAZ AE ΤΡΑΧΎΣ. Χαλεπαὶ δὶ τ᾽ ἀνάκτων εἰσιν ἀπειλαὶ τῶν γέων. 
Tavra δέ φησιν ὡς γεωςὶ T8 Διὸς τὸν πατέρα ixCa»óvros. 

39. TO ZYITENEZ TOI AEINON. Ὁ Ἥφαιτός φησιν ὅτι ἰσχυρὸν καὶ 
βίαιον ἡ 7 συγγίν: Va, καὶ ἡ ix παλαιϑ συνήθεια, καὶ διαιλία καί συναναςροφή. Ταῦτα 
δέ φησι miis τὸ Κράτος, εἰπὸν πρρὺς αὐτὸν, διὰ τί ὀικτίζῃ τὸν Προμηθέα ; Τὸ δὲ φησι 
“τοὺς τὸν Ἥφαιςον, ὅτι ἀληθῶς λέγεις ταῦτα. Φησι δὲ τὸ ΣΎΓΓΕΝΕΣ, ὅτι τυρὸς ταμίας 
igi καὶ αὐτός. ΔΈΙΝΟΝ, Δυσχερές. 

40. ΑΝΗΚΟΥΣΤΕΙΝ. Τὸ Zi ἀνηκοςεῖν τῆς τῷ «σατρὸς Διὸς κελευσέως, δυνατόν 
in σὸς"; Ἔρωτησις ἔχασα τὸ ἄλυτον, οἷόν τε πῶς; δύναται δὲ νοηθῆναι καὶ ὅτως, κατ 
ETYM ἁπλῆν δοκέσαν ἢ Extr τὸ ἄλυτον, ὡς καὶ ἐν τῶν φῶς ἂν ἔπειτα ᾿Οδυσσῆος 
λαθοίμην; Ὡς γὰρ μὴ δυνατὸν λαθέσθαι ἠρώτα. 

42. AIEF TE ΔΗ ΝΗΛῊΣ ZY. lex τὸν Δία τῦτο Φησὶν, ὦ πρὸς τὸ 
Κράτος. Τὸ γὰρ κράτος, ἤτοι ἡ T8 Διὸς (iucim, αὐτός igir ὁ Ζεὺς" «πρὸς αὐτὸν ὅν 
τὸν λόγον “πσοιεῖται" ἐν γὰο πρὸς τὸ Κράτος ἔλεγεν, ἀδετέρως ὠφειλε τὸν λόγον ἀσποδῶναι. 

45. € ΠΟΛΔΑ MIZHOEIZA. ᾿Ενταῦθα μὴ δυνάμενος ὃ Ἥφαιςος ἀντειπεῖν, 
«εὺς τὴν ἱαντῷῇ τέχνην τὴν χαλκευτικὴν ἀνάγει τὴν pur καὶ μισητὴν ἀποκαλεῖ διότι 
μέλλει τοροσυλῶσαι τὸν lleonnÜia. Τὸ δὲ Κράτος βελόμενον δηλῶσαι ὅτι Ux, ἡ ἀντῷ 

τέχνη ἥν αἰτία 78 δῆσαι τὸν ἸΙρομηθέα, ἀλλ᾽ ἡ «gg τὸν Δία ὑποταγὴν φησὶν τὴν 
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e» τέχνην μυσητὰν ἀποκαλεῖς; Sx iyw αὕτη ἡ σὴ τέχνη αἰτία τῶν τσαρόντων «πόνων, 
τοι τὰς δισέως TU Προμηθέως, ὡς ἁπλὼς διὰ λόγι nn Si TT EY, XEIPONAZIA. 'H 
áz τῶν χειρὼν ἐργασία" καὶ χειρώναξ, ὁ διὰ χειρῶν ἐργαζόμενος" Ἶ, o τεχρίτης, ὃ 
χειρῶν μόνων δισπόζων. Ἠμνίξατο δὲ ὅτι τὴ» & ἀιτίαν TU Διὸς εἷς τὴν τέχνην» μετήγαγεν. 

40. AIIANT' EIIPAXOH. Τινές γον ὅτι τσάντα ἐκ μοιρῶν δέδοται τοῖς ϑεοῖς» 
ep τῇ ἄρχειν. Τὸ δὲ ἘΠΡΆΧΘΗ, ἀντὶ T8 Spican, τετύπωται. 

54. ΨΑΛΙΑ. Κυρίως τὰ «ερισόμια τῶν ἵππων, 

57. K OY ΜΑΤΑ... Ov μάτην γίνεται. 

61. ΠΟΡΠΑΣΟΝ. Περόνησον. 

62. ΣΟΦΙΣΤΗΣ.  'Awarw». 

63. ΠΛῊΝ ΤΟΥ͂ΔΕ. Πλὴν τῷ Προμηθέως. 

64. ΑΔΑΜΑΝΤΙΝΟΥ͂ NYN ΣΦΗΝΟΣ. Ens ms σιδηρᾶ, — A'TOAAH 
TNAGON, Ἤτοι; ἐξοχὴν πετρίνην, δα τῶν τέρνων αὐτῷ βάλι, σερόναν δίσμει 

ἀσφαλῶς. Ἢ, τὸ ἄκρον τῷ S cios ἡλὺ καὶ τὴν ὀξύτητα. "H, Th» ἀναιδῆ καὶ χωμύλον 
αὐτῷ γνάθον ὦ Aragua μέχρι TU σήθος διάπειρων" TUTÉgIY, ἕως καὶ αὐτῶν τῶν 
fiv κατελθέτω » παιβόνη. Κατὰ τῶν τέρνων δὲ, Quoi, “σερόνα αὐτὸν, ὅτι ἐνταῦθα 
αὐτῷ ἡ ἀγχίνοια καὶ ἡ βουλὴ ἔγκειται, τοῖς σερι τὴν καρδίαν τόποις, 

67. EY A AY KATOKNEIZ. Ὀνκνεῖς τέλεον ἀποδεῖνο 

68. ΟΠΩΣ. Λεΐπει τὸ σκόπει, ὅρα. 

69. OPA;Z OEAMA. Aiar ἀσφαλῶς ὃ "Hauses “σεδὼν τὸν Προμηθέα; 
φεσὶν, deas ϑέαμα ὀδυνηρὸν καὶ ὀφθαλμοῖς εἰ 8x ἀγεκτὸν μεθεῖναι. Τὸ δὲ Κράτος φησὶν». 
ὧν τῶτον τὸν Πεομηθέα ἀπολαύοντα ὧν igiy ἄξιος. 

᾿ I. ΜΑΣΧΑΔΙΣΤΗ͂ΡΑΣ. Δεσμά. ἀντὶ 8, δέσμευε αὐτὸν καὶ «“σαρὰ, 
τὰς ἀλιυράς. ΜΑΣΧΑΛΙΣΤΉΡΑΣ, διαζωγρὰς, ἢ ἤτοι δισμάς. 

72. ΔΡΑΙΝ TAYT ,ANATKH. ᾿Αναγκαῖόν dei ποιῆσαι τῶτογ ἤτοι τὸ 
£a; μασχαλιτῆρας. Σὺ ὅν μὴ «ρόγασσι μοι συνεχῶς καὶ λίαν. Τὸ δὲ φησὶ «πρὸς 
ἀντὸν ὄντως δὴ κελέυσω, ἔτι δὲ καὶ χραυγάσω, COEUR 

74. ΧΩΡΕΙ͂ ΚΑΤΩ. Διὰ τῷ χωρεν κάτω, τὸ μέγεθος ἐνέφηνε τῷ δισμευο- 
μένα 9vs, ΚΙΡΚΩΣΟΝ. ᾿Αντὶ τῷ κρίκωσον. 

76. EPPOMENQE NYN ORINE. TS Ἡφαίγε εἰπόντος ὅτι καλῶς ἤδη 
Φίπραχται τὸ igo ὅτε xoi $ Προμηθεὺς ἀσφαλῶς διεπερονήθης φησὶ τὸ τῷ Διὸς 
Κρέτος «ρὸς ἀυτὸν, ἐπειδὴ ἀ ἀρχκόντως TO ? βάρει τὰς κίρκυς ἰνέθαλες, νύν τύπτε ἰσχυρῶς 
τὰς Mario, ridic, τὰς διαπειρόσας, καὶ τιτρωσκάσας, ἤτοι τὰς δισμὲς τὰς σιδηρᾶς 
'H, à διατόρες «δας, τὰς διατετορνευμένας. 

.7}: ὩΣ Ο᾽ THETIMEHTHS: Καλῶς, φησὶ, καὶ σεριῶς τύπτε τὰς eícas 
τὸ Προμηθέως, ὃ γὰρ exorátas TUTO τὸ ἔξγον, ἤγ:ν ὃ Ζεὺς, δεινός ipi xai βαρύς" 7s 
ὁ τὰ ye Uned we? ἣν ὃ ζωμιωτὴς. καὶ ὃ ἰκδικητής.ς Ταῦτα δὲ λέγοντος T5 Κράτας, 
Lid ποὺς ἀυτὸν ὃ Ἥφαιτος" ἰκτραπίλι pmo πάντως aros TU epoca avr 
Xi ἀναιδὲς" rane 75 μορφῇ c9 καὶ «προσήκοντα ταῦτα τπώντα τὰ pa xo 
ὕἥματα, τὸ δὲ «τοὺς à ἀντὸν, σὺ yu μαλθακὸς καὶ ἐυγνωμῶν, ἐμοὶ δὲ ἃ ἕνεκα τῆς ἀυθα- 
ἐν μὴ ionis TÀ ix φυσίως «προσόντα. ἼΑλλως, δύπιτιμητὴςγ ὃ ἐπιτιμᾷν μέλλων 

€, εἴγε αμελήσεις. ὃ Ζεύς. 

81. ὩΣ ΚΩΛΟΙΣΙΝ. 'E χερσὶ καὶ ποοσὶ τὰ δισμὰ ἔχει. 

82. ἘΝΤΑΥ͂ΘΑ ΝΥ͂Ν TBPIZB. 1X» τὸ Κράτος ἀσφαλὼς δισμηθέντα τὸν 
eus, Φησὶ ex αὐτὸν, γὺν ὕδριζι καὶ καταφρόνει TB Διός. Ἐνταῦθα xai κλίπστων 
τὸ mum τῷ Διὸς δίδω τοῖς ἀνθρώποις" «σὡς δυνανταί σε οἱ i ἀνθρωτν οἱ ἐλευθερῶσαι τῶτων 
τω pan ψουδὼς ὀνομάζυσί σε οἱ ϑεοὶ Προμηθεα,, χρεία γάρ eo irígu τπρομηθέως, 

Du co σαφηνίξαι «ois τρίπῳω ἰλευθερωϑήση τῶνδε τῶν δεσμῶν, ᾿Απὸ τῷ οἰκεία 
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ὀνόματος διαθάλλει αὐτὸν, ὅτι προνοητὴς ὧν τῶν μελλόντων" τῶτο γὰρ δηλοῖ τὸ Προμη» 
Síuc ὄνομα ὦ «ροινόησε τὰ μέλλοντα αὑτῷ συμθῖναι, ὅτε δύναται ἑαυτὸν ἐλευθερῶσαι 
ἀπὸ τῶν δισμῶν. 

85. ΨΕΥΔΩΝΥΜΩΣ. ᾿Ευφυῶς ἀπὸ τῷ ὀνόματος ἔλαθε τὸ νόημα. Προμηθεὺς 
γάρ iyw ὁ προορῶν τὰ μἤῆδεα, τροπὴ τῷ ὃ) εἷς τὸ 9. ΤΈΧΝΗΣ. Τῶν δεσμῶν. 

88. Ω ΔΙΟΣ AIOHP. ᾿Αρμοζόντως φησὶν ὃ evowrrhg μηδ᾽ ἰυθὺς ἀντειπεῖν τὸν 
Προμηθέα, ἵνα μὴ δόξη ἄφρων καὶ ἀυθάδης" μετὰ ài τὸ ὑποχμρῆσοι τὼς κολωγὰς, 
«σροσμαρτύρεται τὸν ἀιθερα, καὶ τὸς ανέμες, ἤτοι τὰ ἀέρια poti τὸς σοταμὸὺς 
καὶ τὰς πηγὰς, τὴν ὑγρὰν QUow^ καὶ τὴν yr τὴν ξηρὰν Φύσιν" καὶ τῷ ἡλίῳ τὴν 
φύσιν. Καὶ λέγει ἀντοῖς, ϑιάσασθέ pa, οἷα σάσχω κακὰ καὶ σαρὰ τῶν ϑεῶκ, καὶ 
iyo ϑεὸς àv. ᾿Αλλάσσει δὲ ἐυθὺς τὴν λέξιν, καί φησι, δέρχθητε, ἀντὶ TH ἴδετε, 
οἵαις τιμωρίαις διακοπτόμενος χκακοπαθησω ἐς τὸν διηνεκῆ χρόνον. Τοιῶτον γὰρ δεσμὸν 
ἐξεῦρεν ἐπὶ μοὶ ὃ νέος ἡγεμὼν τῶν ϑεῶν, Guys» ὃ Ζεύς, ΓΑλλως. Τεχνικὸν τὸ μὴ ἐυθὺς 
εἰσάγε:ν λαλῶν τὸ συνικτικὸν πσρόσωπον, «roo; ἐρεθισμὸν τῷ ἀκροατῶ" μεγαλοφυῶς δὲ τὰ 
τίσσαρα ςοιχεῖα ἱπικαλεῖται μονος, Δεῖ δὲν «arrw? ἀποξαντων. 

90. ΤΈΛΑΣΜΑ. Καλῶς εἶπε τὸ γέλασμα χῦμα, ἐκ μεταφορᾶς τῶν γελων» 
των, καὶ διαχεομένων. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνοι εὐφραινομένης τῆς καρδίας γιλῶσι, γελῶντες δὲ 
διαχέονται καὶ ἐυρύτατοι “ποιῶνται τῶν τσομάτων αὐτῶν" ὥσπερ “λιν δι λυπόμενοι 
συτίλλονται, τῷ ἐν Λεοὐτοῖς ἰμφύτο Sees αἵματος GUgtAAop ira" T9 καὶ τὸ κῦμα 
ὡσανεὶ γελᾷ xal διαχέεται, συχνὸν ἐρχόμενον καὶ ἐπάλληλον, "Αλλως. Γίλασμαν 
διάχυμα.- 

91. ΚΑΙ TON ΠΑΝΌΠΤΗΝ. ἬἬλλαξε τὸν φράσιν. 

94. TON MYPIETH,. Πολυιτῆ. Ἐν γὰρ τῷ Πυρφόρῳ τρεῖς μυριάδας φησὶ 
δεδέσθαι αὐτόν. 

IOO. ΤΩ͂ΝΔ᾽ EIIITEIAAI. ᾿Αντὶ τῷ ἐπιτιλισθῆναι, Ὥς τόδι, Nógos ὃν ἐκ 
Τροίας ἐπκετέλλετο Παλλὰς ᾿Αθζνη- 

IOI. KAITOI ΤΙ ΦΗΜΙ. ᾿Αφποδυρόμενος ὁ Προμηθεὺς» ὡσανεὶ ἄγνοιαν «ρὸν 
βαλλόμενος τῆς τελευτῆς καὶ τῶν συμβάντων ἀυτῷ κακῶν, ἐρωτὰ “σότε ἥξει ἐλευθερία 
τῶν δισμῶν' εἶτα γνὰς ὡς ἀυτός iyw ὃ ἸΠρομηθεὺς, καὶ à μόνον τὰ ἀυτῷ συμβησόμενα 
ἰπίγαται, ἀλλὰ καὶ τὰ ἱτέροις, Qual, τί φημι ἐγώ; τὰ πάντα ἰπκίγαμαι ἀκριδῶς" 
τὰ μέλλοντα δὶ μοι συμδήσισθαι, ὠδεμίαν βλάδιν κομίσωσί μοι. 

102. ΣΚΕΘΡΩΣ. ᾿Ακριθῶς. ΠΟΤΑΙΝΙΟΝ. Νέον» πρόσφατον, ὁ «ρουρατόν μοὶ» 

106. ΟΥ̓́ΤΕ ΣΙΓΑΙΝ. "Ovri σιγᾶν δύναμαι, ἀλγῶ γάρ" ὅτε μὴ ME XE 
ἐἰυλαδῦμαι γὰρ Δία. 

110. IIHTHN ΚΛΟΠΑΙ͂ΑΝ. Πᾶσα σία μείωσιν σάσχει" τὸ δὲ αὖρ ἰν 
ὅσῳ xa» τὸ τυχὸν iym πάλιν αὔξεται. "O εἰδὼς «σρῶτος ὃ “οιητὴς εἶσι) Σπέρμα 
συυρός" καὶ τὸ σπέρμα γὰρ AL Ways αὔξεται. Πρὸς τῶτο ἄν ἀντεμηχανήσατο 
Αἰσχύλος, πηγὴν εἰπών" καὶ ἀντὴ γὰρ Ux T9 τυχόντος ἄνξεται. 

114. A, A. Ἐκχπλήξεως ἐπιῤῥήματα. 

115. ΤΙΣ AXQ, ΤΙΣ ΟΔΜΑ. Ἴσως αἱ ᾿Ωχεανίδις ἐνωδίας ἕπνεον, Αἰσθητὴ δὲ 
ἃ ὀσμὺὴγ ἄχ ὁρατή" διὸ καὶ ἀφιγγὴ ταύτην φησίγ᾽ ὡς ἀθεώρητον ὅσαν διὰ τῆς ὀσμῆς 
«σρονοεῖν τὴν τῶν Ὠκεανίδων ἄφιξιν. 

116. ΚΕΚΡΑΜΕΝῊ. ἩΜμιβέων. 

117. TEPMONION ἘΠῚ IIATON. Ἐπὶ τιλευταῖον μέρος τῆς yu ἐπειδὴ 
τίλος τῆς οἰκδμένης ὃ Καύκασος. Ἢ, a ἐγὼ πρὸς τὸ σίρας εἰμὲ δεδεμένος" isri γὰφ 
ἄκρϑ «σροσδέδεταις 

119. OPATE ΔΕΣΜΩΤΗ͂Ν. Διὰ τῦτο Δεσμώτης ἐπιγέγραπται. 

120, IIAZI ΘΕΟΙ͂Σ AI' AIIEXORIAY. Πάντες οἱ ϑιοὶ ὀργίζονται τῷ Προμηθεῖ 
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δὰ τὸ ex. Ἔχ γὰρ TÜTS Φάντα fara εἶχον οἱ ἄνθρωπο καὶ ἀκέτι ἔθυον συνεχῶς 
θασὶ γὰρ τὸν Προμηθέα κεκλοφέναι ἀπὸ τῷ Διὸς τὸ Up, βαλεῖν τε νάρθηκι, καὶ τοῖς 
odis: καταγαγεῖν. Ὑϑτο δὲ μυθῶδες. Τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὅτως ἔχει" αὖρ χαλεῖται 3 
yen δὰ τὸ δραςήριον. Προμηθεὺς δὲ καλεῖται ἢ προμήθειαγ καὶ ἢ πρωτόπλασις, 
w duas ὁ ϑεὸς τῷ ἀνθρώπν ἔχειν καὶ φυλάτῆειν, καὶ μή τινος Φροντίζειν, Ὁ δὲ, 
τοῦτῳ λαθὼν Ux ἰφύλαξεν,) ἀλλ᾽ ἤρξατο Φροντίζειν, καὶ λέγειν τὰ μὴ δέοντα, καὶ 
φρνοδλίσειν. Ὅυτως Bv κλέπτης λήπται τῆς “τομηθείας vuv ϑεῶν, Ὅτι δέ γάρθηκι 
toa τὸ Ἐπ᾿ καὶ καὶ ἀυτὸ «ροσφόρως" ἀπὸ γὰρ τῆς οἰκείας σοφότητος τῷ νοὸς. ἤρξατο 
φριστίζεν, καὶ «προλέγειν τὰ μὴ δίοντα. 

124. €EY ΦΕΥ͂. IDsovirtew γενομένης τῆς τῶν ᾿Ωκιανίδων «πληθύος, ἤδη καὶ τῆς 
τι οτιρύγων ἤχες αἰσθάνοται, καὶ Q»ot, τί δή ipi τὸ κίνημα τῶν ὀρνέων, orte axe 
Φλεσίω ; ὑποσυρίζει yàg ὃ αἰθὴρ ἰλαφραῖς «πνοαῖς πτερύγων. Φησὶν ὅν ὁ χορὸς τῶν 

Ὡχιανίδων «ὡς αὐτὸν, n, Μηδαμῶς φοθηθῆς Προμηθεῦ" προσέθη γὰρ ἐνταῦθα «ληθὺς 
£o D ταχυτάτη κιγῆσει τῶν στερύγων, μόλις “σείσασα τὴν τῷ “σατρὸς ᾿Ωκεανῇ διάνοιαν: 
ΚΙΝΑΘΙΣΜΑ. Κίνημα αλήθυς. Παραγώγως. ᾿Ἐξ ὃ «λῆθος σαραγίνεσθαι ὑπακάεταις 

126. ΡΙΠΑΙ͂Σ. Ὡρμαΐς- 

128. ΜΗΔῈΝ ΦΟΒΗΘΗΣ. Ὁ ῥυθμὸς ᾿Ανακριόντειός ig κιχλασμένος «πρὸς τὸ 
Sonmaós, Ἐπεδήμησε γὰρ τῇ Ashxs Keri ls», xai ἠράσθη λίαν τοῖς μέλεσι TÉ 
wey. Ἐχρῶντο δὲ áuvo dx ἐν «arri τόπῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ϑρηνητικοῖς, ὡς καὶ 
Σιφοιλῆς Topo. "Eg: δὲ ταῦθ᾽ ὅμοια Tu, Οὐδ᾽ αὖ ἐάσεις με μεθύοντ᾽ οἴκαδ᾽ ἀπελθεῖν. 
ΦΙΑΙΑ ΓᾺΡ ΗΔΕ. ἽΑντη ἢ φάλαγξ, 2 evrorxía, ἀντὶ τὸ ἡμεῖς" ταῦτα δί φασιν 
ἀρ ρορῶσαι διά τινος μηχανῆς. " ATosror γὰρ κάτωθεν διαλέγεσθαι τῷ ἸΠρομηθεῖ τῷ 
i ὕψος ὄντι. Ἔν ὅσω δὲ ᾿Ωκεανῷ προσλαλεῖ, κατίασιν ἐπὶ γῆν. 

132. ΚΡΑΙΠΝΟΦΟΡΟΙ AE Μ᾽ ἘΠΕΜΥΑΝ ATPAI. "Exépaco δὲ ip ἐνταῦθα 
αἱ ταχύταται “πνοαὶ τῶν ἀνόμων. κα γὰρ ἱπασσαλίυ τῇ eire «σροσηλόμενος, 
i ττύπος 78 eigo διῆλθεν εἷς τὸν ἰσώτατον τόπον τῶν ἡμετέρων δικημάτων, Τῦτο δὲ 
Oui ὅτι καὶ μέχρι τῷ (xta ὃ κτύπος ἀφίκετο. 

134. ΘΕΜΕΡΩΤΗ͂Ν. Τράφεται ϑερμερώπι». Τὴν ἐπικειμένην ϑερμότητα τῷ 
Φρισώπῳ, ἤτοι τὰν ἐρυθρότητα 5 ἣν Ux Ángw ἐν ἀνδοὶ βλέπειν" καὶ γὰρ ἢ «παρθένος 
iphea ἢ ἔχε: i» τῷ ἑαυτῆς προσώπῳ, Emw γὰρ συνιζιύχθη ἀνδρὶ ὥγε τρέφειν διὰ τῶ! 
Su TOC laris τὸ «σαιδίον, ὅτε καταμήνια βλέπει δι’ ὧν τρέφεται τὸ fuego, καὶ 
δὰ τῶτο τὸ dp διὰ τῇ σροσώπε ἀυτῆς ἰξέρχεται" à δὲ γαμηθεῖσα, χλωριάσασαι 
Tw ὄψιν ipi», ὡς ἀπολείποντος τῷ αἵματος αὐτῆς καὶ τείφοντος τὸ ἔμδρυον, ᾿Ἐκεῖ 
7 χατέρχεται ἅπαι τὸ αἷμα αὐτῆς) καὶ αὐτὴ μένει χλωρὰ βλέπεσαι διὰ κατα- 
pna δ᾿ ὧν πείφεται τὸ «aiios, Ἔχαι γάρ τι ἐρύθημα ἢ ἡ παρθένος ἐν τῷ ἑαυτῆς προσώπῳ, 
ὁ modu ἐν ἀνδρὶ βλέπειν. ᾿Αφοσεῖσαι δέ με καὶ ἀποῤῥίψαι errem τὴν “σολλὴν 
Duc αἰδῶ, ἤγων τὴ» καλλίγην, τὴν ἰξ ἀναδοσέως αἵματος γενομένην, καὶ τολμηρότερον 
ὑταῦθα eaa HAGON δὲ καὶ ὥρμησα, ΑΠΕΔΙΔΟΣ OXQ, ΠΤΕΡΩΤΩΙ, 
vyo τὴ À ἄερος στήσιι. Διὰ τῶτο δὲ δηλοῖ ὡς σπυδαίως παρεγένοντο ὅτε ὁδὲ τὰ 
iuis φέδιλα διναθῶναι βαλεῖν. ἔλλλως. Ὄχῳ euer, ταῖς «τίρυξιν ἃ ἄις ἐποχῦνται 
& ἱστάμενοι. ΣΥΘΗΝ A ΑΠΕΔΙΛΟΣ. Ὥςε γείτογές ἄξωτοι ἴ ἔχιογι 

1 36. Ah ΑΙ. Φεῦ, φεῦ, vx τῆς φπολυτέκνΒ Τηθύος, γῶν τῆς γῆς» καὶ TH 
'Ὡχιανῷ τῷ τποερικυκλδντος σᾶσαν τὴν γὴν. 

i d AKOIMHT£. Ταληνώδει, «᾿ολυκοιμήτῃ, ἤριμαίῳ ῥεύματι ἤτοι “ολυησύχῳ" 

τὸν ἀκαλαῤῥοιτην δηλώση. Τὸ γὰρ &, xaT ἐπίτασιν κεῖται. Ei Y ἦν ταῖραι- 
x τὸ τῷ ᾿Ωκεαν» ῥεῦμα κυχλξντος «σᾶσαν τὴν yn, asm ἦν καὶ τὴν yn κυμαίνεσθαι;, 
ὡς ἐν ἀυτῷ » ἀναπεπταμένην" ὑδάτων δὲ ἀρεταὶ τέσσαρες, τὸ ψυχρὸν, τὸ en τὸ ἡδὺν 
καὶ τὸ ἀφεμαῖον γῆς ῥαύσεωςο 


* 
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142. AZHAON. Χαλιπὴν, κακόζηλον φυλακὴν βατγάζω, ὅ i1, Qpuehce τὴν 
αέτρα». 

144. ΛΕΥΣΣΩ IIPOMHOEY. Βλέπω ὦ Προμηθεῦ ἃ πάσχεις Φοδερά" ὄγαν 
Qieu ἄξια. Εἰσῆλθε δὲ τοῖς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς νεφέλη “σλήρης δακρύων, εἰσιδάση τὸ σὸν 
σῶμω «ρὸς τῇ «τοέτρᾳ ξηραινόμενον καὶ κατατηκόμενον, ταῖς TH σιδηρᾶ δεσμᾶ βλάδαις. 
Νέοι γὰρ βασιλεῖς κρατᾶσι τῷ ὀλύμπα. Λέγει δὲ TUTO διὰ τὸν Δία" ἤδη γὰρ ἔρῥνψε 
τὸν ἑαυτῇ πατέρα ἸΚρόνον τῆς βασιλείας. καὶ νέοις νόμοις καὶ ἀσυνήθεσι τὰ σάντα 
δ}ὲΛκΛ ζξάγει ἀδίκως. OIAKONOMOI δὲ λέγονται οἱ κυξερνῆται TU» γηῶν" ὥσπερ γὰρ ἐχεῖγοι 
τεέπεσι τὴν ναῦν ἔνθα βάλονται, ὅτω καὶ ὃ βασιλεὺς σοιεῖ ἃ βόλεταν, 

145. OMIXAH. Ταύτην veowixky ἀπὸ τὸ νίφες καὶ τῆς ὁμίχλης" ix TUTWS γὰρ 
τὸ ὕδωρ καταῤῥήγνυται" ὕτω δὴ καὶ ἰνταῦθα νέφος ἐπιγεγονότος, δάκρυα κατα χέεσιν 
εἱ ἄνθρωποι. 

148. ΑΔΑΜΑΝΤΟΔΕΤΟΙΣΙ. Ἰσχυξοδέτοις. 

᾿ 51- ἩΕΛΔΏΒΙΝΕ ᾿Ετυμολογεῖται ἀπὸ τῷ «UAM, τὸ “λησιάζω, καὶ ὥρα 5 
Φεοντίς. ᾿Αλλως. Πελώρια λέγει τὸς Τιτᾶνας" «πρὶν γὰρ, ὡς λέγασι τινες) οἱ Τιτᾶνεφ 
ἰδασίλενον᾽ ἰλθὼν δὲ ὁ Zio καὶ καταθαλὼν τότες») ἰδασίλευσε. Πελωρια ἄν Ἀέγει 
χαὶ Τντᾶνας,) καὶ wope αὐτῶν. 

152. ΕἸ ΓᾺΡ M' YIIO ΤῊΝ. "Ei, φησὶν, ὅτως ἀπηνῶς ὑπολαξών μὲ ὃ 
Ζεὺς τοιώτοις ἀλύτοις δεσμοῖς» ἔπεμψεν ἂν ὑπὸ τὴν γὴν κάτωθεν τῷ τὸς νεκρὸς δὲχομεένεν 
&is. Λέγει δὲ εἰς τὸν ἀκατανόητον καὶ ἀμέτρητον τάρταρον" ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ ἄδη εοί 
εἰσιν, ὃ Era», $ Περσεφόνη, καὶ ἄλλοι. ὩΣ MHTE ΘΕΟΣ. Καλῶς ἐκ ἐπήνεγκε 
parra τις ἄνθρωπος. 

157. ΑἸΘΕΡΙΟΝ KINYTMA. Ὥσπερ εἴδωλον κρέμαμαι ὑπὸ τὸν ἀέρα 
ἐπίχαρτα ποεπονθὼς τοῖς ἐχθροῖς. 

162. AIXA TE ΔΙΩΣ. Πλὴν Διός. 

164. OYPANIAN TENNAN, Τὴν Τιτανικὴν τὴν ἐξ ἀρανξ, 

166. ΠΑΛΑΜΑΙ. Μηχανη. Ἢ αὐτὸν καθέλη τις τῆς βασιλείας. 

167. H MHN ET ἘΜΟΥ͂. Ἐμϑ χρείαν ἕξει ὁ ΠΡΥΤΑΝΙΣ, à διοικητὴς καὶ ἡγεμιὺν 
τῶν ϑεῶν 6 Ζεὺς, καίτοι αἰκιζύμωός; μὲν ἤγδθν δεσμῶν, ἰσχυραιῖς γυοτίϑαις καὶ 
δισμοῖς τῶν μελῶν" ἢ) αἰκιζομένε dA παρ ἐκείνῃ ἕξει δὲ χρεία» Qu, δεῖξαι αὐτῷ 
τὸν νεωςὶ ἀποσυλήσοντα τὴν ἐξασίαν αὐτῶ, καὶ εἰπεῖν αὐτῷ βάλευμα, ὑφ᾽ 5 τὴν ox 
μέλλει ἀφαιρεθῆναι, Λέγει δὲ τὸν ἔφωτα τῆς Θέτιδος ὃν ἔσχεν ὁ Ζεὺς. ουτος γὰρ ἐρασθεὶς 
αὐτῆς. ἰδίωκεν αὐτὴν ἐν τῷ Καυχάσω ὄρει, ὅπως συγγίνηται auTw ἐκωλυθη δὲ ὑπὸ 
Προμηθέως, εἰπόντος αὐτῶ, ὃ μέλλων γεννηθῆναι ἐξ αὐτῆς, ἔξαι κρείτίων κατὰ “ολὺ τῷ 
idis. «πατέρος. Φοξηθεὶς Bv ὁ Ζεὺς πσερὶ τῆς βασιλείας, ἀπέσχετο τῆς «πρὸς Θέτιδα 
συνησίας. Φησὶν ἂν ὃ Προμηθεὺς» ὅτι ἕξει “σοτὲ χρείαν ipi ὃ «σρῶτος τῶν Jia», δεῖξαι 
αὐτῷ τὸν &. d ἀφαιρεϑήσεται τὴν βελευτικὴν «σρόνοιαν, τὴν ἰξωσίαν, τὰς τιμάς" ἀδαμῶς 
δέ μὲ τοῖς μειλιχίοις καὶ γλυκέσι ῥήμασι τῆς οἰκείας σσειθᾶς ϑέλξει,) vy αἀπατήσει" 
ὅτε μὴν δι ἀπειλῶν “τήξει ἐμὲ εἰπεῖν αὐτῶ, πρὶν ἂν λίση με τότων τῶν ἀγρίων 
Juv, βεληθὴ δὲ δῦναι ἐμοὶ ἀντίκτησιν καὶ ἀνταπόδοσιν ταῦτης τῆς τιμωρίας ἣν 
ἐτιμωρήσατό με. 

170. ΝΈΟΝ ΒΟΥΛΕΥ͂ΜΑ. Περὶ va ἔρωτος τῆς Θέτιδος φησί. ἤΑλλως. Τὸ 
νεωςὶ μηχανώμενον κατ᾽ οὐτῶ. 

171. AIIOZYAATAL ᾿Αποσυληθήσεται. ΠΕΙΘΟΥ͂Σ. Πειθοῖ γὰρ ἢ βίᾳ 
πεἰθομεν. Ὥς ὃ “ποιητὴς, Πολλὰ δὲ μειλιχίοισι “πσροσήυδα, “σολλὰ δ᾽ «pur. OEAEZEL 
'Ov ϑέλξει ἐμὲ ταῖς ἐπαοιδαῖς ὥστε μηνέσαι Tiros, «πεὶν ἂν χαλάσῃ καὶ τὰ ἑξης. 

175. ΠΡῚΝ AN. Τῦτο τῆς μεγαλοφυϊας Αἰσχύλε καὶ Προμηθέως ἄξιον, τὰ 
μιτὰ τὴν λύσιν ποινὰς αἰτεῖν τὸν Δία. 
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178. ΣΥ MEN ΘΡΑΣΥ͂Σ TE. Σὺ μὲν εὔτολμος καὶ ἀναιδὴς yim; καὶ ὑδαμῶς 
FRI3ATTW, ταῖς enxcais ταύταις αἰκίαις καταπονόμενος καὶ eC. Ἐγὼ à 
Aa es Ua eie Tess σαῖς τύχαις, καὶ λογίζομαι €voj ποτε ταύσονται καὶ 
ὑλλμενισθησονται" ἀπὸ tra Qopas τῶν «πξοσορμιζομένων γηῶν. "Hos, τί δεῖ ct τέρμα 
χαὶ τέλος dde τῶνδ τῶν πόνων ἢ ᾿Ακαμπὴ γὰρ καὶ σκληρὰν ψυχὴν ἔχει ὃ Ζεύς. 
᾿Αλλυς. Ἐγὼ hse φησὶν, εἰ ὅλως ci ὁ Ζεὺς ἀπολύσει τῶν δεσμῶν σὺ δὲ καὶ 

ew λαθεῖν ἀξιοῖς, ὥσττερ ἀγνοῶν τὸν τῷ Διὸς τρόπον, Τὸ δὲ KEAEANTA, 
ari τὸ σαυσάμενον. ἘΛΕΥΘΕΡΟΣΤΟΜΕΙ͂Σ. Παῤῥησιάζη. 

181. AIATOPOZ ΦΟΒΟΣ, Ὁ διχτορεῖν δυνάμενος καὶ τιτρώσκειν. 

185. ΚΕΑΡ AIIAPAMYOON, ὈὌν μύθῳ «“αραγόμενον, καὶ «σειθόμενον, mood 
75 'O Tes σθέκος Sx ἐστιειχτόν. 

186. OtA' OTI TPAXYZ TE. Οἶδα, φησὶν à Προμηθεὺς) ὅτι ἀμετάδλητός 
i" ὃ Ζεὺς, xai τὸ δύξαν αὑτῷ δίναιον νομίζει siut, aAA ὅμως ipo AuoaU;, Tas 
Tw τὸν τρόπον ῥαισθη καὶ xgamrÜn, τὴν δὲ σκληρὰν καὶ αἀκατάπαυςον αἀυτῷ ὀργὴν 
ἐχτατραύνη" καὶ ἥξει ἐμοὶ εἰς φιλίαν καὶ συντυχίαν ἀναγκαζόμενος ἀναγκαζομέρω. 
H, exo μαθεῖν τὰ περὶ ἑαυτῶ, συνέλθη ἐμοὶ «σοθᾶντε λυθῆναι τῶν δεσμῶν. ΚΑΙ 
ΠΑΡ᾽ EAYT£^ ΤῸ AIKAION E Πάντα δικαίως οἰόμενος σοιεῖν, αὐτὸς ἑαυτῷ 
ἄξισχων, καὶ δίκαιον νομίζων εἶναι ὅπερ ἂν βέληται ττράτῆειν. 

188. OTAN TAYTH: PAIZOHs. Ὅντω τυφῦῃ απὸ τῷ ἀναγκαία ὥσπερ ἀπὸ 
Kim, ἐκ μεταφορᾶς τῶν σιδηρῶν. 

193. ΠΑΝΤ᾽ ἘΚΚΑΛΥΨΟΝ. Ἔκκχαλυψον xai Qaisgueor καὶ εἰπὲ ἡμῖν aca, 
airs, xai τὸν τρόπον, ἐν σσοίω «ταίσματι Natr σι ó Ζεὺς αἰκίζεται καὶ τερον 
ὅτως ἀτίμως καὶ ᾿ ὀδυνηρῶς" δίδαξον ἡ ἡμᾶς τόδε, εἰ μὴ βλάπτῃ καὶ ὡσανεὶ αἰσχύνη 
Ἦν λόγῳ, καὶ τῷ φανεξωσαι. Βυλόμενος χοίγυν ὁ «οιητὴς διδάξαι TON ὑπόθεσιν, 
δρισεχοιήσατο ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὸν Προμηθέα τὰς ᾿Ωκιανίδας. "Αλλως. Tow ὑπόθεσιν 
Quas βαλόμενος διδάξαι, τὸ Gácteyor τῷ γυναικώδας ηθες «πρροσίλαδεν" ἐκ ἂν γὰρ ὃ 
᾿Ὠτιανὸς ἠξίωσεν i ἐρωτῆσαι. εἰδώς. 

197. AATEINA MEN ΜΟΙ ΚΑΙ AETEIN EZTIN TAAE. "AXys; μὲν αἴτια 
ἐταρχασί μοι ἐν τῷ λέγειν ταῦτα, λύπη δὲ πάλιν (pd σιγᾶν τινα τὰς οἰκείας λέπας, 
ud τὸς ἑαυτῷ «óU. Ei γάρ τις ἱκκαλύπτει Cog τινα τὸν ἑαυτῷ ϑλίψιν, δέχεται 
Cups. τινὰν «παρα μυθώμενος mag bxti gu avra ob δέ ^e δυγυχῆσαι 
DX χαὶ λεγόμενα ταῦτα, λυπηρά εἰσι" καὶ girar, ἀλγεινά. 

199. ΕΠΕῚ TAXIZT ἩΡΞΑΝΤΟ. ᾿Ἐπεὶς φησὶν; ἔρις καὶ ςάσις τοῖς ϑεοῖς 
ry To, τοῖς μὲν ἐθέλωσιν ἐχξαλεῖν τὴς βασιλείας τὸν Κρόνον, 7 τοῖς δὲ p, ἰγὼ 
συκῷ λει ον τότοις τὰ αγαθὰν ἀλλὰ ciibur d εἶχον. ᾿Απὸ TáTw» δὲ προλέγει 
τινὰς ἰτεςγεσίας γενομέναι τῷ as cao αὐὖὐτϑ iva a Y devror καὶ ἀγνώμονα αὐτὸν δείξη. 
AIMYAAS. Συνετὰς, τὰς ἐμὰ; δηλοῖ, 

209. EMOI AE MHTHP. Ἐμοὶ, Φησὶν ὁ Προμηθεὺς, *? μήτηρ προεῖπε τὰ 
μέλλοντα γιίσθαι. τὸ δί, UY ἅπαξ μόνον Θέμις. αλλὰ καὶ pes ὅτω γοητέον, 
e XE ἢ ip pte, καὶ Qus xai Ταῖα λέγιταις ἃ καινόγ᾽ καὶ γὰρ ἄλλην μορφὴν 
ἰχασι οἱ Sui, τολλοὶς δὲ ἐν ὀνόμασι NATRHES ἰξονται. ἤλλλως. Ἐμοὶ δὲ poe 
T? μέλλον ὥσπερ γενήσεται, » μήτηρ» δ μύνον Qiu λεγομένη, ἐλλειπτικὼῶς κατὰ 
Arr συνήθειαν, αλλὰ καὶ Γῆ, καὶ TUTO ἰλλειπτικῶς, ἢ Γαῖα «ροσέτι" μορφὴν 
Yu πολλῶν ὀνομάτων xe ΣΙ ΧΗΣ λέγεται δὲ καὶ ζείδωρος, καὶ βωτιάνειραι. "Αλλως-. 
Το ξεῖν φύσιν μὲν dp in ὑνόμασι δὲ “πολυμερές. Ἢ ὅτως») ἐμοὶ δὲ ἡ Θέμις, ὡς 
PT. μέλλω τι πεοιῖπε, καὶ τελισθήσεται, Τὸ δὲ, ΠΟΛΛῺΝ ONOMATON 
ΜΌΡΦΗ, λέγεν, ὅτι τὴν μητέρα ἀντῷ καὶ Γῆν καὶ Θέμιν ὠνόμασε, 
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219. ἘΜΑΙ͂Σ AE BOTAAIZ. Διὰ τῶν ἐμῶν βελῶν, φησὶ, καλύχτει καὶ 
πατέχει ὃ κατώτατος τόνος τῷ dóu, ὃ σκοτεινότατος,) τὸν σαλανγενῇ Κρόνον, σὺν τοῖς 
συμμάχοις τοῖς Τιτᾶσις 

224. ENEXZTITAP ΠΩΣ. Τῶῦτο φυσικῶς πρόσεςι τοῖς τυραννῶσιγ τὸ ἐπιλαν- 
ϑάνισθαι τῶν οἰκείων Φίλων, καὶ τιμωρεῖν ἐκείνες ὡς ὑπόπτος. Ὑὸ δὲ τῆς τυραν»ίϑος 
ὄνομα, τοῖς μὲν ἀσαλωιογάτοις ἄγνωτον *", ὅτος δὲ ὁ eor, olde αὐτὸς «σρὸ 
αὐτῷ δὲ ὃ Ἀρχίλοχος» λέγων, Μεγάλης δ᾽ ἐκ ἐρῶ τυραννίδος. MH ΠΕΠΟΙ͂ΘΕΝ AE, 
᾿Αμνημονεῖν τῶν φίλων. 

226. Ο A' OYN EPQTAT. Ὅπιρ δὲ ἐρωτῶτέ με, ἤγουν δι᾽ ἣν αἰτίαν 
κολάζει με ὁ Ζεὺς, λέξω. "Αλλως" κατ᾽ ἐρώτησιν ἑρμηνευτέον, ἰρωτῶτέ με᾿ expos τὰς 
᾿Ωκεανίδας Φησι" καθ᾿ ἣν αἰτίαν, dv ὃν τρόπον ὅτως ὃ Ζεὺς τιμωρεῖ με; TUTO 
ἰρὼ ὑμῖν. 

228. ΟΠΩΣ ΤΑΧΙΣΤΑ. Τὸ ὅπως avri τὸ «παρῳχηκότος, ἡνίκα ἐνιδούνθη τῷὄ τῷ 
“«ατεὺς αὐτὸ ϑρόνω, TySr ἰδιάξατο ὁ Ζεὺς τῆς τῷ “ατρὸς αὐτῷ Κρόνυ ἰξωσίας., 
τηνικαῦτα μερίξει καὶ διανίμει γίρα τοῖς ϑεοῖς. Ἤγεν ἐξυσίας, τιμὰς, δυνάμεις" ἄλλῳ 
ἄλλας, καὶ ἄλλῳ ἄλλας. Καὶ ἈΤΕΣΤΟΡΗΖΕΊΟ,; ἤγϑν ἡσφαλίξετο; M zd T5» 
ἑαυτῶ βασιλείαν, xai τὰς τάξεις ἔνιμε τῆς ἀρχῆς. Τὸ ΟΠΩΣ Er, ἀντὶ τῷ iens. 

231. ΒΡΟΤΩ͂Ν ΔῈ ΤΩΝ TAAAIDQPQN. Μισοπονήρως. καὶ φιλανθρούπτως 
ταλαιπώρων «προσέθηκε. Τῶν δὲ τληργαθὼν ἀνθρώπων ὀδένα ἴσχε λόγον, αλλ ἔθελε τὸ 
«σἂν γένος αὐτῶν» τὸ τότε ὃν») ἀφανίσαι», καὶ ἄλλο γεννῆσαι καὶ σλάσαι νίον. Ἱαὶ 
τὕτοις τοῖς βελεύμασι καὶ λόγοις τῷ Διὸς ἀκ ἄλλος Xe ανθίτατο καὶ Ἰναντιξέτο. 
᾿Ἐγὼ δὲ καὶ τολμῆς» *ysr τολμηρὸς) ἐλυτρωσάμην καὶ ἔσωσα τὸς ανθρώπος TES μὴ 
φθαρέντας αὐτὸς εἷς τὸν ἄδην σ“αραγενέσθαι. Διὼ τῦτο καταπονῶμαι xal δαμάξομαι 
τοιαύταις βλάθαις, aXyswaig pir ὅσαις τοῖς σάσχϑσι ταύτας. VAN δὲ ἀξίαις τοῖς 
βλίποσι. Καὶ τὸς βροτὸς οἰχτισάμενος, αὐτὸς oixru Ux ἠξιώθην, αλλ απονῶς 
ἐξῥύθμισμαι, ἤγον ἐγαύρωμαι καὶ ἰκτέταμαι. Τῶν δὶ μέσων τὸ ῥυθμίξειν ic, "EX δὲ 
μεταφορὰ απὸ τῶν χορδῶν. 

235. ἘΓῺ AE. Τρὶς αντί τῦ, ἐγὼ δ᾽ ἰτόλμησα; καὶ τὸ ἱξῆς μετὰ nec. Δόναται 
καὶ TOAMHZ εἶναι, ὡς τιμῆεις τιμῆς. 

237. ΤΩ, TOI. Δύναται ἀντωνυμία εἶναι ἐν συμπαθεία κειμένη 9 τοῖς EPPTO- 
MIZMAI. ᾿Ἐγαύρωμαι. Ἧ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν xocàws. 

242. ΣΙΔΗΡΟΦΡΩΝ TE. Ὁ τῶν Ὠκεανίδων γυναικῶν χορὸς ἰδὼν τὸν ΠΙρομνιθέαι 
κακῶς καὶ ἀθλίως σάσχοντα, Φησὶ «pic αὐτὸν, Egi ἄγαν σκληρόψυχος καὶ ἀμείλεκτος 
Oft; ὃ συναλγεῖ τοῖς σοῖς κακοῖς. Ἐγὼ γὰρ ὅτε εἰσιδεῖν ἤθελον ταῦτα, εἰσιδῶσίά τε 
ἡνιάθην τὴν ψυχήν. 

247. MH ΤΙΟΥ͂ TI ΠΡΟΥΒΗΣ. Ἐπεὶ προηγήσατο ὃ ΤΠΙρομηθεὺςγ καὶ εἶπεν ὅτε 
ἀντέλεγον τῷ Aii, xai ἐκ εἴασα τὼς ανθρώπες σσάλιν διαφθαρῆναι, διὰ τῶτό μα 
ἐτιμώρησεν ὁ Ζεὺς ὅτως" ἐρωτᾷ más avrà» ὃ Χορὸς, μὴ γὰς ἔτερόν τι ἥμαρτες 
ἁμάρτημα; ὁ δέ φησιν» ἐποίησα τὸς ανθεώπες μὴ ve ὀφθαλμῶν ἔχειν τὸν 
ϑάνατον, κατοικίσας i». αὐτοῖς ἰλαίδας τυφλάς. "Hysr ir αντοῖς ἐποίησα τὸ νομίζειν 
xal ἱλπίξζειν μὴ σήμερον ἢ αὔριον Sani» ἢ τόνδε τὸν καιρὸνγ καὶ τω δὲ ὅλα βίεε 
κοπιῶν. 

248. GNHTOTE Τ᾽ ἘΠΑΥ͂ΣΑ. Πρότερον) Φησὶν, οἱ ἄνθρωποι «σρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχοντες τὸν θάνατον, ἐκ ἐξήρχοντο εἷς τὸ ἐργάζεσθαι, ἢ ναυτίλλεσθαι; ἢ ἄλλο Ts 
“οιεῖνγ Φοξμενοι τὸν ϑανατον, μὴ ἐπελθη αὐτοῖς. Ἐγὼ δὲ αὐτὸν ποιήσας ἀπρόοπτον., 
καὶ ἰλπίδας ἀυτοῖς ἐνθεὶς TU ζῆν, καὶ μὴ γινώσκειν €órt μέλλει αὐτοῖς ἐπελθεῖν ἃ 
ϑάνατος) αὐτὸς τσαρώτρυνα. 
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292. ΠΡῸΣ TOIZAE. Καὶ ἔγχε ye, Quois, αἰϊϑρώποις ““αρέσχον καὶ ἔδωκα, τὸ 

eue. Ema (Qu o χερὸς ὅτι χαὶ YU) ἔχυσιν οἱ ἄνθρῳποι τὸ φλόχοις ἐκπέμητον «e. 'O 
ἃ φησιν, a 5 σωλλὰς ἰχμαθήσονται τέχνας. 

253. ΦΛΟΓΩΠΟΝ. Δύο εἰσὶν ὀνόμωταᾳ τῷ τυρὶ, τὸ σοιχειακὸν, καὶ τὸ διακονικόχς 
Καὶ τωχειακὸν μὲν «Ug, αὐτὸ τὸ σοιχεῖον ὃ αἰθὴρ) διακονικὸν δὲ, αὐτὸ τὸ «reds 
ὑπερισίαν ἡμετέραν χρησιμεῦογ" ὅπερ φΦλαγωπὸν ὁ Αἰσχύλος Φησὶ, τατέρι λοι μετρὸν, 
φιρὰ τὸ ὑποκεῖσθαι τῇ Owean, καὶ λάμπειν. Τὸ γὰρ αἰθέριον ἐχ ὑποπίπτει τῇ 
(act. 

290. XAAA: ΚΑΚΩ͂Ν. Συνόθης αὐτῷ ἢ χριλῷς Qus. 

201. AAAA ΤΑΥ͂ΤΑ MEN. Ὅμηρος, Αλλὼ τὰ μὲν προτετύχθαι ἰάσομεν. 

26$. ΤΑΥ͂Θ᾽ ΑΠΑΝΤΑ, Τιμωρησύμενος. 

268. OY MHN ΤΙ ΠΟΙ͂ΝΑΙΣ. Ὅτι ui», Φησὶν, ἥμαρτον, οἶδα καὶ αὐτὸς, ὁ 
μὰ δὲ ὑπελάμῶανον τοιαύταις τιμαρηβήσισθαί μεγ καὶ κατισιχανεῖσθαι, ἤχων κρωτεῖσθαι 
καὶ δεσμεῖσθαι,) b» πέτραις πιδαρσίοις, καὶ ὑπαιφομόναις τῆς γῆςγ ὕτοι ὑψηλαῖς, 
ἐκντυχόντα τῷ “ἄγῃ καὶ τῷ τόπα τότα τῷ μὴ κατοίκες ἔχοντος. 

271. MH 'ΔΥΡΕΣΘ᾽ AXH. Μὰ ὀδύριοθε ἃ νῦν ψάσχω κακά. Πρὸς τὸν γῆν 
δ: βᾶσαι καὶ «ποριυθεῖσαι" aqua γὰρ ἐφέροντο" ᾿αξυσατε ἅπαν τὸ ἐμάν. Φησὶ δὲ, 
eec τὴν yx: Bacos, ὅτι βθλιται τῆσᾳι τὸν χορὸν, ὅπως τὸ ςάσιμον ὅση. Τέγρῳπται 
ἃ x«i βλάδας, arr) 78 τύχας. 

275. ΤΑΥ͂ΤΑ ΤΟΙ ΠΔΑΝΩΜΈΝΗ. 'H end τὰ αὐτὰ «“λανωμέγη «σημονὴς 
ἄλλοτ᾽ ἐπ ἄλλοις “σροσιζάνει. ἤΑλλλως. Οὐκέτι ἐπιμένε μὲν ἡ θλίψεις eei ἕν ἱςαμένη- 
Ἤτοι, ἀκ HQ i κακῷ ανιῶμαι, aM iwi διαφόροις ἀσχάλλων καὶ ἅπαντα ὑμῖν 
ἀφηγήσασθαι βέλομαι. "AN. Τὸ ταῦτα, ἀντὶ «d αὕτη ἡ βλάβη, ἐκ ἐπ᾿ μοὶ μόνῃ 
ἔγένετογ ἀλλὰ «σεριερχομένηγ τῶτο γάρ igi τὸ «αλανωμένηγ ἄλλοτε «ρὸς ἄλλον καὶ 
ἄλλον ἀπέρχεται. ' 

277. ΟΥ̓Κ. ΑΚΟΥ͂ΣΑΙΣ ἘΠΈΘΩΥΞΑΣ ΤΟΥ͂ΤΟ IIPOMHOGET. Ὧν ἀκέσαις 
παὶ μὴ βολομέναις ἡμῖν τῶτο εἶπας, ᾧ Προμηθεῦ, δηλφῳότι τὸν ἔλθετε καὶ ἀκώσατε, 
me μάθητε ἅπαν τὸ xx dk' ἀλλὰ ϑέλομεν TUTO καὶ ἡμεῖς 

279. ΚΑΙ ΝΥΝ ΕΛΑΦΡΩΙ ΠΟΔΙ. Ἡ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν κωγηγῶν. Νῦν, 
Qeri» ὁ χορὸς, ἱπιὶ καλεῖς πρὸς σαυτὸν Yao, ἐν ταχύτητι “ποδὸς, τῇ αὐνξία «τύσει» 
τὸν κραιπνόσσυτον, τὸν τωχινῶς κινώμδνογ ϑράνον τὸν ἁγνὸν €rópov τῶν οἰωνῶν ἤγθν τὸν 
ἀΐρα, i» ᾧ τὶν σορείχν ποιῶνται τὰ ὄρνεα, λιαῦσανγ «ροσπελάζω ταύτη τῇ τραχείᾳ 
yW λέγει δὲ τῶτο δὰ τὸν Καύκασον, ὦ γὰς πᾶσα γῆ τραχεῖα" τὸς e δὲ eróvug 
Ss ἀκῦσαι. 


p 


284. ἩΚΩ AOAIXHEZ,. ὋὉ Ὠκεανὸς φησι ep τὸν Προμηθέα, xx «αρός c, 

4 καὶ διελθὼν τὸ τέρμα καὶ τὸ τέλος τῆς δολιχῆς xai μακρᾶς 008. Καιρὸν 

δὲ δίδωσι τῷ χορῷ καθήκασθαι τῆς μηχανῆς ᾿Ωκεανὸς ἐλθώγ, Ὑπερδολῃ δὲ ἐχρήσατο ὃ 
Mer, ὅπτυγε Ὅμηρος ἐκ εἰσήγαγεν Ὠκεανὸν εἰς τὸν σύλλογον τῶν Saa». 

286. TON ΠΤΈΡΥΓΩΚΗ OIQNON TONAE. Ἤτοι τῶτον τὸν i» τοῖς “στεροῖς 
ταχύτατα» οἰωνὸν τὸν γρύπαγ διευθύνων καὶ ἄγων γνώμη καὶ ϑελήσειν οἰκείᾳ, χωρὶς 
χελρῶν. ἭΤοω αὐθαίρετον, ἃ Día, χρρὶς χαλινῶ. Ἐπὶ γρυπὸς γὰρ τετρασκελῶς 
ὀχεῖται ὃ ᾿Ωκεανός- 

288. ΤΑΙ͂Σ ΣΑΙ͂Σ ΔῈ TTXAIZ. Ταῖς σαῖς) φησὶ, κακοπαθείαις, γίνωσκε, 
ἀῶμα:ι. ἫἪ γὰρ συϊγίνειά με ἀγωγκάξιν λυπεῖσθαι" καὶ χωρὶς TU εἶναί σε συϊγέν 
pet, ux ἕξιν εὑρεθῆναι ᾧ ἂν σλείφνα σιαρέχοιμι Φιλίᾳν V σοι. ὙὝὙπερδολῃ δὲ ἐχρήσωτο, 
ὡς mw, ὃ quais" ὃ γὰρ Ὅμηγος ἐκ εἰσήγαγιν ᾿Ωκεανὸν εἷς σύλλογεν τῶν Sion. 

I 
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219. ἘΜΑΙ͂Σ AE BOTAAIZ. Διὰ τῶν ἐμῶν βηλῶν, (nol, καλύπτει xal 
κατέχει ὁ κατώτατος τόπος τῷ ἄδυ, ὃ σκοτεινότατος,) τὸν evaAoytr) Keóyos, σὺν τοῖς 
συμμάχοις τοῖς Τιτᾶσιν. 

224. ἘΝΕΣΤῚ ΓᾺΡ ΠΩΣ. Ὑὅτο φυσικῶς «eociri τοῖς τυραννῶσι, τὸ ἔπιλαν- 
ϑάνισθαι τῶν οἰκείων φίλων, καὶ τιμωρεῖν ἐκείνας ὡς ὑπόπτος. Τὸ δὲ τῆς τυραννίδος 
ὄνομα, τοῖς μὲν σαλαιονάτοις ἄγνωξον ἦνγ ὅτος δὲ ὃ ποιητὴς οἶδεν αὐτὸς «rgo 
αὐτῷ δὲ ὃ Αρχίλοχος, λέγων, Μιγάλης δ᾽ ἐκ igw τυραννίδος. MH HIEIIOIOEN AT, 
᾿Αμνημονεῖν τῶν φίλω». 

226. Ο A' ΟΥ̓Ν EPOTAT. Ὅπιρ δὲ ἰρωτᾶτέ με, ἤγουν OV ἣν αἰτίαν 
κολάζει με ὃ Ζεὺς, λέξω. "Αλλως" κατ᾽ ἐρώτησιν ἑρμηνευτέον, ἰρωτῶτέ με" reos τὰς 
᾿Ωκεανίδας φησι" καθ᾽ ἣν αἰτίαν» δὲ ὃν τρόπον ὥτως ὃ Ζεὺς τιμωρεῖ μὲ; τῶτο 
ígu ὑμῖν. 

228. ΟΠΩΣ ΤΑΧΙΣΤΑ. Τὸ ὅπως ἀντὶ Té ““αρωχηκότος. “νίκα, ἐνιδούνθη TU τῷ 
«ατρὸς αὐτῷ ϑρόνω, ἤγεν ἰδεάξατο ὃ Ζεὺς τῆς τῇ “σπατρὸς αὐτῷ Keórs ἰξυσίας. 
τηνικαῦτα μερίζει καὶ διανέμει γέρα τοῖς ϑεοῖς. " Hour ἐξεσίας, τιμὰς» δυνάμεις" ἄλλῳ 
ἄλλας, καὶ ἄλλω ἄλλας. Καὶ ΔΙΕΣΤΟΙΧΙΖΕΤΟ, ys» ἡσφαλίζετογ ἡδραίθ τὴν 
ἑαυτὸ βασιλείαν, καὶ τὰς τάξεις ἔνεμε τῆς ἀρχῆς. Tó ΟΠΩΣ ὅν, arri T8 ἐπειδή. 

231. BPOTON AE TON ΤΑΔΑΙΠΩΡΩΝ. Μισοπονήρως καὶ Φιλανθρώπως 
ταλαιπώρων Ὡροσέθηκε. Τῶν δὲ τλυηργαθῶν ανθρώπων ἀδένα ἔσχε λόγον, αλλ ἔθελε τὸ 
«p» γίνος αὐτῶν, τὸ τότε Ü» ἀφανίσαιγ καὶ ἄλλο γεννῆσαι καὶ σλάσαι νέον. Καὶ 
TÓTo τοῖς βολεύμασι καὶ λόγοις τῷ Διὸς Sx ἄλλος ὁδεὶς ανθίςατο καὶ ἠναγτιῶτο. 
"EyÀ δὲ καὶ τολμῆς, ys» τολμηρὸς) ἐλυτρωσάμην καὶ ἔσωσα τὸς ανθρώπες τῷ μὴ 
φθαρέντας αὐτὸς εἰς τὸν ἄδην «ταρωγενέσθαι. Διὰ τῦτο καταπονῦμαι καὶ δαμάξομαι 
τοιαύταις βλάθαις, ἀλγειναῖς pir ἔσαις τοῖς cc Sc: ταύτας, Use δὲ ἀξίαις τοῖς 
βλίπυσι. Καὶ τὸς βροτὸς οἰκτισάμενος» αὐτὸς οἴκτου dx ἠξιώθην, αλλ᾽ αἀπυνὼς 
ἐῤῥύθμισμαι,, ἦγον ἰσαύρωμαι καὶ ἰκτέταμαι. Τῶν δὲ μέσων τὸ ῥυθμίξειν ἐςίν. 'H δὲ 
μεταφορὰ ἀπὸ τῶν χορδῶν. 

235. ETQ AE. Twk αντί τῷ, ἐγὼ δ᾽ ἐτόλμησα; καὶ τὸ ἑξῆς μετὰ ἤθυς. Δύναται 
καὶ TOAMHZ εἶναι» ὡς τήμῆεις τιμῆς. 

237. ΤΩι ΤΟΙ. Δύναται ἀντωνυμία εἶναι ἐν συμπαθείᾳ κειμένη $ τοι. EPPTO- 
ΜΙΣΜΑΙ. Ἐργαύρωμαι. Ἡ μεταφορὰ απὸ τῶν χορδῶν». ' 

242. ZIAHPOOPON TE. 'O τῶν ὩὨκιεανίδωγ γυναικῶν χορὸς ἰδὼν τὸν Προμηθέα 
xaxa καὶ αθλίως τυάσχοντα, Quoi «σρὸς αὐτὸν, Epi ἄγαν σκληρόύψυχος καὶ ἀμεΐλεκτος 
ὅτις ὦ συναλγεῖ τοῖς σοῖς κακοῖς. Ἐγὼ γὰρ ἅτε εἰσιδεῖν ἤθελον ταῦτα, εἰσιδᾶσά τε 
ἡνιάθην τὴν ψυχήν, 

247. MH ΤΙΟΥ͂ TI ΠΡΟΥΒΗΣ, Ἐπεὶ προηγήσατο ὃ Προμηθεὺς, καὶ εἶπεν ὅτι 
ἀντέλεγον τῷ AW, xal ἐκ εἴασα τὸς ανθρώπος σάλιν διαφθαρῆναι, διὰ τῶτό με 
ἔτιμώρησιν ὃ Ζεὺς ὅτως" ἰρωτὰ πάλιν αὐτὸν Ó χορὸς, μὴ γὰρ ἕτερόν τι ἥμαρτες 
ἁμάρτημα; ὃ dí φησινγ ἐποίησα τὰς ανθρώπες μὴ «ρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν τὸν 
ϑάνατον, κατοικίσας i» αὐτοῖς ἐλπίδας τυφλάς. Ἤγον ir αυτοῖς ἰποίησα τὸ νομίξειν 
καὶ ἰλπίζειν μὴ σήμερον ἢ αὔριον Sani ἢ τόνδε τὸν καιρὸν, καὶ τω X ὅλυ Bia 
κοπιῶν. 

248. ΘΝΗΤΟΥ͂Σ T' ἘΠΑΥ͂ΣΑ. Πρότερον, φησὶν») οἱ ἄνθρωποι τσρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχοντες τὸν ϑάνατον, ἐκ ἐξήρχοντο εἰς τὸ ἐργάζισθαιγ ἢ ναυτίλλεσθαι, ἢ ἄλλο τι 
σοιεῖν, Φοξόμενοι τὸν ϑανατον) μὴ ἔπελθη αὐτοῖς. Ἐγὼ δὲ αὐτὸν “ποιήσας ἀπρόοπτον, 
καὶ ἐλπίδας αὐτοῖς ἐνθεὶς τῷ Ux» καὶ μὴ γινώσκειν πότε μέλλει αὐτοῖς ἐσελθεῖν ὁ 
ϑάνατος) αὐτὸς σταρώτρυνα. 
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252. ΠΡῸΣ ΤΟΙ͂ΣΔΕ. Καὶ ἔτει ἐγὼ) Qwoin, αγθρύποις παρέσχον καὶ ἔϑωκα τὸ 
eig. Εἶτα ἔφη ὁ χορὸς ὅτι καὶ νῦν ἔχωσιν οἱ ἄνθρῳποι τὸ φλόγας ἰκπέμπον αὖῦρ. Ὁ 
ἃ φησι», aQ ὅ Φολλὰς ἰκμαθόήσονται τέχνας. 

253. ΦΛΟΓΩΠΟΝ. Δύο εἰσὶν ὀνόμωτα τῷ τυρὶ, τὸ σοιχειακὸν, καὶ τὸ διακονικόχο 
Καὶ τοιχμακὸν μὲν αὖρ, αὐτὸ τὸ σοιχεῖον ὃ giÜno, διακονικὸν δὲ, αὐτὸ τὸ «ρὸς 
ὑπηρεσίαν ἡματέραν χρησιμεῦογ" ὅπερ Φλογωπὸν ὁ Αἰσχύλος Φησὶ, τωτέςι λωμετρὸν, 
φαρὰ τὸ ὑαοχεῖσθαι τῇ Oweuw, καὶ λάμπειν. Τὸ γὰρ αἰθέριον ὁχ ὑποπίπτει τῇ 


«act. 
250. ΧΑΛΑ͂Ι ΚΑΚΩ͂Ν, Συνόθης αὐτῷ ἡ χρλῷ Φωνή. 
201. AAAA ΤΑΥ͂ΤΑ ΜῈΝ. Ὅμηρος, Αλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἰάσομεν. 
265. ΤΑΥ͂Θ᾽ AIIANTA, Τιμωρησύμενος. 
268. OY MHN ΤΙ ΠΟΙΝΑΙ͂Σ. Ὅτι μὲν» Φησὶν, ἡμαρτους οἶδα καὶ αὐτὸς, à 


μὰ δὲ ὑπελάμῶανον τοιαύταις τιμῳρηβήσεσθα! με, καὶ κατισχανεῖσθαι, yen κρωτεῖσθαι 
καὶ δισμεῖσθαι, ἐν «πίτραις τοιδαρσίοις, καὶ ὑπαιρομέναις τῆς γῆςγ ὕτοι ὑψηλαῖς, 
ἐπιτυχόντα τῷ Gru καὶ τὸ τόπο TüTH τῷ μὴ κατοίκῶς ἔχοντος. 


271. ΜΗ 'AYPEXO' AXH. Mw ὀδύρεσθε ἃ νῦν πάσχω κακά. Πρὸς τὸν γὴν 
ὦ βᾶσαι καὶ σεριυθεῖσαι" ἀέριαι γὰρ ἰφέροντο" ἀκύσατε ἅπαν τὸ dés. φησὶ δὲ, 
Six τὰν γῆν Dacos, ὅτι βύλεται τῆσφι τὸν χορὸν» ὅπως τὸ γάσιμον dew. Τίγραπταν 
& καὶ βλάδας, arri τῇ τύχας. 

275. ΤΑΥ͂ΤΑ ΤΟΙ͂ ΠΔΑΝΏΜΕΝΗ. HH «mpi τὰ αὐτὰ enim. empor, 
ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἄλλοις προσιζάνει. "AN. Οὐκότι ἐπιμένει μὲν ἡ ϑλίψεις σερὶ ἣν ἱσαμένης 
"Hrw, ἀκ ἐφ᾽ di κακῷ axeja aAA dw διαφόροις ἀσχάλλω, καὶ ἅπαντα ὑμῖν 
ἀφηγήσασθαι βόλομαι. "AX. Τὸ ταῦταγ ἀντὶ τῷ αὕτη ὃ βλάθη, ix ἐπ᾿ ἐμοὶ μόνῃ 
ἰγένετογ ἀλλὰ ταιριερχομένηγ τῦτο γάρ ἐςι τὸ αλῳνωμένηγ ἄλλατε «πρὸς ἄλλον καὶ 
ἄλλον ἀπέρχεται. ᾿ 

277. OYK ΑΚΟΥ͂ΣΑΙΣ EIIEODYZAZ ΤΟΥ͂ΤΟ ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂. Ὧν ἀκόσαις 
καὶ μὴ βελομέναις ἡμῖν τῦτο εἶπας, ᾧ Προμηθεῦ, δηλῳέτι τὸν ἔλθετε καὶ ἀκώσατε, 
δα μάθητε ἅπαν τὸ κατ᾿ ipi' ἀλλὰ ϑέλομεν τῶτο καὶ ἡμεῖς 

279. ΚΑΙ NYN ἘΛΑΦΡΩΙ ΠΟΔΙ. Ἡ μεταφερὰ απὸ τῶν κωνηγῶν. Νῦν, 
φησὶν ὁ χερὸς) ἐπεὶ καλεῖς € σαυτὸν ἡμᾶςγ ἐν ταχύτητι ποδὸς, T9 ἀερία «στύσει» 
τὸν κραιπνόσσυτον, τὸν ταχμνῶς κιγήμενον ϑρόνον τὸν ἀγνὰν Ὁτόρον τῶν οἰωνῶν ἤγθηυ τὸν 
&Íox, ἐν ᾧ τὴν “πορείαν ποιῶνται τὰ ὄργια, λιπῦῶσα, «ροσπιλάζω ταύτη τῇ τραχείᾳ 
YW λέγει δὲ τῶτο διὰ τὸν Καύκασον, ὦ γὰς «cz γῆ τραχεῖχ' τὸς σὰς δὲ «ένως 
90s ἀκῦσαι. | 

B. 
λᾶς. ἩΚΏ AOAIXHX. Ὁ Quiere; φησι πρὸς τὸν Προμηθέα, ὅκου ewpéc σε; 
ζ καὶ διελθὼν τὸ τέρμα καὶ τὸ τέλος τῆς δολεχῆς καὶ μακρᾶς ὁδῷ, Καιρὸν 
h δίδωσι τῷ χορῷ καθήκασθαι τὴς μηχανῆς Ὠκεανὸς ἐλθών. Ὑπερθολῇ δὲ ἰχρήσατο ὃ 
werk, ὅπυγε Ὅμηρος ἐκ εἰσήγοαγιν ᾿Ωκεανὸν εἰς τὸν σύλλογον τῶν ϑεῶν. 

286. TON ΠΤΕΡΥΓΩΚΗ OIQNON ΤΌΝΔΕ. Ἤτοι τῶτον τὸν ἐν τοῖς «πτεροῖς 
ταχύτατον οἰωνὸν τὸν γρύπα, διευθύνων καὶ ἄγων γνώμη καὶ ϑελήσει οἰκείᾳ, χωρὶς 
yon. "Hzo αὐθαίρετον, ὁ βίᾳ, χμρὶς χαλινῶᾶς Ἐπὶ γρυπὸς γὰρ τετρασκιλῶς 
ὀχώται ὃ ᾿Ωχεανός. 

᾿ 288. ΤΑΙ͂Σ ΣΑΙ͂Σ AE ΤΥΧΑΙ͂Σ. Ταῖς σαῖς, φησὶ, κακοπαθείαις, γίνωσκε, 
eap, CH γὰρ συ[γένειά μὲ ἀναγκάξζιι λυπεῖσθαι" καὶ χωρὶς τῷ εἶναί σε συ[γένῃ 
μοι, ἀκ ipt εὑρεθχεαι ὃ ἂν σλείρνα «ναρίχοιμω φιλίαν 8 σοι. Ὕπερθδολῃ δὲ ἐχρήσωτο, 


ὡς tw, ὁ φοιητής" ὃ γὰρ Ὅμηγος ἐκ εἰσήγαγιν ᾿Ωκιεανὸν εἷς σύλλογον τῶν ϑεῶν. 
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291. MEIZONA MOIPAN. Δείπει, φιλίας. 

293. ΤΝΩΣΗΙι ΔῈ. ΓΙνώση δὲ, φησὶ, τὴν πρὸς ipd διάθεσιν ἀληθῆ, καὶ ὡς M 
μάτην σοι διὰ λόγε χαρίζομιαι" Φέρε γὼρᾳ εἰπὲ τί σοι «σρέπει συμπράττειν. Οὐ γαρ 
“πρός μι λέξεις ὡς ἄλλος τὶς φίλος ἐςὶ βεδαίοτερος “«αρὼ τὸν ᾿Ωκχεανόν. 

294. ΧΑΡΙΤΟΓΛΏΣΣΕΙΝ. Μέχρι γλώσσης χαρίζισθαί σοι καὶ ἐκ ἔργοις, 

298. EA, TI ΧΡΗΜΑ. δΔυσχεραίνει ὁ Προμηθεὺς εἴ ere τὸ ἴδιον ἀξίωμα ἀκ 
ἐτήρησεν ὁ 'fixta»óg. Φησὶ δὲ, τί τῦτο πρᾶγμα ; ; καὶ σὺ ἥκεις ἰδεῖν τὸς ἐμὸς τόνος 5 
"x ἰκαρτέρησας καταλείψας τὸ ἐπωνυμόν τε ῥεῦμα τὸ ὀνομαζόμενον ὁ entro, καὶ τὰ 
αὐτόκτιτα ἄντρα, τὰ αὐτοκατασκεύα αν καὶ πετρηριφῆ, τὰ «σέτραις ἐγεγασμένα, 
ἰλθεῖν εἰς τὴν γῆν τὴν σιδηοομήτορα, τὴν γεννῶσαν τὸν σίδηρον. Λέγει δὲ τὴν Σκυθίαν. 
Οἱ γὰρ Χάλυρες, Σκυθικὸν ἔθνος, xai «σολὺς ἐν Σκυθία σίδηρος. Ἦ «αριγίνα, φησὶ, 
δεωρήσων τὰς ἱμὰς δυστυχίρις, καὶ συλλυπώμενος τοῖς ἐμοῖς κακοῖς; ἴδε ἄν ϑέαμας 
ἤτοι «αράδοξον τέρας) καὶ ἐμὲ τὸν φίλον τῷ Διὸς» τὸν τὴν τυραννίδα καὶ τὴν βασιλείαν 
οἰκονομήσανταγ καὶ συνεργήσαντα εἰς ταύτην, «oat βλάθαις ὑπ᾿ αὐτῷ τῷ Διὸς 
δαμαζομαι. 

307. ΟΡΩ IIPOMHOEY. Exo"nco» Το 14» ῥητόρων καλὰ “αρὰ πσρώτοις εὑρεθέντα 
τοῖς τραγικοῖς. Ἑϊπόντος τῷ Προμηϊέως «τρὸς τὸν Ὠκεανὸν, ἴδε οἷα πάσχω καὶ 
διαις βλάξαις ὑπὸ τὸ Διὸς δωμάζομαι, Φησὶν ὁ ᾿Ὡχιανὸς «τὸς αὐτὸν» ὁρῶ οἷα πάσχεις, 
καὶ ““αραινέσαι ἰθέλω τὰ ἀγαβὰ, καίπερ φρονίμῳ ὄντι" γνῶθι σαυτὸν καὶ νόησον ὅτι 
ὕττων εἶ TH Διός" καὶ ἀλλαξον τὸς τρόπϑς, καὶ κτῆσον ἄλλως yéuc* ἐπεὶ καὶ τύραννος 
ἐν ϑεοῖς νέος. Εἰ δὲ ὅτω τραχεῖς καὶ σκληρὰς καὶ ἀναιδεῖς λόγυς, τεβηγμένες, ἤγον 
δυναμένως λυπῆσαι; Fue arri τῷ, ἰκπέμψεις TÉ γόματός cu* τῶχα ἂν καὶ μακραν 
cu καθήμενος ὃ Ζεὺς axo, ὥγε τὴν νῦν τοροσῶσαν ὀργὴν αὐτῷ, «αίγνιον εἶναι δοκεῖν 
σοι, ἄλλα δὲ χαλεπώτερα Gaby. 

208. ΠΟΙΚΊΙΛΏΩ,, Συνετῷ. : 

399. TINOZKE ΣΑΥ͂ΤΟΝ. Τυῶθι σεαυτέν, Ὡς ὃ ποιητὴς» Φράξιο Τυδείδη 
καὶ χάξιο. Τυῶθι σεαυτὸν, ὅτι ἥττων εἶ τῷ Διός. | 

317. APXAI ΙΣΩΣ.  'Aexaix λέγονται τὰ μωρὰ, διότε οἱ ἀρχαῖοι ἧσαν 
ἁπλόξατοι καὶ εὐήθεις. ^H ὅτι οἱ γέροντες οἱ ἔξωροι τοιᾶτοί εἰσι. 

318. TODAS MENTO] THZ ARN Γνωμικῶς φησι, τῆς “μεγαλοῤῥημονόσης 
γλώσσως, ὦ ὦ Προμηθεῦ, τὰ ἐπιτίμια igi οἷα πάσχεις Fols &vTÀ; ἀντιλέγων er τῷ 
Av, Σὺ δὲ καὶ τοιαῦτα πάσχων, δχέτι ταπεινὸ; " s ὑποτασση" σὺν οἷς à 
πάσχεις κακοῖς ϑέλεις λαθεῖν καὶ ἕτερα. — AMA dz» μοι ees, ὁ βλάψει; 
σεαυτὸν» καὶ ἃ τρὸ; κέντρα τὸν πόδα ἐκτενεῖ," Ord» ὅτι κυξιένων πάντων, χαλεπὸς 
καὶ ὀργῖλος Θεὸς ὃ Ζεὺτγ ὅτι μόνο; ἄοχει τῶν ἄλλων τοάντωνγ, ἐδ ἴξιν ὑπεύθυνος, 
ἤτοι ἰξωσιωδόμενος τσαρά τινος" ἢ, ὃν ἃ δύναταί τις τιμωρήσασθαι" καὶ νῦν μὲν 
ἐγὼ ἀπέρχομαι πρὸ; αὐτὸν, καὶ πειράσομαι ἐὰν ἰσχύσω, τότων ἀπολῦσαί σε τῶν 
δισμῶν. Σὺ δὲ μὴ μεγαλοῤῥημόνει, psa ὑπέφογκα καὶ αὐθχδὴ λάλει" 9, Φρόνιμο; 
ὧν» ux οἷδας Q 035 βλάπτεται τι; ἐκ γλώσσης ἀκολώφι καὶ QAvxes s 3 

320. EY Δ᾽ OTAEIIQ.  Aizu, ϑέλεις εἶναι. 

, 223: ΠΡῸΣ KENTPA KQAON. Ποὸς κέντρα κῶλον ἐκτείνει ὃ Bas λαχτίζεε 
γὰς χεντάμενος ὑπὸ κέντρῳ, fn λακτίζι, τοὺ; κέντρον, καὶ τὸ κῶλον " αἱμάσσει, Ὁ 
γὰς eb; κέντρα λακτίζωνγ τὸς ἰδίως τούδα: ὠιμάσσει, Φησὶν ὅν, ἐάν μοι μὴ 
πσεισθη:) βλάψεις σεαυτόν, 

330. ZHAQ Z. Θαυμάζω σι πῶ; D πέπονθας ὑπὸ Διὸς, συναλγῶν 
μοι, ἴΑλλω;, Ζηλῶ σε, Quoi» ὅτι καὶ τὰ «περὶ σιαυτῷ «σοιήσας» κεκόμισαν 
χάξφιν dL ἐμᾶ, Καὶ νῦν δὲ dx ἰάσω σε τπροσκρώειν Διὶ ὑπερ ἐμδ. Προγινώσκων 
δὲ ὅτι 8 πείσει τὸν Δία» ἀπείργει αὐτόν. "Αλλως. Θαυμάξζυ σῶς ὑπάρχεις 
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ἱκτὸς αἰτία; καὶ qae; παρὰ τῷ AW, xal ὠδὶν ὑπ᾽ αὐτῷ Que» erro 
ἐμοὶ συναλγεῖξ- ἼΑλλως. ᾿Ἑπαινῶ et Φησὶν, ὅτι ἰκτὸς ὑπάρχεις μέμψεω;» 
ec » ee δυνατὸν ἐπ᾿ ἐμοὶ «σοιήσας καὶ συναλγήσας ip δις πάσχω χοριοῖ;" καὶ 
3» ἄφες τὸ προσελθεῖν τῷ AW, δυσωπήσων αὐτὸν ddr D ia ἀπολύσῃ μι τῶν 
dca. [astros γὰρ M χκατατείσεις αὐτόν, σκληρὸς γάρ MU χαὶ gx εὐκαμσπήχο 
Σὺ diu ἐπιτήρει χαὶ veio t μὴ τι ἐν τὴ àv Éoeoton. 

335. ΠΟΛΛΩ Γ᾽ AMEINQN. Εἰπόντος τῷ Προμηϑέω; «xpà; τὸν ᾿Ωχεανὸν, 
ἄφι; τὸ -τορροσελθεῖν τῷ A, ἱκετεύσων αὐτὸν ὑπὲρ ia, ἃ γὰρ ἄν τι ττείσης αὐτὸν, 
σὺ δὲ πρόσεχε μῆτι βλαρδυθη; i» τῇ ἀδὼ, Φησὶν à ᾿Ωκεανὸς πρὸς αὐτὸν, ὅτι κατὰ 
πολὺ ἐγενήθης κρείττων καὶ βελτίων εἰς τὸ φρονίμως «ποιεῖν καὶ σωφρονίζειν ἑτέρας 
παρὰ σιαυτόν" τῶτο δὲ ἐξ ἔργων αὐτῶν νοῦ ἀληθῶς καὶ ἀκ ἀπὸ Meyst ἐμὲ δὲ 
«-ροϑυμύμενον ἀπελθεῖν πρὸ; τὸν Δία, μηδαμῶς κωλύφῃ;.ς Θαῤῥῶ γὰρ ταύτην τὴν 

ἐὰν, ἤτοι τὸ ἀπολῦσαί τῶν δισμῶν, ἐμοὶ δώσειν αὐτόν. 

240. ΤΑ MEN Σ᾽ ΕΠΑΙΝΩ. Εἰ; ταῦτα μέν σε ἐπ παινῶς ὅτι ωᾶσαν «προθυμίαν 
xai σπεδὴν δεικνύει; ὑπὶρ ἐμῦ) καὶ ὦ δὲ σαῦσομαί «ora τῷ ἐπαινεῖν σει' ᾿Αλλὰ 
μηδὲν «πόνει ὑπὶρ Wa. ἘΕἴτι γὰρ ἂν καὶ πράξης, CQ ὠφίλειαν ἐμὴν σπεύδων, 
ματην «τονήσεις" τορογυώσκει γὰρ ὅτι ἃ «οειίσει τὸν Δία. 

345. ἘΓῺ ΤᾺΡ ΟΥ̓Κ EI ΔΥΣΤΎΧΩ. Ἐγὼ, φησὶ, καὶ ἰὰν δυγυχῶ, καὶ 
τοιαύτας βλάβας Sap, ἀλλ᾽ οὐχὶ διὰ Tiro, ἵγα καὶ ἄλλοι τὰ ὅμοια ἐμοὶ wc yu 
ϑέλω" 3, xo». ἄλλες ἐπιτυχεῖν τῆς ὁμοίας βλάθης. — "AX. Προμηθικῶ;" ἃ γὰρ 
κατὰ τὸν ἀνθρώπινον λογισμὸν «πολλὰς αὑτῷ συνατυχεῖν ἃ βέλιται ὃ ἸΠρομηθεύ;. 

347. ΚΑΣΙΓΝΗΤΟΥ. Ἰαπετὸξς ὁ τῷ Κρόνυ ἀδιλφὸ; ἰκ ϑυγατρὸς τῷ 
᾿Ὠχεανῶ, ἹΚλυμένης λεγομένης» ἔσχεν" Ατλαντὰ xxi Μενοίτιον καὶ Προμηϑέα. Καὶ τὸν 
μὲ» Προμηθέα τσροσήλωσεν ὃ Ζεὺς εἷς τὸ Καυκάσιον ὁροῖν ἐπίδωλον αὐτῷ καὶ ἐχθρὸν 
φανέντα, ὡ; καὶ τὸς λοιπὰ; ἀδιλφός" τὸν δὲ ᾿Ατλαντὰα ἰποίησεν ἐπ᾿ ᾿ὠμὼν βαςάξειν 
τὸν ὠρανόν᾽ τὸν δὲ Μενοίτιον ἰχιραίνωσει. Φησὶν ὧν ὃ Ὠκεανὸς τορὸς τὸν Προμηθέα, 
δι μαξζυσί με καὶ ἀνιῶσιν αἱ δυςυχίαι 78 ἀδελφὰ τὸ ᾿Ατλαντος, Opi; πρὸς τὰς Qurixüg 
τόκα; ἴγαται ἐν ὥμοις βαςαζων τῷ Spar καὶ γῆς κιόνας) βάφος δυσμεταχείριγον καὶ 
ὦ ῥαδίως βαςαζόμενον. 

351. TON ΓῊΓ ENH. Μυβεύεται ὅτι Τυτᾶνε;» τῷ Οὐρανῶ καὶ τῆς Τῆς 
ἔστε» armas πόλεμον τῷ Ani, χαὶ οὐτέτησαν αὐτῳ" ἐπεὶ δὲ δίκα ἔτη ἐμάχοντο, καὶ 
λύσει; TS πολέμε ix i» aA ice; ἥν τοῖς ϑεοῖς καὶ τοῖς Τιτᾶσιν ὃ πόλεμος, ó Ziw 
CUrtc'yu; «σρὸς τὴν μάχην λαδὼν τὼς τρεὶς μονοφϑάλμες Κύκλωπας» τὸν Βρόντην» τὸν 
Στιρότην, καὶ τὸν ᾿Αργον" καὶ TUg τρεῖς ἑκατόγχειρα;γ τὸν Koiow, τὸν Βριώρεων, καὶ 
τὸν Γύγην" οἵτινες καὶ ὅτοι παῖδες τὸ Οὐρανᾶ καὶ τῆς Γῆς ἐχρημάτιζον" καὶ νέκταρ 
χεράσας, πὔφρανι, xai τορὸς τὴν μάχην τρούτρεψε" καὶ πόλεμον συναράξας μετὰ 
χρότῳ τὸ; Τιτᾶνας χατετροπώσατο, καὶ τὴ yn τροσέδησε; καὶ κατεταρτάρωσε. Mir 
ταῦτα “ I*» £77 μιγεῖσα TO ? Ταρτάρῳ; τὸν ἱκοτοντακέφαλον Τυφῶνα ἐγέννησεν, ἁπάντων 
ϑυκίων ἀγρίων ἔχοντα κεφαλὰς καὶ τέρα: δεινὸν καὶ "Wap γὶς χεπματίζοντα, καὶ ἰξ 
ὀφθαλμῶν σέλας καταπληχτιχὸν ἀγξάπτοντα. Οὐτος «Xx» ἱτέραν μάχην τῷ AW 
cvm χεραυγωθεὶς à xai αὐτὸ; b Σικελίᾳ περὶ τὴν Αἴτνην, τῷ ταρτάρῳ. ἰχρύξη» 
Ἐξ ἃ μυθολογεῖται πάντας TH; ἀνίμες σφοδιὰς κυΐσκεσθαι; χρρὶς ἀφ Queu καὶ βοῤῥᾶ" 
Osoyisii; γὰρ ὅτοι. Ἰςίον δὲ ὅτι ἐν Κιλικίᾳ μὲν ἐγονήθη à 0 TvQus, ἰκολάσθη δὲ ἐν 
Σικελία. Καὶ Ἡσίοδος, Τόν wort Κιλίκιον Sed] sy πολυνυμον ἄντρον. 

2 53: EKATONTAKAPHNON. Φησὶν ὅν ὁ Ὥκιανδ:, ἀκτείρησαι καὶ τὸν Τυφῶνα 
τὸν οἰκήτορα τῶν Κιλικίων σπηλαίων, τὸν ἑκατὸν κιφαλὰς ἔχοντας τὸν ὁρμητιχὸν 
«ρὸς «σόλεμον» ὃς «σἂᾶσι τοῖς 910; ἀντέςη, καταπληχτικαὶῖς σιαγίσιν "xa Qora* 
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γράφιται xai φόδον᾽ ἐξ ὀφθαλμῶν di ἤγραπτε σέλας καταπληκτικόν, ᾿ΑἈΆΞ᾽ ἦλθε t9 
«8 Διὸς βέλος ὃ κεραυνὸς, καὶ ἔπαυσεν αὐτὸν τῶν κενοθόξων καὶ μεγάλων κομκασμάτων.- 
Eig αὐτὰς γὰρ τὰς φρένας “σληγεὶς ὑπὸ τῷ κεραυνξ κατεκάη" καὶ νῦν der τὐλησίον 
TS Σικιλιχἕ sob τῷ μεταξὺ Σικελίας καὶ Ἰταλίας, δέμας ἀχρεῖον, xo «παρήορονν 
ayer ἴκλυτον; ἤ PO pror καὶ ἡπλωμένον. Τράφεται δὲ xoi «τανάωρον; ἀντὶ τῷ 
«“αγτελῶς ἀφούντιξον καὶ μηδεμιᾶς Φροντίδος ἄξιον. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὸ δέμας ἢ ἐπὶ 
«ü ὠψύχο Nude ὅτος ὃ τοοιητής. 

355. ΣΜΕΡΔΝΑΙΣΙ. "Hysy ἰχπληχτικαῖς, «σαρὰ τὸ μερίδειν, καὶ δονεῖν τὸ 
«φᾳρώσσειν' τὸ γὰρ καταπληχτικὸν, aou τὸν δειλὸν μερίζεσθαι εἰς Φόδος, καὶ ἄλλας 
ἐννοίας. Ὄν μὴν ἐλεητὸς ὃ τοιῦτος, ἀλλ ὃ «ποιητὴς Φύσει τοῖς τερατίοις ἐξαιρώμενος, 
8 λεπτολογεῖται τὰ τοράγματα. 

2 58. ΑΓΡῪ HNON BEAOX. Τὸ «σῦρ τὸ ποιῶν τὺς aera; a'yovrytiv, καὶ 
ἀσχολεῖσθαι wei τὸ ἐςγάξισθαι, Λέγεσι γὰρ ὅτι iy τῇ Αἴτνη. ἡμέρας ἰκθρώσκει 
καπνὸς) νυκτὸς δὲ φλόξ, ᾿Αλλως. Αγρυπνον βέλο!γ ἄταυςον, ἄσξεξον. 

359. ΚΑΤΑΙΒΑΤΗΣ KEPAYNOE. Ἔτιν εἶδος κεραυνδ ezengte, ὁ καὶ πυρσὸς 
καλύμενος, ὃς καταφερομένυ τῷ τοαντὸς Xo ἐκπυρωθέντος γίνεται, xai λεπτυνθέντος,, 
σκηπτὸς, ὃ καὶ καταιδάτη:» γίνεται, xai ἄργος, ὃς διὰ τὴν πσανυλεπτότητα 8 φλέγει. 
Μέλαινος δὲ ψολόεις, ὃ ἐν τῇ ψαύσει ὀλλύμενος, ἑλίκιος, ὅτι ςροφεῖται καὶ βιαίως Groui 
διὰ μέσην Ψαχύτητα καὶ ὑγρότητα καὶ συκνότητα τῷ αέρο; ἀντωθόμενος. 

362. ἘΦΕΨΑΛΩΘΗ. Κατικάη. Φεψαλὸς λέγεται ὃ μικρὸς σπινθὴρ) ἀπὸ τῷ 
Φλέγειν τῷ ἅψασθαι. ΚΑΙΞΈΒΡΟΝΤΥΤΗΘΗ. Ἤτοι ἐξησθένησι, καὶ ἀφῆκε τὴν ϑύναμεν 
ὃν τύπον καὶ οἱ ἐμδρόντητοι. Οἱ γὰρ βροντῆς ξηρᾶς ἀκόοντες bxerMrilorras. 

366. ΜΥΔΡΟΚΤΎΤΙΕΙ. Χαλκεύει. Μύδρος καλεῖται ὃ πεπυρωκτωμένος σίδηρος, 
παρὰ τὸ μὴ, καὶ τὸ ὕδωρ. Ὁ γὰρ σπεπυρακτωμένος σίδηρος 0. ὅλως ὑγρᾷ τινος ματέχεο 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον Exe. 

167. ENOEN ἘΚΡΑΓΗ͂ΣΟΝΥΑΙ IIOTE. Κατὰ «A» Σικελίαν ὅρος iri τὸ 
παλώμενον Αἴτνη, ἐξ 3 «Up «ολὺ ἀναδίδοται ἐκρέον “σοταμηδόν, Ἔκ τύτϑ ὄν, Φησὶ, 
«σοτὲ ἰκχυθήσονται ποταμοὶ τουρὸς) κατεσθίοντες “σαν γῆν τῆς καλλικάρπτϑ Σικελίας. 
Ζάλην δὲ «συρίπνοον λέγει τὴν ἀνάδοσιν καὶ τὴν ἀνακάχλασιν τὸ Αἰτναία τσυρός" 
ϑυρμὸν δὲ αὐτὴν καλεῖ διὰ τὸ buic: καυθῆναι τὸν Τυφῶνα" ἄπλησον δὲ, διότι τὸ 
οαὖρ ὕλης δραξάμενον, ὁ 5 κορέγννυται» ἀλλὰ μᾶλλον t ἐπὶ πλεῖον καταφΦλέγει τὰ ede 
καὶ Sx rete " AXAWS. "Ἔνθεν ὃ Καλλίμαχος παυρίδενπνόν ησι. Ποταμὲς ἃ 
«ουρὸς τὰς κατὰ Σωπλίαν ῥῥακάς €», vigi ἂν $xüops» wám. Καὶ κατὰ τὰς 
“Ἰέρωνος χρόνες κατὰ τὸ μέσον ῥνέντες, “σολλὰ διέφθειραν χωρία ὅθεν τός vt ϑεῖον 
καὶ τὰ πυρεῖα. — T5 γάρ tyi “σαρακείμενον ἔχασα aUo, ὃ ἔτι κατὰ παράθεσιν τῆς 
γῆς. ᾿Αλλο δέ ipi τοῦρ τὸ κατὰ κρᾶσιν τῷ ὕδατος) ὃ ποταμὸς τῷ πυρὸς ὁ Πίνδαρος 
καὶ ὃ Αἰσχύλος φασί, 

371. ΖΑΛΗ͂Σ. Συκροφῆς» ταραχῆς. 

476. ΛΩΦΗΣΗΙ. Ἡσυχάση. 

477. ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂, ᾿Ἑππόντος τῷ Προμηθέως ὅτι ἐγὼ τὴν παρᾶσαν 
ὑπομενῶ τύχην, ἕως ἄν ὃ vue TH Διὸς “᾿αυθήσεται τῆς ὀργῆς, φησὶν ὃ Ὠχεανὸς τπορὸς 
αὐτὸν, σὺ δὲ τῶτο γινώσχεις, ὦ Προμηθεῦ, ὅτι οἱ λόγοι aca TO ϑεραπεύσσι τὴν 
ὀργὴν ἀγρίαν καὶ ἐπαιρομένην. 

37 8. OPTHE NOZOYEZHE. Λόγος γὰρ ἀνθρώποισιν ἰᾶται νόσϑς) Y vx γὰρ 
ὅτος μόνος ἔχει ϑελχτήρια. Ὅμηρος») ἧςό τε καὶ τὸν ἔτερπε λόγοις. 

379. EN KAIPQ, Ὑϑτό φησιν ὃ Προμηθεὺς ἐάν τις ἀκ ἐν αὐτῇ T5 ἀκμὴ τὸ ϑυμὰ 
ἄλλα μετὰ τὸ πικυθῆνωι χαὶ οἱονεὶ μιπρὸν ἡμερωθῆναι μειλίσση καὶ λόγοις ““αρακλητικοῖς 
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xa ess αὐτὸν, ἀναγκαίς own αὐτόν. Νῦν δὲ ἔπι ἐν ἀκμῇ ire ὁ 78 Διὸς χόλος, 


καὶ ὦ “είσεται, εἰ μὴ ὥριμος γένηται , ἀργὰ, καὶ οἱονεὶ μαλακισθῇ. Τϑτν xai 


Ἱππιχράτης, Πέτονα Φαρμαιχεύει», μὴ ὧμά. ΜΑΑΘΑΣΣΝι. "Ayalóm, καταπραδνη. 

380. ΣΦΡΙΓΏΝΤΑ. Νιάξοντα καὶ αὐξάνοντα. 

381. EN ΤΩι IIPOOTMEIZOAI. Τράφεται καὶ προμηθεῖσθοι. "Hy ἐν τῷ 
«τονεῖσθαί σὰ καὶ «ιρᾶσθαι τὸν Δία πείθειν, τίνα βλαθην ἐνυπάρχεσαν νοεῖς 
εἶπέ μοι. 

384. EA ME. " Ago, sri», ἐμὲ «agaxwdveéons ὑπὲρ cs, καὶ δοκεῖν τοῖς 

“Φολλοῖς ὥφρονα εἶναι; dv φεονῶντά cw. Ἐπεὶ ἄμεινόν μοι ἐγὶ ἘΠΕ ΘΗΝ ἘΝ cw 
eQOuMuat. δοχεῖν ἄφρονα τοῖς σολλοῖςζο 

- 392. ΣΤΕΛΛΟΥ͂, ΚΟΜΙΖΟΥ͂. Πορέυε εἰς τὸν οἶκόν e, καὶ | φύνανῆν τὸν ' τοπρόνται 

* wyus τὸ δόξαν νῦν ἀγαθὸν xod νοηθὲν ἐν spi, τοτέςι τὸ "d ae sio εἰς τὸν Δία. 

“393. OPMOMENOQs ΜΟΙ. "Arotro» ἦν τὸν «“σάντων γένεσιν Axerra, xgoricus ἐπὶ 
TZ; κινήσεως, εἰ καί τις ἥλιον ἐισα γαγὼν, ἐπὶ τποολὺ τὸν κόσμον ἀνήλιον εἴασε. Δεῖ P 
paper qup inue τὰ τόδυτα «“οιὖἶσθαι. Τῶτο δὲ Φησὶν ὃ ᾿Ὠκεανὸς «σγὸς τὸν Προμηθέα, 


A 


ir ue μοι εἶπας, ἄπελθε, ἀλλὰ χαὶ ἐμοὶ ϑέλοντι vET9 τοοιῆσαι" χαὶ 
ὁ τετρασκελὴς οἰωνὸς $e si (aro EAE δακόπετι τὸν ὁμαλὴν ὁδὸν τῷ αἰθέρας 

Hg οἰκείοις «πτεροῖς ὅτοι ἄρχεται πέτεσθαι" καὶ δὶ ἄσμενος καὶ χαρίεις ἂν 
vei; Tero; τόποις ςαθήσεται, 

394. TATEI ΠΤΕΡΟΙ͂Σ. Γράφιται καὶ Ψψαίραι, Καταχρηγικῶς δὲ καὶ 
σταῦθα ἡ λέξις abre. 

397. ΣΤΈΝΩ XE. τὸ τἄσεμον 6 ἄδει ὃ χορὸς τῶν Ὠκεανίδων γυμφῶν ἢ ἐπὶ τῆς γῆς 
κατιλιλυθὼς, καὶ φησι args τὸν Προμηθέα; τεκέζω, καὶ κλαίω ct, ὦ Προμηθεῦ, ἵνεκω 
τῆς Qualis τύχης ἧς σχοις. ᾿Ατὸ δὲ τῶν ὀφθαδμων δακρυσέγακτον τάζεσα j ῥεῦμα, 
τῆν ini «σαρειὼν Fonda ὑγροιῖς πηγαῖς, ἤτοι δάκρυσεν, "Aptysera γὰς xxi ἀφθόνητα 
χατὰ, & ἀδεὲς ζηλώσει, Ave ἡ ἡμῖν ὃ Závg τοῖς «σρώην ϑεοῖ:, ἰδίοις νόμοις ἰσχυροτιοιῶν 
T ὑπερήφανον ἀρχόν, ἡ ἢ τὸν βίαν, ὥσπερ Πίνδαξος αἰχματὰν χκιραυγὰν τὸν βίαιον 
λέγοι" ἄκασα δὲ χώρα δὴ λέλαχε καὶ ἀχεῖ ἤχομαι soin rerwypé γέριαν vu καὶ 
Serm, καὶ σενάζασι τὸν μεγάλην τα καὶ euin; σχήματος ὥσαν τιμὴν τὴν σὰν 
καὶ τῶν σῶν Europa timum, ἤτοι τῶν ἀλλφῶν συ, τὸ ᾿Ατλαντὸς καὶ τῷ Μενοιτίθ᾽" ὧν 
νὸν μὲν Ατλαντα ἐποίησε βαςάζειν τὸν ὡρανὸν, τὸν δὲ ἐχεραύνωσε᾽ ei δὲ δεσμεῖ ἐνταῦθα 
εἰς τὸ Καυκάσιον ὅρος. Οὗτοι δὲ evaidig ἦσαν τῷ Ἰαπετῶ, ὃς ἣν ἀδιλφὸς τῷ Καρύνε τὰ 
were; τῷ Διός. 

400. ῬΑΔΙΝΩΝ. Ἐυκινήτων.  PEOE. Ῥεῦμα, egi và ῥέω ῥέος» ὡς κλόστω 
αλέπος. Οἴκεται τὸ χλέπος κὐτὸ; ἔχον. 

4ος- AIXMAN. Τὴν βίαν, Καὶ Πίνδαρος αἰχματὰν κεραυνὸν, τὸν βίαιον. 

408. ΜΕΓΑΑΛΑΟΣΧΉΜΟΝΑ. Μεγιίλυ σχήματος ὅσαν 

4i I. ODUOZOI Τ᾽ EIIGIKON. Ὅσοι «i ἄνθρωποι ΒΑΘ Ἢ τὸ ἔδαφος κα τὸν 
χῶρον τῆς καθαρὰς ᾿Ασίας» συγκάμνεσιν 9p. καὶ συνανιῶνται ταῖς σκῖς βλάδαες 
ταῖς μετεχέσαι: μεγάλων ταγμάτων. Παφθένοι τε αἱ ἐγκάτοικοι τῆς Κυλχίδο: Ξ 
τ αἱ ᾿Αμαζόνες, αἱ ἄτρετοι καὶ ἄφοθοι ἐ ty ταῖς Boxen, ἀνιῶνται Τοῖς σοῖς κωχοῦξῳ 

ὁ Xen. ὅμιλος 5 eim; κατοικῶσι τὸν ἔσχατον Τύρον τῆς 9c esi v2» Μαεῶτιν 
Mom. τὸ ἀρειόν" τι χαὶ υταλημακὸν γίνος τῆς Αραξίαῃ, Mfye δὲ τὸ; Ὑδωγλοδύτος, 
en»; τὰ nci Té Καυκάσυ Niere καὶ οἰκῦσι πτόλιν ὑψψίριρήμνον, τραντὸς enun 
βρίμω καὶ ἠχεῖ ἐν ἐκχιμωῖς καὶ κουταρίοις, yer οἱ Κόλχοι. ATNAEZ AZIAE. ᾿Αγνὴν 
Myu v» Ασίαν διὰ τὸ wweopupt cae prx ADAOUT, καὶ διὰ τὸ μεγάλας “όλεις καὶ 
σλεσίας ἔχεις 
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420. APABIAX.  IleX τὴν "Agab iar Καυκάσῳ συνώκισεν 2 ὁ Στράδω» Φησὶν» οἱ 
Τρωγλοδύται μεταξὺ Μαιώτιδος xai Καυκασίας. — APEION. Τὸ ἀρπῖον. 

424. ΟΞΥΠΡΩΡΟΙΣΙ. Ὀξυκεράτοις. 

433. ΑΓΝΟΡΡΥΤΩΝ, Καϑαρὸν ῥεῦμα ἐχόντων. 

200 8 

435. MH TI XAIAHi. Σιωπῶσι «apa ποιηταῖς τὰ πρόσωπαγ ἢ δι αὐθαδίαν, 
ὡς ᾿Αχιλλεὺς ἐν τοῖς Φρυξὶ Σοφουλέως" ἢ διὰ τὴν συμφορὰν, ὡς ἡ Νιόξη exo Αἰσχύλῳ" 
$ δὰ περίσκεψιν» ὡς ὁ Ζεὺς “παρὰ τῷ τοοιη ΤῊ. gc τὴν τῷ τῆς Θίτιδος αἴτησιν. 
Τῶτο δέ φησιν ὃ Προμηθεὺς πρὸς τὸν χορὸν, μῆ με δοκεῖτε σιγᾶν ἢ ἐν ὑπεερηφανια, ἢ ἐν 
αὐθαδία,, ἤτοι ix κενοδοξίας, μὴ συνομιλᾶντα ὑμῖν) καὶ καταλέγοντα τὰ ἐμά" ἐν 
συννοίᾳ δὲ κόπτομαι τὴν ψυχὴν» βλέπων ἐμαυτὸν ὅτως ὑδριζόμενον" τῶτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ «σροσελέμενον, ὅθεν xai: οἱ ᾿Αρκάδες «ρόσελοι ἢ τσροσέληνοι" ὕδριςαι δὲ ὃ Προμηθεὺς 
μέμψιν ἀνθρώπων ἔχων. 

438. ΚΑΙ TOI ΘΕΟΙ͂ΣΙ. Καί τοι τίςς φησὶ, διώρισε τιμὰς ὥλλος τοῖς νέοις 
τότοις ϑεοῖς 5. τῶτο δὲ λέγει πρὸς τὸν Δία τὸν λόγον ἀποτεινόμενος, dà τὸ συμβαλεῖν 
αὐτῷ τῷ AW κατὰ τῶν Τιτάνων" ἃ, ὅτι εἰ καὶ ὃ Ζεὺς ἐπένειμεν ix Dis τιμὴν, 
ἀλλὰ σχεδὸν ὦ Διὸς, ἀλλὰ Προμηθέως τὸ κατόρθωμα" ὅτος γὰρ τὸ «ροσῆκον 
ἀξίωμα διετάξατο ἑκάστῳ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν σιωπῶ, φησί»". ἐν γινωσκώσαις γὰρ ὑμῖν 
λέγει» τοικῦτα enpiccóy λεγω" λέξω δὲ τὰς ἀνθρώπων βλάβας, ἃς εἶχον πρώην, διὰ τὸ 
μηδὲν τῶν συμφερόντων εἰδέναι, ἀλλὰ μάθετε ὅτι αὐτὰς μωρὸς ὄντας τὸ πρὶν» Φρονίμως 
ἐποίησα καὶ γνώσεως παντοίως μετέχοντας. Λέξω δὲ ταῦτα Sy) μεμφόμενος τοῖς 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ διηγόμενος ὅσα ἀγαθὰ δίδωκα αὐτοῖς» οἵτινες πρῶτα μὲν βλέποντες 
ἀκ ἴδλεπον, καὶ ἀκῴοντες Üx "xsoy διότι νῶν καὶ Φρόνησιν Üx εἶχον" rug γὰρ δρᾷ xad 
Pg dunt αλλὰ διήρχοντο πάντα τὸν καιρὸν τῆς ζωῆς ὅμοιοι ὀκείροις καὶ φαντάσμασιν», 
ἄγοι μηδὲν ὄντες) καὶ τὴν διὰ «λίνθων κατεσκευαὸμένην δικίαν ux ἔχτισων ἢ ἔγνωσαν. 
ἘΡΟΣΗΛΟΥ͂Σ, ἤτοι ϑέρμην ἔχοντας) ἢ “«ροσηλωμένες ἀντὶ T8 ἥλοις σσεπαρμένος" ὅτε 
«τὴν δία ξύλων κατασκευὴν) ὑποκάτω τε τῆς γῆς κατωκν ἐν ἐνδοτάτοις τόποις σπηλαίων, 
ὥσπερ οἱ ἀεὶ συρόμενοι, ἢ ἀεὶ ἕρποντες,) μύρμηκες. "H» δὲ αὐτοῖς ὠδὲν. σημεῖον καὶ 
δεῖγμα ὅτε χειμῶνος ὅτε τῇ ἄνθη ἔχοντος ἔαρος, ἅτε τῷ ϑέρα;) ἀλλὰ χωρὶς νοὸς καὶ 
Φρονήσιως ἐποίαν τσάνταν ἕως B σφὶν καὶ αὑτὸς τὰς ἀνατολὰς τῶν ἄσρων ἔδειξα καὶ 
«ἃς δυσυνώτος δύσεις. 

449. ἘΦΥ͂ΡΟΝ. Πώυνν εὐφυὲς τὸ iQueor ix μεταφορᾶς τῆς γυναικὸς, ὅταν μέλλη 
ζυμῶσαι, μυγνυέσης ἄλευρον» ὕδωρ) ἅλας καὶ Φοιόσης τὸν ἄρτον, Μὴ γιυώσκοντες 
γὰρ Wai τὸ €8 συντελέσει τὸ xaÜ i» ἔμεσγον τὰ πάντα, διά Toy TUTO λέγει τὸ 
ἔφυρον. 

450. ΠΡΟΣΗΛΟΥ͂Σ. Πρὸς ἥλιον ὁρῶντας. Καὶ Εὔπολις, AUAM πορόσηλος. 

451. QEZT AEIZYPOI ΜΥΡΜΗΚῈΣ. Οἱ ἀεὶ συρόμενοι καὶ ἵρποντε;. Ἢ 
ἀήσυροι, ὄγεν oi κῦφοι καὶ οἱονεὶ πστερωτοί, 

453. OYTE ΧΕΙΜΑΤῸΣ TEKMAP. Ov διεγίνωσχον διὰ τῶν ἄγραν τὼς 
χοιρῶς. 

457. ΔΥΣΚΡΙΤΟΥ͂Σ. Δυσκαταλήπτος, δυσγνώςῶς» οἷον ὅτ, ᾿Ωρίων ὅταν δύνη, 
χειμῶνα, “σοιεῖ, Ταύτην τὴν εὕρεσιν καὶ Παλαμήδη «προσῆψεν. Ἴσως δὲ κἀκεῖνος 
ὑπὸ Προμηθέως ἔμαθε ταῦτα, οἷον καὶ iwi Πλειάδων, ὅταν γὰρ αὐταὶ ἀνατέλλεσι τῷ 
ἑωθινὴν ἀνατολὴν τῷ πρωὶ κωτὰ Μάϊον μῆνα εἰς τὴν V6 καὶ εἰς τὴν vy, τότε δὲ ἄρχεσθαι 
τῷ ἀμήτε à τῷ ϑέρος, καὶ edu μελλυσῶν δύναι ἢ κρυδῆναι τὴν ἑσπερίαν δύσιν» «ru 
τὸ Ὀχτόδριος καὶ Νοίμθριος, πομῖ ἀρχὴν ἀρότα ἢ T8 σπείρειν, 
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458. APIOMON ΕΞΟΧΟΝ ZOOIZMATON., Καὶ δὴ xai μηχανήματα ἐξεῦρον 
αὐτοῖς, καὶ γεαμμάτων συνθέσεις ἰδίδαξα. Γράφεται καὶ γοσφισμώτων" καὶ γάρ 
τις μέτρον γινώσκων τῶν πραγμάτων αὐτῶ, ὅποτε τῷ εἰκότος ἰχαέσοι. 

460. MNHMHN Θ᾽ AIIANTQN. Eye, φησὶ, καὶ μνήμην ἁπάντων λόγων 
prism τὰς ἀνθρώπας ἐδίδαξα, xal ἰξινξα «σρῶτος T i ζυγοῖς κνώδαλα, καὶ βύας 
ὀυλέύοντας xai i» ζιύγλαις καὶ i» σώμασε᾽ ὅπερ Toi; ἀνθρώποι; κυφίσαι τῶν «πόρων 
τιγχάνωσι τῶν «πολλῶν, καὶ ἐφ᾽ ἄρματα ἤγαγον ταῖς ἡνίαις ὑποτασσομένες τὰς 
"rw ὅπερ ji καλλώτισμα. τῆς ὑπιρπλέτε χλιδῆς. Καὶ τὰ ἐν ϑαλάσση δὲ 
«λανώμενα καὶ ππερξευόμαναι ó χὔματα καὶ ἅρματα τῶν γαυτίλων" yer τὰς "αὖς" τὰ 
λυύκτεραγ τὰ ἔχονται τὰ ἄρμενα ὡς «τιρὰ, vhi; à ἄλλος ἰφεῦρε x, χωρὶς ἐμ. 

465. ὙΠΕΡΙΙΛΟΥΤΟΥ͂ ΧΛΙΔΗΣ. Τὸ γὰρ ἐπ τοχεῖσθαι i ἵπποις) σλυσίων igi. 

471. ΠΕΠΟΝΘΑΣ AEIKEZ ΠΗΜΑ. Ὁ χορὸς ἀχώσας τῶν τῷ ἸΠρομηθέως 
τατερϑωμάτων τῶν ἄνωθεν λεγομένων, φησὶ πρὸ; αὐτὸν, ἔπαθες βλάδος ἀπρεπὲς, μὰ 
καλῶς Φρονῶν», ἀλλ᾽ ἀφρόνως ἀστιλέγων τῷ Aii, καὶ ἀνθιγάμενος αὐτῷ. Ἢ, ἔπαθες 
βάδην ἀπρεπῆ. τὸ δὲ Qm oi, ὁ ὅτι ἀποσφαλεὶς τῶν φρενῶν ex, εὑρίσκεις ἐν 
φρονήσει μηχάνημα, δι’ ἃὅ ἂν ἀπαλλαγῆς" ὥσπες δέ τις ἄτεχνος ἰατρὸς, εἰς γόσον 
Toa, ἀθυμεῖς, καὶ HX ἔχεις εὑρεῖν «σοίοις μηχανήμασιν σεαυτὸν ϑεραπεύσεις. ἼΑλλως. 
T&ro διὰ τὸ Φιλονειχῆσαι Διΐ, Μεσολαθῶσι δὲ αἱ τὸ χορῶ τὴν ἔκθεσιν τῶν 2καταρθωμάτων, 
δαυκπαζασαι τὸν ὑποκριτὴν Αἰσχύλε. 

475. ΤΑ ΛΟΙ͂ΠΑ ΜΟΥ ΚΛΥΟΥ͂ΣΑΙ. Τὰ ἄλλα μὲ σοφίσμιατα ἀχάεσαι, 
so ϑαυμάσετε οἵας τέχνας καὶ μηχανὰς ἰθυλευσχμην. Τὸ μὲν éyiror, εἴτες 
efperscsur, Sx ἦν Bi» βοήθημα ϑιραπείας ὅτε διὰ βρώσεως τυροσφερόμενον, ὅτε δι᾿ 
ἰτυχρίσεως ἔξωθεν, irs διὰ ete, τῶτο δὲ δηλοῖ τὸ enr», ἀπὸ T8 «iw σίσω 
Pier roc* ἀλλὰ «στε; διεφθείροντο Tn ἐνδείᾳ τῶν φαρμάκων, πρὶν ἂν ἐγὼ ἔδειξα 
αὐτοῖς κιράσματα καὶ ϑεραπείας «ραὔνόσας. φὰς νόσες, A; ϑερορτείαες σᾶσαν 
ἀτοδιώκωσι βλωϑην τῶν νόσων. Τρότες δὲ σσολλὸς τῆ; μαντικῇ; ἰχόσμησα. 

482. ΚΑΤΕΣΚΕΛΛΟΝΤΟ. Κατεσκελετδντο, χατεφθίνοντο, 

483. ἙΣΤΟΙΧΙΣΑ.  Auxocpmco καὶ διεταξάμην καὶ ique. «pror αὐτὸς 
τας τῶν ὀνείρων ài εἰς «ἴρας ἐξελθεῖν καὶ φανερῶς γεγενῆσθαι; καὶ τίνας jm" μαντείας 
5 ; εἰ; κατάληψιν καὶ γνῶσιν ἐγνώρισ᾽ αὐτοῖ;, γῶν τοῖς ἀνθρώποις, τὰ κατὰ 
Tm ὁδὸν γινόμενα σημεῖα xci τεκμήρια. Καὶ ἀκριδῶ; Qaia καὶ ἑρμήνευσα τὴν 
πτῆσιν τῶν οἰωνῶν τῶν ἐπικαμπεῖς ὄνυχας ἐχόντων" οἷτινές τε δεξιοὶν καὶ οἵτινες 
ἐρώγυμοι, ἤτοι τὴν διξιὰν αὐτὴν καὶ ἀριγιρὰν στῆσιν τῶν οἰωνῶν, καὶ τὴν διαγωγὴν 
"ME Pxuci» ixago* καὶ TM; “σρὸς ἀλλήλες εἰσὶν ἔχθραι. καὶ φιλίαι.) μίση» καὶ 
συπλέυσως., Τὸ γὰρ συνδιάγειν ὁμῶ τὸς οἰωνὸς, καὶ τὸ ἔχθραν ἔχειν «πρὸς ἀλλήλες, 
3 xai φιλία». σημαντικὰ μαντείων, καὶ ἀδήλων τεκμήρια σαρὰ τοῖς μάντεσι πέφυκεν. 
Ἰγίον δὲ ὅτι “σολλὰ καὶ διάφορα εἴδη μαντείων καθετήκασινγ ἐνταῦθα δὲ “σερὶ τότων 
μόνων διαλαμβάνει, «περὶ τῷ ὀνειροκριτικῶς,, TH οἰωνισικθ, τῷ ἡπατητίκϑ, καὶ τῷ θυτικῦ, 
"Hye» τῷ κρίνειν ἀπὸ τῶν ὀνείρων τὰ μέλλοντα γίνεσθαι καὶ ἀπὸ τῆς «΄τήσεως τῶν 
οἰωνῶν») τῆς τοιᾶσδε ἢ τοιῶσδιγ ὃ μέλλει συμθῆναι τεκμαίρεσθαι. Καὶ ἀπὸ τῆς 
ἀρατομῆς τῶν ζώων τὰ ὅμοια νοεῖν, Σχίζοντες γὰρ μέσον τὰ ἱερεῖα ἴθλειτον τὴν ϑέσιν 
τῶν ἱντοσθίων erre». Καὶ ἐκ TéTM ἐτικμαίροντο τὰ μέλλοντα. γίνεσθαι. Ὁμοίως 
& xai ἀπὸ τῶν ϑυμάτων, οἷον τῆς χολῆς ἐμιληθείσης καὶ ἀνατιναγείσης «ποὺς τὸ τῶν 
“ιλιμίων μέρος, mila» τότων ἰσήμαινεν. ᾿Αλλῶς. ᾿Ἐγοίχισα, κατὰ τοῖχον ἔδειξα, 
Φἰλλὰ γὰρ εἴδη μαντικῆς" εἰκασικὸνγ ἐπιπγευζικὸν, ἀγρονομικόν. 

48ς. ATYZKPITOYEZ. δΔυσνοήτας- 

486. ἘΝΟΔΙΟΥ͂Σ. T5 if ὑπαντήσεως. 
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491. ZYNEAPIAI. Ὁμόνοιαι, 

492. ΣΠΛΑΡΧΝΩΝ TE AEIOTHTA. Tw» διὰ σνλάγχνω» σκέψιν, 

493. AAIMOLI ΠΡῸΣ HAONHN, — 'Eóweocsixra. S14. 

495. KNIXZH: TE ΚΩ͂ΛΑ EYTKAATIITA. Ta τῶν μηρῶν óc συγκεκαλυμμένα 
xáce», Ἢ, τὰ μηρία σῶς δεῖ συγκαλύκτειν κνίσση, τῷ ἄνωθεν ἐπιτεθειμώνῳ αὐτῶν 
λίπει" xal τὴν μακρὼν ὀσφὺν», γατέρα, κοιλίαν» Φυρώσας» καὶ εἰς Up ἐμδαλὼνς 
ὡδήηγησα τὸς ἀνθρώπως εἰς τέχνην δυσκόλως νουμένην" ὅτοι τὴν ϑυματικὴν ματείαν. 
᾿Ευκίνητος γὰρ Bcw καὶ σπέρματα ἔχωσα ἡ γαςὺρ) θύεται ϑιοῖς, àQ w καὶ κλόνις 
ὡομάξιταμ διὰ τὸ ἀμκίνηνον. Καὶ τὰ φλογωπὰ chpava, ἤτοι τὰς διὰ eek; 
μαντείας) τυφλὰς ὥσας «qi», καὶ ὦ φαινομένας, διὰ τὸ μὴ γυώσκεσθαι, βλέψαι 
ἐποίησα, καὶ εἰς τὸ iore ἤγαγον καὶ “ζῶσιν ὑπέδειξα. 

497. ὭΔΩΣΑ ΘΝΗΤΟΥ͂Σ. Εἰς γνῶσιν καὶ ὁδὸν ἤγαγον. 

408. ΒΠΑΡΓΕΜΑ. Τυφλὰ, ix τῦ ἀργὸν τὸ λευκόν. Δεύκωμα »ὅσος γίνεται 
ersei τὸν ὀφθαλμὸν, ὅσπερ ἀδλεψίαν eoni. Διὰ Turo γῶν τὰ σκοτεινὰ Φησὶν ἰπάργεμιαι, 
πατὰ ἀντίφρασιν ἀργὸν γὰφ λέγεται τὸ λευκόν. "AX. Ἐπάργεμα κυρίως τὰ 
λευκωματισθέντα, “αρὰ τὸ ἀργόν. 

499. ΤΟΙΑΥ͂ΤΑ MEN ΔΗ ΤΑΥ͂ΤΑ. Ταῦτα μὲν, Φησὶν, ὅσα εἶπον» ATO 
ἔχωσιν. Τίς δὲ εἴποι ἄλλον τινὰ πρὸ ἐμὰ ἐξευρεῖν τὰ τοῖς ἀνθρώποις apap. 
χεκρυμιμένα ὑποκάτω τῆς Y χευσὸν, ἄργυρον, χαλκὸν, σίδηρον, καὶ ἄλλα τινά ; 
dis εἴποι, τῶτο σαφὸς γινώσκω; ἰὰν μὴ μάτην φλυαρῇ. Ἐ» ἀλίγω λόγῳ συλλχῶδην 
μάθε o oTi σάσας τί xs ἐγὼ ἐφεῦρον. 

$06. ΜΗ ΝΥ͂Ν BPOTOYZ MEN ὨΦΕΛΕΙ. Μὴ x» φησὶ, TU; ἀνθρώστως 
ὠφίλει «ipm τῷ «Ἁρασήκοντος καὶ TU δέοντος, σαυτῶ δὲ ἀφροντίξει κακῶς τοάσιχοντος. 
Ὡς λίαν ἐγὼ ἐλπίζω τοῖς λόγοις οἷς λέγεις, τῶτο γὰρ δηλοῖ τὸ εὔεληξίς εἰμὲ τῶνδε, ἄγων 
φώτων ὧν λέγεις" ὡς καὶ λυθήση τῶν δισμῶν, καὶ “πλέον τῷ Διὸς ἰσχύσεις, 

510. Qr TAYTA TAYTH:. "Ov ταῦτα TW; πέπρωται; ὕω ἥ τελεσφόρος 
μοῖρα ταχέως τὰ κατ᾽ ἐμὲ κράνη καὶ πληρώσῃ. "O igi, πω μοι λυθῆναι μεμοίραται- 
ἐν γὰρ Tw ἑξῆς δράματι λύεται, ὅπερ ἐμφαίνει Αἰσχύλος. 

514. ΤΙΣ OYN ANATKHE. Τίς τῆς ἀνάγκης κρῶτεν καὶ δισσόξει ; 

$16. ΤΟΥΤΩΝ AP' O ZETZ. Εἰ ϑέλει cs egli μοίρας λῦσαι, ὦ δύνωται ὃ Ζεὺς 
τῶτο «“οιῆσαι. 

517. ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν AN. Προαναφωνεῖ τὸν ἢ ἔρωτα τῆς Θέτιδος. 

$18. ΤΙ ΓΑΡ ΠΕΠΡΩΤΑΙ. Τί i» ὑπόκενται τῷ Διὶ; eo» ἄλλο) ἢ τὸ ἀεὶ 
ἄρχειν. Φησὶν 5» ὁ Προμηθεὺς, ὡς εἴτε κρατήσειεν il, εἴτε μὴ, ὠδαμῶς μαθης ἂν 
i£ ἐμδ᾽ μηδὲ “σαρακάλει με ὑπὲρ τότω, ἰχφωνεῖν λεληθότα τὸν τῆς Θέτιδος ἔρωτα. 

520. NYNAMIIEXEIZ. Ἐν iaurw 

£21. AAAOT ΛΟΓΟΥ͂. Τῷ ἑξῆς δράματι vns τὸς λόγος. 

$25. MHAAM' O IIANTA ΝΈΜΩΝ. Ὁ e«w»ra κρατῶν, Φησὶ, καὶ διοικῶν 
Ζιὺς μηδέ «ποτε ἀντίπαλον κρώτος, οἱονεὶ ἰχϑρὸν, ποιήσειε τῇ ἐμὴ γνώμη, ἤγαν, 
μηδέ evors. ἐναντίος μοι γένηται. Μηδὲ βραδόναιμι νισσομένη καὶ “σορενομένη Ὡρὸς ϑεὰς 
ἑεραῖς ϑοίνοις, καὶ ϑυσίαις βυφόνοις, ταῖς μεγάλος “οιύσαις φΦόνως καὶ σφαγὰς τῶν 
ὡρείωιν. Ἤτοι, μηδέποτε “αὐσαίμην τῷ τιμᾶν τὸς ϑεὼς, καὶ i ϑυσίας τὔτοις «προσφέρειν» 
eni τὸν τῷ ᾿Ωκιανῶ ταύρου μηδὲ διὰ λόγων εἷς αὐτάς ποτε τὸς Jess ὁ ἁμαρτήσαιμω. 
᾿Αλλὰ μοι τόδε, TT iri τὸ τιμᾷν αὐτὺς, εἴη διὰ eri, xal μήποτ᾽ ἰκτακείη, Tür 
iyi μηδέποτε «σληρωθείη" dx μέταφορᾶς τῷ κηφῶ" τὸ γὰρ τήκεσθαι» ἐπὶ τῷ xw 
καὶ τῆς χιόνος κυρίως λέγεταις 

516. HAT TI GAPZAAEAIZ, ᾿Ευφραντὸν τὸ ἐλπίσι ϑαῤῥαλέαις τὸν μακρὸν 
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mbar βίον» i» εὐφροσύναις Φανεραῖς τρίφωσαν τὴν Ψυχὴν ἐμήν. “Αλλως. Καλὸν, 
τὸ ἀπὸ ἀγαθὼ συνειδότος ἀγαθὸν ἰλαίξειν σείσεισθαι ὑπὸ τῶν Dur, 

$41. ΦΡΙΣΣΩ ΔῈ EE. δΔειλιν καὶ τρέμω βλέπυσά σε διακοπτόμενον μυρίοις 
φόνις. Τὸν Δία γὰς ὦ Φοξδώμενος, ἐν ἰδὲ m γνώμῃ καὶ καὶ αὐθαιρέτως, ὥγαν ὑπεφξολικῶς 
efe καὶ Tips τὰς ἀνθρώπωυς, ἄγα» φιλάνθρωπος εἶ εἰ, 

547. ΦΕΡ᾽, ὉΠΩΣ AXAPIL. Φίρε σκόπησον ὅτι ὃ χάρις ἣν ἰχαρίσω τοῖς 
n is 3» καὶ ἀμείψασθαί σε μὴ δυναμένη. Πῶς γὰρ Duo βοηθήσω 

549. 'OTA' EAEPXOHEZ. Ουδὲ «ροισκόπησας ἀσθενέσι χαριζόμενος. 

$51. IEONEIPON. Ὅτι σκιαῖς ὀνείρων οἱ ἄνθρωνοι τοαρεμφεριῖς,) κατὰ τὸν 
Ilokhee. |^ AKAON ΓΈΝΟΣ. ᾿Απροόρατον τῷ μέλλοντος. 

553. OYIIOTE TAN ΔΙ͂ΟΣ. Ὑψηλῶς καὶ τρωγικῶς τὸ τῆς εἱμαρμένης ὄνομα, 
Διὸς ἁρμονίαιν εἶπεν, ἀλλ᾽ ὦ T» εἰμιαρμένην" Φησὶ δὲ ὅτι wore αἱ τῶν ἀνθρώπων 
βυλαὶ δαφεύγωσι τὴν μοῖραν» ἀλλ᾽ ὃ αἱ poiqas βέλωται, τῦτο καὶ Ψψοιῶσιν. "Ἔμαθον 
ταῦτα (Tex, καὶ τὰς σὰς ὀλεθρίας ἰδῶσα τύχας, ὦ ἸΠρομηθεῦ. 

ςς7. TO ΔΙΑΜΦΙΔΙ͂ΟΝ ΔΕ, ΜΟΙ ΜΈΛΟΣ. Τῦτό Quo», ὅτι ἰπεγένετο καὶ 
r3 μοι τὸ δισσὸν μέλος» τῦτο d vv Suri ἐπὶ τῷ σῷ Φάθει, καὶ ἐκεῖνο ὅπερ ἦδον 
m τὸν καιρὸν τῷ σὰ γάμο; ὅτε τὴν᾿ Ἡσιόνην ergls γάμον ἤγαγες" ὁ γὰς μόνη καθαρά 
uu ἢ ἡδονὴ ἐχεΐνη χαθέτηριεν, ἀλλ᾽ ἔχει ἐν ταυτῷ καὶ τὸ λυπηρόν. ὙΔῪ (ee, ὁμῶ 
σρεσεγένετό μοι καὶ ἡ ἡδονὴ καὶ ἡ ϑλίψις διά σε. "Αλλως. Τὸ δισσὸν μέλος ἐπῆλθε, 
vh καὶ τῦτο ὅπες νῦν τραγωδῷ ἐπὶ τῷ σῷ exin, ἐκεῖνό τὸ ὅπερ (rpovyuduy “πὶ τὰ 
λωτρὰ xai τὴν κούτην v ἰότητι γάμων» τυτέριν i» συνόδῳ καὶ euren, παρὰ τὸ ἰέναν 
πρὸς συνωσίανγ ὅτι ἤγαγες δάμαρτα καὶ γυναῖκα ὁμόλεχτρον T» ὁμοατἄτριον ἡμῖν 
Ἡσιόνην ἴδνοις καταπείσας. Ἕδνα δί uos τὰ ἐπὶ “προικὶ à ety ra, "Αλλως. 
τὶ δαμφίδιον, διὰ earn κειχχωρισμένον, ἐναντίον τοῖς νῦν. Τότε γὰρ γαμῶντί σοι 
Tw ὑμέναιον ἤδομεν, γῦν δὶ ϑυγυχᾶντί σοὶ Sei». 

$59. IOTHTI TAMQN,  Ilouía, ἤγων b συνόδῳ γάμων, παρὰ τὸ Wr ps 
σινασίαν. 

502. ΠΙΘΩΝ ΔΑΜΑΡΤΑ. Ἕδνοις πϑὸν τὴν ἰσομένην σοι δάμαρτα ποινόλεκτρον, 
'H, τὴν κοινόλοπτρον τῷ ᾿Ωκεανῶ Τηθὺν πείσας. 


A 


5635. ΤΙΣ TH, TI TENOZ. Τὸ τῆς Ἰῶς ἐπειφόδιον pond? μὲν» ἔχει δὲ Φρὸς 
ὑτεκείμενον συνάφεια; ὅτι μαντέυνεται αὐτῇ Προμηθεὺς τὰ μέλλονται γενέσθαι. diu 
ἀπ᾿ αὐτῆς ἢ frei τρισκαιδέκατος κατὰ γενεὰν, & αὐτῷ | Sragor τῷ χρόνῳ «σοτὲ Hrajsvnii* 
ἄλλως τὸ αὐτὴ ν ὑπὸ Διὸς φησὶν ὀδικῆσθαι,. xai διὰ τῶτο «αραμυθεῦται τὸν Προμηθέα. 
Ah δὶ ex) τὸ : ὡς" ὅτος γὰρ ἔλυσεν αὐτὸν ἄπο τῶν δισμῶν. Φασὶ δὲ 
ὅτι ἡ Ἰὼ ἢ τῷ Ἰνάχυ ϑυγάτηρ ἐρασθεῖσα παρὰ Διὸς d ἐπεὶ τῶτο ἔγνω ἢ Ἥρα καὶ ἔμελλε 

“σαρ αὐτῆς. μετεβλήθη “Παρὰ τῷ Διὸς ds BE, ἵνα μὴ γνωσθη τίᾳ 
vH "Hee δὲ προσελβῦσα τὸ Δι" imos ταύτην, καὶ ἰλαΐδε δῶρον σφ αὐτῶν 
καὶ ἴδωκιν " Aeyy τῷ «arr» quts αὐτήν. Ὁ δὲ Ζιὺς “πάλιν ἐρασθεὶς αὐτῆς 
ἔπεμψε τὸν Ἑρμῆν, ἀφελέσθαι ταύτην TH "Aeys xai διακομίσαν αὐτῷ" καὶ imei ἄλλως 
Mh ἢ Acre τὸν σανόπτην Ux 3» διὰ βολῆς λιθείας τῶτον ἀνήρηκιν. Οὗ τὸ φάσμα 
A Hoa τῇ Lk), καὶ μετὰ τὸν αὐτῷ ϑάνωτον, «“αρεδείκνυεν, ἐπὶ τῷ μάλιρα inpotriy 
eiu. 'H X Φολλὰ Φλανηθεῖσα καὶ εἰς διαφόρες τόπυς, τὸ τελευταῖον ἀπῆρε καὶ 
ik τὸν Καύκασον, ὀψομένη τὸν Προμηθώοι. 


$64. IIETPINOIZI, Τοῖς δρείοις, 
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569. XPIEI ΤΙΣ. Κιντρίξει, πεντὰ μέ τις τὴν αθλίαν οἶτρος. Τῶτο δὲ εἶπε 
«σαραδηλῶν καὶ δεικνύων τὸ χρίει τις &U με. Αὑτὴ δὲ ἐμμανὴς ὅσα ὑπὸ τῷ oig pu, 
φαντάζεται. 

579 EIAQAON APTOY. Τινὲς 8:9 φασὶν». ἄλευ᾽ ἀντὶ τῷ ἀνα χώρει, καὶ 
ἔκκλινες Τῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ἄλευε. Τὸ δὲ ὦ δᾶ, avri τῷ ὦ γῆν Δωρικῶς. Οἱ γὰρ 
Δωριεῖς τὴν γὴν dà» Φασὶ, καὶ τὸν γνόφον, δνίφον. ἴΑλλοι δὲ γράφεσιν ᾿Αλενάδας 
«σ“ατρωνυμικὸν ἀπὸ τῆς Αλεύας εὐθείας. ἼἬτοι φοδῦμαι τὸ εἴδωλον " Apys τῷ ᾿Αλευάδα 
καὶ τῷ $48 τῷ ᾿Αλένα. Ὁ γὰρ Αλέυας, πατὴρ ἦν τῷ τανόπτε. CH, ὃν δὲ 
φυλάξασθαι καὶ ἰχκλῖναι. Φαντάζεται γὰρ αὐτὸν καὶ μετὰ ϑάνατον Φοδεμένη. 

.571. ΤῸΝ MYPIOIION. πΠολυόφθαλμον. Πολλὼς γὰρ ὀφθαλμὸς εἶχεν ὃ 
ΚΑργοςγ) ὡς μυθεύεται" ὅθεν καὶ «σανόπτης ἐλέγετο, Βέτην δὲ αὐλὸν καλεῖ ἤτοι 
βυκόλον, διὰ τὸ αὐτῆς τῆς Ιᾶς ἐπιςατεῖν μεταδληθείσης εἰς βδν.- 

$73. ON ΟΥ̓ΔΕ ΚΑΤΘΑΝΟΝΤΑ. Ὅντινα τὸν Apyov udi ϑανόντα ὥδης κατέχειν 
ἀλλ dX τῶν νεκρῶν ἀνερχόμενος, ἐμὲ τὴν ἀθλίαν ὀπίσω καταδιώκει, καὶ «σοιεῖ 
πλανᾶσθαι νῆξιν. 

576. ὙΠῸ AE ΚΗΡΟΠΛΑΣΤΟΣ. ᾿Αλλ᾽ sx ἐμοὶ, διὰ τὸ νηγεύειν, "Αλλῶως. 
Ὅτι μετὰ xagü ἣν “επλασμένος à δοναξ. ΟἸἼΤΟΒΕΙ. Ἠχεῖ. AONAZ. 'H 
σύριγξ. Σοφοκλῆς ἐν νάχῳ, καὶ ἄδοντα αὐτὸν εἰσάγει. Eiwa» δὲ αὐτὸν βύ 
ἐνέμεινε 7n Tgosrn. Αὐλῶσι γὰρ ἑπόμενοι τοῖς “σοιμνίοις οἱ βυκόλοι. 

577 YIINOAOTAN NOMON. Ἔπειτα, Φησὶ, καὶ ἡ σύριγξ ἠχεῖ τῶτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ δόναξ. Τὸ δὲ ixi ἀντὶ τὸ «ολυήχητος. Ὃς αρὸς ἑσπέραν ἐγὶν 
αὐλικὸς τοῖς ποιμέσι διὰ τὴν τῶν “ποιμνίων εἰσαγωγήν" "Ἄλλως. ιδὴν, ὅθεν καὶ τὸ 
νόμιον μέλος, τοιχύτην az ἄδεσιν οἱ “ποιμένες ὁπόταν τὰ ϑρέμματα ἐπὶ τὴν μάνδραν 
κατάγεσι κοιμηθησόμενα, ἃ μὲν δὲ οἷον ὁπόταν εἰς νομὴν αὐτὰ ἰξάγυσι. 

580. ETPQN ΑΜΑΡΤΟΥ͂ΣΑΝ. Παρὰ τὸν Ὡς εἴτι κακὸν ῥέξυσαν ἰνωπῇ. Οὐ 
δι᾿ ἀκοῆς τι μαθὼν φαῦλον σερὶ ἐμξ. 

$93. ΠΑΡΑΚΟΠΟΝ. Παρακεκομμένην μέρος τῷ và. 

,592- ΤΗΣ ΙΝΑΧΕΙΗΣ. Διὰ τῷ τὸν “πατέρα αὐεῆς ὀνομάσαι, ἐνεφηνεν ἑαυτὸν 
μάντιν. Ὡς καὶ «xe Ὁμήρῳ ὃ Τειρεσίας, Νόςον Jine μελιηδία quil Αχιλλεῦ. 

596. ΕΙΠΕ ΜΟΙ ΤΑΙ MOTEPA. Εἰπέ μοι τῇ ἀθλία. Τίς ἄν σὺ ὅτως ἀληθῶς 
«σροσφωνεῖς καὶ ὀνομάζεις ἐμὲ, τὴν ἰκ ϑεᾶς τε τῆς Ἥρας imi cay μοι νόσον εἴρηκας 5 
λέγει δὲ τὸν τῆς «Am; οἶτρον. Ἥτις μαραίνει καὶ καΐει μὲ κεντῶσα βέλεσι 
QovraMo s, τοῖς σοιῶσιν ἐμὶ ama TO σορεύεσθαι «λανωμένην. 

601. ΣΚΙΡΤΗΜΑΤΩ͂Ν AE NHETIZIN ΑἸΚΊΑΙΣ. Ἔν pnt ài σκιρτημάτων, 
τῶν ἀπὸ TU ὄνγρα κινήσεων καὶ eai, »hi ni, ἤγον τοοιάσαις ἰμὶ à ἀσετεῖν «-αρεγενόμην 
λαθρόσσυτος καὶ ταχεῖα καὶ ἄγαν ὁρμητικὴ, δαμασθεῖσα μήδεσι καὶ βουλεύμασι τῆς 
Ἥρας ἱπικότοις καὶ ὀργίλοις, καὶ μανικοῖς- Γέγραπται δὲ καὶ νήτησιν διὰ τῷ o», 
ἤγουν σοιύσαις ipi σλανᾶσθαι τηδὲ xaxsigi, ἀπὸ TH νηγ τερητικθ μορίαν) καὶ τῷ 
φάσις. 

6C4. ATEZAAIMON(QN. Τίνες ὅλως τῶν δυσδαιμόνων τοιαῦτα μογῶσιν οἷα ἐγὼ ; 

610. ΛΕΞΩ ΤΟΡΩΣ ΣΟΙ. Φανερῶς καὶ διαδήλως fea co^ Sx ἐμπλέκων λόγους 
Ψευδὲς τῷ σιθανῷ wr: τὔτες δοκεῖν ἀληθεύειν. ᾿Αλλ᾽ ἁπλῷ λύγω xxi ἀψευδὲῦ 
ταῦτα φράσαιμι, ὥσπερ «πρέπει τὸς Φίλας ἀνοίγειν τὸ στόμα «ρὸς QUU, ἤτοι λαλεῖν. 

611. ΟΥ̓Κ ἘΜΠΛΈΚΩΝ AINITMATA. Οἱ γὰρ παλαιοὶ τὰ ποιήματα αὑτῶν 
«ορῶτον μὲν αἰνίγμασι γεγράφασιν, ὕφερον δὲ καθόλε φανερῶς ἐχρῶντο τῷ λόγω. 

614. Ὡ KOINON ὨΦΕΛΗΜΑ. Ὦ κοινὴ apis γεγονὼς ὕλῃ τῷ yin τῶν 
ἀνθρώπων, ἄθλιε Προμηθεῦ, χάριν τινὸς xai ὑπὶρ ποία ἁμαρτήματος ἀνταποδιδωσε 
ταύτην τὴν τιμωρίαν 5. τίνος ἵνεκας τιμωρὴ 5 


» 
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616. APMOI DEIIAYMAI, Νεωγὶ απὸ μεταφύβας: τῶν ἁρμάτων τῶν 
συντιθεμένων καὶ ἁρμοζομένων νέον. Ἢ, «aed τὸ ἁρμόζειν καὶ τῷ μέλλοντι καὶ τῶ 
ἐεσωτῃ, ἅμα γὰρ εἶπεν καὶ ἅμα «παρῆλθον. 

617. ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν ΠΟΡΟΙΣ AN. Τί 5S τπαράσχοις ἐμοὶ, Φησὶν ταύτην τὴν 
δωρεὰν, ἤτοι τὸ αναδιῖξαί μοι τίς ὃ δισμῶν σε b τῷ Καυκάσῳ 5 τὸ δὲ δωρεὰν, ἐπὶ 

ἃς λαμράνεταιγ καὶ ἐπὶ xaxd. Ὡς καὶ ᾿Αρχίλοχος, Κρύπτομεν ἀνιηρὼ 
Ποσειδῶνος. ἄνακτος δῶρα. 

619. ὭΧΜΑΣΕ. Ἐποίησιν ἀναδαςα χθῆναι. Ὀχμὴ λέγεται τὸ μέσον ἐχόμενον». 
* σαρὰ τὸ ἔχειν» ἔχημαη καὶ ἔχμα κατὰ συγκοιτήν. 

620. BOYAEYMA ΜΕΝ ΤΟ ΔΙ͂ΟΝ. Πρὸς τὸν τῆς Ἰῶς ἐρώτησιν ἀποκριθεὶς ὃ 
Προμηθεὺς, εἰπάσης τίς σε ὥχμασε καὶ προσέδησιν à» τῷ ὄρειγ Φησὶν, ὅτι τὸ Δῖον 
βώλευμαι, ἢ ἤτοι ἢ odd μὲν τῷ Διὸς, τὴν δίσιν ἐπεδολέυσατό μοι, ἢ χες δὲ r8 'HQoeu 
ὑπιργήσασα αὐτῷ καὶ «πρὸς τὴν ἐμὴν δέσιν, “σροσπελάσαι ἐμοὶ μοῖραν ϑανατηφόρον 
καὶ κῆραι- 

622. ΤΟΣΟΥ͂ΤΟΝ ΑΡΚΩ. διὰ τὸ μὴ ταυτολογήσαι, 

623. ΚΑΙ ΠΡῸΣ TE TOYTOIEX. Καὶ σὺν τώτοις δίδαξόν μὲ «σοῖος χρόνος 
γινήσεται λήρωμα τῆς ASK “πλάνης: ἀντὶ τῷ ἐν «rio τῇ σλανᾶσθαι «σαυσθήσομαι. 

625. TO MH ΜΑΘΕΙ͂Ν. Εἶτα φησὶν ὃ Προμηθεὺς πρὸς αὐτὴν, ὅτι κρεῖσσόν 
in μὴ μαθεῖν ταῦτα “παρὰ τὸ μαθεῖν, Ἡ δὲ ““ἀλιν πρὸς αὐτὸν; μηδὲν μοι ἀφποκρύψης 

ὅπερ μέλλω «vali». "AX. ᾿Επικέρειόν iri δύγμα; a ἀναιρῶν τὴν μαντικήν, Εἱμας μένης 
γὰρ, Φησὶ, «ἄντα κρωτύσης, “πρὸ καιρῷ MAUI, aima τὴν συμφορὰν, τὸ 
xeu δὲν cm ἡδονὴν, ἐξέλυσας. Λέγδσι δὲ καὶ ὅτι ἃ δὲῖ γενέσθαι, ταῦτα καὶ 
γενήσεται. 

629. ΘΡΑΞΑΙ. Ταράξαι. 

630. FAYKY.  Tó axe. 

632. MHIIOTE. Ὁ χορὸς λέγει, pore εἴπης τὰ τὴς Ιῶς,) αλλὰ δὸς καμοὶ 
μερίδι ἡδονῆς ἢ ἔχειν, τὼ αχᾶσαι τῶν ταύτης “παθῶν. ᾿Απ᾽ avr δὲ πρῶτον λεγέσης 
τας «ολυφθόρες i ἑαυτῆς τύχας. μάθωμεν καὶ ἀκέσωμεν τὴν αὐτῆς νόσον" τὰ ἐπίλοιπα 
δὲ τῶν ἄθλων καὶ τῶν «τόνων: ὧν μέλλει ἔτι παθεῖν, διδα χθήτω. vae cá. Τῶτο δὲ 
λέγει, ἅμα καὶ σαφηνίξων. T ἀκροατῇ τὰ “«ράγματα διὰ τῶν τῆς 1ϑς) καὶ Προμηθέα 

4 ὅπως i» τῷ μεταξὺ τά τ τῆς Lk ῥπθείη, εἶτα enda τὰ mag αὐτῶ, 
ἢ ἰξαλλαγὴ τῆς Ἰἀξιὼς »εαροποιήσῃ τὸς ἀκόοντας. 

E ΚΑῚ KAEZITNHTAIE ΠΑΤΡῸΣ. Εἰκότως φησὶ τὸν Ἴναχον «οταμὸν 
ἀδιλφὸν εἶναι. τῶν ᾿Ωκεανίδων, ἐπειδὴ φασι τὸν ᾿Ωκεανὸν «ooa. εἶναι “σάσης ὑγρᾶς 
arias. 

,638. 2x AIIOKAATZAI, T&ro τοιῶτό ipw, ὅτι ad 0; pan οἴσεσθαι. 

, xxi οἰκτειρηθῆναι παρὰ τῶν ἀκόντων, ἀξίαν Tel oz καὶ ἐπιμονὴν τῆς διηγήσεως 
ἔχη ἐκεῖ, ἫἩ σύνταξις, ἱνταῦθα coms μελλει τὶς οἰκτειρηθεῖναι σσαρὰ τῶν ἀκϑόντων, 
e, owu εἰσὶν ἀκροαταὶ συμααβεῖς καὶ οἰκτίρμονες, ἀξίαν καὶ πρέπυσαν σχολὴν 
ἔχει ἀποχλαῦσαι καὶ ϑρηνῆσαι τὰς d τύχας. 

641. ΟΥ̓Κ OIA' ΟΠΩ͂Σ. 'H ἴω Q»e: eei τὸν χορὸν, ex οἶδα πῶς ἀπειθήσω 
ὑμῶν ϑέλεσι μαθεῖν τὰ nei m E» λόγῳ δὲ ἀληθεῖ μαθήσεσθε ἅπαν ὅπερ 
ϑίλετες Καί τοι καὶ εἰς δάκρυα ἐμφαλλομιαι, διηγυμένη τὴν ἐκ ϑεῶν ἐπελθῶσαν μοι 
ζάλην, καὶ τὸν κλύδωνα τῶν συμφορῶν, καὶ τὴν ἀλλοίωσιν τῆς ἐμῆς μορφῆς, ὅθεν μοι 
mn. Εἶτα ἀφηγεῖται, τὴν σἄσαν ὑπόθεσιν, τὸν τῷ Διὸς ἔρωτα «εἰς αὐτὴν, τὴν 
τὸ «πατρὸς νάχυ πρὸς 7»» Πυθὼ ἀπογολὴν, τὴν 78 Απόλλωνο; μαντείαν, καὶ τὴν 
aera ἐκδίωξιν ὠπὸ τῷ οἴκα TH πατρὸς, καὶ μεταβολὴν sig Bà», καὶ τὴν T8" Agye τῷ 
waxrrS φυλακὴν» καὶ λέγει, aii ὕψεις νυκτεριναὶν ὄνειροι ἀναςρεφόμανοι εἰς τὸς ὁμὼς 
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obe, ἔλεγον ἦν λόγοις ὁμαλοῖς «οὺς ἐμὲ, Ὦ μεγάλως ἰντυχὴς χόρη, τί «παρθένος μένεις 
ἐπὶ πολὺ, δυνατῷ σοι ὄντος γάμϑ pra τυχεῖν ; ὃ γὰρ Ζεὺς χατακαίαται βέλει 
TU cü ἔρωτος, καὶ Sé συμξοηθῆσαι αὐτῷ καὶ τὴν ΑΦροδίνην' σὺ δὲ μὴ avroppelens 
τὴν τῷ Διὸς συνυσίανγ αλλ ἔξελθε erp τὸς Λέρνης τοηγὴνγ να à Ζεὺς παυθὴ τῷ 
ἔρωτας. 

643. AETOYE ΟΔΥΡΟΜΑΙ. ΓΤέγραπται, αἰσχύνομαι. 

648. Ὁ MET' ΕΥ̓ΔΑΙΜΩΝ, Δείπει, τάδε λέγεσαι. 

651. ΣΥΝΑΙΡΕΣΘΑΙ ΚΥΠΡΙΝ. Συνεσιάσαι. 

652. MH TIOAAKTIZHiE. Ὥς ἀπὸ τῶν ἀλόγων ζώων. 

653. AA& EZEAOGOE ΠΡῸΣ. Παρὰ τὸ, AAA ἴομεν σλυγέεσαι. 

656. TOIOIZAE IIAZAE  EYOPONAE ΟΝΈΙΡΑΣΙ. ὲἸοιότοις ὀνείροις 
συνειχόμην ἢ αθλίᾳ κατὰ τᾶσας νύκτας, ἔς τε καὶ ἴως B ὑπέμεινα ταῦτα ἀναγγαῖλοιι 
καὶ εἰστεῖν τῷ πατρί px. ὋὉ δὲ πατήρ μὰ εἰς τὴν Πυθὼ καὶ εἰς τὴν γὴν τῆς 
Δωδώνης, εἰς τὰ τῷ ᾿Απολλωνος μόστεα:, ἔνεμπε “σολλὰς ϑεοπρόπες, » Saueis 
μηνυτὰς τῶν μαντείων, ἵνα μάθη τί «ποιήσει ἢ εἴπη" ὑπέγρεψαν δὲ καὶ ἦλθον 
οἱ ὁποξαλέντες παρ᾿ ἐκείν: αναγγίέλλοντες καὶ μηνύοντες μαντείας «σ“οικίλες χαὶ 
ἀμνιγματώδεις καὶ ἀσωφεῖς. Τῶτο γὰρ δηλοῖ τὸ ἀσήμως, αντὶ τῷ ὦ φανιρώς. Τὸ 
δὲ, δυσκαίτως εἰρημένεις. arri T8 αἰνιγματωδῶς καὶ λοξὼς λεχθέντας. Ὕρερον δὲ ἦλθε 
τῷ Ἰνάχῳ μαννεία, φανερὰ, Meysou καὶ σαραινᾶσα ἰκξάλλειν ἐμὲ τῶν τε οἴκων ασόῤῥω 
καὶ τῆς ΄αατρίδος, ἀπόλυτον α΄ λὋανᾶσθαι loc ἰσχάτα τῆς γῆςς Ἐὰν δὲ ὦ 3602, εἷς 
ὠἰὐτὸν τὸν «συρὸς ὄψιν ἔχοντα κεραυνὸν TU Διὸς ἐπελθεῖν, ὃς τᾶν τὸ γένος αὐτῷ αφανίσει- 
ἰΑλλὼως-. ᾿Αναχροωσμός" ὅπω γὰρ ἦν τὸ μουτεῖον. 

670. ΤΟΙΟΙ͂ΣΔΕ IIEIZOEIXZ. Τοιάυταις μαντείαις τὸ ᾿Απόλλωνος «εἰσθεὶς ὃ o 
erae μὰ Ἴναχος) ἰξεδίωξέ με ἀπὸ οἴχων ἄκεσαν ἄκων, μῆτε ἱκεῖος ϑέλων» μῆτε ἐμὲ 
ἐθέλοσαν" «AX ἰδίαζεν αὐτὸν κατὰ ἀνάγκην ταῦτα «vois ὁ T5 Διὸς χαλινὸς) κατὰ 
erige αὐτὸς ὃ Ζεὺς, τὸ βώλημα τῷ Διός. Ῥηνικαῦτα δὲ μετάμειψις καὶ 
«ἰλλοίωσις γέγονε τῆς ἐμῆς μορφης" par soe γὰρ εἷς Bar, καὶ αἱ Φρένες διεγραμμέναι 
σαν ἐμοί, Οὐ γὰρ εἶχον ποεφρινῶσθαι ἀνθρωπίνως. 

67$. ΚΕΡΑΣΤΙΣ. Ἤτοι κέρατα ἔχασα, βὰς κερασφόρος γενομένη, ὡς βλέπετε, 
τρωϑεῖσα, μύωπι ὀξηγόμῳ, τῷ οἵγρω ὀξίως δάκνοντιγ μανικῶς ὅσσον» wr τῷ "GG? 
ὥρμων καὶ ἐκινόμην, τορός τὰ τὸν ῥῶν τῆς ΚΚέγχρης» ἥτις κρήνη iiv Agywi, καὶ «ek 
τὴν Λέρνην τὴν “σηγῆν. 

679. AKPATOZ. Ὁ μηδὲν ἡμερότητος ἐν ἑαυτῷ φέρων, ἀλλ᾽ ἄκρωτος ὧν τὴν 
ὀργὴν» "roi ἀκαταπόνητος) μὴ κρατάμενος, 

682. ΟΙΣΤΡΟΠΛΗΞ. Οἰγρόπληξ, ὃ ὑπὸ ope «“λησσόμενος" xai βεπλὴηξ, ὃ 
τὸν βϑν «λήσσων. 

684. ΚΛΥΕΙΣ TA ΠΡΑΧΘΕΝΤΊΑ. Καταλέξασα καὶ «τοικῶσα,. & πέπονθε, 
»ῦν Φησὶ πρὸς τὸν Προμηθέα, ἤκωσας ἃ πέπονθα) αντὶ TH ταῦτά ipw ἃ εἶπόν σοι 
τὰ ἱμὰ τληπαθήματας εἰ δὲ ἄλλο τι ἔχεις σὺ εἰπεῖν mio wor τῶν ἐμῶν τρόνονν», 
σήμαινε) δείκνυε, λέγε μοι" μηδὲ οἰκτίσας, ξύνϑθαλχπε λόγοις ψευδέσι. — Otoni, μή 
με αἰδύμενος, μηδ᾽ ἐλεῶν “σαρηγόρει λόγοις. — Ilaec τὸν Μηδὲ τι μ' αἰδόμενος μωλίσσεο, 
μηδ᾽ ὑμμαίρωκ, ᾿ΑΛλ᾽ εὖ μοι κατάλεξον, 

687. ΣΥΝΘΕΤΟΥ͂Σ AOTOYZ. Tix ψευδεῖ, 

688. AHEXE. Σιώπα. 

695. ΠΡΟ ΤῈ ΣΤΕΝΑΖΕΙ͂Σ. Ἤτοι πρὶν μάθῃς καὶ τὰ λοισγὰν δυσφορεῖς xoi 
ϑαυμάζεις ver, καὶ «ρερίφοδος εἶ ' καρτέρησον lag ἃ καὶ τὰ λοινὰ μάθης 'H 
δὲ φησι, λέγε" τοῖς γὰρ κακῶς σάσχεσιν εὐφραντὸν τὸ «σρογινώσκων καὶ εἶ τε ἄλλο 
λυπηρὸν μέλλωσι Gra uis, 
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699. ΤῊΝ IIPIN TE XPEIAN. Ὑμεῖς pi ib ὃ ἐχρήζετε, ἐτύχετε, καὶ 
W» τὸ παρ ὑμῶν ζογτώμενον mra  TSTo δὲ ἤν» τὸ μαθεῖν τὰ τὴς Ἰῶς καὶ ὅσα 
αἰποῦεν, «Xx ἐξ αὐτῆς» καὶ μὴ €uxp ἄλλϑ τινός. 

704. INAXEION ΣΠΕΡΜΑ. ᾿Απογρέφει τὸν λόγον πρὸς αὐτὴν. 

790. ΠΡΩ͂ΤΟΝ MEN. ᾿Αποφέρεται συνήθως εἰς τὸ διαγράφειν ὃ 0e A70TXJAUCS 
AM TA τοιαῦτα, γνωτὰ, καὶ ἄγνωτγα. 

708. O1 HAEKTAZ ΣΤΕΓΑΣ. Ὅιτινες οἱ Σκύθαι ναΐίϑσι καὶ xa movies πολεχτὰς 
ry, τεδάρσιοι δηλονύτε, καὶ απὸ τῆς γῆς ἐπαιρόμενοι καὶ ὑψύμενοι. Καὶ ye 
iris ἁμαξῶν, TUTO γὰρ δηλοῖ τὸ ἐπ εὐχύκλοις 0x04, τὰς σκηνὰς οἱ Σκύθαι ποιῶνται 
τόξα ἔχοντες. 

710. ἘΞΗΡΤΗΜΕΝΟΙ. Tu; ὦμες δηλονότι. 

711. OIZ MH HEAAZEIN. οἵξισι τοῖς Σκύθαις μὴ τοροσπέλαξε καὶ 
«λησίαζε, διότι ἀναιρεταὶ τῶν ξένων tici! ἀλλὰ χρίμπτεσα καὶ «προσεγγίζωσα ταῖς 
ἔχίαις, καὶ ταῖς ϑαλασσίαις eírgons AAIZTONOIZ, τοῖς ὑπὸ τῆς ἁλὸς 

ἔσαις καὶ χέσαις» το τα τὴν χθόνα καὶ τὴν γὴν τῶν γυπόδων, Τὴν γὰρ 
ιτιαντιχὴν τὸ γύποδας αντὶ γενικῆς γοεῖ κατ΄ αντίπτωσι. ᾿Αλλως, Ὑπὸ AU 
τυασσομέναις. Μὴ δὲ ὃ ὀρεινγῶνγ Φησὶ, τόπων arocfus, αλλὰ δι᾿ ἰναλίων,. ΤΎΠΟΔΑΣ. 
Τύποδις ὄνομα ἔθνωυςς. Ἕτεροι δὲ ἐν τῷ γύποδας τὸ γυ “σοιῶνται "yr, καὶ τὸν τόνον 
καταθιράζοντες. λέγοσιν ὅτωςγ αλιξόνοις γε τούδας χρίμπτυσα ῥαχίαισιν, ἤτοι 
«ρσεγγίζυσα TU; αόδας ταῖς ῥαχίαις σέτραις. ἔΑλλοι δὲ γυμνόποδας, κατὰ γυμνὸς 
«ὐδας, ἰξεδέξαντο, κατὰ συγκοιτήν. 

713. ΔΑΙ͂ΑΣ AE XEIPOE. Ἔν τοῖς eerteoic δὲ, φησὶ; κατοικῶσιν οἱ τὸν 
σίδερον ἐργαζόμενοι Χάλυξις, ὃ ὃς eina φυλάξασθαι, myur ἀποφεύγειν, καὶ μὰ 
«οοσίλθεῖν αὐτοῖς) ὅτι ἀἰνημεροί εἰσιν, δὲ τοῖς ξένοις σλησιαζόμενοι, ἤτοι ὑπὸ τῶν 
ime, βλάπτονται γὰρ «eae αὐτῶν οἱ ἐκεῖσε ἀφικόμενοι. 

71$. ΠΡΟΣΠΛΑΣΤΟΙ. Προσπελαροῖς ᾿Αϑικθνται γὰρ οἱ ἱκεῖσε ἀφικνέμενον. 

716. HxEIZ A' ΥΒΡΙΣΤΗΝ,  "Gpem «voraus τὸν" Αραξιν φησὶν. ἴΑραξις 
á λέγεται “αρὰ τὸ ἀξάσσειν καὶ ἠχεῖν τὰ χύμωτα αὐτῇ. Τῶ γὰρ ὀνόματι τότε 
καὶ evil συνάδυσά i in. Καὶ τῶτο δηλοῖ τὸ 5 ψευδόνυμον, τοι ὁ μάτην λέγεται 
ἽΛραξις. Ὃ»γ μὴ «πιράσης" δύσκολος γὰρ καὶ Hx ivGaTóc & 6g. 

718. ΠΡῚΝ AN ΠΡῸΣ AYTON KATKAZON. Ἤτοι; «τὸς τὸ ἵτερον μέρος τῷ 
Κωυχάσαν. ὋὉ γὰρ Προμηθεὺς ἢ b Tw μέρει καὶ ἀκρωρεία τῷ Καυκάσῳ ἐγαυρώθη. 
Ὁ 3i Καύκασος ἔρος ἀπέραντον. 

132: ἘΝΘ᾽ AMAZONQN. Ὡς τὸ ρῶτον τῶν ᾿Αμαζόνων iy Σκυθίᾳ οἶκυσων. 
Ὅεν εὐκήσεις τὸν φυγάνορα, yen τὰς ἄνδιας μισᾶνταν, στρατὸν τῶν * ApazDinum, 
&nr xai Αμαζονίδες κατοικίσωσι «ποτὲ τὴν Θεμίσκυραν «moi τὸν Θορμώδοντα 
φιταμὸν, «ατόλι»») OmU ἐγὶν 9» τραχεῖα τῆς ϑαλάτῃς γνάθος. Ὀξεῖα σιαγὼν, διὰ τὸ 
τὰς εἰς αὐτὴν dora: καταναλίσκειν. Γγώθος tv siet διότι Σαλμυδησσία ϑάλασσαι 
ToLPTor ᾿ σχῆμα 2d οἷον xai ἢ TH Ó»M γναθος. δὲ ἐχθρόξενος καὶ μητρυιὰ nam, 
suni εἴρηκεν, ἐκ μεταφορᾶς τῶν κακὼς καὶ : drea διακειμένων “ρος τὰς 
τρυγόνες αὑτῶν. Οἱ γὰρ ἐκεῖσε διαπλίοντες κωταποντίζονται. [Αλλως. τὸ enu 
“αχρησμός" τὸ yae «“σολλοῖς χρόνοις «πρότερον γενόμενον, ὡς γενησόμενον λέγει. Καὶ 
γὰρ «os TU ; Αἰσχύλε αἱ ᾿Αμαζόνε; φεῖσαι τὴν ἰδίαν «ατείδα κατώκισαν εἰς | Θεμίσκυραν 
cur TU Θερμώδοντος Sora. Νῦν δὲ λέγει καὶ μέλλασι κατοικῆσαι, ὡς τὸ 
pili τῶν ᾿Αμαζόνων i ἐν Σκυθία juan, Λέγονται δὲ ᾿Αμαζόνες ἢ ὅτι μαζοῖς χαὶ 
ἄρτος ἀκ ἰχῥῶωντον ὃ ὅτι ἔκαιον TU, μαξὰς, » ὅτι ὧδ ὅλως εἶχον poH, ἣ 5 ὅτι 
μαζὸν ὑκ ἰθήλαζυ», ἀλλὰ φΦοράδων γάλα ἤσθιον, ὅσαι νεογνοΐ, 
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725. EAAMTAHXIZIA TNAGOE. Ὡς τὸ woups rua, διὰ τὸ «ἂν τὸ εἰς 
«αὐτὴν ἐμπίπτον καταναλίσκειν. 

727. ΑΥ̓ΤΑῚ Σ᾽ ΟΔΗΓΗΣΟΥ͂ΣΙ. Αἱ ᾿Αμαζόνες ὡς γυναῖκες γυναῖκας ὁδηγήσυσιο 

728. ΠΥΛΑΙΣ. — 'E£coa«. 

729. KIMMEPIKON. τὰς Κιμμερίες οἱ πολλοὶ ἔθνος Φασὶν ὑπάρχειν «co 
τὸν Ἰαῦρον τὸν Σκιξικὸν xai τὴν Μαιῶτιν λίμνην" oitte auro) sic, ἥλιον Ux 
ὁρῶντες, ἐν σχότω δὲ δίάγεσιν ὡς ἔν γε νυκτί. ᾿Αλλως. Τὸν Κιμμερικόν Βόσπορον 
φησιν. ὃς igi πλήξωμα τὴς Μαιώτιδο: λίμνης. 

740. ΣΟΙ MHAEIIQ 'N IIPOOIMIOIZ. δΔιτῖόν ici τῦτο" ἃ simo» ἀληθῆ 
λίαν νόμιζε. Καὶ γὰρ οἱ συφοὶ i» τοῖς λόγοις τῶν πξοοιμίων αὑτῶν, ἔλεγον ψευδη" 
ἡνίκα δὲ τοεξὶ τῶν ποραγμάτων γυμνῶς ἔλεγον, γυμνὴ 7» αληθεία ἐν τότοις ἐχρῶντο. 
*H, ὅτι BÓ) χώραν ταῦτα ἔχεσι προοιμίθ" ἃ γὰρ εἶπον, μικρά iyi σρὸς τὰ ἄλλα. 
"Axe. Ὅσα ἤκεσας) ὡς “πεοοίμεον ax5ty σὲ Xl. Ἢ, μηδ᾽ ὅλον τὸ «“ροοΐμιον à 
αὐτῶν πεπληρῶσθαι. 

741. Τῷ MOI, MOI. Ἐπὶ τοῖς ἐνθησομένοις δυσχεραίνει ἢ ἴω. 

742. XY A' ΑΥ̓ΚΕΚΡΑΓΑΣ,. ᾿Αποκλαΐεται ὁ Προμηθεὺς» βλέπων αὐτὴν κακῶς 
eacxucay “αξὰ 78 Διός. ΚΑΙΝΑΜΥΧΘΙΖΗΙι. Ποιᾶς φωνῆς καὶ γσυαγμϑ εἶδος. 

744. H TAP TI ΛΟΙΠΟΝ. 'O χορὸς ἀχέσας τῷ Προμηθέω; εἰπόντος 709 
τὴν Ἰὼ, σὺ δὲ κλαίεις ἐπὶ THTO οἷς 5xHGG4, τί “ποιήσεις λοιπὸν ἐὰν μάθης καὶ ἃ 
μέλλεις ἔτι αταθεῖν᾽ Φησὶ πρὸς αὐτὸν κατ᾽ ἐρώτησιν, ἄρα λέξεις τι ἐπίλοιπον τῶν βλαξὼν 
ταύτη ἀντὶ TÀ, ἄλλο τι λυπηρὸν ἐρεῖς αὐτὴ 3 ὁ δὲ Προμηϑεὺς ἀποχριθεὶς λέγει» 
δυσχείμερόν γέ τι πίλαγος τῆς ἀττεᾶς καὶ βλαξερᾶς June καὶ κακοπαθείας εἴποιμι 
&» ἤτοι «vAznÜog τῶν ἰσομένων αὐτὴ κακῶν. To δὲ AYTYZXEIMEPON, φρὸς τὴν τῶν 
καχὼν αὐτῆς ποιότητα φὴς 

746. ΤΙ ΔΗΤ᾽ EMOI ZHiIN KEPAOX. ᾿Ακέσασα ἢ Ἰὼ τῇ Προμηθέως εἰ πόντος 
ὅτι xai ἄλλα “πολλὰ κακὰ μέλλει παθεῖν αὐτὴ, φησὶ, «οἷα μοι ὠφέλεια τῷ ζῆν, 
ἀλλ᾽ ὁ ταχίως ἐῤήνψα ἐμαυτὴν ἀπὸ ταύτης τὴ: τραχείας πέτρας καὶ ὑψηλῆς ὅπ ἦν 
ἐγαυρωμένος ὃ ἸΠρομηθεὺς ὡς ἂν εἰς τὴν γῆν καταπισῦσα καὶ Φονευθεῖσαγ) ἀπηλλάγην 
τῶν πολλῶν «πόνων. Κρεῖσσον γὰρ καὶ βέλτιον amat ἀποθανεῖν «vae ὁ (9, καὶ τὰς 
ἄλλας ἡμέρας κακοπαθεῖν. ; 

751. H AYXZIIETOZ. Ὁ Προμηθεὺς ἰδὼν τὴν I2 λυπϑμένην 0 ἃ πάσχει κακὰ; 
φησὶ “ποὺς αὐτὴν, δυσχερῶς ἂν τὰς ἐμὰς κακοπαθείας ἔφερες. τὸ γὰρ Φέροις, ἀντὶ 
τῷ ἴφερες" τῦτο δὲ ᾿Ατ]ικὸν,) τὸ τὸς; εὐκτικὸς ἐνεςῶτας ἀντὶ τῶν σαρωχημένων λαμθάνεσθαι. 
᾿Εμοὶ δὲ sx in “πεπρωμένον ἀποθανεῖν. οἷα Seu. Tuo γὰρ τὸ Sani, ἣν ἂν μοι 
ἐλευθερία τῶν δεινῶν" νῦν δὲ ἐκ ἄλλο Ti τέλος πρόκενται τῶν ἐμῶν κακοιαθειῶνγ «ρὶν 
ἂν ὃ Ζεὺς ἰκδληθη τῆς βασιλείας. 

757. THNA ἸΔΟΥ͂ΣΑ ZTMOOPAN. Ἤτοι ἐκπεσεῖν τὸν Δία τῆς βασιλείας 
τῶν ϑεῶν συμφορὰν λέγει) τὴν σύμθασιν, ὡς ἀσιγῶσα τῷ μέλλειν «σεσεῖν τὸν Δία ἐκ τῆς 
βασιλείας. «σῶς Sx ὧν ἰυφράνθην ἐγὼ ἐξ αὐτῷ «πολλὰ κακὰ καὶ ἱπαχθὴ σάσχασα; 

759* ὩΣ TOINYN ONTQN. Ἤτοι ὡς βιδαίων καὶ ἀληθιγῶν xai ἡδρασμένων 
καὶ ἰνεςώτων TUTUP τῶν ὄντων σάρεςι μαθεῖν. 

761. ΚΕΝΟΦΡΟΝΩΝ. "Ow εἰδὼς γὰρ λήψεται Θέτιν, ἥτις τέξεται τὸν 
ἰχξαλῶντα αὐτὸν τῆς ἀρχῆς- 

762. EI MHTIZ BAABH. Σοὶ τῷ λέγοντι καὶ ἐμοί, 

764. OEOPTON, Η ΒΡΟΤΕΙ͂ΟΝ. Ζηλοτυπῶῦτα ἐρωτᾷ à le τὸν Προμηθέα εἰ ὃ 
γάμος ὃν μέλλει γαμῆσαι ὃ Ζεὺς» ἔγαι ἤτοι ϑεᾶς τινος) ἢ ἀνθρώπο. — Eimé μοιγ εἰ 
ipi δυνατὸν ῥηθῆναι τῦτος Ὁ δέ Quoi τσρὸῳ αὐτὴνγ τί δ᾽ ὅντινα ; ἀντὶ τῦ, διατί 
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era; ὅντινα καὶ 4UoioY γάμον γαμῆσει ὃ Zeo; y 8 yao σπρίπει λέγεσθαι viro, — EIr 
$2) ἐρωτᾷ ἢ "12, ἄρα “παρὰ τῆς γυναικὸς αὐτῷ Ἥρας ἰκδληθήσεται 73; βασιλείας 5 
ὁ ἃ Προμηθεὺς ἀξυμφανῶς Φησὶν, ὅτις τέξεται παἴδα κρείϊτίονα TB πατρὸς αὐτῶ" 
ure χαταδιξάσει τῆς βασιλείας αὐτόν, ΘΕΟΡΤΟΝ, ἀπὸ τῷ 3i8 κινηθώτα, ix 
τῇ je τὸ διεγείρω, καὶ τῷ ϑιός. 

η68. ΟΥ̓Δ᾽ ΕΣΤΙΝ ΑΥ̓ΤΩι. T» Aw τίς ἀποδίωξις TU: τοιχύτης τύχης» ἤτοι TH 
μὴ συνελθεῖν τοιύτῳ γάμω. Τί; Bp ipw opis μέλλει λῦσαί σε ἀπὸ τῶν δεσμῶν, μὴ 
βυλομένυ τῷ Διὸς καὶ ϑέλοντος 5 

774. ETEYMBAHTOEX. Νοητή. 

781. TOYTON EY ΤῊΝ MEN THiAE, ᾿Ακέσας ὃ χορὸ; τῷ Προμηθέως εἰπόντος 
ei τὰν w Là, δυοῖν λόγοιν σὲ ϑατέρῳ δωρήσομαι, φησὶν ἐνταῦθα πρὸς αὐτὸν, τὴν pir 
μίαν χάριν ϑέλησον inet da Τὴ loi, fro τὸ εἰπεῖν αὑτὴ τὴν λοιπὴν τολάνην ἣν ἔτε 
μέλλει «λανηθῆνα!" ἐμοὶ δὲ τὴν ἑτέραν» ἤτοι τὸ ἀναδιδάξαι με τίς ὃ pua λῦσαί σε" 
TUTO γὰρ ϑέλω μαθεῖν. Εἶτα κοινῶς «σρός τε τὸν χορὸν καὶ τὴν le Quoi» ὃ Προμηθεὺς, 
ἱτεὶ ϑίλετε καὶ «ροθυμεῖσθε μαθεῖν, ἐκ ἀνθιςῶ ὑμῖν εἰς τὸ εἰπεῖν καὶ σαφηνίσαι 
à» ὅσον ϑέλετε μαθεῖν. Καὶ πρῶτον σοι ὦ loi ig τὴν πολύφροφον 4UAAYUM, Ὁντένας 
tyyexQu σὺ ἐν ταῖς δίλτοι; καὶ τοῖς βιθλίοις τῆς διανοίας cu. 

788. ΜΝΉΜΟΣΙΝ. Tai; μνήμοσι καὶ ταῖς μνημονευτικαῖς" ὅτω δὲ καὶ 
Πύδαρός φησι, Πόθι φρενὸς ἐμᾶς γέγρωπται) τὴν ἀκριδὴ κατάληψιν αἰνιηϊόμενος. 
Τῦτο dí φησιν» ἰγγράφα ταῖς σαῖς; διανοίαις τὴν σὴν σσολυγροφὴ τὐλάνην ὅταν τσαρασὴς 
τὸν ποταμὸν τὸν Τάναϊν᾽ τῶτον γὰρ λέγει ὅρον καὶ δρισμὸν καὶ διαχωρισμὸν τῶν 
πκώρων xro. τῶν δύο γαιῶν τῆς Ἑὐρώπης καὶ τῆς Ασίας) ὡς καὶ ὃ Ππεριηγητής Φησινῳ 
Ἐῤφώπην δ᾽ ᾿Ασίης Τάναϊς διὰ μέσσον ρίξει. 'O δὲ Νεῖλος τὴν Εὐρώπην καὶ T3» 
Asin σοὺς ἀνατολάς. 

789. PEIGPON HIIEIPQN OPON. Τὸν Τάναϊν ποταμὸν, κατὰ T, Εὐρώϊτην 
δ᾽ Ασίης Τάναϊς διὰ μέσσον ὁρίζει. 

790. ΦΔΟΓΩΠΑΣ, ΗΔΙΟΣΤΙΒΕΙ͂Σ. "Hys» e); τὴν ἀνατολὴν, ἔνϑα (adu 
ὁ ἥλιος. : 

.792. ΠΡῸΣ TOPTONEIA IIEAIA. Ἥτις Κισθίνη παύλις ἰδ περὶ τὰ μέρη δὲ 
αὐτῆς κατοικῶσὶν αἱ Φορχίδις καὶ αἱ Γοργόνες. ὕτω καλθμεναι, “υγατέρες δ κυ τὰ 
ME Dlórrs καὶ τῆς Γῆς) καὶ Κητῶς τῆς αὐτὸ ἀδιλφῆς" αὐτὴ γὰς συμμιγεὶς ταύτας 
ἀπίτιχε. Καὶ αἱ μὲν Φορκίδις ἦ ἤσαν τρεῖς, 5 ᾿᾽Ενυὼ, " Πιφυδὸ, καὶ ἡ Aus καὶ 
εἶχον εἶδος κύχρων' ἦσαν δὲ καὶ Μονόδοντες" εἶχον δὲ καὶ αἱ τρεῖς ὀφθαλμὸν 4 ἕνα, xa 
ἑτέρα vae ἑτέρας λαμβάνεσα τὸν ὀφθαλμὸν ὦ ὑτε ἔθελεν, ἔδλεπεν. Αἱ Γοργόνες 5 "70 
Acbus, ἢ » Εὐρυαλεία, καὶ i Μέδωσα" εἶχον δὲ καὶ αὗται ἵνα ὀφθαλμὸν, ὥσπερ αἱ 
Φορχίθες. Ἦσαν δ apo. αἷς καὶ τρίχα: δράκοντος ἢ EX ron" ἃς εἴτις εἶδεν ἄνθρωσος, 
εἴς ἐτελεύτα" εἶχον δὲ καὶ συῶν μεγάλων ὀδόντα: E χεῖρας Χάλκας, καὶ “πτέρυγας 
αἷς Vrirovro. Κισθίνη δὲ τόν. ig A ein, 9 » Αἰθιοπίας. Φησὶ δὲ ἐν τοῖς £36, ΤΌΪΗΤΟΣ 
Kb co λέγω τῶτο ἄξιον φυλαξασθαι, ἀλλὴν δὲ μάθε δυσχερὴ καὶ xaxipm Me, 
φύλαξαι δὲ μήπως ἀπέλθης ἔνθα εἰσὶν οἱ ἀκραγεῖς κύνες" yu» οἱ γφύπες, οἱ ἀεὶ 
κράζοντες λίαν, ἢ ἃ κράζοντες. Περὶ ὧν Ἡσίωδο; πρῶτος ἱτερατεύσατο. Φύλαξαι 
καὶ τὸν μοῶπα τρατὸν, ἤτοι τὸν μονόφθαλμον, τῶν Αρικασπῶν τὸν ἐν τοῖς ἵπποις 
βαίνοντα, ἤτοι τὸν “πολεμικόν. Οἵτινες οἰκᾶσι «σαρὶ τὸ νῶμα τῷ τόρῃ καὶ TU ἑρισμϑ 
T€ [Dàrramo:. ἘΕΠλύτων δὲ ἐπὶ σοταμὸς Αἰθιοπίας. Οὕτως δὲ λέγεται ἀπὸ τὸ “πολὺν 
iuici καταῤῥεῖν τὸν χρυσόν. Turo σὺ μὴ πίλαζε φησὶν, οἵ; εἴπω ᾿Αριμασποῖς σὺ μὴ 
σλιεσιάσης. Εἰς μακρὰν δὲ yn ἔλθης καὶ εἰς τὸ κελαινὸν Φυλον ἤτοι εἰς τὸ μέλαν 
TOC, γένος δὲ λέγει τὸς Αἰθιοπας. 
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704. ΚΟΙΝῸΝ OMM' EKTHMENAIL.  Téro κατὰ διαδοχὴν εἰς χιῖα 
λαμόανεσαι, ἐφύλασσον. 

800. ΦΡΟΥΡΙΟΝ. Καταγωγὴν» ἣν ὀφείλεις φυλάξασθαι. 

807. KEAAINON ΦΥ͂ΛΟΝ. Ἤτοι εἰς τὸ μέλαν γένος. Λέγει τὼς Αἰθίοπας, 
διτινες κατοικῶσι τρὸς ταῖς πηγαῖς τῷ ἡλίθ», ἔνθα igi καὶ ὃ “σοταμὸς ὃ λεγόμενος 
Αἰθίοψ. Καὶ «i τὰς ὄχθας καὶ τὰ χείλη τότα τῷ Αἰθίοπος σοταμῶ ἕρπε καὶ 
βαδιξι, ἕως ἂν ἰξέλθης τὸν καταδασμόν. ὋὉ δὲ καταδασμὸς, ὅρος agir ὁρίζον καὶ 
διαχωρίζον Λιξύην καὶ Αἴγυπτον, ὅπε εἰς τὸν καταδασμὸν τῷ ὅρος ἐκπέμπει ὃ Νεῖλος 
γλυκύ ῥεῦμα, τίμιον τοῖς ἰκεῖ Bc ἀπὸ τῶν ὁρῶν τῶν βυβλίνων,. ἫἪ δὲ Βύδλος 
“σόλις ἐςὶν Αἰγύπτε. : 

810. ΒΥΒΛΙΝΩΝ ΟΡΩΝ. ᾿Απὸ τῆς γινομένης «mg αὐτοῖς βύθλε ἴπλασαν 
TÀ e NT. den. 

812. OYTOZ E ΟΔΏΣΕΙ. Οὗτος, Φησὶν, ὃ xara acu δδηγήσει ch xai 
ἄξει εἰς τὴν γὴν τὴν Νειλῶτινγ ἤγθν τὴν Αἰγυπτίαν, καὶ τὴν τρίγωνον. Καὶ διὰ 
τῶτο λέγεται τρίγωνος αὕτη, ὅτι ἐν Αἰγύπτω ὃ Νεῖλος ἐξερχόμενος κατὰ καιρὸν, τὰ 
τὴς Αἰγύπτο πάντα s καταρςδεύει. Ἔνθα καὶ ἔτεν in ἔριν «σρὸς ἀλλήλας τῶν 
Αἰγυπτίων, Φιλονεικέντων ὡς τῷ μὲν τὴν γὴν τιλεῖον, 18 δὲ ἤτον ἢ dd. ὀλίγον καταρδιύεις 
Ταῦτ᾽ ἄρα καὶ οἱ Αἰγύπτιοι ὅρες ταῖς αὑτῶν γαῖς ἐπιθεῖναι σατυδάζοντες, 
σχηματογραφῦντες αὐτὰς ἰνεχάρασσονγ τὴν μὲν τρίγωνον, ἱτίραν δὲ τετράγωνον 
σχηματίζοντες, «p ὧν καὶ τοῖς Φιλοσύφοι; τὰ γραμμικὰ σχήματα ἐφευρέθησαν-. 

814. ΚΤΙΣΑΙ. ᾿Αντὶ τῷ ὀικίσαι, 

815. ΨΕΛΛΟΝ ΤῈ ΚΑΙ ΔΥΣΕΥΡΕΤΟΝ. Τέτων & σοι εἶπον εἴτι δύσγνωτον" 
ἀπὸ μιταφορᾶς τῶν Ψελλιζόντων παιδίων, καὶ ἄγνωξον «σοιόντων τὸ ἀληθές" ed 
ἐρώτησον» καὶ διασαφηνίσω σοι TÉTO. 

818. EL MEN TI THiAE ΛΟΙ͂ΠΟΝ. Ὁ χορός φησι vog τὸν Προμηθέα» εἰ 
μέ» τι καὶ ἵτερον μέλλεις εἰπεῖν τῇ lo xai Ex ἔφθης se, ἐπὶ τῷ σαραδραμε» 
πὸν σὸν λογισμὸν, “«“άλιν εἰπὲ αὐτῇ καὶ TUTO' εἰ δὲ “σάντα εἶπεςγ «λήρωσον καὶ ἡμῖν 
TY χάριν ἣν ἰξητῶμεν. Μέμνησαι δέ πὸ τίς (gw αὕτη, Λέγει δὲ τὸ εἰπεῖν Te 
eir ὁ μέλλων λῦσαι αὐτὸν τῷ dicus. ΠΑΡΕΙΜΕΝΟΝ. Ὃ “Φαρῆκας. Φιλανθρώτως 
δὲ ai ᾿Ωκεανίδες ἡγθνται χάριν ἰδίαν τὸ ἀχᾶσαι «περὶ τῆς λύσεως αὐτῷ. 

822. TO lIAN IIOPEIAZ HAE TEPM' ΑΚΗΚΟΕΝ. Ὁ Προμηθεὺς «voc τὸν 
χορόν φησιν» ἢ Ιὼ ἅπαν αλήρωμω Tc ἑαυτῆς πλάνης μεμάθηκεν. Ἵνα δὲ γνῳ 
καὶ μάθη ὅτι B ψευδὼς ταῦτα εἶπον αὐτῇ, φράσω καὶ διηγήσομαι καὶ ἃ ἰκακοιτάθησε 
«πρὸ TJ ἰλθεῖν ἐνταῦθα, δὸς τεκμήριον καὶ σημεῖον τῶν ἐμῶν λόγων ὅτι ἀληθεῖς sic, 
TüTo, τὸ εἰπεῖν τὰ «ορογιγονότα εἰς αὐτήν. Τὰς μὲν ἄν “ολλὼς λόγος ἐάσω, «σρὸς 
αὐτὸ δὲ τὸ κιφάλαιον τῶν σῶν τολανημάτων τοορεύομαι. 

828. ἘΠΕῚ ΓᾺΡ ΗΛΘῈΣ ΠΡῸΣ ΜΟΛΟΣΣΑ AAIIEAA. Ἐπεὶ γὰρ ἦλθες 
πεὸς τὴν γὴν τῶν Μολοσσῶν, καὶ tii T») Δωδωνὴν τὸ ὅρος. 

829. ΤῊΝ ΑΙΠΥΝΩΤΟΝ, Ὑψηλὴν, ers μαντεῖα εἰσι, Αλλως. Τὴν 
ὑψυλόνωτον, ἢ ἢ τὴν τραχεῖαν. Παρὰ τὸ αἷστος. 

830. ΘΏΚΟΣ. Ggóro; TH Θεσπρωτῶ Διός. 

821. ΠΡΟΣΗΓΟΡΟΙ. Αἱ προσαγοφεύδσαι καὶ μαντευόμενοι δρύες, αἱ ἐμφωνοι" 
ἄπιξον γὰρ τέρα: τὸ τὰς δεῦς ἐκπέμπειν φωνάς" ὑφ᾽ ὧν μαντεῖον ἰξίλθη σοι 
Φανερῶ; iy καὶ ἀκ ain yp uda, em μέλλεις: γενέσθαι γυνὴ τῷ Διός, 

814. ΠΡΟΣΣΑΙΝΕΙ͂. Ew μνήμην ἔρχεται καὶ ἐυφραΐνει ct διὰ τὸ εἶναι 
ἀληθές. "Αλλως" σροσσαίνειγ ὑπομιμνῆσκει καὶ εὐφοαίνει σε. Χαίρει γὰρ ὀνομασθεῖσα 
γυνὴ 78 Διός. 
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836. METXN KOAIION PEAT. ᾿Εντεῦθιν xai ἀπὸ τότο “αρα γενομένη, τὴν 
Ψαραθαλασσίαν ὁδὲν ἰδάδισας qoc τὴν μέγαν κόλπον τῆς Ῥέας. AQ 8 χλυδωνίζῃ 
b σλανωμένοις δρόμοις, Λέγει δὲ τὸν νῦν καλύμενον ᾿Ἰόνιον. Πάλαι yàg ὅτος Piae 
sce ἐλέγετο. Καὶ ᾿Απολλώνιος, Κρονίην ὅλα) τὸν lónó» Qmew. Οὕτω γὰρ 
ἰχαλοῦτο, ; 

838. XPONON AE TON MEAAONTA. ᾿Αντὶ τὸ Upon, ὃ ϑαλάσσιος ὅτος 
τόλσος Ἰόνιον ἀσέλωγος ὀνομασθήσεται ἀπὸ cU, μνημόνειυμα τῦὺς σὴς πορείας. 

842. ΤΟΥ͂ ΠΕΦΑΣΜΈΝΟΥ.  Tà Quan. ᾿Αντὶ τῶ, καὶ τὰ κρυπτὰ οἶδιν ἡ 
μὴ ere | 

845. EETIN IIOAIZ KANDBOXZ. ᾿Αναχρονισμός. "Egw δὲ καὶ σχῆμα 
δηγηματικὸν τῆς τῶν Αἰγυπτίων χθονὸς, dx) «πάσης. 

846. ΠΡΟΣΧΩΜΑΤΙ. Συμεΐωσωι ὅτι «ροσχώμωτα λέγονται οἱ ἀναχωματισμοὶ 
καὶ olei Vriganpnérns τόποι. Λέγεται δὲ expóc use ἐκεῖνο ἔνθα κωταῤῥέει τὸ ὕδωρ, 

| ἰλὺν ἰλὺν eph» καὶ ψάμμον cendo ἐπιτίθησιν. "AX. Ἔν ὑψηλῷ γάρ is 
πρισχώματιγ τῷ ὑπὸ τῷ ποταμῶ ἐτησίῳ “πσροσθήματι TÀ χώματος. 

847. ἘΜΦΡΟΝΑ. ᾿Ανθρωπόμορφον. 

850. ΚΕΛΑΙ͂ΝΟΝ. Μελάντεροι γάρ εἰσιν οἱ Αἰγύπτιοι. 

852. ΠΈΜΗΤΗ A' AII ATTOY. Πέμπτη δὲ, φησὶ, yína ἀπὸ τῷ Ἐπάφυ 
“υτήχοτα αὖἶϑας (uoa, «πάλιν μὴ ϑέλυσα «σαραγενήσεται εἰς τὸ "Αργος) φεύγουσα 
τὸν συγγενικὸν γάμον τῶν ἀνεψιῶν. Πέμπτην δὲ γενεὰν λέγει ἀπὸ τῷ Ἔπαφω ϑυγατέρας, 
σὺ; δὲ πέμπτη & ἦσαν αὐταὶ ἀπὸ T8 Ἔπαφε μάνθανε, τὰς τοεντήκοντα τῷ Δαναξ 

d yere $9 ou 9 70$ 

(oae. Πρώτη γενιὰ, "Esao; 8 Λιδίη, 3; BzAos, 8 Δαναὸς, ὃ αἱ πεντήκοντα 
ίφες,) ἃς ὃ «or»; σέμπτην γινεὰν ἀπὸ τῷ Ἔπαφυ ὠνόμασιν. — Iroesiras δὲ 
ἀλλφὺς εἶναι Αἴγυπτον καὶ Δαναὸν, Φαῖδας δὲ ᾿Αγχινόης καὶ Bus, Dis Ποσειδῶνος 
καὶ Αἰδύης" ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ χῴρα Διβύη ὠνόμαται, ὃς Βῆλος τὸν μὲν ἕνα «uide αὑτῷ 
Δανκὸν je Αὐγύττω καυτῳχισενν TÓY δὲ ἕτερον» ἤγαν τὸν Αἴγυπτον» ἐν Αραξίᾳ, Ὅνις τὸς 
Μελάμποδα: χειρωσάμενος. áo ἑαυτῶ τὴν χώραν AUTE ὠνόμασεν Αἴγυπτον. Τίνονται δὲ 
ix Φιλλῶν γυναικῶν Αἰγύπτῳ μὲν, eirrixorTa παῖδες, Δαναῷ δὲ ϑυγατέρες enirrixorra, 
Essi δὲ μέσον αὐτῶν φιλονεικία ἐγένετο, ἱκάφω τῆς ἀρχῆς ὄγκον ἰφέλκοντος «πρὸς ἃ ἑαυτὸν 
C E ὃ Δαναὸς μήπως ἀναιρεθήσεται ὁ ὑπὸ τῶν ὑιῶν Αἰγύπστω" ἦν γὰρ χρησμὸς αὐτῷ 
Mb; eru “εἰ τῶτϑ᾽ ναῦν κατεσχένασε τὴν κληθεῖσαν «σεντηχέντορον ὡς ἀπὸ τῶ 
ἀριῦμῳ ὧν ἐγέννησε ϑυγατέρων" 3 τάς ὀικείας χόρας ἐνθέμενος, εἰ; τὸ Αξγος émis 
$uyss τὸν ἀδιλφὸν αὐτῷ Αἴγυπτον" $9 ὡς εἴπομεν ἄννθεν, εἶχεν διὰς πεντήκοντα, ot 
τὰς τῷ Δαναῦ ϑυγωτίραες ἐζήτων ἐπὶ τῷ συνοικῆσαι αὐταῖ;. Καὶ τὸ μὲν ἀληθὲς τῆς 
ἱγορίας MTM ἔχ. Ὁ δὲ «caos» «σοιητής φησι, διὰ τῶτο ἰλέυσιται εἰς τὸ "Aes » 
yr, ὃ «ίμπτη ἀπὸ Ἐπάφυ, »ye» ai σεντήχοντα ϑυγατέρες τῷ Aaa, 
διὰ τὸ μὴ ϑέλειν συνελθεῖν εἰς γάμον τοῖς ἰξαδέλφοις αὐτῶν. Τέως ἄν ὕξερον σπεισαμένων 
τὸ τε Δαναξ καὶ T8 ᾿Αἰγύπτο, ἔδωκεν ὃ Δαναὸς τὰς ὀικείας ϑυγατέρα; εἰς γάμον τοῖς 
neis Αἰγίπτα" wd δὲ daTot/ro, κατὰ τὸν χρησμὸν, ὅτι ἀναιρεθήσεται ὑπὸ ἑνὸς 
ic «αρήγγειλα ταῖς ϑυγωτράσιν αὑτῷ ἀνελεῖν νυχτὸς τὰς νυμφίος. Καὶ αἱ μὲν 
ἄλλω αὖσαι ὕτως ἐποίησαν, μία δὲ ϑελχθεῖσα ὑπὸ τῷ ἔρωτος, Ux ἀνεῖλε τὸν ἑαυτῆς 

"apes, ἀλλ᾽ εἴασε ζῆν" «πρὶ ἧς καὶ ὁ ποιητής φησι. 

8 ς6. KIPKOI ITEAEIAQN. Πιλέίας τὰς γύμφας, ἤτοι τὰς τῷ oras Svyaríga;* 
Sferaginis γὰς τὸ ὄρνεον τῶτο, » iod κίρκως δὲ, ἤτοι ἀετὺς, τὸς νυμφίους, 
Wy τὼς nas τῷ Αἰγύπτου, διὰ τὸ ἀρπακτικὸν, λέγει.» 

858. ΦΘΟΝΟΝ Δὲ ΣΩΜΑΤΩΏΝ. αὐτοῖς σώμασι ripaqilaserraa Sin 
Ἡμισησάντων αὐτοῖς. L 
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860. ΝΥΚΤΙΦΡΟΥΡΗΤΩΙ. Ὑὼ νυκτὸς ἐπιτηρήσαντι" νυκτὸς γὰρ ἀνεῖλον 
αὐτές. 

863. TOIAA EIT EXOPOYZ. Ἡ ᾿Αφροδίτη ἐπιράτι; T8 ἀφροδισίων igi 
αὕτη γὰρ γάμων ἴφορος, ἡδείας τὰς συνασίας «οιῦσα. Νῦν δὲ λέγει ὁ Προμηθεὺς 
ὅτι αἰτία ϑανάτα γένοιτο ᾿ΑΦροδίτη τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖ:, ἤγῶθν τοῖς TH. Αἰγύπτω ὑνοῖξο 
Ἐχθρὸς δὲ καλεῖ αὐτὸςγ ὡς καταγομένας ἀπὸ τῇς Διό; 

868. ΒΑΣΙΛΙΚΟΝ. Τὸν ΓΑδαντα. j 

874. ὉΠΩΣ AE X' QIIH. Ὅπως di ἔχω τύχης καὶ à ἣν αἰτίαν λυθήσομαι; 
μακρᾷ καὶ τοολλᾷ λόγει ἄν τῶτο εἴη. 

876. ἘΛΕΔΕΛΕΛΕΛΕΥ. Θρηνῶδὲς ἐπίφθεγμα, 

877. ΣΦΑΚΕΛΟΣ. Σπασμὸς T8 ἐγχεφαλε, 

878. ΟΙΣΤΡΟΥ͂ Δ᾽ APAIZ, Ἡ ἀκμὴ τῷ ebur. 

870. ΑΠΥΡΟΣ. [|ολύπυρο,» διὰ τὸ σφοδρὸν καὶ ππολὺ τῷ σαθυς. Ἢ, A*rveen 
δικὴν συυρὸς ἐμπιπρῶσα καὶ κατακαίθσαγ καίτοι μὴ ἔχασα «Ue. 

880. KAPAIA ΔῈ ΦΟΒΩ:. ᾿Αντὶ 78, σαράφεων γίνεται ὑπὸ τῷ Φόδε, ἡ καρδία 
ji διαπαντὸς ix τὸς Qoou λαχτίζει, σφέζει καὶ σσάλλεταν καὶ λακτίζει, τὴν φρένα, μι" 
περὶ γὰρ τὴν καξδιαν αἱ Φρένες εἰσί, Tol; δὲ λακτίζεν φρένογ φασὶν») ἀντὶ τὰ vou 
«:αραφοονεῖν ὑπὸ τὸ πάθες. 

881. ΤΡΟΧΟΔΙΝΕΙ͂ΤΑΙ. Ovx tipi ἐν 72 καθεγῶτις 

882. ἘΞῺ AE APOMOY. 1ἣς ὀρθῆς ὁδῶι, 

882. ΓΛΏΣΣΗΣ AKPATHE. Ὑπὸ τῆς μανίας ἃ κατέχσα τὴν γλῶσσαν, 
ἀλλὰ «αίεσα. 

884. OGOAEPOI AE ΛΟΓΟΙ. Τεταραγμένοι δὲ λόγοι, ὡς ἔτυχε, reor Sra iae 
τῷ τῶν κακῶν κλύδωνι, — "Tür ipe, ὑπὸ ὀδύνης πολλὰ μχταια λαλῶ, 

886. H ΣΟΦΟΣ. Τὸν ILzlaxó» λέγει, ὃν σσοτε τὶς βιαζόμενος ὑπὸ δύο γυναικῶν, 
τῆς μὲν pas ὅσης σλασία:, τὴς δὲ ἑτέρα: «σενιτέρας, καὶ τῷ γένος αὐτὰ ἀξίας» 
καὶ ἀπορῶν ποίας κληθείη «rne, ἠρώτησε «ποία χρήσεται γυναικί" τῷ δὲ εἰπόντος, 
μέτιθε πρὸς τὸς παῖδας TUg τόλησίον ἡμῖν τοῖς βέμριξι «παίζοντας" ὃ ἰγι ταῖς 
σεόμξαις" καὶ ἀπ αὐτῶν μαθήση ποία ἂν χρήσαιο γυναικί" ἀπελθὼν ἐκεῖνος, 
ἠκροάσατο τῶν ποαιδὼν λεγόντων «πρὸ; τὴν οἰκείαν τεύμραν, τὴν κατὰ σαυτὸν 
ἔλαυνε" καὶ αἰσθόμενος τῷ Aóyu τῶν παίδων, τὴν μὲν τλυσιωτέραν ἀφῆκε, 7" à» 
minciga ἐχεήσατο γυναικὶ, τῇ καὶ τῷ yénss αὐτῷ ἀξίᾳ. TS8To Br ὁ Χορὸς ἐνθυμώμενος; 
λέγει ὅτι σοφὸς ἣν ἐκεῖνος ὃ εἰπὼν τὸ ἐπὶ μακρῷ χρόνω καὶ ἀφιξεύειν καὶ εὐημερεῖν τὸς 
τοῖς ἀξίοις TH γένες αὐτῶν ἰπιγαμθρένοντας. ᾿Εὰν γὰρ ? io συνεμίγη Tin. ἀνδρὶ 
ἀξίῳ ὄντι τῇ γένος αὐτῆς, καὶ πόῤῥω ἣν τῆς μίξεως τῷ Διὸς, ἀκ ἂν νῦν ἐπλανᾶτο. 

880. ὩΣ TO ΚΗΔΕΥ͂ΣΑΙ. Καὶ 1Πνδαρος, Χρὴ δὲ καθ᾽ ἑαυτὸν τσαντὸς δρᾷν 
μέτρον" εὐναὶ δέ “σαράτεο: ποι ἐς κακύτητα ἀθρόαν iGaAor, ΚΑΘ᾽ ΑΥ̓́ΤΟΝ, Κατὰ 
τὰ ide μέτρα. 

890. ΠΛΟΥΤΩ;: ΔΙΑΘΡΥΠΤΟΜΕΝΩ͂Ν. ᾿Εντευφώντων. 

892. ΧΕΡΝΗΤΑΝ, Τροπικόν eg ἐκ τῶν ἀπόρων γυναικῶν, αἷ οἰκείαι; χερσὶ 
γήθωσιν ἔρια, καὶ ἑαυταῖς ἐκ τότων τροφὴν πορίζονται. "Αλλω:- Εὐτελῆ, διὰ τῶν 
χειρῶν νήθονταν ἢ ἄλλως ἐργαζόμενον, Κυρίως δὲ ἐπὶ γυναικὸς, ἢ νήθοσα ταῖς χερσὶ 
τὰ πρὸς τορφὴν κομίζεται. 

894. MHIIOTE MHIIOTE M' Ω MOIPAT. Ὁ Χορός φησι. βλίπων τὴν Ἰὼ 
κακῶς σάσχϑεσαν διὰ τὸ ἐρασθῆναι αὐτὴς τὸν Δία; εἴθε ὦ ὦ μοῖραι μὴ ἰδοιτέ με cori 
ὑπάρχεσαν εὐνάτειφαν καὶ σύγκοιτον τῷ Διός" ἤτοι, (μὴ ἐρασθείη μὰ ὃ Ζεύς -σοτε, 
μηδὲ τλασθείην,) καὶ προσπιλάσω καὶ προσεγγίσω ἐν Tui γαμέτη τῶν ἐξ ὡροινῶ" 
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wy Tus Bearie Ju) ὄχοντε γυναῖκα, TUTO γάρ, ifi τὸ γαμέτᾳ. 'H, μηδὲ ^ ἔχθια: 
Lineas ὁμευνέτη τιν τῶν ugar, $6 aui γὰρ βλίπεσα τὴν τῆς ls «αφθενίαν τὴν 
ἐγιφγάνορα " ?» 8 περγει ὁ γενόμενος αὐτὴς ἀνήρ᾽ ἢν τὴν ὑπὸ ἀρσένων λίαν φεργομένην" 
τῷ γάμῳ τὸ Διὸς δαπτομένην, καὶ ἐν ἀλητείκις καὶ ΄λαναις -τούνων δυσπλάγχνοις 
Ἥρα!) ἧτοι &QopmroW, ἃς ὅτις ἐνεγκεῖν ἐν τοῖς αὑτὸ σπλάγχνοις δύναιτο, Μηδὲ 6 
&w; τῶν κρειτόνων Jiu» Wide με. Εἶτα τπιαρακατιὼν, ἐφερμηνέυων và ἰρως, Quoi» 
ὅς iri ὄμμα, ἄφυκτον. 

898. TAM£Q. ΔΑΠΤΌΜΕΝΑΝ, "Aga τῷ γάμω. Λείπει γὰρ τὸ ἅμα. 

993. ΑΠΟΛΕΜΟΣ. ᾿Αχαταμάχητοςς. Ὃν καὶ “πολλὰ μηχανησαμένηγ 8 
φείξομαι. Αλλως. Ὁ τυρὸς κρείσσονας τυόλεμο;» ακαταμαχήτος. AIIOPA IIOPIMOX., 
Ol», ὅτος ὃ πόλεμος ὁ ἐρωτικός igi mógoy διδὼς καὶ εἰς τὰ ἄπορα, καὶ οἷον 
πιῶ, χαὶ τοῖς ἀδυνάτοι; ἐπιχειρῶνγ καὶ «όξιμος αὐτοῖς. Ψαύεσι γὰρ καὶ τῶν 


ἀψαύξων οἱ λίκνοι οἱ ὀφθαλμοί. 
Ε΄ 


.996. H MHN ETI. Om προείρηκεν Προμηθεὺς ἐν οἷς ἔλεγεν ὅτι ὁ Ζευ; 
ιδληύχσεται τῆ; βασιλείας, εἰς γάμον συνελθὼν τὴ Gin, THTO καὶ ἐνταῦθα «aou» 
foi. Λέγει ὧν ὅτι ὄντως δὴ ὃ Ζεὺς, xac αὐθάδης καὶ ἐπηρμένος ὧν καὶ ὑπέρογκος, 
ipa ταπεινός. Ἑτοιμάξεται yag γάμον γαμεῖ», ὃς αὐτὸν βασιλείας ῥίψει" καὶ τότε 
«ληρωυθήσεται ἢ TU Κρόνα κατάρα ἣν εἶπεν ἐπ᾿ αὐτῷ AW , ἐχπίπτοντος di μακροχρονίων 
καὶ «αλαιῶν ϑεόνων τῆς βασιλείας. "Aro TgoTT 1) δὲ καὶ ἐκφυγὺὴν xai τοροφύλαξιν τῶν 
GT) TU εἰρημένωυ γάμϑ κακοιαθειῶν μελλασῶν ἐπελθεῖν αὐτῶ, δδεὶ; τῶν ϑιῶν ἰσχύσει 
ἀπολείξαε χωρὶς ἐμ. Ἐγὼ ταῦτα γινώσχω, καὶ Toi) τρόπῳ γειέσεται. — lloog 
καῦτα ἂν καθήσθω νῦν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ τῆς γῆς ὑπεραιξομένοις τόποις" ἢ ἐν τῷ 
iva ὀλύμπω"  «Nigó; καὶ ϑαῤῥῶν, 9?» «vro «εείπυςο; καὶ διάδηλος, καὶ 
ἔτιμος ἐν Deorrai;, myss διὰ τὸ ποιεῖν βροντὰς μεγαλινόμενο;,) καὶ ἐκπέμπων βέλος 
Φιρτιόον χαὶ «συρὸς ανέον" λέγει δὲ τὸν κιραυνόν᾽ δὲν γὰρ ταῦτα αὐτῷ βοηθήσει 
εἰς τὸ μὴ καταπεσεῖν στώματα ανυπομόνητα καὶ αναφόρητα. Τοῦτον ἀντίπαλον 
καὶ ἀντίμαχον »ὖν εὐτρεπίζε, αὐτὸς ἑαυτῶ, Opig καὶ ὑπὲρ κεραυνὸν καταφλέξειν αὐτὸν; 
καὶ τὸν γενναῖον κτύπον τῆς βροντῆς καὶ τὴ» τρίαιναν, αἰχμὴν τῷ Lloctiózo;, di ἧς 
σαλεΐει τὴν Yi διασκιδασει xai ἀξανίσει καὶ διαλύσει. Λέγει δὲ ὃν ἔμελλε γεννῆσαι 
ὁ Zu μυγεὶς T» Θέτιδι. 

921. ΟΣ ΔΗ ΚΕΡΑΥΝΟΥ͂. Ταῦτα αἰνιγματωδῶς φησι; καὶ διὰ τὸς Κύκλωπας, 
τὸν Βρόνταν xai τὸν Στερδίτην» δὶ ἀδελφοὶ ἡ 4ca» τῷ Κρόνα τῇ areis TH Διός. Εἶχον 
δ πρὸς 5a μόνον ὀφθαλμὸν τοῖς μετώποις. Q9; ὃ Κρόνος μὲν τῷ ταρτάρῳ «ροσέδησεν, 
ὡς ἐπκιφέλες τσ τούμενος" ὁ δὲ Ζεὺς τῆς βασιλείας κρατήσας, τὸν μὲν τ ατερα Κρόνον 
ες ταργᾶρον κατάγει; τὸς δὲ εἰρημένας ἀνάγει καὶ συνεργὼς τῷ κράτα; ἔχει" τὸν μὲν» 
βροντὴν μηχανώμενον αὐτῶ" τὸν δὲ Στερόπην, ἀςραπὴν, εἰς ἰκφόθησιν “σάντων τῶν 
ἄλλων Sau, Φησὶν ἄν ὁ Προμηθεὺς, ὅ ὅτι ὁ μέλλων γεννηθῆναι à ἀπὸ τῷ Διὸς συνευνασθίντος 
τὰ Θέτιδι, xai ὕςερον ὑ ὑπὲρ τὸν Στερόπην xo τὸν Βρόντην ἔγαι, Ἐπεὶ δὲ ὦ QJE70 καὶ τὸν 
ll;cudtoa Φοοηθῆναι αὐτῷ τῷ AW, ὡς ἀδελφὸν αὐτῇ ὄνταγ φησὶν ὅτι ὀδὲ ἡ τὴν yn 
ex)u£uza τρίαινα TU Ποσειδῶνος «gas τῷ Διὶ εἰς βολθειαν., Τρίαιναν δέ λέγοσι κρατεῖν 
τὼ Ποσειδῶνα, ἃ διὰ τὸ τρίτον τοιχεῖον εἶναι αὐτὸν» ἢ διὰ τὸ εἰς τρία διαιρεῖσθαι τὸ 
Ue, εἰς ποτάμιον, εἰς ϑαλάσσιον, καὶ εἰς λιμναῖον, 

927. ἘΠΙΓΔΩΣΣΑΙ. Ta γλωτη κατηγορεῖς, ἑποιωγίζη κατὰ τῷ Διὸς ἃ βέλη 
γιησῦχι αὐτῷ, "Ej δὲ 75 ἐπιγλωσσᾷ Διὸς, κατ᾿ ἱρωτησιν, 

2 
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9 33. AAA AOAON AN EOI. ᾿Αλλὰ καὶ si μή les σοὶ σσεππρωμένον ἀποθανεῖν, 
ec καὶ “«αράσχοι, »yu» δώσει σοι «σόνον, AX ἀλγεινότερον καὶ λουπηρότορον Tru B 
vy» σάσχεις. Ὥσπερ δὲ ὁ βιλτίων τῷ βελτίονος κλίνεται) καὶ ὃ καλλίων καλλίονος, 
ἔχϑσι δὲ τὰς αἰτιατικὰς βελτίω, καλλίω, ὅτω καὶ τὸ ἀλγίν αἰτιατική ἔξιν ἀπὸ τῆς 
ἀλγίων εὐθείας. 

934. ὯΔ᾽ OYNTIOIEITQ. Ὅυτως ὑπερηφάνως καὶ ἀφόφως. 

935. ΟἹ ΠΡΟΣΚΥΝΟΥ͂ΝΤΕΣ ΤῊΝ ΑΔΡΑΣΤΕΙ͂ΑΝ. Οἱ ciGorrts, οἱ τιμῶντες 
τὴν Arias ἢ "Tor τὴν τύχην. ΤΗΝ AAPAZTEIAN. Δίκην τὴν " Adporoy τιμωρήσασαν: 
e: γάρ ἐγι τὸς ὑπερηφάνος τιμωρῶσα. "AX. — Παραινεῖ «τοεῖσθαι μηποτό τις 
γεμεσήσῃ δικαίως AUT ὡς τὸν Δία ὑδρίξοντι. Αλλως. Τὴν ᾿Αδρώσειαν») ἤτοι mm 
τύχην». τὴν μὴ ἰωσαν ἡμᾶς δρᾶν τὸ ϑιλητόν. 

936. ΣΕΒΟΥ͂, ΠΡΟΣΕΥΧΟΥ. Σὺ σέδι καὶ κολάκευε καὶ ϑύλγε τὸν Δία τὸν 
&ti χρατῶντα " τῶτο δὲ κατ᾽ εἰρωνείαν φυσὶν. ἰλαίζει γὰρ ὅσον ὕπο ἀπὸ τῆς βασιλείας 
ἰχπεσεῖν αὐτὸν. Ἐμοὶ δὲ μικρὸν καὶ ὄλίγον, ἢ BÓ. ὁλως φροντίς in TÜ Διός, TüToy 
τὸν καιρὸν δράτω καὶ «ρατ]ίτω ἃ ἃ βέλεται, καὶ βασιλευέτω" ἐπὶ πτολὺ γὰρ Mx ἄρξει 
καὶ βασιλεύσει τοῖς Dto. ᾿Αλλὰ βλέπω τῶτον τὸν ἄγγελον τῷ Διὸς" λέγει δὲ τὸν 
Ἕρμῆν" πάντως τι νέον ἦλθε μηνύσων ἐμοί, 

940. TPOXIN. ᾿Αγγελον, ἀπὸ τῦ τείχει». Δηλοῖ δὲ τὸν σπουδαῖον οἰκέτην, 
τὸν σπυδαίως τπράτϊοντα τὰ ΄προτάγματα τῷ κυρία αὐτῶ, καὶ μὴ βραδύνοντα καὶ 
«ρονίζοντω. 

944. TON ἘΦΗΜΕΡΟΙ͂Σ. Γράφεται ἡμέροις. Ἤγεν τοῖς ἀνθρώποις. Ἢ, τοῖ; 
ἡμέροις, “πρὸς ἀντιδιαςολὴν τῶν ἀγρίων ζώων, ἢ τοῖς ἐφημέροις. 

948. ΚΑΙ ΤΑΥ͂ΤΑ MENTOI MHAEN AINIKTHPIQE. Ὁ Ζεὺς ὁ ψατὴς τῶν 
ϑεῶν κελέυνει σοι εἰπεῖν ὥςινας λέγεις γάμες, καὶ τὸς ἀνθρώπες «xo ὧν ἐκεῖνος τῆς 
βασιλείας ἰκδληθη" καὶ ταῦτα μέντοι λέγε μηδ᾽ ὅλως αἰνιγματωδῶ;) ἀλλ᾽ αὐτὰ ἐκεῖνα 
ἕχατα Φανιρά. 

949. ΜΗΔΒ ΜΟΙ ΠΈΛΑΣ: «Μηδὲ ἐμοὶ, ὦ Προμηθεῦ, -ππροξδενήσης καὶ δώσης 
διπλᾶς ὁδές, Ἤτοι, μὴ τοιήσης ἀπελθεῖν κενὸν, καὶ πάλιν «ιμφθῆναι «ες σι. 
Βλέπει; γὰρ ὅτι τοῖς τοιότοις ὃ Ζεὺς B καταπραὔνεται. "AX. Μὴ κάματόν μοι 
διπλῶν προξενῆσης» δεύτερόν με “σοιὼν ὑποτρέψαι. Τῦτο δὲ αἰνίτϊεται διὰ τῷ λόγο, 
μὴ βάλοιό με αὖθις ἀπελθεῖν κενὸν τσρὸς τὸν Δία. "Hyur, ἅπερ εἶπας κατὰ 78 Διὸς, 
μὴ κρύψης»γ ἵνα μὴ κακεῖνος τσάλιν με τορός σε πέμψῃ. 

951. ΖΕΥΣ ΤΟΙ͂Σ ΤΟΙΟΥΤΟΙ͂Σ. Τοῖς μὴ «αειθομένοις αὐτῷ à τοῖς ψευδίσι 
λόγοις χρωμένοις S κάμπτεται, ὅτε μειλίσσεται, ἀλλ ἐπὶ «A0 ϑυμῶται καὶ 
ἀμείλικτος γίνεται τοῖς τοιότοις. 

9. 52. ΣΕΜΝΟΣΤΟΜΟΣ TE. Ker sigumav ὃ ὃ ΤΙρομηϑεὺς, μὴν Φησὶν» ὃ μῦθος 
καὶ ὃ λόγος ὅτος, προσήκων τῶν Sua, TÀ Een. Ταῦτα δὲ λέγει καταγιλῶν αὐτῶ. 
Ἢ τὸ dpi καὶ καλῶς εἰρημένος. καὶ Φρονήσεως γέμων, ὡς ῥηθεὶς ὑσὸ ὑ ὑπυρέτε τῶν ϑιῶν; 
ἢ τὸ σεμνόξομος, ἀντὶ τῷ κενόδοξος καὶ ἐπηρμένος καὶ γέμων οἷήσεως. 

954- NEON NEOI. Νῦν νέοι ϑεοὶ βασιλεύετε, καὶ νομίξετε xetis “σένθος ἀεὶ 


κατοικεῖν τὰς τῷ ὀλύμπε ἀκρωρείας, xal μέρη" ἐκ τότων δὲ τῶν ὀλύμπο μερῶν καὶ 


ἀκρωρειῶν κατενόησα καὶ εἶδον δύο τυράννες ἐκπεσόντας καὶ ἰκθληθέντας τῆς βασιλείας" 
An δὲ τὸν Ὄφίωνα καὶ τὸν Εὐρυνόμην, καὶ τὸν Κρόνον ὃν iple ὁ Ζεύς" τοῦτον δὲ 
καὶ τὸν νῦν τυραννᾶνταν Δία» ϑεάσομαι ἐκπεσόντα, καὶ κακῶς» καὶ ἰφυθ ίγως, καὶ 
συντόμως. Μὴ ϑοκῶ σοι Φοβεῖσθαι τὰς νέης ϑεύς ; ἐγὼ πολλῇ ἐλλείπω τῷ Φοδεῖσθαι 
αὐτός. Σὺ δὲ τὴν ὁδὸν ἣν ἰξάδισας ἐρχόμενος ἐνταῦθα, «άλιν βάδιξι. Οὐδὲν γὰρ 


» Ὁ "Yo τ» te 
ἐρὼ σοι ὧν ἐμὲ ἐρωτᾶς: 
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95$. IIEPFAMA, 'AsDai; τὰς TU ὥραν ἀκρωρείας" κατεχρήσατο dí. 

957- TPITON. ᾿Εδασίλευσε τορῶτον μὲν ὁ Ὀφίων xai Εὐφυνόμης. ἔπειτα ἹΚρόνος 
uu Ῥία. Mera ταῦτα δὲ Ζεὺς καὶ Ἥρα. 

960. IIOAAOY TE ΚΑΙ. Σημείωσαι, «πολλῷ ἰλλείσω, ἀντὶ τῶ, «FOE γε 
au du, 9, «v γε καὶ δίω. 

963. TOIOIZAE.  'E» ταύταις ταῖς κενοδοξίακις καὶ ὑπερηφανίαις καὶ 
ἀνωισχοντίαις,), καὶ €i» σαυτὸν εἰσήγαγες xoi ἰνίδηεσας εἰς τὰς βλάφας ἃς 
σ“άσχεις νῦν. 

965. THE ZHE ΛΑΥΡΕΙ͂ΑΣ. Ὑὅτό φησιν ὃ Προμηθεὺς «pog τὸν "Egpoim, 
φαφὼς γίνωσκε ὅτι ix ἂν ἀλλάξαιμι τῆς σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν δυσπραξιαν. "Hur, 
& «φροτιμήσομαι, τὸ λατρεύειν τῷ Aii, τὸ ὑπηρετεῖν αὐτῷ καὶ εἶναι ἄγγελος GUT, 
ὥσπερ σὺ, τῷ πάσχειν Ure καχῶς. Τῶτ᾽ io» κρῆσσεν ἤγθμαι τῷ λατρεύειν καὶ 
ἀγγιλιαιφοροῖν τῷ AU ὡς σὺ, τὸ «“οσηλῶσθαι τῇ τίτρα ταύτη, καὶ ác yr κακῶς. 

970. ΧΛΙΔΑΙΝ ΕΟΙ͂ΚΑΣ. ᾿Αχέσας ὃ ὃ Ἑεμὰ; τὸ S Προμηθέως εἰπόντος ὅτι κρεῖσσον 
ἦγεμαι T «ροσηλῶσθαι τῆδε τῇ πέτραν exe ὃ ἀγγολιοφόρον εἶναί με τῷ Διός" φησὶ 
enis αὐτὸν, ὅτι ἔοικας τρυφῶν. καὶ χαίρειν τοῖς κακοῖς οἷ; πάσχεις. ᾿Αποκριθεὶς δὲ 
ὁ Προμοϑεύς Quoi «ὃς αὐτὸν, τρυφῶ καὶ χαίρω τοιαῦτα σάσχων κακά ; ὅτως εἶθε 
ps τὼς ὑμὼς ὀχθρὺς ἴδοιμι τρυφῶντας, καί σε μετὰ TÜTNY. 

975. OZOI ΠΑΘΟΝΤΕΣ. Συνῆλθε γὰρ αὐτοῖς; κατὰ τῶν Τιτάνων, 

976. ΚΛΥΩΣ ΕΓΩ. Now σε» φησὶν, ἐγὼ, βεμανοτᾶ καὶ «"αραφρονῶνταν, xal 
σάσχοντα νόσον κακήν. Ὁ Ἑρμῆς ταῦτα yt ee τὸν Πεομηθέα, ὃ ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν, 
Írw νοσεῖν μα) κατά σε κριτὴν, εἰ νόσημά dp καὶ Φψαραφροσύνη, μανία, τὸ μισεῖν 
τὸ; ἰχθρώςς Οὔ φησιν», ὁρῶ) ἀλλὰ) κλύω. — OU γὰρ δι᾿ ἔργων ὕδριζεν ὃ Προμηθεὺς 
τὸς Su, ἀλλὰ διὰ λύγω». 

979. TOAE ZETX. Τὸ ὦ μοι λέγειν. 

980. AAA EKAIAAEKEI. Κακεῖνος ὃν τῷ χρόνῳ μαθήσεται τὸ σινάξιιν. 

o81. ΚΑΙ MHN. Σὺ δὲ ἐδὲ ὁ ὑπὸ τὸ Xeon «αἰδεύη. 

982. ΣῈ TAP. Καχῶς λέγεις μὴ Φρονεῖν ἐμέ" εἰ γὰρ ἰγὼ ἱφρόναν, ὑπηρέτη σοὶ 
erri ὑκ ἂν διελέχθην. 

984. ΚΑΙ MHN ΟΦΕΙΛΩΝ. Ὑτο ἐν εἰρωνεία. 

991. AIOA AO'YTZA O$AOZ. Τράφεται, αἰθερῶσσα. 

992. AEYKOIITEP€. Λευκὴ καὶ ταχεία. 

097. ΒΕΒΟΥΛΕΥ͂ΤΑΙ. Τιθεώρηται. 

Ιοος. TOY ΠΑΝΤῸΣ ΔΈΩ. ποιῆσαι τῶτος 

1006. ΛΕΓΩΝ EOIKA. Πολλὰ; φησὶ; λέγω, καὶ ἔοικα ταῦτα λέγειν μάτην. 
Οὐδὲν γὰρ μαλθάσση καὶ etaim xai ir» δὼς τῆς Ἰνγάσεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ, γεωςὶ 
ἐχθὲς εἰς ζυγὸν esos, δάκνων τὸν χαλινὸν, βιάζη σὺ, καὶ ἀνθίςασαι, καὶ ποὺς 
τὰς χαλινὼς ἀντιμάχηγ καὶ σφοδρύνη καὶ ϑρασύνη ir ἀδαμινῷ σοφίσματι, καὶ μὴ 
δναμένῳ ὠφελῆσαι" ὃ εἶπε enu τὸ Διό, ΚΑῚ MATHN ἘΡΕΙ͂Ν. Τράφεται, 
aAA ἐρεῖν μάτην. 

1012. ΟΥ̓ΔΕΝΟΣ ΜΕΙ͂ΖΟΝ ΣΘΈΝΕΙ. Ἴσον iri τῷ μηδενί, 

1012. ΣΚΕΥΨΑΙ AE. Σκόπησον «οταπὸς xia καὶ ζάλη τῶν ἀθλίων, καὶ 
τὰν κακῶν τρικυμία ἄφυκτος,; ἣν ἃ δυνήση ἰκφυγεῖν, ἔπεισι καὶ ἐπέρχεται ἐπί σι. 
Πρῶτα er τὴν ὀκείδα φάραγγα" ἐξά χα δὲ λέγε! φάραγγα τὸ τραχὺ ὅρος τὸν 

* βροντὴ xai κεραυνῷ διασχίσει ὁ ὁ Ζεὺς, καὶ ἔνδον ταύτης καλύψει τὸ σὸν 
σῶμα. 'H “ετραία δὲ ἀγκάλη καὶ κοιλότης σε βατάσει καὶ δέξεται, Πολὺ δέ 
μῆκος χρόγυ τελειώσαςγ ἄψοῤῥον καὶ ὀπισθόρμητον ἥξεις ἐς Q&os. 
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1018. HETPAIA A' ATKAAH ΣΕ, "Hye τὸ ἀποῤῥηγμα xai κοίλωμα τῆς 
“πίτρας. Τῶῦτο γῶν φησι, χάσματος γινομένθ, μετέωρος lay χρεμάμενο; τῶν χειρῶν. 

1021. IITHNOEKYQON. Μιυθεύεται ὅτι ὁ Ζεὺς εἰς ὅρος τὸν Καύκασον “σροσηλώσας 
τὸν Προμηθέα μέσον κίονος» ἐποίησεν ἀετὸν κατέρχεσθαι καὶ ἐσθίειν καθ᾽ ἡμέραν τὸ 
ἧπαρ αὐτῶ, διὰ ean; μὲν μέρας βιξρωσκόμενον, νυκτὸς δὲ “΄άλιν ἀνοπληράμενον, 
καὶ οἷον ἀνακαινιζόμενον» i ἕως ὃ 0 Ἡρακλῆς τοξεύσας τὸν ἀετὸν, ὠπέκτεινε, τὸν Προμηθέα 
ài xac μερίμνης ἀπέλυσε. Ταῦτα δὲ ἦν erac Yan ὃ Προμηθεὺς, διὰ δύο αἰτίας, 
μίαν μὲν, 07) τὸ eu κεχρυμμεῖνον ὃν «aga 18 Διὸς δολίως αποκλίψας à δτος, ἐν νάρθηκι 
κατήγαγε, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἰδϑωρήσωτο τῦτο, δι᾿ à αἱ τέχναι ΄αᾶσαι ανύονται" 
ἑτέραν δὲς ori βὲν μέγαν ϑύσαντες οἱ ϑεοὶ πσερὶ τὴν Σικυόνα τὴν “σόλιν, τὸν Προμηθέα 
pacer τῶν κριάτων ἐποίησαν, Two δὲ Ópà μόνα τῇ τοιμελὴ δολίως συγκαλύψας, εἰς 
τὴν τῶν ἑτέρων ϑεῶν μοῖραν ἔγκατα καὶ σάρκας τσαρέθετογ τῷ δὲ Δι᾿ μόνῳ τὰ ὀγὰ 
«οὺς εὐωχίαν «σαρέθετον ὁ δὲ ὀργισθεὶς κατ᾽ αὐτῷ ὅτως αὐτὸν ἐτιμώρησεν, — AXI. 
Τῶτό φησιν, ὅτι τῷ Διὸς κύων atTO;" τῷ AW γὰρ ὃ ἀετὸ; ἀνατίθεται ὡς ζῶον βασιλικὸν" 
διακόψει μέγα ῥάκος τῷ σώματος, vHT ifi μέρος καὶ αἀπόκομμα, ἐρχόμενος ἄκλητος 
εὐωχητής" ἰκθοινήσεται δὲ καὶ φάγεται τὸ ἧπαρ τὸ ἐκ τῆς βρώσεως μελαινόμενοι. 
Τὰ τοιάτϑ δὶ ϑισμῶ καὶ τῆς τοιαύτης κακοπαθείας μηδέν τε τοροσδόκα τέλος» Uii 
ἄν τις τῶν ϑεῶν διάδοχος qam τῶν σὼν «πόνων, καὶ εἰς τὸν σκοτεινὸν ἄδην ϑελήση 
“παραγενέσθαι, καὶ εἰς τὸν τάρταρον. Τῶτο δὲ λέγει, ὡς; τὰ βοηθῶντος αὐτῶ, 
τοεισομένα ταῦτα πάντα. Ὁ μέλλων βοηθῆσαί co, Φησὶ, καὶ ἀπολυτρῶσαΐί σε TH 
evóvu τότος εἰς τὸν ἄδην ἥξει καὶ ταρταρωθήσεται. 

1029. ΠΡῸΣ ΤΑΥ͂ΤΑ BOYAEYE. Πρὸς ταῦτα uve, καὶ σκόπει τὸ 
τυροσῆκον, ὅτι ταῦτα & σοι λέγω, ὅκ εἰσὶ σιπλασμίνα καὶ ψευδῆ, αλλὰ ipe ἀληθῆ. 
τὸ γὰρ Δῖον κόμα; ἤτοι τὸ τῷ Διὸς, EX ἐπίγαται ψευδολογεῖν, ἀλλὰ τᾶν ὃ ἂν εἰ τὴν 
εἰς τέλος καὶ πλήρωμα ἄγει. Σὺ δὲ ἐἱπιτήρει καὶ «vpóciyt, μηδὲ τὴν αὐθαδίαν 
myhon σοτε κρείττονα τῆς εὐδελίας. 

1042. ΠΡῸΣ ΤΑΥ͂Τ΄, ΕΠ᾽ ΕΜΟΙ. Πρὸ: ταῦτα, ἐιπτέσθω μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ * 
ἑλικοειδὴς τῷ «me; καταφορά" ΑΜΦΗΚΗΣ δὲ iru ὃ ὀξύ; ὃ αἰθὴρ δὲ, καὶ ὃ ἀδρ 
ἐρεθιζφέσθω καὶ κινείσθω ἐν βροντὴ, σφακέλω τε ἀγρίων ἀνέμων, TUT ἔςι συντόνῳ κινήσεις 
Σφάκελο; δὲ κυρίως ἢ els; TH ἐγκεφάλῃ, Τὴν yn δὲ ἐκ τῶν «υὐμένων καὶ τῶν 
κατωτατῶν τόπων σὺν αὐτοῖς ϑεμελίοις «ada καὶ κινήσειεν" τὸ κῦμα δὲ τῆς 
ϑυλάσσυς ἐν τραχεῖ ῥεύματι συγχώσεμν ἐμὲ, καὶ τὸ σῶμα τὸ ἐμὸν ἀναῤῥψη εἰς τὰ; 
Qisa9s τῶν Beo iun A peu" ἤτοι εἰ; τὸν Ep Y09, eT εἰσὶ τὰ ἄφξας 

1048. ΣΥΓΧΏΣΕΙΕ. Συγκαλύψειε. 

IO5S. IIAPAITATEIN. IHagap:oi. 

1057. AAA ΟΥΝ YMEIE Γ᾽ AIIIHMOZYNAIX. Πρὸς Ὥκεανίδας φησὶν ὃ 
Ἑρμῆς, αλλ ἂν ὑμεῖς, ὦ γυναῖκες συλλυπείμεναι καὶ συγκακοταθῦσαι ταῖ; 18 
Ileoun9eue Aa au, ὑποχωρεῖτε ταχύτατα dx τῶν ἐνταῦθα τόπων, μὴ τὰς Φρένας 
ὑμῶν ματαίας καὶ Magus ἢ ταραπλήγας ποιήση τὸ óc τῆς τὰ Διὸς βροντῆς, τὸ 
«ἰτέραμνον καὶ συληρὸν καὶ μέγα. 

1062. ΑΛΛΟ TI ΦΏΝΕΙ. ἼΑλλο τι λέγε, καὶ arae, xai “αραλογίζω 
καὶ ἀπάτα Dub, εἰς ὅπερ καὶ σείσει; καταλεῖψαι τὸν Προμηθέα, Οὐ γὰρ τῶτο τὸ 
io; δηλαδὴ τὸ, μὴ ἠλιθιώση τὰς Φερένας ὑμῶν τὸ τὴς βροντῆς ὄχημα τλητὸν καὶ 
ὑπομονητὸν καὶ καρτερικὸν «σαρέῤῥιψα; καὶ παρήγαγις εἰς τὸ καταλεῖψαι τὸν» 
, Προμηθέα. 

1065. KAKOTHT' AEKEIN.  Kaxioy ἀγαπᾶν καὶ μισεῖν τῦτον, 

1066. META TOYAE, Σιυμπάσχειν αὐτῷ ἃ τυαροαντἔμιαι: 
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1070. AAA' OTN MEMNHEZO' ATT ΕΓΏ. ᾿Αλλ᾽ b» μέμνησθε ἅπερ τσρολέγω 
Gu, μηδὲ «rae ἄτης ϑηραθεῖσαι, ἤγον εἰς βλάθδην ἐμπεσῶσαι, μέμψησθε τὴν 
δυγυχίαν ἣν μέλλετε παθεῖν. Μηδὲ εἴπητε ποτὶ) ὅτι ὑμᾶς ὃ Ζεὺς εἰς ἀπροσδόκητον ἢ 
αὐίλαισον καὶ αἰφνίδιον βλαδος ἐισέδαλεν, μηδαμῶς εἴπετε "STO. Αὐταὶ δὲ ὑμᾶς 
αὐτὰς, λείπει τὸ αἰτιᾶσθες. ἙΕἰδυῖαι γὰρ καὶ ἐπιγάμεναι, καὶ ἐκ ἀγνοῦσαι, ἐδὲ 
ἰξαίφνης xai λαθραίως ἰμπλεχθήσισθε εἰς τὸ δίκτυον τῆς βλάθης τὸ ΑΠΈΡΑΝΤΟΝ, 
Οὗ τίλος ὄχ, εὑρήσετε. 

1079. ΚΑΙ MHN EPTQ:. Καὶ δὴ ἐν ἔργοις αὐτοῖς, Ux ir μύθῳ" ὡς ἁπλὼς 
ipd λέγοντος ὅτι μέλλει γενέσθαι τάδε" ἡ γὴ σισάλευται" ἢ τῆς βροντῆς δὲ φωνὴ 
ἢ βεέχεσα, “αραμυχᾶται καὶ ἠχεῖ καὶ Box. Ἐκλάμπϑσι δὲ καὶ αἱ πολύπυροι 
ἵλικες τῆς f'igoT?ic, ἤτοι αἱ ἑλικοειδεῖς κατὰ τὰ νέφη τῶν area κινήσεις" oi 
γρόμδοι δὲ καὶ αἱ ἱλίξεις τῶν ἀνέμων συςρέφυσι τὴν κόνιν" cera δὲ τῶν ἀνέμων 
πάντων τὰ πνεύματα ἀποδεικνύντα πρὸς ἄλληλα τάσιν ἀντίπνον'" ἤγθν, τῇ ἰναντία 
ἀλλήλων «νοῦ «ρὸς ἄλληλα ανθιγάμενα" ξυντετάρακται δὲ ὃ ἀὴρ i» τῇ ϑαλάσσης 
Τοιαύτη iw ἐμοὶ ἐπέρχεται καὶ κινεῖται ῥιπὴ καὶ κίνησις καὶ ζάλη καὶ τρίχωμα ἀπὸ 
τῷ Διὸς, κατασκευάζεσά μοι Φόβον. 


Αἴτνα Tic ipw Ἰταλῶν ὅρος μέγα, 

EZ 9s καταῤῥεῖ σαμφάγα συρὸς νάμα 
Μέχρι πολίχνης Κατάνης λεγομένης 
Ροιδδὲῖ δὲ δεινῶς ὡς «ποταμὸς, ἰχρέον 
Πνεῦμα γὰρ ix γῆς ἰκπεσὸν ταῖς κοιλάσι 
Κισσήρεως νάφθης τε τσιπληρωμέναις 
Χωρᾶδν σοδερὼς ἰκπυρᾶται τὴ βία" 

Ἑὑρὸν δὲ rai; σήραγξιν ὕδωρ ixctor 

Τὸ νεῦμα σαντάπασιν ἐῤῥαιόμενον 


᾿Αναφλογωθὲν ἐξάναπται ev) ῥέον. 
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X. 1. Xeowoz. Τῆς. THAOTPON. Ὑψηλὸν, μακρὸν, ἀφ᾽ ἅ τῆλε καὶ 
μακρὰν δρᾶν τις δύναται. Λέγει δὲ τὸν Καύκασον, ἢ τὸ ἀκρόθεν δρώμενον τὰ ὀικεῖα 
ὅρια, ἤγουν τὸ μακρὸν καὶ εἰς ππολὺ τεταμένον" ᾧ διὰ τὸ Φολὺ TU leue ἐκάλεσεν αὐτὸ 
τηλυρὸν, τὸ ἐπὶ «σολὺ ἕλκον, ἢ διὰ τὸ ὕψος. Ἰρίον ὅτι ἐν τῷ Καυκάσῳ Quos & διδίσθαι 
τὸν Προμηθέα, ἀλλὰ «pig τοῖς Εὐρωπαίοις τέρμασι τῷ ὠκεανῷ, ὡς ἀπὸ τῶν πρὸς τὴν 
"Io λεγομένων igi συμδαλεῖν. 

2. ΣΚΥΘΗΝ OIMON. Σκυθικὴν olm 5» διὰ τὸ απαραιμύθητον τῷ διθησομένυ" 
καὶ Σοφοκλῆς τὸ αὐτὸ «περὶ Φιλοκτήτε λέγει" ἢ ὅτι ἐπειδὴ Σκύθαι Xéyro xu» τὸν Καύκασον, 
οἱ καὶ ἄγριοι καὶ απάνθρωποι; Σκυθικὴν ὁδὸν εἶπε: ΑΒΑΤΟΝ. Εἰς ἣν» ὑδεὶς βαίνει, 
διὰ τὸ τραχύ. 

2. XPH. Πρέπει. MEAEIN. Διὰ φροντίδος ἔχειν" EIIIZTOAAE ᾿Ἐντολάς. 

4. ΠΑΤΗΡ. Ὁ Ζεύς. ἘΦΕΙΤΟ. Ἐνετείλατο, ΤΌΝΔΕ. Τὸν Προμηθέα. 

9. TON AEQPTON. T» τοῖς λαοῖς ἔργα παρασχόμενον διὰ τῷ τυρός. ἢ τὸν 
ἄξιον ἔργον καὶ τσαρανάλωμα λίθων γενέσθαι, ὡς κλέπτην καὶ ϑεῶν “σαρήκοον, 
ΟΧΜΑΣΑΙ. δῆσαι, τπορροσππῆξαι. 

6. ΑΔΑΜΑΝΤΙΝΟΙΣ. Σιδηρίοις, σιῤῥαῖς. ᾿Αδάμας λίθος ὅτῳ τεῤῥὸς ὡς pA 
δύνασθαι ὑπὸ σιδήρα τμηθῆναι, αἵματι δὲ τράγο ἢ λέοντος μαλάσσεται" διὰ τὸ τὸν 
μὲν ἀδάμαντα ψυχρὸν καὶ ξηρὸν ἄγαν εἶναι, τὸ δ᾽ αἷμα ϑερμὸν xod ὑγρὸν ἄγαν εἶναι. 
ΠΕΔΗΣΙΝ. δΔέσμαις. ΑΡΡΗΚΤΟΙ͂Σ. Στεῤῥαῖς. 

7. ΑΝΘΟΣ. Καλλώπισμα. ΠΑΝΤΕΧΝΟΥ͂. Δι᾿ 6 «aan γίνονται αἱ τέχναι. 

8. ΘΝΗΤΟΙ͂ΣΙ. ᾿Ανθρώπος. ὩΠΑΣΕ. Τιαρίσχε. ΤΟΙᾺΣ,. ὙΤσιαύτης. 

9. ΣΦΕ. Αὐτόν, ΔΕΙ. Πρέπει. ΔΟΥ͂ΝΑΙ TIMHN. φασχεῖν τιμωρίαν. 

IO. ΩΣ. Ἵνα. ΔΙΔΑΧΘΗΙ, Mam καὶ νοήση. ΤΥΡΑΝΝΙΔΑ. Τὴν ἀρχὺν 
ἢ τὴν βασιλείαν. ; 

1I. ETEPTEIN. Zi, τιμᾷν. 

12. ΣΦΩΙΝ. Ἡμῖν. ENTOAH. Ὁ δρισμος. 

14. EIMI. Ὑπάρχω. 

IS. ΔΗ͂ΣΑΙ. Δισμεῦσαι,. ΔΥΣΧΕΙΜΕΡΩΙ. — Kaxm ἐχέση χειμῶνα, δια τὸ 
xin ἀεὶ καλύπτεσθαι. 

16. ANATKH. Ὑπάρχει. TON. Ὧν εἴπατε ὙΌΛΜΑΝ ΣΧΕΘΕΙ͂Ν. 
᾿Ἐπιχείρησιν ἔχειν. 

17. ἘΞΩΡΙΑΖΕΙ͂Ν. ἤΑθετον καὶ ἔξω ρας καὶ φροντίδος “σοιεῖσθαι, 

18. THE ΟΡΘΟΒΟΥΛΟΥ͂. Τῆς ἀληθὲς βυλευομένης. ΑἸΠΥΜΗΤΑ. Μιγαλόξελε, 

19. ΧΑΛΚΕΥΜΑΣΙ. ΣΙιδηροῖς δισμοῖς. 

20. ΠΡΟΣΠΑΣΣΑΛΕΥΣΩ. πΠροσηλώσω. ΤΙΑΓΏΙ. ἪὌρει. 

21. IN. Ὅπω. ΦΏΝΗΝ. ᾿Ακέση δηλονότι, TOY. Τινός. ΒΡΟΤΩΝ. ᾿Από. 

22. ΟΥΕΙ. Θιάσει, ΣΤΑΘΕΥ͂ΤΟΣ. Ἱρσάμενος καὶ φλογιξόμενος" καθεύειν 
φασιν 'Aslxoi τὸ κατὰ μικρὸν καίεσθαι, ἀπὸ τῷ ἴγημει τήσω, καὶ T8 αἴθω τὸ 
καίω, γινόμενον. 

23. ΧΡΟΙ͂ΑΣ ΑΜΕΙΨΕΙ͂Σ ΑΝΘΟΣ. Εἴδὸς αλλάξεις τὴν λαμπρότητα, 
AEMEN(QN. — Xaleorri. 

24. IIOIKIAEIMQN. 'H σποικίλον ἔνδυμα ἔχυσαν, διὰ τὸ σιεποικίλθαι τοῖς 
ἄγροις. ΦΑΟΣ. T» ἡμέραν: 
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26. IAXNHN Θ᾽ ΒΩΙΑΝ. δρόσον exwiri. ἘΚΕΔΑ,. Σκιδάσειο 

26. ΑΧΘΗΔΩΝ. To βάρος. 

27. ΤΡΥΣΕΙ. δΔδαμάσει. ᾿Απορῶσιν ἐνταῦθα, «ὥς ἀνντάτω λέγων ecu τῷ 
Προμηθεῖ ἐπίρχεσθαιν τὴν νύκτα, νῦν φησι δαμάσειν αὐτὸν τὸ adi ἐνιγάμενον βάρος. 
Καί φαμεν ὅτι ἐν μὲν ἀρχὴ n» τε νὺξ καὶ ἡμέρα ἡδίγαι ἂν δοκοῖεν, αὐτῷ τῆς μὲν 
"νυχτὸς ἀπαλλαγὴν Φαρεχάσης τῷ WD ἡμέραν καύσονος, τῆς δὲ ἡμέρας τῷ ἀπὸ τῆς 
νυκτὸς ψύχυς, ἐν δὲ τῷ μέσῳ βαρεῖαι καὶ δυσχερεῖς. O ΛΩΦΗΣΩΝ. Ὁ eaócer 
σι τότ, ΟΥ ΠΕΦΥΚῈ ΠΩ. "Ovx ἐγεννήθην ἀκμήν" Egi δὲ ὁ Ἡρακλῆς. 

28. ΑΠΗΥΡΩ. ᾿Απήλαυσας. 

29. ΘΕΟΣ. Ὧν. ὙΠΟΠΤΗΣΣΩΝ,. Φοδέμενος. XOAON. Τὴν ὀργῆν. 

2e DQIIAEZAE. Παρέσχες. ΠΕΡΑΝ AIKHEZ. Ἐπέκεινα τῷ δικαΐυ, Ὃ 
ya? ux wc ure ὃ Ζεὺς, ἄδικόν τε ἣν καὶ “«αράνφομον. 

31. ΑΝΘ᾽ ΩΝ. Δι’ ὧν. ATEPIIH. ᾿Αηδῆ. Δέον ἀτιραὴς εἰπεῖν, ἀτερπὴ 
e; τὴν σέτεαν ἐπήνεγκεν, Τὸ δὲ Φρυρήσεις ἀντὶ τῷ φυλάξεις, καὶ eei αὐτὴν 
εἰσμενεῖς. ^O γὰρ τις Φρωρεῖ τῦτο καὶ δικεῖ, 

32. OPOOZTAAHN. ἘὈρθὸς ἑπάμενος. OY ΚΑΜΠΤΩΝ TON'T, Οὐ κλίνων» 

33. ΤΟΟΥ͂Σ. Θρήνες. ΑΝΩΦΕΛΔΕΙΣ. Δέον ἀνωφελεῖ εἰπεῖν ἀνωφελεῖς εἶπεν, 
δὰ τὺς γόως. 

34. ΔΥΣΠΑΡΑΙΤΗΤΟΙ͂. ᾿Αμετάτρεπτοι καὶ δυσκόλως «vele συμπάθειαν καὶ 
CK σὺ συμπλοκὰς ἔχωσαν. Παραίτησις γῶν ἢ συϊγνώμη" » δυσκόλως «αραὐτωμέναι 
καὶ ἀφιεῖσαι ἃ ἂν ἰχτήσαντο. Παραίτησις γὰς καὶ ἡ ἄφεσις) ταράντῶμαι τὸ 
ἀπιλογάμαι. τὸ συ[γνωμονῶ, τὸ αἰτῶ, καὶ τὸ ἀφίημι. 

35. ὙΡΑΧΥ͂Σ. ᾿Ακαμπὴς,) σκληρὸς, ἀπηνήῆς. ΝΈΟΝ. New. 

16. EIEN. "Ecw ταῦτα. MATHN. Ματαίως καὶ ἀκαίρως. 

37. TI. Διζ, Ἐντεῦδιν ἐπεγείρει τὸν Ἥφαιτον εἰς ϑυμόνν. — EXOIETON. 
᾿Ἐχϑρότατον. ΟΥ̓ ΣΤΎΓΕΙΣ. Οὐ μισεῖς. 
ue OZTiX. Ὁποῖος. TO ZON TEPAE. Ἤτοι τὸ «Ue, TÜTO γὰρ ἀνωτέθειται 

Wy. 


20. TO ZYITENEZ TOI AEINON. Μέγα τι «pk δικτον ἰγιῖραι ἢ «πρώην 


40. ΣΥΜΦΗΜ᾽, Συνομολογω. ΑΝΗΚΟΥΣΤΕΙ͂Ν. Παρακώει». 

41. OION. δΔυνατόν. ΤΟΥ͂ΤΟ, Τὸ παρακέιιν, — ASIMAINEIZ. 63. 
ΠΑΕΟΝ, Τῆς συϊγενείας. 

42. AIEI ΤΕ. Διὰ τῶτο ἀρσενικῶς ταῦτα ἐξήνεγκεν, 5 «e τὸν Δία ἀποδιδωκὼς 
ταῦτα, Τὸ γὰρ Κράτος, ἤτοι τῷ Διὸς » ἐξυσία, αὐτός iyi» ὃ Ζεύς. ΝΗΛΗΣ. 
᾿Απηρής, ΠΛΕΩΣ, Πεπληρωμένος. 

43. ΑΚΟΣ. ᾿Ωφέλεια. 

44. MH DONEI MATHN. Μὴ ἐνέργει, μὴ ποίει μωταίως. 

4ς. ΜΙΣΗΘΕΙ͂ΣΑ. "Tw ἐμθ. ΧΕΙΡΩΝΑΞΙ͂Α. Βαναυσος τέχνῃ. 

46. NIN. Αὐτήν. ὩΣ ΑΠΛΩ;:. Ἐν ὀλίγω. 

47. ΠΑΡΟΝΤΩΝ. Tw Προμ 

49. EMIIAZ. Ὅμως. DOEAE. Ἐἴθε ἔμελλε. 

49. ΑΠΑΝΤ᾽ ἘΠΡΑΚΘΗ. Ὅλα tyryóm ἐκ μοίρας. ΠΛΗΝ KOIPANEIN. 
E μὴ ἄρχειν. Ῥἰπόντος Ἡφαίτυ eid αὑτῷ τέχνης ὡς εἶθεν ταύτην λαχεῖν ἕτερον, τὸ 
Κράτος φησιν ὡς ἅπαντα ἐπράχθη καὶ ἐγεγόνει. τοῖς ϑεοῖς «voy τῷ χοιρανεῖν καὶ ἄρχειν. 
Τυτέρι, ἅπαντα δίδοται τοῖς ϑιοῖς) ὅπλα pis" Agni, fe δὲ rófa, ᾿Απόλλωω δὲ 
μυσικὴ, co) δὲ ἣν ἔχεις τέχνην» καὶ ἕτερα ἑτέροις" τὸ δὲ βασιλεύειν μόνω ὃ Ζεὺς 

Μ 
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ἱχληρώσαξο. 'Ewil ἄν ὅτω ταῦτ᾽ ἔχει, ἀνάγκη xai σοὶ ἥνπερ ἴλαχες τέχνην τίφγειν) 
καὶ τὰ σαρὰ TB Διὸς ἐπιτιταγμένα σοι ἰἐκτελεῖνο 

50. ΟΥ̓́ΤΙΣ EZTI. Οὐδεὶς ὑτάρχει. 

$1. ETNOKA. ἊἘνόησα, ΤΟΙ͂Σ. ὯΩν εἴρηκας. EXQ. Δύναμαι. 

$2. EHEIZH:. Σπυδάση. ΠΕΡΙΒΑΛΕΙ͂Ν, Περιθεῖναι, 

$3. ΩΣ. Ἵνα. EAINNYONTA. Βραδύνοντα. ΠΡΟΣΔΕΡΧΘΗ͂Ιι. Θεάσηται. 

$4. IIPOXEIPA. ἝἭτοιμα εἰς χεῖρας. ΨΑΛΙΑ, Αἱ πέδαι, Ψάλια κυρίως 
τὰ χαλινὰ τῶν ἵππων, ἰνταῦθα δὲ τὰ σιδηρᾶ δισμά. 

$5. ΝΙΝ, Αὐτόγ, ΑΜΦΙ. IL. XEPLZIN. Αὐτῷ, ETKPATEI ΣΘΕΝΕΙ. 
᾿Ισχυροτάτη δυνάμει. 

50. ΡΑΙΣΤΗΡῚ, Ἐν σφύρα. OEINE. Τύπτε. ΠΑΣΣΑΛΕΥΕ. IleocóAw. 

57. ΠΕΡΑΙΝΕΤΑΙ, Τιλεῖται, ΜΑΤΑ, Ματην «υράτϊεται. 

98. ΑΡΑΣΣΕ, Πλῆτῆε. MHAAMH XAAA; Ἔν sw μέρει τῶν δεσμῶν 
ἔφεσιν δίδει" τὸ χάλα ἐκ μεταφορᾶς τῆς νηός. 

59. ΔΕΙΝΟΣ. Ἐπιτήδεο:, EYPEIN. ER τό, IIOPON. Μηχανήν. 

60. APAPEN. Ἥρμοςαι. ὨὩΛΕΝΗ. ᾿Λγκαλη. 

61. ΠΟΡΠΑΣΟΝ, Προσάρμοσον. 

62. ΜΑΘηι. Νοήση. ΣΟΦΙΣΤΗΣ ΩΝ. ᾿Απατεὼν ὑπάρχων. ΝΩΘΕΣΤΕΡΟΣ. 
Χαυνάσερος. Turic ἵνα yum ὡς εἰ καὶ τὸν Δία ἀπειλεῖ καὶ σοφίζεται; ἀλλ᾽ ἀδέν τι 
τιλίσαι δύναται; ἐλατίων τέτω τυγχάνων. Ἢ ὅτως, ὅτι ἵνα μάθη νωθέξερον καὶ 
ἀμελέσερον καὶ i ῥαθυμότερον πρὸς τὸν Δία copi deban. Τοτέςσις ἵνα παντελῶς ἀφίγαται 
τῷ τοιαῦτα ποιεῖν σξὸς αὐτόν. ᾿Αντὶ δὲ τῷ εἰπσεῖν εἶναι, «πρὸς μετοχὴν ἔτρεμεν, ὧν 
εἰπὼν, ὅπερ ἐςι κρεῖτῖον. 

63. ΠΛΗΝ ΤΟΥΔ΄. Ei μὴ τῷ Προμηθέως. MEMYAITO. Κατηγορήση. 

64. ΑΔΛΜΑΝΤΙΝΟΥ͂. Σιδηρώδως καὶ σεῤῥᾷῶγ ΣΦΗΝΟΣ. Ὑῶ $^. ΑΥ̓ΘΑΔΗ. 
Τραχεῖαν. TNAOON. Z*óua. 

65. AIAMIIAS. Ai ow.  IIAZZAAEY. διαπέα. ἘΡΡΏΜΕΝΩΣ. 
Ἰσχυρῶ:- 

66. ΣΩ͂Ν. Ἕνεκα. 

67. ΚΑΤΟΚΝΕΙΣ. ᾿Οχνηρῶς διάκεισαι τορὸς τὸ ἔργον. 

68. ETENEIZ. Τὸ λυπεῖσθαι. ΟΠΩΣ. Ὅρα. ᾿Αὐδκῶς. | OIKTIEIZ. 
᾿Ἐλεήσεις. ; 

70. KYPOYNTA, Ἐπιτυγχάνοντα. 

71. MAXXAAIZTHPAZI. δΔισμᾶς. 

72. ETKEAEY ATAN,. Ilerace: λίαν. 

73. H MEN. Ὄντως. ΚΛΑΛΠΙΘΩΥΞΩ. ᾿Ἐπιμδριμήσομαι. ΠΡῸΣ. Πρὸς 

, 
quTOolc» 

74. ΧΩΡΕΙ ΚΑΤΩ. Ἔν τῷ βάθει. ἜἘπειδήπτερ ἄνν e τὰς πλευρὰς 
μασχαλισῆρας boa, ἴδει δὲ καὶ σρὸς τὸς «vo! x, Turo erigat, διὰ τῦτο epis 
αὐτόν quoi ὡς ἐπειδηπερ τὰ ἄνω καλῶς προσηλώθησαν, χώρει κάτω τῶτο καὶ exo τὸς 
τοόδας «ποιῆσαι», διὰ τῷ χώρει κάτω τὸ μέγεθος ἰνέφην:, T δισμυμένυ S48. Χωρῶ τὸ 
δέχομαις οἷον; τοσῦτον ὕδωρ τόδε τὸ ἄϊγος Xue * καὶ χώρα ? ἄδεια, καὶ 
ἰλευθερίαν yx τὸ ὑδίχεσθαι" χρῶ καὶ τὸ ἢ Xon, ἀφ᾽ ὃ συγχωρῶ ὅταν ἑκὼν 
ἰκλὺω;, καὶ παραχωρῶ ὅταν ἄκων ἀπολύω. καὶ προχρρεῖ ἀντὶ τῷ τποροβαίνει, καὶ 


ἀναχωρεῖ τὸ αὐτὸ. Χώρει ἀντὶ τῷ ἀφίγασαις ὑποχώρει ἀντὶ τῷ ὑπέρχας ΚΡΙΚΩ͂ΣΟΝ 
BIA. Δέσμευσον αὐτὸν βιαίως. 


74. OT ΜΑΚΡΩ͂Ι, ΠΟΝΏ!:. ᾿Αλλὰ συντόμως, 
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"6. ἘΡΡΩΜΈΝΩΣ OEINE. Ἰσχυρῶς τύπτε. — AIATOPOYZ ΠΕΔΑΣ. Ti, 
μιγαλὺς δεσμός. 

77. ὩΣ Ο ὙΠΙΤΙΜΉΤΗΣ TE ΤΩΝ ἘΡΓῺΝ ΒΑΡΥ͂Σ. Ὅτι ὁ ἐξεταςὴς καὶ 
εὐβύνας ἐπάξων εἰ φαῦλα φωράσεται, χαλεπὸς) ἀνύποιςος. 

78. OMOIA ΜΟΡΦΗ͂Ι. Αρμόζοντα τῷ ἀγρίῳ σώματι τὰ τραχία ῥήματα σϑ. 
MOPOH:. Τῇ c». THPTETAI. Bea. 

79. MAAOGAKIZOT.  Tawurn. AYOAAIAN, ᾿Αλαξωνείαν. 

80. MH' IIIIIAHZXE MOI. Ὀνειδιςικῶς πρὄφερε. 

81. ΣΤΕΙΧΏΜΕΝ. ᾿Αποχωρῶμεν. ὩΣ. "Ew. ΚΩΛΟΙ͂ΣΙΝ. Ἐν τοῖς ἄρθροις 
αὐτῷ τοῖς «oci».  AMOÓIBAHZTP. Δισμά. 

82. ἘΝΤΑΥ͂ΘΑ.  Térog συνὼν τοῖς δεσμοῖς. "YBPIZE. Θρασύνε καὶ μεῖζον 
hi» Qeírn. 

83. ΣΥΛΩΝ. Κλέπϊων. EOHMEPOIXI IIPOZTIOEI. Τοῖς ϑνητοῖς δίδυ. 

84. OIOITE. δΔυνατοί, ΑΠΑΝΎΛΗΣΑΙ. ᾿Ἐλευθερῶσαι. 

85. ΨΕΥΔΩΝΥΜΩΣ. Φευδῶς. ΔΑΙΜΟΝῈΣ. Οἱ ϑεοί, 

86. AYTON TAP ΣῈ AEI HPOMHOEQEX.  Xeía ipi προμηθεία:. CH δὲ 
σύνταξις, ὡς τὸ, xpue βυλὴς ἐμέ τε καὶ ci, δοτικὴν γὰρ idu εἰπεῖν» νῦν δὲ τορὸς 
αἰτιατικὴν ἐπσήνεγχι λαμθανομένης ἔξωθεν τῆς εἰς. 

87. ΟΤΩ. Τίη, EKKTAIZOHIH.. ᾿Ελευθερωθήσῃ,. ΤΈΧΝΗΣ. Τῆς τῷ 
Hfaics. 

88. Ω ΔΙ͂ΟΣ AIOHP. Νῦν τὰ τέσσαρα ἱἐπιβοῶται «σρὸς δικτον τοιχεῖχγ τοῦρν 
&a, ὕδωρ, γὴνγ ἐπειδὴ xai ἡλίιο; διὰ τώτων διέρχεται, καὶ τῶν ixàgors γιγνομένων 
in Diari, Φροσειλέφει καὶ τῶτον τὴ ἱπικλήσει, ΤΑΧΥΠΤΈΡΟΙ, ὙΤαχεῖαι, καὶ 
τάχος τοῖς τοἹεροῖς τῶν ὀρνεῶν «“σαρέχυσαι. 

89. ΠΟΤΑΜΩΝ ΤῈ ΠΗΓΑΙ. ὯὮ. ΠΟΝΤΙΩΝ. Τῶν ϑαλασσίων- 

00. ANHPIOMON TEAAZMA. ἼΑπειρον χῦμα, λάτος. Ἔχ μεταφορᾶς 
τῶν γελώντων) οἱ γὰρ γιλῶντες ἰξήπλωνται,. ΠΑΜΜΗΤΟΡ. Ἡ «άντων μήτηρ καὶ 
φροφὸς ζώων λόγω καὶ σπερμάτων καὶ ἀνθεώπων. 

91. IIANOIITHN. Τὸν ταντ᾽ ἐφορῶντα᾽ τὸν wowra βλίποντα, 5 τὸν ὑπὸ 
παττων βλεκόμενον. 

92. ΙΔΕΣΘΕ. Θιάσασθε. ΘΕΟΣ. Ὄ»- 

93. AEPXOHO'. Θεασασθε.  AIKIAIZI. Τιμωρίαις. 

94. AIAKNAIOMENOZ. Διακοπήόμενος καὶ πρὸς ταλαιπωρῶν.ν ΜΥΡΊΕΤΗ. 
[hA τρεῖς μυριάδας αὐτόν φασι διδέσθαι. 

95. AEOAETEQ. Μετ᾿ ἄθλω καὶ κακότητος διάξω. 

96. TATOEX. Ἡγιμών. ἘΞΕΥΡ᾽, Ἐμηχανήσατο- 

97. AEIKH. ᾿Απριπές. 

98. TO IIAPON. T? ἐνιγάμενον, EIIEPXOMENON. Mur, 

99. TIOTE. "Aea. 

IOO. XPH. ᾿Απόχειται, ἘΠΙΤΕΙ͂ΛΑΙ. Φανῆναι. 

10]. ΤΊ ΦΗΜΙ. Tero. 

102. ΣΚΕΘΡΩΣ. ᾿Ακριδῶ:. IIOTAINION. ᾿Απροσδόκητον, ἄγνωξονο 

103. IIHM. Βλαζη. HEEI. ᾿ὈἘπίλθη. 

IO4. AIZAN OEPEIN ΩΣ PAZTA. Μοῖραν ὑπομένειν εὐχόλωςο - 

105. ΑΝΑΓΚΗΣ. Τῆς βίας. ΑΔΗΡΙΤΌΝ. ᾿Αμάχητον. ΣΘΈΝΟΣ. 
Δίπαμες, 

100. AAA' OYTE, Ἔξειγί μοι τάσδι τὰς τύχας λέγειν Tt καὶ σιγᾶν. Σιγῶν 
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μὲν ὅτι μὴ βαυλομένωυ τῷ Διὸς τὸ eve ἴχλεψα, λέγειν δὲ ὅτι τοῖς βροτοῖς γέρα 
““αρέσχον» καὶ «τρὸς αὐτὸς ἰφιλανθρωπευσάμην Dus τε τὸ αοῦρ καὶ πάνθ᾽ ὅσα «ψ“ροσῆχε 
σφὰς εἰδέναι διδχξας. ΣΙΓΑΙΝ. Σιωπᾷν. ΤΥΧΑΣ. Τὰς ἱμὰς δυςυχίας. 

107. OION. δυνατόν. ΤΑΣ. Ταύτας. TEPA. Tw. 

108. ΠΟΡΩΝ. Παρασχὼν, δὸς ἐγώ. TIIEZEYTMAI, Συνἐζευγμένος εἰμί. 

109. NAPOHKOIIAHPOQTON. Ναάρθηκα μέσο. ΘΗΡΩΜΑΙ, Μετὰ 
μηχανῆς λαμθάνω. ΠΥ͂ΡΟΣ. T8 τοῖς ἀνθρωποις ἀεὶ ἰσομένυ. 

IIO. HHTHN KAOIIAIAN. Ῥίζαν καὶ ἀρχήν emyn χλοπωίαν εἶπεν ὅτι 
wüga scia μέτρον δέχεται) τὸ δὶ αὖῦρ ἂν τὸ τυχὸν εὑρεθῇ, ἤτοι σμικρότατος σπινθὴρ 
ὅλη 73 βίᾳ αὔξεται. Πάλιν πηγὴν ὅν sif αυρὸς, ὅτι πολὺ αὔξεται ἔκ μικρῶο 
Δέον εἰπεῖν xAowais κλοπαίαν εἶστε we; τὸ «ηγήν. — Tore» δέ i" καὶ τὸ 
ναρθηκοπλήρωτον, eus γὰρ εἰπεῖν ἐντὸς νάρθηκος. "Eg: δὲ τὰ τοιαῦτα ὀνόματα, 
τό Ti κλοπαιὰν τό τε ναρθηκοπλήρωτον» διονεὶ ἐπιξήγησις τῷ ϑηρῶμαι!, εἰπὼν γὰρ 
ϑηρῶμαι δὲ πηγὴν «συρὸς, ὠφειλεν εἰπεῖν καὶ τίνα τρόπον ἐθηρώσατο. 

III. IIOPOZ. locus τῷ ζῆν. 

112. TOIAZAE IIOINAZ. Tour ἁμαρτημάτων Φοινὰς ἔδει εἰπεῖν, νῦν δὲ 
“πρὸς τὸ «ποινὰς τὴν σύνταξιν ἀπέδωκεν, ΠΟΙΝΑΣ. Βλαδάς. ΑΜΠΛΑΚΗΜΑΤΩΝ. 
Ἕνικα. ΤΙΝΩ. Δίϑωμι. 

113. ὙΠΑΙΘΡΙΟΣ. Ὑπὸ τὴν αἰθρίαν, ὑποκάτω τῷ αἰθέρος, ἐκτὸς σέγης τινός. 
ΠΑΣΣΑΛΕΥ͂ΤΟΣ. Πασσαλευόμενος χεχαρφομόνος. 

114. A, A. ᾿Ἐκπληχτικχόν, 

IIS. AXQ. Φωνή. OAMA. 'Ozpu. Ἴσως αἱ ᾿Ωκεανίδις ἐνωδίαν ἔπνεον, 
ἀισθητὸν δὲ ἡ ὀσμὴ, ἀχ' δρωτὴρ διὸ καὶ ἀφείγὴ ταύτην Φησὶν ὡς ἀθεώρητον, διὰ 
τῆς ὀσμῆς ὧν «προνοεῖτα! τὴν τῶν Ὠκεανίδων ἄφιξιν. ΠΡΟΣΕΠΤΑ. Προσῆλθε: 
AOEITHEI. ᾿Αόρατος. 

116. ΘΕΟΣΥΤῸΣ. Ἔκ Jw δρμηθεῖσα. ΒΡΟΤΈΙΟΣ. ᾿Ανθρωπίνη, ΚΕΚΡΑΜ- 
MENH. Ἡρωϊκή. 

117. IKETO. Ἦλθε.  TEPMONION. Τὸν τελευταῖον.  IIATON. Té 
τραχὺν καὶ κρημνώδη τόπον. 

118. IIONQN. Τῶν κακοπαθειῶν. ΘΕΩΡΟΣ. Θιατής. 

119. OPATE. Πρὸς τὴν ὑποληφθεῖσαν αὐτῷ φαντασίαν τῶτο λόγει- 
ΑΥ̓ΣΠΟΥΜΟΝ. Δυγυχῆ. Τὸ δύσποτμον ὦ «p τὸν δισμώτην, «πρὸς τὸν Sho 
συντακτίον. - 

120. ΠΑΣΙ ΘΕΟΙ͂Σ. Πάρεις γὰρ δι ϑεοὶ ὠργίζοντο «σρὸς TOY Προμηθέα διὰ τὸ 
αὖρ, ix TUTU γὰρ σάντα papa, εἶχον δὲ ἄνθρωποι, καὶ ὀκέτι ἔθυον αὐτοῖς. 

121. AI AHEXOEIAZ. Ἐν ἔχθρα. ΕἸΣΙΧΝΕΥ͂ΣΙ. Διάγωσι. Καλῶς δὶ 
εἶπε τὸ ὁπόσοι τὴν Διὸς αὐλὴν εἰσιχνεῦσιν, ὥσπερ εἰ ἔλεγεν ὁπόσοι Διὸς Qo, ἦσαν 
γὰρ καὶ ἕτεροι οὗ ὦ «ὐροσεῖχον Au, τοιῶτοι δὲ οἱ Τιτᾶνες. 

123. ΦΙΛΟΤΗΤΑ ΒΡΟΤΩ͂Ν. ᾿Αγάπην ἣν ἔχον εἷς τὼς βροτάς. 

124. ΚΙΝΑΘΙΣΜΑ. Κίνημα, ὁρμήν. 

125. ΠΕΛΑΣ. Τῇ Καυκάσθ. ΟΙΏΝΩΝ. Ὀρνέων.  AIOHP. Ὁ é^» 
ἘΛΑΦΡΑΙ͂Σ. ᾿Ἐλαφρῶν. | 

126. IITEPYTQN. ἘἜκ τῶν αὐερύγων γινομέναις. 

127. 9OBEPON. 46» ἄξιον. ΤῸ IIPOZEPIION. T) εἰσερχόμενον. 

128. ΜΗΔῈΝ $OBHOHE. Ὅρα Óa μή. OIAIA. Φιλική. HAE TABZIL. 
Ἥτοι τὸ ἡμέτερον τάγμα. 

129. ΘΟΑΙΣ ΑΜΙΛΛΑΙΣ. Ταχείαις σπυδαῖς, 
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. IIPOZEBA ΤΌΝΔΕ HATON. Προσῆλθε τὸν κρημνώδη τόπον. 

121. ΠΑΡΕΙΠΟΥ͂ΣΑ. Καταπιίσασα. 

122. ΚΡΑΙΠΝΟΦΟΡΟΙ, Ταχεῖαι. ΑΥ̓ΡΑΙ͂. T5 ἀέρος πνοαῖς 

133. AXQ. 'H fen. XAATBOZ. Τὸ cidses, Ἰςέον ὅτι «σρῶτον 6 σίδηρος 
ὃ Xo, ἔθνος ἔνθα ὃ σίδηρος ἐγίνετον ὅταν δὲ cxgocixaeQuTo ὃ κτύπος τῷ σιδήρε 
ψιόττο ixi. ΔΙΗ͂ΞΕΝ. διῆλθν. ΑΝΤΡΩΝ MYXON. Τῶν ἐντὸς τῶν €myo» 
κολωμάτων, ἔνθα φασὶ κατοικεῖν τὰς Νύμφας. 

134. ΤΗΝ ΘΕΡΜΕΡΩΠΙΝ ΑΙΔΩ. Ei; ἔκπληξιν καὶ φόξον i ἰκίνησε «-αρθενικὴν 
ἐμέ “ιριφραςικῶ;- ᾿Απισείσατό ps τὴν «αεθίνοις πρέπυσαν αἰδῶ, τὴν ἐπικειμέγην 
δαμέντα τῷ τοροσώπω, ἤτοι τὴν ἐρυθρότητα ἣν ux ἔξεςιν ἀνδρὶ βλέπειν" καὶ γὰρ ἡ 
«αρθένο: ἐρύθημα iyu i τῷ lavTN; τοροσώπωῳ. 

135. ΣΥΘΗΝ. Ὥρμησα. ΑΠΕΔΙΔΟΣ. ᾿Ασάνδαλοςς Διὰ τῶτο δῆλον ὅτι 

ίως ταρογένοντο ὠδὲ τὰ οἰκεῖα πέδιλα δυνηθεῖσαι βαλεῖν. ΟὉΧΩΙ, Agam, 
HTEPQTO. Τοῖς αἸιροῖς. Ὄχαμα γὰφ ἣν αὐτοῖς τὰ αὐερὰ, ὥσπερ τοῖς Varro 
& ἵπποι. 

I 36. AI, AI. Tà εἰς e λήγοντα διφθοῖγα ἐπιῤῥήματα ἰαὶ τίλες ἔχονται 
τὸν τόνον “σερισατῶνται" daclarai, παπαῖ, dày καὶ τὰ ὅμοια, «λὸν TU βαβαὶ, 
"αἰ, ἐπιῤῥημα χαταθετιχὸν, καὶ δαί, ΤῊΣ IIOAYTEXNOT THOYOZ. T 
παμμήτορος γῆς. 

138. ἘΛΙΣΣΟΜΈΝΟΥ. Συγρεφομένε. 

119. ΧΘΟΝ᾽, Γῆς. AKOIMHT(íM. ᾿Απαύςῳ. 

141. ΟΙΩΙι, Καὶ ὁποίῳ. ΠΡΟΣΠΟΡΠΑΤΟΣ. Κεχαρφομένος. 

143. ΦΡΟΥ͂ΡΑΝ AZHAON ΟΧΗΉΣΩ. οἴκησιν κοαχὴνγ ἢν Sg ζηλώσει, 
φυλάξω. 

I44. ΛΕΥΣΣΩ. Βλίπων. ΟΣΣΟΙΣ. Ὀφθαλμοῖς. 

145. OMIXAH. Νέφος λύπης. ΠΡΟΣΗΙΞῈ, Προσῆλθε, ; 

146. ΕΙΣΙΔΟΥΣΗΙ. Καὶ εἰσιδώση τὸ σὴ 3», καὶ εἰσιδῶσι τὸ σι i^ καὶ τὸ 6 
μὲν «τὸς τὸ ὀφθαλμοῖς, τὸ δὲ ἢ τορὸς τὸ σημαινόμενον. Τὸ γὰρ «προσῆλθε τοῖς ἐμοῖς 
ὄσσοις) Dx igi» ἕτερον 9) to. 

147. IIPOZAYAINOMENON. Engauvipavor, καὶ προσταλαιπωρϑδν. 

148. ΛΥΜΑΙΣ, Βλάξαις, κολάσεσι, 

149. OIAKONOMOI. " Aexorrtc, ἤτοι ὃ Ζεύς. OATMIIOT. Τῷ ραν. 

150. ΝΕΟΧΜΟΙΣ. Νέοις. ΑΘΕΣΜΩΣ. ᾿Ανύμως, καὶ ἔξω τῷ Piu καθ᾿ ὃν 
ἦρχον à, τε Οὐρανὸς καὶ ὃ Κρονος. 

IS$I. ΠΕΛΩΡΙΑ. Τὰ κιφάλαια, τόν τε Keóror, τς Tt Τυτᾶνας. 

152. EILTAP ἘΕἴθε. ΝΕΡΘῈΝ. Ὑποκάτω. 

153. AIIEPANTON. "Ατελῆ διὰ τὸ βάθες, 

154. TAPTAPON. Aéíyw. HKEN. Ἔπεμψεν ὁ Ζεύς. 

155. ATPIQEZ. ᾿Απηνῶς. IIEAAEZAZ. Ἐκεῖσε. "QE. "Da. 

156. EIIETHOEI. ᾿Ἐπέχαιξε. 

157. AIOEPION KINYTM'. ᾿Ἐναΐέριον κρέμασμα ὑπάρχων. 

158. EHIXAPTA. . Εὐφρόσυνα. 

159. ὯΔΕ TAHZIKAPAIOI. Οὕτως σκληρογνώμων xal ἀπηνόφρων. 

160. EIIIXAPH, ἤΑξια χαρᾶς. 

161. STNAXZXAAA, Συλλυπεῖται. 

162. ΤΈΟΙΣΙ. Ἰδίοις. ἘΠΙΚΟΤΩΣ.  Opybux. 

163. ATNAMIITON. ᾿Ακαμπῆ, σκληρόν. 
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164. AAMNETAI. δαμάζι. | OYPANIAN  TENNAN. Tk Sem 
ἀπογόνας Sig. 

165. ΟΥ̓ΔῈ AHXEL. Τὸ δαμάζιιν,  KOPEXH: KEAP. ᾿Ἐμυλήση τὴν 
yox?» αὑτῶ. 

166. IIAAAMA:, Μηχανῆ᾽ σαλαμᾶσθαι γὰρ τὸ μηχανᾶσθαι. ΔΎΣΑΛΩΤΟΝ 
EAH:. Δυσπόρθητον «“σορθῆσῃ. ΑΡΧῊΝ. Αὐτῶ, 

167. Η ΜῊΝ ET. "Or εἰς τὸ if». ΚΡΑΤΕΡΑΙΣ. Ἰσχυραῖς» 
μεγάλαις. 

168. EN TYIOIIEAAIZ. Δίέσμαις. ΑἸΚΙΖΟΜΕΝΟΥ͂, Κολαζομένω καὶ 
καταθαλλαμένυ. 

169. ΜΑΚΑΡΩΝ ΠΡΥΤΑΝΙ͂Σ. Ὁ Su» διοικητὴς καὶ ἄρχων Ζεύς. 

170. ΔΕΙΞΑΙ͂, Αὐτῷ. OTOY. Τίνος. 

171. ΔΠΟΣΥΛΑΤΑΙ͂. ᾿Αφαιρεθήσεται. Τὸ ἀποσυλᾶται Sxi ἀντὶ τῷ 
ἀποσυληθήσεται εἴπομεν, ἀλλὰ κατὰ τὴν κοινὴν συγήθειαν. Οὐ γὰρ ipw ἀντιχρονισμὸς 
ὥς τινὲς φασιν, ἀλλὰ διὰ τῶτο ἀποσυλᾶται εἶπε, καὶ ἐκ ἀποσυληθήσεται, iru» ὃ 
ἀπόκειται γενήσεσθαι» κἂν ὕπο πάρες κατ᾽ αὐτὸ τῦτογ ὅτι ἀποκειται, τῷ ἐνεγῶτος 
χώραν ἐπέχει. 

172. ΜΕΔΙΓΛΩΣΣΟΙΣ. θθιλχτικαΐς. 

173. EIIAOIAAIZL. Δόγοις. ΘΕΛΞΈΙ. ᾿Ατατήσει καὶ ὑτάξεται. 

174. AIIEIAAZ. Αὐτῦ, ΠΤΗΞΑΣ. Φοῦηθεις. ΤΟΔ᾽, Τὸ βέλευμα. 

175. ΚΑΥΛΜΗΝΥΣΏ. Ἐξειπῶ αὐτῶ. 

176. XAAAZH:. Δύση. ΠΟΙΝΑΣ TE TINEIN. Χάριτας ἀντιδιδόνα:. 

177. ΤΗΣ A ΑΙΚΙΑΣ. *H; πάσχω. 

17η8. ΘΡΑΣΥΣ. Ei. 

}79. ATAIZIN. Κακοπαθείαις αἷς σύνει. ἘΠΙΧΑΛΑΙΣ. Ἐνδιδῶς. 

180. EAEYOEPOXTOMEIZ. Σοβαρὼς καὶ ὑπεροπῆικῶς φθέξγεις, ἐκ μεταφορᾶς 
τῶν ἐλευθέρων τοιώτων ὄντων. Τοῖς γὰρ δέλοις σιπἨηχέναν καὶ τρέμειν σάρες: διὰ, 
«x» δολίαν. 

181. ΔΙΑΤΟΡΟΣ. Μέγας. 

182. AEAIA. Φιθϑμαι, 

183. ΠΑ. Ὅπε, ΤΩΝΔῈ ΠΟΝΩ͂Ν. Οὖς πάσχεις. ΧΡΗ, ᾿Απόκεται, 

184. TEPMA. Τέλος.  KEAZANT. Καταντήσαντα. ΑΚΊΧΗΤΑ. 
᾿Αχατανόητα. 

18 ς. AIIAPAM'YTOON. ᾿Απαράκλητον λόγοις. 

186. OIA. Τινώσκω. ΤΡΑΧΎΣ. Σκληρός ἰσι. ΠΑΡ᾽ ΒΑΥΤΩ, TO 
AIKAION EXQN. Τὸ γὰρ αὐτῷ δόξαν δίκαιον ἡγεῖταιγ xax ἀδικώτατον n. 

187. ἘΜΠΑΣ. Ὅμως. OIQ. "fao, 

188. ΜΑΛΑΚΟΓΝΏΜΩΝ, Ταπεινός. 

180. ΡΑΙΣΘΗΙ. Οὕτως ὡς ἔφην δαμασθὴ- 

100. ATEPAMNON, Σκλῆραν καὶ ἀκαμπῖον.» ΣΤΟΡΕΣΑΣ. Μαλακίσας 
καὶ καταθδαλων.- 

101. ΑΡΘΜΟΝ, Ἕνωσιν. 

192. ΗΞΕΙ. ᾿Ἐλιύσεται ἵνα αὐτῷ ἀπαλλαγὴν φράσω. 

193. EKKAATYON, Φανέρωσον. ΓΕΓΩΝ᾽, Eizí. 

194. AITIAMATI, Μέμψει. 

195. AIKIZETAI. Koón. 

196. AIAAZON.  Tére.  AOTfh. Τῇ σερὶ τότων διηγήσεις 
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197. AATEINA. Αὐπηρά. 

198. AATOZ. Avr. IIANTAXH AYXIIOTMA. Ἐν τῷ λέγειν καὶ ἐν 
τῷ μὴ λίγειν δυσχερὴ καὶ βαρύτατα. 

I99. XOAON. Τὴν «σρὸς ἀλλήλας ὀργήν. 

200. ΣΤΑΣΙΣ. Max» EN ΑΛΛΗΔΟΙ͂ΣΙ. Τῶτο διὰ μίσθ. ὩΡΟΘΥΝΕΤΟ, 
Διηγείρετο. 

201. ΕΔΡΗΣ. Τῇ τῆς ἀρχὴ; ϑρόνε, 

202. ΩΣ ZEYZ ΑΝΑΣΣΟΙ. Ἵνα ὁ Ζεύ; βασιλεύο. TOYMIIAAIN. Τὸ 
δαντίον. 

203. Qr. Ἵνα- 

204. ENTAYO'. Ei; τῶτον ἢ τότε. ΤΑ ΛΩΙΣΤΑ, Τὰ ὠφέλιμα. ΠΙΘΕΙ͂Ν, 
Κατακεῖσαι. 

206. ΛΙΜΥ͂ΛΑΣ. Ποταπὰ; ἀπατηλαςς MHXANAE. ^Asc αὐτοῖς ἐμηχανώμην 
βωλάς. 

207. ΑΤΙΜΑΣΑΝΤΕΣ. φΦαυλίσαντες. ΚΑΡΤΕΡΟΙΣ, Σοδαροῖ;- 

208. ὩΩΙΟΝΤ. Ὑπσιελάμθανον. ΑΜΟΧΘΕΙ. ᾿Απονητιί. 

209. OTX AIIAE MONON. Οὐ μόνον καλϑυμένη. 

210. ΜΟΡΦῊ MIA. ^E» “πρόσωπον. 

211. H ΚΡΑΙΝΟΙ͂ΤΟ, "Osw τιλεσθείη. ΠΡΟΥΤΕΘΕΣΠΙΚΕΙ. ΤΙρουμαν 
φιυσατος 

212. ὩΣ. "On. OYKAT ΙΣΧΥΝ.  TsTo πρὸς TÓ ἄνω, καὶ ἃ πρὸ; τὸ 
σύναγκ:ς συνάπήιται T» imo, tima γὰρ ἀνωτάτω τὸ ἐνταῦθ᾽ ἰγὼ τῶ Aura 
βυλιύων, 729 μὲν σύνταξιν dion, τὴν δὲ ἢ ΕΥΥΟΙΧΥ Bx ἀπέδωκεν, ὃ γὰρ εἶπε τίν: :9 
ἦσαν ai συμβολαὶ ἃ ᾶς πρὸς αὐτὸς ἱποιήσατον αλλ᾽ ἁπλῶς λῷγα εἶπεν νῦν δὲ «ox 
δα μέσυ 9d; ἀποκαλυπῆε ἃ συνεδύλευε, λέγων «ρὸς αὐτῶ; ὡς ἃ Χρὴ τὸν σεριποιδμενον 
ἑαυτῳ ἀρχὴν» ὄχ ἐν gains xai γνώμης ὑπερκοτία καὶ μετὰ dos q:ovaoitigUns, 
ἀλλὰ μιταχειρίσεσι καὶ ἐπιτηδειότητι. 

213. ὙΠΕΡΕΧΟΝΤΑΣ, Τὸ; μεγάλις. ΚΡΑΤΕΙ͂Ν, ἴΑρχειν. 

214. ἘΞΗΓΟΥΜΕΝΟΥ͂. Παραινᾶντος καὶ λέγοντος, 

216. ΤΙΑΡΕΣΤΩΤΩΝ, Τῶν ἐνιγαμένων τοραγμάτων. 

218. ΣΥΜΠΑΡΑΣΤΑΤΕΙ͂Ν, Συμμάχεϊν- 

219. ΜΕΛΑΜΒΑ͂ΘΥΣ. Ὁ σκοτεινὸς διὰ τὸ βάθος. 

220. ΚΕΥΘΜΩΝ. Ὁ κατώτατο; τόπο.  IIAAAITENH. Τὸν Ψαλαιὸ» 
κατὰ τὴν γένναν. 

221. ΑΥ̓ΤΟΙ͂ΣΙ. Σόν. ΣΥΜΜΑΧΟΙ͂ΣΙ. Αὐτδ, 

222. ΟΤΩΝ ΘΕΩΝ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. Ζεύς. 

223. IIOINAIZ ΤΑΙ͂ΣΔΕ. Ai; σύνειμι. ΑΝΤΗΜΕΙΨΑΤΟ, ᾿Αντεδιξιώσατο, 

226. ΟΔ ΟΥΝ. Ὅτπιρ-.  AITIAN. Μέμψιν. 
228. ΟΠΩΣ. Ἐπιί, ΤΟΝ ΠΑΤΡΩ͂ΙΟΝ ΘΡΟΝῸΝ. Τὸν τῷ «πατρὸς 


229. ΝΈΜΕΙ. Μιμερισμένω; παρέχει. 

230. AIEZTOIXIZETO. διιμέριζε κατὰ τάξιν 

231. AOTON. Φροντίδα. 

232. AIZTOZAEX. ᾿Αφανίσας. | TENOSX. Τέότων.-. 

2132. AAAO. Tí»; ΦΙΤΥΣΑΙ͂. Iloxcat γεννῆσαι; i£ ὅ καὶ φύτωρ H 


234. ΤΟΙ͂ΣΙΝ. "Hys» τὴ τοιαύτη βάλη. | ANTEBAINE, Ἐναντιῶτος 


88 * XOAIA AET T EP A. 


235. ΤΟΛΜΗΣ. Ὁ τολμητίας. 'ESEATZAMHN, Ἐλευθέρωσα. 

236. ΔΙΑΡΡΑΙΣΘΕΝΤΑΣ. φΦθαρέντας ὑπὸ Διός. 

237. ΤΩ. Οὗ ἕνικα, ΚΑΜΠΤΟΜΑΙ, Ταλαιπωρὼγ καταδαλλομαι, 
δαμαζομαι. 

238. ΠΑΣΧΕΙ͂Ν. Αὐτάς. 

229. OIKTQs Ἐλέῳ, 

241. Q4 ΕΡΡΥΘΜΙΣΜΑΙ. Οὕτως 5 ἐνταῦθα ἐτάχθην. ZHNOX. Ὑπὸ τῷ 
Διὸς. ΔΥΣΚΛΕΗΣ. ἤΑδοξος. 

242. ΣΙΔΗΡΟΦΡΩ͂Ν. Σκληρὸς, ἄχκαρπἼος τὰ Φρόνημχτα, καὶ ὥσπερ ἀπὸ 
“ιτρὼῶν συμπαγεὶ; τὸν γῶν, : 

243. ΣΥΎΝΑΣΧΑΛΑΙ, Συμπάσχει. 

244. MOXOOI*. Δυρυχίαις. 

245. HATYNOHN, ᾿Ἐλυπήθην, ἔπαθον. ΚΈΑΡ. Τὴν ψυχήν. 

246. ΕΛΕΕΙ͂ΝΟΣ EIZOPAiN, Βλέπειν αὐτὸς ἐμέ" εἶτα ἀδὲν ϑαυμαςὸν, εἰ 
καὶ ὑμεῖς συνηλγήσοατε dr πρώτοις ὅσαι τῶν φίλων. 

247. ΤΩΝ. ὯΩν x. YIEPAITEPQ. ᾿Ἐπέκεινα. 

248. IIPOZAEPKEZOAI. Προδλέπειν. 

249. 9$APMAKON, Θιεραπείαν- 

250. ΤΥΦΛΑΣ EN ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ ἘΛΠΙ͂ΔΑΣ. Εἰ γὰφ εἶχον à ἄνθρωποι τορὸ 
ὀφθαλμῶν τὸν ϑάνατον, καὶ μὴ Vict ἐξεικολᾶντον ὁ μὲν προσδοκῶν εὐδαίμων γενήσεσθαι; 
καὶ περιεῖναι) καὶ ζὴν ail, ὃ δὶ αὐτὸ τῦτογ xal ὅτι αλόσιος ἔγαι, λύπαις ἂν καὶ 
ὀδυρμοῖς τὸν τσάντα αἰῶνα διέφερον. ΚΑΤΩΙΚΙ͂ΣΛ. ᾿Ἐνέδαλον, 

252. ΤΟΙ͂Σ. Ol; ἔφην. ΣΦΙΝ. Αὐτοῖς. ὭΠΑΣΑ. ἹΠαρέσχον. 

253. ΦΛΟΓΏΠΟΝ. Δαμπρὸν; φωτεινὸν, ἘΦΗΜΕΡΟΙ, ἴΑνθρωποι. 

256. AIKIZETAI. Κολαζι. XAAA. ᾿ἘἘυδίδωσι. 

297. ΑΘΔΟΥ TEPMA, Τῇ καμάτε τέλος. 

258. ΟΥ̓Κ AAAO Γ᾽ OTAEN. Τέλο;, 

259. ΤΙΣ EAIIIZ. ἘἜἘςί σοι. 

260. ΩΣ. Ὅτι. OTT'EMOI AETEIN ΚΑΘ᾽ HAONHN. Οὐ γὰρ τοῖς 
σοῖς κακοῖς ἥδομαι. 

261. ΤΑΥ͂ΤΑ. Τὸ σερὶ τότων λέγει. 

262. ΜΕΘΩΜΕΝ, ᾿Αφῶμ:ν,  AOAOT. T8 καμάτυ. 

$63. ἘΛΑΦΡΟΝ. "Pado. ΟΣΤΙΣ. Ὁποῖος. ΠΗΜΑΤΩΝ, Συμφορῶν, 
ΠΟΔΑ. Τὸν αὑτὰ. 

264. ΠΑΡΑΙΝΕΙ͂Ν.  XupOmubus. ΝΟΥΘΕΤΕῚΝ. Διδώσκειν, 

265. ΤΑΥ̓Θ᾽ ΑΠΑΝΤΑ. ^A νῦν σάσχω. 

266. ἙΚΩΝ. Ἑκάσιος, ἢ ϑέλων. 

267. ΑΡΗΓΩΝ. Βοηθῶν. ΠΟΝΟΥ͂Σ. Λύπας καὶ συμφοράς. 

268. ΠΟΙΝΑΙ͂Σ. Τιμωρίαις. ὩΙΟΜΗΝ, ᾿Ἐνόμεζον. 

269. KATIZXANEIZOAI. Κρατεῖσθαι καὶ προσπαλαίειν. ΠΕΔΑΡΣΤΊΟΥΣ. 
Tai; ὑψηλαῖς. ταῖς ἄνω αἰἱρομέναις. 

270. ΤΥΧΟΝΤ᾽, Ἐπιτυχόντα. EPHMOT, Μεμονωμέα. TIATOY. Τὸ 
κρημνώδες Sou. 

271. IIAPONTA. Τὰ νῦν ἔνεγῶτα. 'AYPEZOE. Θρηνεῖτε. AXH. Θλίψεις, 

272. ΠΕΔΟῚ ΒΑΣΑΙ. Ἔν τῷ «i» iUe  TAZ ΠΡΟΣΕΡΏΟΥΣΑΣ 
ἼΥΧΑΣ. Τὰς «ροσερχομένας δυγσυχίας. 

273. ὩΣ. Ἵνα. ΤῸ ΠΑΝ. Τὸ xa ipi πάθος, 
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274. ΠΕΙΘΕΣΘΕ. Μάθετε. ZYTMIIONHEZATE. Συγκοπιάσατε ἐμοί. 

275. MOTOTNTI. Κακοπαθῶντι. ΤΑΥ͂ΤΑ. Ὅμοια. ΠΛΑΝΩΜΕΝΗ͂. 
Προσερχομένη μετὰ αλάνης. 

276. ΠΡῸΣ ΑΛΛΟΤ᾽, Ἐν ἄλλῳ καιρῷ, AAAON. Πρὸς ἄλλον ἄνθρωπον, 
ΠΗΜΟΧΗ. ἯἩ δυρυχία. ΠΡΟΣΙΖΑΝΕΙ.  TleocígysTan, «προσκάθηται. 'H 
emper καὶ ἢ δυευχία à ἄλλοτε σοὺς ἄλλον τροσιζάνει πλανωμένη xai Qrgouáémn, γεν 
ur ETÓS irt καὶ ix ἂν τῷ αὐτῷ ἐσ Έ Δ ΦΊΟΤαι: Ἐπεὶ ὃν ταῦθ᾽ ὅτως ἔχει, δεῖ καὶ 
ὑμᾶς ἐμοὶ συμτονεῖν δυγυχῶντι, ἵνα καὶ ὑμῖν εἴποτε ἃν συμβαίη" τὸ γὰρ τῆς TUXYG 
ἄϑελον" τὸ ὑμᾶς eracap i Üncóputroy ἔχοιτε. 

270. ἘΛΑΦΡΩΙι ΠΟΔΙ. Ἐν τοῖς ττεροῖς. KPAIIINOZZYTON. Ταχύ. 
Δίον κραιπροσσύτω; προλιπῶσαι εἰπεῖνγ κραιπνόσσυτον εἶπε πρὸς τὸ ϑῶκον, 

280. ΘΩΚΟΝ ΠΡΟΛΙΠΟΥ͂Σ, Τὴν i» τῷ ἀέρι τάσιν ἀφιῖσαι. ΑἸΘΕΡΑ 
ATNON. Τὸν ἀέρα καθαρόν. 

281. ΠΟΡῸΟΝ ΟἸΩΝΩΝ. Τὴν σιορείαν τῶν ὀρνέων.  OKPTOEZZH: XOONI. 
Ts χαλεπὴ καὶ σχληρᾶ καὶ “σετρώδει, λέγω δὲ τῷ Καυκασω. 

282. ΠΕΛΩ. πΠλησιάξω. 

283. ΧΡΗΙΖΩ ΔΙΑΠΑΝΤΟΣ AKOTZAI. Θέλω δι᾽ ὅλο μαθεῖν». 

Β΄. 

984. ἩΚΩ. Ἦλθον. ΔΟΛΙΧῊΣ ΤΈΡΜΑ ΚΕΛΕΥΘΟΥ͂, Μακρῶς τέλος δδ, 

285. AIAMEITAMENOZ. διελθών. 

286. TON ΠΤΕΡΥΙΏΚΗ TONA'OIQNON. Τὸν ταχὺν ταῖς αἤέρυξι γύπα 
& ἐπωχεῖτο. 

287. TNOMHi. Θιελήματι ἐμῷ. ΣΤΟΜΙΩΝ ATEP. Χαλινῶν χωρίς. 
EYOYNON. δΔιεξάγων. 

488. ΤΥΧΑΙΣ. Δυγυχίαις. ΙΣΘΙ. Τίνωσχε. ΞΥΝΑΛΙῺ. Λυπᾶμαι. 

289. ΔΟΚΩ. Νομίζω, ΞΥΓΓΈΝΕΣ. Ἡ συΐϊγένεια. Οὐρανῶ γὰρ ἀμφότερα 
ἔχγονα. 

200. EZANATKAZEI. Συμπάσχειν coi. 

201. ΟΥ̓Κ ΕΣΤΙΝ, "Ax τίς. OT(. Ὥιντι», ΜΟΙΡΑΝ, Μειρίδα. 

902. NEIMAIM'. Δώσαιμι. Ἤ. Παρύ. 

203. ΓΧΩΣΗΙ. Μαθήση. ὩΣ ETYM' Ὅτι ἀληθῆ, MATHN. "Hro 
Ψιοδῶς. 

294. ΧΑΡΙΤΟΓΛΩΣΣΕΙ͂Ν. Χαρίζεσθαι διὰ yon. 

205. ZHMAIN'. A». ΣΥΜΠΡΆΥΤΕΙΝ, Συναγωνίζεσθαι. 

296. EPEIS. Λέξεις. ὩΣ. Ὅτι. fKEANOY. Ἐμξ- 

207. ΒΕΒΑΙΟΤΕΡΟΣ. Μονιμώτερο;. 

208. ΤΙ XPHMA. Ὁρῶ. 

400. ἨΚΕΙ͂Σ. Ἦλθες. ἘΠΟΠΤΗΣ. Θιατής.  AITION. ᾿Αφείς, 

300. EIIQNYTMON ΡΕΥ͂ΜΑ. Τὸ ὠκεάνειον ἀπό o8 κωλόμενον. ΠΕΤΡΗΡΕΦΗ. 
Πιτρώδη, 

501. ΑΥ̓ΤΟΚΤΙΤ᾽, Αὐτοκατασκεύαςα. ΣΙΔΗΡΟΜΉΤΟΡΑ, Τὴν ἐργαζομένη» 
τὰν σίδηρον. Τὴν τῆς Σκυθίας χαλυξικὴν yn ἐν » τσρῶτον ὁ σίδηρος εὕξηγταις Δέγει 
δὶ τὸν Καύκασον, «gi αὐτὸν γὰρ οἱ Χαλυθες. 

902. ΑΙΑΝ. Τὴν γῆν. H ΘΕΩΡΟΣ TYXAXZ EMAX ΑΦΙ͂ΞΑΙ ΚΑΙ 
ΞΥΝΑΣΧΑΛΩΝ ΚΑΚΟΙ͂Σ. Ὄντως ἰδὼν τὰς τύχας ἱμὰς ἤλθες καὶ λυπέμενες 
τεῖς ἐμοῖς κακοῖζο Ν 
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324. AEPKOT. Βλέπε. TONAE TON AIOZ ΦΙΛΟΝ, Ἐμὲ ὥνγα τῷ 
Διὸς φίλο». 

305. ΣΥΓΚΑΤΑΣΤΉΣΑΝΤΑ ΤῊΝ ΤΥΡΑΝΝΊΔΑ, Συγκατεργασάμενον 
αὐτῷ τὼ ἀρχήν. 

406. OIAIZ ΠΗΜΟΝΑΙ͂ΣΙ. A» ὁποίων βλαθῶν. ΚΑΜΠΤΟΜΑΙ. 
Δαμάζομαι- 

307. IIEPAINEZAI. Συμρυλεῦσαι. 

408, TA ΛΩΙΣΤΑ. Τὰ κάλλιτα. ONTI. Ze. ΠΟΙΚΊΛΩΙ. Συνετῷ. 

309. TINOZKE ZATYTON, ὯὩς.- ἐλατίων Διὸς εἶ,  MEOAPMOZAL, 
Μιτάβαλε. 

210. TPOIIOYZ NEOYZ. Ποταπώς. Νέον Φρόνημα κτῆσαι) τὸ Ὡρῶτω 
ἀφείς. 

211. ΤΕΘΗΓΜΕΝΟΥ͂Σ. ᾿Ακήρος καὶ ὑδριγσικὸς, Ax μεταφορᾶς τῷ τεθηγμένω 
σιδῆρα καὶ ἐσομωμένυ. 

312. PITEIZ. Λέξης Φρὸς τὸν Δία, 

3919. ΘΑΚΩΝ. Καθήμενο;. ΧΟΛΟΝ IIAPONTA MOXOQN. Τὰν λύπην 
τῶν νῦν δυξυχιῶν. 

414. IIAIAIAN EINAI, Παίγνιον €; τὰ μέλλοντα καταλήψεσθαί σε 
κακὰ παρ᾿ αὐτῶ. 

915. ΟΡΓΙΓΑΣ,. Κατὰ Διός. 

416. ΠΗΜΑΤΩΝ. Ὧν πάσχεις. ΑἸΠΑΛΛΑΓΑΣ, Ἐλευθερίαν. 

417. APXAI. Μωρά, ᾿Αρχαῖὰα τὰ μωρὰ, exo ὅσον οἱ μὲν ἀφχαῖο; ἁπλῶς 
καὶ ἀποικίλτως ἔξων, οἱ δ᾽ ὕχιρον Φρονῆσει καὶ περιήότητι τῷ, ΛΕΓῺΝ ΤΑΔΕ, 
*A λέγο. 

418. YYHTOPOY. Μιγαλαύχῳω xai σοδαρῖ, 

919. TAIIIXEIPA. Τὰ ἄβλα καὶ ἐπιτίμια. 

83,10. ΟΥ̓ΔΕΠΩ ΤΑΠΕΙΝΟΣ. ᾿Ἐχγένω. ΕΙΚΕΙ͂Σ, Ὑποτάσσῃ καὶ ἐπιχαλᾷς. 

9291. ΑΛΛΑ. Κακα. 

$93. ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν. Οὐδαμῶς. 

422. ΠΡῸΣ KENTPA ΚΩΛΩΝ ἘΚΤΕΝΕΙ͂Σ, Πρὸς ἀκάνθας τὸν edu 
ἐξάξεις, "En παροιμία εἰρημένη ix. τῶν βοῶν τῶν κιντυμένων ὄπισθεν, καὶ i τῷ 
λακτίξζιειν τὸς ἰδίως πόδας αἱμασσόντων τῷ XIYTQW. 

494. TPAXTZ ΜΟΝΑΡΧΌΣ. ᾿Ακαμπὺς βασιλιύς, ΟΥ̓Δ ὙΠΕΥΘΥΝΟΣ, 
Δυνατὸς ὑπ᾽ εὐθύνην ἐλθεῖν ἰάν τι vao δίκην ἐργάσηται. 

925. EIMI. ᾿Απέφρχομαι «ρὸς αὐτόν. 

446. TON. Ἔκ τύτων, EKATZAI. ᾿Ελευθερῶσαι. 

427. ἩΣΥΧΑΖΕ. Ἡσύχως ἔχε. ΛΑΒΡΟΣΤΟΜΕΙ. Θρασυτόμεις 

928. OIZO'. Γινώσκει. ΠΕΡΙΣΣΟΦΡῺΩΝ,. Λίαν συνετός. 

929. ΜΑΤΑΙΑ,, Τῇ σ“αρὰ καιρὸν χομπαζέσῃ. 

.« ΖΉΛΩ Σ΄. Θαυμαζὼ σε (baari, ὅτι ἐκτὸς αἰτίας χαὶ μέμψεως δπάφχεις 
“ὖ Διὶ, καὶ δὲν κακὸν ἀπ᾿ αὐτῷ φέπωθας συναλγῶν ἐμαί. 

491. METAZXQN. Τῶν κατ᾽ ipi κοινωνήσα:;. ΤΕΤΟΛΜΉΚΩΣ, Ὑπομείναῃᾳ 
à ὧν σενήλγησας. 

999. ΒΑΣΟΝ. ᾿Ἐλθεῖν e αὐτόν. ΜΕΛΗΣΑΤΩ, Διὰ φροντίδος iret τῶτοι 

$39. ΝΙΝ. Αὐτόν, 

444. IITAHTAINE, Ov. ΠΗΜΑΝΘΗΙΣ. Βλαδης. ΟδΔΩι, ἘΝ ὑπὶῤ 
MM «πρὸς αὐτόν. 

835- AMEINQON, Keiízlov, $PENOYN e Zepeocur, 
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496. TEKMAIPOMAI.  Téüre. 

9397. OPMOMENON, Κινύμενον ἰλθεῖ ὑπὲρ cii Φρὸς αὑτόν, ANTIZIIAXHiE, 
Κλύσης καὶ ἀποτήσης TUTU. 

498. ΑΥ̓ΧΏ. Θαῤῥω᾽ ὃ γὰρ ϑαῤῥεῖ τις καὶ καυχᾶταις 

$39. ΤΩΝ. Ἔχ. ἘΚΛΥ͂ΣΑΙ. ᾿Ελευθερῶσαι. 

440. ΛΗΞΏ. Παύσυ. ᾿ 

441. ΠΡΟΘΥΜΙΑΣ. Τῦς ὑπὸ is. 

942. MATHN, Οὐ γὰρ εἰσακεσθήση. ΟΥ̓ΔῈΝ QOEAQN. 'Eu. 

444. ἘΚΠΟΔΩΝ. Μακρὰν ἐκείνε. 

945. EI. Ἐπειδή, ΤΟΥΔ EINEKA. Τῶ δυρυχεῖν 

446. ὩΣ TIAEIZTOTZI. Ἢ τὸ ὡς ἀντὶ τῦ Alas, ἢ τοιαύτην σημασίαν ἱνταῦθα ἔχει 
écrw φαμὶν τὸ ὡς ἐν τοῖς ΦΨαρῶσι, τότε γὰρ τὸ ὡς ὥσπερ ἔμφασιν ἰνέχει, καὶ rw 
ix παραλλήλει, καὶ τῶτο μὲν φασί τινες, τὸ δὲ ἀληθὴς τὸ ὡς ἀντὶ τὸ λίαν igi, σὺ δὲ 
μὴ ἀκύων λίαν 'λείςοις νομίζης λέγειν τὸν Προμηθέα μὴ ἐθέλειν μὲν λίαν “πολλοῖς βλάξας 
ἀλλὰ δηλονότι ἐλύγοις" ἀλλ᾽ ὅτως ἔχει, ὁ ϑέλοιμι ἂν λίαν λείοις; ἀνθρώποις Φημονὰς, 
ἦγον ὅτε epe Ur ὀλίγοις, τυχεῖν τύτων δηλονότι, ἤτοι “σημονὰς τορὸς τὸ τυχεῖν 
ἰἴζηται γὰρ καὶ τὸ τυχεῖν px aimenxue &ra£. ΠΛΕΙΣΤΟΙΣ. ᾿Ανθρώποιςο 
ΠΗΜΌΝΑΣ.  BaaGex. ἣ 
μὰ OY ΔΗΤ΄. Πεσθήσομαί ce. ΚΑΣΙΓΝΉΤΟΥ ΤΎΧΑΙ. Ti cé ἀδιλφῦ 
[ Lb. 

948. ΤΕΙΡΟΥ͂Σ,  Avrüc EXIIEPOYI. Δυτικώς, 

949. EETHKE.  'Er«bn. 

350. EPEIAQN. — Baráéw» ΟΥ̓Κ. ETATKAAON. ᾿Αλλὰ lwG&raxre, 
χατιδχάσθη γὰρ ὑπὸ Διὸς ὑπανέχειν τὸν ἀρανὸν δίκην κίονος. 

951. ΤῸΝ THTENH. Τὸν γωναῖον καὶ ἀνδρεῖον. 

352. AAION. Πολεμικὸν ἢ xavpixór, 

454. EKATONTAKAPHNON, Ἑκατὸν κιφαλὰς ἔχωτα. ΠΡῸΣ ΒΙΑΝ 
ΧΕΙΡΟΥΜΈΝΟΝ, Βιαίως σιεδόμενον ἐν Αἴτνῃ. 

954. TYOQNA. Ὁ Τυφὸς ἐν Κιλικίᾳ μὲν ἐγενήθη, ἐν Σικελία δὲ κεκεραύνωται 
b τοὺς «nci τῷ ὅρος τὴς Αἴτνης, ὥθα φασὶ καθήμενον τὸν Ἥφαιγον χαλκχεύειν. 
Καλεῖται δὲ ὁ τόπος ὅτος κρατῆρες, διὰ τὸ pagi» εἶναι πυρός, ΘΟΥ͂ΡΟΝ. Ὁρμντικὸνο 
ϑιασύν, ΑΝΤΈΣΤΗ. Ἠναντίωτο. 

455. ΣΜΕΡΔΝΑΙ͂ΣΙ ΓΑΜΦΗΛΑΙΣΙ. Καταπληκτικαῖς γνάθοις. ΣΥΡΙΖΩΝ. 
rre Εἰκότως hai τὸ συρίξων ἐπειδὴ ὀφέων κεφαλὰς lys, virus δὲ dry τὸ 
ev 3). 

956. ἘΞ ΟΜΜΑΤΏΝ, Αὐτᾶ, HETPAIITE. ᾿Απίλαμπε.  TOPTOTION. 
Κατατληχτιχόν. 

957. EKTIEPEQN. Μέλλων καταδαλεῖν: 

958. ΑΥ̓ΤΩ.. Τῷ Tfi». AFPYIINON, ᾿Ακώματονγ ἄσθεςον. 

$59. KATAIBATHE. Τῦτο ὄνομα κεραυνῶγ Sot καὶ τὸ ψολόεις. 

960. ΕΞΈΠΛΗΖΕ. Mtr ἐκπλήξεως ἔπαυσε. 

901. ΚΟΜΠΑΣΜΑΤΩΝ. οἷς ἐχρῆτο ἀπειλῶν τῷ Ad. ΦΡΕΝᾺΑΣ ΕἸΣ 
ATTAE TYIIEIE. Εἰς αὐτὸν τὸν »ἂν πληγεὶς σιαρώφορος γενόμενος; τῷ ἀπροσδοκῆτν 
τῆς Sanyo. 

462. ἘΦΕΨΑΛΏΘΗ. Κατικάη, φιψαλὸς γὰρ ὃ μικρὸς σπυθῆφ. ERE- 
BPONTHOH. Παρετράπη, ἐξησθένησε, ὥσπερ δι βροντῶν yw eara x Dort, 

9693. IIAPHOPON. "Arno ἀπτόδλητον, μαηδεμιδὶς φροντίδος áfuinor, 

Ν 2 
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964. ΣΤΕΝΩΠΟΥ͂. Τῇ Zowwxs. 

965. IIINOTMENOZ. Καιόμενος" ἱπνὸς γὰρ καὶ ἵπνος ὃ Qüerog, ix γὰρ τῷ 
imr» τὸ ÉDA&zle à μόνον τὸ ἰώπῆω γίνεται, ἀλλὰ καὶ ἵπῖος ἡ παγὶς τῶν μυῶν καὶ 
ézlü» ῥῆμα τὸ βλάπήιν, “αφά τε ἄλλοις καὶ τῷδε τῷ Αἰσχύλῳ, xai «apa τῷ 
Κωμικῷ ὡς τὸν ἹπΊέμενος ταῖς συμφοραῖς. Ἔκ τῶ ἵπίω δὲ καὶ ip ὁ σκώληξ, ὃ τοῖς 
κέρασιν ἐμφυόμενο:, ὡς Tó, Μὴ κέρα ἵπες ἴδοιεν. 

966. ΚΟΡΥΦΑΙΣΥΎΣ Αὐτῆς “ἢ; Αἴτνης. ἩΜΕΝΌΣ. Καθημενος. 
MYAPOKTTIIEI. Σφυρηλατεῖ, | 

367. ENOEN EKPATHZONTAIL. 'Ex τῆς Αἴτνης ἐκσπασθήσονται. 
δὲ γέγονε κατὰ τὰς Ἰέρωνος χρόνας, ὅτε καὶ Αἰσχύλος ἤκμαζε. 

968. IIOTAMOI. Ἐπσιΐγορῶσι τὸς σοταμὰς. ΔΑΠΤΟΝΤΕΣ. ὈἘσθίοντες. 

469. AEYPAZ TYAZ. πλατείας χώρας. 

470. ἘΞΑΝΑΖΕΣΕΙ XOAON. ᾿Αναδώσει μανίαν, ὀργήν. 

971. ΘΕΡΜΗΣ. Καυρικῆς. ΑΠΛΕΙΣΤΟΥ͂.  'Axogírs, ἀκρατήτθ, τὸ γὰρ 
«σῦρ εὑρὸν ὕλην ἅτω βακχεύειν ὡς μηδένα τῶν τσάντων ἐπισχεῖν αὐτὸ δύνασθαι. 

472. ΚΑΙΠΕΡ. Ὅμως. ἨἩΝΘΡΑΚΏΜΕΝΟΣ. Κεκαυμένος, 

9374. OIIQZ EIIIZTAZAI. Ὥς γινώσκεις. 

975. ΠΑΡΟΥ͂ΣΑΝ. Ἐμοί, ΑΝΥΛΉΣΩ. Καρτερήσως διέλθω- 

$70. ΛΩΦΗΣΗΙ. Παύση. XOAOY. Τῆς xaT ἐμῷ ὀργῆς. 

477. ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν. Οὐδαμῶς. 

979. ΕΙΣΙΝ. Ὑπάρχασιν. - 

4279. EN ΚΑΙΡΩ͂Ι, Atri, ΜΑΛΘΑΣΣΗ͂ι. Καταπραῦνοιο 

390. ΣΦΡΙΓΩΝΤΑ. Αὐξόμενον καὶ ζέοντα. ἸΣΧΝΑΙΝΗ͂. Ὑχοκλίνη καὶ 
«σαύειν ἐπιχειρη. 

282. ENOTZAN. "Ymexexuca». 

389. MOXGON IIEPIZZON. Μόνον μάταιον ὁῶ.  EYHOIAN.  Megíar, 
᾿Επίθετον δὲ ταύτης τὸ κουφόνων. 

484. THN NOZON. Τὰν τιμωρίαν. | 

$385. EY &PONOYNTA. Ὅσον τὸ ἐπί σοι.  AOKEIN. Σοΐ, ΦΡΟΝΕΙ͂Ν. 
"Ep. 

986. EMON AOKHZEI. 'E: γὰρ αὐτὸ τὸ τῷ Διὸς ἄκαμπῆον εἰδὼςγ ci ὑπὲρ 
ἐμὰ τρὸς αὐτὸν σπεύδοντα ἐκ ἐπίσχω, «πᾶσιν ἂν δόξω μηδὲν τῶν δεόντων ἐπίςασαε, 
καὶ ἹΠρομηθεὺς μάτην καλεῖσθαι. ΔΟΚΗΣΕΙ. Δόξει. AMIIAAKHM. ᾿Αμαφρτία 
GUT). ' 

987. ΣΑΦΩ͂Σ. awe. ΣΤΕΛΛΕΙ. Πέμπει. 

488. ΘΡΗ͂ΝΟΣ ΟΥ̓͂ΜΟΣ. Τὸ ὑπὶρ ipsi ϑρηνεῖν καὶ ἀποκλαίεσθαι. 

389. H. "Age. ΤΩΙ NEON ΚΡΑΤΟΥ͂ΝΤΙ, Basi; ἔχθραν. ILATKPATEIZ 
EAPAZ. Mo»xexSe. 

390. TOYTOY. Té Διός, MHIIOT. "Lx. AXOEZOH:. Αὐκηθῇ. 

392. ZTEAAOY. ᾿Απέρχϑ. TON IIAPONTA NOTN. Ὃ νῦν σοι δοκεῖ, 
Λέγω δὴ τὸ μὴ -σρὸς αὐτὸν ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ καὶ αὐτὸς τὰ ὅμοια πάθης. 

494. OPMOMEN(Q. Πρὸς τὴν 00. ἘΘΩΥΞΑΣ, Ela. 

394. AEYPON. Λεπτὸν xai ear. ΟΙΜΟΝ. πορείαν. '"YAYEI. Τὸ 
ψαύει ἀ μόνον γενικὴ ἀλλὰ xai αἰτιατικῆ. Ὥσπερ καὶ αἱ ἄλλα» cca αἰσθήσεις, 
“πλὴν τῆς δράσιω:γ ἐκείνη γὰρ μόνη αἰτιατικὴ ἅτε βασιλικωτέρα τῶν ἄλλων, καὶ ὑφ᾽ 
ἑνὸς ἔδουσθαι μόνον ποροσήχασαγ ἀλλ᾽ ἐκ ἄνω καὶ κάτω φέρισθαι. ΠΤΈΡΟΙΣ. Διὰ 


τῶν αἰερῶν. 


Τῦτο 


- 


i 
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$95. OIQNOZ. ὈὈρνέον. AEMENOEZ. Μετὰ σεριχαρίας. 
396. ΣΤΑΘΜΟΙΣ, Τῇ φάτνη αὐτῦι KAMYEIEN TONY. 
ye αὑτῷ. 
397. ΟΥ̓ΛΟΜΕΝΑΣ TTYXAZI. Kal ow xal μέρος τᾶς ἀξίας φθορᾶς. 
399. AAKPTIIZTAKTON. Ἔν δάκρυσι ςαξόμενον. Τὸ δαχρυσίγακτον ἢ 
«ὺς τὸ ῥίος ἢ egi; τὸ “σαρειὰν συγτακτέον. ΑΠ᾽ ΟΣΣΩΝ. ᾿Απὸ τῶν ὀφθαλμῶν. 
400. PAAINQN, ᾿Απαλῶν, “ππαρθενικῶν. ΔΛΕΙΒΟΜΈΝΑ PEOZ. Στάζησα 
pupa. 
401. NOTIOIZ ETETZA IIHTAIZ. Ὑγροῖς ἔδρεξα ῥεύμασι δαχρύωνς 
402. AMETAPTA. ᾿Αφθόνητα, μεγάλα ἅπερ πάσχεις. 
403. IAIOIZ NOMOIZ ΚΡΑΤΥΝΩΝ, Ἤτοι τῷ οἰκείῳ ϑελήματι ἄρχων, 
404. ὙΠΕΡΉΦΑΝΟΝ, Ὑπεροαῆικὴν, τραχεῖαν. ILAPOZ. eon», 
405. AIXMAN.  'Ejucía». 
4006. IIPOIIAZA. Ὅλη. XTONOEN AEAAXE XQPA. Θρηνητικὸν ἤχησε 
'O «uro» κατὰ ἄθροισιν sica» χώραν, εἶτα ἐπὶ μερισμὸν ἐπήνεγκεν 


Κλίνειεν τὸ 


408. ΜΕΓΑΛΟΣΧΉΜΟΝΑ. 
σεκλαίαν τιμάν». 

410. ΞΥΝΟΜΑΙΜΟΝΩΝ. Ὑϑ Ατλαντος καὶ τῷ Ὑύφωνος. 

411. OIIOZOI T' ἘΠΟΙΚΟΝ,  'Eyxárexo, | ATNAE. 
τῷ HAS ἀνατολήν. 

419. ΝΈΜΟΝΤΑΙ, Οἱκῶσει. . 

413. METAAOZTONOIEI. Τῶν μεγάλων διομέγοις σεναγμάτων. TIHMAZI, 
Δυρυχήμαισι. 
- 414. ΣΥΓΚΑΜΝΟΥ͂ΣΙ. Συμπάσχοσι. 

415. ΚΟΑΧΙΔΟΣ. Ἥτις iugi ἐν Σκυθία. ἘΝΟΙΚΟΙ. Ἐγκάτοικοι. 

416. ΠΑΡΘΕΝΟΙ͂. Αἱ ᾿Αμαζόνες συγκάμνεσι. — MAXAIE ΑΤΡΕΣΤΟΙ. 
᾿Αχαταγώνςο!. ΣΚΎΘΗΣ OMIAOX. Συγκάμνει. 

418. EZXATON. ᾿Ακρότατον. ΑΜΦΙ. Περὶ τὸν. 

419. ΕΧΟΥ͂ΣΙ, Οἰκᾶσι. 

490. APEION ΑΝΘΟΣ. 

421. TTIKPHMNON. 
τῆς Κολχίδος. 

422. ΝΈΜΟΝΤΑΙ. οΟἰκῶσι. 

423. AAIOX. IloMjaxe. ΣΤΡΑΤΟΣ. Oi Κολχοὶ συμκάμνεσι. 

4294. ΟΞΥΠΡΩΡΟΙΣΙ. Ὁξέα βέλη iyóca«. BPEMON. Ἠχῶν- 

425. ΠΡΌΣΘΕΝ AAAQN. Πρότερον. 

420. AAMENT. Κολασθώτα. ΑΚΑΜΑΝΤΟΔΈΤΟΙ͂Σ. 
ἰσχυραῖς. | 

427. TITANA. Τὸν Τιτᾶναν. ΛΥΜΑΙΣ. Βλάθαις. 

428. ATAANOG'. Εἰσιδύμην, ἀπὸ κοινῶ, Οὐ μόνον "Ατλας ἤΆτλαντος, ἀλλὰ 
καὶ ἼΛτλας ἼΑτλα, καὶ μαρτυρεῖ τὸ Ατλαγενάων, οἱ «πολλοὶ δὲ ἀγνοῶντες ἐνταῦθα 
'Ararvr& λέγυσι, ἀκ εἰδότες ὅτι τὸ D a dye ἢ τὸ Tura μὴ ἐκληπῆόον εἰς τὸν 
Τιφῶνα; ἀλλὰ συναπὶίον πρὸς τὸν ᾿Ατλανταγ καὶ ὅτως Ux ἂν τὸ D ἀντὶ τῷ τε εἴποις, 
A "ArAxrra. Ὅτι δὲ μέγα σθένος καὶ τὸ κραταιὸν ἀράνιον «σόλον ix «σαραλλήλε!, 
ἐνῆοαλε δὲ διὰ μέσα τὴν τῷ Ατλαντος ἱπορίαν. YIIEIPOXON. Μέγα. 

499. ΚΡΑΤΑΙΟΝ, Ἰσχυρόνν OYPANION IIOAON, Τὴν ὀρανίαν σφαῖραν. 


Μεγάλην. ΑΡΧΑΙΟΠΡΕΠῊ ΤΙΜΑΝ. Τὴν 


Καθαρᾶς, διὰ T» 


Τὸ «σολεμικὸν καὶ ἐξαίρετον γίνος συγκάμνει. 
Τὸ τραχὺ καὶ κρημνῶδις.  IIOAIEMA, Κατοικίαν 


Μιγάλαις καὶ 





pm 
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430. TIIOETENAZEI. Μετ᾿ ὠδίνης ὑπανέίχιι. BOA. Δ 


ἃ» 
8. 
3, 


431. ΞΥΜΠΙΎΝΩΝ. Συμπίκϊων, συγκρύων. 

432. ΚΈΛΑΙΝΟΣ. Μέλας. ὙΠΟΒΡΕΜΕΙ͂. Ὑπηχεῖ. 
433. ΤΑΣ. Τῆς. ΑΓΝΟΡΡΥΤΩΝ, Τῶν καθαρῶν ῥεόντων. 
434. ΑΛΙῸΣ. Τὸ σόν. OIKTPON. Πικχρόν- 


I" 
435. XAIAHi, Αἰκισμῷ, Sept, eufu.. ATOAAIA, Ὑπεροψίᾳ, ὑτερηφανίαν 


430. XYNNOIA. Κατὰ xi» Qgorríd, | AAIITOMAI. Τιτρώσκομαι. 

437. ὯΔΕ IIPOZEAOYMENON. Ἐνταῦθα καρφάμενον. 

438. TEPA. Τιμά;. Ὁ μὲν Ζεύς ἀπονίμει τὰς τιμὰς. Οὗτος δὲ κατὰ τὸ 
προσῆκον Tei; “ᾶσι δωταξατο, » τὸ ϑεοῖς τοῖς νέοις διὰ τὸν Δία μόνον vowráon, αὐτῷ 
γὰρ τὴν βασιλείαν, ὡς καὶ τορόσθεν ἔφην, ΤΠρομηθεὺς συγκατισκεύίασεν, ἵν * τὸ 
διώρισεν ἀντὶ τῷ κιχωρισμένα τῶν ἄλλων αὐτὼ “αξέσχεν. 

439. H. Παρόε ΠΑΝΤΕΛΩΣ, Τιλείως.  AIQPIEEN. δωμέρισεν κατὶ 
ἀξία». 

440. ΕἸΔΥΙΑΙΣΙΝ. Τινωσχώσαις. 

441. ΠΗΜΑΤΑ. "As ἔπασχον «πρότερον, ἃ ἅπιρ ἴταθον ἐξ ἐμῷ Φάθη. 
Δίγει δὶ εἰρωνικῶς. 

449. ὩΣ ΣΦΑΣ ΝΗΠΙΟΥ͂Σ. Πῶς αὐτὸς ἄφροας. ——— 

443. ENNOYZ ΕΘΗΚΑ. Συνετὸς ἐποίγσα. ἘΠΗΒΟΛΟΥ͂Σ. Μετόχως. 

445. AEAQK. Αὐτοῖς. ΕΥ̓́ΝΟΙΑΝ. Τὸ φίλτρον. 

440. ΒΛΕΠΟΝΤῈΣ. Τοῖς ὀφθαλμοῖς. 

447. ΟΝΕΙΡΑΤΩΝ AAITKIOI ΜΟΡΦΑΙ͂ΣΙ. Ὅμοιοι εἰδώλοις. BION. Ze. 

449. ἘΦΥΡΟΝ. ἜΜμισγον, ἰκύκων. Ἤγεν ὁ χειμῶνα, üx ine, ἃ ϑέρος, 8 
φθινύπωρον ἴσασιν ὡς ἰκάγῳ τὰ πρόσφορα τεχνάζξισθαι. EIKH. Márw. 

450. OYTE ΠΛΙΝΘΥΦΕΙ͂Σ ΔΟΜΟΥ͂Σ ΠΡΟΣΗΛΟΥ͂Σ IZAN, OY ΞΎΔΟΥΡ- 
TlAN. Πεφαρμένθς, ἢ ϑέρμης ἱμποιητρώς. Τὸ δὲ σαν ἀντὶ τῷ ἔκτισαν. Τὸ δὲ 
ξυλεργίαν ἀντὶ τῷ ξυλοκατίσκευον οἰκίαν. 

451. ΚΑΤΩΡΥ͂ΧΕΣ ἙΝΑΙ͂ΟΝ, Ὑαὸ γὴν κατορωρυγμένην κατώκθν. ΩΣ. 
Καθά. AEIZYPOI. 'Atii συρόμενοι καὶ ἵρποντες. 

452. EN ΜΥΧΟΙ͂Σ ANHAIOIZ. ἙΕἰσόδοις xai ὀπαῖς σκοτειναῖς. 

455. XEIMATOZ ΤΕΚΜΑΡ, Χωμῶνος σημεῖον. 

454: ΑΝΘΕΜΩΔΟῪΣ ΗΡΟΣ. Τέκμαρ ἄνθη ἔχοντο; ἴαρος. ΚΑΡΠΙΜΟΥ͂. 
ν τὸς καρτὼς Φέροντος. 

455. BEBAION. Πιρόν. ΑΤῈΡ ΓΝΏΜΗΣ. Χωρὶς φρονήσεως, σκέψεως. 

456. ἘΠΡΑΣΣΟΝ. Eso. ἘΣ TE. Ἕως ἂν. ΣΦΙΝ. Αὐτοῖς. ANTOAAE. 
Δι᾿ ὧν τὰς καιρὸς γινώσκοιν. 

457. ΔΥΣΚΡΙΤΟΥ͂Σ. Δυσγνώγως. ΔΥΣΕΙΣ. Αὐτῶν. 

458. EHOXON ΣΟΦΙΣΜΑΤΩΝ. Ὑπίρτατον τῶν ἄλλων μηχανημάτων. 

459. ΣΥΝΘΕΣΕΙ͂Σ. Συνθήκας. 

460. ΑΠΑΝΤΩΝ. ὯΩν εἶδον καὶ ἤκυσαν, ΜΟΥΣΟΜΗΤΟΡ᾽, Καὶ λόγων 
μέτρα. Τὴν συνετωτάτην μητέρα, ἢ τὴν τῶν μυσῶν μητέρα" ὁ γὰρ μνημοιικώτατες 
σιφώτατός T irt καὶ eda) ὅσα Dara) merit, 
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46 I. KAiZEYEA, Οὐ μόνον τὸ ζεύγνυσθαι ὗ ὑπηριτῶντα ἀνθρώποις ego; TW T8EQ 
y iracian ἀλλὰ καὶ τὸ ἐπισάτισθαι καὶ i φόρτως ἰσάνω σωμάτων aim σκευοφορῶντα. 
Ἢ ee; τὸ δελεύοντα τικτέον, ἵν ἥ τὸ σώμασι διὰ τὸς ἵππος) (Tw καὶ ὑφ᾽ ἄρματε 
ἤγαγ0» Φιλκχοίω; UFSTHOS ἔπως iy τοῖς σώμασι yirerras διάδοχοι μεγίτων μοχθημάτων 
Tw; ϑνητοῖ:. Kesizlor δὲ TUTO TU «σροτέρεγ) ws τὸ δυλεύίοντα ἀντὶ τῷ ὑσκείκονταις 
ΚΝΩΔΑΛΛ,. Βόας. 

462. ΖΕΥΓΛΑΙΣΙ. Ζεύγμασι. ΣΏΜΑΣΙ. Διὰ σωμάτων. ὉΠΩΣ. Ἵνα. 

465. AIAAOXOL Καυφιγαὶν ἀπὸ μέρες δὲ χόμενοι, αἴροντες αὐτὰς καὶ Ux 
wt; κοκῶσθαι. 

464. ΦΙΑΗΝΊΟΥΣ. Tk Qro καὶ ἰθίζοντας τὸς χαλινός. 

405. ATAAMA ΤῊΣ ὙΠΕΡΠΛΟΥΤΟΥ ΧΛΙΔΗΣ. Καλλώκισμα μεγάλης 
τρυφῆς. 

466. GAAAXEZOIIAATKTA. Τὰ i» 73 ϑαλάσση i ἰρχόμενα. 

407. ΔΙΝΟΠΤΕΡ᾽. τὰ δίων e gir λιᾶ dpi ἔχοντα. | NAYTTÍAON 
OXHMATA. Τὰ σκάμματα οἷς Varoxürras ναῦται. 

469. ΣΟΦΙΣΜ᾽, Τέχνασμα καὶ «-ανϑργίαν. 

470. ΤῊΣ ΝΥ͂Ν IIAPOYZHI ΠΗΜΟΝῊΣ AIJAAAATQ,. Τὰ τότω δισμᾶ 

471. ΑΕΙΚΕΣ, ᾿Απριπὶς καὶ ἀνάρμοτονν ΑΠΟΣΦΑΛΕΙ͂Σ ΦΡΕΝΩΝ, Ilscwe 
TU λογισμῶ-. 

᾿478. IIAANA:, Εὕρηται καὶ exa καὶ λαγῶ, «ρὸς μὲν ἂν τὸ αλάνη ὅτω 
λέγεγ ἀποσφαλιεὶς qe ἐν iio TOTÍgi ixtico» καὶ eani, τῷ Φρονεῖν. Pi 
δὲ wa yeaius «veis τὸ emus ςίξας. ἀσυνδέτως T) AoVeTOY ἐρεῖν STU ἀποσφαλεὶ; 
za) ἱχπεσὼν τῶν φρενῶν Gay καὶ “επκλανημένεις δόλος Φέρη. 

473. AOTMEIE. Δυσχεραΐνεις καὶ ὀλιγοψυχεῖς. 

474. IAXIMOZ. Τιθεραπευμένος ἴση. 

475. HAEON. Ἢ υὖν ἐθαύμασας. 

470. IIOPOYZ. Μηχανάζευ ἘΜΗΣΑΜΗΝ. Ἐνέδαλον αὐτοῖς κατὰ Ww» 
€g& dus, 

477. EITIZ. Αὐτῶν, IIEZOL Ἔπισε. 

478. AAESHM', ᾿Αποσόδησις τῆς rcu ὃ φαγὼν au τῆς ros καὶ 
φαυσιται. ᾿ 

479. ΧΡΙΣΤΟΝ, Χριύμενον. ΠΙΣΤΟΝ, Πινόμενον: 

490. KATEXKEAAONTO. ᾿Απέθνησχον»,» oi γὰρ ϑανόντες ξηροί εἰσι. 

481. ΚΡΑΣΕΙ͂Σ HIIIQN ΑΚΕΣΜΑΤΩΝ, Κιριάματα μαλακῶν ϑιραπευμάτωις 

482. AIZ. Κράσισι. ἘΞΑΜΥΝΟΝΤΑΙ. Καταγωνίζωνται. 

481. ἙΣΤΟΙΧΙΣΑ. ἪἜταξα. 

494. EKPINA. Διορισμένως εἶπον.  XPH. ᾿Απ΄χειται. 

485. TIIAP. Φανιρῦς. KAEIAONAZ ΔΥΣΚΡΙΤΟΥ͂Σ. Μαντείας δυσγνώγυς. 

ENOAIOYZ ΣΥΜΒΟΛΟΥ͂Σ. Τὰ κατὰ τὴν ὁδὸν συναντήματα, δι ὧν 
$i συμδάλλειν καὶ μαντεύεσθαι 

497. TAMYONTXQON. ᾿Αγκύλως ἐχόντων ὄνυχας. ΣΚΕΘΡΩΣ, ᾿Ακριθῶς. 
Terra δὲ ἀπὸ τῷ σνέπίημαι καὶ τὸ ϑιωρῶ, ὁ ἰσκιμμένα καὶ μετὰ τῷ μάλα, 
Φρισέχοντος τὰ πράγματα βλέπων. 

488. ΔΙΩΡΙΣ᾽. Διωρισμένως καὶ κεχοχισμένως ἴταξα ercó; μαντείαν. - 

480. ΕΥΩΝΥ͂ΜΟΙ.  Kaxousrrüc. Δίον εἰπεῖν καὶ οἵτινές εἰσιν εὐώνυμοι, 
εὐωνύμως εἶπι «xp; τὸ διϑεισα. Ὥσπιρ καὶ «προϊὼν ἐρεῖ τὸ λειότητα καὶ τὸ «σοικίλην 
ἐμειφίαν. ΔΙΑΙΤΑΝ. δΔιαγωγῆνο 
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490. EKAZTOI. Τύτω». 

4901. ETEPTHOPA. φιλίαι, ZYNEAPIAI, Komaríai* καὶ συναγιλασμοῖΐ, 

402. AEIOTHTA. Ὁμαλότητα. XPOIAN ΤΙΝΑ. Μαντείαν ποία». 

493: EIH. Ταῦτα τὰ εὐσπλαγχνα. 

494. AOBOY. Τὸ xeu τῷ ἥπατος. 

495. ΚΩΛΑ. Τὰ τῶν μερῶν og. ΣΥΎΓΚΑΛΥ͂ΠΤΑ. Περικεκαλυμμένα, 
ΜΑΚΡΑΝ. Μιγαλαν. 

490. OXÓYN. T» κοιλίαν», τὴν χύσιν, ΠΥΡΩΣΑΣ. Καύσας. ΔΥΣΤΕΚΜΑΡ- 
TON ΕΙΣ TEXNHN. δΔυσκατανόητον. Τὴν ϑυτικὴν μαντείαν. 

497. ὩΔΏΣΑ. Ὡδοποίησα καὶ ὡδήγησα. ΦΛΟΓΏΠΑ ΣΗΜΑΤΑ. Τὰ 
διὰ τῆς φλογὸς γινόμενα σημεῖα πρὸς τὸ μαντεύεσθαι. 

498. ἘΞΏΩΜΜΑΤΩΣΑ. ᾿Ἐφανέρωσα. ElLAPTEMA. Σκοτεινὰν τυφλὰ, ix 
μιταφορᾶς τῷ τοῖς ὀφθαλμοῖς γινομένα ἐπιχέίματος. 

409. TATT'. ^A ἔφην. ENEPOE. Ὑποκάτω. 

500. f0EAHMATA. '"Eywopas ἀπὸ xomi, 

502. IIAPOIOEN. Πιόσθεν. 

503. MATHN ΦΛΥ͂ΣΑΙ. Ψευδῶς φλυαρῆσαι. 

504. BPAXEI ΜΥΘΩ:. Συντόμῳ λόγῳ, συλληπῆικῶς καὶ ἡνωμένω:ς 

505. BPOTOIZIN. Τοῖς ἀνθρώποις. 

506. MH ΝΥ͂Ν ΒΡΟΤΟΥ͂Σ. Μὴ τὴν σὴν πρὸς ανθρώπυς φιλανθρωπίαν διεξιὼν 
διχτριθε, » γὰρ τοιχύτη διατριθη ἔξω TU τρίποντός ἔχιν» ἀλλὰ dw καὶ cav 
“σἰποιῆσθαι φροντίδα.  KAIPOQLIIEPA, Ἔξω 78 πρέποντος. 

5O7. ΑΚΗΔΕΙ. ᾿Αμέλει. ὩΣ, "Om. 

508. EYEAIIZ EIMI. Λίαν ἐλπίζω. TON, ᾿Απὸ τἄτων- 

509. ΜΕΙ͂ΟΝ. "Ἐλατῖον. 

510. ΤΑΥ͂ΤΑ. Τὸ εὐβῦναί μὲ ὅτως ἤγουν νῦν. ΤΕΛΕΣΦΟΡΟΣ, ἯἩ εἰς τίλο; 
φίρυσα «άντα. 

δῖϊ. ΚΡΑΝΑΙ. Τιλίσαι. ΠΕΠΡΩΤΑΙ͂. Μιμοίραται. 

519. ATAIZ ΚΑΜΦΘΕΙΣ. Κακοπαθίαις κατεργασθεὶς, ταλαιπωρῆσας. 
ΦΥΓΓΑΝΏ. Φιύξομαι. 

513. TEXNH δ᾽ ANATKHZ AZOENEXTEPA, Καὶ ἡ ἰμὴ τέχνη «ρὸς τὰν 
τῶν μοιρῶν αναγκὴν dii» τι πράξαι δύναται, 

514. ΟΙἸΑΚΟΣΤΡΟΦΟΣ. Κύριος καὶ διοικητής. 

515. MOIPAI. Κλωβὼ, Λάχεσις xai" Ares, ΜΝΉΜΟΝΕΣ ΕΡΙΝΝΥΕΣ. 
Ai μνημονεύασαι τῶν τας ἀνθρώποι; xaxe» καὶ ἀντιδιδῶσαι, ᾿Αλιχτὼ, Μέγαφα 
καὶ Τισιφόνη. 

517. ΤῊΝ ΠΕΠΡΩΜΕΝΗΝ. Αὐτῷ μοῖραν. 

518. TI TAP IIEIIPOTAI. Ποῖον πεπρωμένον. ΠΛΗΝ. Ei μή. 

519. ΠΥΘΟΙΟ. Μαθης. 

520. HIIOY. Ὄντως. ΣΕΜΝΟΝ. Μέγα. EYNAMIIEXEIZ, Κατέχεις 
«racc σαυτῷ καὶ ἀκ ἰκφαίνεις ἡμῖν 

521. TONA. Τὸν «tel τῆς T8 Διὸς “επρωμίνης., 

$229. ΚΑΙ͂ΡΟΣ TETONEIN. Πρέπον λέγειν, ΣΥΤΚΑΛΥΠΤΕΟΣ. "Afw 
ὑπάρχει κρύπίεσθα.. : 

" 929. ΣΩΖΏΝ. Quer «ae ἐμαυτῷ xai μὴ ἰχφαίνων- 

$24. EKOYTTANQO, ᾿Ἐχφεύξομαι, (Dm γὰρ αὐτὸν εἴπω ἰκλύσεταί μὲ Ζεὺς 
τῷ δισμᾶδ- 

525. MHAAM', Ei φόδον ἐλθὼν à Χορὸς διὰ τὴν «τοὺς τὸν Προμηθέα ὁμιλίαν 
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(wol, μήποτε γένοιτο ὃ Ζεὺς ἰχθρὸς ἔμοιγε, μήδε πταυσαίμην πρὸς τὸς Sai; ἐρχομένη 
b ϑυσίαις μεγάλαις ὁσίαις παρὰ τὸν Ὠκεανὸνγ  TUTÍTH μήποτε σαυσαίμην τῆς 
πρὸ; ϑεὼ; τιμῆς. ΠΑΝΤΑᾺ ΝΈΜΩΝ, Ἐξαγων, ἢ πάντα οἰκῶν... 

527. ANTIHAAON. Ἐχθρόν. 

$28. ἘΛΙΝΝΥΣΑΙΜΙ. ᾿Αργήσαιμι καὶ ἀμελήσαιμι. 

$29. OXIAIZ. Ἔντίμοις) μεγάλαις. 

5320. ΘΟΙΝΑΙ͂Σ. Θυσίαις. IIOTINIZXOMENH. Τ]ροσερχομένη.- 
511. ΒΟΥΦΟΝΟΙΣ. Ἢ μεγάλαιςγ ἢ vai; ἐκ βοῶν γινομέναις. ΠΑΤΡΟΣ, 


512. ΑΣΒΕΣΤΟΝ. ᾿Ακατάπαυρον. 

$33. MHA' AAITOIMI AOTOIZ. Μήδε «ροσκράσαιμι «σρὸς αὐτὸς ἐν τοῖς 
“εἰς τὸν ἸΙρομηθέα λόγοις. 

534. ΤΟΔΕ, Τὸ τιμῶ τὸς Stc. 

$30. HAY. Ἑὐφραντόν. ΘΑΡΣΑΛΕΑΙ͂Σ. ἸΠοιάσαις ϑάῤῥος. 

$37. ΤΟΝ MAKPON. Τὸν ew. TEINEIN BION, Διαριδάξειν. 

$38. ΦΑΝΑΙ͂Σ. Σαφεγάταις. 

539. ΘΥΜΟΝ AAAAINOTZAN. T? Ψυχὴν αὔξωσαν. 

540. EN ΕΥ̓ΦΡΟΣΥΝΑΙ͂Σ. ^"A« ἔχω εἰς τὺς Sig τιμαῖς. 

541. ΦΡΙΣΣΩ. Τρέμῳ. 

542. ΔΙΑΚΝΑΙΟΜΕΝΟΝ. Κατεργαζόμενον- 

ξ4ς. IAIA ΓΝΏΜΗΙ. Ἰδίω ϑιλήματι. ΣΕΒΗ͂.. Τιμᾶς. 

647. €EP'. "Ih, σκύπησον. ΑΧΑΡΙΣ XAPIT. Τῶν βροτῶν, igi. 

$48. Ὦ ΦΙΛΟΣ. Φέρε, ὦ Φίλος» ἐπειδὴ ἣν εἰς τὰς βροτὸς αιεποίηκας χάριν, 
ἄχαρις xal 5x ἀποδικτὴ ἔδιξε τῷ Ai, εἰπὶ τί δύνανται νῦν οἱ ἄνθρωποι βοηθῆσαί 
σοι κακῶς δὲ Dui; σαάσχοντι Ἢ ὅτως, ἐπειδὴ ἡ εἰς τὰς βροτὸς χάρις ἄχαρις 
ἔδοξε, παὶ ἀδ᾽ ἡντιναῦν ἀπ᾿ αὐτῶν ἂν ἔχοις ὠφέλειαν διὰ τότος τσαθὼν, λέξον τίς 
ἄλλη ἀλκὴ xai τῶν τυαρόντων ἀπαλλαγή ii co ΑΛΚΑ ΤΙΣ EGAMEPIQN., 
Βοήθεια, δύναμες ἀνθρώπων. 

549. ΑΡΗΞΙΣ. Βοήθειχ, ἘΔΕΡΧΘΗΣ. ᾿Ἐθεάσω. 

$50. ΟΛΙΓΟΔΡΑΝΙΗΝ. ᾿Ασθενῆ δύναμιν. ΑΚΙΚΥΝ, Φαύλην ἰσχύν. 

5:1. ISONEIPON. Ἰσχὺν ανυπόξατον. ΑἹ. "Herm, ΦΩΤΩΝ, ᾿Ανθρώπων. 
AAAON. Τυφλὸν καὶ μάταιον. 

$52. EMIIEIIOAIEMENON. Κιεκρατημένον igi. 

553. OTIIOTE. Ὃ» ὁ Ζεὺς κολάζει 50i, ἀνθρώπων ἐξελεῖν δύναται, ΑΡΜΟ- 
NIAN, Τὸν ago» τὸ ϑέλημα. ᾿ 

554. ΠΑΡΕΞΙΑΣΙ. Ὑσερδαίνεσιν. 

$955. TAAE. "A φημι. 

$96. OAOAZ. Ὀλθρίας. 

557. TO AIAMOIAION AE MOI. Τὸ διαλῶν μέλος ἐπῆλθέ μοι» τόδε xai 
Pune, ὅτε en) τὰ σὼ λυτρὰ paras καὶ ὅτε περὶ τὸ σὸν λέχος» ὅτε τὴν 
Ἡσιόνην κατατείσας i» δώροις ἤγαγις γυναῖκο, ὁμόλεκτρον, ἥτις ἦν μία τῶν Ὠκεανίδων 
ὥσπτιρ καὶ ἡμεῖς" τῶτο γὰρ λέγει τὸ ὁμοπάτριον. Τὸ τόδε καὶ τὸ ἐκεῖνο ἀσύνδητον, 
ΠΡΟΣΕΠΤΑ. Ἐπῆλθε κατὰ νῶν. 

$58. OTE. Ὁπότι, ΚΑΙ ΛΕΧΟΣ. Καὶ περί. 

$59. TMENAIOYN. Κατὰ τὸν σὸν γάμον ἦδο.  IOTHTI ΓΑΜΩΝ. 
Συνιλεύσει. 

$60. ΟΜΟΠΑΤΡΙΟΝ,. Τὴν ταυτῷ πατρὸς ἡμῖν, 
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56t. EANOIZ. "Ea ἀπὸ τῷ ἐδνεῖν τὴν εὐνὴν» ἢ τὸ ἴδιον ἐκνέον τὸν GVyta Ape 
$62. ΠΙΘΩΝ, Κατωκπιίσας αὐτήν. KOINOAEKTPON. Ομάόκοντον. 
Δ΄. 

$63. ΤΙΣ TH. "Egi ἦ βαίνων. ΤΙ ΓΕΝΟΣ, Τὸ ἐνταῦθα οἶκεν, ΦΩ. Εἴπω, 
ΛΕΥΣΕΙΝ, Βλέπεν. 

$64. EN IIETPINOIZI ΤΟΙ͂Σ ΟΡΕΙΟΙΣ. Ἢ guo, ἢ i τῇ τὸ Καυσαάσὰυ 
“σέτρα “ροσηλῶσθαι TUT) φησι. 

$65. XEIMAZOMENON. Πάσχοτα. ΑΜΠΛΑΚΙΗΣ. Τίνος ἀμπλακίας 
ἄγων «Ἰαίσματος κολάσεω; ὀλέκη καὶ QUrion ; ἤγουν τί «laica καὶ κολασθεὶς ἐνταῦθα 
ποροσήλωσαι ἢ $ καὶ εἰ μὲν περισπᾶται τὸ "oW, ὅτως. Εἰ δὲ βαρύνεται, &rws, 
τίνος αἹαίσματος ὀλέκη καὶ μετὰ φθορᾶς δίδως σοιναςῖ 

$66. ΟΛΕΚΗ͂Ι.  IIacxt. ΣΗΜΗΝΟΝ OIIH. Eimi τοῦς 

$67. H MOTEPA. Ἡ aa. 

$68. A, A, EA, ΕΑ. Φεῦ, QU, φεῦ, φεῦ. 

569. XPIEI ΤΙΣ ME TAAAINAN OIZTPOZ. Kerri, διεγείρει, ἤγουν 
ὀισρῦμαι καὶ ἀνα ακχεζομαι; φαντάζομωι τὴν τῷ "Aeye sixó»a. Ἐπειδὴ ὑπὸ Διὸς 
ἐρασθεῖσα Ἰὼ εἰς B5» ὑπ᾽ αὐτὰ μετεξλήθη ἢ ba ^al» Ti» Ἥραν γνῶσα αὕτη ταύτη 
ἐπέςησε κύνα "Αργον χκαλώμενον, ὃν Ἑρμῆς eria Διὸς προγάγματι, ᾿Αφγειφόντη; 
κέκληται, Ἥρα δὲ ἐ ἐποίησε, τὴν I2 καὶ ἀποθανόντα αὐτὸν δοκεῖν ὁρᾷν, arr αὐτὰ δὲ 
τὸν ταὼ ανθρώποις ἴδειξε τῶν αὐτῷ τσεποικιλμένων αἸιρῶν ὥσπερ τισιν ὀφθαλμοῖς. 

570. AAEY' (1 ΔΑ. Φιῦ ὦ γῆ, ἢ τὸ ᾿Αλευάδα τῷ UG τὰ AX, 

571. ΤῸΝ ΜΥΡΙΩΠΟΝ. Τὸν διὰ «err; τῷ σώματος ὀφθαλμὼὺς ἔχοντα. 
BOYTAN.  Bócxo. 

572. O AE IIOPETETAL, Πρὸ ὀφθαλμῶν. AOAEPON. Κακὸν, εἷς οἵγξον 
ψάρ pa φανεὶς ἐπαίρει. ᾿ 

ς73. OYAE KATOANONTA ΓΑΙ͂Α ΚΕΥΘΕΙ. Kegózlu, οἰλλ᾽ ὡς ζῶν μοι 
φαντάζεται, 

$74. ἘΞ ἘΝΈΡΩΝ ΠΈΡΩΝ.  'Ex τῶν νεκρῶν ἐρχόμενος. 

$75. KYNHTETEI, IIAANA: ΤῈ NHITIN.  'A»nx»wwu καὶ Φανταχῇ 
φοιτώση σαρίςαται καὶ σλανᾶσθαι «ποιεῖ νῆςιν καὶ itenim σιτίων ἢ pacte; 

576. YIIO AE ΚΗΡΟΙΙΛΑΣΈΟΣ ΟΥ̓ΤΟΒΕῚ ΔΟΝΑΞ. Ὁ b sai; ὁπαῖς 
“παραχέίμενον ἔχων κηρὸν ὑπηχεῖ αὐλός. 

577. AXETAT. Καὶ ἐμμελής. YIINOAOTAN NOMON. Κατὰ τῆν: 
Διὰ τῶτο λέγει τῶτο ἐπειδὴ νὺξ ἦν ὅτε ἐκεῖσε κατέλαιδεν, ἐν δὲ τότω τὸ καιρῷ οἱ 
«σοιμένες αὐλᾶσι “παυσάμενοι τῆς νομῆς ἢ ὅτι «và» μέλος ἐπαγωγόν act «rece ὕπνον» 
σαῖνον καὶ κατακλῶν Tg ἀκάοντας. Egi δὶ τὸν γόμον «ποὺς TO ὑποτοξ εἴ, 104, 1f 
HOI, ΠΟΙ͂, TIOTIOI, IIOTIOI. Φεῦ, φιῦ, φεῦ, φιῦ, φεῦ. ᾿ 

$78. THAETIAATKTOI IIAANOI. Μακρὰν enirn. Εὕρηται δὶ ὦ 
μόνον “πλάνη, ἀλλὰ καὶ πὐλάνος" ὥσπερ καὶ εὐθύνη xai εὔθυνο:" καὶ μαφτυρεῖ 
᾿Ισοκράτης λέγων τὸς φυγαδικὰ; σλάνως. 

$79. KPONIE. Ζεῦ, 

680. ENEZETSAX. 'EwexAw. 

581. AMAPTOYXAN, Ilraiceger, 

582. OIETPHAAT(Q AEIMATI. δι᾽ os ἐλαύνοντι καὶ ἀνχθωκχέύοντ 
φοδήματι ὃ σάσχω  Aeyor φανταξομένης 


EXOAIA AETTE PA. 99 


$83. ΠΑΡΑΚΟΠΟΝ, Μανικὴν καὶ «σαρακεκομμένην τὸν νῦν. 

$85. IIONTIOIZ AAKEEZI, Θαλασσίοις Jwís;. BOPAN. Τροφήν. 

$86. ETTMATON. Εὐχῶν. 

. 587. AAAHN. δαψιλῶς xai ὠρκώντως.  TIOATIIAATKTOL. Πολλαχῆ 
Tt Φέρασαι. 

$89. OIIH. IIHMONAZ AATEQO. Τὰ; σἀαριγώσα; ἐμοὶ κακοδαιμονίας 
ἐκφεύξομαι. 

$90. ΚΛΥΕΙ͂Σ IIPOZGOETMA,  'Axón; τὸ; λόγως. . ΒΟΥΚΕΡΩ. Tu εἰς 
Bo μεταθληθείση;-. 

$91. OY ΚΛΥῺΩ, Οὐκ ἀκέν. OIZTPOAINHTOY. Τῆς ἐν μανία τρεφομένης. 

5092. ΤῊΣ INAXEIHI. Τῆς ϑυγατέρο; τὸ lv&xs. Η ΔΙΟΣ ΘΑΛΠΕῚ 
KEAP. "Hrs τῷ Διὸς μαραίνει, ἱκκαΐοι, τὴν Ψυχὸν τῷ ἔρωτι αὐτῆς. 

$93. TIIEPMHKEIZ ΔΡΟΜΟΥ͂Σ. Τὴν μαχρὰν πλάνην. 

$04. ETYTHTOZ. Μιμισημένη καὶ ζηλοτυπεμένη. ΒΙΑΖΕΤΑΙ͂. Διέρχεται. 

$95. ΑΠΎΕΙΣ. Φωνεῖς. 

$96. TA: MOTEPA.L Τῇ αθλίᾳ. Μ᾽, Πρὸς ἐμέ. 

$97. ἘΤΗΤΥΜΑ. ᾿Αληθῆ. ΠΡΟΣΘΡΟΕΙΣ. Προσφβίΐγη, «προσενγορεύεις. 

$98. ΘΕΟΣΣΥΤΟΝ,. Gn» πὸ τῆς Ἥρας δρμωμένην. 

$09. ΜΑΡΑΙΝΕΙ͂. Τῆκει καὶ καταδάλλει,. ΧΡΙΟΥ͂ΣΑ. Κιντῶσα. 

600. ΦΟΙΤΑΛΕΟΙΣΙ. ὩὉρμητικοῖζο 

601. ΝΗΣΤΙΣΙΝ AIKIAIZ. ᾿Εγσιρημέναις τροφὴς καὶ ςάσεω;. 

602. ΛΔΑΒΡΟΣΣΥΤΟΣ. λΛίαν ὁρμωμένη. 

603. EIHKOTOIZI MHAEZI. Ὀργίλαις βουλαῖς Ἥρα:- 

604. ATZAAIMONQN AE ΤΙΝΕΣ. Εἰσὶν ἤτοι δυσδαίμονες. E, E. Φεῦ, 
φιῦ. ΜΟΓΟΥΣΙΝ. πΠάσχϑσιν. 

60s. ΤΟΡΩΣ TEKMHPON. ᾿Αληθῶς, σαφῶς διασάφησονς 

606. ἘΠΑΜΜΕΝΕΙ. ᾿Απόκεται. 

607. XPH. ᾿Απόκειται. ΦΆΡΜΑΚΟΝ ΝΟΣΟΥ͂. Θι;απεία καὶ ἀπαλλαγὴ 
τὸς μορφῆς αλλοιώσεω:) καὶ μανίαςε. 

609. €PAZE ΤΑΙ AYTETIAANQu Λέγε ἐμοὶ τῇ κακὼς καὶ μανικῶς XM 
ππικενὴ. 

610. ΤΟΡΩΣ. Σαφῶς. 

611. OTK EMIIAEKQN AINITMAT' Οὐκ αἰνιγματωδῶς καὶ ἀσαφῶς 
φριάζω. — ATIAQ: ΛΟΙῺΙ. Σαφές. 

612. ΩΣΤΙΕΡ. Καθά. 

613. ΠΎΡΟΣ ΒΡΟΤΟΙ͂Σ ΔΟΤΗΡ᾽ ΟΡΑΙΣ.  Tóro λέγει δεικνὺς αὐτῇ ὅτι τῷ 
τῶν ἀνθρώπων εὐιξγέτη ὁμιλεῖ, καὶ διὰ τῆτο ἐπειδὴ καὶ αὐτὴ ἄνθρωπός ἐξε Ox ἂν 
ama Ty im. 

615. TAHMON. "AÜu: διὰ τὰ ecórra. TOY AIKHN ΠΑΣΧΕΙ͂Σ ΤΑΔΕ. 
Tí»; Ἱαίσματος τὴν τιμωρίαν πάσχεις» TUTÍTC τί ἁμαρτὼν σάσχεις ταῦτα τὰ 
δογυχήματα" κόλασιν TU π]αίσματος. Τὸ γὰρ ἕτως ἀθλίως προσηλῶσθα! σε κόλασί; 
ἐγί τινο; ἁμαρτίας" τίς ἄν ἰγὶν αὐτῇ ) 

616. ΑΡΜΟΙ. ᾿Απείρηκαν ἀπὸ μιταφορῶ; τῶν ἀρμάτων, 

617. nOPOIZ. Παράσχοις. 

618. AITHw Ζητεῖ. ΠΑΝ TAP. Ὃ ϑέλοις μάθοις, ΜΕΥ, ἜἘμϑ. 

619. ΣΉΜΗΝΟΝ. Εἰπέ. EN ΦΑΡΑΓΓῚ. 'Er τῷ κρημνώδει τόπῳ TéTW. 
ὨΧΜΑΣΕῈΝ, Προσιτατϊαλιυσιν. ; 
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686. ΕΥΝΘΑΛΠΕ ΜΥΘΟΙΣ. Βοήθει, παραμυθϑς 

687. ΣΥΝΘΕΤΟΥ͂Σ. Tk ψευδεῖς. 

688. EA, EA. Φιῦ, φιῦ, Ἐπιῤῥηματικόν. 

689. OYIIOT. Οὐδέποτε. ΞΕΝΟΥΣ. ᾿Αλλοτρίε;: ΜΟΛΕΙ͂ΣΘΑΙ, ᾿Ελθεῖν.΄ 

699. ΕΙΣ AKOAN EMAN, Εἰς τὴν ἀκοὴν ἐμήν. ὯΔΕ ΔΥΣΘΕΑΤΑ. 
Οὕτως δυσθεώρητα. 

691. ΔΥΣΟΙΣΤΑ. ᾿Αφόρητα. IIHMATA, ATMATA, AEIMATA, Βλάδα;, 
φθορὰς, φόδυς. AMOHKEI. ᾿Αμφοτέρωθεν «:λήτ]εντι, 

693. I0. Φιῦ, MOIPA. Τύχν. 

694. ΠΕΦΡΙΚ᾽. ᾿Ἐφοθδήθην. 

695. ΣΤΕΝΑΖΕΙ͂Σ. Θρηνεῖς. ΠΛΕΑ. Πιπληρωμένη. 

696. ἘΠΙΣΧῈΣ. Πρόσμεινον ἢ κράτησον τὸ τενάξειν. ΠΡΟΣΜΑΘΟΙ͂Σ, 
Ἐξ dps. 

697. ΛΕΓΕ. Ταῦτα, ἘΚΔΙΔΑΣΚΕ. Ἐμέ. 

698. TO AOITION, Τὸ ὑπόλοιπον. ΠΡΟΥΞΕΠΙΣΤΑΣΘΑΙ ἼΟΡΩΣ. 
Τινώσκει» ἀληθῶς. Baias. 

699. ΤΗΝ IIPINTE XPEIAN. Τῷ ἀκῦσαι τῆς li. ἩΝΎΣΑΣΘ᾽ EMOY 
ΠΑΡΑ. [Ἐτιλειώσατε ὅσον qvae ipi. 

400. ΚΟΥ̓ΦΩΣ. ᾿Ελαφρῶς, εὐκόλως. THEAE ΠΡΩΤ᾽, Ταύτη; καταρχάς. 

701. ἘΞΗΓΟΥΜΕΝΗΣ. δΔιιξηγεμένης. 

702. OIA XPH. Ὁποῖα ἀπόκειται. 

703. TAHNAL. Ὑπομεῖναι) «abi. ΠΡῸΣ HPAX. Παρὰ τῆς Ἥρας. 
ΤῊΝ. Τὴν li 

704. INAXEION ZIIEPMA. Ὦ σπέρμα τῷ Ἰνάχϑ. 

705. OYMQ Ἔν τῷ σῷ λογισμῷ. ὩΣ. "ba. TEPMAT. Τὰ σημεῖα. 

706. ἘΝΘΕΝ δ᾽, Ἔκ τότυ. 

707. ZTEIX. Ilopós  ANHPOTOYZ. Τὸ; μὴ ἀφοτριῶντας. ΓΎΑΣ, 
Ἔθνος. 

408. ΣΚΥΘΑΣ. Εἰ; τὺς Σκύθας. ΑΦΙΞΗ͂ι. Μέλλει; ἐλθεῖν, ΝΟΜΑΔΑΣ. 
Τὸν νομαδικὸν βίον βιᾶντας. ΠΛΕΚΤΑΣ ZTETAE. ἹΠεπληγμένας αἰχίας. 

709. ΠΕΔΑΡΣΙΟΙ͂. Ἔν «(s aues ἘΠ᾿ EYKYKAOIZ ΟΧΟΙΣ. 
Καλὰς. τροχὸς ἔχϑσι ἐν τοῖς ἅρμασι, 

710. ἘΚΗΒΟΛΟΙ͂Σ. Μακρόθεν βάλλεσι. ἘΞΗΡΤΗΜΕΝΟΙ. TIz(iexivacpávyos, 

711. ΜῊ ΠΕΛΑΖΕΙ͂Ν. Μὴ ϑίλε «πλησιάζειν. ΑΛΙΣΤΟΝΟΙΣ, Ταῖς 
φιναγμόν σοι ποιώσαμς ἐν τῷ σλαινᾶσθαι διέρχεσθαι δι αὐτῶν, 

712. XPIMIITOYZA. Πλησιάξζωσα. ΡΑΧΙΑΙΣΙΝ, Διὰ τῶν ῥαχῶνι 
ἘΚΠΕΡΑΙΝ. Oóu. XOONA. Τὰν αὐτῶν, 

713. ΛΑΙ͂ΑΣ. Ἐπὶ τῆς ἀριγερᾶς. ΣΙΔΗΡΟΤΕΚΤΟΝῈΣ, Οἱ τὸν σίδηρον 
κατασκευάζοντες. , 

714. ΟἸΚΟΥ͂ΣΙ. ἹἙατοικῦσι. 

71 5. ANHMEPOI, “Αγριοί εσι. IIPOEIIAAXTOI ΞΈΝΟΙΣ. Πλησιαςοἱ 
“τοῖς ξένοις. 

.716. YBPIZTHN IIOTAMON OY YEYAONYTMON. Ὃς διὰ τὸ ἰξώγεσθαι 
74» δρὼν καὶ κατακλύζειν τὰ “αρατυχόντα ὅτω καλεῖται, Ὑδριρής διὰ τὸ τὰ 
«ἔριξ ὀλλύειν καὶ διαφθείρειν ἀτάκτω Φορᾷν ὅθεν καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ἀληθῶς ἔσχιν 
ἤΑξαξις, ὅπερ ἀπὸ τῷ ἀράσσω τὸ ew γένεται. 

717. ΜΗ. Ὅρα jm. EYBATOZI. Εὔκολας,. ΠΕΡΑΙΝ. Εἰς αὐτόν, 
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»18. ΠΡῚΝ. Μέχρι. ΜΟΔΗΙΣ. Ἔλθοις. — 

719- ENOA. Ὅπυ. IIOTAMOZ. Ὁ Ὑδριγής.  EKOYZA& ΜΕΝΟΣ. 
᾿ξάγει τὴν ὁρμὴν τῷ ῥεύματος. 

720. ΚΡΟΤΑΦΩΝ AIT ΑΥ̓ΤΩ͂Ν. Τῶν ὀφρύων 78 Καυκάσου, ΑΣΤΡΟΓῈΙ- 
TONAE, Τὰς μέχρις ἀγέρων διηκώσας. 

721. KOPYOAI. TS Καυκάσθ, ὙΠΕΡΒΑΛΛΟΥ͂ΣΑΝ. Ὑπιερδᾶσαν, 

722. BHNAL. Ποριυθῆναι. 

723. ETYlANOPA, Τὸν τὼ; ἄνδρας svyarra, ΘΕΜΙΣΚΥ͂ΡΑΝ.  Ilóu 
Σχρυθίας: 

724. KATOIKIOTZIN. Μέλλωσιν οἰκήσειν, 

729. ΣΑΛΜΥΔΗΣΣΙΑ. 'H Σαλμυδησία iri ῥαχία ἀχρωτηριώδης ἐοικυῖα 
ὧν γνάθῳ, Καλεῖται δὲ ἀπό τινος Σαλμυδησὰ «οταμῶ ἰντεῦθεν ἐκρέοντος εἰς τὼν 
ϑάλασσαν. ΤΝΑΘΟΣ. 'Eoxvia. 

726. EXGPOSENOZ ΝΑΥΤΗ͂ΙΣΙ. Ἐνταυθα σλεῖγα ναυάγια νεῶν γίνεται 

727. MAA ΑΣΜΕΝΏΣ. Φιλήσυσι ὡς γυναῖκα. 

728. AIMNHZ. T5; Μαιώτιδος. 

729. ΘΡΑΣΥΣΠΛΑΓΧΝΩΣ. Θαρσαλέως. 

730. ΑΥ̓ΔΩΝ᾽, Τὸ τιυὸν ὃ τορόσθεν ἰσθμὸν ἐκάλει. 

731. ἘΣΤΑΙ. Γινήσεται. 

732. ἙΠΩΝΥ͂ΜΟΣ. Σῶ τῆς βιός. 

733. ΚΕΚΛΗΣΈΤΑΙ. Οὗτος ὁ ἰσθμός. 

714. HIIEIPON. Εἰς γῆν. ALIAA. ᾿Ανατολῆς» 

735. ΤΥΡΑΝΝΟΣ. Ὁ Zw;. ΟΜΩΣ. Ὁμοίως. 

736. ΒΙΑΙΟΣ, Σκνληρὸς δυνώγης. TH: TAP ΘΝΉΤΗΙ. Ταύτῳ 74 "lo. 
ΘΕΟΣ. ὌὭν. 

737. EIIEPPIYE. ᾿Ἐπέφιρι. 

7.8. ΠΙΚΡΟΥ͂. Λυπηρῶ, ἀηδῶς,  EKYPEZAX. ἬἜτυχες. 

739. ΜΝΉΣΤΗΡΟΣ. ᾿Ανϑδρός. 

149. AOKEI ΣΟΙ. Νόμιζι. ΜΗΔΕΠΩ 'N IIPOOIMIOIZ. Tecra γάρ 
εἰσιν ἃς μέλλεις ἀκχὕσαιν, ὡς 35i «σροοίμια τότων εἶναι ἃς ἤχυσας:- 

741. 10, IO. Φεῦ, Φιῦ. E, E. Ow. 

742. ANAMTXOIZH. ᾿Αχθομένη. 

743. OTAN TA AOIIIA IITNOANH:, Τὰ ἐπίλοιπα σοι μάθης, 

744. H. "Orre; ἄρα. 

745. AYZXEIMEPON. Τὸ ἄγριον» ΑΤΉΡΑΣ AYHI, Σκληρᾶς καὶ ἀφορύτω 
υγυχίας, $ 

746. ZHiN ΚΕΡΔΟΣ. Τὸ ζῆν ὠφέλεια. EN TAXEL Συντόμως, 

747. ΣΤΥΦΛΟΥ͂. Σκληρᾶς. 

749. ΣΚΗΨΑΣΑ. Πισῶσα βαρίως. 

749. ΑΠΗΛΛΑΙῊΝ. Ἐλιενθερωθην. 

751. H. Ὄντως, ἄρα. ATIIIETQE. Δυσκόλωςς. ἘΟΥΣ ΕΜΟΥ͂Σ ΑΘΛΟΥ͂Σ, 
Τὰς ἱμὰς δυγσυχίας δίκην ἀγῶνος ὑφίγασαι. 

758. ΟΤΏ.. Ἐμοί, ΠΕΠΡΏΜΕΝΟΝ. ΜΙειμοιρασμένον. 

753. AYTH. Τό ἀποθανεῖν, ᾿Απέδωχε τὴν σύνταξιν cx τὸ ἀπαλλαγὴν ὥσπερ 
τὸν ξύλινον μόρον εὑρόντες ἦν καλέεσι σαγίδα. 

754. TEPMA. Τέλος. ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΝ. Φανερίν.. 

750. Η, Ὄντως. 
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757. HAOIM' ΑΝ. ἘἙὐφχανθείην. 

7258. EK ΔΙΌΣ. Ὑπὸ τῷ Ak. 

759- ΤΌΝΔ. ὯΩν à Ζεὺς τσείσεταιγ) λέγω τῆς ἀρχῆς ἐκπεσεῖν, 

760. ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂. ΠΙαρὰ τίνος φησὶ ἀφαιρεθήσεται τὰ σκῆπῆρα, τέραννα τατέσι 
τυραννικῶς" ἅτως γὰρ ἔμελλεν εἰπεῖν" νῦν δὲ πρὸς τὸ σκῆπῖρα τὴν σύνταξιν ἀπέδωκεν. 
*H, τὰ τύζαννα exiles ἀντὶ τῇ βασιλικά, 

761. ΑΥ̓ΤΟΣ ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. Τινὲς λέγθσι τὸ 4zpb;, ὁ τορὸς τὸ αὑτὸς ἀλλὰ 
«τοὺς τὸ βολευμάτων, eT, αὐτὸς πεὸς τῶν βουλευμάτων αὑτῷ τῶν κεγοφούγων9 σὺ δὲ 
αςὶς τὸ αὑτῷ σύνωπῆεν (y ἢ τὸ κενοφρόνων βευλευμάτων ἑρμηνεῖα τῷ «ρεὸς αὑτῶ. 
ΑΥ̓ΤΟΥ͂. Παρανοίᾳ. ΚΕΝΟΦΡΟΝΏΝ, Ἔκ τῶν ματαιοφρόνων, 

763. ΑΣΧΑΛΑ,, Δυπηθήσεται. 

764. ΘΕΟΡΤΟΝ. Ἐκ Θιῶ ὁςμώμενον, ἤτοι ϑεῖον. ῬΗΤΟΝ. δΔυνάμενον 
poro. 

56s. TI A' ONTINA. Ἐρωτᾷ:. PHTON AYAAZOAI. "Abu λέγεσθαι. 

766. ΠΡῸΣ. Πᾳαρά. ESANIZTATAI. Εἰκότως εἶπε τὸ ἐξανίσαται. "Eris 
yxp ϑεόνων εἴξηκεν ἐν δὲ τοῖ; ϑρόνοις καθήμενα, διὰ τῦτο ἐξανίσαται εἶπεν) ἀντὶ τῷ 
«ἧς βασιλείας ἰκθληθήσεται. 

7: H TEZETAI. Ἥτι; τέξεται. ΦΕΈΡΤΈΕΡΟΝ. ᾿Ισχυρότερον- 

768. ΑΠΟΣΤΡΟΦΗ, ᾿Αποφυγή. 

469. OY ΔΗ͂ΤΑ. Οὐδαμῶς. ΛΥΘΩ. ᾿Ἐλευθερωθῶ, 

770. ΑΚΟΝΤΟΣ. Μὴ ϑέλοντος. 

771. TON. Ὑπό. ἘΚΤΌΝΩΝ. ᾿Από, ΧΡΕΩΝ, Πρέπον, 

772. H' MOE. Ὁ ἐμός. ΚΑΚΩΝ. ᾿Απὸ τῶν. 

9. TPITOZ AE TENNAN ΠΡῸΣ ΔΕΚ΄᾽. Τρισκαιδίκατος. ᾿Απὸ Ἰῶς 
Ἔσπαφος, ἃ An, ἧς Βήλο!γ ὅ Δαναὸς) 8 Ὑπερμνήςσοα, ἢ μὴ κτείνασα τὸν Λιίγία 
ai» ὑμόζυγον, ἧς Αθας, S Προῖτος,) ὅ ᾿Ακρίσιο:γ & Δανάη, 3; Περσεὺς, 8 Ἡλεχτειῶν» 
ᾧ ᾿Αλκμένην ἧς Ἡεακλῆς. 

774. EYETMBAHTOZ. ἘἙὔγνωγος. 

77. ΚΑΙ ΜΗΔῈ. ᾿ἘἘπεὶ ἃ λέγω B γινώσκειτο ; 

"76. HIPOTEINQN. EZ ἁπλῶν A. 

777. ΔΏΡΗΣΟΜΑΙ. Δεξιώσομαι. 

778. HIOIOIN, Λύγοιν. AIPEZIN. Ἐκλογὴνγ τυρύκρισιν. 

779. ΠΟΝΏΝ. Ta» σῶν κόπων. 

780. ΣΑΦΗΝΩΣ. Φανερῶς. 

781. TH» ΔῈ. Τῇ le. 

782. MHA' ATIMAZH:IE AOTOYZ. Μὴ ἀποῤὝίψης xal ἀκ Done εἰπεῖν 

783. ΤΈΓΩΝΕ. Εἰπέ. 

784. TON AYXONTA. Τὸν ἐλευθε-ώσαντωας. TIOOQ. ᾿Αγασῶ, 

785. ΠΡΟΘΥΜΕΙΣΘ᾽. Πεοίυμίαν ἔχετε. ΟΥ̓́Κ. ENANTIQZOMAL, "fis, 

286. ΤΕΤΏΝΕΙΝ. λέγειν 

787. 10r. "Q. HOATAONON, Πολυτάραχον. 

788. ETTPAOOY. Ἐγχάφατιε. MNHMOIIL Μιημονευτικαῖς, 

789. PEIGPON HIIEIPON OPON. Τὸν Ἑλλήσποντον᾽ τὸν Τάναϊν" τῆς 
»Ασίας καὶ Εὐρώπης ὑρισμῖν. 

791. ΠΟΝΤΟΥ.  T& Βοσπός. ἘΞΊΚΗΙι. ᾿Εξέλθης. 

792- KIEOINHE, Κισθίνη «oue ᾿Αἰθιοπίας, «tei δὲ αὐτὴν εἰσὶ τὰ Τοργένεια 
«udin, t» οἷς κατοικξσι Ava, Πεφριδὼ καὶ ᾿Ενυὼ, αἱ τῷ Φόρκυνος 78 διὰ τὸ 


XXOAIA AETTE P A. 105 


Ποσειδῶνος καὶ Pis ὃς μιγεὶς TH wr ἀδελφὴ Κητοῖ ταύτα; ἀπέτικε, XO TRXHY δὲ 
ὑπὸ γῆν καὶ ὅτι ἡλίῳ ἔτε σελήνη ἤσαν Siarai, κυχγόμορφοι δὲ ἤσαν διὰ Th 
λιυχότητα. 

703. ΔΗΝΑΙ͂ΑΙ. ᾿Αθανατοι, 

794. EKTHMENAI. Κτησάμεναι. 

795. HIPOZAEPXETAI. Βλέπει αὐτάς, 

790. MPNH. ἯἩ σελήνη. 

797. KATAIITEPOIL. Πτιρωταί. 

798. APAKONTOMAAAOI. ᾿Αντὶ γὰρ exaps ὄφεις ἔχεσιν iLfaslpós; 
t8, xt: paAaic. 

799. OYAEIZ EIZIAQN ESZEIIINOAZ. Λιθῦται γὰρ αὐτίκα. 

800. ΤΟΥ͂ΤΟ ΦΡΟΥ͂ΡΙΟΝ. Ἐνταῦθα τὸ ὅταν ἀποδίδοται, καὶ ἐχ' ὡς φασί 
7W, ὄπισθε, Myirite Erw, » ifyexQu σὺ μνήμοσι δέλτοις ero», TÜTO, ὅταν ! πιράσης 
τὸν τῆς ᾿Ασίας καὶ Ἑὐρώπης διορισμὸν Τάναϊν. ᾿Αλλ᾽ εἰπὼν ὅταν περάσῃς τὸν Τάναϊν 
5; T ἂν εἰς τὰς Φύρκυνος ϑυγατέρας καὶ ig τὰς Topyóns ἀφίξη, ἐξΊφερε TÉÜTO' TOHJTOY 
μέν eo Φράριον λέγω, τοτέςιν ἃς ἄνωθεν εἶηστον Γοργόνας xai Φορκίδας ài σε 
φυλάτΊεσθαι, ἵνα μὴ τὸ ζῆν ἀπολίσης" δόξει δί τισι τῆτο δυσχερὶς, eX ἃ τοῖς ὥριγα 
μιταχειριδομένοι; τὼς λόγες. 

8609. ΟΞΎΣΤΟΜΟΥΣ. Ὀξυόδοντας, AKPATEIE. ᾿Αφώνυς. 

803. ΜΟΥΝΩΠΑ. Μονύφθαλμον». 

$04. APIMAZIION, ᾿Αριμασποὶ καλῶνταν διὰ τὸ ἧνα ὀφθαλμὸν ἔχειν, "Api 
ya) κατὰ γλῶσσαν τὸ i» καὶ μασπὸς ὁ ὀφθαλμὸς καὶ αὐτὸ κατὰ γλῶσσαν. 
ἹΠΠΟΒΑΜΟΝ. Ἱππικών. 

905 NAMA IIAOYTQONOEZ. ᾿Απὸ τῷ πολὺν i» τότῳ χρυσὸν εὑρίσκεσθαι 
TET» τὸ ὅνομα, ἐσχηκώς. Ὕτεροι δὶ τὸν Πλώτωνα Hx ὄνομα σοταμῶ Φασὶ, ἀλλὰ τὸν 
Νεῖλον αὐτὸν, ὃ; διὰ τὸ σιταίνειν τὴν Αἴγυπῆον σλότων καὶ χρυσοῤῥόαν καλεῖται" 
σὺ δὲ μὴ τῶτο νόειγ ἀλλ᾽ ἕτερον, 

866. THAOYPON. Μακράν», 

007. KEAAINON. Mía». 

808. ΠΗΓΑΙ͂Σ. Ταῖς ἀρχαῖς. 

809. ΕΡΦ᾽, Βάδιξε. ἘΞΙΚΗ͂Ι. Ἐξέλθης. 

810. ΚΑΤΑΒΑΣΜΟΝ. "Oe« διορίζον Λιβύην καὶ ᾿Ασίαν. 

811. ΣΕΠΤΟΝ. Σεδάσμιον διὰ τὸ “σιαίνειν τὴν Αἴγυπ7)ον: 

812. OAQZEI. ὋὉδηγήσει. ΤΡΙΓΩΝΟΝ ἘΣ ΧΘΟΝΑ. T» Αἴγυπῖον, ἣν 
χαὶ Δίλτα καλῶσιν. 

819. NEIAQTIN. Ὑπὸ NuAM ἀρδευομένην, 

814. KTIZAL Πειῆσαι. 

815. *EAAON., Δύσγνωςο», ix μεταφορᾶς τῶν Ψελλιζόντων παίδων. 

917. EXOAH. "AJus. H. [Παρό. 

818, TYAPEIMENON. Παροφθὲν, τσαραλελειμμένον. 

819. TETOQONEIN.  Afyur. 

890. EIPHKAX. Ehwa; AT. Πάλιν. 

921. AITOTMEOGA. Σέ. ΔῈ ΠΟΥ͂, Ἴσως. 

892. ΤΟ ΠΑΝ. Ὅλον. HAE. Αὕτη. TEPMA. Ὕίέλος- 

899. EIAH.. Τινώση. 

824. MOAEIN AEYP. ὈἘλβεῖν ἐνταῦθα. ΦΡΑΣΏ. Λέξω. 

Sis. TEKMHPION ΤΟΥ͂ΤΟ. Τὸ τὰ «ρόσθιν ἐριῦν ΜΥΘΩΝ EMQN. 


Q7; ἴφην αὐτῇ «iei τῆς λύπης, πλάνης. p 
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826. OXAON. Τὸ aX»x0«. EKAEDIYQ. KaraMidwe 

827. ΕἸΜΙ. ᾿Ἐλεύσομαι. 

828. EIITEI. ᾿ΑΦ᾽ s. MOAOZZA. Μιταξὺ Onlaxar καὶ Αἰτωλίαν οἱ 
ἈΙολοσσοί. 

829. ΤΗΝ AITIYNQTON. T» ὑψηλήν» ΑΜΦΙ. II. 

820. ΘΕΣΠΡΩΤΟΥ͂ ΔΙΌΣ. ᾿Απὸ Θεσπρωτίδος γῆς ὠνομασμέν. 

831. TEPAZ T' ΑΠΙΣΤΟΝ AI IIPOZHTOPOI ΔΡΥΕΣ. ᾿Απεγῶσι γὰρ οἱ 
ἄνθρωποι εἶναι δρῦν φωνικὴνγ καὶ ἰδόντε; ἐχπλητίονται. Τὸ di «ροσήγοροιγ arri τῷ 
Φωνικα!ὶ-. . 

832. ΥΦ᾽ ΩΝ. Aevi, AAMIIPQX, Φανιρά. AINIKTHPIQZ, Αἰνιγμα- 
τωδὼς καὶ acaQu;. 

899. ΠΡΟΣΗΓΟΡΕΥΘΗΣ.  'Exx0Ów. KAEINH ΔΑΜΑΡ, "Erico; γυνή- 

$94. ΤΩ͂ΝΔΕ. Ἐκ τύτων,  IIPOXEZAINEL,. Κολακεύει. Τῶτο διὰ μέσα" 
λέγει δὲ ὅτε πρυσσαίν:ι σέ τι τῶτων ἀντὶ τῷ ϑίέλγει καὶ κατέχει καὶ ἀκ ἄλλης τινὸς 3 
es ταῦτα γνωρίζεις eun. 

835 . OIETPHEAEA. Ὑπὸ οἵσρε βακχευθεῖσα. 

$96. KEAETOON HiEAZ. Ὁδὸν ἦλθε. ΚΟΛΠΟΝ ΡΕΑΣ.  Tó Ἰόνιον 
κόλπον. Ρΐἕας κόλπον, ἀπὸ TH ἱκεῖσε τὴν Pia» τιμᾶσθαι. 

837. Ae OT. Καιρᾶ, ἢ τὰ Los. ΠΟΛΥΠΛΑΓΚΤΟΙ͂ΣΙ. Πολυγρόφοις. 

898. XPONON MEAAONTA. Εἰς τόν, IIONTIOZ MYXOEX. Τῆς ϑαλάσσης 
τὸ βχθος. 

820. ἘΠΙΣΤΑΣ Γίνωσκε. KEKAHEZETAI. Ὀνομασθήσεται. 

840. ΠΟΡΕΙΑΣ. Διαύάσεω:.  MNHMA. Μνήμην. 

841. ΦΡΈΝΟΣ. Διανοίας. 

842. ὩΣ AEPKETAI. Ὅτι βλέπει, TOY ΠΕΦΑΣΜΕΝΟΥ͂, Τὰ Qasírroc, 

843. ΦΡΑΣΏ. Εἴἶαπν, 

844. EX TAYTON.  'Exuzt ὅθεν τὰς λόγος ἀφῆκα. 

845. EZTI. Ὑπάρχει. ΚΑΝΩΒΟΣ, ᾿Ονομαζομένη. Κάνωδος ἣν κυβερνήτης; 
τῶν νεῶν Μινιλάϑς ὃν μετὰ τὴν ἐκ Τροίας ἀπόθασιν ἐν TüT9 τῷ τόπῳ ὄφις δακὼν 
ἀναιρεῖ. Καὶ Μενέλαος νεῶν αὐτῷ καὶ «λιν κτίζει ἐπώνυμον. EXZXATH ΧΘΟΝΟΣ. 
Τελευταία τῆς y: 

847. ENTATOA. 'E» τῷ σύματι τῷ Νείλυ. 

848. ἘΠΑΦΩΝ. ᾿Ἐφαψάμενος.  ATAPBEI. Χωρὶς φΦόδυ. Τὸ ἀταρδεῖ χερὶ 
λέγει ἀντὶ τὸ ἐκ ἐπὶ Xo ἀλλ᾽ ἐπὶ καλῷ αὐτῆς ϑίγων. 

849. TON, ᾿Απὸν ΓΕΝΝΗΜΑΤΩΝ, Τῶν παιδίων, Γιννημάτων Διὸς λέγει 
erigi τῆς Vrae, αὕτη γὰρ ἀντὶ σπέρμωτος ἤρκεσεν. 

850. ΤΕΞΕΙΣ. Μέλλει; γεννῆσαι. KEAAINON. Τὸν μέλανα. ΚΑΡΠΩ- 
ΣΕΤΔΙ. Κτήσεται. 

851. ΧΘΟΝΑ. T» ΑἸγυπῆον καὶ τὴν ἄλλην Aibiozíar. 

852. IIEMIITH A' AIT ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΓΈΝΝΑ. Πέμτπϑην γένναν τὸν Δαναὸν λέγει 
φεύγοντα εἰς Αξγος διὰ τὸ μὴ βάλεσθαι τῶν αὐτὰ ϑυγατέρων γάμον συνάψαι τοῖ; 
αὐτῷ ἀδιλφὰ Alyvzlu παισί. Τιγράφαμεν δὶ τὴν igopiar ἐν τῇ Εὐριπίδου ᾿“Ἑκάφη. 

859. ἸΑΛΙΝ. Ἐκ δευτέρῳ. 

854. OHAYZIIOPOZ. Ὁ As»aó;. 

855. ANEYIQN. Ἐξαδίλφων. EIITOHMENOL. Περιισπασμένοι, καὶ 
«τεϑξοντισμένοι. 

856. KIPKOI. ὈξύπΊεροι ἀετοί, ΠΕΔΕΊΩΝ, Περιγσερῶν. ΟΥ̓ MAKPAN. 
OP πολὺς ΔΕΔΕΙΜΜΕΝΟΙ, ᾿Ἐναπολειφθέντεςο 
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857. OHPETZONTEX.  Kurmy»corr:. Ἐκεῖνοι γὰρ πγρεύθησαν ὑκχ᾿ αὐταῖς. 
OY ΘΗΡΑΣΙΜΟΥ͂Σ. Οὐκ ἀξίως ὄντα; ὡςε ϑυραθῆναι ἤγαν γενέσθαι. 

858. ΦΘΟΝΟΝ AE ΣΩΜΑΤΩΝ ἘΞΕΙ ΘΕΟΣ. Φθινήσας τοῖς αὐτοῖς σώματα, 
ἀἁπώλεσιν αὐτά. 

859. IIEAAZTIA. Ἡ γῆ, τοι τὸ ἼΑργο:. AEZETAI. Τὰ αὐτῶν σώματα. 
ΘΗΛΥΚΤΟΝΩΙ,. Αἱ Δαναῖΐδε: γὰρ αὐτὸ; ὠλεσαν ἐν νυκτί. 

860. APEI AAMENTON. [1|ολέμω δαμασθέντων. ΝΥΚΤΙΦΡΟΥΡΗΤΩΙ. "E 
τῇ νυκτὶ Φρερυμένῳ. ΐ : 

861. ΑἸΏΝΟΣ. T3: xav abro» ζωῦ:.. 

862. AIOHKTON.  Aírzoge», BAYAEZA. Θήσασα.- 

869. TOIA, Τοιαύτη. KYIIPIX. ᾿ΑΦροδίύτη, ἔρως, 

864. MIAN AE. Τὴν Ὑπερανήσραν. Αὕτη γὰρ μιγεῖσα ἔλεον ἔσχεν αὐτῶ, 
ἵΜΕΡΟΣ OEAZEI. ᾿Ἐπιθυμία χεατήσει. 

865. ΣΥΝΕΥ͂ΝΟΝ. Τὸν Λιγία.  AIIAMBAYNOHZETAI. ᾿Ἐξασθενήσει 
xTH»xi τὸν ἄνδρα. 

866. TNOMQN. Τνωμῶν. ΔΥΕΙΝ. Δυῶν, BOTAHXETAL Θελήῆσει- 

867. ΚΛΥΕΙΝ. Ὀνομάζεσθαι. H. Ilag. 

869. TOPOZ. Σαφῶς καὶ καταληπΊῶς. 

870. EIIOPAXZ. "Ex τῆς. ΦΥΣΕΤΑΙ͂ ΘΡΑΣΥΣ. Τυνθήσιται ἰσχυρὸς 
Ἡρακλῆς. 

871. KAEINOX. "Ej. 

872. ATZEI. Ἐλευθερώσει» τοξεύσας τοὐμὸν ἧπαρ ἐσθίοντα αἰτόν" vüro διὰ 
μέσο εἴρηται. | 

879. TITANIE GEMIZ. Ἡ καταχθύνιος δαίμων. 

874. OIIQE AE. Τινήσιται ταῦτα. Τὸ ὅπως καὶ τὸ ἔπη ἀντὶ τῷ €09; ifi 
Ux ix παραλλήλυν ἀλλὰ τὸ μὲν τορῶτον ἔμφασιν ἔχει, τὸ καθ᾽ ὅντινα τρόπον ἡ λύσις 
ἔραν, εἴτε δι᾿ ὅπλων» εἴτε διὰ χειρῶν, Τὸ δὲ δεύτερον σαριςᾶγ τὶ βολόμενο: Ἡρακλῆς 
«-α:αγίνηται Καυκάσῳ. AEI. Χρεία ici. 

875. EKMAOGOYZA. Ἐξ ips. 

876. EAEAEAEAEAEY. Φεῦ, φεῦ. 

877. X6AKEAOZ. TIlIxÜo κατὰ τὸν ἐγκέφαλον. 

878. eAATIOYE. Ὑπσικκαίησι. ΑΡΔΙ͂Σ. Booz. 

879. XPIEI. Keri, wn. 

880. KAPAIA AE ΦΟΒΩι ΦΡΈΝΑ AAKTIZEI, Τύπλει" Q6u γὰρ τῇ καρδία 
συμξδάντος, δ: σσαλλομένη τὼς γείτονα; Φεέίνας «xl. Φρένις δί εἰσι ἡ «περὶ τὸ 
vae μενοι! x τυλιγμός. CH, ὅτι τὴ: χαρδίας σασχεσὴς ἀχλὺς ἀναθυμάσεως elo; 
τὸν ἐγκέφαλον niox συνβολεῖ τὰς Φρένας καὶ τῷ καθεκηκότος ἐξίςησι- 

881. ΤΡΟΧΟΔΙΝΕΙ͂ΤΑΙ. Ππεριφέρεται. ἘΛΙΓΔΗΝ, Περιεσραμμένωξο 

882. APOMOY. Τῷ καθεγηκότος. 

883. IINETMATI MAPTQ. διὰ τῆς φορᾶς τῆς μανικῆς τῆς ἐμῆς. 
ΤΑΩΏΣΣΗΣ ΑΚΡΑΤΗ͂Σ. Οὖσα. 

884. GOAEPOI AE AOTOI. Λόγοι δὲ προσκρύωσι «πρὸς κύμασι τυγνῆς καὶ 
χαλεπῆς μανίας ϑολεροὶ καὶ συγχεχυμένοι. Τϑτέριν ὑπὸ τῷ χειμῶνο; τῆς μανίας 
ὠαταραχθεῖσα τὸν λογισμὸν, Soph; λίγος προΐεται. ΘΟΛΕΡΟΙ. Τιταραγμένοιν 
ἄδηλοι. ἸΠΑΙΟΥΣῚΝ EIKH. Πράτἰυσι μάτην. 

885. ΣΤΥΓΝΗΣ ΠΡῸΣ ΚΥΜΑΣΙΝ ATHE. Αὐπηρᾶς κινήμασιν βλαξηςς 

886. H. "Ora. HN. "zz. 

887. ΟΣ ΠΡΩ͂ΤΟΣ EN NOMAs Καὶ καταρχὰς ἐνόησε TETO. 

P2? 
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889. £v TO KHAEYZAI ΚΑΘ᾽ EAYTON. Ὅτι συϊγένειαν «507x002: 
οἷο; αὐτός iyi. APIEXTEYEI ΜΑΚΡΩΙ. — 'Aeigóy igi καταπολύ. 

890. AIAGOPYIITOMENQN, Τρυφώντων, σοθέντων. 

891. METAAYNOMENQON, Μιταιρομένων xai μεγαλαυχόντων: 

892. XEPNHTAN.  Xugerbepír». EPAEZTEYYXAI. ᾿Επιθυμῆσαι" τῶτο δὲ 
λέγει διὰ τὴν Ἰὼ ὁμιλήσασαν AW, τὰ ἐρωτικὰ διὰ τῶτο ταῦτα παθᾶσα. 

895. EYNATEIPAN,. "Eyxoro, TIIEAOYXAN, Ὑπάρχεσαν. 

896. IIAAZOEIHN. Πλησιάσαιμι. 

897. ΤΑΡΒΩ TAP. 'H δὲ σύνταξις Bre Ta 2 καὶ γὰρ καὶ eost τὴν 
ἀγεργαάνορα «αρθενίαν τῆς 'I5;* εἰσορῶσα αὐτὴν δαπΊομένην καὶ , δαμαζομένην ἐν τῷ 
γάμω TU Διύς. Ἢ, τὸ ἀςεργανορα ἐπίϑετον «παρθενίας. Πᾶσα γὰρ παρθενία ὦ M 
ξέργει τὸς ἄνδρας. * γὰρ pn τσρὸς αὐτὸς τὸ σαράπαν συνχφεια 8x ἄλλο οιϑὲν ἢ 
«-αοθενία ipis. Ἢ, «xpi μὲν ταρθὼ ὑπορικτίονγ “αρὰ δὲ τὸ ὁρῶσα cuvvawlio» τὸ 
τεργϑδνορο «σαρθενίαν. ΑΣΤΕΡΓΆΝΟΡΑ. "Hv sx ἔξερξεν à ἀνὴρ αὐτῆς ὁ Ζιύς. 

898. TAMQ: AATITOMENAN,  T»» παρθενίαν δηλοῖ ἀφανιζομένην. 

899. AYZIIAATXNOIZ HPAEX  AAATEIAIXI, Κακοσπλάγχναις ἤτοι 
δεγίλαι; αλόναις ἃς lor «ριέθαλλε. 

900ο. OMAAOZ. Ἥσυχος, κακῶν ἄπειρος. 

901. ΑΦΟΒΟΣ. Εἰμί. OY ΔΕΔΙΛ. Οὐ φοδῦμαι. 

902. AOYKTON. Ὃ ὀδιὺ; δύναται φυγεῖν. IIPOZAEPXOITO. Θεάσαιτο. 

903. ΛΠΟΔΕΜΟΣ. Αμαχο:. 

904. TIOPIMO*. Ὁ τῶν ϑ:ῶν" ἐφευρεταὶ μηχανῶν» ἔνθα γὰρ ἃ δύναταί τις 
εὑρεῖν μηχανὴν, οἱ Θιοὶ εὑρίσκεσιν ἐρῶντις᾽" καὶ μαρτυρεῖ Ζεὺ:» χρυσὸ; γινόμενο; καὶ 
καταῤῥυεὶς ἀπὸ τῷ τέγος τσρὸς τὴν ᾿Ακρισίι Δανάην ἐντὸς σαν τσὐύργϑ χαλχδ. Ὁ 
γὰρ «ατὴρ ᾿Ακρίσιο; agna AaGur ὡς ὃ yug ix τὴ; ϑυγατρὸ; αὐτῷ καθελῃ 
αὐτὸν τῆς ἀρχῆς, καθεῖξξε τὸν παῖδα. 

905. MHTIN. Βϑυλήν. ΟΠΗ͂. Ὅτε, 

Ε΄. 

906. H MHN. Ὄντω;. ΑΥ̓ΘΑΔῊΣ. ᾿Ακρατέςομο:. 

907. ΕΣΤΑΙ. Τινήσεται. EZSAPTYETAI. Ἑτοιμάζι:ται; κατασκιυοζεις 

908. OZ. Ὁ yápo;. 

909. AIXTON. AQam. 

910. KPANOHEXETAI. Τιλεσθύσεταις 

911. EKIHTNQN. "Yz αὐτῷ ixzizle. HPATO. Αὐτῷ, AUNAIQN. 
Τῶν παλαιῶν, ἀρχαίων. , 

912. ΜΟΧΘΩΝ EKTPOIIHN. δυρυχιεῶν ἐκφυγῆν 

913. ΑΥ̓ΤΩι, To A ΣΑΦΩΣ. Φχνερῶς, 

914. OIAA, Γινώσκω. Ὧι TPOLIIGQ.— ᾿Ἐχκφύγοι. 

QI5. ΘΑΡΣΩ͂Ν. ᾿Ἐπαιρύμενος; καὶ κομταζων, ΤΟΙ͂Σ  HEAAPEIOIS 
KTTYIIOIZ. Ταῖς ἐν τῷ ὑψηλῷ ὑπ᾽ airs γινομέναις βρονταῖς. 

916. ΠΙΣΤΟΣ. Θαρσαλέο;, βέδαιο; ὧν. ΤΙΝΆΣΣΩΝ, Κινῶν. ΠΥΡΠΝΟΟΝ 
ΒΕΛΑΟΣ, Τὸν κεραυνζν, 

O17. TAYT'. Αἱ βρονταὶ καὶ ὃ κεραυνός. 

918. ΟΥ̓Κ ANAZXETA. ᾿Αλλ᾽ ἀφόρητα. 

919. ΤΟΙ͂ΟΝ. Τοιῦτον. TIAPAXKEYAZETAI, Εὐτρεπίφοι. 

920. ΔΥΣΜΑΧΏΤΑΤΟΝ, δΔυσκαταγώνιγονε 
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921. KPEIXXON.  'Ezixemmig:gov. 

922. KAPTEPON.  lexvem. 

923. GAAAXXIAN.  'Ex τῆς ϑαλάσση. | TINAKTEIPAN ΝΌΣΟΝ, 
AU» z μένην ἀἁπλεν ἢ διδόναι. 

924. TPIAINAN. Κάμαχα.  XKEAAw Σκορπήσεις 

925. ΠΤΑΙΣΑΣ, Προσκρώσα:. ΤΏΦΔῈ ΠΡῸΣ ΚΑΚΩ͂Ι, Παρὰ τῷ xaxü, 
"Eutícn γὰρ ἂν τὸς τὴ δυγυχίᾳ ἀπὸ τῆς κακίκ; GUTU. Ἢ, TO τορὸς; κακὼ ἀντὶ τῷ 
ἐκ τῷ «ροσπΊαῖσαι καὶ Our vx icai καὶ τῆς ἀρχῆς ἐκπεσεῖν. Πρὸς μὲν B» τὸ «πρῶτον 
ὑπόγιξον εἰ; τὸ «rgo; κακῶν πεὸ; δὲ τὸ διύτερον εἰς τὸ τῶδε, 

920. OXON. Καλὸν ὑπαρχ!. ΔΙΧΑ. Κιχωξεισμένωξς 

927. ΧΡΗΙΖΕΙΣ. ᾿Ἐπιποθεῖς. ΕΙΠΓΛΏΣΣΑΙ, Καταθοᾷ;- 

928. AIIEP. ἘἘκεῖγα λέγω. 

929. ΠΡΟΣΔΟΚΑΙΝ. Ἐλπίζειν. ΧΡΗ. Πεέπει, 

930. ΤΩΝΔ. Ὧν Aéys. ΔΥΣΛΟΦΩΤΕΡΟΥΣ. ᾿Αφορητοτέρα; καὶ δὺυς- 
δατακτοτέξε:. 

931. TAPBEIS. Ei φόδον αἰπῆεις. 

932. MOPEZIMON. ΜΙεμοιρασμένον. 

933 AO9AON. "Hy μανθάνης κάματον. 

934. IIANTA. Ὅσα ἂν ποιήσει. ΠΡΟΣΔΟΚΗΤΑ͂, Ἑλπιγά. 

915. ΔΔΡΑΣΤΕΙ͂ΑΝ, ᾿Αδράγεια ἔφορος μέμψεως. Λέγει ἄν ὡς οἱ μὴ μεμφϑῆναι 
στηδπζοντες Φρονιμοί εἶσι. 

930. ΣΕΒΟΥ. μα, ΘΩΠΤΕ. KoAxxtv:,  AEL Τὸ àd πρὸς τὸ o fes 
xai δ €X 6; τὸ XQXTUIT&, ἀεὶ τὸν διαλέγει» ἐπεὶ τάχις αὗτιν ἱκπισεῖσθαι τῆς ἀ- χῆς 
διχτείνεται. 

937. ZHNOS. IL. 

938. TON BPAXYN. Τὸν ὀλίγον». 

939- ὍΠΩΣ OEAEI. Καθὰ Sí.  AAPON. ἊἘπιπολύ. ΘΕΟΙ͂Σ, Δέον 
ϑ:ῶν uv», Steg εἶπεν Ὁμηρικῷ ζήλῳγ ἐκεῖνος yao τινα δὲ τοῖς Αχαιοῖ; λέγει" ἔξε 
δὲ -«λαγιχσμό:. 

940. ἹΡΟΧΙ͂Ν, Τὸν ἀΐγελον, 

941. TYPANNOT. Τ Διός. ΔΙΆΚΟΝΟΝ, Ὑπνξέτην. 

942.- ΠΑΝΤΩΣ, Ὁμολογομένω;. KAINON, Νέον. AFTEAQN. Μηνίων, 

943. XE TON ΣΟΦΙΣΤΙΙΝ.  Ewgwuro: τρτοὸ λέγτι, 

944- TON EZAMAPTONT., o τἰχίσχντας EDHMEPOIE. "AxBezzoi;. 

945. IIOPONTA. ΕΠαςασχοντα. 

946. ANQOTE. ᾿Ἐκίλευσι, ! 

947. AYAAiN.  Afym. £N "AC. 

948. MHAEN AINIKTHPIQY, Μηξαμῶς αἰνιγματωδῶ:- 

949. AYO'EKAXTA. Φανερα, ΜΗΔῈ MOI ΔΙΠΛΑ͂Σ OAOYZ,. Εἰ γὰρ 
acaQu; εἴποι:) σέμψει με σαλιν ὁ Ζ ὃ; «p; et ἵνα σαφῦ; rz. 

951. Aor: TOIOYTOIX. Τοῖς &exfíci. | MAAGAKIZETAI,. ᾿Απατᾶται 
και τπτρχγιταις 

552. ΣΕΜΝΟΣΤΟΜΟΣ. Εἰξωνικῶ;.  IIAEQY. Πεπληρωμένας. 

953. ΟΜΥ͂ΘΟΣ. Ὁ λόγος. ὩΣ, Καβά. 

954. ΚΈΟΝ. Νεωγί" ἃ y*e ἀρχαία ἱμῶν ἡ βασιλεία, 

955. NAIEIN AIIENOH IEPIAMA. Ἐπειδὴ ναΐτιν εἶπι, ὃ δὲ ναίων ἱντὸς 
τοίχυς »xiti, διὰ TUTO σίργαμα εἶπε λέγει δὲ τὸν ἀζχνόν. ΑΠΈΝΘΗ. Ποταπα. 

956. ΗΙΣΘΟΜΗΝ. Ἔγνων, 
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957. TON ΝΥΝ TYPANNOYNT. Τὸν Δία. EIIOYOMAL, Ἐκκισεῖν. 

961. ETKONEI IIAAIN. Σπεύδων ἀπέρξχϑ. 

962. AN IZTOPH:. Ζητῆς. 

963. ΠΡΙΝ. Ὅτε τὸ τῦρ κέκλοφας. ΛΥΘΑΔΙΣΜΑΣΙ͂Ν. Κομπασμασι»ν 
ἐλεγ ὡς; δικαίως κίκλοφε, 

964. EX ΤΆΣΔΕ. Ἐν αἷς νῦν τυγχάνεις. 

966. AAAAZAIM'. Οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ἀλλάτ]ω τὸ Y peri ici γενικὴ καὶ τὸ 
λαμβανόμενον αἰτιχτικὴ, ἀλλὰ καὶ τμπαλινγ ὡς καὠναὺθν καὶ exp Ὁμήρῳ τὸ 
Χρύσια χαλκείων aAAx£aTo, ἘἜκεῖ γὰρ ὁ TAaUxog χεύσεχ δὲς χάλκιχ ἰλαῦ εν: 

967. AATPEYEIN. Προγαλαιπωρεῖνι 

968. ΦΥ͂ΝΑΙ. λέξαι. ' 

969. ΤΟΥΣ ὙΒΡΊΖΟΝΤΑΣ. Ἑρμῆς γὰρ πορύσθεν τῦτον ὑδρίσας τοιαῦτα παρ 
αὐτῷ rxscty. 

970. ΧΛΙΔΑΙΝ,. Ὑευφᾶν καὶ εἰς ἐδὲν ταῦτα λογίξζισθαι, ΤΟΙ͂Σ ΙΤΑΡΟΥ͂ΣΙ 
IIPATM.AXI. Ta προσᾶσαι; go τῦν δυςσιχίαιν; 

972. OTTOZ. ὯΩδε. 

973: H. Ὄντως. 

974. ἘΧΘΑΙΡΩ. Μισῶ, 

975. IIAGONTEX EY, Παρ ἐμῦ, ΚΑΚΟΥ͂ΣΙ, Κακχοποιῶσι, ἘΚΔΊΚΩΣ. 
᾿Αδίχως.- 

976. ΚΑΥῺ. Λίσθάνομαι. ΜΕΜΗΝΟΤ᾽, Μαινόμενον. 

977. El. ᾿Ἐὰν ὑπάρχει.  ZTYTEIN. Μισεῖν. 

978. EIHE $OPHTOZ ΟΥ̓Κ AN. Εἰ τοσώτοις συνὼν καχοῖ; ϑεασύνη, τί 
«vor ἂν ἰδοάσης εὐτυχῶν; ΦΟΡΗΤΟΣ. Ὑπομονητός. ᾿ 

979. f4MOI. Φιῦ. ΤΟΔΕ, Tó ὦμοι. 

980. ΑΛΛ᾽ ΕἘΚΔΙΔΑΣΚΕΙ͂Ν ΠΑ͂ΝΘ, Ὥρε κακεῖνο; τῦτο μαθήσεταις 

981. ΟΥ̓ΠῺ X00bPONEIN. Ἐπειδὴ δυσυχῶὼν ὄχ, ὑποκλίνη ταῖς συμφοραῖς, 
ἀλλὰ τῷ Διὸς καταφίρηγ wauig Ux εἰδὼς ὅτι σὰ μείζων ἰσχύει. ἘΠΙΣΤΑΣΑΙ. 
Τινώσχεις, - 

982. XETAP.  Eixóra λίγει, 

984. KAI MHN OOEIAQN.  EicóvTo; "Eeusi ALT τὸν Προμηθέα ὡς ἔοικα; 
ἐδὲν ἐρεῖν ὧν χρήξει πσατὴργ ὅτο; εἰξωνευόμινό; φησι «πρὸς αὐτὸν» καὶ μὴν ὀφείλων καὶ 
χειωςῶν αὐτῷ χάριν, τροιμι ἂν καὶ ἀντοιπτοδοίην᾽ ὅπτερ ὃ Eg; γνῶ; ἐν εἰρωνεία ῥηθὲν" 
ὦ γὰρ ὠφιιλε ΓΙρομηθεὺς dà ὁτιῶν τῷ Av' αἰτιῶται TUTO) κερτομήσαντα εἰρωνευσάμενον 
αὐτὸν ὡς παῖδα ὄντα, εἰ μηδὲν ἐπήσθαιτο ori ψεύδεται. Τᾶιδα ἀντὶ τῷ δῆλον νοῦσιν, 
iv εἴη ὃ λόγος διὰ τὴν τῷ ἙἭ μὰ δυλείαν, ὅτι σὺ μὲν ὡς δῦλος σσάντα ὀφείλεις ὑτγρετεῖν 

“᾿} MN OX v A ^ 
αὐτῷ, ἰγὼ δὲ ἔ, Ὅπερ ἰξιλέγχεται διὰ τῆς τὰ YlgopnÜiug κατασκενῆς- 

985. ΩΣ. Καβα. 

936. IIAIZ.  AsSXo μωρός, 

987. IIEYZEIZOAI. Mai. 

988. AIKIZM. Κόλασι:. 

989. TETONHZAI. Φωνῆσαι. 

990. XAAAZGH: ΔΕΣΜᾺ ATMANTHPIA. Τὰ «προσόντος ἐμοὶ δισμᾶ ἰκλυθῶ, 

991. ΑἸΘΑΛΟΥ͂ΣΑ ΦΛΟΞ. ᾿Αγραπαί Tt καὶ κέραυνος, 

992. ΝΙΦΑΔΙ. Xi. BPONTHMAZI ΧΘΟΝΊΟΙΣ, Σεισμοῖς, Emu 
mi βεινταὶ ἄνωθεν γίνονται ῥηγνυμένων νεφῶν, διὰ τῶτο βεοιτήμασι χθονΐοε; εἶπεν ἀντὶ 
TH τῷ τὴν γὴν κινῆντι σεισμῶ. 


993: KYKATO., Ταρασσίτω. 
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994. TNAM'EI. ᾿Επικλάσει, ΦΡΑΣΑΙ. Εἰπιῖ. 

99S. ΧΡΕΩ͂Ν. ᾿Αποκείμενον. ΝΙΝ, Αὐτόν. 

996. TAYTA. ^A Qn.  APQTA. Κιρδαίνειν γὰρ dir ταῦτα βοῶνο 

997. BEBOTAEYTAI ΤΑΔΕ, "Os: ἐδὲν ὠφελῶμαε ix λόγων, 

1000. IIAPHTOPQN.  llee ἃ Φρονὼ πείθειν ἐπιχειρῶ. 

IOOI. ENNOIA. T»wew. ΩΣ. Ὅτι. 

I003. AIIAPHEZOQ, Παρακαλῶ ct  ZTYTOTMENON, Μισέμνονς 

1OO0S. ΛΥ͂ΣΑΙ. ᾿Ελευθερῶσαι. ΔΕΩ. Ἐλλείπω- 

1007. TEITH:. Μεταθδολὴν δέχη. 

1010. ΣΦΟΔΡΥ͂ΝΗΙ. Κυμπάζη καὶ ἐπαίρης  AXOENEI ΣΟΦΙΣΜΑΤΙ. 
Tro bir». 

1011. AYOAAIA. Magia. 

1013. IIEIZOH:*. Καταπεισθῆς, 

1014. OIOX. Ὁποῖος. TPIKYMIA. "'Hy«. 

IOIS. EIIEIZ. ᾿Επεισέρχεται. OKPIAA, Τραχείαν καὶ χαλεπήν. 

1018. IIETPAIA δ᾽ ATkAAH XE BAXTAZEI. "Er αὐτῇ; τριδήση. 

1019. EKTEAEYTHZAZ.  'ExriMcas ἐντός. 

1020. AYOPPON. Ὀισθόρμητον.- 

1021. AA$OINOEZ. Φονικό,  AIETOX.  'O αετὸς ανάκειται τῷ AU χύνᾳ 
δὶ αὐτὸν λέγει διὰ τὸ ἁρπακτικὸν, ἢ διότι ἀναιδῶς ἔμελλε τῷ Προμηθεῖ ἐπιτίθεσθαι ὃν 
ἐτόξευσεν Ἡρακλῆ;γ) ὅτε τὸν σερὶ τῶν μήλων ἄθλον ἐπόνει ὃς ἑνδέκατο; ἤν αὐτῷ. Ἴσθι 
ὃ ὡς δια «πάσης τῆς ἡμέρας τὸ ἸΠρομηθέως ὕπαρ τῷ ἀετῷ βιδρωσκόμενον, ἀνεπληρῶτο 
“άλιν νυκτὶ xai ἄρτιον ἦν. ΛΑΒΡΟΣ. Λαιμαργός- 

1022. AIAPTAMHEEI. Διακόψει, ΡΑΚΟΣ.  Tó ϑέρμα. 

1023. ΔΑΙΤΑΛΕΥ͂Σ ΠΑΝΉΜΕΡΟΣ. Δαιτυμὼν διὰ eon, τῆς ἡμέρας. 

1024. KEAAINOBPQTON. Máx» ἘΚΘΟΙΝΉΣΕΤΑΙ. Καταφαγοι. 

IO25. TOT ΣΟΥ AE ΜΟΧΘΟΥ. Τῆς σῆς δυγυχίας. TEPMA ΜΗΔῈ 
IIPOZAOKA. M» απαλλαγὴν ἔλπιζε τῆς συμφορᾶς ταύτης, εἰ Bh τις τῶν Dus 
ἐθελησει χινδυνιῦσαι ὁλόμενος ἀπαλλάξαι τῶν κακῶν» ἀδίποτε ἔγαι ὡς τῶδ᾽ αὐτὸς εὖ 
ἐσϑιγ λελύση. 

1027. ΑΝΑΥΓΗΤΟΝ.  Zxorur, 

1028. ΚΝΕΦΑΙ͂Α. Σκοτεινά. 

IC29. ΒΟΥΛΕΥ͂. Τὰ συμφέροντα co, ὩΣ. Ὅτι. 

1030. KOMTIOZ. Τὸ κόμπος εἶπε κατὰ τὴν τῷ Προμηθέω; δόξαν. "Quo γὰρ 
Ἑρμὲὰν μάτην Xp αὐτὸν ταῦτα κομπάξεν. ΕἸΡΗΜΕΝΟΣ. ᾿Αληθὴς καὶ ὦ 
μάταιος. 

1031. YEYAHTOPEIN TAP, i5 λέίγεν Ex ἐπίγαται, Ἐκεῖνος γὰρ 
«:οσέταξι μοι ταῖτα σοι aras, 

1032. IIAN EIIO*. Ὃ ἂν εἴποι. 

1022. ΠΑΠΤΑΙ͂ΝΕ. Σκόπει, ΦΡΟΝΤΙΖΕ. T5 λυσιτελῶντος. 

1034. AMEINON'. Keiizloz. 

1035. ΟΥ̓Κ AKAIPA. ᾿Αλλὰ ἔγκαιρα. 

1027. EPETNA«N. Ζητεῖν. 

1038. ΣοΦῶι. "Oi αὐτὸς εἰς 

1029. EIAOTI. Τινώσμοντι» 

1040. ΕΘΩΥΞΕ. Εἴτε: 

1041. ΑΕΙΚΕΣ. ᾿Απριτές. 

1042. ΠΡΟΣ TAYT'. Διὰ τῦτο. 
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1043. AMOÓHKHE. Δι᾽ ow καυςιχό;. — AIOHP. "Ang. 

1044. EPEGIZEXOQ BPONTH:. Κινείσθω i» βροντῇ. ΣΦΑΚΕΛΩΙ. Συςροφῆ. 

104.5. IITOMENQON, Τῶν βαθυτάτων τύπων. 

10406. KPAAAINOI, Κιαδαινέτω καὶ XM TU 

1047. TPAXEI POOIQ:, — XC:9 fitam. 

048. LYTXOXEIEN. Συγχωσάτω αὐτὴν, 

1049. ΔΙΟΔΟΥ͂Σ. Εἰ; τὰς διεξοδος. ΚΕΛΛΙΝΟΝ, Σκοτεινόν, 

1OSO. APAHN PIYEIE, | Onus ἡψάτω. 

1051. AINAIZ. Συρροφαῖς. 

1053. GPENOTIIAHKTON. Τῶν μανικῶν, 

1055. IIAPAIIAIEIN.  A?:o. e 

1056. EL A EYTYXH. Xe. Ἤγων εἰ τὸν «€z:uscay συμφοξὰν b ἐντυχίας 
ἡγοῖο μέρει, τί μανιῶν UQucui, τοτέξιν ἀτεχνῶς μαινόμενος riy καὶ d καθ᾽ riw 
σωφέονει. TI XAAA:. "reae. 

1057. HIIHMOXYNAIY. Δυρυχίαις. 

1058. XYTKAMNOTXAL. Κυπιῶσαι, 

1059. META ΠΟΥ͂ XQPEIT'. Εἰκότως ἐνταῦθα πεποίηκε τὸ ὑπιερϑατὸν κίσησιν 
“παριΐγυώμενος καὶ μετανάςασιν τῶ X«ea. OGOn*, Tax. 

IOCo. HAIOIQEH. Eit ἀναισθησίαν ἄξη. 

1061. MYKHMA. Κτύπος. ATEPAMNON. Exi, σφοδρόν. 

1062. ΠΑΡΑΜΥΘΟΥ͂, Παραπειθε. 

1064. TAHTON. ᾿Ανικτὸν ἡμῖν, IIAPEXTPAT. Ἐξήνεγκας. 

105 g. KAKOTHT' AXKEIN. Τὸ y*Q αροδιδίναι τὰς Φίλος εἰς τῦτο (ign. 

1066. XPH. ᾿Απόκειζαι, 

1067. ΠΡΌΔΟΤΑΣ. Τῶν Φίλων, 

1069. THX. T»; -προδοσίος. 

1070. MEMNHSOG. ᾿Ἐνθυμεῖσθε. 

1072. MEMYHXOE. Κατηγορησητε. 

1073. AIIPOOHTON. "Aexomo. 

1075. YMAEZ AYTAX. Ἐμθαλεῖτε. 

1077. AIIEPANTON ᾿Αδιέξοδον. 

1078. YI ANOIAZ. Τῶν ὑμῶν 

1079. MYOQ.. λόγω. 

1080. XOenN. ἯἩ yz. 

1082. EAIKEX. Συρεοξαί. 

1082. XTEPOIIHX.  'Argaz3;. ZAITYPOIL Λίαν καυρικοί, XZTPOMBOI. 
Καταιγίδε; ἀέρων. 

1084. ἙΛΙΣΣΟΥ͂ΣΙΝ. Συςεέφεσιν. 

1086. ΣΤΑΣΙΝ. Ταραχήν.  ANTITINOYN. '"Exarríay ἀλλάλοις, 

1087. AIOHP.  'Ae. 

1088. PiHH. Ὁρμή. 

1089. TEYXOYZA. Κατασκιναξεσας 

1090. ῶ ΜΗΤΡῸΣ EMHEX XEBAZ. Zacyía μήτηρ. Ὁ IIANTON 
ΘΈΜΙΣ. Δίκη. ^H, ἥν wárri; Θέμιν ἡγῶνται) ἢ ἢ τὸ δίκαιον σᾶσι σοιῶσαγ 5, ὦ 
δικαιοσύνη σσάντ᾽ ἰσορῶσαν ὃ καὶ κρεϊτῆον- 

ΙΟ91. KOINON ΦΑΟΣ EIAIXXON. Ek πάντας Qo; συγρίφον- 

1092. ΩΣ. Πῶς. ΠΑΣΧΩ, Κάμιω, 
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FK. I. NCHONGS: Πιράσαντις τὸ “ολὺ διάξημα τῆς χθονός. Τυτέςι «coppa 
ἀφοριώμενοιο, ΤΗ ΛΟΥ͂ΡΟΝ. Τὸ EU T8 Kauxacs. 'Azó τῷ τῆλε καὶ ὁρῶ, Ἢ, 
Té τῆλε καὶ μακρὰν τῶν ἀξίαν ἡμῶν. "AX, τηλερὸν εἶπιν εἰς τὸ ἀπαραρύθητον. TU 
δβησομένω" καὶ Σοφοκλῆ; τὸ αὐτὸ gi Φιλοκτήτῳ λέγεις Ἢ, εἰς τὸ TnAB τὸν ὅρον 
ἔχον; ὃ ἐσι αὐῤῥω" τϑτέςι τὸ μακρὰν ὠκισμένον. 

2. ΣΚΥΘΗΝ. Σχυθικὸνν τὸ ἀπόλυτον ἀντὶ κτητικὰ ἁπλῶν. — ABATON., 
Δύίσξατον. 

4. ἘΠΙΣΤΟΛΑΣ. Ἐπιτέλλειν, τὸ «ρογάσσειν» xai ἐντέλλισθαι" iL αὐτῷ δὲ 
«ροισύίσει τῷ! c muon ἢ ἐντολή. Ἐπιγολὰςγ ἀντιπ]ωτικὸν, τῶν ἐπιγολῶν, τῆς 
προγαξεως, 

4. ἘΦΕΙΤΟ. Ἐδίδω. ἰνετείλατογ ἐκέλευσεν. 

5. YYHAOKPHMNOIS. Ταῖς ἐχέσαις ὑψηλὸς κρημνός. ΔΕΩΡΙῸΝ. Τὸν 
Πριμηθέα, “ανᾶξγον.. AXXa; ὡς ὀφείλοντα γενέσθαι igyor Ati οἱονεὶ τὸν ἄξιον 
λιβασθηναι:" ἢ, τὸν τὸς λαὸς ἐργαζόμενον" μυθεύεται v καὶ AiÜsg “λάσαι TU; 
ax0o oar. OXMAZAI. Συνδῆσαι, χατέχειν. 

6. APPHKTOIZ ᾿Αναῤῥαγέσι ταῖς μὴ ἐχώσαις φύσιν ῥηγυῦσθαι. IIETPAIZ. 
Tere δυλοῦ τὸ ἐκ Soros exérganc* " μόνον ταῖς τοίτραις ὅσαις ὑψηλοκρήμινοιτ9 
ἀλλὰ καὶ “πέτραις ἐμπίδοις καὶ τερεαῖς" εἰσὶ γὰρ ἐν d «έτραι. 

7. ANOOX. Καὶ καλλωπισμὸν ἀφείλετο. Ὁ γὰρ Προμηθεὺς κλέψας τὸ 
αὖρ ἀπὸ TH Διὸς, ἄγνωζον ὃν «piv τοῖς ανθρώποις σάρεσχεν, ὡς ἂν δι’ αὐτὰ σάντα 
ieyzGorro. "AxÜo; δὲ λέγει τὸ πῦρ διὰ τὸ ard tony οἷον ἀνθεῖν») ἔπειτα δὲ μαραίνεσθαι. 
IIANTEXNOT, Ta αἰτία eácn; τέχνης. 

O. AMAPTIAEZ. "Ewxa, AEI. ᾿Απόκειται, ἐνδίκεται. ΔΟΥ͂ΝΑΙ AIKHN, 
TuauenÜsrai, Τῆς τοιχύτης ὧν ἁμαρτίας ἐνδέχεται δᾶναι δίκην. 

IO, ΤῊΝ ΔΙΟΣ TYPANNIAA, Σημειῶσαιγ) ὅτι τὸ τύραννο; ὄνομα βασιλικὸν 
» τοῖς “ αλαιφὶ;9 νῦν δὲ βλασφημεῖται. ὥσττερ καὶ τὸ χυϑαῖοι ἀντὶ Tu τιπληθυσμένοι 
πάλαι λεγόμενον" νῦν δὲ αντὶ τῷ ἀδαμινοί" πολλογὸς Hy, ὡς σάλαι, ὃ τοολὺ;, ὃ 
ἔνδοξος, αλλὸ μηδὲν ὧν" ὠμὸς ὀχ ὃ τερεὸς, ἀλλ ὃ φαυλότατος νῦν" ἐξαίσιον» τὸ 
ἔξω τῷ δικαία, νῦν δὲ αντὶ τῷ μέγα, καὶ ξένον. 

II. ΣΤΕΡΓΕΙ͂Ν. Ὑπομένειν» 3 φιλεῖν» τιμᾶν. ΦΙΛΑΝΘΡΩΠΟΥ͂, Τὰ φιλεῖν 
τὰς ales; Aguiz. ME. 

13. EXEI ΤΈΛΟΣ, "EÉÍu σλήρωμα. 

14. ATOAMOEX. Am. Οὐ τολμῶ. 

15. AHZAI BIA Περιφραγιχῶ;. ΠΡῸΣ AYZXEIMEPQs, 'E» δυσχείμωο 

16. ANATKH, 'Aszeaizpvor ὑπάρχειν. ΤΩΝΔΕ. Προγαγμάτων. ΣΧΕΘΕΙΝ. 
Κρατεῖ, ἔχειν. 

j| 7 EZOPIAZEIN. Καὶ ἔξω ὥρας dici, xai ἀποβάλλειν, ἔξω φροντίδος 
ΠΟΤᾺ exo PR tor, βαρὺ καὶ χαλεπὸν καὶ ἐπικίνδυνον ὑπάρχει. 

18. oPeoBOrAOr. Ἢ, τῆς open A τῆς ὑψηλα βαλενομένης καὶ ὀρθὰ, ᾧ 
X9uxa, 9» καὶ τριδλά. 

19. ΔΥΣΑΥΤΟΙΣ. ᾿Αλύτοις, ἀφύκτοις. 

20. ΑΠΑΝΘΡΩΠΩ͂, ΠΑΤΏΙ. Τῷ ἀτὸ καὶ μακρὰν τῶν ανθρώπων, ὃ τῷ ἔχοντ: 
e Áuzu; ἀπάνθρωπος" GxAx;0, ἀγφοίκω ᾿βυνῶ. 
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21. IN. ᾿Αντὶ τῷ ὡς καὶ arri καθά" sjolaxrros γῶν ἀντὶ ὅπ, xai à, λαμδά- 
γεται καὶ αντί TU αὐτῇ | OYTE ΦΏΝΗΝ, Κατὰ ἀναλογίαν λείπει τὸ ἀχόσεις. 

22. ΣΤΑΘΕΥΤΟΣ. ᾿Οαῆϊώμενος, φλογιζόμενος" ταθεύειν γὰρ τὸ κατ᾽ ὀλίγον 
οπἶᾶν. Αλλως. Σταθευτὸς, απὸ τῷ WM τήσω, καὶ τῷ εὔω τὸ φλογίζω, ὃ ἐν τὸ 
σασθαι φλογιζόμενος. ᾿ΑΥ]ικὰ ἢ λέξις" ἢ τὰ κατ᾽ ολίγον ἐψυγμένα καθὰ παρὰ τῷ 
κοινοῖς ἔψηται. ΦΟΙΒΗΙ. ᾿Αντὶ τῷ xavgvo, λαμπρᾷ. 

23. ΑΣΜΕΝΏΙι. Μιτὰ σππεριχαρείας διάγοντι" διὰ τὸ μὴ καίεσθαι τὴν νύκτα, 
παρὰ ἡλίξ. 

24. IIOIKIAEIMON, ἹΤπΠοικιλολειμωνῖτις ὅσα. Ἢ, καὶ ἔχσα «ποικίλα 
εἵματα καὶ ἱμάτια διὰ τὰ ἄσρα. ὋὉ δὲ Σοφόκλης») μέλαιναν. 

29. ΠΑΧΝΗΝ. ἊἜν νυκτὶ γινομένην. Εὔδηλον γὰρ ὅτι ἢ πάχνη κατὰ τὴν 
γύκτα γινταις 

26. ΑΧΘΗΔΩΝ. Βαρύτης. βάρος, ἤγον Tn; ἐνταῦθα δήσεως. 

27. O ΔΩΦΗΣΩΝ. Ὁ «aícw» ὃ λυτρώσων, ὃ λῆξαι «voce», ἀπὸ τῷ 
τραχήλα ἄχθος ἀποθησόμενον. "Ἔνταυθα ὅν τὸν Ἡρακλέα αἰνιτόμενος λέγει, ὅτι 
ὥπω γεγένηται ὃ σσαύσων σε τῆς ταλαιπωρίας. ἢ τῆς τιμωρίας. 

28. ΑΠΗΥΡΏ. ᾿Απέλαθδες καὶ απηλαύσας. Προμηθεῦ, ἕγικα TU Quai» τὰς 
2:0; 27 ug. 

29. ΘΕΟΣ. Ὑπάρφχων σὺ σρὸς τολείονα λέπην. 

20. HEPA ΔΙΚΗ͂Σ. Πέραν, ἔξω δικαιοσύνης) τῷ δικαίϑ. 

31. ANG' QN. ἝΝνικα rare ΑΧΑΡΗ. ᾿Ατερχῆ. ΦΡΟΥΡΗΉΣΕΙΣ. 
Κατοικήσειςς φυλάξεις, τηρήσει. ΠΕΤΡΑΝ. Τὸν Καύκασον. 

34. ΔΥΣΠΑΡΑΙ͂ΤΗΤΟΙ Δυσπαράτρεπῆοι, δυσπαράκλητοι, ἀσυϊγνωμόνητοι- 
ἸΤαραιτῶμαι, τὸ συϊγνώμην αἰτῶ, ὡς ᾿Αριγείδης,) σαραιτεῖσθαι μὲν ἐκ οἶδας 
Δυσπαράώιτητος δὲ ὃ κριτὴς ὃ εἰς συϊγνώμην δύσκολος. ΦΡΕΝῈΣ, Οὗ λογισμοί. 

35. AIMAZ. Ὅλος.  TPAXYZ. ᾿Απηνὴς,) ἄγριο. ΝΈΟΝ ΚΡΑΤΗ͂ι. 
Niwgi κρατήση βασιλεύη, βασιλεύση. 

36. EIEN. Ὑπαρχέτωσαν, ἀπόθεσις τὸ σχῆμα. "AX Τὸ εἶεν» " Avlixóy 
iru ὁμϑ καὶ ὗτος 2X6?» Χρῶνται γὰρ τότῳ οἱ ῥήτορες dy σχήματι ὑπογραφῆς $n 
xai ἐπιγραφῆς. Ὅταν γὰρ μέλλωσε δύο τὰς ὑποθέσεις εἰπεῖν ἀλληλενδέτος καὶ 
συνεχεῖ: πληφρώσωσι δὲ τὴν μίαν ὑπόθεσιν, καὶ τῆς ἑτέρα; κατάρξασθαι μέλλωδι; 
τιθέασι τὸ εἶεν» ὡς ἐν σχήματι τῆς ὑπογραφῆς, Md καὶ ἐπιγραφῆς, τῆς πρύτης καὶ 
διυτέρας συνεχῶ: ὑποθέσεως. Κεῖται δὲ τὸ εἶεν ἀντὶ καὶ ταῦτα μὲν ὅτως ἐχέτωσα». 

37. ἜΧΘΙΣΤΟΝ. ᾿Απὸ τῷ ἔχω τὸ κρατῶ, ἔχος,) καὶ πλεονασμὼ ἔχθος. 

329. AEINON. Χαλεπὸν, ἰσχυρόν" ὑσάρχει συναναςροφὴ àurs. 

40. EYMOHM'. ὉὉμολογῶ, 

41. OIONTE ΠΩΣ. Θαυμάσιον μέγα «e.  Olórrs ας ; σημειῶσαι ὅτι τὸ 
οἵον, τὸ δυνατὸν, χωρὶς τῆς τε συλλαθῆς ὃ γράφεται. 

49. ΑΠΑΝΤ᾽. Amara, Φησὶν, ἐτυπώθησαν καὶ ὑρίσθησαν. καὶ ἐπράχθησαν 
ὑπὸ τῶν μοιρῶν quA» TÀ κοιρανεῖν τῶν Sr, ἢ ἤγδν τὰ ἄρχειν αὐτῶν. "H4 τὸ τλὴν ἀντὶ 
TH ὅμωξ, ὅ e üTw* ovra μὲν ὑπὸ τῶν μοιρῶν ὁρίζονται, ὅ ὅμως δὶ οἱ ϑεοὶ ἃ ἄρχεσι 
καὶ ὁδρίζασι τὴν THTUY ἔχειν egal ἰλεύθερος i "e μὴ ἀγόμενος ὅτι; dp xw; 
τῷ Διός. Taro δὲ λέγει, ὅτι οἱ λοιποὶ ϑεοὶ ἃ ἀρχϑσι μὲν, αλλ ἄνευ τῆς τὸ Διὸς βελῆς 
ἀδιὶς δύναταί τι ποιῆσαι. Οἷς συγκατατιθέμενος καὶ ὁ ἭφΦαιγος,» φησίν, ἔγνων ὅτι 
ὅτως ἔχει τὰ τῶν Ou» καὶ x ἀντιλέγω. Πρὸς ὃν τὸ Κράτος φησιν» σὺ σπεύδεις 
λοιπὸν δισμῆσαι τὸν Προμηθέα, ἵ ἵγα μὴ ὃ ware d ἴδη σε βραδύνοντα καὶ ἀμελῶντα τῶν 
αὑτὸ πράξεων. "Αλλως. ἽἍΑπαννα, Φησὶ, τοῖς ϑιοῖς πέπρακται καὶ τετίλεγαι καὶ 
τέλεια εἰσὶ SA» τῆς κοιρανίας, αὑτὴ γὰρ ἄϑηλος τοῖς ϑεοῖς «A3 TS Διός. Ἢ ὅτω;, 
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ὃ xai κρεῦτῆον" ἅπαντα τοῖς ϑιοῖς δίδοται τὰ καλὰ αλὴν καὶ χωρὶς T8 ἄρχειν 
jmoram, καὶ μὴ ἔχειν τὸν δεσπόζοντα. Διὸ ἐπάγει ὡς ὁδεὶς ἰλεύθερος εἰ m Ζεύς, 

$3. ἘΛΙΝΧΎΟΝΤΑ. Ἐλιννύνω ἀπὸ TH ἐλίσσω, καὶ T8 ανύωυω. Ἐἰώϑασι γὰρ 
ei μέλλοντες ανύσαι τι, ἀνασκοπεῖν πρῶτον καὶ οἷον ἐμδραδύνειν. 

$4. TAAIA. Οὐχὶ ἧλος, ἀλλ᾽ ἕτερά τινα σιδῆριαγ εἶδος ἴχοντα τοιᾶτον ὥςε 
ἁεμόσαι T» paca xn καὶ εἰς ἄλλο μέρος TH σώμωτος" λέγονται κυρίως τὰ χαλινὰ 
τῶν ἵππων. 

$7. K' ΟΥ̓ MATA«. ᾿Αρξάμενος δεσμεῖν τὸν ἸΤρομηθέα ὃ Ἥφαιςος Φησὶν, ἴδω, 
epxihras τὸ «ρογεταγμένον, καὶ ἀκ αναδάλλεταί μοι τόδε τὸ ἔργον, καὶ ἀσφαλῶς 
zai ὦ μάτην ἰργάζεται μοι 9 δέσις. 

$9. ΔΕΙΝΟΣ. Δεινὸς ὧν εἰς τὸ νοῆσαι καὶ «αντοίας εὑρῆσαι μηχάνας. OH, 
μεχανικὸς ὧν ὃ ἸΙρομηθεὺς, εἰ μὴ rippos «σροσηλωθῆ, λύσεως μηχανὴν εὑρήσει. 

60. APAPEN. ὋὉ Ἥφαιρος ὅτε Φησὶν, ἔτος ὁ σιδηρᾶς δισμὸς ἀσφαλῶς δρμόσθη 
zai ἐνεπάγη, τὸ δὲ τῷ Διὸς Κράτος φησὶ «σρὸς αὐτὸν, καὶ ταύτην τὴν σιδηρὰν ὡλένην, 
Wyes τὸν κρίκον, «σερόνησον ἀσφαλῶς, Wu, δεινὸς ὧν εἰς τὸ νοῆσαι καὶ ἐφευρεῖν 
τίχναες» νοὔση καὶ μάθη ἰλώτῆων ὧν καὶ ἐσπιδεέξερος ὧν τῷ Διός. Εἶτα ὡσανιὲ 
βιδαιῶν à Ἥφαιτος ὅτι ἀσφαλῶς αὐτὸν προσίδησε, Φησὶ, ep ἵνεκα τότι, Shi; ἂν 
μέμψαιτό μοι δικαίως) ὡς μὴ καλῶς αὐτὸν σροσηλώσαντι. 

61. IIOPIIAZON. Πόρπαξ ὄχ ὃ 3o;, ἀλλ᾽ ἄλλο τι σίδηρον κατεσκευασμένον. 

64. ΣΦΗΝΟΣ. Στιριῶ ὅλου σιδηρῶ, 

I. ΑΛΛ᾽ ΑΜΦΙ. ᾿Αλλὰ βαλε τῷ “σερὶ τας πλευρὰς αὐτῷ μασχαλιςῆρι 
ὕγρας ἤτοι δισμά. ᾿Ανάγκη γάρ igi ποιῆσαι τῦτογ ἤτοι τὸ βαλεῖν uxo aM Sex. 

74. ΚΑΤΩ. Ἐν βάθει τὴν κρίκον “σερόνησον. 

81. TIIHAHZIE. Ἐτιπλήσσοω, τὸ δνειδίζω, δοτικη" ἐπιπλήσσω δὲ τὸ τύπ]ως 
αἰτιατικῆς. 

81. ΣΤΕΙΧΩΜΕΝ. Βαδίζωμεν, VT OX NO RIAEP, συμβελευτικόν. Ἐπεὶ «οσὶ 
καὶ χερσὶ τὰ δισμὰ ἔχει, τατέτιν ἅπαν τὸ σῶμα προσήλωται, ἀναχωρῆσαι χρεία. 

81. ἘΦΗΜΈΡΟΙΣΙ. Ἐφήμεροι κυρίως λέγονται οἱ κώνωστγες οἵτινες ὄντες ἔσωθεν 
v8 αἰϑει ζῶσι, ἀποσκιπάσαντος δὲ τῷ αίθυ, καὶ ἰδόντας αὐτὸς τὸ Qu; ὄκετι ζῶσιν" 
ἐξ αὐτῶν δὲ ἰκλήθησαν καὶ οἱ ἄνθρωποι ἰφήμεροι. 

86. ΔΕΙ. Χριία γάρ σοι ἀνθρώπι συμβελενομένα τίν, τρόπῳ ἰχδληθῆς τῷ 
τιχνηέντως κατισκινασμένα δισμᾶ. 

88. TAXYIITEPOI. Οἱ ἄνεμοι κατὰ μὲν ᾿Αναξαγόραν ix τὴς γῆς γένονται 5 
xal Ὅμηρον δὲ, Πρὸς Διὸς ἐκ veia. "AX ὃ μὲν ᾿Ανχξαγόρα; τὸ ὑλικόν φησιν 
αἴτιον τῶν ἀνέμων, Ὅμηφος δὲ τὸ ποιητικὸνγ μᾶλλον δὲ ἀμφότεροι τότε ὑλικὸν αἴτιον 
καὶ Φοιητικόν" ix μὲν γὰφ τῷ λέγειν, τὺς ἀνέμες ἰκμένθς, ἤτοι ἰκμώδεις" καὶ καθύργος, 
τὸ ὑλικὸν αὐτῶν αἴτιον λέγειν τὴν ἰκμάδα καὶ δρόσον. Ἔκ δὲ τῷ λέγειν αὐτὸς ὁρμᾶν 
«“ατρὸς Διὸς ἐκ νιφιλάων, τὸ σοιητικόν Quoi οἴτιον. Ἰκχμὰς γὰρ λεπηυνθεῖσα ἀὴρ 
γίνεται, ane δὲ ἔτι ἀναχθεὶς καὶ λεπῆ]υνθεὶς, «νεῦμα. 

98. ΑἹ, ΑΙ. Φιῦ, φιῦ, τινάζω καὶ τὸ e«racó», καὶ τὸ ἐπερχόμενον μαι. 

102. IIOTAINION. Τὸ ἀπροόρατογ ἀπὸ τῆς πρὸ “προθέσεως καὶ τῷ αἶνος, 
ὁ λόγος, ἤγουν τὸ μὴ γενόμενον εἰς ipd καὶ δεύτερον καὶ ἄλλο. Διότι ἐγὼ τρογιννώσκω 
τὰ Ψάντα. 

103. XPH. Xe» δὲ ἑκαγω ὑπομένειν τὴν λαχῦσαν αὐτῷ τύχην xal pora 
ὥσπερ καμοϑ. Ὑπομένειν δὲ ὡς λίαν γιγνώσκων τὸ τῆς ἀνάγκης σθένος, ἤγουν τὴν 

» τῆς εἱμαρμένης ἀκαταμάχητον ὅσαν καὶ αἡτῆητον. 

106. AAA' ΟΥ̓́ΤΕ ΣΙ͂ΤΑΙΝ. Ὅμως ὅτε σιγᾶν δύναμαι τὰς τυχὰς" ἀλγῶ 

γὰφ' ὅτε μὴ σιγᾶν, ἤτοι λαλεῖν" εὔλαδῶμαι γὰς τὸν Δία. "Αλλῶως, AX. ὦ 
Q2 
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δύνωμαι ταύτας τὰς τύχας σιγῆσαι" ἰὰν γὰρ ταύτας σιγήσω, λύπην τῇ ψυχὴ μὰ 
φέρω. Τὸ τοσῶτον γάρ τις λυτιῖται ix τῆς bec, ὁ συγχαίρεε ὅταν ἴκδιελαι 
eom καὶ σοὺς ἵτερον λέγῃ τὰ λυπῶντα αὐτόν. Εἰ δὲ μὴ σιγύσω, ἤτοι ia» λαλύσω 
vai εἴπω τὰ λυπᾶντα ps, τὸν Δία «αροτεύνω εἰς ero ipn. 

IIO. IIHTHN. Θυρῶμαι di καὶ σφετερίξομρα καὶ «“αρέχω τοῖς ἀνδρώποις σηγὴν 
«συρὸς κλοπαίαν τῷ νχρθηκιγ ἤγαν ἔσω νάρθηκος) ἀντὶ τῷ βαλών. — TImytr δὲ πυρὸς 
εἶπεν, ὅτι στᾶσα ücix μείωσιν δέχεται, τὸ δὲ πῦρ xar τὸ τυχὸν εὑρέθη, ἤτοι 
σμικρύτατος σπινθὴρ, ὑποτέθῃ δὲ ὕλῃ τοι) σάλῳ αὔξιναι. Διὰ νῶτο δὲ εἶπε φγηγὴν 
“συρὸς, ὅτι ix TÉ μίκρε αὔξεται. 

112. TOIAAE. Ἐγὼ γὰρ παρασχὼν τοῖς ανθρώποις τιμὴν» Tw δὰ τῷ αυρὸς 
λέγω ἐνεπάγην ταύταις ταῖς συμφοραῖς. 

I18. ἘΠῚ.  ἐπὶς ὅταν γάσιως μετὰ γενικῆς» ὅταν δὲ κινήσιως μετὰ αἰτιατικῆς. 
IIATON. Ἐπὶ τέλει τῷῃ Ὠκεανδ ὃ Kabxaso:. Πάγος δὲ σψαρὰ τὸ «ήσσεσθαι ἐν 
αὐτῷ τὰ ὕδατα" ἢ διὰ τὸ τὰς σηγὰς iE αὐτῶν τῶν δρὼν κανέρχεσθαι. 

122. ΕἸΣΟΙΧΝΕΥ͂ΣΙ. ᾿Αφπὸ τῷ οἴχω; oi x94 bici καὶ ixu op. pa 
τὸ λεγόμενον xovox qurís. "Er: δὲ σῶν "AThxos, τῶτο Ὑὰρ p; τὸν νῦν καὶ τὸ 
σημαινόμενον τῆς λέξιως ἀφορῶσιν. 

122. ΚΡΑΙΝΠΟΦΟΡΟΙ. Κρανανὸν το ταχὺν ἀπὸ τῷ κάρτα ni. 

123. ΧΑΛΥΒΟΣ. Ἔκ τῷ πρωτοτύπε τὸ «-αράγωγον. Χαλυῦες γὰς ἔθνος καὶ 
ix τότων εὑρέθη ὃ σίδηρος. Χαάλυθες, ἔθνος ἐν ᾧ γίνεται ἃ σίδηρος, ἤγων πρῶτον 
εὐρίθη. 

[40. ΠΑΤΡῸΣ QKEANOY. Ὠκεανὸς τῷ Οὐρανῷ καὶ Τῆς ὑνὸς ὁ πρῶτο; γῆμας 
Τηθὺν τὴν ἀδελφὴν τάδε γιννᾷ τὰ τέκνα" τὼς σοταμὰὼς καὶ τὰς σηγὰς τὰς ὅσας i 
τῷ κόσμω. ὯΩν καὶ Πλϑτὼ, καὶ ΠΠερσηὶς καὶ Mor, καὶ ᾿Ασίας καὶ Στὺξ, Op 
καὶ Καλυψώ. Τὰ; δ᾽ ἄλλας ἰατέο. | AEPXOHT'.  'Idrrí με οἵῳ “σροσηλωμένος 
Op) τῆ: ἐξοχῆς ταύτης τῷ Ügug κακὴν τήρησιν βαςάζω. 

144. ΟΣΣΟΙΣ. Ἧ κικτέον ἐις τὸ φοβερὰ ἵνα ἢ ἢ σώταξι; urs. Ὦ Προμεθεῦ, 
λεύσσω καὶ BAíaw ἃ πάσχεις δηλονότι φιθὰ καὶ ἄξια QUew. Τὸ δὲ δὲ αντὶ τῷ 
ι γὰρ, ἵν ἢ τὸ P. ὅτω;ς εἴσηλθε γὰρ τοῖς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς ngón eM δακρύω». 

151. IIEAQPIA. Πιλώριον δὶ λέγει Τὸν Γίγαντα, “σρὶν γὰφ ὡς ayer Tig. oi 
Tiras; ἐδασίλευον" ἐλθὼν δὲ ὃ Ζεὺς, καὶ καταβαλὼν τῶτος ἔδασίλευσε. ᾿Ετυμολογεῖται 
δὲ ατὸ τῷ «ίλω, τὸ αλησιχζῳ xal ὥρα ἡ Φροντίς. Tut γὰρ μιγάλων “ἄντις 
Φιοντίξυσιν. Ἢ απὸ τῷ Φέλαςς ἤγων ἐϊγὺς εἶναι τῷ Ὠρίωνος, 

157. NYN. Νὺν δὲ σέπωθα ὃ ταλας κίνυγμα ὡσανεὶ κρέμασμα αἰθέριον, 
xyu» εἴδωλον τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς. Κύνυγμαι, τὸ κίνημα; καὶ igi 
“πρωτότυπον τὸ κινὼ ἐξ E κινύω καὶ Xov, τὸ δὲ κώυμα σοιὰ eura ἐν τῷ ἀές: 
μιτὰ οἀδδὲ γινομένη. Οὐ χρῆσις ὧν τῷ" χεχίνυντα φάλαϊχε:, ὅ à i κατὰ var. 
Ἔχ δὲ τῷ xwve “σαρώγεται τὸ κινύσσῳ, d ἃ καὶ κίενυγμα τὸ αἰθέριον εἴδωλον, 
Κατὰ τὸ αἰθύσσω αἴθυγμας αἰύσσω αἸίγμα, αἴυγμὰ καὶ ἀποδολὴ τὰ Ty συγμὰ, 
καὶ ξύσμαι ipe 

150. TIS. Ὁ Χορός φησι σρὸς τὸν Προμεθέα, σίς ἀπὸ τῶν Sun ὅτως ὑπάρχει 
λιβοκώρδιος ᾧ ὃς τινὶ Uri, ἤγϑν esta χαρᾶς ὑπάρχωσι ταῦτα ἃ πάσχεις s $ τίς 
ὁ μὴ συμπάσχιι καὶ συνάληαι. τοῖς σοῖς XQX0i; χορὶς μόνῃ τῷ Διός $ Οὗτος 
ϑέμενος καὶ οἱονεὶ σχὼν dx aids Ψυχὴν, ἱἐπικότως καὶ ὀργίλω: δάμναται καὶ δαμιαί ξιι 
τὴν ὡρανίαν yiryxn, ye τὸ *yiro; Sui. Οὐδὲ σαυθήσεται τὸ τυραννεῖν iwi ἃ λαζῃ 
κόρον τῆς τυραννίδος καὶ ἐπιθέσεως" 2 ἐν δυνάμει ἰσχυρᾷ ἀφίέληταί τις τὰν ἀρχὴν 


«καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῷ τὴν δυσάλωτον καὶ δυσκόλως ἀφαιρεθησομένην διὰ τὸ ἀνδρεῖον 
αὐτῶ, 
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$28. EAINNTZAIMI. ὌὈκνοῖμι, λήγοιμι, σχολάζοιμι βραδύνοιμι. ἐγχρονίζοιμι. 
550. OAITOAPANIHN. Ὀλίγην δύναμιν, ἀπὸ δραίνω ἢ δράω. 


Δ΄ 

601. ΝΗΣΤΙΣΙΝ ΛΙΚΙΑΙ͂Σ. Πληγαῖς, wap. 

712. ΡΑΧΙΑΙ͂ΣΙΝ, Πᾶ; “σετρώδης αἰγιαλός M -προσώρακτον τί κῦμα. 
E! 

955. IIEPTAMA. Τὰ ὑψηλά. 

I007. MAAOGAZZH: AITAIZ.  Eixsc, 

1022. AIAPTAMHXIEI PAKOZ. δΔιακόψει τὸ δέρμα. 


1046. KPAAAINOI. Ταράσσοι, τινάσσοι, 
1050. APAHN. Σφοδρῶς. 


Ad calcem MS. Regii. 


AxÜ ὧν τὸ αὖρ δέδωκας ἀνθρώπων γένει 
Τρύχη βίᾳ φαραΐγι «ροσπεποιγμένος, 

Τὸ eje, ἸΤρομήθευ, ὃ βρότοις ἐχόρισο 
Ὕλη τρὸς ἀκάμαντον εὑρέθη φλέγα. 
Αἴσχυλε, τί φης ; τὼς ϑεώς σὰ προσφέρει; 
Ilacxorra; ἀισχρῶς ix. ϑεῶν ὁμοτρόπων 
Καὶ «wc; ἄρα λέληθας σεαυτὸν εἰς τέλος, 
Θειὸς σεδάξειν τὸς σαθητὸς τὴν φύσιν, 

Καὶ μὴ δυνάτες ixQvysir τιμωρία;. 
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ARGUMENTUM /ESCHYLI TRAGCEDI/E 


PROMETHEI VINCTI. 


Duw Prometheus, quod ignem suffuratus esset, in Scythia 
vinciretur, Io vagabunda ab eo certior fit, quod /Egyptum perveniens 
ex contactu Jovis pariet Epaphum. — Mercurius autem ihtroducitur, 
minatus eum fulmine ictum iri, nisiquz Jovi eventura sint enuntiet ; 
predixerat enim Prometheus Jovem imperio a filio proprio exutum 
in. Tandem Prometheus tonitru facto disparet. 

Est autem fabula in transitu apud Sophoclem in Colchis, 
apud Euripidem vero omnino non extat. Scena fabulze in Scythia 
ponitur ad montem Caucasum. Chorus autem constat ex Nymphis 
Oceanitidibus: Summa ejus est, Promethei religatio. 

Sciendum tamen quod non secundum vulgarem opinionem in 
Caucaso vinciri dicit Prometheum, sed ad Europaas partes Oceani, 
ut ex iis quz ad Io dicuntur licet conjicere. 


ALITER. 


Cuw Prometheus ignem Jovi surreptum hominibus tribuisset, 
eujus ope omne genus artium invenerunt, Jupiter ira commotus 
tradidit eum ministris suis quos Vim et Robur nominant, et Vulcano, 
ut ad montem Caucasum abducentes ferreis eum vinculis ibi 
constringerent. Quo facto, adsunt omnes marine Nymphee, ut ei 
solatium prebeant, et mox ipse etiam Oceanus advenit, qui 
Prometheo ostendit velle se Jovem cum precibus adire, ab eoque 
impetrare quo a vinculis liberaretur: non sinit Prometheus, utpote 
qui animum Jovis ferum nec flecti facilem probe cognosceret. 
Secedente autem Occano, advenit Io Inachi filia palabunda, ab 
eoque intelligit et qux mala tulerit, et quae latura sit, et quod unus 
ex illius posteris ipsum liberaturus sit, qui erat Hercules Jovis 
fllius; quodque ex contre&tatione Jovis ipsa sit Epaphum pantura. 
Ceterum Prometheo nimis libere adversus Jovem verba proferenti, 
quasi a filio quem ipse procreabit, imperio fuerit exuendus, aliaque 
contumeliis plena loquenti occurrit Mercurius a Jove missus, qui ei 
fulmen minitatur, ni velit quz eventura sint Jovi enarrare, eumque 
renuentem tonitru diruptis nubibus exterminat. 


R 
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Scena Fabule in Scythia constituitur ad montem Caucasum. 
Nomen tragedie PROMETHEUS VINCTUS. 


Fabule Persona. 


ROBUR et VIS. 

VULCA NUS. 

PROMETHEUS. 

CHORUS NYMPHARUM OCEANITIDUM. 
OCEA NUS. 

IO FILIA INACHI. 

MERCURIUS. 


Praefatur Vis et Robur. 


EKSCHYLI TRAGCEDIA 


PROMETHEUS VINCTUS. 


IAMBI. 


L Ros. et Iv extremum quidem venimus terrze solum, 


VIS. 


VULC. 


—- 


Scythicam in viam, aviam in solitudinem. 
Tibi vero, Vulcane, oportet curz esse mandata 
Quae tibi pater commisit, hunc ad petras 
Pracelsas populificum ut constringas, 5 
Vinculorum adamantinorum firmissimis pedicis. 
Tuum enim florem, ignis omnium artificis jubar, 
Cum clepsisset, hominibus divisit; hujusmodi autem 
Deli&ti oportet ipsum diis poenas expendere, 
Ut discat Jovis imperium IO 
Boni consulere, et desistere a studio erga homines 

benevolo. 
Robur et Vis, quoad vos quidem mandatum Jovis 
Est expeditum, neque quidquam adhuc impedimento 

fuit : 
Ego autem non sustineo cognatum deum 
Alligare per vim, rupis ad preruptum tempestuosum,. 15 
Omnino vero necesse est ut ad hec me obfirmem. 
Negligere enim mandata patris grave est. 
T hemidis re&te-consultricis fili altum-sapiens, 
Invitum te invitus tenacibus ferramentis 
Compingam ad hanc solitariam crepidinem, — . 20 
Ubi neque vocem, neque cujusquam mortalium formam 
Videbis, sed tostus fervida solis flamma 
Coloris alterabis florem : quin cupido tibi 
Nox variegata occultabit lucem, 
Pruinamque matutinam rursus sol dissipabit ; 25 
Semper autem prasentis mali molestia 
Te cruciabit, quia qui compescat ista nullibi est. 
Talia consequutus es ob humanum ingenium tuum. 
Deus enim cum esses, nec iram deorum pertimesceres, 
Mortalibus ultra fas divisisti dona. 99 
Quapropter hanc inamabilem custodies petram 
Ere&tus, -imsomnis, non fleGtens genu. 
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ROB. 


vULC. 


ROB. 


VULC. 
ROB. 


VvULC. 
. ROB. 


VULC. 
ROB. 


VULC. 
ROB. 


VvULC. 
ROB. 


vULC. 
ROB. 
v ULC. 


ROB. 


VULC. 
ROB. 


VULC. 
ROB. 


VULC, 
ROB. 
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23 


33 


PROMETH. VINCTU S. 


Plorationes autem et lu&tus multos inutiles 

Ejulabis': Jovis enim animus placatu difficilis est: 
Rigidus vero omnis qui modo coepit imperare. 45 
Siet: quid tu cunctaris, et frustra miseraris ἢ 

Cur non istum diis invisissimum odisti deum, 

Qui tuum hominibus prodidit peculium? 

At magnam vim habet cognatio et consuetudo. 

Fateor; at repugnare mandatis patris 49 
Quo potis es modo; annon hoc metuis magis ? 

Tu semper immisericors et audacia plenus. 

Quippe hunc deflere nullum est remedium: proinde tu 

Ne frustra agas qu: nihil prosunt. 

O multum exosa manuum solertia. 45 
Quid eam detestaris? nam revera 

Harum rerum nullo modo ars ipsa causa est. 

Utinam tamen quis alius eam sortitus esset. 

Omnia sunt diis concessa praterquam imperare. 

Nam nullus est liber nisi Jupiter. 5o 
Novi, neque his habeo quod dicam contra. 

Quin ergo pergis vincula isti circumjicere, 

Ne te animadvertat cunctari pater ἢ 

Atqui licet parata brachialia intueri. 

Circumjiciens ea manibus, vi valida 55 
Malleo tunde, et affige ad petras. 

Perficitur negotium hoc, neque frustra est. 

Tunde amplius, constringe, nusquam laxes. 

Peritus est enim inveniendi viam etiam ex rebus 

desperatissimis. | 

A ptatur hoc brachium inextncabiliter. — 60 
Hoc etiam nunc infibulare firmiter, ut 

Discat se esse Jove minus solertem veteratorem. 

Te excepto nullus alius jure culpaverit me. 

Nunc clavi adamantini audacem mandibulam 

Vahde trans pectus fige. 65 
Heu, heu, Prometheu, ingemisco propter tuos labores. 
'Tu vero rursus cuné&taris, et super hostibus Jovis 
Ingemiscis? vide ne tui ipsius misereare postea. 

Cernis spectaculum oculis, horribile aspectu. 

Cerno istum meritis digna consecuturum. 70 
-Sed conjice circum latera catenas axillares. 


E MS. Effres, 
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vuc. Necesse est ut ista peragam, ne nimis imperes. 


ROB. Profe&o imperabo, et insuper acclamabo: 

Degredere, et crura circumstringe fortiter. 
vUuD. X Atqui peractum est hoc opus haud magno labore. 75 
ROB. Strenue nunc impinge penetrantes compedes, 


Quippe horum censor operum gravis est. 
wLc. Lingua tua garrit similia forme tuz. 


ROB. Tu malacissare; hanc vero meam pervicaciam, 

Et animi asperitatem ne impingas mihi. 8o 
vutc. — Discedamus', quoniam membra irretitus est. 
ROB. Hic nunc proterve gestias, et deorum dona 


Furatus conferas mortalibus. Quid tibi 
Homines possunt ab istis laboribus detrahere? 
Falso te dii Promethea 85 
Vocant; tu enim ipse eges Prometheo qui te doceat 
Quo pacto evolvaris ex ista fortuna. 
PROoM.  O ether divine, et flatus celeribus alis, 
Fluviorumque fontes, marinorumque flu&uum 
Crispatio innumerabilis, et terra omniparens, 90 
Invoco etiam Solis orbem omnium inspectorem. 
Videte qualia ipse deus a diis patior: 


ANAPZ/ESTI. 
Aspicite qualibus plagis 
Peresus, myriadum annorum 
Tempus tolerabo: talem iste novitius 


95 
Deorum dux adversus me excogitavit li 
Captivitatem immitem. 

Heu heu, et praesentem et futuram 

Calamitatem ingemisco: quando tandem erumnarum 
Istarum terminos oportet existere ? 100 


IAMBI. 


Quanquam quid hac dico? omnia przcipio 
Accurate quz sunt futura, nec mihi inopinato 
Malum ullum eveniet: czterum destinatam oportet 
Facillime ferre sortem, gnarum quod 

* Necessitatis est inexpugnabile robur. 105 
Sed neque tacere, neque non tacere fortunam 


' MS. Migrema:. 
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Hanc possibile mihi est; nam quia hominibus dona 
Contribui, difficultatibus hisce implicitus sum miser : 

Et quod cleperem ferula-conceptum i ignis 

Fontem furtivum, qui magister artis IIO 
Omnis, et hominibus magnum vectigal. ^ 

Tales poenas pro delictis luo 

Sub dio vinculis affixus. 

Heu heu, ah ah. 

Quis sonus, quis odor obscurus advolavit ad me, 115 
Divinusne an mortalis, an medioxumus, 

Attigit ad rupem extremam, 

Laborum meorum spectator, an quid aliud volens? 
Videtis vinctum me, infelicem deum, 


ANAPZESTI. 


Istum Jovis hostem, istum omnibus diis 1920 
Odio habitum, quotquot 

Jovis aulam ingrediüntur, 

Propter nimium erga homines amorem. 

Heu heu, quemnam rursus audio 

Strepitum volucrum prope ? nam stleer levibus 125 
Alarum ictibus stridet. 

Omne quod adpropinquat incutit mihi terrorem. 


ANTISTROPHIC A. 
STROPH E r. 


cHoR. — Ne metuas; hec enim cohors amica 
Velocibus certaminibus alarum 
Advenit ad hanc rupem, paterno 190 
Animo agre persuaso. 
Aurz autem veloces me miserunt: 
Nam ferri sonitus penetravit secessum antrorum, 
Et excussit mihi erubescentem verecundiam; : 
Proripui vero me discalceata curru alato. 195 


ANAPZIESTI. : Í 


PROM. Heu heu, 
Progenies Thetidis feecundz, 


Ὁ MS. Pallescere me. fecit pre timore, 


CHOR. 


PROM. 


CHOR. 


PROM. 
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Et circumfluentis omnem 
Terram fluxu irrequieto filiz 
Patris Oceani, aspicite 

Quali vinculo constrictus, 

In summa scopuli hujus cavitate 
Praesidium inoptabile obibo. 


ANTISTROPH E r. 


Video Prometheu: sed meis horrenda oculis 
Itruit caligo, lachrymarum 

Plena, cum conspexi corpus tuum 

Ad petras exsiccatum 

Hisce adamantinis noxis. :. e. clavis noziis. 
Nam novi gubernatores obtinent Olympum, 
Novisque legibus Jupiter inique imperat: 
Quz olim sancita, nunc obliterat. 


ANAPZ/ESTI. 


Quod si* me subtus terram, et infra Orcum 
Defunétos recipientem, in interminabilem 
Tartarum demisisset, vinculis indissolubilibus 
Inclementer applicitum, ut neque deus, 
Neque quis alius hisce insultaret : 

Nunc vero miser subdiale motaculum 
Sustineo inimicis meis grata. 


STROPHE a. 


Quis est adeo duri cordis 

Deorum, cui hac sint jucunda? 

Quis non compatitur malis 

Tuis, preter Jovem? at ille perpetuo prz ira 
Animum inflexibilem reddens, 

Domat ccelicolarum genus: 

Neque prius desinet quin aut ipse satiarit cor suum, 
Aut quis arte aliqua occuparit imperium hoc obtentu 


difficile. 
ANAPZ/ESTI. 


Profecto me adhuc, quamlibet validis 
Hisce compedibus contumeliose tractato, 


* MS. Utinam. 


127 


145 


145 


150 


169 


165 








128 PROMETH. VINCTUS. 


Opus habebit deorum Princeps, 

Ad indicandum consilium novum quo 170 
Sceptro et honore spoliabitur. 

Nec tum me mellifluis Suadz 

Incantationibus demulcebit: nec rigidas 

Minas unquam expavescens, hoc ego 

Indicabo, priusquam ex savis 175 
Vinculis me laxarit, et mihi poenas pendere 

Hujus ignominiz voluent. 


ANTISTRO PH E a. 


CHOR. Tu quidem audax es, et ob acerbas 
Calamitates nihil remittis, 
Sed nimis libere loqueris. 182 
Αἱ meum animum sollicitat acutus timor: 
Nam metuo sorti tu, 
Quo tandem appulsum oportet te horum laborum 
Cernere eventum. Intractabiles enim 
Affectus et cor inexorabile habet Saturni filius. 185 


ANAP/ESTi 


PROM. Scio esse asperum, et penes se 
Jus habere Jovem ; attamen arbitror 
Mollior ᾿ 
Etadet, tum quando hoc modo contusus fuerit : 
Et sedata acerba indignatione, 192 
In concordiam et amicitiam mecum 
Tandem cupido cupidus redibit. 


IAMBI. 


cHoR. Rem omnem aperi et clare nobis profer, 
Quali in delicto te deprehensum Jupiter 
Adeo ignominiose e: acerbe affligit : 195 
Doce nos, si nilil offenderis ista narratione. 

PROM. Tristia quidem mihi hzc di&u sunt, 
Sed etiam triste est tacere, ita ubique res mez infelices 

sunt. 

Ubi primum dii coeperant indignari, 
Et seditio inter ipsos excitabatur, 200 
Alii volebant Saturnum deturbare solio, 
Ut scilicet Jupiter regnaret : alii contra 


CHOR, 


3 


Ὁ 
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Annitebantur ne Jupiter unquam diis imperaret ; 

Ibi ego optime consulens, permovere 

Titanas, Coeli et T'errz filios, $05 
Non potui : sed illi blandas rationes 

Negligentes ex suis vehementibus spiritibus, 

Putabant, sine negotio, per vim se dominaturos. 

Sed mihi mater, non semel tantum Themis, 

Quz et Terra, multarum appellationum una forma, | 210 
Ut res eventura esset praedixerat : 

Quod non per vim, neque cum potentia, 

Sed dolo oporteret eos vincere qui rerum essent potituri. 
Talia me verbis exponentem, 

Non dignabantur prorsus vel adspicere. 215 
Ideo mihi tum in presenti rerum statu consultissimum 
Videbatur esse, ut assumpta matre, 

Sponte cupienti Jovi adsisterem. 

Atque ita meis consiliis, Tartari valde profundz 

Latebra occultant Saturnum antiquum, 220 
Una cum auxiliaribus. Talibus a me 

Beneficiis affectus ille deorum rex, 

Gravibus hisce poenis me remuneravit. 

Nam inest quodammodo imperantibus 

Hic morbus, ut non fidem habeant* amicis. 225 
Czterum quod interrogatis qua de causa 

Me cruciat, hoc jam exponam. . 
Quamprimum in paterno solio 

Consedit, statim diis distribuit procmia 

Alia aliis, et ita stabiliebat $90 
Principatum: miserorum autem mortalium rationem 

Non habebat ullam, sed deleto isto genere 

Universo, volebat aliud novum producere. 

Atque his prater me resistebat nemo. 

Ipse vero audax liberavi homines 295 
Ne extin&i ad Inferos descenderent. 

Hinc talibus calamitatibus premor, 

Et toleratu tristibus, et visu miserabilibus. 

Hominum autem misertus, misericordiam assequi 

Non sum dignus habitus, sed crudeliter 240 
lta concinnatus sum, Jovi spectaculum inglorium. 

Ille ferreo est animo et ex petra factus 


* MS. Non fdant. 
3 
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CHOR. 
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CHOR. 

PROM. 
CHOR, 


PROM. 
CHOR. 


PROM. 


CHOR. 


PROMETH. VINCTUS. 


Prometheu, qui tuis non condolet 

ZErumnis: etenim et hzc non aspexisse cuperem, 
Et postquam aspexi corde constristata sum. 
Amicis quidem sum ego miserabilis aspectu. 
Nunquid etiam ultra hec progressus es ὃ 
Impedivi homines ne fata prospicerent. 

Quo invento hujus morbi remedio ὃ 

Spes czcas in ipsis collocavi. 

Magnum hoc commodum quo mortales donasti. 
Ad hac ego ipsis ignem exhibui. 

Nunc ergo ignem flammeum habent mortales? 
A quo quidem multas ediscent artes. 

Talia igitur ob delicta te Jupiter 

Cruciat, nec quicquam de malis laxat ? 

Neque hujus conflictus tibi propositus terminus ? 
Nullus alius, nisi quando ipsi videbitur. 

Sed quomodo videbitur? qua spes? non cernis te 


245 


950 


255 


Deliquisse? quomodo autem deliqueris, neque mihi 


dicere 
Volupe est, et tibi triste: sed hec 
Missa faciamus: tu vero laborum quere solutionem. 
»» Facile est si quis extra mala pedem 
» Habeat, monere et instruere male 
»» Habentes. Ego vero sciebam hec omnia. 
Sponte sponfe deliqui, non inficiabor: 
Sed opitulando hominibus, ipse nactus sum mala. 
Non tamen putabam me poenis talibus 
Maceratum iri ad petras editas, 
Sortitum rupem hanc desertam et solitariam. 
Et vos quidem przsentia mala ne mihi defleatis : 
Verum descendentes in terram sortem adventantem 
Percipite, ut perfecte totum cognoscatis. 
Obsequimini mihi obsequimini, compatimini 
» Jam laboranti. Nam ita pererrans 
,; infortunium alias alteri assidet. 


ANAPZESTI. 
Non invitis dixisti 
Hoc Prometheu. 
Et nunc pede facili celeriter-mobilem 
Sedem relinquens, aeremque purum 
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480 


I. ocEAN. 


PAOM. 
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Campum volucrum, ad asperam 
Hanc terram accedo : quin tuos labores 
Cupio integre cognoscere. 
Venio longum itineris spatium 
Emensus, Prometheu, ad te, 
Hunc alitem velocibus pennis 
Imperio sine lupatis gubernando : 
Scias vero me compati sorti tuae. 
Ad hoc enim, arbitror, me cognatio 
Impellit: et extra genus, 
Non est cui potiores partes 
Impartirem, cui plus deferam, quam tibi. 
Quam vera hzc sint cognosces, neque frustra 
Adblandiri meum est. Agedum 
Indica in quo sit tibi succurrendum. 
Nunquam enim dices quod Oceano 
Firmior tibi sit amicus. 

IAMBI. 


Heu, quid hoc rei ἢ et tu laborum meorum 

Venis inspeCtor ? quomodo sustinuisti relinquens 
Cognominem fluxum, et petris obsita 
Sponte-fabricata antra, hanc ferri-genitricem 
Accedere in terram ἢ ecquid spectaturus fortunam 
Advenisti meam, et compassurus malis ? 

Intuere spectaculum : amicum hunc Jovis, 

Qui una constitui regnum ejus, 

Qualibus ab ipso miseriis incurvor. 


octAN. Video Prometheu: et quidem suggerere tibi 


Volo optima, licet versuto. 

Cognosce teipsum, et adapta mores 
Novos ; nam et novus est rex inter deos. 
Sin ita aspera et aculeata verba 
Projeceris, forsan te etiam longe superius 
Sedens Jupiter audierit, ut tibi amaritudo 
Prasens Jaborum videatur esse ludus. 
Proinde miser, quas habes iras dimitte, 

Et quzrras ab hisce solutionem calamitatibus. 
Delira forsan videor tibi fari : 

Talis vero nimis altloquz 

lingue, Prometheu, merces evenit. 
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Tu autem neutiquam es humilis, nec cedis malis, 

Sed ad presentia adsciscere alia cupis. 

Nequaquam tamen, me monitore usus, 

Contra stimulos pedem protendes, cernens quod 

Monarcha asper nulli obnoxius imperet. 

Proinde ego jam ibo, et tentabo, 

Si modo possim te hisce pcenis exsolvere. 

Tu vero quiesce, neque nimis pervicaciter loquaris. 

An non accurate nosti, cum sis abundanter sapiens, 
quod 

Lingua temerarie damnum instat ὃ 

Felicem te puto quod extra culpam sies, 

Cum omnium particeps fueris, omniaque ausus sis 
mecum. 

At nunc omitte, neque sit tibi mei cura. 

Omnino enim non persuadebis ei, quia non est 
exorabilis. 

Sed videas ne quid ipse incommoderis hoc itinere. 

Longe melior es ad consulendum proximis, 

Quam tibimet; hoc re non verbo conjicio. 

Sed tu me gliscentem neutiquam retrahas. 

Nam dico, audacter dico hanc gratiam mihi 

Jovem daturum, ut te ex hisce malis liberet. 

Ob hac quidem te probo, neque unquam desinam 
probare : 

Nam alacritate non deficis; veruntamen 

Nihil coneris; quia frustra, nihil me juvans, 

Laborabis, siquidem velis laborare. 

Proinde quiesce, et te hinc amove: 

Ego enim etsi infelix sim, non ideo 

Velim quam plurimis calamitates contingere. 

Non sane: quia me etiam infortunia fratris 

Atlantis affligunt, qui in locis Hesperiis 

Stat, cocli et terre columnam 

Humeris sustinens, onus difficulter portabile. 

Et terrigenam illum incolam Cilicie 

Antrorum conspectus, commiseratus sum, hostile 
prodigium, 

Centicipitem vi domitum 

Typhona impetuosum, qui cun&ts restitit diis, 

Horrendis buccis caedem spirans, 
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Ex oculis autem fulgurabat visu-terribilem splendorem, 

Tanquam Jovis imperium vi eversurus. 

Sed in illum irruit Jovis vigilans telum, 

Fulmen caducum exspirans flammam, 

Quod ei excussit grandisonas 960 

Ja&ctationes ; nam usque ad ipsa precordia ictus 

Ambustus et tonitruo fra&us est viribus: 

Ft nunc inutili atque inhonoro corpore 

Jacet prope fretum maritimum 

Sub radicibus /Etnzis tostus. 965 

In verticibus autem summis sedens laminas ignitas 
subigit 

Vulcanus, unde olim cum-fragore-erumpent 

Fluvii ignis, feris maxillis vorantes 

Feracis Sicilie arva spatiosa. 

Talem Typhon ebulliet indignationem 470 

Fervidus inexplebilis ejaculationibus procella 
flammivomz, 

Jovis licet fulmine concrematus. 

"Tu vero non cs imperitus, neque me praeceptore 

Eges; teipsum serva quocunque scis modo. 

Eco autem hoc presens infortunium exantlabo, 375 

Donec Jovis mens iram deponat. 

Non ergo Prometheu hoc nosti, quod 

Ire concitatz medici sunt orationes? 

$i quis tempestive cor molliat, 

Et non tumentem animum vi attenuet. 3?o 

At in conando et audendo, quodnam 

Cernas inesse damnum, doce me 

Laborem supervacuum, et cum levitate stultitiam, 

Sine me hoc morbo laborare, quia 

Utilissimum est, re&cte-sapientem non viderisapere. —— $985 

Meum videbitur delictum esse hoc. 

Manifeste domum tua me remittit oratio. 

Vide enim ne te mei commiseratio in odium conjiciat. 

Num ejus qui nuper obtinuit omnia-gubernantem 
thronum ? 

Hujus cave ne unquam exacerbetur animus. 390 

Tua, Prometheu, calamitas mihi est magistra. 

Ito, revertere, retine hanc mentem. 

Propenso mihi renuntiasti hic verba. 
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Nam viam aeris amplam attingit pennis 
Quadricruns ales, et jam libens 
In stabulis propriis inclinaverit genua. 


E PO D I C A. 
STROPH E. 


Deploro tibi exitialem 
Fortunam, Prometheu, 

Et lachrymas stillantem ab oculis 
Teneris libans fluxum, genas 
Humidis fontibus tinxi. 

Nam stupenda hac Jupiter 
Propriis legibus administrans, 
Insolentem ostentat decessonbus 
Dis potentiam. 


ANTISTROPHE. 


Tota vero etiamnum lugubriter 


: Regio insonuit, 


Magnificamque et 
Antiquam deflet tuam 
Fratrumque dignitatem, 

Et quotquot inquilini sacre 
Asie solum incolunt, 
Graviter-gemendis malis tuis 
Compatiuntur mortales : 


TROCH EI. 


Et terre Colchidos incole 
Virgines, in pugnis intrepidz, 

Et plebs Scythiz, 

Qui extremum terrz tractum circa 
Mzotidem paludem occupant: 

Et Arabi:x gens mavortia, 

Quique editam civitatem 

Prope Caucasum incolunt, 


EPO DU 5. 


Exercitus pugnax, 
Acuminatarum cuspidum *. 


6 MS. Acuminatarum cuspidum hastis fremens. 
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Alium quidem solum deorum antea in laboribus 425 

Domitum adamantinis 

Corruptelis, Titanem vidi 

Atlantem, qui semper supereminens robur 

Firmum et coelestem polum 

Humeris ingemiscens sustinet ; mugit vero marinus 
fluctus 430 

Collisus, suspirat fundus, 

Et ater Orci secessus fremit 

Subtus terram, fontesque fluviorum limpidorum 

Deplorant dolorem miserabilem. 


IAMBI. 


|. »20«. | Nequaquam existimate fastu aut arrogantia 435 
Me tacere ; sed cogitatione mordetur animus, 
Dum meipsum intueor ita ludibrio exceptum. 
Atqui istis novis diis munera 
Quis alius, quam ego, universim distribuit ? 
Sed ea taceo: etenim scientibus illa 442 
Vobis dicerem. Caeterum hominum incommoda 
Audite, ut ipsos rudes prius existentes, 
Intelligentes effeci, et mente przditos. | 
Dicam vero, nullam reprehensionem in homines 
habens, 
Sed in iis quz dedi benevolentiam commemorans: 445 
Qui primum quidem videntes, frustra videbant, 
Audientes non audiebant : sed somniorum 
Imaginibus similes longo tempore 
Omnia temere commiscebant ; neque lateritias 
Domos subdiales sciebant, nec operam tignoriam: 450 
Sed subterranei habitabant, velut rapaces 
Formicz in secessibus antrorum opacis. 
Et nullum erat eis neque hiemis signum, 
Neque floridi veris, neque frugiferze 
ZEstatis certum : sed sine ratione omnia 455 
Agebant, donec ego ipsis ortus 
Astrorum indicavi, et occasus judicatu-difficiles. 
Ad hzc numerum i. e. Zfrithmelicam, artium prastan- 
tissimam 
Eis inveni, literarumque connexiones, 
Et memoriam omnium effectricem Musarum matrem: 460 
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Primus etiam ad juga copulavi animalia 

Jugis et corporibus servientia, ut 

Hominum loco maximos labores 

Susciperent: ad currus adjunxi frena tolerantes 

IEÉquos, ornamentum przdivitis luxuriae. 455 

Marivaga vero, nullus a me alius, 

Linivola? invenit nautarum vehicula. 

Hujusmodi artificia miser cum ego invenerim 

Hominibus, ipse non habeo solertiam, qua 

Liberer ab hoc nunc prasenti malo. 470 

Indignum pateris exitium, mente hallucinatus. 

Erras, malus vero medicus qui in morbum 

Prolapsus animum despondes, nec potes invenire 

Quibus tute remediis sis curabilis. 

Reliqua ex me audiens mirabere magis 415 

Quales artes et dolos excogitarim. 

Hoc maximum; si quis in morbum incideret 

Non erat remedium ullum, neque esculentum, 

Neque unguentum, neque poculentum, sed phar- 
macorum 

Inopia exsiccabantur, antequam ego ets 490 

Monstravi salubrium medicamentorum compositiones, 

Quibus omnes profligarent morbos. 

Modos etiam multos vaticinii ordinavi, 

Et primus definivi somniorum quznam oporteat 

Rata evenire, et omina judicatu-difficilia 485 

Explicui ipsis, signaque in viis obvia; 

Tum alitum aduncis unguibus volatum accurate 

Distinxi, et qui natura dextri, 

Et qui sinistri, et qualem vitz rationem 

Quique haberent, et qua inter se invicem 409 

Inimicitir, benevolentieque et consessus: 

Viscerumque levitatem, et quo colore 

Pradita diis volupe essent, 

Fellis etiam, et jecinoris variegatam speciem, 

Membraque nidore cooperta, et longum | 495 

Lumbum comburendo in artem inventu difficilem 

Perduxi homines, et signa flammea 

Revelavi, ante caligine-obdu€ta. 


" MS. Velivola. 
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Atque talia quidem hzc: subtus vero terram 

Hominibus abdita commoda, 5oo 
/Es, ferrum, argentum et aurum, quis 

Dixerit se eruisse ante me? 

Nemo, satscio, nisi qui frustra blaterare volet. 

Uno autem verbo cuncta summatim accipe, 

Omnes artes mortalibus a Prometheo. — . 505 
Ne deinceps homines juves ultra quam convenit, 
Teipsum vero infeliciter agentem negligas. Quia ego 
Bonz sum spei te ex hisce vinculis etiamnum 

Solutum, nihilo minus Jove valiturum. 

Non haec ita ut sors perfica 510 
Absolvat fatatum est, sed infinitis cladibus 

Et miseriis incurvatus, ita demum vincula evadam. 

Ars vero longe est imbecillior necessitate. 

Quis est ergo necessitatis gubernator ? 

Parcz triformes, i. e. tres, memoresque Erinnyes. — 515 
Hisne ergo Jupiter impotentior ? 

Non sane effugerit ille fato destinatum. | 
Quid aliud Jovi destinatum quam semper imperare P 

Hoc tu jam non audieris, ne instes. 

Num grave quid est quod ita abscondis ? 520 
Recordamini alius sermonis, hunc minime 

Tempus est efferre, sed est occultandus 

Quam maxime : nam hunc retinendo, ego 

Effugiam vincula ignominiosa et miserias. 


ANTISTROPHIC A. 


STROPH E r. 


Neutiquam omnia-administrans 525 
Vim suam mez voluntati 

Opponat Jupiter : 

Neque ego cessarim 

Ad deos sacris 

Vi&timis accedere, 539 - 
Boum maétatorum apud patris Oceani 

Fluxum perennem: 

Neque peccem verbis. 

Sed mihi hoc maneat, 


Nec unquam effluat. . 545 
T 
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ANTISTROPHE r. 


, Jucundum spe erecta 

» Longam vitam 

;; Producere, clara 

, Ánimum ampliantem 

», Hilaritate. 549 
Ego vero inhorresco te intuens 
Infinitis laboribus 
Dilaceratum. 
Jovem enim non expavescens, 
Proprio genio colis δ45. 
Homines nimis Prometheu. 


STROPH E 2. 
Age quam ingrata 
Gratia, o amice, dic quod unquam robur, 
Quod auxilium mortalium : non aspexisti 
Impotentiam imbellem, 550 
Somnio parem, qua improvidum hominum 
Genus est impeditum? 
Nunquam Jovis ordinationem 
Antevertunt hominum consilia. 


ANTIS TR OP HE 2. 
Hzc didici, tuam 555 


Exitialem intuens sortem Protetheu: 

Sed ad me advolavit cantio discrepans 

Ab illa quam circum lavacra et lecum 

Tuum canebam, lubentia nuptiali, 

Quando eodem patre prognatam 560 
Duxisti Hesionem, dotalibus 

Persuasam, uxorem consortem tori. 


ANAPZIESTI 


IV. το. Que tellus? quod genus hominum? quem dicam me 
videre 
Istum in vinculis petrosis 
Hiemantem? cujus delicti 565 
Poenis peris? ostende ubi 
Terrarum zrumnosa errem. 
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MONOSTROPHIC A. 
Heu heu, ah ah. 


Rursus me miseram cestrus quispiam stimulat ; 

Spectrum Argi terrigenz avertas o Terra. 

Inhorresco illum multioculum bubulcum intuens. 

Incedit ille fraudulentum oculum habens ; 

Quem ne defunctum quidem occultat terra. 

Sed ab inferis commeans me miseram 

Exagitat, et errare facit famelicam per maritimam 

Arenam: fistula vero cera-compacta 

Vocalis submurmurat carmen somniferum. Heu 
heu, quo quo, 

Ubi ubi, ubi, quo me longivagi errores impellunt? 

Quid unquam fili Saturni, quid unquam, 

Quid unquam deprehendens me delinquentem 
intricasti 

Hisce calamitatibus? heu heu. 

Ab cestro illato terrore miseram . 

Amentem itane vexas? 

Da me, marinis monstris pabulum: ne mihi 

Invideas hac vota rex. 

Satis me errores multivagi 

Exercuerunt, nec scire possum qui 

/Erumnas evitem. 


IAMBI. 


Audin' alloquutionem virginis illius cornigerz ? 
Quomodo non audiam illam cestro percitam puellam 
Inaschida, qua Jovis calfacit cor 

Amore, et nunc longinquis cursibus 

Junoni invisa, per vim exercetur? 


MONOSTROPHIC A. 


Unde tu patris mei nomen pronuntias ? 

Dic mihi infelici, quis tu? quis miser me 
Miseram adeo vere alloqueris? 

Etiam divinitus-immissum morbum edixisti, 
Qui me pungens tabefacit 

Stimulis furialibus, heu heu. 


" Ideo famelieis flagris saltuum 
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Cursu-concita veni, 

Domita consiliis infensis. 

Quinam autem infelicium sunt, heu heu, qui perinde 
ac ego laborant? 

Sed mihi diserte significa 

Quid me adhuc manet pati, 

Quid' non oportet: quod remedium morbi, 

Indica, si scis, edissere, 

Dic vagabundz virgini. 


IAMBI. 


Dicam tibi plane rem omnem quam scire expetis; 
JEnigmate non involvens, sed sermone simplici, 

Sicut ad amicos os aperire expedit. 

Datorem ignis mortalibus cernis Prometheum. 

O qui in adjumentum commune hominibus apparuisti 
Miser Prometheu, cujus causa hzc pateris? 

Modo desii meas deflere zerumnas. 

Non prazbueris mihi hoc officii? 

Dic quod postulas; nam quidvis ex me percipies. 
Indica quis in praerupta illa rupe te alligavit. 

Jovis quidem consilium, Vulcani vero manus. 

Sed qualium delictorum poenas luis ? 

Tantum duntaxat tibi enarrasse satis est. 

Quin ad hac etiam indica quod tempus mihi 

Finis erit vagationis misera. 

Satius est te ignorare hzc quam cognoscere. 

Ne tu id me celes quod sum passura. 

Atqui haud invideo tibi hoc offici. 

Cur ergo cunétaris quin efferas rem omnem? 

Invidia nulla; sed vereor animum turbare tuum. 

Ne de me sollicitus sis magis quam dulce est mihi. 
Quia cupis, dicendum est; ergo audias. 

Nondum quidem, sed et mihi partem voluptatis przebeas, 
Prius hujus cognoscamus morbum, 

Ipsa exponente zrumnas exitiales : 
Reliqua vero certamina ex te edoceantur. 
Tuum est, Io, eis hoc indulgere officii 
Cum ob alia, tum quia sunt patris sorores. 
Quia deflere et deplorare casus suos 

Ibi, ubi est quis relaturus lachrymas 


605 


61a 


615 


620 


632 


635 


PROMETH. VINCTUS 141 


» Ab auditoribus, habet operz pretium. 642 

1o. Non scio quomodo debeam vobis refragari: 

Sed sermone perspicuo totum quod cupitis 

Cognoscetis; tametsi doleam etiam enarrans 

Unde divinitus-immissa tempestas, et permutatio 

Formz mihi calamitose accidit. 645 

Nam semper noCturne visiones ventitantes 

In thalamos meos, demulcebant me 

Lenibus verbis : O perbeata puella, 

Cur diu permanes virgo, cum liceat tibi conjugium 

Nancisci prestantissimum? Jupiter enim jaculo 

desiderii 

Α te misso, incaluit, et Venerem communicare 

Cupit: tu autem puera, ne apola&tises, recalcitres, cubile 

Jovis, sed exeas ad Lernz profundum 

Pratum, et pascua et bovilia patris, 

Ut Jovis oculus deponat desiderium. 655 

Talibus somniis totas noctes 

Misera occupabar, donec patri 

Auderem narrare somnia noctu ventitantia. 

Ille autem ad Pytho et in Dodonam crebros 

Oraculorum-consultores mittebat, ut cognosceret quid 660 

Agendo aut loquendo gratificaretur diis. | 

Illi reversi nuntiarunt ambigui-sensus 

Oracula, obscure et intricate prolata. 

Tandem apertum vaticinium venit Inacho 

Diserte przcipiens et jubens 665 

Extra domum et patrtam me pellere, 

Ut libera errem in extremis terrze finibus. 

Quod si nolit, a Jove venire flammeum 

Fulmen, quod totam familiam delebit. 

Talibus persuasus A pollinis vaticiniis, 679 

Expulit et exclusit me domo 

Invitam invitus: quia coégit eum 

Jovis imperium per vim hzc facere. 

Statim vero forma et animus perversi 

Fiebant, et cornuta, ut videtis, acuto 675 

Stimulata eestro, saltu Ivmphatico 

Ferebar ad potu.salubrem fluxum Cenchres, 

Altumque Lernz fontem: bubulcus vero terrigena 

Intemperans ira Argus insequebatur, multis 


650 
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Oculis observans gressus meos. 680 

Inopinatum autem eum et repentinum fatum 

Vita privavit: ego vero cestro percita 

Flagro divino de terra in terram agitor. 

A udis quz acta sunt, si autem habeas dicere quid 

De malis reliquum sit, indices, nec me cujus es misertus 685 
» Demulceas verbis fallacibus: Nam luem 
» lurpissimam judico orationem compositam. 


SYSTEM A. 


cHon. Mitte, mitte: desiste, heu: 
Nunquam nunquam optarim tam insolitam orationcm 
pervenire 
Ad aures meas, neque ita tristia visu €9o 
Et intolerabilia damna, piacula, terricula ancipiti 
stimulo refrigerare animum meum. 
Heu heu, fatum, fatum, 
Inhorrui cum aspexerim negotium Ius. 


IAMBI. 


pRoM. Ante ingemiscis, ct terrore plena es, 695 
Cohibe /e, donec reliqua etiam addiscas. 
cHoR. ,, Dicas, edoceas: nam zgrotantibus dulce est 
,; Clare in antecessum nosse mali residuum. 
PROM. Priorem petitionem obtinuistis a me 
Facile ; primum enim hanc audire voluistis 7cQ 
Ad se pertinentes erumnas declarantem, 
Reliqua nunc accipite, qualia oportet mala 
A Junone hanc juvenculam pati. 
'T u vero Inachi seminium verba mea 
Animo conde, ut exitus ediscas itineris. 705 
Primum quidem hinc ad exortum solis 
Conversa transi inarata juga : 
Accedes vero ad Scythas Nomadas, qui casas vitiles 
Incolunt sublimes super rotundis curribus, 
Arcubus longe-jaculantibus instructi : 710 
Quibus ne propinques, sed pedes ad fluctisona 
Tesqua declinans terram pertranseas. 
Ad sinistram autem manum fabri ferrari 
Chalybes habitant, a quibus oportet te cavere. 
Sunt enim immites et inaccessi peregrinis. 715 
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Pervenies etiam ad fluvium insolentem haud falso 
nomine, 

Quem ne transeas ; quia noh est facilis vadatu, 

Priusquam ad ipsum venias Caucasum, montium. 

Altissimum, ubi fluvius effundit vim 

Ex lateribus editioribus: sed oportet astris-vicina 

Transcendentem cacumina ad meridianam 

Viam tendere, ubi ad Àmazonum aciem 

Virorum adversatricem appuleris, quz aliquando: 
T hemiscyram 

Circa Thermodontem incolent, ubi 

Est asper ponti Salmy dessius sinus 

Nautis inhospitalis, noverca navium: 

Iste te deducent et valde lubenter. 

In ipsis autem angustis portis paludis Isthmum 

Cimmericum attinges, quem oportet te audacter 

Deserentem trajicere angustias Maoticas: 

Erit vero hominibus fama in eternum ingens 

T ui transitus, nam Bosphorus cognomine 

Indigitabitur. Solum autem Europe relinquens 

Pervenies in continentem Asiaticam; nunquid vobis 
videtur 

Deorum gubernator in omnibus simul 

Violentus esse? huic enim mortali Deus 

Commisceri volens, eam in istos conjecit errores. 

Acerbum comparasti, o puella, conjugii tui 

Procum; quas enim jam audisti narrationes 

Puta tibi esse ne procemia quidem eorum quz dicenda 
sunt. 

Hei mihi, mihi: eheu eheu. 

Tu rursus exclamas et singultis; quid 

Facies ubi reliqua auscultes mala? 

Num quid reliquum est mali quod illi dicas? 

Imo tempestuosum mare noxiz calamitatis. 

Quid ergo lucri milii vivere, quin potius illico 

De hac aspera petra memet projecerim, 

Utin terram decidens, ab omnibus malis 

» Liberarer? Nam satius est semel mori 
, Quam diebus vite omnibus mala perpeti. 
Nz zgre ferres meas afflictiones, 
Cui non est fato-concessum mori: 
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Hoc enim fuerit malorum liberatio: 

Nunc vero nullus est finis mihi propositus 

Laborum, antequam Jupiter regno excidat. 

Nunquid aliquando erit ut Jupiter e principatu 
excidat ? 

Gauderem, puto, istam conspicata cladem; 

Quippe ni, cum a Jove malis afficiar? 

Hzc igitur ita esse cognosccre potes. 

A quo spoliabitur sceptro regio ἢ 

Ipse a suis judicii-inanibus consiliis. 

Quomodo indica, nisi quid inest incommodi. 

Tale junget conjugium, cujus olim ponitebit. 

Divinumne, an humanum ? dicas, si fas dicere. 

Quid quale illud sit queris? non licet efferre. 

Nunquid per uxorem regno deturbabitur? 

Que scilicet pariet filium patre prastantiorem. 

An illi nulla est huj:s calamitatis aversio ὃ 

Non sane, priusquam ego ex vinculis solutus fuero. 

Quis ergo est te soluturus invito Jove ? 

Oportet esse quendam ex posteris tuis. 

Quid ais 9 meusne filius te liberabit a malis ἢ 

Tertius gcnere a decem aliis generationibus. 

Hc vaticinatio non adhuc est facilis intellectu, 

Quin neque tuas anquiras zrumnas. 

Ne mc porrecto beneficio continuo prives. 

Duaium narrationum alterutra te donabo. 

Quarun: ἢ indica et da mili delectum, 

Contribuo : elige aut reliquos labores tibi 

Aperte indicabo, aut eum qui me soluturus est. 

Harum quidem istam illi, hanc autem mihi gratiam 

Concedas, neque posthabeas petitionem. 

Isti quidem narres reliquam errationem, 

Mihi vero liberatorem; hoc enim cupio. 

Quandoquidem cupitis, non refragabor 


Quin exponam omne quicquid est quo4 vultis insuper. 


Tibi, To, primum edisseram multiplicem errorem, 
Quem tu inscribas memori mentis tabula. 

Quando transierts fluvium continentium terminum, 
Ad ortum lucidum solis-orbitze 

Maris trajiciens fremitum, donec pervenias 

Ad campos Gorgonios Cisthinz, ubi 
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Phorcides puelle longevz * habitant 

Tres cygniformes, oculum communem possidentes 

Et dentem unum, quas neque unquam sol aspicit 

Radii, neque nocturna luna. 

Prope autem hàrum sorores tres aligerz; 

Anguicomze viris-invise Gorgones, 

Quas liomo nullus conspicatus retinebit spiritum. 

Talem tibi hujus indico przcautionem. 

Aliud vero audias ingratum spectaculum. 

Voraces enim mutos Jovis canes 

Gryphes caveto, et monoculum? exercitum 

Animasporum equestrem, qui aurifluum 

Habitant juxta laticem Plutonis alvei : 

Hos tu ne adpetas. Sed in longinquam terram 

Ad populum nigrum pervenies, qui ad solis 

Degunt fontes, ubi fluvius 7Ethiops. 

Hujus incedas juxta ripas, donec attingas 

Catabasinum, ubi de montibus byblinis 

Nilus effundit fluxum venerandum potu-jucundum. 

Hic te ducet in terram triquetram 

Nilotida, ubi longam coloniam 

Condere tibi, Io, et filiis uis, est fato concessum. 

Hotum si quid est tibi imperfectum et inventu- 
difficile, 

Repetas et planius ediscas : 

Quippe mihi plus adest otii quam velim. 

Si quid huic reliquum aut omissum 

Narrare petes de vagatione valde perniciosa, 

Naira; sin autem omnia exposuisti, nobis vicissitn 
officium 

Przsta quod petimus, siquidem meministi. 

Hc terminum percepit totius vagationis sua : 

Sed ut sciat se non frustra audire me, 

Quae prius exantlavit quam huc venit, exponam; 

Hoc ei exhibens signum veriatis orationis mea. 

Sed omittam verborum turbam plurimam, 

Et pergam ad ipsum errorum terminum. 

Postquam pervenisti in regionem Molossam, 

Et ad eminentem Dedonam, ubi 


* MS, Vetula, 9 MS. Unoculum. 
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t oraculum et sedes Jovis T'hesproti, 


Miraculumque incredibile, quercus adloquaces, 
À quibus tu clare et non enigmatice 

Salutata es inclyta Jovis futura 

Conjux, si modo quid hoc adblanditur tibi, 
Inde cestro concita littoralem 

Viam emensa es ad magnum Rhez sinum, 
Unde retrovagis cursibus vexaris. 

In posterum autem secessus ille maritimus 

Pro certo hoc scias, vocabitur lIonius, 
Monimentum tui itineris omnibus hominibus. 
Hzc tibi sunt signa, quod mens mea 

Cernat plus quam quod apparet. 

Reliqua deinceps in communi vobis et isti dicam, 
Reversus ad tractum priorum sermonum. 

Urbs est Canobus terra extrema, 

Ad ipsum Nili ostium et aggerem sita: 

Ibi quidem Jupiter te efficiet mentis compotem, 
Placida tantum attre&tans et palpans manu. . 
Cognominem vero prolificationi Jovis 

Paries nigrum Epaphum, qui fruetur faxta, 
Quantam latifluus Nilus irrigat, terra. 

Ab illo generatio quinta liberoruro quinquaginta 
Redibit Argos non lubens 

Foeminina, fugiens cognatas nuptias 
Patruelium : illi autem animis attonitis, 

Ut circi non procul relicti a columbis, 
InseGabuntur captantes non captandas 
Nuptias, ast invidebit eis deus corpora: 
Pelasga vero ferra excipiet femineo 

Ferro domitos, noCctis-observatrici audacia. 
Mulier enim quaque suum virum vita privabit, 
Anceps gladium cede tingens: 

Talis eveniat hostibus meis Venus. 

Unam tamen puellarum amor demulcebit, ut non 
Maritum occidat, sed languescet 

A proposito ; et ex duobus alterum eliget, 
Cluere potius ignava, quam czde polluta. 

Hac in Argo' regium pariet genus, 


* MS, Argis. 
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Ad hzc clare enarranda opus fuerit longa oratione. 


Ex hac quidem stirpe nascetur fortis ille, et 

Celebris-arcubus, qui me ex hisce laboribus 

Liberabit: hujusmodi oraculum mihi grandeva 

Mater illa Themis Titania exposuit: 

Quomodo autem et quando, hzc longa oratione 

Indiguerint ad narrandum, et tu, iis cognitis, nihil 
juvabere. 


ANAPZESTI. 


Heu, heu, heu, heu, heu! 

Me rursus spacelus et phrenetici 
Furores urunt, cestri quidem acies 

A rdentissima me stimulat ; 

Cor vero prz metu przcordia verberat. 
Oculi autem volutim rotantur 

Et extra orbitam feror, rabiei 

Inmpetu insano, linguz impotens : 
Voces vero turbidz temere allidunt 
Ad flu&tus noxz exosz. 


EPODIC A. 


STROPH E. 


Revera sapiens, sapiens revera fuit, 
Qui primus in animo 
Hoc gessit et lingua edisseruit, 
»» Quod affinitatem contrahere sibi comparem longe 
prastet, 
» Et neque divitiis diffluens, 
» Neque genere elatum 
» Cerdoni sit affe&tandum conjugium. 


ANTISTROPHE 


Nunquam nunquam me, O 
Fata, 
Conspiciatis factam Jovis le&ti concubinam: 
Neque marito copuler cuipiam e ccclicolis. 
Nam exhorreo non-contentam-viris virginitatem 
Ius, eam videns ob conjugium laceratam 
Immitibus Junonis erroribus laborum. 
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Mihi vero quia zquale conjugium 

Securum, non vereor: neque potentiorum 
Deorum amor, oculus inevitabilis, aspiciat me. 
Hoc enim bellum nebellum , intricatio 
Inextricabilis, nec scio qualis forem. 


Nam haud novi quomodo Jovis effugerim consilium. 


IAMBI. 


Profecto Jupiter, licet adhuc mente pervicaci, 
Fiet humilis, quales instituit 

Nuptias nubere: quz ipsum ex rcgno 

Et soliis evanidum ejicient; et imprecatio patris 
Saturni tum jam omnino perficietur, 

Quam imprecabatur antiquis soliis excidens. 
Horum laborum aversionem nullus deorum 
Prater me poterit ei plane indicare. 

Ego hzc novi, et quomodo perficientur: prainde jam 
Confidenter sedeat azriis ictibus 

Fretus, et vibrans manibus jignivomum jaculum. 
Nam id ei nihil opitulabitur, quo minus 
Inhoneste ruina cadat intoleiabili : 

Talem adversarium nunc preparat 

Ipse sibi, monstrum inexpugnabile ; 

Qui prestantiorem fulmine inveniet flammam, 
Ictumque validum superantem tonitru, 

Et morbum marinum terre concussorem 
"Tridentem, illam Neptuni hastam dissipabit. 
Illisus autem huic malo, discet 

Quantum imperare et parere distant. 

Tu itaque qua cupis, illa Jovi ominaris. 

Qua fient, prxterea autem quz vellem loquor. 
Expe&tandum igitur Jovi aliquem dominaturum? 
Etiam et his labores importabiliores sustinebit. 
Quomodo non metuis, talia projiciens verba ? 
Quid ego metuam; cui non est fatale mori. 

At tibi erumnam ista graviorem inferre potest. 
Quin ita faciat, omnia mihi expectanda. ἡ 

Qui colunt vindictz deam, sapiunt. 


? MS. Bellum uon debellandum. 
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Cole, invoca, palpa istum zternum gubernatorem. 

Mihi autem Jupiter minus nihilo est curz. 

Agat, imperet hoc brevi tempore 

Ut vult; non enim diu imperabit diis. 

Sed enim conspicio illum Jovis cursorem, 040 
Illum novitii regis ministrum : 

Omnino nuntiatum quid novi venit. 

Te illum veteratorem illum peracerbe acerbum, 

Qui deliquisti adversus deos, qui hominibus 

Prabuisti dona, illum ignis furem dico; - 945 
Pater te jussit quas ja5titas nuptias | 
Edisserere, et a quibus ille excidat imperio; 

Et hzc quidem nullatenus obscure 

Sed singula eloquere plane; neque mihi duplices 
Prometheu, proponas vias; cernis enim quod 052 
Jupiter talibus non emollitur. | 
Graviloqua et confidentiz plena 

Est hzc oratio, sicut deorum famuli. 

Nuperum imperium novitii obtinetis, quinetiam putatis 

Vos incolere arces nulli dolori pervias: non ex hisego 955 
Reges duos excidisse vidi? 

Et hunc jam regnantem tertium aspiciam 

Turpissime et citissime : nunquid tibi vidcor 

Metuere et formidare novos de s? 

Immo multum et omnino absum a me/u: proindetu  9fo 
Qua venisti via, eam repetas festinanter. 

Nam nihil eorum quz ex me scisciteris? cognosces. 

At tali etiam prius pervicacia 

Temet conjecisti in has infelicitates. 

Tuo obsequio meam hanc miseriam, 965 
Pro cezto habe, non ego permutarim. 

Satius enim duco huic mancipari petre, 

Quam Jovi patri fuo. esse fidum nuntium, 

Ita cum procacibus procaciter agendum. 

Videris deliciari presentibus malis. 970 
Delicior? sic deliciantes meos 

Videam hostes: et te inter eos dico. 

Nunquid et meob has calamitates incusas ἢ 

Uno verbo omnes odi deos, 

Quicunque beneficiis affecti, me injurie affligunt. 975 


ὁ MS. De quibus me interrogabis, 
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Percipio te insanire morbum non exiguum. 

Laborem sane morbo, si morbus odisse hostes. 

Non tolerandus esses, si feliciter ageres. 

Hei mihi! Mznc. Hoc verbum Jupiter i IEnond 

Ast tempus senescens omnia edocet. 

Atqui tu nondum didicisti sanus esse. 

Te enim, ministrum, non alloquutus fuissem. 

Nihil videris dicere eorum quz vult pater. 

Siquidem deberem ei persolverem gratias. 

Nimirum conviciaris me perinde ac si essem puer. 

Annon tu es puer, atque eo etiam insipientior, 

5i speras te aliquid ex me cogniturum ? 

Non est vexatio neque machinatio, qua 

Jupiter me inducet hac enunciare, 

Priusquam laxata fuerint vincula pessundantia. 

Prater hzc, projiciatur comburens flamma, 

Alisque-alba nive et terre 

Motibus misceat et concutiat omnia : 

Nihil enim horum me flectet, ut dicam 

Per quem oporteat eum excidere regno. 

Perspice, queso, num haec tibi profutura videantur. 

Hzc sunt dudum perspecta et deliberata. 

Sustineas, o vanissime, sustineas aliquando 

Prasentes zrumnas recte zstimare. 

Tu mihi velut fluctus*, molestus es frustra, 
persuadendo. 

Nunquam tibi hoc subeat me Jovis 

Mandati metu, effceminatum fore, 

Et isti valde-inviso supplicaturum 

Muliebribus manuum supinationibus, 


980 


985 


995 


Ut me solvat ab hisce vinculis : ab hoc omnino absum. 1025 


Videor colloquendo multa et frustra dicere ; 
Nihil enim maceraris et emolliris monitionibus 


Meis: sed frenum mandens tanquam nuper jugatus 


Pullus, reniterns et habenis repugnas. 
Sed ferocis conatu invalido. 
» Nam pervicacia non-recte-sapienti, 
» Ipsa per se minimo minus valet. 
Considera vero si non parueris monitis meis, 
Qualis tempestas et malorum inundatio 


* MS. Flu&ui laboras fruftra, 
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In te irruet inevitabilis: primum enim asperam ἸΟΙ 
Rupem hanc tonitru et fulminis flamma 
Pater diffringet, et abscondet corpus tuum, 
Petrosus autem sinus te excipiet. 
Et.longo temporis defunctus spatio, 
Denuo prodibis in lucem; sed Jovis 10225 
Volucer canis, aquila cadis avida, corporis 
Rapaciter fragmentum magnum dilacerabit, 
Conviva quotidianus non vocatus adventans : 
Jecur vero, dapes nigras, epulabitur. 
Neque hujus zrumnz finem aliquem expecles, 1025 
Priusquam deorum aliquis successor tuorum laborum 
Appareat, et velit descendere ad haud illustrabilem 
Orcum, et ad tenebrosa profunda tartari. 
De his delibera; quia hic non est fictitius 
Verborum ornatus, sed seno enuntiatus : 1020 
Nam mentir nescit * os 
Jovis, sed perficit omne verbum. Τὰ vero 
Dispice et cura; neque pervicaciam unquam 
Exisümes meliorem bono consilio. 
Nobis quidem Mercurius videtur non intempestiva 1c25 
Fari ; jubet enim te pervicacia 
Deposita, investigare sapiens consilium. 
Obtempera, turpe est enim sapienti in peccato 
persistere, 


ANAPZJESTL 


Scienti mihi hec mandata 

Iste exposuit, sed male tractari 
Hostem ab hostibus, nihil est absurdi. 
Porro, in me projiciatur 

Ignis anceps capillitium, ether vero 
Concutiatur tonitru, et turbine 
Furentium ventorum, terram autem ex fundo 1045 
Cum radicibus labefactet ventus, 

Fluctum vero maris horrendo impetu, 

Astrorumque ccelestium 

Cursus commisceat, atque in atrum 

Tartarum penitus projiciat corpus IO50 
Meum, necessitatis rigidis turbinibus: 


104O 
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Omnino tamen me non extinguet, 

Tales nimirum phreneticorum 

Cogitationes et voces licet audire. 

Quid enim abest a delirio ἢ 

Quod si felix esset, quid de insania remitteret? 
Vos vero qu e eerrumnis 

Hujus compatimini, locis 

Ex his celeriter aliquo discedite; 

Ne animos vestros attonitos reddat 

Mugitus tonitru horridus. 

Aliud quid loquaris et suadeas 

Mihi quod et persuadebis: nam 

Hunc sermonem adduxisti non ferendum; 
Quomodo jubes me inhonesta seq 1? 

Cum hoc volo perpeti, quicquid oporteat ; 
Didici enim odisse desertores. 

Nec datur vitium 

Quod magis quam hoc despuam. 

Sed memineritis qu: ego przmoneo; 
Neque a.malo deprehensz, 

Incusetis fortunam, neque dicatis unquam 
Jovem vos in improvisum 

Infortunium conjecisse; non, inquam, sed vos 
Vosmet : scientes cnim 

Neque ex improviso, neque clam 

In inextricabilem laqueum calamitatis 
Incogitantia involvemini. 

Atqui facto et non amplius verbo 

Terra concussa est : 

Et reboat fremens sonus 

Tonitru, glomerationes vero emicant 
Coruscationis ignez, turbines autem pulvéremi 
Circumagitant ; et exsiliunt ventorum 
Omnium flatus, in se mutuo 
Ex-adverso-spirantem discordiatn exercentes : 
Ather vero mari est confusus. 

Talis impetus in me ccelitus 

Terrorem incutiens aperte venit. 

O mater mea veneranda, o omnium 
Communem lucem circumvolvens zther, 


Cernis quam injusta patiar. 
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F RAGMENTUM tragoediae quz inscribitur PROMETHEUS IGNIFER. 
Α. Gzrr.l.c. Silens ubi oportet et loquens opportuna. 


FaAcMENTA tragoedie quz inscribitur PRoMETHEUS soLuTUs. 


I. 


STRABO]. c. ZEschylus quidem intelligens difficulter causas rei 
exponi posse, aut ita ab alio accipiens, in fabulam detorsit. Nam 
apud eum Prometheus Herculi exponens iter a Caucaso ad Hespe- 
ridas, in hanc loquitur sententiam. 


Venies ad Ligurum intrepidum exercitum, 

Ubi pugnam, id satis novi, quamvis bellicosus sis, 

Non culpabis; decretum enim est hic a te spicula 
relinquenda. 

Nullum vero invenies lapidem quem e terra 

Avellas, quoniam tota regio mollis est. 

Cernens vero te Jupiter in angustiis, miserebitur, 

Nubemque subtendens imbre rotundorum lapidum 

Obscuram reddet terram, quibus postea pugna 

Contendens facile superabis Ligusticum exercitum. 


II. 


Ita quz ad Oceanum versus meridiem sita sunt, omnia /Ethiopize 
appellatione fuisse notata. Hc testimoniis comprobari possunt. 
Sic enim loquitur ZEschylus Prometheo Soluto: 


Purpurea arena sacrum Rubri 
Fluentum maris, 

Atque zre micantem vicinum Oceano 
Lacum ZEthiopum cun&üferorum, 
Ubi omnituens 

Sol perpetuo vultum immortalem 
Laboremque equorum calidis aqua 
Mollis effusionibus permulcet. 


III. 


PruTARCH. l.c. Nunc quod potiores sumus, iisque imperamus, 
Don casu aut fortuito fit, sed Prometheus, id est rationis usus, hoc 
efficit, 

AN 
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Equorum asinorumque coitus et taurorum foetus 
Prxbens, vice servorum qui labores subeant, 
secundum /Eschylum. 


IV. 


AnniAN.l.c. ZEschylus in tragoedia quz inscribitur Prometheus 
Solutus, Phasin Europe atque Asie terminum facit. Sic enim 
Titanas loquentes introducit, 





pervenimus 

T uos labores hosce, Prometheu, 

Et vinculorum peenam hanc ut videamus. 
Deinde commemorant quantam regionem peragrarint, 


Duplicem terre Europe 
Asizque magnum terminum Phasin. 


V. 
σαμεν. l.c. ZEschylus in Prometheo, 


Contende hac re&a : quamprimum quidem 
Ad Borez veneris flatus, cave 

Fremitum ingruentem ne te rapiat 
Procelloso flatu statim evertens. 


VI. 
Bene cave ne tibi in faciem incidat. 
Gutta. 

VII. 


STEPH. Byxant. l. c. Et /Eschylus in Prometheo Soluto eos 
cum G, Gabios vocat. 


Deinde accedet ad populum justissimum 
Omnium mortalium, et maxime hospitalem, 
Gabios; ubi neque aratrum neque 

Ligo proscindit terram, verum spontanea 
Arva proferunt victum uberem mortalibus. 


XII. 


Locum illustrem ex Prometheo Soluto, apud Ciceronem, Attio 
interprete, vide supra. 


IN PROMETH. VINCTUM 


THOMZE STANLEII COMMENTARIUS. 
[Que uncinulis includuntur ex auctoris MSto accedunt.] 


Ti T. ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ AEZMOTHZ. Prometheus religatus. Ita reddunt 
Attius et Martialis. Nonnulli e sanctis Patribus Promethei vincula 
fabulosa cum passione Domini nostri conferunt, hisce forsan aut 
similibus rationibus perdu&i: Christus est à Λόγος, Σοφία Ylareó, 
quem et a Pythagora Σοφίαν dictum volunt aliqui: eo non abludit 
Promethei nomen ; ambo φιλάνθρωποι, — Causam Jew; Promethez ab 
aliis novam et longe diversam statuit /Eschylus, sed huic analogiz 
valde congruentem ; nimirum quod cum Jupiter totum genus 
humanum ibat perditum, obstiterit Prometheus mortales liberans 
ab Orco, γ᾿. 235. 
"Evo δὲ τολμῆς ἰξιλυσάμην βροτὸς. 
TS μὴ διαῤῥαισθέντας εἰς ἄδα μολεῖν. 
Διωγγὸν itaque, Promethei epithetum, interpretatur Suidas τὸν ὑπὲρ τῷ 
Aa ἀποθνήσκοτα. Quod ad supplicii genus attinet, prerupte rupi 
Caucasez, cruci simplici, ut ita dicam, ex qua prima ac rudi specie 
ad compactam ventum fuisse docet Lipsius de Cruce I. 5. affixus 
ac suspensus est Prometheus, ignis suffurati poenas luens; cruce 
enim plectebantur latrones : ideoque eum Lucianus γαυρωθέντα vocat ; 
et Tertullianus adversus Marcionem I. 1. cruces Caucasorum dixit. 
Quo allusit et Martialis I. Spe&tac. epigr. 7. 
Qualiter in Scythica religatus rupe Prometheus 
Assiduam nudo pecore pavit avem ; 
Nuda Caledonio sic ubera prebuit urso. 
Non falsa pendens in cruce Laureolus. 

[Seneca, Controvers. X. 5. qux Parrhasii Prometheus inscribitur, 
Iter altaria, inquit, Olynthii senis crucem posuit.) 

ὕΠΟΘΕΣΙΣ. Vetus esse hoc argumentum sane ante Sophoclis et 
Euripidis Fabulas deperditas, satis liquet ex iis quae de Sophoclis 
Colchis et Euripidis tragcediis sequuntur. 

Ibid. ἸΣΤΕΟΝ AE OTI OY ΚΑΤΑ TON KOINON AOTON EN 
KATKAZ$. — ReCe quidem et apposite ab auctore argumenti 
Observatum est, secundum communem sententiam Prometheum 
Caucaso monti alligatum, at apud ZEschylum potius ad Europeas 
Üceani partes vin&tum videri : re&teque hzc ab omnibus Scholiastis 

X 2 
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ad primum tragoedie versum annotantur. Sciendum est itaque 
primo, veteres omnes, tum Grecos tum Latinos, Prometheum 
Caucaso alligatum uno ore tradidisse: unde apud Lucianum 
dialogus quo res integra narratur duplici titulo pari jure insignitur, 
aut Προμηθεὺς SC. aut Καύκασος. Inde Tertullianus intelligendus de 
crucibus Caucasorum, cui haereticus Marcion, Ponto oriundus, dicitur 
Caucaso abruptior, penes quem verus Prometheus, Deus omnipotens, 
blasphemiis lancinatur. Observandum secundo, duos ab historicis 
Caucasos memorari, quorum alter Colchicus sit, alter Indicus, et 
utrique fabulam hanc de Prometheo ab aliquibus assignari. Αἵ 
quod de Indico narratur omnino commezitum est, ab assentatoribus 
Alexandri certissime confictum. Nam cum Macedones montem 
eum quem Alexander cum exercitu superavit Caucasum nomina- 
runt, ἅπερ οἱ ἐπιχώριοι κωτὰ μέρος Ilagocawizor τε καὶ Ἢ μωδὸν καὶ Ἵμαον xal 
ἄλλα ὀνομοιζΒσι" Μακεδόνες δὲ Καύκασον, Strabo XV. P. 689, qui Alex- 
andrum inter Deos referre cupiebant, omnia de Baccho et Hercule 
ad eum transferebant: quinetiam locum ipsum ostendebant quo 
Prometheus vinctus est; Strabo XV. p. 688. — "135r σπήλαιον ἐν τοῖς 
ἸΙαροπαμισσάδαις ἱερὸν, τῶτο ἰνεδείξαντο Προμηθέως δισμωτήριον. Arrianus V. 
"AsaGac. Φυμίσαι ὅτι TüTo ἄρα ἣν τῷ Προμηθέως τὸ ἄντρον, ἵνα ἐδέδετο" καὶ ὃ ἀετὸς 
ὅτι ἐκεῖσε ἐφοίτα, δαισόμινο; τῶν σπλαγχνὼν τῷ Πεομιθίω;" καὶ ἃ Ἡρακλῆς ὅτι 
ἰκεῖσε ἀφικόμενος, τόν τε ἀετὸν ἀπέκτεινεν καὶ τὸν Προμυθέα τῶν δεσμῶν ἀπέλυσε. 
Hoc itaque omnino rejiciendum, utpote a foeda et imperita assen- 
tatione profe£tum, ut est a Strabone optime observatum, XI. p. 505. 
Ἢ δύξα τῷ ὕξα; καὶ τοὔνομα καὶ τὸ τὸν ΤΙεομηθέα πταραδεδός θαι διδὲμένον ἐν τοῖς 
texxTo; τῆς γῆς ἐν τῷ Καυκάσῳ, χαριεσθαί τι τὼ βασιλεῖ ὑπέλχδον᾽ τοὔνομα TÉ 
ὅρα: μετενέγκαντες εἰς τὴν Ἰνδικήν. Verum hoc ipsum commentum €9 
luculentius argumentum est, constantem Gracorum sententiam 
fuisse, Prometheum in monte Caucaso vinctum perhiberi; erat 
autem ille Colchicus, non Indicus, cujus nomen ante res Àlexandn 
Grzcis omnino inauditum. | Prometheus apud Lucianum, in Dial. 
Prom. dc seipso, ἀνεταυρῶσθαι μεὲ ὥλήσιον τῶν Κασπίων τώτων «συλὼν ἐπὶ TH 
Καυκάσου. De Colchico igitur Caucaso, qui inter Caspium. fretum 
et Pontum attollitur, accepere veteres. Interim tamen non est inde 
concludendum Prometheum /Eschyli in eo Caucaso Colchico alligari, 
aut rem omnem hujus fabulae ad fretum Caspium fieri. Nam, ut 
observavit vetus argumenti auctor, ea quz ab ipso Prometheo dicun- 
tur satis ostendunt eum longe a mari Caspio, in Europzis partibus 
vinéctum. In Scythia quidem hac omnia geri satis ubique manifestum 
est: sed eam cum nomino, non illam nobis a Ptolemzo reprasenta" 
tam intelligo, qui nobis duplicem quidem Scythiam dedit, Geogr 


TH. STANLEII COMMENTARIUS. i57 


VI. 14. extra Imaum montem unam, intra eundem alteram, sed 
utramque Asiaticam ; nam hanc quz occidentalior est ita describit, 
ἢ m μάν oe; Σκυθία «τ εριορίξειται απὸ pi» δύσιω; Σαρωκτία T» ἔν 'Acía. 
Terminatur igitur Scythia ab occasu Sarmatia Asiatica, adeoque 
ne ad fines Asie pertingit, nedum ad partes aliquas Europzas 
extenditur. Aliter. omnino. /Eschylus usurpat: cum Robur et 
Vis Σκύθην ἐς οἶμον 86 advenisse dicunt, ut ex sequentibus patet. 
Ubi diligenter notandum, Scythiam veterum neque Asiz neque 
Europe soli adjudicatam, sed utriusque partem septentrionalem 
eo nomine insignitam : "Atarra; μὲν δὲ τὸς -«προσθόῤῥπ: κοινῶς οἱ «σαλαιοὶ 
τῶν Ἑλλήνων συγγραφεῖς Σκύθας κάλων, inquit Strabo XI. p. 507. Imo 
Herodotus /Eschylo nostro retate proximus ita Scythiam describit, 
ut ad Istrum usque ab occasu pertingat, de quo ille, «iro δὲ τὸ ἐφ᾽ 
icrip τῶν i» τῇ Σκχυθικὴ ῥίων κατὰ τοιόνδε μέγιξο; γέγονε" et apud eum 
Darius in expeditione illa adversus Scythas, Bosporum trajicit, et 
in Europam exercitum ducit. Habemus igitur ztate 4Eschyli 
Scythiam Europzam ab Istro usque ad Tanaim, in qua Prome- 
theum versus Oceanum ex mente T'ragici alligatum affirmamus ; 
quod postea toti tragoedia, prasertim vero orationi Promethei de 
itinere Tus, illustrandz inserviat. 

Ibid. ΩΣ Ano TON ΠΡῸΣ ΤῊΝ IQ AETOMENQON. Uty. 717. 

Ὃν ( Araxin) μὴ τυεράσης" καὶ γὰρ εὔθατο; πειρᾶν 
Πρὶν ἂν τορὸς αὐτὸν Καύκασον μόλης 

DmaM. PERS. KPATOZ ΚΑΙ BIA. Duas esse personas negat 
Stephanus, vel saltem ita duas esse velit ut pro una censeri 
debeant: cum tamen satis notum sit duos fuisse Pallantis et 
Stygis filios. A pollodor. I. τπάλλαντο; δὲ xai Στυγὸ; τῶν Ὠκεανῶ, Νίκη, 
Κρατοῖ, Ζῆλος, Bic. 

[ Hesych. Κράτος" βασιλεία, ἰσχὺς» δύναμις, δόξα, ἰξωσία. 

BIA. Hesych. Bíz' Δύναμις» ἰσχύς, ἀναγκη. Etymolog. Bia, Σήμαινιι 
βία, τὴν δυναμιν᾽ ὦ; τὸς X» δὲ βίη λέλιται — χαὶ τὴν ἔκ δυναςείας ἀδικίαν, ὡ; 
τὸ, τὴν ρὰ βίη ἀέκοντος ἀπήνξων — χαὶγ Βίη d» ἀγορὴ σχολιὰς xeu θέμιγα; — 


PS ^ , * ^ * : 
Neo: ίᾳ ᾿ “αὶ 35-15 τῇ συνηθεία λεγόμενον» Οὐτε βίας: Τρώων ὑπεδείδισαν, ὅτε 





ἰωχας" —— ἀμφότεροι «σαρὰ τὴν ἴαν» ὁ σημαίνει τὴν δύναμιν" καὶ πλεονασμῷ τῷ f 
Dia, τὸ δὲ μετὰ δυναμέως καὶ βιχγικῶς τὶ πράτῆειν, βία ἔρηται. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. Etymolog. Προμηθεύς" κατὰ μεταθολὴν, Προμηδὲ 
«τοορῶν τὰ μήδια, τὰ βυλιύματα. N. 1ΟῚ. “πάντα προξετίγαμαι, 
ΧΟΡΟΣ, Etymolog. Χορός. οἶμαι «παρὰ τὰ »αίρειν" ἢ ἐκ τῷ χῶρος" ἀπὸ TU 
πιριέχοντος τὸ «σεριεχόμενον. ἢ χαίρω χάρα; καὶ χορός" ἢ σαρὰ τὸ χεὶρ χερὸς, χορός. 
ὭΚΕΑΝΟΣ. Etymolog. ὭὨκεανός" παρὰ τὸ ὠκίως ανύτῆειν à ἐρανὸς νενόμισαι' 
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EPMHZ.  Etymolog. Ἑρμᾶς, ἀπὸ τὸ ie λέγω, À τὸ ἁρμόξζων" ὅθεν 
ἕωματα, διὰ τὸ ἔρυμα ἡμῶν res καὶ ὀχύρωμα τῷ Bis, μέγιγον yàp τῷ βίῳ λόγος 
εὑρίθη. Ἢ σαρὰ τὸ ἔρω τὸ λέγω, Ege, ὁ τῷ λόγω ὄφαρος. ὃ ὅτι μέγιγον igiv ἕρμα 
vu» «vigi τὸν Bio. ] 

[ΠΡΟΛΟΓΙΖΕΙ. Prologus ad fabulas Latinorum est inventum: 
Graci vero, argumentum aut siluerunt, aut illi qui primus scenam 
ingreditur partes illas assignant, ut populum de re agenda instrueret. 
Κράτος itaque hic cum Vulcano exponit scenam fabula, quo scilicet 
in loco orbis terrarum hac peragi censenda sunt ; quorsum illuc 
venerint, atque eodem negotio populum docet, aut saltem praeparat 
ad id quod in scenam veniat representandum.] 

[ixOA. «. Hzc Scholia Triclinii, ni fallor, sunt, quoad maxi- 
mam partem.  Ipsemet fatetur se scripsisse Scholia in ZEschylum. 
Vide ex ejus Scholiis in Sophoclis CEdip. Tyrann. y. 187. Quina 
Christiano quodam saltem nonnulla conscripta fuisse conjicere est 
ex iis que adducuntur in Ágamemn. y. 171. ex Psalmis, ut puto, 
desumpta. ] 


I. 


X. I. XGONOZ MEN. Scholiastes Aristophanis ad Rana, 
JEschylum ἐριδρεμέταν a Poeta dictum ostendens διὰ τὸ βροντῶδες τῶν 
ὑ» μάτων καὶ κομαῶδις, ob tonitrua verborum et sublimem sonitum, sex 
priores hujus trageediz versus citat ut /Eschylee grandiloquentiz 
exemplum praebeat, non magno quidem judicio : certe in quatuor 
prioribus nihil admodum sonorum, nihil quod supra Euripidem, 
nedum supra Sophoclem, se attollat; in duobus proximis est 
quidem /Eschyleze grandiloquentiz aliquid, sed quod ab eodem 
sexcentis in locis superetur ; ut si totam periocham a Scholiaste 
. citatam spectes, nullo modo pro exemplo τῷ fgorró)w; xal κομπώδως 
adduci mereatur. 

Ibid. THAOTPON. Twp» neque cum Scholiaste ὠπὸ τὸ ὁρᾷνγ quasi 
idem esset a€ cwuQark, τηλέσκοπον et τηλωπὸνγ neque ἀπὸ τῷ ὅρων" Sed 
vel, quod verisimilius, ἀπὸ τῶ ow. deducimus, ita enim Hesychius, 
TsAspb, πόῤῥω ἀφωρισμένον, € Τηλϑρὸς, μακρόθεν ὡποθεὶς, vel a τηλῷ τηλϑρὸς 
terminatione adjeCtiva, ut ἃ τόλμη τολμηρὸς) remotus, extremus: paulo 
post τερμόνιον appellavit, X. IIT. ἵκετο τερμόνιον ἐπὶ αιάγον. Omnino «o» 
«ug idem quod «πώγος τερμόνιος, extrema terra ; alibi γᾶς ἔσχατον πόρου 
nominavit. In hunc plane modum hac intelligenda esse suadent 
ea quz ipse de JEthiopibus habet, xw. 8c. 

—— τολυρὸν δὲ γὴν 
Ἥξεις κελαινὸν QU^oy* 
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ponit in remotissimis mundi partibus versus Septentrionem Scythas, 
versus meridiem /Ethiopas; qua veterum Geographia est: Strabo 
L. 34. a. Anonym. de vita Pythag. c. δι. Neque tantum si scenam 
in extremis Europzis partibus statuamus, constabit hac interpretatio, 
sed vel si ad Caucasum ; nam Prometheum vin&tum refert Strabo 
& τοῖς ἐσχάτοις τῆς γὴς ἐν τῷ Καυκάσῳ, Xl. p. 507, et Theocrit. 
Idyll. Z. y. 74. Καύκασον ἰσχατόιντα nominat, hoc est, ex Scholiasta 
mente, τὸν ἐν ἐσχάτοις μέρισι τῆς γῆς ὄντα. [Quum locum longissime 
remotum intelligi voluerint, ἐπ᾽ ἴσχατα γῆς, ad extrema terre, dixerunt 
antiqui, Theocr. in Syracusis x. 8. 

Tev0 ὁ «σαρώρο; τῆνος ἐπ᾿ ἔσχατα yh; ἔλαξ᾽ ἔγθων 

"ptor εἰκ οἴκησιν. 
Cicero, in ultimas terras. In Verr. 6. Quemadmodum accepturas hoc 
aaliones ceteras, quemadmodum hujus tui facli famam in regna 
aliorum alque in ullimas terras perventuram putasti, ldem pro P. 
Sylla. mandare in. ultimas terras. Plaut. Mostellaria, IV. 4. 

Non equidem in. /Egyptum hinc modo vectus fui, 

Sed etiam in terras solas atque ultimas 

Sum circumveclus. 
Utrumque, et τὸ ἄδατον et τὸ τηλδρὸν Optime expressum. Vide etiam 
Y. 667. γῆς ἐπ᾿ ἰσχάτοις ὅροι;. .] 

Ibid. ΠΕΔΟΝ. Χθονὸς πέδον dixit pro χϑόνα" ut in Sept. ad Theb. 
γαίης πέδον, et Persis, γῆς ᾿Αχαΐδος πέδον. Id autem Graci uno verbo 
comple&tuntur, sc. δάπεδον" quod nihil aliud quam δᾶς, id est γῆς, πέδον" 
ut δαματηρ quasi γὴ μήτηρ. Unde priori longa noster recte, xy. 828. 

Ἐπεὶ γὰρ wAbs «X Mowccà δαπιδα. 
In vete MS. de Glossis, inter vocabula Atheniensibus propria 
ponitur IIéÀo, γῇ. 

$.2. EKreHN. Videtur Poeta in ratione temporum peccare ; 
appellat enim Scythiam tempore Promethei, quem tredecim gene- 
raionibus Herculem antecessisse ait, cum ipsa Scythia a filio 
Herculis nomen obtinuent. Stephan. ᾿Ἑκαλῶντο ejóro Νομαῖοι, 
Yxíla: δὲ ἀπὸ Σκύθυ ead Ἡρακλέως. Atque ideo cautius loquitur 
Herodotus de adventu Herculis in eam regionem ; ἐνθεῦτεν τὸν 
Ἡρακλοα ἀφικόσθαι ἐς τὴν νῦν Σχυθίην χώρην καλεομένεν. Apud eüm enim ipsi 
Greci ad Pontum habitantes narrant, Scythas a juniori Herculis 
ex Echidna filio nominatos. Sed si hec concedantur, neque no- 
men Scythie antiquius Hercule sit, pariter etiam Poetz nostro 
concedendum est ita loqui xarà πρόληψιν historie, ut et reliqui poetae 
etiam castigatissimi loquuntur. Vide A. Gell. X. 16. Et appositis- 
simum est quod notat Velleius Paterculus I. 3. Neque est quod 
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miremur ab. Homero nominari Corinthum : nam ez persona poele et 
hanc urbem et quasdam lonum colonias iis nominibus appellat, 
quibus vocabantur «tate ejus, multum post Ilium captum condite. 

Ibid. xkreHN Ex OIMON. Pro Σκυθικόν" idque veteres Criti 
inobservatum praeterire noluerunt. Eustath. ad Iliad. o'. "Az 
xai Δυριεῖς τοῖς κυριωτέροις χρῶνται ἀντὶ κτητικῶν, ὦ; φασιν οἱ «χαλαιοί" οἷον 
Ἕλληνα γρατὸν, τὸν Ἕλλησικὸν, ἄνθρωπον ἦθος, arri τῷ ἀνθρώπινον, “Ἑλλαδα 
διάλεκτον, δϑλον yóo:s Σκύθην do. Et rursus ad Il. α΄, Ὥσπερ δὲ παρ’ 
Αἰσχύλῳ Σκύθης οἶμο;» ὃ Σκεθικὸς, καὶ δῆλον δέ «vw γένος, τὸ δωλικὸνγ ὅτω καὶ 
κασίγνητος Φόνος, κτητικῶ; 0 κασιγνητικός. Observavit idem etiam .Ste- 
phanus: xai XxtÜnc CuiAo7, καὶ YXxvÜw» ἐς οἶμον, καὶ Σκύθης ὁ σίδηρος. quz 
omnia in /Éschylo inveniuntur; duo quidem priora in hac ipsa 
tragcedia, tertium in Sept. ad Thebas, v. 821. 

Δισσὼ ςρατηγὼ διέλαχον σφυρηλάτω 
Σκύθη σιδήρῳ. 
lta LvcoPHRON γωρυτὸν Σκύθην dixit, ut et δράκοντα εἴ χῶρον, de 
Achille, x. 200. 
X à μὲν “ατήσιι χῶρον αἰάδων Σκύθην. 
Pari ratione Martialis Grzcos sccutus, IV. 98. 
Indos Sardonychas, Scythas smaragdos. 

[ Eustathius ad illud Dionysii, y. 74. Τὸν δὲ μετεκδίχεται Γαλάτης eoo. — 
$ro, inquit, τὸ Ταλατικὸν αἰλαγὸς, ἀντὶ κτητικὰ γὰρ ἔρηται, ὥσπερ καὶ 
Αἰσχύλος Σκύθην διμον λέγει τὸν Σκυθικόν, δὶς Plautus Trinumm. IV. 2. 
Arabiam terram dixit: A. Gellius, terram. Graeciam. Vir. doctiss. 
Isaacus Casaubonus, Leé&tion. "Theocritic. c. 1. Cum ait Theo- 
critus — ἔθ᾽ imi νᾶσον Τὰν Σικελάν, Et alibi écopw» τὰν Σικελᾶν d; aa, 
accipit τὸ πρωτότυπον ἀντὶ τῷ “αφαγώγω. ““ Ália est enim Gracorum 
in hac voce, alia Latinorum ratio, qui possessivum cum gentili, 
ut sepe, confundunt. Grzci hoc non faciunt, ut notat Priscianus 
libro. 2. Sed hac est poetarum licentia: Sic dixit ZEschylus 
iniio Promethei vin&i Σκύθην oo, Dionysius Afer Ταλώτην go», 
Alceus in Epigrammate, Tiéga» τρατὸν, εἴ aliquanto durius 
poetarum princeps, γυναῖκα pac"  Tlad Α΄, γυναῖκά τε θήσατο μαζὸν. 
Similia his apud Latinos, /ircadium magistrum, dixit Virgilius, 
et laticem Lyezum, pro Arcadico et Lyzeo. Horatius Stertinium 
acumen et Sulpitia horrea, pro Stertinianis et Sulpitianis.. Persius 
juvenes curas et heroas sensus, quod affine est illi prope exeasee- 
δυνευομένω dicto veteris Scriptoris in superioribus Eustathii verbis, 
ἄνθρωπον ἦθος. — HaCtenus vir. doCti:simus. ] 

Ibid. ABATON ΕἸΣ EPHMIAN, Hesych. ᾿Αδιόδευτον, ὠπέραντον. 
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[Suidas: βατός" ὁ βάσιμος τόπος. Pervius, permeabilis locus. Locus 
per quem ire possumus.) Scythas antiquos non fuisse ex Herodoto 
liquet, IV. 141. V. 94. nec nisi annos mille ante Darium, Ib. 121. 22. 
Imo Greci ab Hercule deducunt. Attamen non est quod poeta 
hoc factum velit antequam Scythia habitaretur, nam et Io ad Scythas 
pervenire statim vult: sed potius ἄδωτον ἐρημίαν ultra Scythiam habita- 
bilem intelligit. Τῶν Σκυθῶν ἐρημίας meminit Strabo I. p. 5o. Inhabitabilis 
ejus prima pars, inquit Plinius H. N. VI. 17. a Scythico promontorio 
ob nives; proxima inculla sevitia gentium. Adeo sane deserta ut in 
proverbium transierit. Aristoph. Acharn. x. 703. 
Τῷ γὰρ εἰκὸς ἄνδρα xEQor, ἡλίκον Θουκυδίδην, 
᾿Εξολέσθαι συμπλακέντα τῇ Σκυθῶν ἐρημίαι. 
. Ubi Scholiastes, ἐςὶ δὲ «αροιμία; Ἧ Σκυθῶν ἰρημία, τοτέςι, ἔρημον ὄντα, 
(Plutarch. in Contradict. Stoic. p. 1049. Ὁ Ji Χρύσιπατος ἕνεκῶ 
χρυματισμῶ τὸν σοφὸν ἐπὶ κεφαλὴν ic ἸΤαντικάπαιον ὠθεῖ, xal τὴν Σκυθῶν ἐρημίαν, 
Panticapeum urbs Scythie ad Bosporum, auctore Stephano. 
Meminit et hujus adagii Q. Curtius VII. 39. apud quem Soytha- 
rum solitudines, inquit Scytharum legatus, Grecis etiam proverbiis 
audio eludi: Nos deserta et humano culiu vacua magis quam 
urbes et opulentos agros sequimur. Proverb Vatican. Σκυθῶν ἐρημίαι, 
ἐπὶ τῶν ἰρημθμένων ὑπὸ τινῶν, καὶ τὰ ἰρημοτερώ φασι τῆς Σκυθίας ἐρημίας lias, 
De quibusdam desertis αὐ omnibus sic est dici solitum; Scythico 
deserto deseria magis. "AGavoy vero ἐρημίαν expressit Lucret. I. 925. 
Avia Pieridum peragro loca, nullius ante 
Trita solo. Et Tibullus IV. 76. 
Qua nulla humano sit via trita pede.) 
X. 39. ΜΈΛΕΙΝ.  Eunpid. Bacch. ». 450. 
— — σοὶ δὲ τἄλλα χρὴ μέλειν. 
Aristoph. 'Thesmoph. *. 959. 
ἸΠολλάχις αὐταῖν ix τῶν ὡρῶν 
"Ex τὰς ὥρας ξυνευχόμενος 
Τοιαῦτα μέλλειν (leg. μέλει») Sap ἑαυτῷ. 
Ibid. ἘΠΙΣΤΟΛΑΣ. Alii ἐπιτολάς" frustra, et contra quam veteres 
legerunt. Hesych. Ἐπιγολαὶ, ἐντολαὶ, ἐπιταγαί, Αἰσχύλος Προμηθεῖ, 
. Ἐπιτέλλειν, τὸ προτάτειν καὶ ἱπυτίλλισϑαι. Ἔξ αὐτῷ δὲ προσθέσει 
τὸ c παρ᾿ Αἰσχύλῳ, ἐπιτολὴ ἢ ines. Minus recte tamen ab ἐπιτέλλειν 
potius quam ab £a» deducit Eustathius, quod et monuit 
Henricus Stephanus: cum et apud ipsum ZEschylum eodem 
*nsu reperimus ἐπέγαλται λέγειν Sept. Theb. et ἐπέγαλται 0009 
Eumen. quem et plus semel hanc usurpasse vocem satis liquet ; ut 
in Pertis, y. 785. | 
Y 
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Κ᾽ ἀ μνημονεύει τὰς ἱμὰς ἐπιγολά;" 
.et in Supplic. y. 1019. 

Μόνον φυλάξαι τάσδ᾽ ἰἱπιγολᾶς πατρός. 
Reliquis etiam Tragicis in usu: Sophocl. in Andromeda, teste 
Phrynicho, 

Μηδὲν φοβεῖσθαι προσφατὼς ἐπιςολας" 
Eunp. Bacch. y. 442. 
Πενθέως à 0; μ᾽ impu UT go is" 
et in Androm. v. 965. 

Ἤλθον δὲ τὰς σὰς ὁ μένων ἐπιςολᾶς. 
Sic etiam loquuntur aliquoties soluta orationis scriptores. Herodo- 
tus, i£ ἐπιγολῆς τῆς Δημαρίτϑα ἔλεγε ταῦτα, Xenoph. de Cyri paedia V. 
"Eeópspog τὸν Κυαξχρὴν κατὰ τὴν Κύρου ἐπιγολῆν. Suidas, : ὑπιγολὴν ἐντολὴν 
ἐπίσκηψις. Ὁ δὲ τῷ ἱερεῖ ἐπιγσολὰς λέγει καθεύδοντι, Ὁ τὰς ἐπιγολᾶὰς ϑεῖ 
φυλώτ]ων. 

K. 4. AZ ΣΟῚ IIATHP ΕΦΕΙΤΟ. Sc. Jupiter, quem szpe hic 
patrem nominat. Quod hic vocat Κράτος, ἐπιγολῶς πατρὸς, Vulcanus 
mox ἐντολὴν Διός. ['Themistius, Oratione de Theodosii clementia. 6a 
δὲ μονὴ καὶ τὰ Πατρὸ; ἐπωνυμία" πατέρα γὰρ ἀνθρώπων καὶ τὸν Διὰ Ó «σοιηταὶ 
ἐπονομαζωσι. Vide Diogenem apud Stobzum. Plato, Timeo. Τὸν μὲν 
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λέγειν. Philo de temulentia. τὸ δὲ «ero; ἀρχηγέτης ὃ χτίγης xai Ite 
αὑτὸ. lritissimum est illud Homericum πατὴρ ἀνδρῶν τε 9i» τε. 


Ennio — divumque hominumque pater rez. 
Virgilio — hominum pater atque. Deorum. 


Hinc Jupiter, Jovis pater, vel ZwzZrwe, alias Diespiter seu. Ai'swazwe. 
Eustathius ad Iliad. Θ΄. ex Etymologo quodam. Πατὴς ϑεὸς μὲν ὡς 
τὸ e» τηρῶν" ἄνθρωπος δὲ ὡ; TU: «ραῖδας τηρῶν. Quin a Virgilio, inquit 
Servius, pene omnibus Diis nomen paternum additur, ut fiant 
venerabiliores. | Et ante Virgilium Lucilius, I. 3. 


Ut nemo sit nostrum quin pater optimu' divum, 
Ut Neptunu' pater, Liber, Saturnu' pater, Mars, 
Janu', Quirinu' pater, nomen dicatur ad unum. ] 


Y. 5. AEOGPTON. Hesych. »weyo, et postea λιωργὸς, κακῶργον, 
τανε ρΎΟον» αἰνθροφόνον. Idem, λαοργὸςο ἀνόσιος, Σεκελοί. Suidas, τὸν “σάντολμον, 
Tbv ὑπὲρ τῷ λα ἀποβνήσκοντα, ἢ τὸν λαοῖς «σαρασχόντα τὸ ἐργάζεσθαι διὰ τὰ 
“αυρός. Etymoleg. Λεωργὸςγ ὃ τῶν ἀνθρώπων eer. ᾿Επίθετον IIeopxÜcuc, 
«αρὰ Αἰσχύλῳ. Tatiano hoc sensu ἀνθρωποποιὸς dicitur; x«i τὸν doÜcer- 
ποτοιὸν Ἰπρομηθέα κωταφωγὼν ἀετὸς τετίμηται, Ἔργα λεωργὰ Opera facinorosa. 
Archilochus apud Clementem Strom. V. 
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Ὦ Ζιῦ, σὸν μὲν ὠρανῶ κράτος, 
Σὺ δ᾽ ἔργα ἐπ᾿ ὁρανὸ; δρῶ; 
Λεωργὰ καὶ ἃ ϑέμις. 

[Porro Xenophon pro audaci utitur. Apomnem. I. Νῦ» 
τοίνυν νόμιζε ἀντὸν ϑερμθργότατόν τε εἶναι καὶ λεωςγότατον. Pollux. IIT. 
C. 928. Τὸ γὰρ λιωργὸ; παρὰ Ξενοφῶντι, Φορτικόν. dpud Xenophontem, 
grave. Λεωργὸς etiam dicitur ὁ ἐργαζόμενος τὴν λείαν" Et apud Hesych. 
Awey* 4. d. Predo, Raptor; qui alienam messem convectat aut 
predas agit, ὁ ^». Cruce plectebantur latrones; Prometheus 
poenas dedit ignis suffurati ; διὰ τὸ κεκλοφέναι τὸ wie. Argum. Barthius 
Adversar. ΝΠ. 11. hunc versum sic reddit. Maleficum, sontem ; 
quippe Dei Summi despectorem.] 

[1014. ΟΧΜΑΣΑΙ Hesiod. "Theogon. x. 521. 

Δῆσε δ᾽ ἀλυχτοπίδησι Προμηθέα «σοικιλόδθλονς 
Δεσμῦῆις ἀργαλίέοισι μέσον διὰ xiop ἐλάσσας. } 

v. 6. ΑΔΑΜΑΝΤΙΝΩΝ. Lectio verior, e Scholiaste Aristophanis 
elicita, in Ranas: at Codices MSS. habent, ᾿Αδαμαντίναις πέδησιν ἐν 
á&xra; σσέτραις. Forsan tamen legendum, ᾿Αδαμαντίνων δέσμοισιν appro 
«ez. Ita Simonides de muliere, 

Καὶ δισμὸν ἀμφέθηκεν ἄῤῥηκτον πέδη. 
'A:xua; secundum Hesychium est γένος σιδήρου. Ἐχ ferro sane consta- 
bant Promethei vincula, quz X. 19. χαλκεύματα dicuntur; unde ill: 
ferreum annulum dedit antiquitas, Plin. H. N. XXXIII. τ. [Sed et 
de adamante Plinius H. N. XXXVII. 4. Incudibus adamantes de- 
prehenduntur, ita respuentes. icfum, ut ferrum utrinque. dissultet, 
incudesque etiam ipse dissiliant. — Quippe duritia. inenarrabilis est, 
nmulque ignium viciriz natura et nunquam incalescens : unde . et 
somen, indomita vis, Greca interpretatione accepit. Hinc quicquid 
invictum atque inexpugnabile, id adamantinum vocamus. Hesiod. 

"AXX ἀδάμαντος ἔχει κρατερόφρονα ϑυμόν- 
Theocr. in Amaryllide. Y. 99. 

Καί xs μ᾽ ἴσως roridy, txt dx PON ril. 
Eodem pertinet quod Homerus Vulcanum fingit adamantinis 
vinculis irretientem Venerem et Martem : et quod Virgilius portas 
et columnas inferorum ex adamante fabricatus est. ] 

[Ibid. APPHKTOIS. In Supplic. *. 198. ἄῤῥηκτον σάκος} 

Y. 7. TO ZON. Non Valéani solum, sed et Minervz, Plato. Sunt 
vero qui Prometheum caput Jovis secuisse narrant cum Minerva 
nasceretur. Pind. Schol..Ol. ΝῊ. 7o. Prometheum vero ignis 
inventorem negabant Argivi, et Phoroneum fuisse asserebant, 
Pausan. II. 19. ZEN. o 

v à 
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Ibid. ANGOZ. Σεμνοποιζιται, inquit Eustathius ad lliad. α΄. τὸ «ve 
ὥς τι καλλιγεῖον τοῖς ἀνθρώποις eei; τῷ ΤΙρομηϑέως διθέν. Hesych. eve ἄνθος" 
τὸ λαμπρότατον. Inter oracula Zoroastri, 

Ἔνθεν συρόμενος erenrie ἀμυδροῖ (ita legend.) ew; ἄνθος. 

Et rursus, 

—— $0oo κεράση 
Πηγαίως κρατῆρας ἐῶ συρὸς ἄνθος ἐπίσχων. 
Et rursus, 
Πολὺ δρατηόμενοε eroe; ἄνθος 
᾿Ακοιμήῆτω xpova* ἄχμῃ ἀρχεγόνωυ ἰδέας 
ΤΙρώτη ««ατρὸς ἔδλυσε" τᾶς δ᾽ αὐτοθαλὸς enrys. 

Lege et distingue, 

TAU 
ΔραἸόμενοι «τυρὸς ἄνθος ἀκοιμῆτυ χρόνν. "Axpá 
᾿Αρχεγόνω ἰδέας τσρώτη «ατρὸς Svr τᾶς δὰ 
Αὐτοθαλὴς e«wys. 

[Homeri versum quem citat Scholiastes à. Αὐτῶὼρ ἐπεὶ συρὸς ἄνθος 
ἀπίπϊατο «ávcaro δὲ φλόξ, repudiat vir do&us, Henr. Stephanus, 
Eustathii au&oritate fretus, qui ridiculam hanc le&ionem veteribus 
videri asserit: agnoscit tamen illam Plutaroh. p. 934. i» τῷ eng! τὸ 
ἐμφαινομένα προσώπῳ iy κύκλῳ σελήνης. ] 

Ibid. ΠΑΝΤΕΧΝΟΥ͂ ΠΥΡῸΣ XZEAAZ. Πυρὸς duo genera, τοιχοιαικὸν 
et διακονικό, Utriusque inventor Prometheus secundum /Eschylum, 
qui illud «άντεχγον appellat, hoc φλογωπὸν, X. 259. Stoicis qui haud 
raro cum Pythagoricis coincidunt, τεχρικὸν et ἀτεχνικὸν, vel, inter- 
prete Cicerone, arüificiosum et inarüificiosum. | Ex igne artificioso 
constare animam putabant, Stob. eclog. Phys. imo et ipsum 
Solem, cujus ignis similis est eorum ignium qui sunt in corporibus 
animantum, Cicer. Natur. deor. II. 15. Optime hac quadrant cum 
fabula Promethea. Fulgent. Mythol. 11. 9.  Prometheum aiunt 
hominem ez luto finxisse, quem quidem inanimalum aique insensi- 
bilem fecerat ; cujus opus. Minerva mirata, spopondit εἰ ut si quid 
vellet de celestibus donis ad suum opus adjuvandum inquireret.:. Ille 
nihil se scire ait que bona in caelestibus haberentur; sed, si fieri pos- 
set, se usque ad superos elevaret, atque exinde si quid sue faguline 
congruum cerneret melius iniret. 

X. 8. GeNHTOIZI KAETAX. Attius ad verbum, Cic, Tusc. II. 10. 

—— unde ignes mortalibus 
Divisse cluat doGfus Prometheus, 
Clepsisse dolo, parmasque Jovi 
Fato expendisse supremo. 
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Cicero δά Herenn. IV. Prometheus, cum. mortalibus ignem divi- 
dere (5xadps). vellet. Ingeniose in hac re lusit Clemens Stromat. I. 
"Up ὧν κᾷν Φιλοσοφίᾳ 13 χλαπείσηγ καθάπερ ὑπὸ Τιρομηθέως, ασῦρ ὀλίγον εἰς Qu; 
rue χρησίμως ζωπυρόμεναν, ἴχνος τι σοφίας, καὶ κίνησις «σαρὰ Ori. Ταῦτα 
Y ἂν εἶεν κλίαθαμ καὶ λῃγαὶ οἱ «ae Ἕλλησι φιλόσοφοι; xal «Ὡρὸ τῆς τὰ Κυρίῳ 
Φερυσίας τοαρὼ τῶν "Ἔδραϊκῶν προφητῶν μέρη τῆς ἀληθείας ἃ κατ᾽ ἐπίγνωσιν λαθόντες. 
[Plato in Protagora; Ei; δὲ τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς καὶ Hos οἴκημα τὸ κοινὸν, 
b ᾧ ἰφιλοτεχνεί τη», λαθὼν εἰσέρχεται, καὶ κλέψας τήν T9 ἔμπυρον τέχνν» τὴν TÀ 
Ἡφαίςω, καὶ τὸν ἄλλην τῆς ᾿Αθηνᾶς, δίδωσιν ἀνθρώπῳ" καὶ ix τὸ εὐπορία μὲν ἀνθρώπῳ 
τῷ βίω γίγνεται. Προμηθέα δὲ à ᾿Επιμηϑία ὕχερον" ἧπερ λίγεται" κλόκης δίκη 
μετῆλθιν. ] 
Ibid. ὩΠΑΣΕΝ. Et X. 252. αὖρ ἐγώ σῷιν ὥπασα. [ Etymolog. Ὀπάζω" 
τὸ περιποιεῖν καὶ διδόναι" ὡς τὸ, Τρωσίν τι καὶ Ἕκτορι κῦδος ὀπάζει.) 
[V. 9. AMAPTIAZ.  Prometh. de se ipso. Y. 266. Ἑκχὼν ix» 
Spare. ] 
(lbid, ΔΟΥ͂ΝΑΙ AIKHN. Δίκας vw, Eurip. in Oreste, ᾿αλλ᾽ ὡς μὴ 
jap δοίη eic». Idem. 
᾿ EJ φασὶ πρῶτον Δαναὸν Avyisily δίκας 
Διδίοτα. 
Virg. En. IV. $96. 
Dabis improbe penas.] - 
Hesych. "nwwow, ἰχαρίξι.. Horat. Od. I. 9. 
Audax lapeti genus 
Jgnem fraude mala gentibus intulit. 
f. τι. ZTEPTEIN. Ágam. X. 1577. 
—— ry) δ ip 
᾿Εθίλω Axipors τῷ Πλεισθενιδᾶν 
"Opus ϑεμένα, τάδε μὲν τέφγειν. 
[Eumenid. f. 973. 


Στέργω δ᾽ ὄμματα erf. ] 
7. 198. AH. Pro 9s, ut X. 57. 
ILlsguíoeres δὰ κ᾿ à pra, τῦργον τόδι. 


lbid. Κ᾿ ΟΥ̓ΔῈΝ EMIIOAQN ETI, neque quicquam adhuc impedi- 
wenio fuil.  Garbitius, mec est quid amplius ante pedes et reliquum 
quod sit expediendum.. Minus recte. Monent Grammatici ἐμποδὼν dici 
ἀντὶ τῷ εἰς ἱμαόδιον᾽ ἀπὸ τῶν ἐν «rogi κειμένων καὶ ἀκ ἐώντων βαδίζειν. Euseb. 
hist. 116. a. ᾿Εχράτει δὲ γνώμης, καὶ ddr ἐμποδὼν ἥν αὐτῷ μὴ ὀχὶ b ἔργῳ 
xw». [Jul P ollux. Onomast. lI. 4. τότοις ἄν «σροσῆκοι ὥσπερ isrodie, 
ἐμποδίσματα, ἐμποδίζειν. — Huc etiam. pertinent impedimenta, remora: 
(atque inde ni fallor, ipsum Latinum impedire) Idem V. 29. 
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Κωλύματα. ᾿Ἐμποδίσματα, ἐμπόδια, ἐναντία, ἰραντιώματα, ἐμποδών, EC. Ety- 
molog. Ἐμποδών. ἐχρήσατο δὲ «5 λέξει Ἱεροκλῆς τε καὶ δὲ ἄλλοι, ἀντὶ τὸ 
ἐμποδία᾽ ἐν δευτέρῳ Φιλοσοφομένω:, «περὶ τῶν Φιλοσόφωι. Tí; γὰρ ἀντῶν ὀχὶ καὶ 
ἔγημεν καὶ τοαῖδας ἀνείλατο, καὶ scixc ἐπεμελήθη, μηδενὸς ἐμποδὼν ὄντος. ] 

X. I4. [ZrrTENH ΘΕΟΝ. Et mox ipse Prometheus Κ. 92. 

Ἴδισθέ μ᾽ οἵα πρὸς ϑεὼν πάσχω Sé. 
Prometheum inter deos recenset Catullus in nupt. Pelei et Thetid. 
sic et Sophocles, Oedip. Col. x. 55. 

Χῶρος μὲν ἱερὸς στᾶς 0d ip, ἔχει δέ νιν 

Σεμνὸς Ποσειδῶν. ἐν δ᾽ ὁ “πυρφόρος ϑιὸς 

Τιτὰν ΤΙρομηθεύς. -Ξ- 
Ubi Scholiastes τὸ πυρφόρος ϑεὸς de Vulcano perperam interpretatur : 
que vero subdit ex Apollodoro magis ad rem nostram; Prome- 
theum in Ácademia coli una cum Minerva et Vulcano. Cognatos 
vero fuisse patet ex Apollodoro [. Two δὲν Coelus, αὖθις ix γῆς παῖδας 
μὲν τὰς Τιτᾶνας «ροσαγορευθένταςς, Ὠχεανὸν, Κοῖον, Ὑπερίωναγ Κριὸν, loro 
καὶ νεώτατον ἁπάντων Κρόνον. Japetus igitur pater. Prometbei, et Satur- 
nus Vulcani avus, fratres germani. [Meminit etiam arz Prometheo 
dicate Pausanias in Attic. [. 35. ᾿Ακαδημίᾳ δὲν inquit, & ΠΙρομηθέω; 
βωμὸς) καὶ ϑέωσιν ἀπ᾿ ἀντ «σοὺς τὴν «Θόλιν, ἔχοντες καιομώνας. λαμπάδας. 
Frustra itaque conqueritur sub persona Promethei Lucianus, in 
Dialogo cognomine, nullam sibi aram extructam esse; μᾶλλον ἃ 
Διὸς μὲν, ónquit, xai ᾿Απόλλωνος, καὶ o8 Qi, ὦ Ἑρμῆν νιῶς ἰδεῖν ἁπανταχᾷ ip 
ΤΙρομιηθέως δὲ, ἀδαμῶς,. Frustra etiam  La&antius .Premetheum inter 
Deos habitum fuisse negat. Quod. jampridem observayit vir, cl. 
Joh. Brodzus, Miscellan, I. 18. Multo rectius vetus ille Gram- 
maticus, quisquis fuit, Prometheos ZEschyli ejus generis Tragzediarum 
fuisse monet, qua ex Diis solis constabant. Καὶ τίνες ἠδὴ τῶν τραγωδιῶν 
δια μόνων ὀικονομῶντοαι θεῶνγ καθάπερ δι Ἰπρομηθεῖς. Neque objiciat aliquis 
quod lus personam hanc in fabylam introduxerit poeta, ut et 
Terram et Herculem in Prometheum λυόμενον, et Satyros in πυρφόρον; 
cum hi omnes pro Diis habiti fuerint.] — 

V. 15. €APAITI. Lucianus in eadem re, κατὰ μέσον ἐνταῦθα era ὑπὲρ 
τῆς φάραγγος à» ἐγαυρώθη. — Porro, secundum Eustathium, $ φώραγξ ἡ 
ógtiyn τταρωνυμία ἐςὶ τῆς 0» ζώοις φάρυγγος" praerupta quzdam cavitas. haud 
procul a vertice montis: noster postea, X. 142. 

τῆσδε φΦάραγγο; σκοπέλοι; ἕν ἄκροις. 

[V. 18. eEMIAOZ ΑἸΤΎΜΗΤΑ ΤΑΙ. V.cl. Jer. Hoelzlinus in 
Apollon. Ilf. 1085. Prometheus omnium veterum consensu "filius 
fertur. Japeti ; quamobrem Madai videtur fuisse, sive Medus, cujus 
nomen fubulesi Greci. postea suum fecerunt. De matre Promethei 


TH. STANLEIIL COMMENTARIUS. 167 


Etymolog. Magn. Προμηθέως μήτηρ ». Aeixy ὡς Λυκόφρων" καὶ ἀπ᾿ 
ἀντῆ; ἡ ᾿Ασία ὠνόμαςαι. ] 

y. 20. AIITANOGPOIIQ: ΠΑΙῺ.. Garbit, sevo saxo, minus huic loco 
convenienti sensu. Nos solitariam transtulimus, id est, hominibus 
vacuam : ut se exponit, 

Ἵν᾽ ἔτε φωνὴν ὅτε τῇ μοεφὰὴν βροτῶν 

"On. 
Itaante appellavitiesuías οἴ 4110] ἀγείτονα eayo. Et Lucianus, XXIV. 
17. Ei ἐρήμην καὶ ἀπάνθρωπον συνέδαινε τὴν γὴν μένειν. IIo: sunt, interprete 
Hesychio, ai i£oxai τῶν φετρῶν καὶ ὀρῶν. Apollon. Argonaut. II. 1251. 


Ka; δὴ Καυκασίων ὀρέων ἀνέτελλον ἐρίπναι 





ἮἨλιδαται, τόθι γυῖα eei ςυφιλοῖσι «“άγοισιν 
Ἰλλόμενος χαλκέησιν ἀλυκτοπέδησι Προμηθεὺς 
Αἰετὸν ἥπατι Φέρθε, 

[Πάγος est rupes. Ita interpretatur ipse /Eschylus, Eum. 693. 
Πέτρα evyog T ^ Agtioc. Ita vero dicitur, quia lapides vel ϑέρμῳ πήγνυνται 
χαὶ ἀπολιθῶνται, Vel ψυχρῶ. Arist. Probl. XXIV. διὰ τὸ τὸν ὑπερ- 
ζώλον τὸ πάγυ τὸ ὕγρον ἀνοαλισκόσαν σκληρύνειν. ] 

Y. 41. ΦΩΝΗΝ. Φωνὴν ὕψει" mentale zeugma, quo nihil frequen- 
üus. Sept. ad Theb. x. 103. κτύπον δίδορκα. 

Ibid. Tor. Barthius Advers. VII. 11. putat concinnius legi 
pose ev. Videtur sane ἵνα pro conjunctione finali accepisse, cum sit 
adverbium loci; ut Y. 724. et passim apud poetas. Catullus, XI. 9. 

Liitus ut longe resonante Eoa 
Tunditur unda. 

*. 92. ΣΤΑΘΕΥ͂ΤΟΣ Δ᾽ ἩΛΙΟΥ͂ $OIBH: €AOTI. Quod Theocrito 
τλιόχαυγος" klorat. perusta solibus. Hesychius, sa0:vr);. περλογισμένος 
"i4 ]ta quidem veteres Greci: puto tamen vocabulum nihil 
aliud significare quam quod sistitur seu figitur loco aliquo; a 
94, σαθούεινγ ταθευτός. Ex hoc autem loco aut consimili orta est 
illa Grammaticorum significatio, quod qui Soli sistitur et adversus 
radios ejus figitur paulatim ardescit. Σταθεύω slaluo, ταθευτὸς statutus, 
Ul σπασσαλεύν «vaccaMTo;, πορκάζω «opworós. Linc forsan fit ut Phi- 
losophus in diversum torqueat vim vocis, et γάτευσιν frigori assignans, 
laciat ἀπεψίας summum gradum, opponatque τῇ ὀπῆήσει árngoixw. 
Meteor. 1V. 9. [ Thomas Magister. Σταθεῦσαι "Aslhxó* paucas 
Ἕλληνες" jy δὲ ἱςάμενον Φλέγεσθαι" igi δὶ “ποιητικὸν, iE ἃ καὶ ὄνομα ταθευτὸς, 
ἀπὸ τῷ puri καὶ TE εὔω, τὸ κάιν. ᾿Αἰσχύλος i» ἸΠρομηθῖι, φσαθευτὸς δ᾽ sx» 
f φλογί. 

[Ibid. eo1BH: ΦΛΟΙῚ. Sic Virgilius de Zona equinoctiali Georg. I. 
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294. Etlorrida semper ab igni. Rem acu tetigit Horat. Od. III. 


4. de flamma et ardore solis, 
Qua parte debacchentur ignes.) 

X. 24. H IIOIKIAEIMON ΝΎΞ. Κατὰ τὸ i» ἄρροις Φ«οικίλον αὐτῆς, ln- 
quit Eustathius, ZEschylum nostrum laudans, in κ΄. Iliad. [ Hesy- 
chius. Λειμῶν" ἀνθηρὸς τόπος. 

X. 27. Or ΠΈΦΥΚΕ ΠΩ. Nemo natus, ut cum Plauto loquar. Non, 
qui nondum est natus, sicut uterque Scholiastes et Garbitius, qui 
hoc de Hercule interpretantur; [de quo *. 870. 

Σπορᾶς γε μὴν ix τῆσδε Φύσεται ϑρασὺς, 
Τόξοισι κλεινὸς» ὃς τσόνων ix τῶνὸ ἐμὲ 
Δύσει. ] 

X. 48. TOIATT' ΛΠΗΥΡΩ ΤΟΥ ΦΙΛΑΝΘΡΏΠΟΥ ΤΡΟΠΟΥ. QGarbi- 
tius, Eo vsus es moribus humanitatis tue. — [Suidas ἀπήυρα. ἀφείλετο, 
ἀπίλαυσιν' abstulit, fru&tum percepit. Vide Eustath. ἀπαυρᾶν, et ἀπαυρεῖ.] 
A lii ἐκηύρω, quod melius. Hesych. Ἐπηύρεν, ἐπέτυχον. Simocat. "Are. 
Qvo. ἃ τοῖς ἀλόγοις βασκανίας τι pirigw, δὲ Ἰπρομηθεὺς erae! ἐκείνοις πολάζεται; 
ἀγαθὰ τινος τῷ πυρὸς μεταδιδὼς τοῖς ἀνθρώποις. Noster infra, X. 12 3 

Διὰ τὴν λίαν φιλότητα βροτῶν. 
[V. cl. Joannes Georgius Graevius illud Hesiodi Ἕργ᾽ καὶ à«. 240. 
IIoXMon καὶ ξύμπασα eras xaxd ανδρὸς Wraveti, 
sic reddit, 
Sepe universa civitas malum ob virum punitur. 
Idem in le&tionibus Hesiodeis, ad ea verba, hzc habet. “« MS. I. 
᾿Απηύρα. δὶς legit /Eschines oratione contra Ctesiphontem, 'T'zetzes 
. antiquus Scholiastes Pindari, ad Pythionic. III. Eustathius ad 1liad. 
Α΄. 41O. cujus verba sunt; ἴα λέγη σεμνῶς xal godes «άντες ὑπ᾿ αὔρωνται 
βασιλίως τέτο xiu κατὰ τὸ, 

ΤΙολλάκι καὶ ξίμπασα «σόλις XX ἀνδρὸς ἀπηυρα. Ἔνθα ὃ opa τὸ ἀπαυρεῖν 
ταυτὸν ὃν τῷ Ὁμηρικῷ ἐπαυρεῖν, διὸ καλῶς ἢ avra» ἕρμηπια. Apud Hesiodum, 
inquit, ἀπουρεῖν eandem vim habet quam apud Homerum ἐπαυρεῖν. 
Ecquis dubitet Hesiodum scripsisse ἀπηύρα, quod postea scioli moti 
vocis insolentia in hac notione mutarunt. 'Ezavei enim pro ἀπολαύρειν 
(l. ἀπολάνειν) panas dare, damno affici, frequenter apud Homerum 
aliosque legerant, sed ἀπαυρεῖν in hac significatione, non nisi in hoc 
Hesiodi loco, nisi me fugit memoria, reperitur. Alioquin pro 
ἰφαίρειν, et apud. Homerum et apud nostrum sepius legitur. Non 
dubitavi reddere suam lectionem Hesiodo, fundatam tot antiquo- 
rum scriptorum auctoritate, quamvis editi libri repugnent omnes. 
Caterum verba illa Homeri ad qux Eustathii Scholion laudavimus, 
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Iliad Α΄. "ha Φάνεις ἐπαύρωνται βασιλῆος, Latini interpretes transtulerunt, 
s! omnes fruantur rege, poterantne insulsius ἢ ἐπάυρωνται βασιλῆος est, 
plecianiur propter regem, luant regis stultitiam. Νες melius Il. z. 
352. 
Tére δ᾽ ὅτ᾽ ἄρ νῦν φρένες ἔμποδοι" 8 ἄρ᾽ ómacw 
"Eccorras* τῷ κέν μιν ἐπταυφήσεσθαι ὀΐω. 
Huic enim neque animus constans esl, neque in posterum 
Erit: idcirco ipsum panas daturum puto. 
Sic vertendi hi versus. Iliad. Ο΄, 17. 
Οὔ μὰ» οἶδ᾽ ἐν αὖτε κακοῤῥαφίης ἀλεγεινῆς 
Πρώτῳ iwaüguzi. 
Nescio an non insidiarum infelicium 
Prima penas luas. 
Similiter peccarunt Latini interpretes inferius apud Hesiodum X. 419. 
IDuior δὲ νυκτὸς ἐπαυνρῖι. ἢ. e. magis aulem nocte laborat. Subintelligitur 
hic xajx:s. Πλεῖον xapárs ἐπαυρῖι, majores capit labores. Illi inepte, 
magis nocle f γι. ᾿Απαυρῖιν et ἐπαυρῖιν βασιλῆος, ἀν νὸς) κακοῤῥαφίας, sunt 
locutiones concisz, in quibus subintelligitur κακὸν et ix aut ἕνεκα, ut 
integrae sint, ἐπαυρῖιν κακὸν additur Odyss. Σ΄. 106. 
Μή «8 τι xaxór xai μεῖζον Urdávenge 
Ne majus malum capias. 
Sic et ἐπαύρισθαι ἀγαθὸν apud Andocidem. — Similiter inferius Theog. 
y. 882. Κείνεσθαι τιμάων 86. ἕνεκα, certare de honoribus. "Tales ellipses 
Gracis scriptoribus, tam qui soluta, quam qui pedibus constricta 
utuntur oratione, non sunt infrequentes." Hactenus vir do£tissimus.] 
Y. 91. GPOTPHEIEIZ. Φρερεῖν, ut et Homero φυλάσσειν», custodire, 
id est immote manere apud aliquid; quo sensu postea λατρεύειν erga, 
assiduam operam dare. 
[/. g2. ArrNOz. Ex Prometheo Varronis citat Nonius. 
Levis mens nunquam somnurnas imagines 
Affatur, non umbrantur somno pupule.] 
Ibid. or xaMrTON roxT. Hesych. 96v κάμψαι, ἀνακαύισθαι. 
Infra x. 9905. --- -ἄσμενος δέ τ᾿ ἂν 
Σταθμοῖς ἐν οἰκείοισι χάμψειεν γόνυ. 
[Proverbii speciem pra se fert, quod observarunt parcemiographi, 
&h γόνυ κάμψας, ne genu quidem flexo. Quasi dicas, citra respiratio- 
nem, sine omni intermissione. Homer. Il. η΄. 118. 
Φυμί μιν ἀσπασίως γόνυ κάμψεινγ alxs am 
Anis ἐκ Φολέμοιο. ] 
(V. 34. ΔΙΌΣ ΓᾺΡ ATETIAPAITHTOI &PENEZ. Homer. Il. A', $89. 


— ácyaMos yàg ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρισθαι!- 
Z 
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Ad qua verba vir doctissimus, D. Jacobus Duportus, in Gnomo- 
logia Homerica, ** Ei nimirum, inquit, σθένος ἐκ imwwwvó. Item 
ἀντιφέρεσθαι, τὸ ἀπιναντίας Φέρ:σθαι, δ᾽ ipw ἐναντιῶσθαι, ὅθεν καὶ αντιφερίζειν- 
Eustath." ] 
[Κ΄ 35. TPAXTX OXTIZ AN ΝΈΟΝ ΚΡΑΤΗ͂Ι, Postea. y. 323. 
—-— ἕ ὁρῶν or 
Τραχὺς μονάρχης ἀδ VmrívÜvros κρατῖι.] 

Ibid. ΟΣΤΙΣ AN NEON KPATH. ΔΙῊ νέος. Utrumque, inquit 
Stephanus, de Jove dici potest, quia νέον ἐκράτει, ld est νεωγὶν et νέος 
erat, unde dixit, ὁ νέος ταγὸς μακάρων, y. 95. et y. 149. ríos οἷακονόμοι-. 
Sed hac observatio est nihil; nam νέος ταγὸς non est juvenis, sed 
nuperus, ut et νέον οἰακονόμοι sunt novi, id est nuper gubernaculo 
admoti. [Virg. /En I. 567. 

Res dura el regni novitas me talia cogunt 

Moli. 
Homer. Odyss. ξ΄. v. 59. | 
Ἡ γὰρ δμώων δίκη iriv, 

Ain δειδιότων ὅτ᾽ ἐστικρατέωσιν ἄνακτε; 

Οἱ νέοι. 
Ad quem locum V. cl. D. Jacobus Duportus. **Si quis per 
ἄνακτας νέος Juvenes reges vel dominos hic intelligere velit; non 
vehementer pügnabo, presertim cum juvenis regis imperium ple- 
rumque non adeo felix subditis nec auspicatum esse soleat. Unde 
sapientissimus regum alicubi in Concione sacra, miseram pronun- 
tiat terram quz juvenem regem liabet. Quod si integra mihi sit 
conje&ura, aliter sumendum putarem, nempe ut νέοι hic non juvenes, 
uti vertunt interpretes, sed novi; et ἄνακτες νέοι, non juvenes domini, 
quod duriusculum, sed ovi domini. Quod enim 8115 καινὸν, id 
Homero νέον. Nam vox xa», novus, antiquissimo poete ἄγνωςος. 
Et melius, ni fallor, constabit sententia. Nec enim juvenes adeo 
servis terribiles ac senes, hi enim potius quam illi, natura morosi, 
rigidi ac severi. Δί vero ἄνακτες νέοι, novi domini, asperius plerum- 
que et insolentius dominantur. 

“Απας δὲ τεωχὺς ὕςις ἂν γέον χρα τῇ. 
ZEschyl. Prom. vinct. Novi quippe domini ut et novi magistra- 
tus, fere asperiores erga subditos, uptote magis ad rem attenti, et 
privatis commodis velificantes. Unde non imprudenter forte 
'l'iberius eosdem fere praesides provinciarum ad finem vite conti- 
nuavit, nec mutandos censuit. Quanquam hoc ejus consilium 
sinistre pro suo more interpretatur Tacitus Annal. I. Sed vide 


lepidum ejusdem Tiberii hac de re apologum apud Joseph. Antiq. 
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Jud. XVIII. 8. alterumque ZEsopicum ei affinem apud Aristot. 
Rhet. II. 21. de Vulpe et Muscis caninis. Οὗτοι μὲν à xvwgaicz, 
πλήρεις qu ἤδη εἰσι καὶ ὀλιγὸν ἕλκωσιν αἷμα" ἐὰν δὲ τάτας ἀφελη, ἕτεροι ἐλθόντες 
“πνῶντες) ἐκπίῶνται μῶ τὸ λοιπὸν αἷμα. — HlaCtenus vir doctissimus. Est 
autem νέον secundum Hesych. nsi γενόμενον, et πρόσφατον». 

y. 86. TI ΜΕΛΛΕΙ͂Σ. ]ta Mercurius apud Lucianum, M3 μέλλε ὧν, 
ὦ Προμηθεῦ. [Et noster, Sept. contra Theb. x. 98. Τί μέλλομε, 
ἀγάγονοι. ] 

». 38. ZON ΓΈΡΑΣ. Flos ignis divinum aliquid putabatur, hoc 
est, purissimus ignis: eum alii Minervam dicebant. Martianus 
Capella, 

Tuque ignis flos es, cluis et γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 

V. 39. TO ΣΥΓΓΕΝῈΣ TOI AEINON H Θ᾽ OMIAIA. [Idem in Sept. 

ad Theb. v. 1039. ' 

Δεινὸν τὸ κοινὸν σπλάγχνον ὅ σιφύκαμεν 

Μητρὸς ταλαίνης) καπὸ δυτήνθ τσατρό:. 
Et Euripid. Phoeniss. y. 958. 

Δειρὸν γυναιξὶν αἱ δι᾿ ὠδίνων γοναῖ, 

Καὶ φιλότεχνον «xà» γυναικεῖον γένος. 
[Idem Andromache y. 985. 

Tó συγγενὴς γὰρ δεινόν. 
De consuetudinis efficacia Quintilianus, Declam. 321. Consuetdo 
alienos etiam ας nulla necessitudine inter se conjunClos, ita. restituit 
vir doctus J. Priceus, componere et adstringere affectibus. potest, 
Petron. Vetustissima consuetudo in sanguinis pignus transit. Hesych. 
Ὁμιλία, διήγησις, 

v. 42. ΝΗΉΛΗΣ. Hesych. Νηλεὺς, amd, σκληρός. 

V. 44. TA ΜΗΔῈΝ ὨΦΕΛΟΥ͂ΝΤΑ MH IIONEI MATHN. Clem. 
Alexandr. Strom. V. τὰς δὲ μωρὰς καὶ απαιδεύτος ἔγτήσεις “αραιτεῖσθαι ὃ 
δισπέσιος ππιαρήνισε TlaüAo, ὅτι yaoi μώχας᾽ ὅ, τε Αἰσχύλος ἔχραγι, Τὰ μηδὲν 
ὠφιλῆντα μὴ αὖνει μάτην. Frustra interpretes in. hunc versum per- 
stringit Barthius Advers. VIT. τι. 

V. 49. AITIANT' EHIPAXeH. Deorum unusquisque suum obtinet 
officium, at jus regnandi penes Jovem solum. Aristides, Orat. I, 
Kai ᾿Ασκληπιὸς ἰᾶται, Αθηνᾶ τε Eeyárn. Διὸς γνώμη ταύτην εἴληχε τὴν τάξιν, καὶ 
"Hes γαμηλία,) καὶ ΓΑρτεμις λοχεῖα καὶ κυνογέτις, εὐεργετῶσιν ἀνθρώποις, τὴν 78 
μεγάλῃ σώζασαι “πάντων εὐιργέτε γνώμην. ἸΠᾶνές πε ὁρῶν ἔγοικοι, καὶ Νύμφας 
ναμώτων ἐπίσκοποι, σὺν AW τὴν κληρυχίαν ἔχεσις — Sophocles, 
ὀδὲ ϑεοῖσιν αὐθαίρετα τσᾶντα «“έλονται 
Νόσφι Ais, κεῖνος γὰρ ἔχει τέλος ἠδὲ καὶ ἀρχῆκο . 

Ζ 2 
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In eandem fere sententiam Callimachus Hytin. ín Jovem v. 76. 
cujus verba respexisse videtur Scholiastes Β΄, 

Αὐτίκα χαλκῆας μὲν ὑδένομον  HQaícoi, 

Τιοχηςὰς δ᾽ "Αρηὐξ" ἐπακτῆρας à, χιτώνης 

᾿Αρτέμιϑος" Φοΐδω δὰ, λύρης εὖ εἰδότας oui. 

'Ex δὲ Διὸς Bacibsit ἐπεὶ Διὸς ὁδὲν ἀνάκτων 

Θειότερον. : 
Jovi itaque eapuCacosías summum et perfe&um imperium tribuunt 
poete; quale obtinuit rex Persarum: Eufipides, nostrum, ut 
doctissimus monuit Grotius, imitatus, Hel. 289. 

Ta βαρδάρων γὰρ δῦλα evarra, «πλὴν ἑνός. 
Et de Romano imperatore iisdem verbis Claudianus, 
loto jam liber in orbe 

Solus Cesar erit. 
Hinc est quod Jupiter in hac ipsa T'ragoedia eae! ἑαυτῷ τὸ δίκαιον ἔχειν 
dicitur, ». 186. μόναρχος ἐδ᾽ ὑπεύθυνος) X. 824. quomodo regem Pers:- 
rum etiam vocat in Persis, et ἰδιοις νόμοις κρατύνων, X. 402. Hxc ad 
mentem Scholiastz, qui tamen insigniter hallucinari mihi hoc loco 
videtur. Nam primum, τὸ ἐπράχθη pro ὥρισαν, τετύπωται, Vel ἐκ nonu; 
ἐγεγόνει, an ullibi reperiatur valde dubito; sed si ullibi, nullum 
tamen hoc sensu locum hic habere, res ipsa clamat. Quis enim 
nescit Jovis imperium, non minus quam alia quevis aliorum 
Deorum munera, fato tribui a poetis? Et certe si hoc diceret hic 
JEschylus, non alis tantum, sed ipse sibi manifesto contradiceret ; 
cum infra, hac ipsa Tragoedia, y. 518. dicat, 

Τί γὰρ πέπρωται Ζηνὶ, αὐλὴν ἀεὶ κρατεῖν; 
cum superiori quoque versu przcessisset, 

Οὔκον ἂν ἐκφύγοι y: τὴν πεπιωμένην. 
Postremo, cum Vulcanus de fati sui iniquitate questus esset, quod 
xnee«£ esse cogeretur, et aliam potius sortem sibi contigisse optas- 
set; que vis hujus responsionis ad compescendas ipsius querelas 
fuerit, jam omnia fato reliquis Diis, praeterquam Jovi, distributa 
esse, qui solus est liber ? Cur enim ille, si prz aliis fato suo miser, 
non de fato quereretur ? Videmus tamen Vulcanum dicte respon- 
sioni ut zquissimz et verissimz libenter acquiescere. S4 igitur 
vulgatam le&ionem retinemus, ἅπαντ᾽ ἰδράχϑη hic fuerit, omnia 
weátu; Seu πράγματος etiam Diis reliquis plena esse, excepto Jove, 
cui uni a laboribus libero contigit imperare. Ita exz£« et σζᾶγμα 
interdum pro molesto labore capiuntur, ut infra y. 694. Πεφρικ᾽, 
εἰσιδῶσα πιρᾶξιν "18; et πράγματα «σαρέχειν, et similia, vulgo nota. Forsan 
vero potius scriptum fuit ab ZEschylo, non ἱπράχθη, sed ivax(», quie 
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vox huic loco aptissima, et ad consolationem efficacissima: cum 
merito excipiat Κράτος, frustra Vulcanum queri de sua sorte, et aliis 
Dus invidere suam, cum sint et illorum muneta labore et molestia 
plena, et uni Jovi datum sit immuni vivere. Fodem fateor res 
redit si admittatur illa τὸ ἐπράχθη interpretatio, quam supra attuli: 
mus; aliquanto tamen planior sententia si ἐπαχθὴ lepatur; cum 
etiam hic alicubi ἀμοχθὲς de Jovis imperio reperiatur. Haud dissi- 
milis alibi quoque, ni fallor, aliorum Deorum de muneribus suis 
et erumnis querelg, quz jam non occurrunt.  Ápud Hom. Od. r. 
ad Calypsonem amandatus Mercurius de tadio itineris festive 
queritur. Sed in genere, de Dei cujusque proprio munere et 
labore, Marci Antonini illusive testimonium: de seipso, VIII. το. 
Ἕκαρον, inquit, «pex τι γέγονεν" γος) ἄμπελος" τί ϑαυμάξεις ; xai ὃ ἥλιος 
(uU Ὡρός τι ἔργον yéyom, καὶ οἱ λοιποὶ ϑεοι" σὺ B» ee; τί ; τὸ ἥδεσθαι. Hinc 
coligimus verbo ἔργον tale opus ab Antonino intelligi, quod cum 
labore aliquo conjunctum sit; cui nimirum τὸ ἄδεσθαν opponitur. 

[V. $0. ΕΛΕΥΘΕΡΟΣ. F tymolog. ᾿Ἐλέυνθερο:, σατὰ τὸ ἐλεύθειν ὑπὸ £a, ] 

[v. $2. ἘΠΕΙΞΗ͂ι. Ab ἐκείγν.] 

[*. 53- EAINNTONTA. Hesych. ἐλιννεύων, ἀνασταυόικενος. Idem, 
Ἐλυκύειν" σχολάζιν, A€yn» xni ἀναπαύεσθαι. Etymolog. Ἔλιννξεινς 
&eyiity σχολάζειν" à à Ἱπποκράτης ἐμφαίνει Ayo, "Brrvn» ὃ ξυμφέρει, ἀλλὰ 
γιμνασία, ] 

Y. $4. IIPOXEIPA ΨΑΛΙΑ, Apparatus hic animadvertendus, quo 
crudfigatur Prometheus, eundem enim modum describit Lucianus, 
et razeucw appellat. 

Y. $5. ΛΑΒῺΝ ΝΙΝ ΑΜΦΙ XEPZIN. Forsan melius legi poterit 
βαλών νιν ἀμφὲ χορσὶν, id est ἀμφιξαλὼν, ut modo «6a» dixerat de 
uUsdem vinculis; et v. 71. "AA aed. σλενραῖς μασχαλιςσῆρας βάλε" et 
in Pers. v. 8o. Φ γον ἀμφιδαλεῖν ϑόλειον Ἕλλαϑι, et Y. 2. Zvy» 
ἀμφιξαλὼν αὐχένι dxóvtu. VaM&, interprete Hesychio, Sunt κρίκοι, δακτύλιοι" 
et postea. Y. 74. σκέλη δὲ κίρκωσον, ubi legit codex Arundelianus 
κρίχωσον.  Glosse H Stephani, Zannulatss: (sic enim restituit eruditus 
Colvius in Apuleii Metam. IX.) Δακτυλιοφύρος, συμποδισθείς.  Annulus 
etim pro compede, catena, a simili.udine que illi cum annulo. 
Mart. III. 99. 

Has cum gemina compede dedicat catenas, 

Saturne, tibi £oilus, annulos priores. 
Et ΧΙ, 48. 

Annulus iste tuis fuerat modo cruribus aptus. 
Inde annulus traxit originem. Plin. N. H. X XXVI. Procem. Fabule 
primordium a rupe Caucasea tradunt, Promelhei vinculorum  interpre- 
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latione fatali; primumque fragmentum sazi inclusum ferro, ac digito 
circumdatum, hoc fuisse annulum, et hoc gemmam. Ἐπ XXVIII. 1. 
De Prometheo omnia fabulosa arbitror, quanquam illi quoque ferreum 
annulum. dederit antiquitas. Servius ad Virg. Eclog. 6. Cui, Pro- 
metheo, post sacramentum quo eum nunquam se soluturum juraverat, 
annulum de ipsis vinculis clauso de monte Caucaso lapide dedit ad poene 
preterita indicium. De hoc intelligendus Catullus in Nupt. Pel. 
et Thetid. γ᾽. 294. 

Post hunc consequitur solerti corde Prometheus 

Extenuata gerens veleris vestigia pana. 

Y. 56. lIAEXAAEYE. Ἦ SX, ἱκανὸς εἶναί σοι δοκῖι ὁ Καύκασος καὶ ἄλλες ἂν 
χωρῆσαι δύο φῳεοσπατίαλει θῆναι 5 lta lego. Lucian. Prometh. 

[Y. 57. TIEPAINETAI. Hesych. llegdurts* ἐπὶ πέρας ἄγει, «τληροῖς ανύεις ] 

[Κ΄ 58. ΑΡΑΣΣΕῈ MAAAON. Homer. Od. μ΄. 54. 

Οἱ δὲ σ᾽ ἐνὶ τυλεύνεσσι τότ᾽ εν δεσμοῖσι δεόντων 
Virg. Georg. IV. 412. 
Tanto nate magis contende tenacia. vincla.] 

[*. $9 AEINOZ. Suidas. — As. -σανξργος" Wuxros* ἀκολάκευτος" σόφος" 
ἔμπειρος. Interpres: Callidus, aslutus, disertus. .Ad-aliquid-peragen- 
dum-aptus. | Qui-nullis-blanditiis-mollitur, aut flectitur ; sapiens, pe- 
rius. Sophocl. CEd. Tyrann. v. 553. 

Λέγειν cv δεινὸς, μανθάνειν δ᾽ ἔγω κακὸς 

£s. 
Dicendi tuy. quidem es peritus, discendi vero ego sum imperitus, et 
auditor malus iut ] 

[ v. 6o. APAPEN. Hesych. " Again! ἡομόσθης ἢ παγίως δέδεται, ] 

X. 62. ΣΟΦΙΣΤΗΣ QN ΔΙΟΣ ΝΏΘΕΣΤΕΡΟΣ. Euripid. Bacch. x. 200. 
Οὐδὲν σοφιζόμεσθα τοῖσι δκίμοσιν,. [Ubi fortasse legendum σοφιζώμεσϑα.] 
Zopw» secundum Hesychium est azar», διδάσκαλος ΄σανᾶργος. Mer- 
curius apud. Lucianum ita alloquic'ur Prometheum ; Τὴν i» τῷ μέσῳ 
δὴ ταύτην σχολὴν καλῶς ἂν εἴη ἔχον εἰς ἀκρόασιν καταχρήσασθαι σοφικξικὴν, οἷος & 
σὺ “ππανυργότατο; ἐν TOI; λόγοις. Et rursum, ὁ ῥώδιον, ὦ Προμηθεῦ, ασεὺς ὅτω 
yinoio σοφισὴν ἁμιλλᾶσθαι. [Et apud nos:rum y. 943. Mercurius sic 
cum compellat, σὲ τὸν copie». — Exymolog. — Xofiehe* κυρίως ὁ σοφιζέμενος.] 
Jovis Sophiste meminit Pla o in Mino. Ὡς ὑπὸ σουφιγῶ ὄντος τὰ Διός. 
Et alibi. 

[ν΄ 63. IIAHN TOYA'. sto excepto; Praterquam ille; Prome- 
theo sc.] Dicit adeo se bene vinxisse Promeitheum, ut. ncmo 
queri possit prz:er eum qui vinctus erat: in cujus perniciem sc. 
cedebat ars Vulcani, et in quem suz ar is specimen pa:ienti grave, 
ediderat, 
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y. 64. AAAMANTINOY ΝΥΝ Z0HNOZ. Prezcipit, inquit Garbitius, 
in primis accuratam oris ejus constriclionem, ut mandibula inferior 
pectori affigatur, et quidem clavo durissimo; et hoc ideo, quia illi sit 
εἰϑάδη-, comtumaz, pervicar, el insolens: hac ille. Nos vero γνάθον 
metaphorice sumendum censemus, ac si jubeat clavi mandibulam 
trans pectus ejus figi. Attius, sub persona Promethei, 

Hos ille cuneos fabrica crudeli inserens 
Perrupit artus, qua miser solertia 
Transverberatus castrum hoc furiarum incolo. 
opm γνάθον dixit ut alibi plus semel «eve; γνάθον" sic Homerus νῆας 
pikrezaegnas* et Pindarus ἀγκύραν χαλκέγενυν, Pyth. IV. 42. [᾿Αδαμάντινον 
etw, expressit Horatius, Od. III. 24. 
Si figit adamantinos 
Summis verticibus dira Necessitas 
 Glavos. 
Amobius contra gentes. IT. Metus ille vos habet, ne veluti traba- 
bus clavis affixi, corporibus hereatis. Quod et in proverbium 
transit. Cicero in Verr. V. 21. Et ut hoc beneficium, quemadmodum 
diatur, trabali clavo figeret. Horat. Carm. I. 95. 
Clavos trabales et cuneos manu 
Gestans ahena.] 

Y. 65. AIAMIIAx. Quo sensu Attius /ransverberalus: unde in 
Sept. ad Theb. διανταίαν «^y» exponit Interpres «y» διαμπὰξ 
γιιμίνην, Euripid. Bacch. φονεύωσα δαιμὼν διαμπὰξ Τὸν ἄθεον. — [Noster 
Suppl. y. 951. 





τῶνδ᾽ ἰφήλωται τορῶς 
Γύίμφος διαμπάξ. Suldas. διαμπάξ' διλυ, διαπαντός.  Per-universum, 
penitus, perpeluo, semper. ] 

v. 66. AI, ΑἹ, IIPOMHOeEY. — Euripides Phoeniss, Y. 1434. 

Qi, QiU, κακῶν σῶν» Οἰδίπε, σὸς ὧν gra. 
[Quibus verbis Creontis nomen przponendum esse monemus, 
neque enim Chori sunt.] 

y.67. TON ΔΙΟΣ Τ᾿ ΕΧΘΡῺΝ TIIEP-YTENEIZ. Melius forsan 
divisim, τῶν Διὸς τ᾿ ἐχθοῦν ὕπερ Στένεις, Et ita Robortelli editio. 

[ν. 69. oPA:x. Legit vir doctus, ὁρῶ" quod ad oram libri sui 
annotatum reperio. ] 

[*. 74. KiPkQ20N. Robortelli Editio, κρίκωσον. — Hesych. Κίρκοι" 
Hue Aeguyt. Ilarà τὰ ἱπικαμπὴ κιικοι λέγονται. Idem. Keixog* κίρκος, 
ia. ἡ κύτη εἰσέρχεται. ] | 

y. 70. ἘΡΡΏΜΕΝΩΣ. Lucian. Σὺ δὲ, "Howie, κατάκλειε καὶ προσήλθ, 
ταὶ τὰν σφύραν ἱῤῥνμόνως κατάφιρι. ] 
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X. 77. Schol. A. TO AE ΠΡῸΣ AYTON, ΣῪ TINOT MAAGAKOI. 
Id est, Respondet autem Keáro;. 

X. 78. rHPYETAI. Hesych. Γηρύεσθαινγ φθέγγεσθαι,. λέγειν. — [Idem 
Hesych. Γήρυς" Φωνὴ" ὅθεν καὶ κήρυξ, TU x «οὺς y συμφωνίαν ἔχοντος. Suidas. 
Iu, Φωνήν" ἐν ἐπιγφίμματι,ς 

Σὺν καλάμοις ἄγγο; τε μελανδόκον, οἷσι φυλασσει 
Αἰὼν ἰσσομένοι: γῆουν αἀποιχομένων. 
Interpres: ΤΓῆρυν, vocem; in Epigrammate (VI. 169 p. 446.] 
Cum calamis vasque atramentum-recipiens, quibus conserval 
ZEvum posteris vocem defunctorum.) 
[ν. 79. ΜΑΛΘΑΚΊΖΟΥ. Μαλβθακίξειν hic opponitur T» αὐθαδία, de 
qua mox, et ὀργῆς τραχύτητι, asperitati, feritati: juxta illud, 
Emollit mores nec sinit esse feroz. 
Ita et Plautus Bacchid: I. r. 
— Ba. 4h nimium ferus es. P 1. Mihi sum. 
B 4. Malactssandus es. Euripides Medea x. 250. 
Κρῖισσον δέ μοι νῦν τορός σ᾽ ἀπέχθεσθαι, γύναι, 





Ἧ μαλθακισθένθ᾽ ὕγερον μέγα τένειν.} 

[Ibid. ΑΥ̓ΘΑΔΙΑΝ. Αὐθαδία est vitium ἐν ταῖς ὁμιλίαις oppositum τὰ 
φιλίᾳ, comitati facilitatique sermonis, tanquam medio, et τῷ αρεσκείᾳ, 
blanditie, tanquam alteri extremo. Est enim ἄρεσκος qui omnibus 
placere studet; αὐθάδης, qui nemini praterquam sibi. Unde et 
nomen trahit, cujus etymologiam prodit Aristoteles in Ethicis 
magnis, l. 29. τἄνομα ἔοικεν ἀπὸ τῷ τρόπωι κεῖσθαι. Ὁ γὰρ αὐθάδης αὐτοάϑης τίς 
ἐγιν» απὸ τῷ αὐτὸς αὐτῷ ἀρέσκειν. Est itaque δύσκολος, δύσερις, σκληρὸς, revpri. 
pervicaz, ferus, durus, asper. Unum hoc est ex iis vitiis quod 
ab Episcopo summovit Apostolus. Tit. I. 7. Δῖν γὰφ τὸν ᾿Επίσκοπον 
esíyx^nroy εἶναιγ ὡς CB Σοἰκόνομονγ μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον x. T. À. Ορονιεί 
Episcopum inculpatum esse, tanquam Dei dispensatorem, non sibi 
pertinaciter placentem, &c. uti optime Beza — Huic plane contrarius 
est vir comis, mitis et aíTabilis, «ρῶος, ἤπιος, ὠγανὸς, iminixie, amr 
ὃς cücw ἐπίτατο μέιλιχος εἶναι" € Contra. αὐθχδὴς 

Nec visu facilis nec dictu affabilis ulli, 
ut Virgilius de Cyclope; vel ut Homerus de suo Achille quem 
ille omnium mortalium ἐκπαγγλότατον et a/aXraro: predicat, ll. 
Y. 46;. 

Οὐ γάρ τι γλυκύθυμος ἀνὴς ἣν ἀδ᾽ ὠγανέφρων. 
Plutarchus alibi, αὐθάδη et αὐθίκακον simul conjungit, tanquam syno- 
nyma. Οὐ γὰρ αὐθάδης 50i ἱπαχθὴς ὃ x£nsés ἐδὲ ag0Íxago: igi». σώφρων aru 
cum tamen ej'íxaso; 511 μέση λέξις, -et quamvis sepius in sequiori 
sensu, 2liquando tamen in meliori sumatur ; ut ab Aristoteli Ethic: 
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IV. 13. utpote qui medius sit inter τὸν ἀλάξονα et heo, Severus sc, 
et ngidus veritatis assertor, suum cuique tribuens, at αὐθάδης semper 
in vitiis ponitur. ] 

y.81. ETEIXOMEN. Hesych. ropas «σορευθῶμεν. 

Ibid. ΚΏΛΟΙΣΙΝ, Hesych. κώλοισι, πσοδίοισι. 

y. 88. ἘΦΉΜΕΡΟΙΣΙ. Homines sz pius a poetis ἐφημέριοι et ἡμέριοι diCti. 
Eurip. Oreste, y. 974. Πανδάκρυτ᾽ ἐφαμέρων iUm. ᾿Εφήμερον, teste Hesychio, 
est animal aliquod unum solum diem vivens ; unde per contemptum 
homines id nomen sortiuntur. Hippocrates lib. «wi 'Aexz» ait homi- 
ni vitam esse ix», ut qui non diutius vivat alimento carens. 
[Hinc etiam ἰφημέρα ζώη in proverbium transit, ἐπὶ τῶν ὠκυμόρων, ἢ καὶ 
αὐθημέρως θνησκόντων. De iis, φῃμδ, evi sunt adeo brevis ut eodem. die 
quo naía, morianiur. Apostol. Proverb. IX. 41. Ab istiusmodi 
nempe animalibus ductum, quz ultra diem non vivunt: de qui- 
bus videndus est Aristoteles de Nat. Animal. V. 19. unde ἐφήμερον 
appellatum | id genus tradit. Aristotelem citat Cicero Tusc. 
Quast. I. 99. Idem refert Plinius XI. 56. Nisi quod animal istud 
ὁμερίδιεν dictum velit. Quin et ipsa hominum felicitas ἐφήμερος 
dicitur Eurip. Phoeniss. y. 561. 

Ὃ δ᾽ ὅλδος ὁ βέδαιος ἀλλ᾽ ἐφήμερο!- 
Gloss. Ἐφημιρινό,.  Hodiernum. | Ephemerum. Atque illi homines 
qui ex tempore vivunt, futura non providentes, ἐφήμεροι τῷ βίῳ 
proverbialiter dicuntur, quasi instantium tantum curam habentes. 
Ánacr. KV. 9. Τὸ σήμερον μέλει μοι» 
τὸ δ᾽ αὔριον τίς οἵδ ] 

[*. 86. ΠΡΟΜΉΘΕΩΣ. Hesych. πΠρομηθεύς. σώφρων. ] 

y. 88. Ω AIOX AIOHP. Στοιχειαικὸν μὲν «Dp αὐτὸ τὸ σοιχεῖον ὃ αἰθήρ. 
Re&e igitur Prometheum quatuor invocare elementa monet Schol. 
EK. quorum ignis, utpote dignissimum, principem locum obtinet, 
juxa Pythagoreos, et Ad φυλακὴ dicitur. [Est sane δῖος ad Jovem 
perünens, Jovialis. ut y. 620. Τὸ lw βύλευμα Jovis mandatum. 
Ety. 66g. Ti No ὄμμα Jovis oculus.] Ego vero ut quid sentiam 
plane dicam, τὸ 3:« ut et τὸ ἀμθρόσιος non tam in laudem dici, quam 
pro communi quodam epitheto adhiberi puto ab Homero, qui ἅλα 
Vas, Ἤλιδα δῖαν, δῖαν ᾿Αρίσζην vocat, et ab /Eschylo nostro Homeri 
sequace. 

[lbid. Areup. Hesych. Αἰθήρ' ὃ ὑπὶς τὰ x$» τέποςς V. Cl. 
Petrs Vi&orius, Variarum lecionum XXVIII. 6. ** Turpe 
mendum est in Scholio quodam in Prometheum ZEschyli, quod si 
suttulero, spero me gratum studiosis facturum, cum animadversio 
llla sit pon parvi ponderis, ac valeat multum ad artem ipsam 
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poetarum illustrandam. Quo loco igitur queritur vehementer 
Prometheus de injuria quam se accepisse putabat a Jove, dirigit- 
que orationem suam ad elementa ipsa rerum, naturasque eas zeternas, 
initium autem illius lugubris cantus est Ὦ 3 a8 legitur hoc 
Scholion corruptum in mea editione. Μεγαλοφυῶς δὲ τὰ τέσσαρα 
fex ἐπικαλῖιται μόνος. Af δὲ πτάνταν ἀποςάντων». Quorum profecto 
extremorum verborum sententia levis et insulsa est. Legi vero 
debet, superiore sententia verbis, que nunc relinquo, absoluta; 
μονωδῖι δὶ, πάντων &rogavrov, | Valent autem ipsa, Prometheum solum 
loqui; quia eaterz person: illius fabule discesserant e scena; 
solusque ipse illic relictus erat. Non tamen igitur, nisi fallor, 
valet illie μονωδία cantum lugubrem, ut sepe, quam orationem alicujus, 
qui secum loquatur, ac, que lempus illud fert, nullo audiente pro- 
nuntiel. Quemadmodum sane Grammatici veteres capere quoque 
hoc verbum consuevere. Ut Donatus, cum Bacchis Terentiana 
inquit, Hecyrze Act. V. Scen. III. y. 18. 
Quantam obtuli adventu meo letitiam, 
et quz sequuntur, usque ad exitum ejus scene: Reliqua pari 
argumenti per monodiam zarralur. Sed etiam in eadem hac fabula 
ZEschyli infra v. 563. cum statim ut advenit Io dixisset, 
Τίς yn τί γινοςγ τίνα QU λεύσειν 5 

Ita incipit Scholion, quod declarat eum locum. τὸ τῆς Ιᾶς ἐπεισόδιον 
μονωδῖι qr ἔχει δὲ có; ὑποκειμέων, coaQua. Hzc ille. Hesych. 
Μονωδεῖ" μονοθρηνεῖ * μονωδία λέγεται, ὅτε εἷς μόνος τὴν ed», 8x OpH ὃ x$eo: au. ] 

Ibid. ΚΑΙ TAxYHnTEPOIIINOAI.  Ebraismus, *D33 Im^, Valer. 
Flacc. Argon. VI. 494. 

— — fuscis et jam Nolus imminet alis. 

X. 90. ANHPIGMON TEAAZMA. Refertur ad levem sonum un- 
darum ventis exagitatarum, qui etiam aliquantulum crispant maris 
dorsum quasi amabili quadam γιλασίᾳ. Aliud est cachinnatio 
maris apud Latinos, nempe idem quod ««x»sóu Sept. ad Theb. 
Quod autem ἀνήριθμον dixerit, adeo est frequens, ut in proverbium 
abierit. Theocrit. Id. XVI. 60. κύματα μετρεῖν. Martial. IV. 96. 

Oceani fluctus me numerare jubes. 
Aristid. Orat. IIl. καὶ ταῦτα (lego κατὰ τἀντὸ) ὃν ἀτεχνῶς τὸ λέγειν τι 
«nei τάγων xai ἰγχειρεῖν, ὥσπερ ἂν εἴ τις daga βώλοιτο τὰς χοὰς τῆς 
ϑαλάτης. [Virg. Georg. II. 108. 

Nosse quot Ionii veniant ad litora fluctus. 
Plato in Theatzt. Μᾶλλον αὐτῶν λέληθεν ἢ οἱ τῆς θαλάτῆης λεχίμενοι xt 
Τίλασμα «όντα expressit Lucretius I. 8. 

Tibi rident equora ponti,] 


TH. STANLEII COMMENTARIUS. 179 


[Ibid. rrAMMHTOP TE rH. Hymnorum author qui Orpheo 
sdscribuntur. Ταῖα θεὰ, μῆτερ μακάρων θνητῶν τ᾽ ἀνθρώπων. ] 
Y. 91. KAI TON ΠΑΝΌΠΤΗΝ. [Ita Choeph. x. 985. 
—— 6 err iQoxhóss τάδε 
Ἥλιος. ] 
Ovid. Metam. III. 658. de Sole, 
Per tibi nunc ipsum, neque enim presentior illo 


Est deus, adjuro. 
Apul Metam. I. Tibi prius dejerabo Solem istum. videntem 


deum. Credo tamen Z7Eschylum scripsisse wz»zlo. Nam «avv est 
Φολούφθαλμος, σάνοπἼος à «σανταχόθιν φαινόμενος. Hesych. unde in Sup- 
plicib. Argum ττανόπτην οἰοξεκόλον vocat. [3o0l apud Ovidium Metam. 


ΙΝ. 227. 





Omnia qui video, per quem videt omnia tellus, 
Mundi oculus. 
Natalis Comes Mytholog. V. 17. hunc versum sic reddit, 
Voco videntem cuncía Solis circulum. 
Dido moribunda, Virg. /Eneid. IV. 657. 
Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras. 
Ád quem locum Germanus Valens Guellius, ** Od. A'. 
'HiAMas ὃς erxrr ἐφορᾷ xai τοάντ᾿ ἐπακϑει. 
Unde et τανδερκής. Εἰ Lucret. 
Sic vigiles mundi magnum el versatile templum 
Sol et Luna suo lustratis lumine circum. 
Sic autem moriturus, et imprecatus Átridis, Ajax apud Sopho- 
cem, convertit sermonem ad solem y. 857. 
Σὺ δ᾽ ὦ τὸν αἰπὺν ἀρανὸν διφρηλατῶν 
"Ha" Hec Guellius.] 

[f. 94. MYP1ETH. Quippe, prout e Scholiaste Α΄. discimus, in 
Prometheo Ignifero tres myriadas annorum ipsum vinctum iri 
dixerat. Alii non nisi mille. Strabo XI. p. 505. ὍΑτε τῷ Ἡρανδέως 
καὶ τὸν Προμηθέα Ajo aa λεγομένι χιλιάσιν ἐτῶν ὕφερον. ] 

Y. ος. XPONON ΑΘΛΔΕΥΣΩ. Laboriose transigam. Pindarus sensu 
contrario αἰῶνα «ízdu» dixit, tempus mollire, molliter transigere. 

[lbid. ΝΈΟΣ. Postea v. 954. Νέον νέοι xeavivrs. ] 

[ν. 96. TArox. Ut Seneca Deorum ductor. Merc. fur. ἡ, 299. 

Tibi O Deorum düclor, indomiti ferent 
Centena tauri colla. 
Tay« enim est ἡγιμών. Hom. II. τ΄. 160. 
—— waea δ᾽ 9 ταγὸν ἄμμι μενόντων. 
AA2 . 
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Ubi Eustath. Κεῖται δ᾽ ἐν τώτοις καὶ ταγὸι δὲ ἡγεμόνες, ἤγων δι τάσσοντες 
τὰ TÜ λαῦ, οἱ καὶ κοσμήτορες διὰ τὸ χοσμεῖν. — Qui Thessalis imperitabant 
proprie Tayà dicebantur. Xenoph. Ἕλλην. VI. Εὐπετῶς ἂν ἐγὼ ταγὺς 
Θιϊαλῶν ἁπάδοων καταςαίην. ldem libro eodem ixà δ᾽ ἀπῆλθε σάλι» εἰς 
τὴν Θεϊαλίαν μέγας μὲν ἦν καὶ διὰ τὸ τῷ νόμῳ Θεάλων ταγός καθεγάναι. ] 

[*. 97. ΑΕΙΚΕΣ. Hesych 'Auxé. κακὸν σχληρὸν, ἀπρεπὲς, οὐκωτα φρόνητοαί 
ἀπεοικός. ϑιι 8, "Atm, τὸ ἀνόμοιον" ᾿Αεικὲς δὲ τὸ ἀπριπὶ:) ἐν ἐπιγράμματι" 
ὅτι ἀεικίς" xal ἄυθις" εἰς ἄτας ἱμπίπεις (Tec ἀεικῶς. Interpres. " Atixi; 
dissimile; ᾿Αεἰκὲς vero, indecorum, non decens, foedum, turpe: in 
Epigrammate ὅτι ἀεικές, milil indecori.— Item rursus. In calamitates 
incidis adeo turpiter, vel indigne, preler decorum, et preter iuam 
dignitatem.] 

X. 98. AI, AI, TOIIAPON, TO, T' EIIEPXOMENON.  Canterus 
duos versus facit. 

X. IOI. IIANTA ΠΡΟΥΞΕΠΊΣΤΑΜΑΙ. Virg. /En. VI. 1c5. 

Omnia pracepi atque animo mecum anle peregi. 
Pythagoricum sapit. (Vide Etymologiam vocis Ἰπρομηθεώς in Pers. 
Dram.] 

X. IO2. TIOTAINION. Hesych. Yloraimor, γέον, “σρέσφατον. 

X. 109. ΤῊΝ IIEIIPOMENHN. Euripid. Ione, y. 1387. 

— ᾿Ανοικτέον τόδ᾽ igi καὶ τολμητέον᾽ 

Τὰ γὰρ πιπρωμέν GÀ ὑπερθαίη eer ἄν. 

f. 105. TO ΤΗΣ ANATKHZ. Oppian. Hal. II. 8. 
ἀναγκαίῃ δ᾽ ἀτίναικτος. 

[ Etymol. ᾿Ανάγκη, ἡ θεὸς, “αρὼ τὸ ἀνάσσω. Καὶ τὸ σρᾶγμα ἀνάγκῃ, «άντων 
γὰρ ἱπικρατῖι, Euripides in Helena. X. 520. 

Δόγος γὰρ ἐςὶν, ἀχ ἐμὸς, σοφῶν δ᾽ ἔπος, 

Δεινῆς ἀνάγκης ὀδὶν ἰσχύειν eor, 

Liv. IV. 28.  Necessitate, que ultimum ac marimum telum cst, 
superiores estis. Ἐπ IX. 4.  Pareatur mecessitati, quam ne Di 
quidem superant. ] 

Ibid. AAHPITON. Hesych. ᾿Αδήφριτον» ἄμαχον, ἀκαταμάχητον. [Ety- 
molog. ᾿Αδήριτος. xweis μάχης» καὶ ἀφιλόνειχος. Suidas. ᾿Αδήριτος" ανίκητος" 
ἄμαχος" ἀκαταπόνητος. Τὴν λείαν τῶν “σολιμίων ἡλκισεν ἀδήριτον περιχερεῖν' ati 
τὸ ἄμαχον. Interpres. ᾿Αδήριτος.  Invictus; ezrpers prali; Nub 
labore fatigatus. Sine labore: Ut ; Speravit se przzdam ab hostibus 
sine prelio partam ablaturum. Hic videmus vocem ἀδόριτον positam 
prO ἄμαχον, i.e. sine-pugna, nulla-pugna-comissa-partam. Dein 
subdit in notis. ** Hoc Epitheton rebus tribuitur quas quis 
sine pralio sibi compararit. 'A jam privantis est, A3g; vero, Ut 
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vult Eustath. ^H uy» καὶ à fee, παρὰ τὸ δαίειν ὅ des xcu. h.e. 
pugna, prelium, et contentio, a verbo 34i», quod significat urere. 
Quod si verum, ergo vocabulum ita formatum dices. δαίω, 
i, Ow. Αἴ, nisi fallor, verisimilius est, formatum dicere ἃ 
ineo, fut. δαρῶ, Aor. I. act. "Eduez, et Attice tónea, unde 3a; $. 
Δαΐω VerO, Tóxle, θένω, verbero, tundo, percutio. Pro quo dicitur 
et alias Moe. fut. I. a&. δρῶ, in. II. δαρῶ. Aor. L. aC. Ἔλδιιρα. 
Aor. II. a&. "EX«ov. Quod significat et verbero, cado, et ex- 
corio, pellemque detraho. Apud Joannem Evangelistam. XVIII. 
19. Tí με δαίρεις ;Σ cur me verberas? Cur me cedis? Lucas. XII. 
4]. Δαρήσεται πολλὰς, Sub. πληγάς. — Meltis plagis cedetur. ἡ. 48. 
Δαφήσεται ὀλίγας. Hoc autem δαρήσεται est fut. II. pass. ab Aor. II. 
pass. Du m. Hinc verba derivata δηρίεσθχι, et δηριᾶσθχι, τὸ ἐρίζειν ἢ 
μάχισβαι, de quibus lexica. Hinc εἰ aJsgiros, ὁ καὶ ἢ, Inezp«gnabilis, 
inviclus, /Eschylus Prometheo. 

Τὸ τῆς ανάγκης ἐς ἀδήηρντον σθένος. 

Necessitatis est inexpugnabile robur." — Hsec ille.] 

Y. τοῦ. AAA' OTTE ZITA, OYTE MH EITA,N, Ut et postea 
y. 197. 

"Αλγεινὰ μέν μοι καὶ λέγειν ἐγὶν τάδε; 
“Αλγος: δὲ σνγᾶν. ------- 
[Virg. ZEn. III. 39. Eloquar an sileam ?] 

[f. 107. GNHTOIZ TAP TEPA IIOPQON. Seneca Controv. X. 5. 
Propter hominem. (malim homines) Prometheus. distertus, propter 
Promethea homines ne torseris. Idem alibi. Corrupist duo maxima 
Promethei munera ignem εἰ hominem. ἢ 

Y. 109. NAPOHKOIIAHPOTON. Hesych. Ναρθηκοπλήρωτον δὲ ϑηρῶμαι 
πυρὸς emym ( male leg. ey) τὴν d» νάρθηκι ϑησαυρισθεῖσαν, τπναξόσον τῷ 
νάρθηκι ἐχρῶντο πρὸς ἱκζωπυρώσεις τῷ Ug); ὅθεν καὶ τῷ Διονύσῳ οἰκείωσοιν ὙΠῸ 
δά τε τὰ: ἵν ταῖς ϑοίναις τῶν δένδρων ἁφὰς (Casaub. leg. δαδὼν in Athen. I. 
1.) x«i διότι ϑερμός ie Φύσει ὃ οἶνοίγ ἢ φουξρώδης᾽ Οἷνος τῷ ουρὶ ἶσον ἔχει μένο;ς 
Ἑρατοσθίνη. Hactenus Hesychius, qui fragmentum hoc insigne 
Scholiastz alicujus veteris in /Eschylum nobis conservavit. Hesiodi 
vestigiis institit /Eschylus, Theogon. 564. 


i! A 20 » - D ^s 
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"ExAnp ἀνθρώποισι Διὸς «aen μητιόεντος 
Ἔν κοίλῳ νάρθηκι. 
Apollod. I. Προμηθεὺς ἰξ ὕϑατος καὶ γῆς ανθρώπες πλάσας, ἔδωκεν αὐτοῖ; καὶ 
αὖρ λάθρα Διὸς ἐν νάρθηκι κρύψας. Martial. XIV. 8ο. de ferula, 
Invise nimium pueris grateeque magistris 
Clara Prometheo munere ligna. sumus. 
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Inde Nonno «vecoróxo; νάρθηξ dicitur. Proclus, íp μὲν ew; ὄντως 
φυλακτικὸν ὃ νάςθηξ, ἠπίαν ἔχων μαλακότητα εἴσω, καὶ Tous τὸ αὖρ καὶ μὴ 
ἀποσξιννῦναι δυναμένην. — Ignem ferulis optime servari certum est, easque 
in /Egypto precellere, inquit Plinius N. H. XIII. 22. qui et hoc 
inventum Prometheo tnbuit, VII. 56. Ignem e silice Pyredes, Cilicis 
filius: eundem adservare in ferula. Prometheus. Atqui Diodorus 
V. Prometheum laudat εὑρετὴν τῶν «συρείων ἐξ ὧν ἰκκαίεται τὸ eve" inde 
fortasse ansa fabula data, nam ex ferula et lauro ewa apud 
veteres constabant. 

Ibid. ΘΗΡΩΜΑΙ. Ita legit et Hesychius modo laudatus. Frustra 
igitur Canterus ϑηράσας. 

X. 110. H AIAASKAAOZ TEXNHZ. [sidorus Pelusiota, Epist. II. 
100. Τὸ €Ue aQ 5 πηγάζεσιν αἱ τέχναι. ldem, à &nv σχεδὸν ὡδὲν 
ἀξιόλογον μηχρινῶνται ἄνθρωποι. ᾿Ἐπίκερον γὰρ ii Ψύχϑς, σκότες δ᾽ ἀλιξιφάρμακαν, 
συνεργὸν δ΄ εἰς σᾶσαν τέχνην καὶ (menm. 

Y. III. ΚΑΙ METAX IIOPOX. Plato in Protag. de eodem igne 
Prometheo, xai ix τύτω εὐπορία μὲν ἀνθρώποις βία γίνεται, 

X. 112. TOIAZAE IIOINAX. Cum retineamus ϑηρῶμαι, videtur 
legendum τοιῶνδε. 

[V. 112. ὙΠΑΙΘΡΙΟΣ. Mox. X. 157. Αἰθέριον κίνυγμα. Gloss. 
Grazco-lat. ὑπαίθειος, subdivus. Onomast. Subdiale.] 

X, 116. eEoxrTOx. ]ta restituimus ex Arundeliano MS. cum 
ante ϑιόσσυτος legeretur nulla habita metri ratione.  [Eustath. in 
Jlad. Ll. p. 13. "Hguz; δὲ à auam σοφία γένος τι θεῖον εἶναι δοξάζει μέσον 
θεῶν καὶ ἀνθρώπων. ] 

Ibid. KEKPAMENH. Recte Schol. B. ἡ ἡρωϊκή. Ex Schola Pytha- 

ore Heroes medii inter Deos immortales et horrines. Hierocles 
ad illud Pythagorz, — ἔπειθ᾽ ἥρωας «yavuo, Οὗτοι» inquit, ὅσαν τὸ μέσον 
γίνο; τῶν λογιχῶν ὁσιῶν, οἱ μετὰ Sià; τὸς αθανάτθς τὴν ἐφεξῆς ea Eris; χώραν, 
““ογγένται τῆς ανθρωπίνης φύσεω:, καὶ συνχαῖεσι δι’ ἑαυτῶν τὰ ἔσχατα τοῖς ταρώτοις. 
Proinde docet Heroas ex mente Platonis subdivisos in Angelos, 
Heroas stnétiori acceptione ita appellatos, et Damonas. Ex his 
ordines duos posteriores agnoscit Pythagorze decretum apud Dioge- 
nem Laertium, ϑεὸς μὲν δαιμύνων προτιμᾷν» ἥρωας δὲ ανθρώπων. Totum 
hoc genus hanc ob causam Μεάϊοχιπιος deos vocarunt Romani. 
veteres. Martian. Fel. Omnes hos qui inter deos et homines inter- 
je&li sunt, Greci δαίμονας vocant, Latini Mediozumos. 

X. 199. AIOX ATAHN. AU proprie τόπος ὑπαίθριος, qui ni fallor 
Vitruvio cavedium, unde forsan ab bon aula, nam de iis quz sunt 
ante edes in ingressu agens Pollux, «eoo», «ροαύλιον et αὐλὴν 
numerat. Atqui hac significatione ab Homero semper usurpari 
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frustra contendit Athenzus Deipnos. V. Nam quod per Διὸς αὐλὼν» 
quod ex Homero transtulit ZEschylus, imitator ejus studiosissimus, 
aula regia seu arx intelligi debeat, vel disci potest ab obsessis in 
arce quadam Persica, qui Juliano renunciarunt eum Jovis aula 
citius potiturum. Zosim. Homer. Odyss. δ΄. 74. 
Ζηνός σὰ τοιήδε y Onvjzrat ἔνδοθεν αὐλή, 

Ad qua verba Eustathius, τὸ δὲ Ζηνὸ; αὐλὴ ὡς imi βασιλέως ἐῤῥέθη" ὅθεν καὶ 
Αἰσχύλος Aa wr ἔφη, ὅσοι τὴν Διὸς αὐλὴν οἰχνῖυσ:. Etymolog. Av ὃ 
σειτιτειχισμένρς καὶ ὑπαίθριος τύπος. Παρὰ τὸ ἄω TO Toríu, γίνεται αἰη, καὶ 
43 ὃ σιριπγνιόμενος τόπος. ] 

lbid. ΕἸΙΣΟΙΧΝΕΥΣΙ. Hesych. Εἰσονχνεῦσιν, εἰσπορεύονται, καὶ ἐνεδρεύωσιν, 
[Et contra ἐξοιχνεῦσι. Homer. Il. τ΄. 38, ᾿Αντὶ τὸ ἰξίασιν. Eustath.] 

X. 124. ΚΙΝΑΘΙΣΜΑ. Hesych. Κινάθισμα, κίνημα eujus" «va ea yaryog* 
if 4 «Ax0o; παραγίνεται, ὑπακάτται, 

X. 190. IIATPOAZ MOFIZ IIAPEIIIOYZA $PENAX.  Ámoris ergo 
inqui, contulimus nos in locum hunc desertum, ad quod etiam 
impetranda fuit venia a patre Oceano, non ita facili ad nostram 
petitionem. 

[*. 133. ΚΤΥΠΟΥ͂. Sc. dum Vulcanus Prometheum ferreis clavis 
et vinculis affigeret. ut. y. 56. 

'"Pasgnes ϑεῖνε σασσάλευε «πρὸς τσετραι;. Et mox 
"Agacci μᾶλλον, Sun. ] 

Ibid. ANTPON. Antra Nympharum. (Porphyrius, de antro 
Nympharum, Antra et spelunca Nymphis dedicata esse tradit, 
propter aquas in specubus distillantes aut scaturientes, quibus 
Nymphz Naiades praficiuntur.] 

X,194. EK Δ᾽ ΕΠΛΗΞΕ MOT. QGarbitius, Et perculsit animum 
meum solidez honestatis amantem : an potius, Et excussit mihi erubes- 
centem verecundiam ? Seneca Epist. Xl. Ubi se collegit, verecundiam, 
bonum in adolescente signum, viz potuit excutere. 

lbid. ΘΕΡΜΕΡΩΠΙΝ. Ali ϑιμερῶπιν" at omnium .pessime Hesy- 
chius, qui ϑεμερόπιν legisse videtur, Θεμερόπις, iexepaa. [ Etymolog. 
O:pueszi;, θεεμῴινοσα τὸν ὦκα. Ἐπίθετον τὴ; aig σαςὰ Αἰσχύλῳ, 
Apollon. Argon. III. 562. Θερμὸν δὲ «σαρηϊδας εἷλεν ἔρευθος. Ubi 
Scholiastes. Καὶ τὸ ἐρύθημα δὲ τὸ ϑερμὸν τὰς «πορειὰς κατέλαθεν᾽ οἷον, 
ἰρνῦρα ἐγένετο. ] 

X. 195. ΣΎΘΗΝ δ᾽ ΑΠΈΔΙΛΟΣ. Ad festinandum: [ἃ Venus 
ecciso Adonide, Bion Idyll. I. 19. 

—-—— à δ᾽ ᾿Αφροδίτα 
Avaajiéva, τπὐλοκαμῖδας ἀνὰ δρυμὸς ἀλάληται 
Πεθαλία,) ryxMxTo;, ασανδαλος. 
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Theocr. Idyll. XXIV. 56. 
" Asp, μηδὲ «οδέσσι τιοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείης. 
Horat. Sat. I. 2. 
Discincía tunica f: giendum est, et pede nudo. 
Nymphas tamen aquaticas semper discalceatas incedere credunt 
aliqui ; inde Homero Θέτις azyveénica. 

X. 1360. Al, Al, AI.  Ád sequentem versum non pertinent, illi 
enim respondet y. 157. 

X. 197. THX IIGAYTEKNOY THOeYO? EKTONA. Ad verbum, — 
Terre omniparentis alumnz. — Hesych. et Suid. Τηθὺς, à 3. Lo. 
mericum illud Iliad. Ξ΄. 201. videtur respexisse /Eschylus, 

᾿Ωκιανόν τε ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηθύν" 
ut et /Eschylum Ovidius, Fast. IV. 81. 

Duxerat Oceanus quondam Titanida Tethyn, 

Qui terram liquidis qua patet ambit aquis. 

Plato in Theztet. ἡ γένεσις τῶν ἄλλων «varies Ὠχιανὸς τε καὶ Τηθὸς ξεύματο 
τιγχανι» καὶ Uii» ἕξηκε. [ Eustathius. Tubo; ἢ κοινὴ τροφὸς, "y αλληγοριχῶξῃ 
ὅτι «raga τὸ τήθης ὃ δηλδι τὴν τροφὴν λέγεται, Immo et vel ipsae Oceanitides 
quas alloquitur Prometheus, quam plurima fuerunt. Apollodor. 
lll. Τρισχίλιαι γὰρ ᾿Ὠκεανίδις. Virgil. Geor. IV. 482. 

Oceanumque patrem rerum, N ymphasque sorores: 

Centum que sylvas, centum que flumina servant. 
Propertius. III. 7. 

O centum aquoree Nereo genitore puelle.) 

198. ΠΕΡῚ IIAZAN Θ᾽ EIAIZZOMENOT X60N'. Secundum 
rudem apud veteres Geographie cognitionem dictum est. Poeta 
vetus, Κύχλον ἀκαμᾶτϑ καλιεῤῥόω ᾿Ωκεανοῖο, 

Ὃ; γαῖαν δίνησι σεριτρέχει ἀμφιελίξας. 
Catullus in Nupt. Pel. et Thet. y. 30. 
Oceanusque mari totum qui ample&titur orbem. 
Manil. Astron. IV. 593. 
J]psa natat tellus pelagi lustrata corona 
Cingenlis ». edium liquidis amplexibus orbem. 
Quanto cautius Ovidius modo laudatus, 
—-— lerram liquidis qua patet ambit aquis? 
[Adi sis Eustathium in Dionysi Periegesin ad illud poete 
Y. 3. Μυήσομαι ᾿Ωκεανδιο βαθυῤῥόει, ἐν γὰρ ἐ «εἴνῳ 
Πᾶσα χθὼν, ἅτι νῆσος ἀπείριτος, ἐγεφάνωται. 
Atque hinc Neptunus Γαιήοχας, lerram continens, Homero dictus, ὁ 
μόνον. inquit Eustathius, διὰ τὸ ἐπὶ γαίης óxiles, ἢ διὰ τὸ συνέχειν τὴν γᾶιαν 
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X. 149. AZHAON. Hesychius ἄξηλον interpretatur ἄτιμον, ἀμίμητον" 
Suidas, ὃ ἀκ ἄν τις Cw. citat idem ex Sophocle, 
Ἐξ ὀλθίων ἄξηγλον εὑρῶσαι βίον 
Χωρῦσι πρός σι. 
[Y. 145. ΟΜΙΧΔΗ. Hesych. Ὁμίχλη" 5 Ὁμίχλα. ἀὴρ παχὺς» σκοτεινὸς, 
ἀχλὺς, ὑδατώδης σκοτία. Optime quadrat posterior interpretatio cum 
sequentibus, «sen; δακρύων. ] 
Y. 151. IIEAQPIA. Νομιζόμενα. Apollon. Argon. IV. 797. 
“πελώριον ὅρκον ὁμόσσε. 
Intelligit vero Prometheus Saturni et Titanum imperum atque 
leges. [Callimach. Hymn. Eig λῶτρα τῆς Τίαλλάδος ἡ. ΤΟΟ. 
ἹΚρόνιοι δ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι 
Timotheus apud Athenaeum Ill. Νέος ὃ Ζεὺς βασιλεύει, τὸ παλαιὸν δ᾽ 
ἦν Κρόνος ἄρχων, Non abludit querela Solis in Luciani Dialogo 
Mercurii et Solis. Ταῦτα δ᾽ bx ὦ 'Eeuz, dx ἐγίνετο ἐπὶ 78 Keóns. ] 
[*Y. 152. EL TAP. Utinam. Hesych. εἴ γάρ" εἴθε γά,. 
Ibid. ὙΠῸ THN, ΝΈΡΘΕΝ Τ᾽ ΑἸΔΟΥ. Homer. Iliad. x'. 862. 
ψυχὴ δ᾽ ix ῥιθέων alapm ἄϊδόσδε βεβήκει. 
Ad quem locum Plutarchus, εἰς τὸν ἀειδῆ inquit, καὶ ἀώρατον, εἶτε αέρα 
Bits τις, εἴτε ὑπόγειον τόπον. Duplex itaque veterum de Orco sententia ; 
alii aerium statuebant, alii subterraneum: posterioris est /Eschy- 
lus, ut et X. 492. 
Κιλαινὸς δ᾽ ἄϊδος ὑποδρέμει μυχὸς γᾶς" 
εἰ ista quidem receptior. Unde ineo, Inferi. Νεχροδέγμονα vocat, quod 
iste communis locus credebatur animarum omnium post mortem. 


Bion Idyll. I. 55. 








τὸ δὲ «σᾶν καλὸν i σε καὶ Aim, 
“λα interprete Phornuto Πλότων dicitur inferorum Deus, ὅτι ps5 
iyw ὃ μὰ τελευταῖον εἰς αὐτὸν κατάγεται, καὶ αὐτῷ κτῆμα γίνεται: 
f. 154. TAPTAPON. Homer. Iliad. Θ΄. 14. 
——9 βάθιςον ὑπὸ χθονός in βέρεθρον 
"Ἔνϑα σιδυηρειαί τε τούλαι καὶ χάλκεος ὁδός. 
Plato Dial. de Rhetor. τὸ τῆς τίσεως καὶ δίκης δισμωτήριον vocat: secun- 
dum Apollodorum I. Τόπος δὲ ὅτος ἐρεδώδης ipi» ἐν ἅδε (infra ἄδην locat 
/Eschylus) τοσῶτον ἀπὸ γὴς ἔχων διάτημας ὅσον ἀπ᾿ paru ἢ yn. Inde ad 
quemvis fundum imum transfertur dictio: Hesiod. τάρταρα γαίης. 
[Suidas in voce Τάρταρος" à κατώτερος τῷ &À» τόποςς  litanas ἐνερτέρες 
di&os δὲ τὸ κατατεταρταρώσθαι discimus ex Hesychio, in voce 
"Exe. Stephanus Byzant. Τάρταρος. Κράτης τὸν ὑπὸ τοῖς πόλοις ἀέρα 
Sraxv» τι καὶ ψυχρόν τιναγ καὶ ἀφώτιςον" Ὅμηρος δὲ τόπον εἶναι συνέχοντα τὰς «tot 
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Κρόνον, xal ὑπὸ γῆν ἕντας. Atque hine fortasse intelligendus Prome- 
theus, quasi optasset se una cum Satumo et auxiliaribus ejus, in 
Tartarum detrusum fuisse, potius quam &c. vide *. 219.] 

Ibid. HKEN. Fortasse. "Ix». 

Y. 157. AIGEPION KINYTMA. Hesychius legit xvyua, et vide- 
tur a κενὸν derivare; κήνυγμα) inquit, τὸ κενὸν τῷ σώματος, οἷον cud καὶ 
εἴδωλον" φάντασμα ἀσθενὶς καὶ ἀγρεῖον" lege ἀχρεῖον, sicut ZEschylus *. 969. - 
᾿Αχρεῖον xal «παρήορον δίμας. Ἐπὶ autem omnino legendum κίνυγμα,, a 
xwów, ut ab αἰθύσσω αἴθυγμα" cujus extat usus in Choeph. *. 194. 

"Orru; δίφροντις ὅσα μὴ κινυσσόμην. 

X. 163. ΘΈΜΕΝΟΣ ATNAMIITON NÓON, aRmimum inflexibilem 

possidens. | Alcaeus, 

Καί με καλὴ γυνὴ Qogoím καθαρὸν ϑεμένη νόον. 
Apollon. Argon. VI. 1669. ------Θιμένη δὲ κακὸν νόον, ἐχϑοδυποῖσιν 

Ὄμμασι χαλκείοιο Τάλω ἐμέγηρεν ὄπωπάς, 

Euripides nostrum imitatus ϑεῶν ἄκαμ πῖον φρένα dixit, Hippolyt. x. 1968. 
Utrumque ex Homero adumbratum Iliad. A'. 569. Ἐπσιγνάμψασα 
Φίλον κῆρ. T»anel» secundum Hesychium est εὔπειγον, εὐμοτάδολον, 
[Plinius N. H. VIL 19. Exit hic animi tenor aliquando in rigorem 
quendam torvitatemque nature duram et inflezibilem.] 

[X. 165. OYAE AHxEI. Ex Homero sumptum censet Garbitius, 
Iliad. A'. 80. Κρείσσων γὰρ βασιλεὺς ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χίρηϊ. ] 

X. 169. ΜΑΚΑΡΩΝ ΠΡΥΤΑΝῚΣ. ristid. hymn. in Jovem, ὅτος 
πρύτανυς ( lege τορύτανι:) καὶ ἡγεμὼν" καὶ ταμίας ὄντων καὶ γιγνομένων ἀπόντων. 

X. 170. ΝΈΟΝ BOYAEYMA. Jupiter Thetin deperiit; vim inferre 
conatus est ; ad Caucasum usque prosequitur : ubi cum Prometheus 
exposuisset, in fatis esse, filium eam parituram patre prastantiorem, 
ideoque a congressu abstineret, ne a potentiori sceptro et honore 
spolietur, intactam dimisit; et Prometheum in gratiam receptum 
vinculis exemit. 

[Κ. 171. AHOZYAATAI Schol α΄. ᾿Αποσυληθήσεται, Przsens pro 
futuro.] 

Y. 172. ΜΕΛΙΓΛΩΣΣΟΙ͂Σ ΠΕΙΘΟΥ͂Σ EIIAOIAAIZI. Ex Homero qui 
de Nestore, Il. A'. 249. : 

T8 γὰρ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή, 
[Sic Pindarus Isthm. II. 12, ᾿Αῴδας μελιφθόϊγος dixit, et Olymp. XI. 
4: μελιγαρύας Vani. — Sirenum μελυγηρὺν ora. dixit Homerus Od. w.] 
Aristoph. Avib. μελιγλώσσων ἐπέων. Auson. ad Symmach. Modo in- 
felligo quam mellea res sit oratio; quam delenifica et quam suada 
facundia. 
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[V. 177. ΑΙΚΙΑΣ. Robortelli editio &wía:. ] 
[. 181. AIATOPOZ.  Eumenid. X. 570. —— διάταρος τυρσηνικὴ 
Σαλαίγξ.} 

[Y. 184. AKixHTA. Impervestigabiles, inscrutabiles affectus. δὶς 

Scholiastes 8. Hom. Odyss. Θ΄. $29. 
Οὐκ ἀρετᾷ κακὰ ἔργα) κιχάνει τὸς βραδὼς ὠχύν. 
Consequitur sc. Vulcanus Solem. Hesych. Suid. ᾿Αχίχητος. 

[Ibid. ΚΕΑΡ ΑΠΑΡΑΜΥ͂ΘΟΝ. Ety. 34. 

—— Διὸς γὰρ δυσπαράνητοι Φρόνις. 
Homer. Odyss. σ΄. 147. 
Οὐ γὰρ T αἶψα ϑεῶν τρέπεται νόος αἰὲν ἰόντω:. 
Vide Philon. lib. cui titulus 2» ἄτροπξον τὸ 9uios. ] 

Y. 186. IIAP' EAYTTO, TO AIKAION EXON. Caibitius apud se 

justum, reddit; at vide qua ad x. 49. notavimus. 
[ —— διαί pro ratione voluntas. | 

γ. 187. AAA' EMIIAZ Old, Aut ἔμπας aut o» delendum suadet 
carminis ratio. Ἔμπας agnoscit Scholiastes Α΄. utrumque Schol. Β΄. 

[YV. 190. ATEPAMNON. Hesych. &ríausr τὸ μὴ wv con. 
Tc γὰρ τὸ ἄπαλο;- (Salm. Jun. pro τέρσεν l. τέρεν.) Eustathius ἦθος 
ἀτέραμνον exponit mores ὠμὼὺς καὶ ἀννπείκτως, Ulysses apud Homer. 
dicit Deos uxori suz dedisse xig &rígauso. Theocritus, Idyll. X. 7. 
erízgag ἀπόκομμ᾽ ατεράμνι. Noster infra Y. 1061. 

Beorrss jxnpe. ἀτέραμνον. 
Vox est Parzmüographis non praetermissa; apud quos plura si 
lubet exempla reperies. ] 

[7. 191. APeMON. Homer Il. π΄. 62. 

Ἠδ᾽ αὖτ᾽ ἐν φιλότητι διέτμαγεν ἀρθμήσαντε. 
Ei iterum amice separati sunt reconciliati.] 

[f. 199. rEroN'. Hesych. Teywwi μεγαλοφωνεῖν, ἤδυ δὲ φθέγγισθαι.] 

[f. 197. AATEINA. Suidas. ᾿Αλγινά, τὰ λυπηρά. Interpres. 
Dolorem-inurentia.] 

Y. 100. ἘΠΕῚ TAXIZT. Pro TÁXM- ἐπε. Aristot. Poht. III. 1 4. 
Esdu Sàvhs ἐγκρατῶς ἔσχον τὴν ἀρχήν" pro Sàrl» ἐπεί, Ita Matth. III. 16. 
áxc« εὐθὺς, monente Grotio : et εὐθέως, Marc. I. 29. et XI. 2. Quod 
ad historiam spe&at, Titanus et Japetus Saturno fratri imperium 
detulerunt: eo tamen pacto, ut post mortem Saturni ad eorum 
filis quorum erat Prometheus, reverteretur. Lite demum exorta 
inter Saturnum et filium suum Jovem, eoque in patrem insurgente, 
Prometheus Titanibus consilium dedit ut neutri suppetias ferrent ; 
quin potius sedato animo successionem in regno, uti convenerat, 
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prastolarentur. Cum vero Titanes hisce monitis non audientes 
Saturno se adscivissent, sperantes eo citius, Jove debellato, ipsos 
regno potituros, Prometheus, qui Saturnum victum fore pravidit, 
ad Jovem se contulit. 

X. 901. OI MEN ΘΕΛΟΝΤΕΣ. Δὰ ἤρξαντο referendum : Saturno 
objiciebant quod filios inique vorasset. Plato in Euthyphr. Καὶ 
τῦτον ὁμολογῶσι τὸν αὐτῷ “πατέρα δῆσαι ὅτι τὸς ὑιὰς κατίπινεν dx ἰν δίκη. 

[Y. 209. ΛΩΙΣΤΑ. Hesych. Asr«' βίλτιρος, Noster infra Y. 307. 

— — xai παραίνεσαι γί σοι 
Θέλω va ^ra. ltem in Supplic. y. 981. fi» δὲ τὰ λῶγα.] 

[/. 204. ΠΙΘΕΙΝ TITANAZ. Nescio an huc spe&tat proverbium 
Τιτᾶνας καλεῖν. Ἐπὶ τῶν κικραγότων τινας ἐς βοηθέιαν. — Habetur apud 
Apostolium XVIII. 64, et Diogenianum VII. 47. ** Sumptum 
est," inquit Erasmus, ** a Gigantum fabula, in qua Jupiter suo 
timens Olympo Titanas in auxilium arcessivit."'] 

X. 206. AIMYAAZ AE MHXANAEX ATIMAZANTEI.  Garbitius, 
benignis meis rationibus spretis. (Hesych. Αἰμύλα, προσηνῆ. Idem 
Αἰμύλος» agtios, συνετὸς, ὀξὺς εν τῷ λέγειν, Ubi cl. Guietus, ** Ad δαίμων, 
Gier, δαήμων, αἷμος, αἰμύλο. — Bourdelot. in Heliodor. p. 42." ] 

X. 208. ΠΡῸΣ BIAN. [ta passim Tragici, et aliquoties solute 
orationis scriptores ; cui opponitur eegx φιλίαν, amice. Dionys. Ha- 
licarn. I. p. 47. Σώξισθαι δὶ ὑμᾶς “περὶ eod ἂν “ποιησαίμην, εἰ μοὶ δῆλοι γένησθε 
οἰκήσεως διόμενοι Set. ἐν ἀποχρήσει τε γῆς μοίρας, καὶ πρὸ; Φιλίαν τῶν δοθησομένων 
μιθέξοντες" aAA B8 τὴν ἐμὴν δυναξείαν ἀφαιρησόμενοι ποὺ; βίαν. Xenoph. de 
Exped. Cyri, I. 'Ee» à μείζων ἢ πρᾶξις τὴς «πρόσθεν φαίνηται καὶ ἐκπι- 
πογωτέρα καὶ ἐπικινδυνωτέρα,γ ἀξιῶν 3 σιίσαντα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ “σεισθίντα «σρὸς 
φιλίαν ἀφιέναι. ὯΙ male Interpres nescio quis, πρὸς φιλίαν reddit 
in regionem pacata. 

X. 209. EMOI AE MHTHP. [ta et supra y. 18. Αἵ secundum 
Hesiodum Climene Oceanitis erat mater Promethei, Theog. 
X. 507. 

Κύρην δ᾽ ᾿Ιαπετὸς καλλίσφυρον ᾿Ωκεανίνην 

'Hyzyiro Κλιμένην. 
Secundum alios Asia ejus mater erat: ita Lycophron, Apollodorus 
I. et Etymologus ín ᾿Ασία. quz tamen Asia ex Herodoti sententia 
uxor ejus ; alii filium asserunt Eurymedontis unius e Titanibus, et 
Junonis. 


Ibid. ΘΕΜΙΣ, KArTA1A. Αἱ in principio Eumenidum Themin 
agnoscit filiam Terra. 


X. 210. IIOAAQN ΟΝΟΜΑΤῺΝ ΜΟΡΦῊ MIA, Terra plurimis 
colebatur nominibus, Ovid. Fast. VI. 299. V: stando Vesta vocatur. 
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Euripid. Fragm. CLX XVIII. 
Kal γαῖα μῆτερ, Egias δὲ c οἱ σοφοὶ 
Βροτῶν καλῦσιν ἡμέόνην ἐν αἰθέρι. 
Eadem et Ceres; Eunp. Phoeniss. y. 690. 
Αἱ δλώνυμοι Stai, 
Ilwcípacca, καὶ φίλα 
Δάματερ, tà ἁπάντων 
"Asacc, ἅπαν- 
τῶν δὲ γὰ τροφός. 
De Proserpina dictum inquit Interpres Graecus, que et Core, et 
de Cerere, quz et Terra dicta. Idem Bacch. y. 275. 
Δήμητερ ϑεὰ; 
T3 δ᾽ ipis ὄνομα δ᾽ ὀπότερον βέλει κάλει. 
Eadem Virgilio prima Tellus et legifera Ceres. — Ceres et Isis idem 
numen ; Isis vero μυριώνυμος Apul. Met. XI. p 486. dea multinominis, 
crus numen unicum multiformi specie, ritu vario, nomine muliijugo totus 
veneratur orbis, Ibid. Vide Plutarchum de Iside et Osiride. Nomi- 
num varietas ἃ multifaria sua potestate orta est. Procl. in Timaum, 
Comment. IV. &ro δὲ xai αὕτη ἡ γὴν ἤγδν Δημήτηρ, δυνάμεις ἔχει ποικίλας. 
Hinc fit ut «πολυωνυμίη numinibus exoptatissima sit gloria, quam ἃ 
Jove postulat Diana, quo minus Phoebo cedat. Callim M III. 6. 
Δός μοι «ταρθιενίην ad. ἀππα, φυλάσσειν, 
Καὶ «σολυωνυμίην» ἵνα μή μοι Φοῖδος ἐρίζη. 
Υ. 212. ὩΣ OY KAT'IZXTN. Garbitius, 
Non per vim neque cum potentia resistendum 
Polius quam arte vincendo superiores. 
(V. $18. ZYMHAPAZTATEIN. Aristoph. Ran. y». 987. 
Δήμητερ ἀγνὼν ὀργίων 
ἤΑνασσα; CUM IQ "TIS, 
Kal σῶζε τὸν σαυτῆς χορόν. ]} 
Y. 219. TAPTAPOY ΜΕΛΑΜΒΑΘΥ͂Σ. Homero adsentitur, lliad. 
e. 479. 





——i Ἰαπετός τε Keóvo; Ti 
"Hoeeyos, ὅτ᾽ αὐγῆς Ὑπερίονος ἡμλίοιο 
Τίρποντ᾽, ὅτ᾽ ανίμοισι, βαθὺ; δέ τε Ταάρταφος ἀμφίς. 
Alii aliter, quorum est Lucianus in Saturnalibus. c. 7. 

[YV. 291. ATTOIZI ZYMMAXOIZI. Σὺν αὐτοῖς συμμάχοις. ] 

Y. 225. ΤΟΙ͂Σ ΦΙΛΟΙ͂ΣΙ MH ΠΕΠΟΙΘΕΝΑΙ͂. Vertit Garbitius, Ut 
ποὺ fidem habeant amicis. Nescio an satis plene et lucide. Ma- 
luissem, wt non fidant amicis. Vulgo enim fidem habere, valet, 
credere quod aliquis dicit aut monet verum esse; et credentem si 
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ita res ferat, obtemperare. Hoc modo fidem habuit Jupiter Pro- 
metheo, consilio ipsius ut hic narrat Prometheus, iraperium adeptus. 
hoc autem vult 7Eschylus, Viros principes illos precipue suspectos 
habere, imo et debere, si sapiant, dicunt Politici et Historici non 
pauci, quibus ipsi plurimum debent, et qui de ipsis optime meriti 
sint. Ita enim τὸ φίλος hoc loco capiendum. 

X. 2290. ETOYZ AAIMOZIN NEMEI TEPA. Fortasse νέμεν. Idem 
refert Diodorus Siculus, V. 71. Τὸν ὧν Ala λέγωσι μὴ μόνον ἄρδην ἐξ ἀνθρώπων 
ἀφανίσαι τὰς αἀσιξεῖς καὶ “πονηρὰς ἀλλὰ καὶ τοῖς «ἰρύςοις τῶν τι ϑεῶ» καὶ Sour 
ἔτι δὲ ἀνδρῶν; τὰς ἀξίας ἀπονεῖμαι τιμάς. 

[*. 230. ΔΙΕΣΤΟΙΧΊΖΕΤΟ, Hesych. διαροιχισάμωος. διωτωξάμενος, 
ἀκολάθως διαθέμενο:. — Idem Διγοιχίζετος διετίθετο ἐν σοίχω καὶ τάξει. 

X. 292. AAA' ΑἹΣΤΩΣΑΣ TENOZ, Plato in eadem re eodem 
vocabulo utitur: ταῦτα δὲ ἐμηχανᾶτο εὐλάβειαν, μή τι γόνος arum 
Noster f. 668. φυροπὸν ἐκ Διὸς μολεῖν 

Κιραυνὸνν ὃς «và» ἰξαϊςώσει γένος. 
Hesych. Ἠΐγωσας, "HQancas. 

[». 294. ΦΙΤΎΣΑΙ. Hesych. Φιτύσατο. bye».  Eunpid. Alces- 
tide. y. 294. 
L5 κατθανώτος, ἄλλα φυτεῦσαι τέχνα. Lege Φιτῖυσαι, 

Quin apud /Eschylum nostrum, Robortellii Editio habet φυτῖυσαι 
quod minus probo. ] 

[v. 236. TOY MH.  Robortelli Editio τὸ μΆ.] 

[*. 228. AATEINAIxIN. Rob. Edit. &ywaiev.] 

[ν. 241. ΖΗΝῚ AY-KAEHX eEA. Nos, Jovi spectaculum inglorium. 
Hesych. Θέαν'" ὄψιν. ldem. Δυσκλεὺς, ἄδοξον». ] 

x. 242. ΣΙΔΗΡΟΦΡΩΝ ΤΕ.  Expressit tantum non ad verbum 
Heliodorus 14. Τίς Pre; ἀδαμαντινος ἢ σιδηρῶς τὴν καρδίαν, ὡς μὴ ϑέλγε- 
σϑαι καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἀκέων ; [ Cicero ad Atticum, XIII. 29 Ote ferreum 
qui illius periculis non movearis. Idem in Epistola ad Fam. XVI. 21. 
Ferreus essem si te non amarem. Ad Homericum illud, Od. v'. 103. 

Xe δ᾽ aui κραδίη gigurráen ig. λίθοιο. 
V. cl. D. Jacobus Duportus, in Gnomologia Homerica, ** Παροι- 
μιῶδις ἐπὶ τῶν σκληροχαρδιῶὼν. lale illud Iliad. Ω΄. Σιδώρειόν νύ τοι ἦτορ» 
AEschylus, Prom. Vinéct. Σιδορόφρων v xax σίτρας εἰργασμένος, quem 
versum ex duobus hisce Homeri expressum censet Eustathius. Cor 
lapideum omnibus a natura. 

Nempe genus durum sumus 

Ei documenia damus, qua simus origine nali. 
Ὁ λαὸς ἀπὸ τῷ λαὼς (alapide.) ldem est Σιδήρεας ἐν φρεσὶ Suus, et κῆρ 
ἀιτέραμονον paulo infra, l. e, σκληρὸν; ἄτεγκτον» ἀτειρέςο Et Supra Il. T. 








» * * 
χδτις SA; Ὧν». 
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Ahí τοι κραδίη σίλεκυς ὡς iri ἀτιρής, Hesiod. de zneo hominum genere 
ix μιλιᾶν fabricato ; 
"Αδαμαντος ἔχον κρωτερόφρονα ϑυμόν. 

Vetus poeta apud Plutarch. de capiend. ex inimic. utili. Κεῖνος ἐξ 
ἀδάμαντος ὃ σιδάρα Κιχάλχιυται μελάιναν καρδίαν. Sic χαλχεοκἄρδιος epithe- 
ton Herculis apud Theocr. Idyll. XIII. s. Didymus etiam (licet 
alo sensu) di&us est Χαλκέντιρος, et Origines, 'AXárro:." Hac 
ílle.] 

[f. 444. OrT' AN. Videtur &' hic non significare neque, quin 
potius ut τε pertineat ad ὁ quam ad £ye£»; ut sit; ἔχρηξόν τ᾽ ἂν x 
&nh». Et tamen ita loquitur statim x». 260. Οὐτ᾽ ἐμὸν λέγειν, 

Kab' ἡδονὴν, σοι τ᾽ ἄλγος. 

Υ. 246. ΚΑῚ MHN. Hoc vocabant r5, alternis Iambis 
rspondere. Pollux IV. 17. 

Y. 950. ΤΥΦΛΑΣ EN ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ ἘΛΠΊΔΑΣ. [Notandum est quo- 
modo invertit historiam Pandore.] Sulpitius Servastus, 

Spes vetat erternis morlis requiescere porlis, 
Et curas ferro rumpere sollicitas. 
[f. 252. ὭΠΑΣΑ. Jntuli. Horat. Od. I. 9. 
Audax Japeti genus 
Ignem. fraude mala gentibus intulil.] 
(*. 2629. MEeQMEN, Homer. Iliad Σ΄. 112. citatur a Scholiaste. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν erporeróx Dos. ἰάσομεν, αἰχνύμενοί arto, 
Θυμὸν bi phos Φίλον δαμάσαντες ἀνάγκη" 
Ad quem locum V. Cl. D. Jacobus Duportus, in Gnomologia 
Homerica, ** ΠΙαροιμιακῶς, inquit, aut saltem γνωμικῶς usurpat hunc 
versum Cicero, non semel, in Epist. ad Attic. Et post eum 
recentiores Critici; Lipsius, Casaub.  Baudius, in Epist. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν μεθῶμε. — JEschyli Prometh. ubi et Schol. citat hunc 
Homeri versum. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν x. r. 4." Hzc ille.] 

Υ, 9639. EAAQPON, ΟΣΤΙΣ. Hesych. "EAxQoó; εὐδάςακτος, κῦφο:. 
Dion Cass. X X XVIII. 18. Ῥᾷον “αραινέσαι ἱτίρες ipi» ἢ αὐτὸν enira 
καρτιρῆσαι. Terent. Andr. II. 1. 

Facile omnes cum valemus reGfa consilia egrotis damus. 
Ovid. Eleg. in Drusum. x. 9. 
Hei mihi! quam facile est, quamvis hoc contigit omnes 
Alterius luctu fortia verba loqui! 
[Euripides apud Stobeum, Tit. XXIII. 
* Asrarri; ἐσμὲν i; τὸ νϑθετῖιν copài, 
Αὐτὸν δ᾽ ὅταν σφάλωμεν 8 γινώσκομεν.) 
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Ibid. ΠΗΜΑΤΩΝ ἙΞΩ II0AA. Eurip. Hippolyt. xy. 1293. 


πήματος ἔξω «πόδα τόνδ᾽ ανέχεις. 
[Sophocl. Philoct. y. 505. 
Xen δ᾽ ἐκτὸς ὕντα πημάτων, τὰ δέιν᾽ δρᾶν. ] 
[V. 264. ΤΟΥ͂Σ ΚΑΚΩ͂Σ ΠΡΑΣΣΟΝΤΑΣ. Forte legendum, 
70) X0OXU; 
Ileaccorr ] 

[Y. 269. KATIZXANEIZOGAI. f. κατισχνανεῖσθαι, et conjungendum 
cum «wai, habet enim τὸ «reus, prapositionem suam. ta 
Eumenid. *. 139. ᾿Ατμῷ κατισχναίνοσα νηδύος arvet. 

Et in hac ipsa Tragoedia X. 280. 

Καὶ μὴ σφριγῶντα ϑυμὸν ἰσχναίνη βίᾳ. 
Hesych. Karwxyr' καταλεπΊύνειν. Idem ᾿Ισχανέονται. κατέχονται" ἐπιθυμῶνται" 
κωλέονται" καὶ τὰ ὅμοια. Gcholiastem vero A', (qui κατισχανεῖσθαι legebat, 
et consiring: interpretabatur) necesse fuit verbum τιμωρηθήσισθαι 
adjicere. Τοιαύταις τιμωρίαις τιμωρηθήσεσθαι με καὶ κατισχανεῖσθαν, ] 

[Ibid. ΠΈΔΑΡΣΙΟΙΣ. Hesych. Πεδάρσιον. μετέωρον ὑψῇ,] 

[w. 271. KAI MOI. f. καί toi. ] 

[Y. 272. ΠΡΟΣΕΡΠΟΥ͂ΣΑΣ TYXAT. Ut Juvenal. IX. 129. 

Adrepit non intellecta senectus. 
Noster supra x. 128. — YIà» μοι Φοδερὸν τὸ exeócspmor. ] 

[*. 276. HIPOZIZANEI. Quaere an non sit significationis transitive. ] 

y. 281. IIOPON OIQNQON. Et x. 394- Δευρὸν οἶμον αἰθέρος Vocat. 
[Hesych. Πόρος" ὁδὸς, τρίοος, ἢ τὸ τῷ ποταμῷ ῥεῦμα. ] 

[Ibid. OKPTOEZEXH:. Hesych. Ὀκρυόεν" τραχὺ, σκληρὸν, “τρεὸν, ὀργίλον. 
Noster in Sept. contra Theb. X. 906. Χερμαδ᾽ ὀκρυόεσσαν dixit.] 


II. 


[*. 288. zYNAArQ. l. συναλγῶ ob metrum. ] 

y. 289. sYTTENEX. Nam Oceanus et Japetus pater Promethei, 
fuere fratres, filii sc. Coeli et Terre. Hesiod. Theog. [Et 
Climene mater Promethei erat Oceanitis. Vide qua ad v. 209.] 

Y. 9904. XAPITOTAQZXEIN.  Athenzus Deipnos. IV. eodem 
verbo est usus, sub persona Magni Cynicos perstringentis, ὅτι γὰρ 
χαριτογλωσσεῖν ὑμᾶς ϑέμις. — Idem mox hunc locum laudans ita legit, 

Τυώσει τάδ᾽ ὡς ἔτυμα γ᾽" ἐδὲ γὰρ μάτην 

Χαριτογλωσσεῖν iw μοι. 
[ Est autem Χαριτογλωσσεῖν, πρὸς χάριν λέγεινν Vel μεχρὶ γλώσσης χαρίζισθαι' 
quod inverso ordine γλωσσοχαριτεῖν dixisse ZEschylum nostrum in 
Prometh: Soluto asserit Vir Cl. D. Jacobus Duportus, in Gno- 
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mologia Homerica. p. 224. Locus vero unde hoc habuit me hac- 
tenus fugit. Sane γλώσσης χάριν dixit in Choephoris, sed an hoc 
sensu non ita certum est. Videtur enim hoc garrulitatem innuere. 
Vide que ad Choeph. *. 264. Ex χαριτογλωσσεῖν vero manavit 
proverbium ἀπὸ γλώσσης φίλο. Theognis, Gnom. Eleg. X. 973. 

Μή μοι ἀνὴρ εἴη γλώσσῃ Φιλος, «λλὰ xai ἔργῳ. 
ldem. y. 8). Μή μ᾽ ἔπεσιν μὲν τέργε,) νόον δ᾽ ἔχε nal φρίνας ἄλλη. } 

Υ. 406. ὩΣ ὨΚΕΑΝΟΥ͂ ΦΙΛΟΣ. Αὐυξδιοτεβ sunt veteres editionee 
verbo ἕτερος" quod videtur etiam Scholiastes Α΄. agnovisse; & γὰρ 
“ρές με λέξεις, ὡς ἄλλος τις φίλος, X» T. M. 

X. 300. ἘΠΏΝΥΜΟΝ TE ΡΕΥ͂ΜΑ. Non intelligo quare Schol. 5, 
éuáno vel ὠκχεάνειον" que non alibi memini: at vulgaris appellatio 
&uaxx magis eongruit verbo ἐπώνυμος. 

X. 991. AYTOKTIT! ANTPA. Virgilio, sazum vivum. [Proprie 
VEIO ἄντρα" ita enim distinguit Ammonius, de Simil. ac Diff. Verb. 
"Ante τὸ αὐτοφυὴς κοίλωμα" σπήλαιον δὲ τὸ χειροιτόνγτον. Oppianus Cyneget. 
Y. $88. Σκχέπας αὐτορόφοιο pales. ] 

Ibid. zzAHPOMHTOPA. Scholiastes &, — Caucasum intelligit, ex? 
αὐτὸν yxe, inquit, οἱ Xuw6«. Scholiastes vero Α΄. de Scythia in ge- 
nere, melius. Non enim Chalybum regionem tantur, sed et totam 
Scythiam, tam Europeam quam Asiaticam, ferro abundare satis 
ronetat; hinc est quod Σκύθης σίδηρος dixit /Eschylus Sept. ad Theb. 
Y. 823. et Stephanus Σκύθην interpretatur σίδηρον. 

Y. 907. ΚΑῚ IIAPAINEZAI TE ΣΟΙ. Homericum illud imitatus, 
IL α΄, 577. Mmg δ᾽ ἐγὼ σαράφημι, καὶ αὐτῇ ente sotsov, 

Πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Ate 
. Y,» $08. ΚΑΙΠΕΡ ONTI ΠΟΙΚΙΛΩι. — [ Hesiod Theogon. X. 510. 
Τίκτε δ᾽ ὑπερκύδαντα Μενοίτιον ἠδὲ Προμηθέα | 
YIoixí2a» αἰολόμητιν. 


Et postea y. 521. 

Προμηθέα «οικιλόδθλον, 
Horatius callidum Promethea vocat. Od. II. 18] Catullus in 
Nupt. Pel. et Thet. y. $94. ——— solerti corde Prometheus. 

[*. 311. ΤΕΘΗΓΜΈΝΟΥΣ AOTOYZ. Psalm. CXL. 3. ᾿Ηκόνησαν γλῶσσαν 
αὐτῶν. Et LVII. 4. Ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα. Et LIX.7. Ῥομφάια 
(Symmachus 4 ως μαχαίρας) i ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν. ] 

$. 919. TAX' AN ΣΟΥ KAI MAKPAN. Ovid. Ep. Heroid. XVII. 165. 

“κ nescis longas regibus esse manus? 

X. 314. IIAIAIAN EINAI AQKEIN. Terent, Eun. A&. II. 9. 
hic vero est 
Qui si amare occeperit, ludum jocumque dices fuisse alterum 

Cc 
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Fabius apud Livium in oratione adversus P. Scipionem, X XVIII 42. 
Ne tibi, Publi Corneli, cum ex alio Africam conspexeris, ludus et 
jocus fuisse Hispauiee tue videbuntur. Petr. Vi&or. Var. lect. Vl. 13. 

.N. 8317. APXAI ΙΣῺΣ. lta et Thucyd. VILI. ᾿Αρχαιολογεῖν, futiliter 
garnre. [ Mich. A posto]. IV. 38. ᾿Αρχαϊκὰ Φεονεῖ;. Ἐπὶ τῶν μωρῶν καὶ 
εὐηθῶν. Diogenianus, III. 40. ᾿Αφχαϊκὰ φρονεῖν" ἀντὶ τῷ εὐηθικά, Antiqua 
sapere, hoc est stolida atque inepta. Suidas. ᾿Αρχαῖον' τατῆεται δὲ, 
inquit, «παρὰ κωμικοῖς, xal ἐπὶ τῷ εὐήθως.  lnterpres. ipud Comicos 
pro faiwo ponilur. Aristoph. in Mub. p. 103. x». 7. Annot. 
ΙΝ. εἰ p. 105. X. 9. Idem Suidas: ᾿Αρχαῖος, ἀντὶ τῷ εὐήθης" Πλάτων" 
ἢ λῆρος" ἀρχᾳίως δὲ, ἀπραγμόνως" ἀπαρατηρήτως, ἢ καὶ Wei, εὐήθχς. 

——— μινυρίζοντες μέλη 
"Αρχαιομελισιδωνοφρυνιχηράτα. 

Interpres. ᾿άφχαῖοι. iniquus; pro, fatuus, iueptus, stullus; Plato: 
Vel pro delirus, qui delirat et nugatur. ᾿Αρχαίως vero, sine curiositate; 
inconsiderate, vel stulte et fatug. — ( Aristophanes in Vespis p. 318. 
X. IO, 11.) Minurizantes, minuta demissaque voce canentes, Car- 
mina Ántiqua-mellea-Sidenia- Phrynici-amabilig, ut poemata. Quod 
vero Platonem laudat Suidas, forsan verba ejus in Euthydemo 
respexit, ἔχῶν φλυαρεῖς, καὶ ἀρχαιότερος à τῷ δίοντο. IN ugaris et stulior 
es quam decet. 

X. 323. ΠΡῸΣ KENTPA KQAON EKTENEIZ. Eurip. Pelia apud 
Stobeum Tit. III. Πρὸς κέντρα μὴ λάχτιζε τοῖς χρατῶσί cw. [Mich. 
Apostol. XVI. 8G. Ileà; κέντρα λακτίζεις. Ἐπὶ τῶν iavrU; βλακῆόντων. 
Quintil. VI. s. Nocet pugnare in iis que obtinere non possis; uli 
vinci necesse est, expedit cedere.) Zenobius, V. 7. Πρὸς κέντρα λακτίζειν 
Παροιμία ἧς μέμνηται Εὐριπίδης, Πρὸς κέντρα λακχτίζοι (μι) ϑνητὸς ὧν 9w. 
xai Αἰσχύλος δὲ ταύτης μέμνηται. — Vide Plaut. in Rud. Terent. in 
Phorm. Aé&. Apost. IX. s. Obiter corrigendus est Suidas, Πρὸ; 
κέντρα λακτίζειν στρὸς κεφάλαιον, ὅτω Φησὶν Agigopame. Ubi pessime Inter- 
pres, Zddversus. stimulos calcitras, adversus caput calcitras.. N. 1. 
leg. Πρὸς sírrea λακτίζεις. ἸΠροσκεφαάλαιον" GT9, X. A. quo vocabulo usus 
est Aristophanes Fabulis editis. Hesych. Κῶλα, «6. Κώλοισι, 
«ποδίοισι. Idem, "Ακωλο; ἄπες" et Τιτράκωλος, τετράπες. Inde Κωλιά;. 
est autem revera crus,  Mergurius ἄκωλος" genus hominum μρνόκωλοιν 
Agam. Y. 1398. κἂν δυοῖν οἰμώγμασιν 

Μεβῆκεν αὐτῷ κῶλα. 

X. 924. ὙΠΕΥΘΥΝΟΣ. Hesych. Ὑπεύθυνος, ἔνοχο:, ὑποκείμενος. 

[ v. 987. AABPOZTOMEI. Hesych. Δαῦρορομία" ? δια xenros ( Guietus, 
ἀδιάκριτο» Stephanus ἄχρηγος) λαλία. In MS.  Arundeliano JEs 
&byli λαυρογόμει legitur. Hesych. δαρδάα]ων" λαύρῳς ἐσθίειν, pro λαύρως. 
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Homer. Iliad. Y'. 479. 

᾿Αλλ αἰὲν μύθοις λαδρεύεαι, ἐδὲ τί σὶ χρὴ 

Λαξρογόρην ἔμεναι" “σάφα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοί, 

Sed usque verba temere effutis * neque vero te decet 

Futilem esse: adsunt enim presstantiores alit. 
Àd quem locum V. Cl. D. Jacob. Duportus in Gnomologia 
Homerica. **'Esox2 γωμυλίας. Λαζρεύεσθαι τὸ λάθρως καὶ $ μετὰ σκέψεως 
λαλεῖν, ἢ σωμύλλεσθαι, ὅθεν καὶ λαδρογόρης, ὁ b τῷ ἀγορεύειν λαδρός, Eustath. 
ὦ σε χρὴ μῦθον ὀφέλλειν, quod λαδροςομεῖν est apud 7Eschyl. Prométh. et 
λαδράζειν apud Nicandr. Alexipharm. ubi Scholiastes Homeri verba 
citat, quz, hic proxime praecedunt, τί «e«e3; λαθδρεύεαι ; Pro λαδρογύρης 
Apollinarius habet Aaveoyóm. Psalm. CXXXIX. 2 5. 

"Aston λαυρογόρην καθέλοι κακομήχανος ὥρη, 
Hactenus Vir doCtissimus.] 

X. 9?9. YIPOXTPIBETAIL [Ali προσγίνεται, quod ex scholüs.] 
Hesych. Προςρίδεται, προσπτήσσιται, Eandem γνώμην habet Euripides 
Bacch. y. 38 8. ᾿ΑΧαλίνων φτομάτων 

"Argus τ΄ αἀφεοσύνας 
Τὸ τέλος δυρυχία. 

[Philostratus in vita Apollonii. Σοφίαν δὲ ἐχυτῦ κατεψεύδετο, de Basso 
quodam Corinthio sermo est, qui philosophum se esse jaétitabat, 
ταὶ χαλινὸς Bx ἦν iwi τῇ γλώτη.  Miüch. Apostolius VI. 46. Τλώσσῃ 
ματάια ζημία ατοςοίξεται. Αἰσχύχω. Τὸ μὲν ἀπόφθεγμα, Βίαντος» ὦ; “παροιμία 
ἃ λάμξάνεται, ὡς μαρτυρῖν Orópeagos ἐν τῳ exte) «σ“άροιμιῶν. Ol πολλὸν δὲ Χίλωνό; 
εἶναι τὸ ἀπόφθεγμα" Κλέαρχος δὶ, ὑπὸ τῷ ϑιῷ λεχθῆναι Χίλων, Λακεδαιμονίῳ. 
AEschyli: Apophthegma quidem est Biantis; lanquam pararriia vero 
circumfertur, ut testatur. Theophrástus libro de Paramiis. | Ceterum 
Clearchus, ab Apolline, Chiloni Damagete filio, Lacedemonio, 
oraculo-esse redditum ait. Homer Od. δ΄. 5o2. 

Καί νύ xi» (xQuys κῆρα xal ἐχθόμενό; exte ᾿Αθήνηρ 

Ei μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἔχδαλε; καὶ μέγ ἀάσθη. 

Et sane effugisset mortem, vel invisus licet Minerve, 

Nisi arrogans verbum projécisset, ddeoque im. notam 

. ingentem incidisset. 

Incertus, apud Grotium in Excerptis, 

Ἢ γλῶσσα «πολλὰς iic ὄλεθρον ἤγαγὶὲνς 
[tem. Ἧ γλῶσσα «o» igi» αἰτία κακῶν. 
Noster Sept. Theb. *. 444. 

Τῶν To ματαίων ἀνδράσι Φρυνημάτων 

Ἧ γλῶσσ᾽ ἀληθὴς γίνεται κατἥγορος. ] 

[*. 390. ΖΗΛΩ Σ΄. Hesych. Ζηλὼ" μακαρίζω. 
CC2 
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[Ibid. kvPEr. Hesych. Κυρῖν" ὑπάρχει, τυγχάνει. Atque it& 
interpretandus ipse Sophocles, ubi ait CEd. Tyr. y. 370. 
Φονέα σε φημὶ τανδρὸς ὃ ζητεῖς κυρεῖν. 1, 6. εἶναι, ἢ ὑπάρχειν: 
Et Euripides Phoniss. Y. 1074. 
'Q3, τίς ἐν συλαῖσι δωμάτων xvett j 
Noster in Persis x. 6oo. κακῶν μὲν opis ἴμαορος xvgts. ] 
[Y. 339. OY ΓᾺΡ ΕΥ̓ΠΙΘΗΣ. [ta supra v. 94. 
Διὸς γὰρ δυσταράιτητοι Φρένες. ] 
*. 995. ΠΟΛΛῺ Γ᾽ ΑΜΕΙΝΩΝ. Tale illud Eurpideum, Fragm. 
CXL. Mice σοφιγὴν 6n; ux, αὑτῷ σοφός. 
Philemon, τὸς ἰατρὼς οἶδ᾽ ἐγὼ 
"uide ἐγκρατείας τοῖς νοσῶσιν εὖ σφόδρα E 
Πάντας λαλῶντα;, εἶτ᾽ ἂν €"laiwoi τι, 
Αὐτὸς σοιϑντας τοάνθ᾽ ὅσ᾽ Sx εἴων τότε. 
[*. 342. ΜΗΔῈΝ ΠΟΝΕΙ. Supra *. 44. 
Τὰ μηδὲν ὠφελῶντα μὴ exóti mw. ] 
[*. 344. ΣΑΥΤΟΝ ΕΚΠΟΔΩΝ EXON.  Choeph. x. 18. 
Πυλάδη, ταθῶμεν ix ποδὼν».] 
[*. 345. ΟΥ̓Κ Er ΔΥΣΤΥΧΩ. Contra illud, 
Solamen miseris socios habuisse doloris. 
Et Terent. Adelph. IV. 2. ZEgre solus, si quid sit, fero. Ut et 
Chrysostomus, ««eapulías φέρει τὸ κοινωνὸς εἶναι τῶν συμφορῶν. ] 

Y. 947. KAXITNHTOY. Τυϊ. Ex lapeto et Clymene, Atlas, 
Menoettius, Prometheus, et Epimetheus. Hesiod. Theog. (Hinc 
adagium, de iis qui sese magnis et molestis involvunt negotiis, 
ipsique sibi malum accersunt, "As^ae τὸν searór. Ἐπὶ τῶν μεγάλοις τισὶ 
«“σράγμασιεν ἐπιδαλλομένων» xai κακῷ τινὶ σπεριαιπτόντων. Diogenian. II. 65. 
Addit Suidas ; "Azaas à μυθευόμενος τὴν γὴν xai τὸν Spas βακάξειν, καὶ 
σιδηρέως ὦμὰς ἔχειν λέγεται. Virgil. ZEn. IV. 481. 
jamque volans apicem et latera ardua cernit 

Ailantis duri, ccelum qui vertice fulcit. 
Hanc autem Poetarum fabulam eludit Aristoteles, multis locis, 
monente Guellio, quem vide ad loca Virgilii citata] 

X. 949. EZTHKE, KION' ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂ TE ΚΑΙ XGONOZ. Homerum 
sequitur, Odyss. A'. 59. ἔχει δί τε κίονας αὐτὸς 

Μακρὰς» Gi γαῖαν Tt καὶ ὡρανὸν ἀμφὶς xui 
Et Hesiodum, Theogon. *. ς 17. 

"ATAa; δ᾽ ἀρανὸν εὐρὺν ἔχει κρατερῆς ὑπ᾽ ἀναγκης, 

ἹΤείρασιν i» γαίης τορόπαρ Ἑσπερίδων λιγυφώνων. 
Herodot. IV. 184. Τῶτο κίονα τῷ Bead λέγωσιν οἱ ἔχεχώριοι εἶναι: Tzetz. in 
Hesiod. Κίονες δὲ ἃς ὁ ἄξων "Avus κατέχει» ὁ βόρειος «τόλος ἐγὶν καὶ ὁ rines 
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[Eustathius in Odyss. I. p. 18. “Ἄλλοι δὲ ᾿Ατλαντα τὸν νοητὸν ἄξονα lio, 
φὸν διὰ μέση; τῆς γὴς ἐληλαεμένον., καὶ ἀπὸ TH βορεία εἰς τὸν νότιον “σόλον καθήκοντα 
ROT. Ὃς συνεχὴς μέν irs κατὰ τὰν ὁλότηταγ καὶ d διὸ καὶ Αἰσχύλος ἐν 
Hood, κίονα εἶπεν ἑνικῶς καὶ & χίοας. Apud Erasmum in Adag: 
Inconcussa columna, legitur hic locus aliter. 

"Een κίων panes τε καὶ χθονὸς, 

Ὥμοις ἐρείδων ἄχθος ἐκ εὐάγκαλον». 
ld est, eodem interprete, 

Columna stat telluris et celi ardua 

Suffulciens humeris onus intractabile.] 

f. 350. ΟΥ̓Κ EYATKAAON. Hesych. Εὐάίγαλον, εὐδαφακτον, εὐπροσε 
αγχάλισον. 

Y. 851. ΤΟΝ THTENH. Terre filium. Hesiodus, Theogon. X. 819. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ Τιτᾶνα; ἀπ᾿ ugar ἰξίλασε Ζεὺς, 

᾿Οπλότατον τέκε σαῖδα Τυφωέα Taia «won. 
Scholiastes Apollonii, ἐπεὶ λέγεται ἡ yn κατὰ ὀργὴν, ὅτε Tug Τιτᾶνας κατι-. 
ταρτάρωσεν ὃ Ζεὺς, γιννῦσα! τὸς γίγαντας. inde Gigantes di&i, quod idem 
sonat ac Terrigeuz. Orpheus, 

Οὖς καλέεσι γίγαντας ἐπώνυμον t μακάρεσσιν, 

Οὕνεκα γῆς ἐγένοντο καὶ αἵματος ἀρανίοιο. 
Hine est quod Prov. XXI. 16. quos versio Graeca γίγαντας reddit, 
Paraphrastes Chaldeus appellat, NyAN *33 quo modo intelligen- 
dus etiam noster in Agamemnone, ubi Zephyrum γίγαντα nominat, 
hoc est, terra ortum. Sophocl. Trachin. y. 1067. ———- ὁ γηγενὴς 

Στρωτὸς γιγάντων. 

Ita et Claudianus de Rapt. Proserp. II. 351. Jovem summum Terri- 
genum regem vocat, eodem sensu quo Callimachus hymn. I. ΠΠηλογόνων» 
Daria" an potius πηλαγόνων, prout habent Etymologicum M. et Lexica? 
Hesych. ΤΠηλαγόνες9 γέροντες. restitue ex Phavorino, γίγαντες, τσαλαιοὶ, γηγενεῖς. 

Ibid. Schol. α΄. ΚΟΙΟΝ. Lege Κόῆον. Paleph. ewi Kórh) ze 
Βραρίω:. Vide Hesiodi Theog. [At retineri potest prior le&io; 
Etymolog. Koi; ὃ «aT» Asie" «αρὰ τὸ κοεῖν O igi osi» καὶ συπένχι, 
ὅ ἐρι συνετός. Koi τε Κρεῖόν ϑ᾽ Ὑπιρίονά τ΄ Ἰάπιτόν τι. 

Ibid. ΚΙΛΙΚΙΩΝ ΟἸΚΗΤΟΡΑ ANTPON. lta Hesiodus a Scholiaste 
laudatus, Τόν «er: Κιλίκιον ϑρέψεν πολυώνυμον ἄντρο. At vereor ut la psus 
fuerit memoria Scholiastes, nam apud Pindarum extant eadem verba 
Pyth. I. 31. τόν €voTt 

Κιλίκχιον ϑρέψεν «ολυώ- 

γυμον ἄντρον. 
Píndari etiam nomine citantur Straboni XII p. 579. ubi fusius de 
hac re, quem suadeo videas. Meminit et Apollodorus antri Corycii 
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in Cilicia, quo Jovem T yphon detinuit, I. 6. ᾿Αράμενος δὲ ἐπὶ τῶν ὠμῶν; 
διεκύμισεν αὐτον διὰ τῆς ϑαλάσσης εἰς Κιλικίαν, καὶ πσαρελθὼν, εἰ; τὸ Κωρύχιον 
ἄντρον κατέθετο.  lyphonem non modo educatum, sed et natum in 
Cilicia, prater unum Apollodorum tradunt omnes: ille vero in 
Sicilia. I. 6. Kai γεννᾷ Τύφωνα ἐν Σιεκελίοις 

V. 953. EKATONTAKAPHNON. Πευντηχοτακέφαλον Pind. Hesiod. 
"T heogon. at ix«zeyxépa?oe, Aristoph. in Nubib. v. 325. 

Ibid. ΠΡῸΣ BIAN XEIPOYMENON. Gaibit. vi subjugantem ( alios.) 
perperam. 

X. 354. IIAZIN ΟΣ ANTESTH ΘΕΟΙ͂Σ. [Sic Virgil. Ἐπ. VII. 
974. Contra stare.] Melius constabit versus si legas eas ὃς ἀνξέξη 
Sitois. 

X. 955. ΣΥΡΙΖΩΝ 90NON. [Robortelli Editio φόδον.)  Apolo- 
dor. l. 6. 1& δὲ ἀπὸ μηρῶν σπείρας εἶχεν ὑπερμεγέθεις ἐχιδνῶν, ὧν ὅλκοι «po; 
αὐτὴν ἐκτεινόμενοι κορυφὴν συριγμὸν «τολὴν ἐξίεσαν᾽ et rursum, ibid. μετὰ συριγμῶν 
ὁμῶ καὶ βοῆς ἰφέρετο. 

X. 956. ἘΞΟΜΜΑΤΩΝ Δ᾽ ΗΣΤΡΑΠΤΕ. Apollodorus de eodem 1. 6. 
Πῦρ δὲ ἰδέρκετο τοῖς ὄμμασι. Hesych. Γοργωπὸν, πικρὸν τὴν βλέψιν, [| Eurip. 
Herc. fur. y. 999. 

᾿Αγριωπὸν ὄμμα Γοργόνος τρέφων. 
Narrat Athenzus V. 19. in Libya fuisse animal, quod Nomades 
Gorgonem appellarunt, cujus tam diros fuisse oculos, ut aspe&tu 
ipso, ques intueretur necaret. Hadr. Jun. Adag. VII. 7o. Tanquam 
Gorgone conspecta. ** De repente attonito metuque perculso dicitur. 
Heliodor. IV. Ἡ δὲ ὡσπὶρ τὴν Γοργᾶς ϑιασαμένη κεφαλὴν ἤ τι τὼν ἀτοπωτέρων 
ὀξύ τι καὶ μέγα ἀνίκραγεν. llla non aliter ac εοπερεξίο Gorgonis capite, 
aut alio quopiam :nonstro, alium vociferata est. Gorgones Phor- 
cynis Ponti Terrzque filii nate fuerunt, ut fabulantur Hesiodus in 
Theogonia, Hyginus et Bassus in Arataeo Commentario; oculo uno 
exemptili predite, tres, alate, anguibus loto crinium implexe, 
aprugnis dentibus, manus habentes zneas, et alas quibus volarunt, 
ut annotatum est a doctissimo Scholiaste ZEschyli : quarum nomiria 
fuerunt; Stheno, a robore, Medusa, a regni cura, Euryale ab 
imperio taris sppellata: quarum meminit in Agamemnone (immo 
in Choeph. X. 1648. de quo errore alibi) ZEschylus. 

— — αἱ δὲ Γοργόνων δίκην 
Φαιωχίτωνες καὶ τοεπ:λεχτανημέναι 
Iluxrois δεακᾶσιν, 
Ille instar Gorgonum, 

Atrate et angues involutee crinibus. 

Gorgo autem et Gorgon ad incutiendum terrorem formidabilis 
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fuisse fingitur, horribili aspectu, unde Homerus, 

Τὸ δ᾽ iwi μὲν Γο; γὼ βλοσυρώπις ἐςεφάνωτο 

Δεινὸν δερκομένη. 

Torva tuens Gorgon clypei ἱμοσδαὶ in eere. 
Tam vero teter et horrendus earum obtutus fuisse perlubetur, ut in 
szxa obriguisse homines solo aspectu crediti fuerint: quo spectat 
illud Homeri, 

Toeyéx (aut ut Zenodotus maluit) Γόργονος ὄμμαθ᾽ ἔχων. 

Gargoneos torquens oculos. 
Et Martialis 1X. 

Zyerigm vullus, tanquam mihi pocula Gorgon 

Porrigat, atque oculos oraque nostra petat. 

/Eschylus in Prometheo, de Typhone loquens, 

Ἔξ ὀμμάτων δ᾽ trea mls γοργωπὸν σέλας. 

Vibrabat ex oculis Meduseum jubar. 
Ulysses apud Homerum Odyssez Undecimo, pavidum fugisse se ait, 

Μή μοι γοξγείην κεφαλὴν δειγοῖο «σελώρει 

Ἐξ ἄϊδος σέμψεμν ἀγανὴ Περσεφόνεια, 

Ne mili Persephone conjux. Plutonia tetrum 

Gorgonei capilis monstrum summilleret Orco. 
lamblicus Gorgonem cupiditatem nominat, quz illectos vecordibus 
affectionibus homines, materie immergit, saxcosque eílficit. Alex- 
ander Myndius historicus apud Athenazum in V. refert, Gorgona 
animal esse Libycum, non dijssimile vitulo, quod diro minacium 
culorum conspectu intuens, enecet. De Gorgone lege Pala:pha- 
tum." Hac ille.] 

Y. 958. ATPTIINON BEAOZ. [ta Sophocles CEdip. Col. y. 678. ἀδανοι 
«ee. Ovid. flamma vigil. [Pindarus Olymp. X. 96. Πυρπάλαμον 
βίλος ὀρσικτύπο Διὸς, Aristophanes Avib. y. 1711. αἸιροφόρον Διὸς βέλος, 
fulmen vocat. Noster Sept. Theb xai» βέλος. Et hujus Tragoedize 
Y. 916. Kiugzróos βίλος vocat. Schol. Eunpidis in Hippolyt. v. 222. 
Πὰν τὸ βαλλέμενον βέλος λέγεται. Idem poeta in eadem Tragoedia ». 531. 
fulmen vocat, ἄςρων» ὑπέρτερον βώλο;.] 

Y. 959. ΚΑΤΑΙΒΑΤΗΣ ΚΕΡΑΥ͂ΧΟΣ. Reéte Scholiastes monet speciem 
ese fulminis ita dictam. Schol. Aristoph. in Equites, v. 693. 
τῶν γὰρ κεραυνῶν oi μὲν καταίβαται, oi δὲ ψολόεντε» οἱ δὲ ἀργῆτις καλῆνται, ὡς 
Ὅμαηκος ὠνόμασεν. Author lib. de mundo, c. 9. Τῶν δὲ κεραυνῶν oi μὲν αἰθαλώδεις, 
ψολόεντες λέγονταφ᾽ οἱ δὲ ταχέως διατίοντες, ἀφργῆτες᾽ xima Oi, οἱ γραμμοιιδῶς 
fequi oxazloi δὲ, ὅσοι κατασκήπῖεσι εἴς T, — Ad tertiam speciem perti- 
nent qua postea profert, y. 1082. 
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ἕλιπες δ᾽ ἰκλάμπυσι 
Στεροπῆς ζάπυρον. 
Ad quartam καταιδχτυς. Lycophron, x. 482. 
—— ὃν καταιδάτης 





Σχηκ)ὸς κατ΄ ὄρῷνην γεύσεται δηυμένων. 

Horatio fulmen caducum. Inde Ζεὺς καταιζάτης" Latinis Jupiter Eli- 
cius. Hesych. Καταιδατης, Διὸ; ἱερόν. [Idem. ᾿Ενηλύσιος" ἐμιδρόντητος, 
κεραυνέδλετο. Αἀ quem locum Cl. Guietus, ** Latinis, inquit, 
ἐνηλύσιον est bidental, a bidentis sacrificio sic nominatum. ᾿Ἐνηλύσια 
autem sic dicta videntur ἀπὸ τῷ Διὸς ἐνηλυσίω, 1d est, τὰ xareiGaru, Loca 
fulmine tacta sacra existimabant, ob Jovis praesentiam." Hac 
ile. Jul. Pollux, Onomast. IX. 5. Τὰ μέντοι ἐνηλύσια veru; ὠνομάξετο, 
si; ἃ κατασκήψειν βέλος ἐξ deasa* ὃ καὶ ἐνσκῆψαι, καὶ ἐγκωτασκῆψαι, καὶ ἔγκων 
τελθεῖν ἔλεγον καὶ τὸν Δία τὸν ἐπ᾿ αὐτῷ καταθάτην. Interpres : Et ia 
ingressu quidem sic vocaverunt, in. que calitus demitttur. fulmen; 
quod el inculere, ferire, et immillere. dixerunt, εἰ Jovem in eo 
existentem, Descensorem.] Aram Jovi καταιδάτη dicatam | memorat 
Pausanias V. I4. Καταιθάτης τιμᾶται Ζιὺς, inquit Scholiastes Aristo- 
phanis i in Pacem, y. 42. διὰ τὸ κωταξιδα ξεν τὰς κεραννός. 

X. 962. EGEYAAQOH. Garb. aeectus est. Melius Scholiastes κατεκάη, 
Quid sit φεψάλυξ et φέψαλος, unde τὸ φεψαλῶσθαι, docent Veteres. 
Hesych Φιψάλυξ, φέψιλο; (leg. φέψαλος) σαινθηρ, ἄνθραξ. Etymol. Φόψαλοι, 
ene ὁ ἀναφερόμενος ἐκ τῶν καιομένων ξύλων. Et quidem ignis scintillas 
per φέψαλον denotar, quod Hesychius testatur, certum est. — Quod 
autem proprie significet eas qua ex lignis combustis proveniunt, ut 
voluit Etymol. minus verum est. Castigatissimus scriptor Á ristoteles 
aliter usurpavit, Meteor. IT. 8. ubi describens locum in quadam ZEoli 
insula pene ZEtnz similem, i» ταύτη γὰρ ἐξανῴδει τι τῆς γῆς» »αὶ ἀνήε cle 
Merit ὄγκος μετὰ ψέφε" τέλος δὲ paryírro:, ἐξῆλθε νεῦμα “ολὺ, καὶ τὸν φίψαλω 
xai τὴν τέφραν ἀνήνεγκε. Meliusigitur Schol. Aristoph, Acharn. x. 278. 
Qéa^o: εἰσιν οἱ σττινθῆρες. Ita olim Archilochus, «συρὸς δ᾽ ἦν αὐτῷ φεψάλυξ, 
Aristoph. Lysistrate, y. 107. 

"AA ἐδὲ novys καταλέλειπῖαι Quyat. 
Idem, Acharn. ». 668. 

Οἷον ἐξ ἀνθράκων «ορινίνων 

φέψαλος ἀνήλατ᾽, tei 

ϑιζόμενος ὁρία ἐνπίδι. 

X. 969. TIAPHOPON AEMAZ. Garb. prolensum corpus. [Σχολ Β΄. 
ἄτιμον. Sed tamen Schol. Α΄. scribi etiam monet πανάορον. — Hesych. 
ΤΙαναώριον" πάντων αἰωρότατον" καὶ Rpowor à κατὰ «rra ἄωρον.  Etymolog. 
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Παρήορος (m καὶ ἔνθα, Dado Ν΄. ἀντὶ TH, κατὰ «αλάτος καὶ κατὰ μῆκος 
σαρηωρημένος τῷ σώματι, τατέγιν ἰχλιλυμένος ἐν ἄλλῳ, νῦν δὲ ἀντὶ TU μέγας, 
σαραιωρώμενος καὶ εἰς μῆκος ἐκτεταμένο;. Γίγνονται δὲ ἀμφότερα ἀπὸ τὸ ἀείρω, 
ἡπματιχὼν ὥνομας κατὰ ἀποδολὴν τῷ i, &opog" καὶ μετὰ 17; παρα, «προθεσίως, καὶ 
ixrzcu τῷ & εἰς ηγ) anoo; Καὶ Ὅμηρος Φαξηορίας λέγει τὰς τῷ «ταρήορῳ 
ἵκπο nag Uf ἃ; ὃ τρίτος ἵππος τῇ ξυνοῦ ia δίδιται" xol ὃ μὴ κατὰ χώραν 
ἔχων ἀραρυίας τὰ; Φείνας», αλλ αἀιωρομένας) διονὲν ὃ ἄφρων, φαρὰ τὸ ἀφῶ τὸ 
ἁφμόζν. καὶ ὃ πσιπ]ωκὼς τῷ σώματι, ““αφαιωρέμενος ἐν τῷ ἐκτάσθαι" καὶ ὃ ἐντὸς 
τὰ ζυγὰ «παρεζευγμένος V ἵππος. ] 

X. 365. ΠΙΝΟΥΜΕΝΟΣ. Schol. Aristoph. ad Vespas, y. 139. ἱπνὸς 
κυρίως ἢ κάμινος. Virg. ZEn. III. 579- 
ingenlemque insuper /Etnam 

Impositam ruptis flammam exspirare caminis. 

Ibid. ΡΙΖΑΙΣΙΝ ALITNAIAIZ YIIO. Hesiodum, qui subter /Etnam 
Typhoeum sepultum tradidit, sequuntur preter /Eschylum Pin- 
darus, Euphorion, Ovidius et Valerius Flaccus: alii Enceladum 
ibi collocant; ex his sunt Orpheus, Callimachus, Virgilius, Seve- 
rus, Lucanus, Oppianus, et Sidonius Apollinaris. Philostratus vero 
II. Icon. ita dividit, ut dicat Typhonem sepultum in Sicilia, 
Enceladum in Italia. Atqui τὰ ἄριμα ubi Typhoei cubilia dicebantur 
Hom. Iliad. Β΄. 789. non unoin loco statuitantiquitas. Vide 5trabo- 
nem XVI p. 785. qui ab ΣΝ Syrus derivari putat. Hinc Virgilii 
illustris hallucinatio, quam frustra defendere conati sunt ex Inter- 
pretibus suis nonnulli. [Δί secundum alios in lacu Sirbonide 
Typhon est submersus. Etymologici M. auctor in Τυφώς. πληγέντα 
δὲ αὐτόν Qaci καιόμενον, ἀπελθεῖν ἐν τῷ Σιμωνίδι (1. Σιρδωνίδι ) λίμνη ἐν Αἰγύπτω" 





καὶ εἰς τὸ βάθος αὐτῆς ἰμπεσεῖν καὶ δῦναι, συνεχόμενον ὑπὸ τῆς ἐκκαυσέως" ἡ δὲ 
λίμνη ϑερμότητά τινα ἀναπέμπει, ὡς τῷ Τυφῶνος καιομένα i» GUTTY. A pollo- 
nius Argonaut. II. 1218. 
—— i0. πὶ νῦν erse 
Kia ὑποθρύχιος Σερδωνίδ᾽ς ὅδασι λίμνης. 
Plutarchus in vita M. Antonii tradit, hunc lacum Typhonis 
exspirationis vocari. ] 

X. g66. MYAPOKTYIIEL Μυδρὸς interprete Hesychio est σίδηρος 
αιτυρωμίνος. educit Scholiastes noster σαρὰ τὸ p», xai τὸ ὕδωρ. 
Calimachus vero «aex τὸ péópobes καὶ διαῤῥεῖν. "lale quiddam 
Anaxagoras Solem esse predicavit, μυδρὸν sc. διάπυροι, Diog. Laert. 
jn Anaxag. Hinc Μυδροκτυκεὸς, χαλκεύς, Callim. hymn. III. y. 48. de 
Cyclopibus, —— ix ἄκμοσιν HQaíroto 

'Egaérac «ερὶ μυδρὸν — quod mox exponit, x. 60. 
Ἢ χαλχὸν ζείογτα καμενόθεν, ηὰ σίδηρον 
D pn 
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᾿Αμδολαδὲς τετύποντες ἐπεὶ μέγα μοχθήσειαν. 
Mallem ἐπ᾿ ἄμμιγα μοχθήσειαν, quod Virgilius in numerum. Εἴος est 
quod idem ἀϊράων ἔργα vocat apud Etymologum, in voce Aga, 
λάθρη δὲ «ae ἩΦαΐίροιο καμίνοις 





Στρέφον, aigawv ἔργα διδασκόμενοι. 
Ubi αἴραν σφαῖραν interpretatur Etymologus, et ita quidem Suidas; 
sed utrobique legendum σφυρὰ, quod et aliis innotuit, quz sequuntur 
apud i tymologum demonstrant : τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ῥαιγὴρ λέγεται. Hesych. 
Alga, efugx, afi, [Quin lege apud Callimach. "Ἐγριφον αἰξάων.] 
x. 968. nOTAMOI nYPOX. Pindan quem laudat Scholiastes, 

locus extat Pyth. I. 40. 

τᾶς ἐρεύγονται μὲν a Az 

TH «ουρὸς ἀγνόταται 

ἐκ μυχὼν σαγαί" «ποταμοὶ 

δ᾽ àyigaci μὲν mgoyíorm ῥίον καπνῷ 

αἴθων᾽. ------- 
Πιρὸς ῥύακας vocant Strabo εἰ Hermogenes. Cratinus, 

Καὶ τὴν μὲν Αἰ,ναίνσι Σικελίαν axo 

Πρὸς γέμεσαν. 
Longinus, c. 35. σοταμὲς προχίεσι avo. — Virgil. Georg. I. 472. 

—-— undantem ruptis fornacibus /Etnam. 
ubi Servius, unde modo flummas evomentem. Pari metaphora 
fauces ejus crateres dicta. — [ Respexisse videtur /Eschylus, horren- 
dam illam /Etne eruptionem qua Hierone regnante contigit; 
cujus fit mentio in Árundeliana Epocharum stela. L. 68. "A9 ὦ 
ἢ ἐν Πλαταίαι; μάχη ἐγένετο ᾿Αθηνάιοις,) x. T. Δ. καὶ τὸ τῦρ ἴξῥευκεν ἐν Σἐκελια 
σιρὶ τὴν Αὐτνίαν ἔτη ἨΗΔΠῚ, ἄξχοντος ᾿Αθήνησι Ξαντίππε, 44 quo ad 
Plateas commissa est pugna αὖ Atheniensibus, Cc. et ignis diffluebat 
in Sicilia circa /Etnam, anni CCXVI. /— Archonte Athenis Xanüpto. 
Nempe Olymp. LXXV. r1. Ad quem locum V. Cl. Humphridus 
Prideaux. ** Porro eodem anno quo pugna ad Platazas Mardonius 
occisus est, et confectum bellum Medicum, ignis effluvium in 
Sicilia fa&tum circa /Etnam, mutilis marmoribus significatur. "T hu- 
cydides autem fine libri tertii, et anni sexti belli Peloponnesiaci, in 
adversariis nostiis scribit in hec verba. — 'Eppva δὲ egi αὐτὸ τὸ ἴαρ τῦτω, 
ὁ qua τῇ «veo: ix τῆς Αἴτνης) τσεντηκοςσῷ ἔτει μετὰ TO πρότερον ἐεῦμα. Effluxii 
aulem circa hoc ipsum ver, effluvium ignis ex /Etna, anno quinqua- 
gesimo post prius effluvium. Sextus annus belli Peloponnesiaci, 
juxta T'hucydidem, incepit desinente fere secundo Olympiadis 88. 
Archonte Athenis Euclide: atque ineunte anno 454 ante Evangel. 
inter quem et Xantippum Atchontem inteivenerunt anni 54. Unde 
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colligere licet, prius illud effluvium, subinde iteratum post aliquot 
dierum aut mensium intervalla, durasse ad triennium ; inde vero 
cessasse demum per annos 5o, usque ad tempus a Thucydide no- 
tatum; tunc autem redii:se, et ut fieri solitum, diebus sive vicibus 
aliquot utique continuatum, iterum cessasse, usque ad Olympiadem 
95. ineuntem  Archonte Athenis ! hormione, annum autem 424 
ante Evang. Quo tempore refert Diodorus Siculus, Libro XV. 
Ileocfpázwg «rveóg ἐκραγέντος ix τῆς Αἴτνης. μεχεὶ Th; Jaime. facta subito 
ignis eruptione er /Eina ad mare usque, nullo nodo potuisse pedes- 
tem exercitum Himilconis Carthaginiensium ducis, praeterire una 
cum Magonis eorundem Pratoris navalis classe littus adversum 
interea. pretervecta. Atque in Chronico Eusebiano, secundum 
efluvium ponitur anno 455 ante t vang. uno anno citius quam a 
Thucydide. Tertium autem fuit quod Paulus Orosius, II. 18. 
refert post bellum Artaxerxis Memoris et Cyri junioris; et quidem 
recte, quanquam Scaligero aliter visum." — Hzc ille. 

Denuo effluvium prodigiosum accidit ÀÁnno Dom. 1669. quo 
penitus deletum est N;colos; oppidum; pars potior oppidorum 
Padara et [τε Castagne a terre motu disjecta. Oppida La 
Guardia, Malpasso, Campo Rotundo, La Poticlli, S. Antonino, S. 
Pietro, Mostorbianco, Montpileri, La Annunciata, Falicchi, Placchi, 
omnino absorpta et deleta ; neque ullum superest vestigium terra- 
rum quz ad eas pertinuerint. Oppida etiam Mascalucia et S, 
Giovanni de Galermo, partim destructa. ] 

Ibid. ^AriTONTEZ ArPIAIS TNAOGOIY, Choephor. ». 323. 

IIvgó; 3 μαλερὰ γνάθος. 

Y. 970. ἘΞΑΝΑΖΕΣΕΙ XOAON. Ovid. Metam. V. 9354. 
.flammamque fero vomit ore Typhaus. 

Apollodor. [. 6. πολλὴ δὲ ix τῷ ςόματος “συρὺς ἰξέδρασε ζάλη. 

Y. 371. ΘΕΡΜΟΙ͂Σ. Steph. Edit. ϑερμῆς» qui tamen mallet ϑερμοῖς, 
ut bina, inquit, utrique substantivo Epitheta adjungantur: at ubi 
slterum, etiamsi ϑερμοῖς legas? potius ϑέρμη:» vel ϑερμῆς retinendum, 
sicut habent Vet. editio et Scholiastes, non ut Epithetum tertium 
τὰς ζάλης, sed ut casus rectus, agnoscente Hesychio, Θέρμης» ὁ ϑέξως 
Φνίων, 

*. 978. ΟΡΓῊΣ ΝΟΣΟΥΣΗΣ. Menander, 

Λόγος γάρ i φάρμακον λύπης μόνον. 
D. Basil. Homil. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν ἡμῶν ὃ λόγος, τὴν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτία: κεκακωμένην Ψυχὴν διὰ τῷ μικεῦ τότε βοηθήματος ἐξιᾶτο. Plane hoc 
ZEschyli in mente habuit : ut et Themistius Orat. VIT. p. 98. Φάρμακον 
K yx οἰδχινόώσης τὸ μὲν αὐτίκα λόγος pin, ᾧ σὺ τηνικαῦτα ἱπράῦνας σφαδάξυσαν 
DD2 
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καὶ ζίωσαν ἔτι. Apud Ciceronem, interprete forsitan Áttio, ut antea 
diximus, ita redditi sunt hi versus, T'usc. Quaest. III. 9r. 
oc. Atqui, Prometheu, te hoc tenere existimo, 
Mederi posse rationem iracundie. 
PR. δὲ quidem quis tempestivam medicinam admovens, 
Non aggravescens vulnus illidat manu. 
Quos adducens versus, inquit H. Stephanus, ψυχῆς νοσάσης 
IRACUNDIA reddidit: in. qua. interpretatione non. est. quod tibi 
negolium facessat. accusalivus ille Rationem, sed lege Orationem 
meo periculo, cum versus id patiatur, et. aliter legi non. possit quin 
mazina fiat Ciceroni injuria, ὅς. Hzc ille, Plutarchi testimonio 
innixus, Qui i» τῷ πσαξαμυθητικῷ «σρὸς ᾿Απολλώνιον, non procul ab initio, 
hac citans, legit ψυχῆς νοσάσης,. [τ Plutarchus, ita Eustath. p. 696. 
l. 41. Ὅξα ὅπως ϑυμὸς κολακενόμινο; μαλθάσσεται, xai κατὰ τὰ δεινὰ τῶν ϑηρίων 
εἴκει τοῖς τιθασσεύεσι. — Kara γὰρ τὴν Teayuó tan, 
Ψυχῆς νοσεισης εἰσὶν ἰωτροὶ λόγοι. 
Nec tamen in interpretatione Ciceroniana Orationem legere debe- 
mus, cum, pace Viri magni, carminis ratio id non patiatur. ( Michael. 
Apostol. X. 31. Θυμῶ λόγος ἰατρό;. Isocrates in Orat. de Pace, p. 167. 
Ὑμας δὲ χρὴ πρῶτο μὲν τῶτο γιγνώσκειν, ὅτι τῶν τσερὶ τὸ σῶμα νοσημάτων «nixa 
ϑεραπεῖαι xai παντοδάπαι τοῖς ἰατροῖς εὕρηνται. ταῖς δὲ ψυχαῖς ταῖς νοσύσαις καὶ 
γεμόσαις ποινξῶν ἐπιθυμίων, dii» ἔγιν ἀλλο φάρμακον «Xx» λόγος, ὃ τολμῶν τοῖς 
ἁμαφτανομένοι: ἐπιπλήτ]ειν" κι τ Δ. Vos etiam. primum σίαίμεγε debetis, 
quum morborum corporis mulle et varie curationes sint a. medicis 
invenla, animis eegrolis, et :nalarum cupiditatum plenis, unicum superesse 
remedium, orationem, que libere delicta reprehendat.] : 
y. 480. LOPITONTA. Hesych. YCoyerra reddit ἐπαιρόμενον, ἰσχύοντα. 
[v. 984. NOXON. Ita yx. 1068. 
----αακόχκ iq róco; 
Tc" ἡντιν &méwluca μᾶλλον.] 

[*. 991. ΣΥΎΜΦΟΡΑ ΔΙΔΆΣΚΑΛΟΣ.  Proverbialis locutio. ] 

X. 395. TETPAXKEAHZ OIQNO*. Plinius Grypas ferarum voluere 
genus vocat, VIL. 2. 

[Ibid. AZMENOZ AE Τ᾽ AN. f. legendum ἄσμενος δ᾽ ἴτ᾽ αν. 

NK. 997. ETENO XE. Στασιμα haec esse notat Scholiastes Aristo- 
phanis in Vespas,  Stasima vero sunt cum stat Chorus et infelicita- 
tem Fabulz narrare incipit, prout discimus ex argumento in Persas. 
Scholiastes ad v. 271. ait Prometheum Nymphas provocasse in 
terram descendere, ὅτε βώλεται pom) τὸν Χορὸν, ὅπως τὸ τάσιμον 473, 
Epodica fecimus quz in Canteri editione sunt Monostrophica. 

X. 401. NOTIOIZ ETETEA HATAIX. Apud Stobaum nescio quis, 
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μυρίαις τπσωγαῖς 
Δακρύων ἀχέων τι βρύει. 
Sept. Theb. x. 590. Μητρός τε σηγὴν τίς κατασθίσει δίκη; Ebraismus. 

X. 402. ΑΜΕΓΑΡΤΑ. [Eunpides Hecuba x. 192. 

"Ow μᾶτεργ τῶ; QUilyn 

᾿Αμέγαρτα κακῶν 5] 
Hesych ᾿Αμέγαρτοι, ἀφθόνητον, ἀξήλωτον, ἢ πολὺ, ἢ μέγαν" ὡς τὸ, ἀμέγαρτε 
σοξώτα, ᾧ ἐκ ἄν τις φθονήσειεν" cujus magnitudo tanta est ut invidiam 
exsuperet. De altera quantitatis specie, quam discretam vocant, 
Catullus in eundem sensum, Carm. V. 12. 

Aut ne quis malus invidere possit, 

Cum tantum sciat esse bastorum. 
Horat. Od. 1I. 2o. Invidia major 

Urbes relinquam. 
Diserte Plutarch. P 598. de Invidia et odio, ai δὲ τῶν εὐτυχημάτων ὑπεροχαὶ 
καὶ λαμπρότητες “πολλάκις τὸν φθόνον κατασθεννύεισιν. Οὐδὲ γὰρ ἐοικὸς ᾿Αλεξάνδρω τενὰ 
(he ἀδὲ Κύρω, χρατήσασι καὶ γινομένοις κυρίοις ἀπάντων' ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ ἥλιος ὧν 
ἀν ὑπὶρ κορυφῆς γένηται, καταχεόμενος τὸ Φῶς, ἃ “αντάπασι τὴν σκιὰν ἀνεῖλεν, ὅ 
μιχεὰν ἱποίησεν" ὥτω «σολὺ τῶν εὐτυχημάτων ὕψος λαξύντων καὶ γενομένων κατὰ 
κιφαλὴς τῷδ QÜoU, συξέλλεται «αἱ ἀναχωρεῖ καταλαμιπόμενος.΄ Mira hoc loco 
Scholiastes constructio, qui δείκνυσιν conjungit cum ἀμέγαρτα, et 
κρατύνων Cum αἰχμήν᾽ quod si ἀμέγαρτα adverbialiter sumas, omnia 
rede procedunt. 

X. 407. AEAAKE. Hesych. Aéma, Bez, φθίζγεται. 

Y. 410. EYNOMAIMONQN. Atlantem et Menoctium intelligit 
Scholiastes α΄. Atlantem et Typhoeum alter. Utrumque dici potest. 
Apoilodor: ].2. Ἰαπειτῶ δὶ καὶ ᾿Ασίας τῆς ιΩχεανῦ, Aha, 0; ἔχει τοῖς ὥμοις 
τὸν ὡρανὸν" καὶ Προμηθεὺς, καὶ ᾿Εαιμηθεὺς» καὶ Μενοίτιος» ὃν κερχυνωσας ἐν 75 
Tiravoua χία Ζεὺς, κατεταρτάρωσεν. Quod ad Typhoeum spectat filius 
dicitur Terre y. 951. ut et ipse Prometheus y. 210. 

" 418. rioPoN,  Robortelli Editio Tézor.] 

Y. 420. APABIAZ Τ᾿ APEION EGNOX. Arabie nomen Etymolo- 
gissat ex Greco cum Hebraicum sit. Ἵν Eodem modo fallitur 
de nomine Artaphernes. [Quid Arabibus cum Scythis ? Scholiastes 
A. Πῶς τὴν ᾿Αφραδίαν Καυκάσω συνώκισιν 5 ὃ Στράοων Quin, οἱ Ὑρωγλοδύται μεταξὺ 
Μαιώτιδος καὶ Καυκασίας. lta sane Strabo, XI. p. 506. ad quem locum 
vir incomparabilis Isaacus Casaubonus, ** Troglodytas," inquit, 
* etiam alii inter Scythas et gentes Septentrionales constituunt. Quod 
autem auctor Scholiorum in 7Eschylum, poetam conatur excusare, 
Arabiam in Caucaso collocantem, et hunc locum profert, ubi 
Strabo 'Troglodytas prope Mzxotim statuit, errat; dum perperam 
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T roelodytas istos cum aliis notioribus qui sunt ad sinistrum maris 
Rubri sinum confundit." Hzc ille. Malim itaque legere, 

Ὃι γᾶς ἔσχατον τσόρον ἀμφὶ 

Μαιῶτιν τ΄ ἔχασε λίμναν, 

᾿Αραδίας τ ἄρειον tÜros. ] 

[V. 424 ΟΞΥΠΡΏΡΟΙΣΙ. Hesych. Ὀξύπρωροι, ὀξυπέρωτοι. — Oppian. 
Halieut. lII. 333. 

Πολλάκι δ᾽ ὀξύπρωρον ὑπὲρ ῥάχιν ἔτμαγε δώψας. ] 

X. 420. ΑΚΑΜΑΝΤΟΔΕΤΟΙ͂Σ TITANA ATMAIZ. Hesych. ᾿Αχάώμαντον, 
ὠτπίαςιν, Fortasse autem hic legendum ὡδαμαντοδέτοις λύμαις" sicut 
supra y. 149. 

[*. 427. ΘΕΩ͂Ν.  Robortelli editio ϑεόν.] 

X. 428. ATAANOG'. Scholiastes Β΄. legit "Av 9', εἰ Zltlantem, 
male: se tamen scite defendit. Οὐ μόνον ΓΑτλας Ἄτλαντος, ἀλλὰ xal 
Ἴλτλας  A^AG, καὶ μαρτυρεῖ τὸ ᾿Ατλαγενάνν. 

x. 490. ΝΏΤΟΙΣ ὙΠΟΒΑΣΤΑΖΕΙ͂. Alii νώτοισιν ὑπογενάξει. — Fortasse 
leyendum ὠμοῖς ὑποςινάζει, ut Y. 450. ὥμοις ἐρείδων. Virg. JEn. IV. 484. 
Axem humero torquet. Nam βατάξειν proprie non est humeris bajulis 
portare, sed ulnis gerulis tenere, ut postea y. 1018. 
σιτραία δ᾽ ἀγκάλη ci βαγάσει, 

[Monet etiam Suidas, in Βαγασας. Καὶ βαγάσαι 8 τὸ ὧραι δηλοῖ “αρὰ 
τοῖς ᾿Αττικοῖ:» ἀλλὰ τὸ Ψηλαφῆσαι, xoi διασηκῶσαι, καὶ διασκέψασθαι τὴ χειρὶ TP 
oui» Εἰ Barzee apud Atticos non significat attollere sed palpare, 
atire&tare, et perpendere, εἰ dispicere, et examinare manu rerum pondus. ] 
X. 491. ETENEI ΒΥΘΟΣ. [14 Sophocles ςένοντα πόντον dixit. 
y. 432. KEAAINOZ Δ᾽ AIAOZ,  Anacr. LVI. 9. 
Ais γάρ ir δεινὸς 








My. 


III. 


X. 496. AATITOMAI KEAP. PPythagorice, cor edere, valet tacito 
dolore consumi. Homerus de Bellerophonte Iliad. z. 201. 
Ἤτοι ὃ xacrortó ios τὸ ᾿Αλήῆϊον οἷος ἀλᾶτο 
Ὃν ϑυμὸν κατέδων, «ror ἀνθρώπων ἀλεείνων. 
Hoc est, interprete Cicerone, Tusc. Quaest. III. 26. 
Qui miser in campis maerens errabat Aleis 
Ipse suum cor edens, hominum vestigia vitans. 
[Aristoph Acharn: y. 1. 
Ὅσα δὴ δίδηγωααι τὴν ἐμαυτῇ καρδίαν. 
Perperam tum citatum tum interpretatum esse hunc JEschyli 
locum, ab Hadriano Junio, si res tanti esset, monerem, in Ada- 
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gium Morderi-corde. Suidas Aidmyuas τὴν xaqd ar! ἡνίαμαι. Interpres: 
Corde-sum morsus. Indolui : dolore sum affectus. Subdit ; καὶ Ὅμννος, 
daas δὲ φρένας Ἕκτορι μῦθος. Momordit autem mentem Hectoris hec oratio: 
Atque etiam Iliad. Ω΄. 128. 

Τέκνον iui» Tío μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχέυων 

Xn» ἔδεαι κραδίην μεμνημένος ἐδέ τι σίτα, 

Ovr εὐνῆς 
Ad quem locum V. Cl. D. Jacobus Duportus, ** Forte an huc 
respexit Virgil. /En. XII. 

Nec te tantus edat tacitam dolor. 
Hom. de Bellerophonte, Il. z'. 

^O» ϑυμὸν κωτέδων, ΄σάτον ανθρώπων ἀλεείνων, 
Hoc est, interprete Cicerone, 

Ipse suum cor edens, hominum vestigia vitans. 
Horat. Epist. II. 1. 51 quid 

Est animum, differs curandi tempus in annum. 





Phocyl. 
Μηδὲ μάτην ἐπὶ αὖρ καθίσας μινύθης φίλον *rce. 

Aristoph. Vesp. Ἐγὼ τῶτον — «ocw δακεῖν τὴν καρδίαν. Et hinc fluxit 
Symbolum illud Pythag. Καρδίαν μὴ ἐσθίειν, vel ut est apnd Tambli- 
chum, Καρδίαν μὴ τεῶγιγ quod et ille aliter exponit, plerique vcro 
cum Lilio Giraldo sic explicant, non animum angoribus cruciandum: 
nec doloribus subinde affligendum, quod et prohibet Thetis apud 
Homerum." Hzc ille.] 

Y. 497. IIPOZEAOYMENON. [114 legit Etymologici au&or. 
Πρισέληνοι" «ρασέλλειν λέγασι τὸ ἐδρίζειν" καὶ οἱ ᾿Αρκάδε; ἐπειδὴ λοιδοεητικοί εἰσιν" 
Vi ἐν ὑπομνήματι Προμηθέως δισμῶν. Hesych. ΙΤΙροσίλει, προπηλακίζει. Schol. 
Aristoph. in Ran. *. 742. ΤἸπροσελῶμεν. ΤΠροπηλακίζομεν, ἐλαύνομεν, ἐκδάλλομεν. 
Alii σροσσιλλώμενον, ἃ σιλλός. Stephanus et Garbitius legunt προσηλέμενον" 
quod melius: legendum vero omnino e Scholiaste ego». 
σ:εσηλωμένες ἀντὶ τῷ ἥλοις πεπαρμόνθς. Hesych. ΤΙροσήλωσαν" πρισέπηξαν, 
teez. ΔροΙ]οάοπιβ I. 7. ἱπέταξιν ᾿ΗἩφαίγῳ τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὐτῷ 
ὡρισηλῶσαι" Εἴ ΠΊΟΧ, i» δὲ τότω “σροσηλωθεὶς ἸΤρομνθεὺ; τοολλῶν ἐτῶν αειθμὸν 
div. [Inde Metaphonce D. Chrysostomus, τὸς τῇ μέθη ποροσηλωμένες, 
Ct βιωτικαῖς «ροσηλώμενος Φιοντίσι.. Julius Pollux. Onomast. 11 4. 
᾿ἱππικρώτης δὲ ὀφθαλμὸν ἰλλαίνειν Φησὶ, τὸν διατροῷον γενόμενον" καὶ ανίλλωμα, τὸ 
αιασλεμμα. Οἱ δὲ, καὶ AM τὸ; ὀφθαλμὸς Ιωνικῶς ὠνόμασαν" σιλλαίνειν δὲ τὸ ἐπὶ 
χλινασμῷ cius TU; ὀφθαλμὺς, ὅθεν καὶ τὸ χλευαξικὸν ποίημα, cio. — H. ip- 
pocrales vero, oculum ἰλλάνειν dixil, qui detorquetur; οἱ respe&tus 
mna. dicilir:. Hi vero Ionico more oculos tous; vocaverunt, xooatus 
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vero esi subsannando oculos vibrare, unde eliam, irrisorium quoddam 
poema, Sillus dictum est. ] 

X. 442. ΝΗΠΙΟΥΣ ΟΝΤΑΣ TO IIPIN, ENNOYEZ EGHKA. D. August. 
Civit. Dei. XVIII. 8. Quem proplerea ferunt de ἱμίο formasse 
komines, quia optimus sapientie doctor fuisse perhiberetur : nec tamen 
ostenditur qui ejus temporibus fuerint sapientes. 

[*. 449. ΦΡΕΚΩΝ ἘΠΉΒΟΛΟΥΣ. Miror quid voluerit vir doCtis- 
simus, 48} in notis ad Psellum p. 169. ait, ** Σαθρὸν τὰς Qpim«. 
Legebatur σαυρὸν, re posui σαθρὸν τὰς Φεένας" Φρενοπληγεῖς. Menand. ini». 
φρενοδλαᾷ εἰς; Qa» ἐπήδολοι ZEschyl." 516 ille.] 

X. 449. EOYPON. Hesych. "EQvgor, ἔδρεχονς ἐμάλυνον. 

Ibid. x' ΟΥ̓ΤΕ ΠΛΙΝΘΎΦΕΙ͂Σ. liaec omnia e nostro transtulit 
Moschio, Ἦν γὰρ ποτ᾽ αἰὼν κεῖνος, γνγ ὑπηνίκα 

Θηςσὶν διαίτας εἶχον ἐμφερεῖς βεοτοὶ, 

Ὄρξειγενῆ σπύλπια καὶ δυσηλίδς 

Φαραγγας ἐνναίοντες" Soi γὰρ v 

Οὔτε Γεγήρης 0X0, ὅτε λαΐνοις 

Εὐφεῖα αὐργαῖς ὠχυρωμέγη πόλις. 
Et mox, 

Ei b» μέριμναν τὴν Πεομηθέως σπάσαν, 

Εἶτ᾽ ἐν ἀνάγκην, X. 1. A 
Vitruv. Il. 1... Primos homines sine sermonis articulati usu. diu in 
cavernis terre ferarum instar habitasse scribit. 

Ibid. ΠΠΔΙΝΘΥΦΕΙΣ. Plinius VIl. 56.  Laterarias domos const 
tuerunt primi Euryalus et. Hyperbius fratres Athenis, antea. specus 
erant pro domibus. 

X. 450. AOMOYEZ HPOXHAOYX. Alii «ρασείλυς" ita et Etymologr- 
cum, Πρόσειλο: οἰκία ἡ 4rghg τὴν (Ax» τετραμμένη" ἵλῃ γὰρ ἡ τῷ we αὐγή" ἐξ ὃ 
“σρόελος καὶ 45907 $4À0;. [ Hesychius, "AnAa* πεδία ἀνήλια" εἴλῃ γὰρ » τὸ 
we αὐγή. Etymolog. Εὔειλος, ὃ εὐαερὴς τύπος" «“αρὰ τὸ εἴλη, ἃ σημαίνει τὸν 
ϑερμασίαν. Vir doCtissimus Cl. Salmasius in Solinum p. 990. ** Graci," 
inquit, ** veteres, εὕειλα et πρόσειλα vocarunt ejusmodi loca modico 
calore tepentia et soli opportune aperta. "l'heophrastus ἢ εὔειλος ναὶ 
ἁπλῶς εὐδιεινὴ 5 Ubi perperam scribitur εὔηλος quod ratione caret, 
nec enim formari potest απὸ τῷ 34ís." — Haec ille, quem suadeo videss. ] 

1014. zrAorPrIAN. At secundum Plinium fabricam maleriariam 
D«edalus invenit. VII. 56. 

X. 451. KATOPTXEZ. Hesych. Κατώρυχες, κατωρυνμέιοι. 

Ibid. ΑΕἸΙΣΥΡΟΙ MYPMHKEZ. Ovidio frugilege, Metam. 11. 624. 
Horat. Sat. I. 1. Ore trahit quodcunque potest. —— 
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Habent alia exemplaria axevwe* agiles, expedite: Et ita legit 
Eustathius, P: I5CO. .. 27. απὸ τῷ àw τὸ ανέω, ὥ μόνον ἀήτης ἐπὶ ἀνέμου, 
καὶ αήσυρον κατὰ τὼς σαλαιὸ; τὸ κῦφον, ὅθεν καὶ ἀήσυροι μύρμηκες τσαφ Αἰσχύλῳ. 
Hesych. "A^cveos κῶφον, ἰλαφρύν. Tryphiodorus, y. 348. 

Ἔδαμεν ἠὔτε πόρτις ἀήσυρος, ἥτε τυπιῖσα 

Κέντρον δ᾽ ἂν ἰποίησε βοοῤῥαίταο μύωπος. 
lege ἥντε τυπεῖσαν ἹΚέντρον ἀνεπΊοίησε. 

Y. 459. TEKMAP.  Garbit. ferminus. 

y. 456. ΕΣ TE AH ΣΦΙΝ ANTOAAZ ETQ. [De Hippone, Centauri 
filia idem refert Euripides, Clementi Alexandrino laudatus, 
Strom. I. 15. 

Ἢ πρῶτα pi» τὰ ϑεῖα epdparrtboaTe 

Χρησμοῖσιν ἢ V ἀτέρων ἰπαντολάς. } 
Cic. Τυβςο. Quast. V. 9. Nec vero Atlas sustinere celum, nec Pro- 
melheus affixus Caucaso, nec stellatus Cepheus cum uzore, genero, 
filia traderetur, nisi coelestium divina cognilio nomen eorum ad errorem 
fabula traduxisset. Servius ad Virg. Eclog. VI. 49. Hic, Prometheus, 
primus Astrologiam Assyriis indicavit, quam residens in monte 
alissimo Caucaso, nimia cura et sollicitudine. deprehenderat : hic 
aulem mons posilus est circa Assyrios, vicinus poene. sideribus, unde 
eliam majora astra demonstrat, εἰ diligenter eorum ortus occasusque 
sgnificat. Hoc vero inventum Palamedi tribuit Sophocles, Fragm. 
apud Achill. Tat. 

᾿Εφιῦρε δ᾽ ἄγρων μέτρα καὶ «εριτροφὰς, 

Talhw Tt ταύτα;) ἀρανιά τε σήματα. 

[Y. 457. ΔΥΣΕΙ͂Σ. Adde hic tres versus ex MS. 

"EzuTa, σάσης Ἕλλαδος καὶ ξυμμάχων 

Βίον διώκησ᾽, ovra τορὶν τσεφυρμένον, ^ 

Gipcw 9' ὅμοιον" πρῶτα μὲν τὸν “τάνσοῷον 

᾿Αφιθμὸν εὔρηκ᾽, ἴξοχον σοφισμάτων, 

᾿Εξιῦρον αὐτοῖς γραμμάτων τε συνθέσεις, 

Μνήμην 9' x. v. ^. ] 

Y. 459. ΚΑΙ MHN APIGMON. Hic cecutiit interpres Graecus α΄, 
et qui eum secutus est Garbitius, reddens, Preterea etiam inveni 
ipsis eximiam multitudinem artium. De Arithmetica omnino intelli- 
gendum, quam Artium prestantissimam censebant Pythagorei, 
inter quos /Eschylus locum obtinuit, duplici respectu : à μένον ὅτι 
ἴφαμεν αὐτὴν ἐν τῇ τῷ τεχγίτα aH διανοία CrQuaopUra τῶν ἄλλων ὡσανεὶ λέγον 
Sud κόσμιον καὶ πιαραδινγματικὸν, πρὸς ὃν ἀπερειδόμενος ὃ τῶν ὅλων δημιιργὸϊγ ὡς 
«τὸς προκέντημά m (ita novo nomine appellare videtur antecedentes 
in mente divina priusquam existerent rerum notiones) x«i ἀρχέτυπον 


Ets 


210 IN PROMETH. VINCTUM 


eraexdwygax, τὰ ix τὴς ὕλης ἀποχοσμεῖ καὶ τῷ οἰκεία TÍAUS τυγχάνειν eui" 
ἀλλὰ καὶ ὅτι φύσει προγινεγίρα ὑπάρχουσα (ita legendum) ὅσῳ συνανείρει μὲν 
ἑαντὴ τὰ λοιπὰγ 8 συνανείρεται δὲ ἐκείνοις, Nicomachus I. ᾿Αριθμητικῆς 
εἰσαγωγῆς. [᾿Αφιθμὸνν ut hic Prometheus ἔξοχον σοφισμάτων, ita ipse 
Pythagoras σοφώτατον omnium dixit. J/Elian. Var. Hist. IV. 17. 
“Ἔλεγεν ὅτι τπσάντων σοφώτατον ὃ ἀριθμός" δέυτερος δὲγ ὃ τοῖς πράγμασι τὰ ὀνόματα 
Sir. Omnino rejicienda est viri doctissimi importuna emendatio, 
qui, in Atheneum XV. 3, legit, ὁ ἀριθμὸς εὑρὼν, approbante Scheffero : 
Sic enim hac ἀκάσματα Pythagorica prodit etiam Iamblichus, de 
vita Pythag. XVIII. p. 85. Τί τὸ σοφώτατον ; οἰριθμός" δέντερον δὲ τὸ 
Toi; πράγμασι τά ονόματα τιθέμενον.) Quod vero ad auctorem Arith- 
metice spectat, sunt qui Minervam eo nomine laudant, Liv. VII. 9. 
eoque Minerve templo dicatam legem, quia numerus a Minerva inven- 
ius sit: alii Palamedem, de quo Plato, ἡ ἐκ ἐννύηκας ὅτι Quoi» ἀριθμὸν 
εὑρών 5; Sophocles de eodem, Fragm. apud Achill. Tat. 

Οὗτος δ᾽ ἰφεῦρε τεῖχος ᾿Αφγείῳ reno, 

Σταθμήν v ἀριθμῶν, καὶ μέτρων εὑρήματω 

Κακεῖν ἔτευξι. 
Eunpides: in Phonissis, X. 545. 

Kai γὰρ μέτφ ἀνθρώποισι, καὶ μέρη γαθμῶν 

Ἰσότης ἔταξεν καριθμὸν διώρισε, 
Et Manilius IV. 207. 

Qui primus numeros rebus, qui nomina summis 

Imposuit, certumque modum, propriasque figuras. . 

X. 459. TPAMMATON TE ZYNOGEXEIE. [ta Cedrenus, p. 66. Προμηθεὺς 
σεαμμωτικὴνγ ὥς φασιν, ἐξεῦρεν" et Suidas, ΤΙρομηθεὺς εὗρε πρῶτο; τὴν γραμ- 
ματικὴν φιλοσοφία. — Alii ad alios referunt. Plinius VII. 56. Literas 
semper arbitror Assyrias fuisse: sed alii apud /Egyptios a Mercurio, 
ut Gellius, alii apud Syros repertas volunt: locum consule. [Servius 
in ZEneid VI. 749. Νῦς dicitur ( Mercurius) id est sensus, quo. Philo- 
sophiam, que hec indicat, intelligimus: quia ipse ettam invenit literas.] 
Euripides ad Palamedem, cujus sub persona ita loquitur, Fragm. II. 

Τὰ τῆς γε λήθης Φάρμακ᾽ ὀρθώσω; μόνος, 
" Apwa xai φωνόντα" συλλαδὰ; τιθεὶς, 
᾿Ἐξεῦρον ἀνθρώποισι γράμματ᾽ εἰδέναι. 

X. 460. MNHMHN Θ᾽, Num innuit λογισμὸς καὶ τὼς τῶν ὀνσεμάτων 
ϑέσεις ; hec enim Mnemosynes inventa, Diod. Sic. V. 67. 

Ibid. ArrANTON MOTXIOMHTOP'EPTATIN. Secundum Pythago- 
ricos, hi namque ἐπὶ exo ἐπειρῶντο T» μνήμη γυμνάζειν" ἀδὶν γὼρ μεῖζον 
«ὡς ἐπιγήμην καὶ ἐμπειρίαν καὶ Φρόνησιν, T8 δύνασθαι μνημονεύειν,» — Jamblich. 
de vita Pythag. 29. [Mnemosynem Musarum matrem esse finxerunt 
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Poetz. Hesiod. in Theog. *. 914. 
Μνημοσύνης δ᾽ ἐξαῦθις Maven καλλικόμοιο, 
Ἐξ ἧς ἀν Meus χρυσάμπυκες ἰξεγένοντο. 
Orpheus sive potius Onomacritus, in hymno in Musas, f. I. 
Μνημοσύνης καὶ Ζηνὸς ἐριγδύποιο θύγατρες 
σαι. 

[Ibid. EPrATiIN. Callimach. in lIambis, apud Schol. Pind. 

Isthm. II. 1o. & γὰρ ἐργάτιν τρέίφω 
T» μῶσαν ὡς ὃ Χῖος ὑλλίχον ἔπος. 1. Ὑλλίχω γέπες.] 

Y. 461. ΚΑΙΖΕΥΞΑ ΠΡΩΤΟΣ. Át Plinius, bovem et aratrum Buzyges 
Aiheniensis, ut alii, Triptolemus, VII. 5G. ([Eumenid. xy. 647. 
Ὦ σαντομισὴ κνώδαλα. Hesych. Κυωδαλα" κυρίως τὰ ϑαλάτια ϑηρίπ" κινώθαλαι 
γάρ ic» τὰ ἐν τῷ ἁλὶ χνώμυα. Ὅμηρος δὲ ἐπὶ χερσαίω Φησὶν κνώδαλον ϑηρίον, ἢ 
δῶν μικρόν. 

Y. 462. ΖΕΥΤΛΑΙ͂ΣΙ. Alii ζεύγλοισι, quod magis probo. 

Ibid. zoMAziN Θ᾽. Tan. Faber leg. σήμασίν 9. Epist. LXVII. 
[Fortasse vero distinguendum, 

Ζεύγλαισε δυιλεύωτα" σώμασίν» ϑ᾽ ὅπως 
Θνητοῖς μεγίγων διάδοχοι μοχθημάτων 
Τένωνθ᾽. ] 

X. 469. ΘΝΗΤΟΙ͂Σ ΜΈΓΙΣΤΩΝ AIAAOXOI ΜΟΧΘ. Quo sensu 
jumentum συνεργὸν ἡμῖν ζῶον dixit D. Basilius in c. II. Esaiz. Inde 
nomen. Columella praefat. VI. Jumenta nomen a re traxere, quod 
nostrum laborem vel onera subvééfando vel arando juvarent. Διάδοχοι 
hic idem quod alibi ixX«r«« ab eodem. Vid. Plut. de Fortuna p. 
98. et Hierocl. Fragm. 212. [Porphyruis de Abstinentia III. 18. 
Agxü γὰρ ὅτι μηδὲν «roni» διομένοις χρώμεθα «σροκώμνεσι (ρος xapdoruc) καὶ 
μόχθως ἵππων, ὄνων τε οχέιαν καὶ ταυρῶν γονὰς) ὡς Αἰσχύλος φησὶν ἄνδολα 
(ὠντιδελα) xal «rwr ἰκδίκτοραγ χειςυσάμενοι καὶ καταξίυξαντε. —/Eschyli 
locus quem respicit Porphyrius, extat apud Plutarchum, de For- 
tuna. Νῦν δὲ, inquit, ἀκ ἀπὸ τύχης» 93i αὐτομάτως σερίεσμε» αὐτῶν καὶ κρατῶμεν, 
ἀλλ᾽ à Προμηθεὺς, veríci ὁ λογισμὸ:,) αἴτιοῖ, 

"leap ὄνων T ὀχεῖα,, καὶ ταύρων ψονὰς 
ANS; ἀντίδωραι ( ἀντίδυλα) καὶ «τόνων ἐκδίκτορα, 
κατ᾽ Αἰσχύλο. lta liber dicuntur ab Hierocle apud Stebseum, 
Serm. LXV. Συμπαθοεῖς δὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις καιφοῖς διάδοχοι τῶν ἀνιαρῶν. — Et 
DOster X. 1095. Διάδοχος τῶν σῶν τόνων. ] 

Y. 464. T€' APMAT' HTATON. Legit Canterus ὑφ᾽ ἄρματά 7 non 
necessario : mallem ἅρμα τ΄, Quod vero sibi arrogat Prometheus, 
alii aliis tribuunt. Plin. N. H. VII. 56. Vehiculum cum quatuor rotis 
Phryges, Et postea, Bigas primum junxit Phrygum natio, quadrigas 

EE2 
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Primus Erichthonius currus et quatuor ausus 

Jungere equos. 
Euseb. Chron. num. 543. Erichihonius primus quadrigam junzit in 
Grecia, eral quippe apud alias nationes. Et num. 447. Trochilus primus 
fertur junzisse quadrigam. — Tertullianus posteriori favet sententiae. 
[De Spectaculis e. 9. δὲ vero Trochilus frgivus auctor est currus, 
primo Junoni id opus suum dedicavit. Ita et Theon in Aratum. Οἱ δὲ 
μυθόλογοι τὸν Ἠνίοχον λέγεσιν εἶναι εἴδωλον ἢ BOOugoQórra ἢ Tox Qut, τῆς Καλλιθείας 
«αἴδο:, τῆς τρώτας ἐν Ages γενομένη; ἱερείας, ὥρμα «σρῶτον ἐπιζιυξάντο;. ] 

X. 467. AINOIITEP'. Apposite Cassiodorus Var. Epist. V. 1}. 
Vela alas navium facientia, linum volatile, quidam spiritus currentium 
carinarum, prenuntia mercium, aurilia quieia naularum, quorum 
beneficio conficiunt otiosi quod a pluribus avibus viz probatur impleri. 
Nostrum secutus Ennius naves velivolas dixit: et Virgil. En. IIL. $20. 

—— velorum pandimus alas. 
[Oppianus Hal. I. 190. navem vocat ἐΐξυγον ὥρμα ϑαλάσση. Nonnus 
ἁλίδρομον ἅρμα ϑαλάσσης, in Dionysiacis. Plautus Homeri exemplo 
equum lignum de navi dixit, in Rudente. Homerus item Odyss. Η΄. 36. 
Tà» nie ὠκεῖαι ὡσὶι αὐερὸν vi νόημα. 
Ad quem locum V. Cl. D. Jacobus Duportus, in Gnomologia 
Homerica. *'* Níg quacunque oua, unde et ἅλος ἵπποι a poeta 
vocantur, ob celeritatem : ὠκύτατον γὰρ xai ἵππος ἐν ζώοις. Eustath. 
Ideoque ἡλίῳ ἀνάκειται) ὡς ταχυτάτῳ ταχύτατος. Herod. Euterpe pos- 
tremis verbis." Mox, paucis premissis. ** Naves, aves quibus remi 


pro alis. — εὐήρετ᾽ ἔριτμαγ τά τε Aree νηυσὶ πέλονται, αἱ Poete alibi, et 
Hesiod. 





— — Né; efheá «ποντοπόροιο. 

Schol. Aristoph. Avibus. Αἱ νῆες ἀντὶ «heu» τὰς κώπας ἔχρισι quan- 
quam vela etiam pro alis sunt. Unde et Naves appellat /Eschylus, 
Prom. Vinct. »eóxlga ναυτίλων ὀχήματα, h. 6. τὰ ἔχοντα τὰ ἄρμενα ὡς 
vlhez, ut et recte exponit Scholiastes. Et velivolum mare post 
Lucretium dixit Virgilius. Idem et Mercurium volare remigio 
alarum. Kec igitur κατ᾽ ἀντιγροφὴν dicuntur, Remi sunt ale navium 
et Ale sunt remi avium." Hactenus vir do£&tissimus.] 

Ibid. NAYTIAQN OXHMATA. Ex Homero adumbratum, Od. 
A. 708. Νηῶν ὠκυπόρων ἐπιξαίνιμεν, αἱ 3 ἁλὸς ἵπποι 





᾿Ανδράσε γίγνονται. 
Ita Cicero Argo appellavit πουιπ vehiculum Argonautarum, de Nat. 
Deor. II. 25. et Catullus de eadem, Carm. LXIII. 9. 

Ipsa levi fecit volitantem flamine currum. 
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[Y. 472. KAKOZ A' IATPOXZ. Quomodo dicitur, 
ἼΛλλων» ἰατρὸς» αὐτὸς ἵλκεσι βρίων. 
Aliis medicus, ipse ulceribus scatens. 
Laudat Plutarchus in Libello de utilitate ab inimicis capienda. p. 80. 
Et Michael Apostolius ix τῷ τρφωγῴδευ desumptum esse monet. 
Paremiam vocat Gregorius Nazianzen. in apologia de fuga sua: 
Ἢ τῆς παροιμίας φόῤῥω ϑέωμεν, ἄλλοι; ἰατρεύειν ἐπιχειρῶντες,) αὐτοὶ βρύοντες 
Aun. ut proverbium procul fugimus, aliis mederi. parantes, ipsi 
scalenles. ulceribus. — Huic affinis proverbialis etiam locutio ( para- 
bolam vocat Dominus noster) ἰατρὶ, ϑεράπευσον σεαυτόν. Medice, cura 
teipsum. D. Luc IV. 29. Demosthenes Orat. I. contra Aristogeit. 
Ta; ἐπιλήπῆως Φησὶν ἰῶσθαι, αὐτὸς ὧν ἐπίληπῖος «ac τοονηρία. Epilepsia 
laborantes predicat se sanaturum, cum ipse omni improbitate laboret. 
Homer. lliad. Λ΄. 833. 
Τὸν μὲν ἐνὶ κλισίησιν ὀΐομαι ἵλκος ἔχοντα 
Χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν ἀμύμονος ἰητῆρος. 
Eum in tentoriis puto, vulnus habentem 
Indigere et ipsum perito medico. 
Philemon. —— τὸς ἰατρὼς oid" ἰγὼ 
"fie ἐγκρατείχ: τοῖς νοσῶσιν εὖ σφόδοα 
Παντας λαλξντας, εἶτ, ἐπὰν τἹαίωσί τι; 
Αὐτὼ; σοιῶντας warÜ oc Ux iw» τότε. 

Υ. 426 ΔΟΛΟΥΣ EMHEAMHN. δόλος ut et dolus μίσον. vid. Cicer. 
Offic. III. 14. ἐμήσατο Hesych. interpretatur ipsxaricure, — [Choeph. 
f. 991. Ἥτι; δ᾽ ἐπ᾿ ἀνδοὶ τῶτ᾽ ἐμήσατο τύγος.] 

M. 479. Ot XPIZTON. Euripid Hippol. X. 516. 

Πότερα δὲ xpigóv ἢ erorór τὸ φάρμακον 5 
Porphyrius de Abstin. [. 27. Eis ὀσφραντὸν, εἴτ᾽ iwixpuro» εἴτε «σοτὸν ἢ 
βιυτὸν προσάγειν φάρμακον. 

Ibid. ΟΥ̓ΔῈ ἸΠΣΤΟΝ. Gilb. Gaulminus, Prorsus legendum, ἃ 
xenon 23i ea. et ad verba scholiast. T&ro δηλοῖ τὸ «ngo, quantum sc 
lorquet ut inepliat! ἀπὸ τὸ «iu ecu ῥήματος: qua Απαϊορία ? quicquid 
agat, nunquam «egi» in ullo auGlore ἀντὶ eoa reperiet : sed verius est 
ignorasse eum linguam suam, Hzc ille; sed quanto verius est eum 
nimis incaute censuram tulisse, cum frequenti in usu fuisse ex veteri- 
bus Grammaticis discimus ? Usus est Scholiastes A ristophanis in Plut. 
iru ἄν era κὸν τὸ “ασσόμενον) ὡλαςὸν τὸ σλασσόμεγον, καὶ «σιγὸν τὸ σσινόμενον" Quin 
et apud ZEschylum nihil mutandum esse ex Eustathio discere potuit, 
P. 464.1. 95. Τρεῖς φαρμάκων ἰδίαι eas Ὁμήρῳ" Vrimagx ὡς νῦν ἐπὶ Μενιλάω, 
One Wc φάρμακα εἰδὼς Πάσσιν à Μαχάων" xal yp, οἷον ἰὼς χρίεσθαι" καὶ 
αἰζὰ κατὰ τὸν Αἰσχύλον, Twrigi «οτὰ 9 σότιμα, ὡς ἐπὶ Ἑλένης ἐν Οδυσσεία 
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τῷ κρατῆρι ἀναμεγνύσης φάρμακα. — Nec possum quin mirer de analogia 
dubitasse virum eruditum, cum eadem ratione qua χριγὸς a χρίω 
κέχριγαι Ot eago; ἃ «xw «ixarai, etiam. «up; ἃ σίω “έπιραι deductum 
sit, quod verbum frequenter usurpatum comperimus. Pind, Isthm. 
Od. VI. in fine, σίσω σφι Δίρκης 

- ἁγνὸν ὕδωρ. 
ubi Schol. eias δὲ τὸ ποτίσαι, καὶ σοτίγρας δὲ αἰσας ἔλεγον. Hesych. 
Ilgpor, «riis erícas γὰρ τὸ ποτίσαι, xal σίξραι αἱ woriggaa* δῖ Ἔμκπκισον, 
“σύτισον. Id. Ὑπέκισα, ὑπεκέτισα. 

X. 490. KATEZKEAAONTO. Hesych. Κατασκχελεῖν, κατασκελετεύειν, 
τὰς σάρκας κωτάφασμα. ÍT. καταφαγεῖν. 

Ibid. ΠΡῚΝ Ero ΣΦΙΣΙΝ. De medicina Plinius VII. $6. Medi- 
cinam /Egyptii apud ipsos volunt repertam, alii per Arabum Babylonis 
et Apollinis filium : Herbariam et medicamentariam a Chirone Saturni 
εἰ Phylirz filio. Ad ipsum Apollinem referunt alii. Callim. 
hymn. II. 45. ix δέ νυ Φοίδυ 

| ητροὶ dzacis ἀνάδλησιν ϑανάτοιο. 

Ovid. Met. I. 521. 
Inventum medicina meum est; opiferque per orbem 
Dicor, et herbarum subje£ía potentia nobis. 

*. 483. TPOIIOYZ AE IIOAAOYZ. Claudian. II. in Eutrop. XX. 492. 

quoscunque Prometheus 
Excoluit, multoque innexuil zthera limo, 
Hi longe ventura notant, dubisque parati 
Casibus occurrunt. —— 

X. 484. ἘΞ ONEIPATON A ΧΡῊ YIAP TENEZOeAL Hom. 

Odyss. T'. 547. 

Οὐκ bae, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐσθλὸν ὅ τον τοτελεσμένον ipat, 
Synesius de Insomniis. p. 192. Εἰ δί εἰσιν ὕπνοι προφῦται, καὶ τὰ ὄναρ 
ϑιάματα τοῖς ἀνθρώποις ὀρέγωσι τῶν ὕπαρ ἰσομένων αἰνίγματα. [ Etymolog : 
"rvae, ἀληθῶς" παρὰ τὸ ὑπάρχειν, ὅτι μόνα τὰ ἀληθῆ ὑπάρχυσι. — Mosch. 
Idyll. II. 17. 

















τὸ γὰρ ὡς ὕπαρ εἶδεν ὄνειρον. 

Ubi V. Cl. Bonaventura Vulcanius. ** Opponuntur inter se 
ὅναρ €t ὕπαρ, ut apud Homerum. Ὀδυσσ. T. 

Οὐκ ὄναρ a^^ ὕπαρ ἰσλὸν 0 καὶ τετελεσμέιον Vas. 

Neque aliud est ὕπαρ, quam ὀκίασία ἀληθῶς ὑπάρχωσα, et ut vult 
Hesychius, μεθ᾿ ἡμέρας ἱναργῶς ἀληθής." Hzc ile. Artem vero 
oneirocriticam inter Chaldzos viguisse, vel ipsi Greci fatentur; 
Diodorus Siculus, II. 90. Ἐνυπνίων τε καὶ Ttec Tu» ἐξηγήσεις απτοφαίνονταιο 
Daniel: IL. 4. Responderunique Chaldei regi Syriace; Rez ia 
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sempilernum. vive; dic Somnium servis tuis, et. interpretationem ejus 
indicabimus. Philo Judaeus hoc inventum Abramo adscribit. ] 

Y. 485. ΚΛΗΙΔΟΝΑΣ TE AYZKPITOTZ. Suidas, Κληδών' φήμη, μαντεία, 
Καὶ κληδονισμοὶ, αἱ διὰ τῶν λόγων “σαρατηρήσοις,. Tale illud juveni oblatum 
Mitylenzo, Pittacum de conjugio consulenti. Callim. epigr. II. 
Tibullus, Eleg. 1. 3. 

Illa sacras pueri sortes ter sustulit, ill; 
Fettulit e triviis omina certa puer. 
[Alcinous de doctrina Platonica : c. 15. ἀφ᾽ ὧν, nempe a daemonibus, 
dune καὶ δαΐειαι καὶ ὀνείρατα καὶ χρησμὸν καὶ ὅσα κατὰ μαντέιαν ἀπὸ ϑνητῶν 
τιχντιύεται. ] 

y. 486. ἘΝΟΔΙΟΥ͂Σ TE ΣΥΜΒΟΛΟΥΣ. Obvia signa quz fausta aut 
infausta in itinere occurrunt ; quale Xerxi de equa leporem pari- 
ente, et Agamemnoni de aquilis leporem vorantibus, in Agam. 
Y.I20. [Inter species οἱωνιςικῆς numeratur bó, ὅταν ἰξηγήσεται τὰ ἐν τῇ 
Us ὑπαντῶντα. | 

[Y. 487. rAM*üNYXON TE FITHZIN. Suidas Telegonum augu- 
randi scientiam invenisse tradit; Plinius VII. 56. ait esse inventum 
ejus Caris a quo Caria nomen acceperit. Alii in Etruria reper- 
tam volunt, auctoremque extitisse Tagen. Ovid Met. XV. 558. 
Quin de Chaldzis, (a quibus ad Lydos, a Lydis ad Etruscos videtur 
defluxisse ) Diodorus Siculus II. 20. ᾿Εμπειρίαν δ᾽ ixun καὶ τῆς διὰ τῶν 
suu? μαντικῆς. ] 

[*. 488. OITINEz AEzIOI. Callimachus de Tiresia vate, Hymn. 
M 125. Τιωσεῖται δ᾽ ὀρνιθας,) ὃς ἄισιος, oi τε πέτονται 

"Pula, καὶ “ποίων 8x ἀγαθὰς οἸέρυγις. ] 

(v. 489. AIAITAN. δΔίαιτα est vivendi ratio, prout transtulimus, 
seu edendi modus, institutum. Significat etiam domicilium, habi- 
tationem et cenaculum, quod in eo per diem edatur si Varroni 
fide. Hinc. Τιμώνειος δίαιτα, proverbialiter usurpatur de solitaria, 
Nempe sic nominavit M. Antonius, debellatus pugna Aétiaca, 
maritimam illam coenationem de qua Strabo XVII. et Plutarch. in 
Antonio. Hinc et adagium, "Ax»»« βίος, ἄλλη δίαιτα" ἐπὶ τῶν ἐπ᾿ ἀμείνονα 
βίω μιταδαλλόντων, — Alia vila, alia dicta; de iis qui ad meliorem sese 
vitam cenferuni. Nunc hec dies aliam vitam adfert, alios mores 
postulat, "Terent. in Andria. I. 2. Noster in Persis. v. 41. 

᾿Αὐροδιχίτων δ᾽ ἔσεται Λυδῶν 

Ὄσχλος. 
Hesych. δίαντα. ϑεσμό;" διαγωγὴ τροφῆς» 9 καθημερινὴ τροφή. — Martinius 
in Lexico Philologico. ** Dicta, δίαιτα, vivendi seu edendi modus, 
institutum, a Avr», id est, epulum, quod est a δένυμι, epulas do."] 
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[*. 492. ΣΠΑΓΧΝΩΝ TE AEIOTHTA. Plinius VIf. 56 ad finem. 
Animal occidit primus Hyperbius Martis filius, Prometheus bovem. 
Nempe ad sacrificandum prout suadet noster, et ad divinandum. 
Virg. /En. IV. 64. — spirantia consulit exta. Servius. Aruspices 
exta consulere dicuntur cum inspiciunt. Σπλαγχρόσκοποι, | extispices. 
V. Cl. legit ad hunc locum τελειότητα, sed non probo.] 

X. 499. ΠΡῸΣ HAONHN. Ut «ej; βίαν, «ρὸς φιλίανγ c. supra. 
καθ᾽ ἡδονήν" YD. 

[*. 494. ΧΟΛΗΣ. Immo ἃ Clialdeis primum manavit hoc divi- 
nationis genus.  Ezek. XXI. 21. Rex Babylonis respexit 1323 
in jecore, atque hi videntur ia illi quorum facit mentionem 
Daniel II. 27. IV. 4. quasi se&Ctores dicti a "t3 secuit, quod ex 
victimis se&tis futura predicerent; ad quos etiam referendum esse 
censco illud Diodori Siculi, II. 29. Ubi de Claldzis agens, ἐκ ἀσοφὶς 
δὲ, inquit, xai «à eng τὴν ἑεροσποπίαν (nempe τῶν ἱερειῶν, victimarum, 
inspeCtionem) ἀκειδῶς ἐπιτυγχάνειν νομίφονται. 

X. 496. ΔΥΣΤΕΚΜΑΡΤΟΝ. Hesych. Δυρίκμαρτονγ δυσχερὲς τίλος 
(xov, ἢ μὴ ἔχον τέλος. 

[Y. 497. ΦΛΟΙΏΠΑ ZHMATA. Apollonius Argonaut. I. 145. 
ἔμπυρα σήματ᾽ ἰδίσθαι, 
rerum eventus discere ab igne victima, et fumo, quod faciebant 
δι ἱμπυρόσκοπο. — Ad Virgilianum illud, En. X. 17$. 

Tertius ille hominum Divumque interpres Asylas, 

Cui pecudum fibre, coli cui sidera parent, 

Et lingue volucrum, et presagi fulminis ignes. 
V. Cl. Germanus Valens Guellius: ** Fortasse hoc ita accipien- 
dum, ut Διὸς σέλας ἃ Sophocl. in Colono, inter omina et signa quz 
de colo hominibus dantur auspicato, recensetur, sub persona 
CEdipodis narrantis se Apollinis responsa secutum in Colonum 
appulisse. X. 93. 

Σημῆα δ᾽ ἥξειν τῶνδί μοι “αρεγγία, 





Ἢ σεισμὸν, ἢ βροντὴν Tw. ἢ Διὸς σέλα:. 

Et confirmabant signa mihi horum eventura esse 

Vel terre motum, vel tonitru, vel Jovis fulgur. 
Sunt qui putant poetam illud Apollonii respexisse, I. 144. 

Amroión;" αὐτὸς δὲ ϑιοπροπίας ἰδίδαξεν ᾿ 

"Oui; τ᾽ ἀλέγειν ἠδ᾽ ἴμπυρα σήματ᾽ ἰδέσθαι. 

4fpollo: ille autem vaticinia edocuit 

Auguriaque observare, atque ignita signa explorare. 
Quamvis apud Platonem in legibus, iyzv;« σήματα alii signa calentia 
et calentium victimarum interpretentur: quam sententiam φλὸξ iyxww 
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εἰ τὰ ἔμπυρα ἃ Sophocle pro victimis posita sunt, sub persona 
Electre *. 406. 
XP. Μύτηρ μὲ Ψίμτει morel τυμδεῦσαι χοᾶς. 
: quo fers ista sacra, 
cHR. Mater mitlit me, ut patris tumulo inferias afferam. 
Et in Antig. y. 1221. 
Βωμοῖσι παμφλέκτοισιν, 
Sacrificia tentavi 
In aris flammantibus. 
Que et /Eschylus in Prometheo qaeywx& σήματα vocare videtur." 
Hec Guellius.] 

f. 498. ESGMMATOZA. Aristoph. in- Plut. Y. 635. ex Phineo 

Sophoclis. ; 

᾿Εξωμμάτωται xal λιλάμπρυνται κόρας. 
[Ubi Scholiastes. Ἡ δὲ λέξεις, ἀντὶ τὸ ἐπιτεταμμένως δρᾷ. Ἡ γὰρ dE, ἱπίτασιν 
$a. Etiam alter: ἐξωμμάτωται γὰρ καὶ ἀντὶ τῷ ἰκκέκοπῆαι τὸς ὀφθαλμὼς 
Aere, καὶ arri τὸ dx τῶν ὀφθαλμῶν» ἀφηρήθη τὸ κάλυμμα. Jul. Pollux 
Onomast. II. 4. ᾿Εξομμάτωσιν" rper ὀμμάτων οὕπυ' — Sordium in oculis 
elotionem.) 

Ibid. EnAPTEMA. Hesych. ᾿Ἐπάρφγεμος,| ἀποκικρυμμένος, 8 νόσος 
ἰφθαλμῶν᾽ ἐπάργεμα γὰρ λέγιται τὰ ὄμματα ὅταν ἦ τετυφλωμένα ὑπὸ λευκωμάτων" 
καὶ wára δὲ τὰ τυφλὰ καὶ aQwrwa ὅτως λέγεται. — Eodem vocabulo usus 
estin Agamem. X. 1122. 

᾿Επαργέμοισι ϑισφάτοις ἀμηχανῶ. 
Et in Choeph. v. 663. 

Αἰδὼς γὰρ i» λεχθεῖσιν ux ἐπαργέμος 

Aéyus τίθησιν. —— 
Eustath. ad Il. τ΄. Ρ. 427. ecyis, τὸ λευκὸν, ὅθεν καὶ ἐκάργεμον, τνάθος ὀφθαλμῷ 
τὸ χοωινῶ; λεγύμενον λεύκωμα» ὡς «eu καὶ Αἰσχύλος “παραδηλοῖ, Idem ad Odyss. 
Β΄. p. 1490. eynaos, νόσος ὀμμάτων) a ὃ ἄρφγιμα χατὰ Δίδϑυμον τὰ ixi 
ὀφθαλμῶν λευκώματα, ὧν μνήμη τῷ Αἰσχύλῳ ἐν τῷ ---- πρόσθεν ὄντ᾽ ἐπάργεμα. 

Y. 501. XAAKON, ΣΙΔΗΡΟΝ. Alios repertores assignat Plinius 
VIL. 56. Ferrum Hesiodus in. Creta eos qui vocati sunt. Dactyli 
ldei. /rgenium invenit. Erichthonius Atheniensis, ut alii, /Eacus ; 
/furi metalla et conflaturam Cadmus Phoenix ad Pangaeum montem, ut 
alii, Thoas ei /Eaclis in Panchaia, aut Sol Oceani filius. 

Y. 504. ETAAHBAHN. Hesych. Συλλήδδην, ὁμῶ, συλληαγικῶς, ὡς δι | 
ὀλίγων φολλὰ εἰπεῖν συντόμως. 

i 





τῷ φέρεις ταδ᾽ ἴμπυρα ; 








ἐμπύρων ἐγεύομην. 








[*. 506. MH ΝΥΝ BPOTOTZ l. μή ro» βροτές.} 
[Y. $08. ΕΥ̓ΕΛΠΙΣ EIMI TONAE Σ᾿ ΕΚ ΔΕΣΜΩΝ. Schol. A', Ὡς 
λίαν ἐγὼ Die τοῖς λόγοις οἷς λέγεις, τῦτο γὰρ δηλὸι τὸ εὔελπίς εἶμι τῶνδε, ἤγων 
F 
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τάτων ὧν λέγειςγ ὡς καὶ λυθήσῃ τῶν δισμῶν.  Ridicule, τῶν enim pertinet ad 
τὸ δισμῶν.] 

Υ. 511. IIEIIPOTAI, Hesych. Πέπρωται, τιτύπωται, ὥρια!" τὺ 
Εἰἱμαρμένον Cnrtiv. 

X. 514. ΟἸΑΚΟΣΤΡΟΦΟΣ. Hesych. Οἰακογρύφος, κυθερνήτυς, [Noster 
in Persis X. 769. 

Φρένες yàg αὐτῷ ϑυμὸν olaxorcóQur. ] 
Y. 515. ΜΝΗΜΟΝῈΣ T'EPINNYEX. Eodem sensu in Agamem- 


none ᾿Ἐριννὺν ὑχερόποινον VOCat, qua Sophocli : ὑςερόπες. De sera numinis 
vindicta consule Plutarchum. Virg. /En. I. 4. 


memorem Junonis ob iram. 

[Etymolog. ᾿Ἐρίννες, Sex τιμωροὶ τῶν πατρικῶν ὠσεδημάτων' Φαρὰ τὸ ἂν τῇ 
ἐρᾷ ναίειν ὅ igi οἰκεῖν ἐν τῇ γῆ. Ἢ, ἢ ἐκ τῆς γῆς ανερχομένην ἐρανὺς καὶ ipssücs 
καταχθονία γὰρ ἡ δαίμων. ᾽Η, «vago τὸ τὰς ἀρὰς ἀνύειν, οἱονεὶ ἀρανύς τις ὥσος καὶ 
ἐρινύς, ἢ τὰς ἀρὰς ὠνέεσα καὶ ἰχτελᾶσα. Ἢ, “σαρὰ το igi καὶ τὸ ἀνύειν» ἡ μεγάλως 
ἀνύασα. Ἢ, παρὰ τὸ ἐλινύειν, τὸ ἥσυχα Gur, γέγονεν ἐλινὺς καὶ ἐρινὺς, ἡ ἡσυχάζωσα, 
κατὼ ἀντίφρασιν, τοτέξιν ἡ μὴ ἡσυχάζαησα. Quig si admittenda sit postrema 
etymologia, nihil exigit ut exponatur per antiphrasin; sed potius 
eodem sensu quo ὑγερόποινος Ἐρινὺς dicitur nostro in Ágamemnone 
$. 59, et Horatio, pede pena claudo. Vide et que ad Sept. 
contra Theb. y. 797.] 

X. $16. TOYTON AP'O ZEYZ. Lege cum interrogatione. 

X. 517. OYKOYN AN EKQOYTOI  Pythagoreorum, opinio, qui 
Deum Fato subjiciebant ; Deum, i.e. Divinam providentiam, vel 
fortunam. Inde Stoici hanc partem praecipue fovebant. Adi sis 
Lipsii Manuduct. ad disciplin. Stoicam. Physiol. Stoic. Dissert, 
XII. Hinc poetica verborum pompa Horat. Od. I. 95. 

Te semper anteit seva Necessitas 
Clavos trabales et cuneos manu 
Gestans ahena : nec severus 
Uncus abest liquidumque plunbum. 





Et Od. III. 24. 
$1 figit adumantinos 
Summis verticibus dira Necessitas 
Clavos, non animum metu, 
Non mortis laqueis erpedies caput. 
[Euripides in Hecuba leges supra Deum statuit. y. 795. 
᾿Αλλ᾽ οἱ Sici aDíruei, X» ὦ κείνων κρατῶν 
Νόμος. 


Et Plato in Protagora Necessitati ne Deos quidem ipsos pugnare 
asserit. ] 


7 


E 
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X. $25. MHAAM'O ΠΑΝΤΑ. [Ita Herodotus plus semel, μηδάμα 
et σδαμα. Demosth. 43s pro ἀδένις.] Garb. Minime Jupiter omnia 
administrans indat animo meo vim rebellem. Quod vix mihi probatur; 
ut nec metri ratio in Editione Canteri. 

[*. 527. ANTIHAAON. Vide qua ad Sept. Theb. y. 425.] 

[y. 528. EAINTZAIMI.  Cessarim nos: sed cogita.] 

[*. 530. rloTINIZZOMENA. Homer. Il. τ΄. 381. 

οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς ᾿Ορχόμενον «σοτινίσσεται. ἢ 

*. 535. MHIIOT ἘΚΤΑΚΕΙ͂Η. Schol. Α΄. μηδέποτε πληρωθείη. Sensus 
videtur requirere μηδέποτε μὴ «ληρωθείη. 

[*. 599. ΑΛΔΑΙΝΟΥΣΑΝ. Hesych. ᾿Αλξάιννν, Αὔξει, Noster 
Sept. Theb v. 12. Βλάξημον ἀλδαένοντα σώματος «πολύν. ] 

Y. 547. AXAPIZ XAPIX. Julian. 7Egypt. in Anthologia, p. 907. 

"H μερόπων ayxeiror ati γένος, εἶγε ἸΠρομηθεὺς 

Arr εὐεργισίης ταῦθ᾽ ὑπὸ χαλκοτύπων. 
[Suidas "Axe χαλειτόν, κακόν. ᾿Αῤῥιανός. Ὁ δὲ eigo ἔδωκε τοῖς κατοικῶσις 
pod» ἄχαρι «σίσεσθαι ix βασιλίως. Καὶ αὖθις" ἐδὶν σεείσισθαι ἄχαφι «ρὸς αὐτῶν. 
Interpres; "Axae, ingratum, i. e. non gratum; injucundum; mo- 
lestum ; malum. — Arrianus. Ille vero fidem incolis dedit, fore, ut 
nihil mali a Rege paterentur. Suidas iterum, "Axes, λυπηρόν. — Moles- 
lum; grave; malum.) 

Y. 550. OAITOAPANIHN. Hesych. ὈὈλιγοδράνος, ὀλίγον ἰσχύων, 
ὀλίγον δυνάμενος. 

Ibid. AKIKYN. Hesych. * AXixU$S ἀσθενὴς, ἀδύνατος. 

X. 551. ἸΣΟΝΕΙ͂ΡΟΝ. Eurip, de imbelli CEdipo, Phoeniss. X. 1713. 

— us ὄνειρον ἰσχὺν ἔχων. 
[Videtur ZEschylus ex Homer. ll. x. 199. hanc imaginem deprom- 
sisse, quem locum sic reddit Virgil. /7En. XII. 908. 

Ac velut in somnis oculos ubi languida pressit 

No£le quies, nequicquam avidos extendere cursus 

Velle videmur, et in mediis conatibus egri 

Succidimus, non lingua valet, non corpore note 

Sufficiunt vires, nec vox nec verba sequuntur.] 

[*. 553. TAN AIOZ APMONIAN. Supplic. Y. 1048.] 

*. 554. IIAPEZIAXI. Garb. pretereunt. Quod non probo. (No 
anlevertunt: sed cogita. Hesiod. Theogon. v. 612. 

Ὡς dx iei Διὸς κλέψαι vóon, uds τσαρελθεῖν: 
Noster in Supplic. f. 1056. 
Διὸς ὦ παραδατὰ ἐγιν μεγάλα 
$e» ἀπίρατος. 
FF2 
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Homer. Odyss. Ε΄. 10g. 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ὅπως ἐςὶ Διὸς νόον ὠνγιόχοιο 
Οὔτε eagle ἐλθεῖν ἄλλον ϑεὸν, ὅθ᾽ ἁλιῶσαι. ) 

X. $57. ΔΙΑΜΦΙΔΙΟΝ MEAOZ. Hesych. διαμφίδιον μέλος, ἀλλοῖον, 
διαπαντὸς κεχωρισμένον" ἀμφὶς γὰρ χωρίς. Αἰσχύλος Τρομηθεῖ δεσμώτη. [ Nos, 
discrepans : cogita. ] 

X. 560. OMOHATPION. Garbit. i/sdem parentibus prognatam. 

[*. 561. EANOIZ HTATEX HYIONHN. Sic Apollon II. 237. 

Κλειοπάτρην ἔδνοισιν ἐμὸν δόμον ἦγον ἄκοιτιν. 
Ἕδνον est opinor, forsan ab j»37]N. Ethnan, Ebreis Amoris pretium. 
Hesych. Ἕδνα. φερνὴν τὰ ὑπὸ τῶν μνησήρων ταῖς μνηγενομέναις διδόμενα. 
Hesionen uxorem Promethei preter /Eschylum nemo facit. ] 


IV. 


X. 564. EN IIETPINOITI. Caucasus adeo petrosus ut scopuli 
Caucasi in proverbium abierint. 

X. 565. XEIMAZOMENON. Seneca in Medea, x. 708. 

Que fert opertis hyeme perpetua jugis 
Sparsus cruore Caucasus Promethei. 

[v. $69. XPIEI. Hesych. "Ἔχεισεν" ἰκέντησεν. ] 

X. 570. THTENOYZ, ΑΛΕΥ̓Ὼ ΔΑ. Deleto hypostigmate leg. 
ηγινᾶς Gv ὦ 22. [O terra spettrum Argi amove. Vult Inm, non 
tantum quatenus vacca erat, CEstro, sed et umbra Argi czsi 
exagitatam. Ovid. I. 725. 

Horriferamque oculis animoque objecit Erinnyn, 

Pellicis Argolice, stimulosque in pe&tore cecos 

Condidit, et profugam per totum terruit orbem. 
Hesych. "Αλενε" φύλαξε. Etymolog. ᾿Αλευάδα, εἴρηται ὡς To φειῶδα, Οἱ 
γὰρ Δωριξις τὴν γῆν» δῶν λέγοσι, καὶ δίαν, ὡς καὶ To» γνόφον, δνόφον" φέυδα ὧν, 
Qu) y», ὅτως ὅν καὶ τὸ ἀλενάδα, "Axa δᾶ, τῷ δὰ ἀντὶ τῷ γὴ κειμένε, ] 

[*. 571. ΜΥΡΙΩΠΟΝ BOYTAN. Nicephorus in Synes. de insomn. 
Ῥ- 402. Βόταν δὲ καλῖ;, τὸν rayo rw " Apgyoy ὃ Τραγικὸς Αἰσχύλος, ἢ ὡς βόκολον, 
ὡς ἐπιγατῦντα καὶ ἑπόμενον τὴ Loi τῇ ϑυγατρὶ τῷ Ἰνάχε" Φέρει γὰφ αὐτὴν λέγεσαν 
ὅτωσι, φοξῶῦμαι τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα βόταν,ν — Caeterum mille ei oculos 
tribuit /Eschylus, Ovidius non nisi centum, Metam. I. 625. 

Centum luminibus cin&lum caput Argus habebat, 
Ita et Claudianus, de laud. Stilich. I. 212. 

Argum fama refert centeno lumine cintlum 

Corporis excubiis unam servasse juvencam. 


Vide plura in Supplic.] 
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“τυκτοὶς 





"Occo ϑιδορκὼς τὰ; ἱμὸς κατὰ pios. 
Inde Scholiastes Homeri. in Od. κ΄. Argum πολυόμματον κύνα vocat.] 

Y. 576. KHPOIIAAZTOZ ΔΟΝΑΞ. Scholiastes Α΄, σύριγγα interpre- 
tatur, fide optima. Schol. Β΄. αὐλὸν, minus reCte. Αὐλὸς enim, tibia, 
unico constabat calamo; σύριγξ, fistula, vero e plurimis calamis cera 
jun&is : in tibia tibicen occlusis omnibus aliis foraminibus, unum 
solum aperit per quod spiritus efflatur; in fistula vero moderator 
reliquos omnes calamos liberos relinquit et apertos, et illi tantum 
labra admovet per quem spiritum velit emitti, semperque desultorie 
ab alio ad alium calamum resilit, prout musices et harmonie ratio 
postulat. Syringis compositionem habemus apud Pollucem IV. 9. 
et Achill. Tat. Clit. et Leucip. VIII. p. 475. [Virgil Ecl. II. 42. 

Pan primus calamos cera conjungere plures 
Instituit.] 

[Ibid. KnPOrIAAZTOZ. Schol. Α΄. ᾿Αλλ ἐκ ip^ διὰ τὸ meu. 
Quid hoc ἢ imperfectum videtur. ] 

[Y. 578. rtAANOr. f. Ππλανάν. ut postea 587.] 

(f. 589. ΠΑΡΑΚΟΠΟΝ. Geoponic» Auctor XVII. 7. Ὅτι 
φεονας τὰς DE; δὲ μύωπες xeyrürric orci», ἴσμεν ] 

[v. 584. ΠΥΡῚ ΦΛΕΞΟΝ Η ΧΘΟΝῚ ΚΑΛΥΨΟΝ. Ritus funerandi.] 

Y. 590. KAYEIZ ΠΡΟΣΦΘΕΓΜΑ ΤΑΣ ΒΟΥΚΕΡῺ ΠΑΡΘΕΝΟΥ͂. 
Exigit metri ratio ut legamus, 

Κλύεις πρόφθεγμα βύκερω τᾶς σσαρθένε ; 

(Y. $91. oizrPOAINHTOY. Αἱ Supplic. y. 582. οΟἱκροδόνητον dicit. 
Sophocles in Electra, x. 5. 

Τῆς οἱγροπλῆγος &Aco; Days κόρης. ] 

[v. 595. ἘΜΟΥ͂ ΠΑΤΡῸΣ. Ἰνάχϑ. Y. 592. Apollodorus IT. 1. 
alios Iasi alios Pirenis, Tragicorum autem plurimos Inachi filiam 
fusse velle, significat. Kacwe δὲ ὁ συΐγραψα; τὰ χρονικὰ ἀγνοήματα, xal 
«υλλεὶ τῶν τραγικῶν, Ἰνάχω τὴν Ἰὼ λέγωσιν. } 

Y. 600. KENTPOIEZI ΦΟΙΤΑΔΕΟΙΣΙ. Moschus Idyll. IT. 46. de eadem, 

Φοιταλέη δὲ eéciccir iQ. ἁλμυεὰ βαῖνε κέλευθα. 
Hesych. Φοιταλέος, «-αράκοπος, μανιώδης. Nempe ἀπὸ τῷ φοιτᾶν, quod 
inter alia furere significat. Idem, Φοιτᾷ, βαδίξιι, μαίνεται" unde 
etiam φοῖτος furor est, ut veteres Grammatici notarunt. Eustath. ad 
lliad. Ε΄. p. 585. Ὡς τὸ ἰνθυσιωδῶς ὁρμᾶν καὶ μαίνεσθαι, φοιτῶν ἰλέχθν, ὅθεν καὶ 
Quos ἡ μανία, δηλᾶσιν οἱ παλαιοί, Φοιτῶν igitur veteribus Graecis furere, 
et φεῖτος furor: unde ubi nos legimus in Septem ad Theb. x. 667. 

'E* ἀσπίδος φλύοντα σὺν τύφῳ Φρενῶν, 
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legit codex Arund. σὺν φοίτῳ, et expositione inferlineari μανίαν red- 
dit. Quidni igitur φοιταλέος furialis; et κέντρα φοιταλέα slimuli furorem 
excilantes, furibundam efficientes? Sed et ex hujus significationis 
vera origine est quod rei presenti illustrande addi potest. Ideo 
enim φοιταλίοι furibundi dicti, quod qui tales sunt, huc atque illuc 
frequenter ire, redire, et cum impetu soleant, quod est qoa. 
Homerus de Marte, lliad. Ε΄. 594. 

"Agn; δ᾽ i» σαλάμησι Ψελώριον ἔγχος ἰνώμα; 

Φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν πορύσθ᾽ "Exlogog, ἄλλοτ᾽ ὄπισθε, 
Ubi notat Eustathius, Homero et Hesiodo φοιτᾷν idem esse quod 
ὁρμᾷν" et cum furorem simul cum impetu denotet, Marti esse 
οἰκειότατον, Qui adversus Gracos adeo furibunde et cum impetu 
ferebatur. Planius adhuc id quod volumus expressit Sophocles 
de Ajace, X. 59. 

᾿Εγὼ δὲ Qwrürvr ἀιδρα μανιάσιν νόσοις 





"Ὥτρυνον 
quibus verbis hominem depingit furiali more grassantem, et huc 
atque illuc ovium gregem persequentem ; qualis Io hac. Κώντρε 
igitur φοιταλέα sunt stimuli demenlantes et. furorem injicientes, adeo- 
que furentium more huc atque illuc itare, procedere, regredi, 
grassari cogentes. Ita Lycophron φοιτάδα dixit y. 615. 

[X. 603. EIIIKOTOIXI MHAEXI AAMEIZA. Sic Nicander Theriac. 
X. 963. 
Et mox, v. 382. 
Virg Georg. III. 538. ——— acrior :llum 

Cura domat. 

V. Cl. Germanus Valens Guellius, in Virgilium, hzc annotavit] 

y. 611. OYK EMIIAEKQN AINITMATI. Án quia prophetia enig- 
matice reddi solebant? Clem. Strom. V.-p. 297. Οὐ καθαρῷ γὰρ 
καθαρῷ ἰφάπΊισθαι ἃ ϑεμιτὸν εἶναι συνεδόκει καὶ Πλάτωνι. ᾿Εντεῦθεν αἱ τσροφητεῖαι 
οἵ τε χρησμοὶ λέγονται δι᾽ αἰννγμαάτων.  /Enigma sermo obscurus, intellectu 
difficilis. Νοβίεγ Supplic. Y. 473. Αἰνιγματῶδες vive. — Hesych. 
Αἰνυγματωδῶ;», δυσχερὼς, ασυμφώνως. Plato epist. ad Dionys. II. p. 31$. 
Φρακίον δὴ co δι᾿ αἰνιγμῶν" ἵν ἄν τι ἡ δέλτος à στόντα ἢ γῆς i αἸυχαῖς «ri», 
ὁ ἀναγνὰς μὴ yw. Hinc. I. Cor. XIII. 19. Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δ' 
ἰσόπῆρα i» αἰνίγματι. ΣΤῚΣ [Non abludit ab hoc loco Virgilianum 
illud ZEn. I. 345. 





τὰ δ᾽ àXyta φῶτα δχμάξιι. 





ὑπὸ κρυμοῖο δαμέντων. 





longa est injuria, longe 
Ambages, sed summa sequar fastigia rerum.] 
[Ibid. Anio AOrQ. — Suidas. "Aaa λόγῳ τῷ χωρὶς προσθήκης" καὶ 
ἁπλῶ; παρὰ ᾿Αριξοτέλει λέγεται, ὃ χωρὶς σροσθήκης λεγόμενον» ἀληθές (ru. 
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Portus, Interpres: ᾿Απλὼ »ys. — Simplici oratione : Oratione que est 
sime acfione, conditionis aut rationis alicujus. pud Jiristotelem 
ver0 ἁπλως, i. 6. simpliciter, dicitur, quod sinc adjectione dictum, est 
wrus. Huic opponitur σύνθετος λόγος, Υ. 687.] 

X. 614. à. KOINON.  Garb. O adjumentum commune hominibus 
declarate ! 

[v. 616. APMOI. Citat hunc locum Tzetzes ad illum Lyco- 
phronis y. 106. Θύσησιν ἁρμοῖ μηλάτων ἀπάργματα. Hesych. " Agisoí * 
ἀρτίως, ἡσυχῆ ἱξάιφνης,) προσφάτως. Ubi Jos. Hill. ** Vox Syriaca aut 
Dorica existimatur, quam spiritu tenui scribi contendit Theocr. 
Schol, Idyll. IV. 51. 

"Aepzi μ᾽ wd ἱπάταξ ὑπὸ τὸ σφυρον» 

Modo hic me sauciavit sub malleolo. 
Schol. Ei μὲν Ψιλῦτα, τὸ ἀρτίως xal mgl σημάμνει" ἐ δὲ δασύνεται») τὸ 
ἡγμοσμένως.᾽.] 

$. 619. ΕΝ €APAITI.  Garbit. in valle ista. perperam. 

[lbid. ὨΧΜΑΣΕ.  Eunppides apud Eustath. 1]. μ΄. p. 904. 

Μέσον μ᾽ ὀχμάξεις ὡς βαλης ἐς Τάρταρον. 
Hesych. 'OxpuaQu* συνέχει, κατέχει, eióu. ] 

Y. 620. BOAETMA. Et in Prometheo soluto, interprete Attio, 

Tus. Quaest. II. το. 

Saturnius me sic infixit Jupiter, 

Jovisque numen Mulcibri adscivit manus, 
Apollodor. I. 7. Ὼς 3i ncÜvro Ζεὺς, ἱπέταξιν '"HQairs τῷ Καυχάσῳ ὅρις 
τὸ σῶμα AUTE «ροσηλῶσαι. 

Y. 622. TOZOTTON. Garb. Tantum duntazat tibi enarrare possum, 

[*. 625. TO MH MASEIN. Agamemn. v. 259. 

τὸ δὲ «ροκλύειν, 

Ἐπεὶ γένοιτ᾽ ἃν ἡ λύσις, «προχαιρέτω. 

Ἴσον δὲ τῷ τορος ένειν, 

Ipsum autem prescire. 

Cum evitare non liceat, valeat: 

Quippe idem est ac ante tempus ingemiscere. 
Porro Epicureum esse dogma vult Scholiastes A'. quo tollitur 
divinatio.) 

7. 626. MEAM TIAGEIN, Phrynichus in eclog .p. 68. Ἔμελλον γράψαι" 
ἰσχάτως βάρβαρον ἃ σύνταξις αὕτη. €t alibi, P: 60. ἔμελλον Φοιησαι, ἔμελλον Sarra" 
ἁμαρτήματα τῶν ἐσχάτων εἴ τις ὅτω συντάτηει. In summo igitur errore 
verari, et prorsus barbare loqui, putat doctissimus Grammaticus, 
quisquis infinitivum tale, quale γεάώψαι, vocc, 95544 cum verbo 
μῶλω conjungit. Quidni igitur barbarus audiat /Eschylus noster, 
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qui μέλλω «abi, infinitivo Aoristi temporis dixit? idque contra 
regulam ab eo Critico clare traditam τΤιτήρηται γὰς ὃ τῷ ἐνεξῶτι 
evrraTlógsso:, ἢ τῷ μέλλοντι" olor ἔμελλον ποιεῖν, ἔμελλον “οιήσειν᾽" τὰ δὶ συντελικὰ 
Bla τρόπον ἁρμόσει τῷ ἔμελλο. Post Phrynichum observavit Thomas 
Magister μέλλω cum Aoristo etiam conjungi posse, sed non sine 
addita particula ἃν, quae facit ut praeteritum pro futuro sumatur; et 
cum alios qui sine hac particula scribunt errare doceat, ZEschylum 
tamen hoc loco sine ea usurpantem in hunc modum excusat, εἰ καὶ 
Αἰσχύλος i» Προμηθεῖ διὰ τὸ μέτρον ἀναγκασθεὶς: ixi σαφωχημένα ἅπαξ εἶπε, λέγων 
M3 7: με κρύψης τῦθ᾽ ὅχερ μέλλω eub». 

νουμένε ἴξωθεν τῷ ἄν. Idem etiam observat et apud Platonem eodem 
modo usurpatum, quem alio modo excusare conatur, sc. ab errore 
transcriptorum. Εὕρηται δὲ καὶ παρὰ Ἰπλάτων ἐν τῇ τῷ Σωκράτε; ἀπολογίᾳ, 
Οὐδ᾽ εἰ πολλάκι; μέλλω τεθνᾶναι" owse μοι δοκεῖ ἁμάρτημα τῶν γραφέων εἶναι, διὰ 
τῷ, (scribe διὰ τὸ) μυδαμᾷ ἑτέρωθι τῶν αὐτῷ λόγων τῶτο εὑρίσκισθαι. — Quod 
autem /Eschylum ita usurpasse velit tanquam metri necessitatc 
coactum, est a veritate alienum, cum metri ratio constiterit sl δ γ᾽ 
ἂν pro ὅπερ legas. Quod ad Platonem vero attinet, quem nunquam 
alibi ita locutum esse asserit, atque inde scribarum errorem esse 
tradit, aliter nos docet Lecapenus in ᾿Ἐπιμερισίαις nondum editis, 
μίλλω ποιεῖν, καὶ eremo»! ἀλλὰ xai aou, ὡς σαρὰ TIA& Tan, μέλλω σιγγνωσθῆν»α:" 
Bis igitur apud Platonem habemus: apud Thucyd. semel, V. 93. 
τὸ; μὲν ὑπάξχοντας Φολεμίως μεγαλύνετε, τὼς δὲ μηδὲ μελλήσοντα; γινεσθαι ἄκοντας 
ἰσάγισθες. — Ante hos omnes Hesiodus Theogon. x. 475. 


? wy » , M ΄ 
Ὅππεοτ ἄρ ὁπλόπατον «σαἰδὼν ἤμελλε τεχέσθαι 





Ζῆνα μέγαν. 
[*. 629. ΦΘΟΝΟΣ MEN OYAEIZ. Sept. Theb. v. 242. 
Οὔ τι φθονῶ eo. ] 
[V. 690. ΜΑΣΣΟΝ ὩΣ. Μᾶλλον 5.] 
Y. 697. KAXITNHTAIZ ΠΑΤΡῸΣ. [nachus enim Oceani filiu;. 
X. 698. ΩΣ ArnOATPEXOAI. Forsan ὡς κατοδύρισθαι, metri 
gratia. 
[v. 641. ΑΠΙΣΊΗΣΑΙ. — Hesych. "Asi — áwaÜn. Σοφυκλη: 
Τρωΐλῳ.] 
[v. 645. ΠΡΟΣΈΠΤΑΤΟ.  Advolavit, accidit. y. 557. 
Τὸ διαμφίδιον δέ μοι μέλος epocíza 
Τόδ᾽ ἐκεῖνό 9.} 
[*. 646. ΟΥ̓ΕΙΣ ΕΝΝΥΧΟΙ. — Virg. Georg. I. 477. 
Simulacra modis pallentia miris 
Visa sub obscurum notis. 
Noster alibi ; ὀνείρατα καὶ νυκτίπλαγκτα διίματα. ] 
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X. 647. ΤἸΑΡΘΕΝΏΝΑΣ. Παρθενὼν locus est in editiore zedium 
parte ubi seorsim a viris degebant virgines.  Moschus de Furopa, 
IL 6. ὡπωροφίοισιν ἰνικνώσσεσα, δόμοισι. 

Feminis veteres ὑπσερώες ϑαλάμες κατεσκεύαζον, Inquit Eustathius, p. 272. 
Vwie τὸ δυσεντεύκτως αὐτὰς spz, ldem ϑαλαμος" unde «ταρθένος ix Sa^Agus, ἡ 
pw! γημαμίνη. 

y. 648. ΛΕΙΟΙΣΙ ΜΥΘΟΙΣ. lliad. Α΄. 582. 

--- -- ἰχέεσσι καθώπῆεσθαι μαλακοῖσι. et B. 164. ᾿Αγανὰ ἔπια. 

X. 649. TI IIAPOENEYH AAPON. Eurip. Alcest. X. 1092. 

τί δ᾽; 8 γαμεῖς γὰρ, ἀλλὰ χηφεύεις μόνος 5 
Virg. /En. IV. ga. 
Solane perpetua merens carpere juventa ὃ 

[*. 650. IMEPROT BEAEL Jul. Pollux, Onomastic. IL. 4. περὶ 
διαφο:ᾶς ὀφθαλμῶν. Καὶ τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποῤῥέον, ἵμερο. Quodque ab his 
defluit, desiderium.] 

[y. 651. ZTNAIPEXGAI ΚΥΠΡῚΝ. Σεμνῶς, de concubitu. X. 863. 

Toad ἐπ᾿ ἐχθρὰς τὸς ipai; ἔλθοι Κύπρις. ] 

Υ. 6952. MH' ΠΟΛΑΚΤΙΣΗ͂Σ. Suidas, ᾿Απελάκτισεν ὃ ἠγαπημένος) ἀντὶ 
vé ἀπισκίρτησιν, Prae Latini sermonis angustia ipsissiimam dictionem 
in versione nostra retinuimus, Plautum secuti Epidic. V. 2. 

*. 654. HIPOXZ AEPNHZ BAOYN AEIMQNA. Pind. Schol. Olymp. 
VII.60. Ἢ γὰρ Δέρνη κατὰ μέν τινας xghrhy κατὰ δέ τινας λοχμῶδες χωρίονο 
[Quin Ovidius de Ius erroribus, Metam. I. 597. 

— fugiebat enim jam pascua Lerrüe 
Consitaque arboribus Lyrcea relinquerat arva.] 

*. 695. OMMA AQ6HZH: IIOGOY. Oculi sunt in amore duces, 
Inde Hesychio, ᾿Ομματίας «loc, διὰ τὸ ix τῷ ὁρὰν ἁλίσκεσθαι ἔρωτι" ἐκ τῷ 
γὰρ ἐσοβξεν γίνεται ανθρώποις ἐρᾶν. Amoris etiam sedes. Propert. 111. 21. 

Crescil enim assidue spe&lando cura puelle. — 

Y. 656. ΠΑΣᾺΣ ΕΥ̓ΦΡΟΝΑΣ. Εὐφρόνη verbum est Hesiodo in usu, 
unde argui possit quod zetate inferior fuit Homero. Clemens Alex. 
Strom. IV. p. 227. "Eb μοι δοκῶσιν εὐφρόννν κικληκέναι τὴν νύκτα, ἱπειδὴ 


, r] 2 “ «δ A ^s 
Toad ἡ Ψυχὴ σιπαυμένη τῶν αἰσθέσεων συννείει 200; αὑταν, καὶ μᾶλλον μετέχειν 








τὴς Qeorsa1sc. 

*. 668. NTKTIGOIT' ONEIPATA. [Insomnia Lycophron x. 225. 
νκτίφοιτα διίματα VOCat. 

[v. 659. Ο δ᾽ ΕΣ TE ΠΥΘΩῶ, ΚΑΙΠῚ AGAQNHN., Scholiastes aliquis 
anachronismum esse notat; neque enim tunc temporis oracula illa 
extitisse. ᾿Αναχρονισμέ;" ὅπω γὰρ ἣν τὸ μαντῖιον. Homer. Odyss. T. 395. 

Τὸν δ᾽ εἰς Δωδώνην φάτο βήμεναι, ὄφρα ϑεοῖο 
Ἔκ δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βελὴν ἱπακώσῃ.] 
σο 
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qui μέλλω παθεῖν infinitivo Aoristi temporis dixit? idque contra 
regulam ab eo Critico clare traditam — τετήρηται γὰρ 8 τῷ ἐνιγῶτι 
συντατ)όμενο:» 5 τὸ μέλλοντι" οἷον ἔμελλον «σοιεῖν; ἔμελλον «“σοιήσειν" τὰ δὲ συντιλιχὰ 
ὀδίνα τρόπον ἁρμόσει τῷ ἔμελλο. Post Phrynichum observavit Thoma 
Magister μέλλω cum Aorito etiam conjungi posse, sed non sine 
addita particula ἃ», quae facit ut praeteritum pro futuro sumatur; et 
cum alios qui sine hac particula scribunt errare doceat, ZEschylum 
tamen hoc loco sine ea usurpantem in hunc modum excusat, εἰ xai 
Αἰσχύλος ἐν ἸΠρομηθεῖ διὰ τὸ μέτρον ἀναγκασθεὶ: txi σαφωχημένα ἅπαξ εἶπε, λέγων, 
M» τι με κρύψης 780 ὅπερ μέλλω «αθεῖν. 
νου μένε ἴξωθεν τῷ ἄν. Idem etiam observat et apud Platonem eodem 
modo usurpatum, quem alio modo excusare conatur, sc. ab errore 
transcriptorum. Εὕρηται δὲ xai «aem IUatwm ἐν τῇ τῷ Σωκράτο; ἀπολογία, 
Οὐδ᾽ εἰ “ολλάκις μέλλω τοβνᾶναι" ὅπερ μοι δοκε ἁμάρτημα τῶν γραφέων εἶναι, διὰ 
τῷ, (scribe διὰ τὸ) μηδαμδ ἐτέγωθε τῶν αὐτῷ λόγων τῶτο εὑρίσκεσθαι. — Quod 
autem /Eschylum ita usurpasse velit tanquam metri necessitate 
coactum, est a veritate alienum, cum metri ratio constiterit si δ γ᾽ 
ἀν pro ὅπερ legas. Quod ad Platonem vero attinet, quem nunquam 
alibi ita locutum esse asserit, atque inde scribarum errorem esse 
tradit, aliter nos docet Lecapenus in Ἐπιμερεσίαις nondum editis, 
μέλλω -πσοιεῖν, καὶ σοιήσειν" ἀλλὰ καὶ ἀορίγω, ὡς σαρὰ TIA& Tw) μέλλω σιγγνυ σθῆναι" 
Bis igitur apud Platonem habemus: apud Thucyd. semel, V. 93. 
τὸ; μὲν ὑπάςχοντας “ολεμίως μεγαλύνετε) τὼς δὲ μηδὲ μελλήσοντα; γίνεσθαι 3x75; 
ἐπάγισθε. — Ante hos omnes Hesiodus Theogon. y. 475. 
Ὅπποτ᾽ ἂρ ὁπλύπατον «τσαίδων ἤμελλε τεκέσθαι 
Ζῆνα μέγαν. 
[*. 629. ΦΘΟΝῸΣ MEN OrAEIZ. Sept. Theb. v. 242. 
Οὔ τι φθονῶ co.] 
[v. 690. ΜΑΣΣΟΝ ὩΣ. Μᾶλλον 3*.] 
Y. 697. KAXITNHTAIZ HATPOX. [nachus enim Oceani filiu; 
X. 698. ὩΣ ΑΠΟΔΥΡΕΣΘΑΙ͂. Forsan ὡς καποδύρισθανι, metn 
gratia. 
[v. 641. ΑΠΙΣΊΗΣΑΙ. Hesych. "Asi — ἀπειθῆ. — Xenon 
Τρωΐλῳ.] 
[v. 645. ΠΡΟΣΈΠΤΑΤΟ.  Advolavit, accidit. y. 557. 
Τὸ διαμφίδιον δὲ μοι μέλος πρεοσέπΊα 
Τόδ᾽ ἐκεῖνό 3.] 
[*. 646. ΟΥ̓ΕΙΣ ENNTXOL. Virg. Georg. I. 477. 
Simulacra modis pallentia miris 
Visa sub obscurum no£lis. 
Noster alibi; ὀνείρατα xal νυκτίπλαγκτα δείματα. ] 
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X. 647. IIAPOENONAE. Παρθενὼν locus est in editiore zdium 
parte ubi eeorsim a viris degebant virgines.  Moschus de Furopa, 
IL 6. ὑπωροφίοισιν ἰνικνώσσεσα δόμοισι. 

Faeminis veteres ὑπερῴες ϑαλάμες κατεσκεύαζον, inquit Eustathius, p. 273. 
ὑπὶρ τὰ δυσεντεύκτος αὐτὰς εἶναι. Idem ϑάλαμος" unde «οαρθένος ix ϑαλάμε, ἢ 
X. 648. ΛΕΙΟΙΣΙ ΜΥΘΟΙΣ. ]lliad. Α΄. 582. 
——— ἰκέισσι καθατῆεσθαι μαλακοῖσι. et B. 164. '"Ayara ἔπια. 
X. 649. TI ΠΑΡΘΕΝΕΥῊ AAPON. Eurip. Alcest. X. 1092. 
Ti δ᾽; 8 γαμεῖς γὰρ, MA. χυρεύεις μόνος 5 
Virg. /En. IV. ga. 
Solene perpetua merens carpere juvetla P 

[*. 650. IMEPOY BEAEL Jul. Pollux, Onomastic. II. 4. περὶ 
apod; ὀφθαλμῶν. Καὶ τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποῤῥέον, ἵμερος. (Quodque ab his 
defluit, desiderium.) 

[y. 651. ZYNAIPEZOAI KYIIPIN. Z«»», de concubitu. x. 863. 

Toad" ἐπ᾿ ἐχθρὰς τὸς ἐμὰς ἔλθοι Κύπρις. ] 

y. 652. MH' ΠΟΛΑΚΤΙΣΗ͂ΙΣ. Suidas, ᾿Απελάκτισεν ὁ ἠγαπημίνοῖγ avril 
s& ἀπισκίρτησε,., Pra Latini sermonis angustia ipsissimam dictionem 
in versione nostra retinuimus, Plautum secuti Epidic. V. 2. 

*. 654. ΠΡῸΣ AEPNHZ BAGYN AEIMQNA. Pind. Schol. Olymp. 
VII.60. 'u γὰρ Δέρνη κατὰ μέν τινας κρήνη) κατὰ δὲ τινας λοχμῶδες χωρίονο 
[Quin Ovidius de Ius erroribus, Metam. I. 597. 

— fugiebat enim jam pascua Lern 
Consitaque arboribus Lyrcea relinquerat arva.] 

*. 655. OMMA ARnOHEH: IIOGOY. Oculi sunt in amore duces, 
Inde Hesychio, Ὀμματίας «όθος, διὰ τὸ ix τῷ ὁρᾶν ἁλίσκεσθαι ἔρωτι" ix τῷ 
γὰρ ἰσορᾷν γίνεται ἀνθρώποις ἐρᾶν. Amoris etiam sedes. Propert. III. 21. 

Crescit enim assidue spe&lando cura puelle. — 

Y. 656. IIAZAZ EYGPONAZ. Ἑὐφρόνη verbum est Hesiodo in usu, 
unde argui possit quod ztate inferior fuit Homero. Clemens Alex. 
Strom. IV. P. 227. *In μοι δοκῶσιν εὐφρόνην κεκληκέναι τὴν νύκτα, ἐπειδὴ 
τηνικαδὶ ἡ ψυχὴ σιπαυμένη τῶν αἰσθέσεων cumin «πρὸς αὑτὸν, καὶ μᾶλλον μετέχει 
τῆς Φρονήσεας. 

X. 668. ΝΥΚΤΙΦΟΊΤ᾽ ONEIPATA. Insomnia Lycophron y. 225. 
ὠνκτίφοιτα διίματα VOCat. 

[ἡ- 659. O A' ΕΣ TE ΠΥΘΩ, ΚΑΙΠῚ AQAQNHN.. Scholiastes aliquis 
anachronismum esse notat; neque enim tunc temporis oracula illa 
extitisse. ᾿Αναχρονισμέ;" ὕπω γὰρ ἦν τὸ μαντῖνο. Homer. Odyss. T. 395. 

Τὸν δ᾽ εἰς Δωδώνην φάτο βήμεναι» ὄφρα ϑεοῖν 
Ἔκ δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βουλὴν ἐπακώση. ] 
Ge 
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[Ibid. ΠΎΚΝΟΥΣ. Tho. Magister statim laudandus legit συχνύς.} 
[Y. 660. ΘΕΟΠΡΟΠΟΥ͂Σ. Tho. Magister. Gwwgówe; ἐκάλων τὺς δὲ 
εὐλάξειαν πσσεμπομένος sig τὸ μαντῖμον" ἐφ᾽ ᾧ δέξασθαι μαντέιαν ὡς τῷ ϑεὼ Ὡρέποντας 
καὶ ἁρμόζοντας, διὰ τὴν ἀροσῶσοιν ἐπιέικειαν, Αἰσχύλος ἐν ΤΙρομηθῆι. Ἐς τε 
Πυθὼ Xa | Δωδώνην συχνὸς Θεοπρόπος ἴαλλε. ] 
Υ. 662. AIOAOXTOMOYZ ΧΡΉΣΜΟΥΣ. Oracula obscura. Lyco- 
phron. x. 3. ἃ γὰρ ἥσυχος κόρη 
Ἔλυσι χρησμῶν», ὡς «πρὶν» αἰόλον ζόμα. 
[ Virgil. ZEn. VI. 99. 
Horrendas canit ambages, antroque remugit 
Obscuris vera involvens. 
In quem locum V. Cl. Germanus Valens Guellius: ** Σιδυλλιᾷν 
vocant. Ut autem obscuris vera involvens sic et Epigrammat. 
Tois; γὰρ Πειαμὶς Κασσάνδρη φοίθασε μύθες» 
"Αἴγελο; ὃς βασιλῖι ἴφρασε λοξοτρύχις. 
Unde et Apollo Λοξίας. Et Eurip. in Oreste, καλοῖς κακὸς λόγοις ἑλίσσων. 
Sophocl. in "'yr. «oxo43» Σφίίγα appellat. Et de Tiresia, 
"Aya» aimxra καὶ acaQu λίγεις. 
Et 7Eschylus in Prometheo αἰολογόμος χρησμὰς) ἀσήμως δυσκρίτως 7 
εἰρημένος. Εἰ Idem in Agamemn. ϑέσφατ᾽ i£ αἰνιγμάτων ἔπάργεμα. Vide 
etiam quibus verbis Aristoteles III. Rhetor. admonet oratorem, 
ambiguitatem verborum, ut obscuram, vitare, et vitium ἀμφιδολογίας 
vatibus familiare," Hactenus Guellius. 


X. 673. AIOX XAAINOX. SiC ἀνάγκης λέπαδνον infra in Ágamemn. 
X. 296. 

[*. 674. ΕΥ̓ΘΥΣ AE MOPHH. Aliter narrat in Supplic.] 

[*. 677. KEPXNEIAZ PEOX.  Fluvium Argis Κέγχρην dictum vult 
Scholiastes α΄. quod cum czteris quadrat: licet apud nullum 
meminerim me legisse. Neque enim Κέγχριος fluvius in Ephesiorum 
regione, ( Tacito Annal. III. 61. et Pausan in Achaicis memoratus) 
hic locum habere possit. Uti nec Kryxeío;, Corinthiorum navale 
ad Saronicum Sinum, de quo Ptolemzus et alii] 

[Y. 678. AEPNHE AKPHN. f. xag] 

[ν. 679  AKPA'TOX OPTHN. Sic ἄμετρος ὀργὴν apud Pollucem 
VI. 29. "Totus biliosus, meraco felle iracundus, implacidus animi. 
Qui fel, xx» habet nullo mitiore humore, ut Phlegmatis, dilutum: 
Schol. Α΄. à μηδὲν ἡμερότητος ἐν ἑαυτῷ Qéow. — lnde ἀχράχολος, idem uno 
verbo, secunda longa.] 

[v. 680. ΟΣΣΟΙΣ AEAOPKQI. Quod Virgilius, vestigia lustro.] 

( Ibid. ΣΤΊΒΟΥΣ. Hesych. Στίθος" τρίδος, ὁδὸς, καὶ ἡ ἴχνος ζήτησις. 
Etymolog: Στίδος" σημαίνει τὴν ὁδόν, Ἰπαρὰ τὸ γεΐδω τὸ σεριπατῶ. Eustath. 
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φὸ δὲ cui bur εἴη ἂν ταυτὸν τῷ τρίδειν" unde ἡ ἀριθὴς δδὺς idem quod ἄτριατος. 
A Graco sie» fit latinum stipo, 1. e. condenso, quia quz conculcan- 
tur et compinguntur, facile crassescunt, Estque verbum proprium 
fullonum, qui olim pedibus, nunc vero frequenti trabium appulsu, 
pannos crassiores et firmiores reddunt, Sic Etymologus sje 
reddit εὖ τοιπλυνημένον, xal ασιπατημένον, Estque vestium epitheton. Hinc 
illud Persii de hominibus cogitabundis et meditabundis. Sat. III. 8o. 
Obstipo capite et figentes lumine terram. 
Ubi ,obstipum caput, sive obstipam cervicem, non intelligit, ut 
vulgus, dimissam et incurvatam, sed rigidam et immotam, qualis 
solet esse hominum qui toti sunt in alicujus rei contemplatione, 
qualemque expressit Virgilius ZEnez, quem cum cogitabundum 
induceret, inquit, En. 1. 495. obtutuque heret defixus in uno. 
À γεδω fil τίδος iler tritum et pedibus conculcatum.] 
[*. 682. ΟἸΣΤΡΟΠΛΗΞ δ᾽ ἜΓΩ. Sophocl. Electr. x. 5, 
Τῆς oirgowryog ἄλσος Ἰνάχϑ κόρης. 
[Y. 685. ΜΗΔῈ ΞΎΝΘΑΛΠΕ ΜΥΘΟΙΣ *EYAEXIN. Homerus 
Od. sz. 387. Μεηδί τί μοι ψεύδισσι χαρίξιο μηδέ τι ϑέλγε. ] 
[Χ. 686. ΝΌΣΗΜΑ ΤᾺΡ AIZXIZTON. Euripides, nostrum, ut 
videtur, imitatus, Phoeniss. X. 473. 
ἸΑκλῦς ὁ μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ 
Ku «ποικίλων δι τἄνδιχ᾽ ἑρμηνευμάτωνο 
Ἔχει γὰρ αὐτὰ καιρόν" ὃ δ᾽ ἄδικος λόγος, 
Νοσῶν i» αὑτῷ φαρμάκων δεῖται σοφῶν. 
Notissimum est illud Homericum. Iliad. Y. 312, 
᾿Εχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ἀΐδαιο αύλησιν 
Ὅς x, ἵτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρέσιν ἄλλο δὲ βάξιι, 
Invisus enim mihi ille est, eque ac inferni porte, 
Qui aliud occultat animo, aliud loquitur. 
Optime describitur hoc genus hominum a Theophrasto Charactere 
primo «περὶ εἰρωνείας) De Dissimulatione; (Sic enim vertendum vide- 
tur, non cavillatio) quem vide.] 
[v. 687. xrNeETOTS AOrOw*s. Sensu sequiori, ut Antipho 
de nece Herodis p. 132 Οὗτοι ἐξ ἐπιξολῆς συνέθεσαν τᾶυτα. Homer 
Odyss. Σ΄. 281. 





——— ϑίλγι δὶ ϑυμὸν 
Μειλιχίοις ἔπίεσσι, τόος δὲ οἱ ἄλλαι μενοίνα:. 
Mulcebat animum 
Placidis verbis, mens autem ejus alia cogitabat. 
AÀd quem locum V. Cl. D. Jacobus Duportus in Gnomolog. 
GG2 
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Homerica. ** Theogn. Ὅ; X ix» γλώσση Abrw, φρονῖν δ᾽ ire, — Fistula 
dulce canit, &c. Homer Odyss. »'. 

"Ἔσθλ᾽ deysgtüerrté, κακὰ δὲ Φρέσε βυσσοδόμευον. 
. . Bona loquentes, mala autem in mente profunde cogiiabant." 
Hzc ille.] 

y. 692. ΨΎΧΕΙΝ *TXAN EMAN. Eustath. de amore Ismeniz et 
Ismenes VII. p. 253. ὯὮ ζίσις ψυχῆς ἐκείνης τὰς ἡμετέρας ταύτας «αντελῶς 
καταψύχϑσα.. Opponitur ibid. P. 2 38. ὯὮ καρδίας σαφαψυχὰ, καὶ ψυχῆς 
“σαεαμύθιον. 

[Ibid. ΨΥΧΕΙ͂Ν *TXAN.  Cortristare animum.  Lsetantis quippe 
cor dilatatur, et sic spiritus cum calore moderato et blando in omne 
$parguntur corpus; quod et ἰαίνεσθαι dicitur, ab ἰάω calefacio, sano, 
sc. teporari vel intepescere laetitia. — Aristot. de animalium incessu. 
C. 8. Ἐξ ἀνάγκης ἀκολυθῖν τὴ νοήσει x«l τῇ φαντασία αὐτῶν ϑερμότη; καὶ 
ψύξι. — Notat hee V. Cl Jerem.  Hoelzlinus in Apollon. 
Argonaut. II. 741.] 

[v. 694. nPAziN. Hesych. Πρᾶξις, βιός. Interdum, ut hic, 
pro molesto labore : Vide quz supra annotata sunt ad *. 49.] 

[v. 697. Tt. Cod. Arundel. Tà, quod magis probo ob metri 
rationem. ] 

x. 704. EY A' INAXEION ZIIEPMA. Sophocles, in Ajace Mastigoph. 
X. 1402. Σπέρμα Aaglia* et v. 1302. ᾿Ατρέα δ΄ ὃς σ᾽ ioerwos, Eurip. 
Phoeniss. Y. 22. ἜἜσπειρεν ἡμῖν σαῖδα. Hunc locum citat Stephanus 
Byzant. in voce 'I»axiz, ubi perperam legitur Οἵ τε pro Σὸ δ᾽. 

[y. 705. ΘΥΜΩ͂Ι BAA. Homericum. Virgil: Eclog. III. 54. 

Sensibus luec imis, res est non parva, reponas.] 

[*. 706. ΠΡΩ͂ΤΟΝ. Hic incipit secunda pars peregrinationis Tus. 
Notanda est insignis hallucinatio viri longe doctissimi Josephi 
Scaligeri, in notis Eusebianis p. 25,8. Ἐν τῇ B&xo τῆς Σώθεω:. lh» 
inquit, τὴν Ἰὼ "bZys vocabant /Eg»yptii, item Xebari «ερίοδον, "là 
sive lsidis peregrinationem, que etiam refertur a. Prometheo apud 
ZEschylum. | Videntur /Egypiii annorum suorum certissimam epocham 
ἀπὸ τῆς Σωθιάκης enpgóje petisse, μὲ manifeste colligitur a. Clemente 
Alexandrino; neque dubito τὸν Σωθίως βίξλον τῇ Mavíbu ab eode initio 
regum suorum. Dynaslias deduxisse; apud. Vettium Valentem Antio 
chenum x30 ex libris Petosiris non yb dicitur. Hec ille. Sed 
vehementer errat vir magnus: Quippe Sothiaca periodus nihil 
aliud est quam Cyclus canicularis ; 226, canis stella: Porphyr. de 
antro Nymph. Πρὸς yao τῷ Καρκίνω ἡ Σῶώθις, ἣν Κυνὸς ἀτέρα Ἕλληνες φασί, 
Orus A pollo, c. HI. Ἴσις δὲ cao αὐτοῖς iyir, ór»e, Aiyoziri XM 
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Iz Ἑλληνιγὶ δὲ ᾿Αφρωιύων, — Atque hinc in vetesi inscriptione apud 
Diod. Sic. I. 27. Isis de se ipsa ait Ἐγώ εἰμι ἡ ἐν τῷ eoe τῷ xv» 
ivmiousm, Quin ut redeamus ad rem. onem ferebant antiqui 
totam τὴν ois peragrasse. Ovid. Metam. I. 727. 

prof«gam per totum terruit orbem. 
Clem. Alexandr. Strom. I. p. 199. "1e δὲ τὴν καὶ Ἰὼ φασὶν, διὰ τὸ 
ibm αὐτὴν διὰ πάσης τῆς yu ἀλανωμένη. Atque 118 sane peregrinatio 
ithec describitur /Eschylo. Ex Argis ubi degebat Inachus pro- 
grssa est ad Cenchrem X. 677, Argim, ut Scholiasta A'. placet, 
Inde ad Lernam fontem v. 689, in Laconica regione. Exinde, in 
Epirum, nempe, ad Molossiam, »*. 828, Dodonam *. 829, Thes- 
protiam, X. 885; atque hinc ad Rheze sinum, x. 836; qui ex eo 
tempore dictus est lonius, y. 899. Dein retrovaga, Y. 837, per 
Illyridem progeditur (Apollodorus II. 1. Ax τῆς Ἰλλυρίδος «πορευθεῖσα ) 
Hamum transcendit ( Apollod. ibid. Καὶ τὸν Αἷμον ὑσερδάλλυσα) et ad 
extremas Europeas partes, versus Septemtrionem, ubi vin&tus erat 
Prometheus, f. 1, pervenit. A quo, itineris quod reliquum erat 
edo&ta est, X. 705. Mox versus ortum iter deflectens, y. 706; 
accessit ad Scythas Nomadas; *. 708; quibus tamen, ex Promethei 
monitu, evitatis, Y. 711; ut et Chalybibus, X 714; qui ad sinis- 
trum habitabant, y. 719; pervenit ad Araxin Europe fl. quem 
tamen non transgressa est, erat enim eo loci difficilis vadatu, 
*.712; donec ad Caucasum pervenrset, y. 718; a quo defertur 
ite fluvius, x. 719; et monte transcenso, versus meridiem con- 
tendens, appulit ad Amazonas, Y. 721. Quz postea Themiscyram 
Ponti regionem, ad TThermodontem fluvium, et Salmydessium 
sinum incoluere, y. 723. Α quibus dedu&la, Y. 727; ad lacum 
Maotidem, et Isthmum Cimmericum tandem pervenit, *. 728; 
angustias M zoticas transiit, quz inde Bosporus dicte, y. 730 ; "εἴ 
ex Europa penetravit in Asiam, *. 733. Cum trajecisset Bospo- 
rum Cimmericum in Scythiam Asiaticam delata est, ad quam 
omnino pertinere videtur Cisthene vel Scythine illa cujus men- 
tionem facit /Eschylus, X. 792; licet Phorcydes et Gorgones ibi. 
collocet, v. 793; et, XY. 798. De hac etiam Scythia Apollodorum 
interpretor, qui ait, II. 1. διέξη τὸν τότε μὲν καλύμενον τσόρον Θράκιον» νῦν δὲ 
ἀπ᾿ ἐκείνης, Βόσπορον" (quod tamen falsum, nam de Bosporo Cimmerico, 
non Thracio, consentiunt auctores, vide que ad x. 731.) ᾿Ἐπιλθῶσα 
δὲ εἰ; τὴν Σκυθίαν» xal τὴν Κιμμερίδα γῆν κι T. 4 Sunt enim Cimmerii, 
Ptolemzo et Herodoto, circa Colchidem in Scytharum regione. 
In Asiatica itidem Scythia degebant Arimaspi, et Gryphes. a qui- 
bus Ionem ut caveret monuit Prometheus, y. 803, 804 ; habitantes 
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juxta Plutonis laticem aurifluum. Qui tamen fluvius Geographis 
nondum innotuit. Ad Asiam Minorem tandem deflexisse discimus 
ex alia 7Eschyli fabula, nempe ad Phrygiam, Supplic. *. 557; 
Mysiam, *. $58 ; Lydiam, ἡ. 559 ; Ciliciam, *. 560; Pamphy- 
liam, x. 561; mox ad Phoeniciam, *. 564; atque ita ex Syria in 
Africam. In Africam perveniens, ad J/Ethiopas contendit, Pro- 
meth. ». 807 ; et ad fluvium cognominem, qui /Ethiops vel' Niger 
dictus, X. 898, Hujus juxta ripas progressa donec ad ultimum 
cataractum pervenisset, x. 810; ubi Niger Nili nomen obtinere 
incipit, y. 811; juxta Nilum contendens ad Delta pervenit, ἡ. 812; 
denique ad Canobum, x. 845.] 
Y. 707. XTPEYAZA ZATTHN. Namque ad extremas partes Sep- 
tentrionis pervenisse supponitur. 
Ibid. ΑΝΗΡΟΤΟΥΣ rYAX. Herodotus, IV. 19. ὅτε τι σπείροντες slu, 
ὅτι ἀρῶντες. 
X. 708. ΟἹ ΠΛΕΚΥΑΣ ΣΤΕΓΑΣ NAIOTZ. Herodotus φερεοίκυς 
appellat, IV. 46. Strabo ἁμαξοίκως XI. p. 492. Hor. Od. 1Π. 20. 
Quorum plaustra vagas rite trahunt domos. 
[Herodotus tamen locat Scythas νομάδας ad orientem proximos 
Scythis ywgyox.. Strabo etiam in prima Asiz parte ad Septen- 
tonem ponit Σκυθῶν» γομαδας τας καὶ ἁμαξοίκος. Quin Nomades seu 
Hamaxobios in Sarmatia Europea, non Asiatica statuit Ptolemaeus, 
quod cum ZEschylo nostro potissimum quadrare videtur. Mela 
tamen ll. 1. JSawramatas, qui, quia pro sedibus plaustra habent, 
Hamaxobii dicli, Maotidem ambire affirmat, |^ Ut in utraque 
Sarmatia ab eo statuantur. Porro ita describuntur Scythe: Europzi 
ab Herodoto IV. 46. Τοῖσι γὰρ μήτε ἄγεα μήτε τείχεα ἦ ἐκτισμένα, ἀλλὰ 
φιξέοικοι ἰόντε: “σάντες,) ἔωσι ἱπποτοξόται Sunt autem e»xxiai ςἔγαι Case. 
Isidorus Origin XV. 2. Casa est agreste habitaculum palis, virgulits 
arundinibusque contecium. | Auctor Pervigilii Veneris. y. 6. 
Implicat casas virentes de flagello myrteo.] 
X. 709. NAIOYTZ' habitant. "Tertull. contra Marcion. I. 1. Genles 
ferocissimee inhabitant, si lamen habitatur in plaustro. 
[Ibid. oxorz. Hesiodus apud Strabonem VII. p. 902. 
Τλακτοφάγων εἰς γαῖαν, ἀπήναις οἰκί ἐχόντων 
Huc referenda proverbialis illa locutio apud Tertullianum contra 
Marcionem, I. 1. Hamazobio instabilior. Porro et alterum illud de 
Scythis proverbium, de quo supra, Y. 2. Σκυθῶν ἐρημία, huc videtur 
trahi a nonnullis. Mich. Apostol. XVII. 47. Σκυθῶν ἐρημία. Πάροσον 
ἀκ εἰσὶ γῆς ἐγκρατεῖ) ἀλλ᾽ ἀεὶ Φεύγοσι τὴν οἰκείαν. — Proplerca quod dominia 
lerram non possideant, sed semper propriam fugiant.] 
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[*.710. TOSOIZIN ESHPTHMENOI Schol. Α΄. τὸς ὥμως δηλονότι. 
Suppar Hellenismus aut Synechdoche, Horat. Sat. I. 6. 
Levo suspensi loculos tabulamque lacerto. ] 
[f. 711. AAIZTONOIZ. JFluctuum verberatione resonantibus. Vox 
a Lexicographis pratermissa. ] 
[*. 713. XIAHPOTEKTONEZ. Apollonius Argonaut. 1I. 374. 
μετὰ δὲ σμυγερώτατοι ἀνδοῶν 





Tenxiiu Χάλυξες καὶ ἀτειρέα γαῖαν ἔχασεν, ΄ 

᾿Ἐργατίναι" τὸι δ᾽ ἀμφὶ σιδήρια ἴργα μέλονται. 
Ubi interpres Gracus. Οἱ δὲ Χάλυθες ἔθνος Σκυθικὸν, μετὰ τὸν Θερμώδοντα, 
οἱ μέταλλα σιδήρω εὑρόντες μοχθᾶσι agi τὸν ἰργασίαν. Apollon. Argonaut. 
II. 1008. 

Νυκτὶ δ᾽ ἐπιπλομόνη Χαλύδων ««αρὰ γαῖαν ἵκοντο, 

Τοῖσι μὲν ὅτε βοῶν ἄροτος μέλει, ὅτε τις ἄλλη 

Φυταλιὴ καρποῖο μελίφρονος, udi μὲν ovy 

ἑΙοίμνα; ἑρσήεντε νομῷ ἐνὶ «σοιμαίνθσιν" 

᾿Αλλὰ σιδηροφόρον ςυφελὴν χθόνα γατομέοντες» 

ὮΩνον ἀμείδονται βιοτήσιον, 80i ποτέ cQ 

"He; ἀντέλλει καμάτων ἄτερ, ἀλλὰ κελαινὴ 

Διγνῦι καὶ καπνῷ κάματον βαρὺν ὀτλεύωσι. ] 

X. 715. ANHMEPOI. Valer. Flaccus, Argonaut. IV. 610. 
Non ita sit metuenda libi, sevissima quamquam, 
Gens Chalybum. 
[*. 716. vBPizTHN ΠΟΤΑΜΟΝ. Flumen hoc Araxem appella- 

tum fuisse, utpote cul, ἀπὸ τῷ ἀράσσειν nomen inditum, quem 
Wero s ψευδώνυμον dicit ZEschylus, in Paronomasiis valde frequens, 
consentiunt omnes. Cum vero Araxis nomen a veteribus varie 
acceptum fuerit, et diversis fluminibus attributum, quo fit ut maxi- 
mam Geographia obscuritatem adtulerit, dum locis valde inter se 
distantibus describatur, quis sit iste Áraxes quem velit ZEschylus, 
difficillimum est asserere. De Araxi, insigni illo Armeniz fluvio, 
qui Artaxata praterfluit, nullo modo intelligi potest. Eustathius 
in Dionysii Periegesin, *. 799. de Araxi Massagetico accipit; τῷ δὲ 
MaeceyerixB τότω ᾿Αραξε inquit, μέμνητα, xai Αἰσχύλος» xal ἀρίσκεται xal 
tune ἀπὸ τῷ ἀράσσειν καλεῖσθαι αὐτόν. Araxem Massagetarum terminum 
faciunt Dionysius, et qui primus fluvium Araxim descripsit, 
Herodotus ; unde quod per Áraxem, Oxum intellexerit Herodotus, 
licet eum. ab Oxo perperam distinguat Dionysius, observat vir 
do&issimus Is. Vossius in Melam. III. 5. Sed neque de Oxo qui 
Ba&rianam a Sogdiana dirimit, commode accipi potest /Eschylus, 
cum nondum in ἤπειρον ᾿Ασιάδα penetrasse Ionem constat ex iis que 
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dicuntur, Y. 794.  Investigandum itaque erit flumen aliquod cti 
nomen Araxes, cujus et fomtes in Europa, et sons aliquis Euro- 
paus cui nomen Caucasus, ex quo flumen illud oriri credebatur. 
δὶς enim poeta, ] 

Ἥ ξεις δ᾽ ὑδριρὴν σσοταμὸν ἃ ψευδώνυμον, 

Ὃν μὴ «rtoxow;" 8 γὰρ εὔδατος τοερᾶν, 

Ili» ἂν τορὸς αὐτὸν Καύκασον μόλης, ὁρῶν 

"rico, ἔνθα ποταμὸς ᾿ιφυσᾷ μένος 

Κροτάφων ἀπ᾿ αὐτῶν. 
Ripheos montes ὅριω Καυκάσια dictos fuisse constat εχ Dionyso 


een. Quippe cum Tanaim fluvium plerique veterum ( Ptele- 


maus, III. s. Plin. IV. r2. Mela. 20, &c.) putarunt ex Riphes 
montibus oriri, ille, eandem proculdubio sententiam secutus, sic 
expressit, y. 669. 





-«᾿γαὶ μὲν iy ὄρεσι Καυκασίοισι- 

Videntur sane hujus opinionis assertóres, Ceraunios, et reliquos 
omnes Sarmaticos montes, a Caucaso proprie dicto ad Riphaos 
usque porrectos, sub communi Caucasierum montium appellatione 
comprehendere. Sicut Taurum. Riphais jugis se annectere. affirmat 
Plinius, V. 27. et Solinus c. 41. qnod de Caucaso quidem, quem 
Tauri partem habent, verius, a quo orti montes longo sejuga, et donec 
Ripheis conjunguntur, exporrigunt, teste Mela. I. so. et Plinio 
VI. 5. Habemus itaque Caucasum Europeum, Ripheos sc 
montes; ad Araxem Europeum quod spectat, notandum est, 
quod cum Aristoteles, "Tanaim profluere ex Araxe, εἴ Herodotus 
Araxem XL ἰκτροπὰς habere, asserant, neutrum verum esse potest, 
nisi de Rha, sive Volga fluvio, intelligamus. Fontes enim hujus 
fluminis in Hyperboreis montibus oriri credebat antiquitas ; inde 
ad Tanaim propius accedit, mox in Septentrionem longo curu 
regyrans, post multos flexus in Caspium mare descendit. Atque 
hinc forsan est, quod postquam Io ad evitandum Scythas Nomadas 
et Chalybas, versus meridiem descendisset, intercepta est cursu 
regyrante fluvii, adeo ut necesse fuerit ei versus ipsum fluminis 
fontem iter repetere, ubi ut angustius, ita minus profundum, et 
vadatu esset facilius. Enimvero Istrum ex Hyperboreis et Riphiis 
montibus deferri tradit /Eschylus noster in Prometheo Soluto, cui 
astipulatur Apollonius, Argonaut. IV. 285. 


s λ΄ .«» Ὁ 7 
πηγαὶ γὰρ ὑπὸ τονοιῆς βορέαο 





Ῥιπαίοις ἐν ὕρεσσιν ἀπόπροθι μοςμύραεσιν. . 
Ubi Scholiastes. τὸν Ἴσον φησὶν ix τῶν Ὑπερδορέων καταφέρεσθαι, καὶ τῶι 
Ῥικάιων ὀρέων" ὅτω δὲ εἶπεν ἀκολυθὼν Αἰσχύλω ir Ἀνομένῳ Ἰπρομηθεῖ λέγοντι τῦτον 


TH.STANLEII COMMENTARIUS. 299 


Hinc V. Cl. Gaspar Barthius, de Istro hic etiam intelligendum 
esse /Eschylum arbitratur. Verum cum ipse ZEschylus flumen illud 
non Áraxem sed Istrum, proprio sc. nomine, in altera tragoedia 
appellaverit; nec apud ullum alium, quod sciam, Iser Araxis 
nomen sortiatur, ἐπέχν. 

X. 718. ΟΡΩΝ ΥΥΙΣΤΟΝ, De Caucasi altitudine Aristoteles 
Meteor. I. 19. 

[*v. 719. KPOTAenN. Virg. Georg. I. 1c8. pari metaphora, 

Ecce supercilio clivosi tramitis undam 

Elicit.] 
Eustath. in Iliad. Y. Ὅτι δὲ μυριαχῶ εὕρηνται πηγαὶ, ὁ μένον ἁπλῶς κατὰ 
etre» yita ὕδωρ, ἀλλὰ καὶ κατὰ ὁρέων κορυφῶν»; δῆλον" καὶ ἑγορῖιν τοιδτόν τι καὶ 
ἡ Αἰσχύλος i» Προμηθεῖ, 

Y. 40. ΑΣΤΡΟΓΕΙΤΟΝΑΣ AE ΧΡῊ ΚΟΡΥΦΑΣ, Serv. in Virg. Ecl. 
VI. 49. de Caucaso verba faciens, hic autem mons positus est circa 
Assyrios, vicinus pene sideribus. Cic. somn. Scip. c. 6. Ex his ipsis 
εκέῃς notisque lerris num aut. tuum aut cujusquam nostrum nomen vel 
Caucasum hunc. quem. cernis transcendere. potuit, vel illum Gangem 
tranare ? recte Caucasum hunc et illum Gangem, quia. Caucasus, 
utpote mons altissimus, propior erat coelo, ubi tum degebat, et unde 
hec dicebat Aíricanus, Ganges autem remotior, ut qui fluvius 
esset, et per humiliora laberetur. [Eustath. in Odyss. Α΄, 18. Καὶ 
ὁ Φοιητὴς δὲ ἐν τοῖς dins τὸν τῆς Σκύλλης σκόπελον pasó» εὐρὺν ἱκάνειν φησὶ, xai 
Αἰσχύλος δὲ ἀτρογέιτονας τὰ; τὸ Καυκάσαω λέγει κορυφάς. ] 
 [V. 722. ΑΜΑΖΟΝΩΝ ZTPATON. In Europa prope Tanaim 
fluvium habitasse olim Amazones testis est Sallustius. Fragm. inc. 
p.195. Dein, inquit, Campi: Themiscyrii, quos habuere Amaxones, 
ab Tanai flumine, incerlum quamobrem, digresse. Quin Caucasio- 
rum in radicibus montium eas olim degisse perhibent Metrodorus et 
Hypsicrates, apud Strabonem XI p. 504. Γαργαρεῦσιν ὁμόρος αὐτὰς φασὶν 
οἰκεῖν i» ταῖς ὑπωρείαις ταῖς τορὸς ἄρκτον τῶν Καυχασίω» ὁρῶν, ἃ καλεῖται Κιραύνια. ] 

[s. 724. GEMIZKTPAN. Strabo I. p. 52. Περὶ δὲ τὸν Θερμώδοντα καὶ τὸν 
"pto ὅλη Θεμίσκυρα τὸ τῶν ᾿Αμαζότων τοεδίο». Idem XI. P. 505. Τὰν δὲ Θεμισκύραν 
καὶ τὰ eel τὸν Θερμώδοντα αιδία, καὶ τὰ ὑπερχειμένα dev, ἅπαντα ᾿Αμαξόνων 
καλῆσι, καὶ φασι ἐξελαθῆναι αὐτὰς ἔνθενδε, Virg. JEn. IX. 659. 

Quales Threiciee cum ad flumina Thermodontis 
Pulsant et picks bellantur Amazones armis. 
Apollonius Argonaut. II. 970. 
ἐπὶ δὲ ςόμα Θερμώδοντος 
Κόλπι i» εὐδιόωντιε Θεμισκύρειον ἐπ᾿ ἄκρην 
Μυρεταιγ εὐρείης διατημένος γπείροιο. 


Hn 
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"EiUzt Δοίαντο; τοεδ ior, e x36c01y δὲ «τόληές 
Ὑεισσὰι ᾿Αμαζονιδων. ] 

X. 724. ΚΑΊΤΟΙΚΊΙΟΥΣΙΝ, Garbitius, ;ncoluerunt: male. 

X. 725. EAAMYAHZIIA TNAOOX. Monet Casaubonus quod in 
dextro Ponti latere Salmydessum constituit, cum Strabo hoc nomine 
sinistrum Ponti latus a Cyaneis ad Ándriacum designari tradat. VII. 
Ρ. 319. Plinius cjusdem nominis urbem in illo tractu memorat. Sunt 
qui fluvium esse volunt, ut Sophoclis et Lycophronis Interpretes. 
170.» dicit /Esclylus eodem sensu quo Apollonius de Scylla IV. 8 30. 

Μήπως σμερδαλέοισιν ἐπαΐξασα γένυσσιν. 

[Abrahamus Ortelius in. Thesauro Geographico, ** Salmydessia 
maria, Σαλμυδισσία a0, circa "hermodontis fluminis ostia: 
Scopulus navigantibus infestus, cst apud /Eschylum in Prometheo, 
et Soplioclis Scholiastem in Antigonen.  Salmydessum sinum habet 
ibidem Stephanus." Jul. Pollux Onomast. 1X. 5. Περὶ τῶν κατὰ 
S ἀλατῖαν μερῶν, De parti bus maritimis. Φιλοτιμομένῳ δὲ fiw εἰπεῖν» Σαλμιδυσὸς, 
Καφηρεὶς, καὶ 674 iv ϑαλατίη δύσμικτα καὶ ἄξενα χωρία. Affeciator: autem 
dicendum est, Salmidysus, Cuphareus, el. quecumque alia in. mari 
sunl inaccessibilia et horrenda loca.] 

v. 720. ἘΧΘΡΟΞΕΝΟΣ NAYTIuXI. Pontum Euxinum Strabo VII. 
p. 298. refert καλεῖσθαι ἀξενονγ διὼ τὸ δυσχείμερον καὶ τὴν ἀγριότητα τῶν 
«σεριοικάντων iUizw καὶ paga τῶν Σκυθὰν ξενοβυτάντων, καὶ τοῖς κρανίοις ἐχπώμασε 
““ωμένων" ὕσερον δὲ Ἐὐξεινον κεκλῆσθαι, τῶν lu»wy ἐν τἢ σαραλίᾳ «σόλιν κτισάνταν. 
Lycophroni y. 1286. κακόξεινος κλυδὼν dicitur. 

X. 729. ISOMON δ᾽ ΕἼΤ᾿ ATTAIX. "Tauricam Chersonesum in- 
telbgit: [intra Carcinitem. fl. et Bycen. paludem, interclusam. 
Ptolem. lll. 5. Μεθ᾿ ἂς; τῷ διορίζοντος ᾿Ισθμῷ τὴν Ταυρικὴν χερσόννησον, τὸ 
μὲν πρὸς τῷ Καρκινίτη κόλπῳ σέρας ἐπέχει B, ys μὴν γ- τὸ δὲ πρὸς τὴ βύκη λίμνη 
πέρα!» ἔν, ^, um, ^. Minus recte Scholiastes A'. ipsum fretum in- 
telligit, nempe Cimimmericum Bosporum, quem mox αὐλῶνα Μαιντικὸν 
dicit /Eschi;lus.) 

X. 739. AYTAQON. Hesych. Αὐλῶνες, oi ἐπ᾽ εὐδίας τύποις Αἰσχύλος. 
[Idem. AUC), gt? ἀναφορὰ τῷ ὑδατο:. δίγταδο ΧΙ. P* 494. Αὕτη δ᾽ ipi τῷ 
Κιμμερικ καλυμένθ Bocwog σίζας" καλεῖται δὲ ὅτω; ὃ γιννπὸς, ἐπὶ τῷ σόματο; 
τῆ: Μαινώτιδοοε Est vero angustissimus traje&us oris Mxzotice 
paludis, eodem auctore, XX circiter stadiorum. ] 

[Ibid. ΛΙΠΟΥ͂ΣΑΝ. Non vitando, sed transeundo, ulterius 
progrediens. ] 

y. 732. BOZIIOPOX. Cimmericus : aliter vero Apollonii Scholiastes 
ad Argonaut. II. 1 67. Βόσπορος, inquit, ὀνομάζεται διὰ τὸ δοκεῖν τὴν Ἰὼ βῦν ica» 


΄ 3 A N , -- » ΄ . Ὁ 
διαποςένεσθαν τὸ ἀπὸ Βν ζντία καὶ Καλχηδόνος διάξημα καδίων igi τόὅτον τὸν τόπον. " 


TH. STANLEII COMMENTARIUS. 255 


ix τῆ; Εὐρώπης εἰ; τὸν ᾿Ασίαν διαξαίνυσαν. — /Eschylum sane in mente non 
habuit. Bosporus secundum Hesychium primo Scythicum designat, 
dein Thracium: quasi posterior ad exemplum prioris id nomen 
sortitus fuerit: constat enim maris et fluminum partes minus pro- 
fundas et vado transeundas βοσπόρο; vocari. [Stephanus περὶ πόλεων, 
Βόσπορος" «σόλι; YlóvrS, κατὰ τὸν Κιμμέριον κύλπονγ ὡς Φίλων, Καὶ «cf uo; 
ὁμώνυμος) ἀπὸ I8 καλύμενος. Αἰσχύλος εν Προμηθτι Δεσμώτη, 

"Eras δὶ ϑνητοῖς εἰ; ἀεὶ λόγος μέγας 

T3; σὴς "eua, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 

Κεκλήσεται. 
Aliter vero Apollodorus, qui de Bosporo Thracio hoc idem refert. 
II. 1. Ain τὸν τότε μὲν καλώμενον «πόρον Opgaxiov, νῦν δὲ ἀπ᾽ ἐκέινη:) Βόσπορον. 
Ut et Scholiastes Apollonii, supra jam citatus. ] 

(V. 734. HIIEIPON HEEIE ASIAA'. Haftenus igitur in Europa 
erraverat. /Eschylus Europam ad Phasin usque pertingere censuit. 
Vide quz ad ». 789.] 

[v. 738. TAMQN. Σεμνῶς. Quo sensu Petronius et Apuleius 
sepius, nuptias facere. Quin omnino vide Chorum v. 892. et y. 898.] 

*. 745. ΠΕΛΑΤῸΣ ATHPAZ AYHI. Eurip. Hippol. v. 822. κακῶν 
«ἴλαγος" et Oreste, Y. 941. 

" Aya, δὲ λαῖφος ὡς TM; ἀκάτϑ ϑοᾶ; 

Τινάξας δαίμων κατέκλυσεν 

Δεινῶν δὲ τπσόνων v; «corra 

Λαδροῖς ὀλεθρίοισιν ἐν κύμασι, 
Ita distinguendum : ubi diu frustra se torsit interpres στους. Ἐπεὶ 
vero Hebraismus: Hieremias in Threnis, II. 13. Magna est sicut 
mare tribulatio tua. 

(Ibid. ATHPAZ. Hesych. ᾿Ατηρόν" βλαξερέν.] 

[x. 746. TI ΔΗΤ᾽ ἘΜΟῚ ΖΗΙΝ KEPAOX. Homer. Od. M. 9350, 

Βύλομ᾽ ἅπαξ e κῦμα χανὼν ἀπὸ ϑυμὸν OM, 
Ἢ δηθὰ ςρεύγισθαι ἰὼν iv riw ἐρήμη. 
Ex quo adumbrari videtur hic locus /Eschyli; ut ex ZEschylo ille 
Sophoclis, apud Stobeum Tit. CXXII. 
Τὸ μὴ γὰρ εἶναι κρεῖσσον ἢ τὸ e XOX4 e 
Eunp. T road. ». 632. TS xw δὲ λυπρῶς κρεῖσσόν igi κατθανεῖν. 
Idem in Alcestide, v. 962. 
τί po ξ ἣν δῆτα κύδιον, φίλοι 


Κακῶς κλύοντι καὶ κακῶς τσεπραγύότι ; 





Et in Medea, v. I45. — — τί δέ μοι C» ἔτι κέρδος 5 
Theogn. X. 949. Τεθναίην δ᾽ εἰ μή τι xaxd ὥμπαυμα μεριμνῶν 
ἙΕὐρίιμην. 


ἨῊ 2 
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Menander apud Strabon. X. p. 486. 


Καλὸν τὸ Κείων νόμιμόν igi, Qaia, 
Ὁ μὴ δυνάμενος Cor καλῶς, ᾧ Qn κακῶς. 
Apud Ceos quippa lex invaluit ut senes sexagenazii cicutam bibe- 
ent, utpote ὀκέτε δυναμένοι καλὼς C ἤν. ] 
X. 749. KPEIZZON ΓᾺΡ EIZAIIAz.  Ántügone apud Sophoclem, 
X. 470. Ὅνρις γὰρ ἐν “πολλοῖσιν, ὡς ἐγὼν κακοῖς 
Zn, eux $9" ὀχὶ κατθανὼν κέρδος Φέρει ; 
Claudianus, de Bell. Gildon. X. 451. 
Nonne mori satius quam vile ferre pudorem ὃ 
[V. Cl. D. Jacobus Duportus, ad Homericum illud Iliad o'. 512. 
. Βέλτερον ἢ ἀπόλεσθαι ἕνα Χρόνον, ἢὲ βιῶναι, 
Ἢ δηθὰ ςρέυνγεσθαι ἐν aim δηλοτήξι 
post citatum hunc ZEschyli locum, iuo et aliorum testimonia 
nempe Philem. apud Stob. 
Θανεῖν ἄριστόν ipw, » ζῆν ἀθλίως. 


Soph. Ajace, 


» 4 


᾿Αλλ 9 χαλὼς ζῆν, ἢ καλῶς τεθνηκένοε 
Τὸν εὐγινῇ χρὴ. 
Lys. Orat. II. 
Avarsp.cno ] 

X. 752. OTQ: ΘΑΝΕΙ͂Ν. Etenim Jupiter immortalite eum dona: 
verat, Chironis vice, cui exoptatior mortalitas. Apollodorus. II. 5. 
[Ausonius, huc forsan respiciens, Idyll. XV. 21. 

Sic Caucasea sub rupe Prometheus, 
Testatur Saturnigenam, nec nomine cessat 
Incusare Jovem, data quod sit vita perennis. 


Virg. En. XII. 879. 


Quo vitam dedit elernam ?9 cur morlis adempta est 
Condiiio ? ] 

X. 759. ὩΣ TOINYN ONTON. Hoc, ut et Scholiastes interpre- 
tatur, velle videtur Prometheus, quz de Jove dixerat, tam certa 
esse quam si jam presentia essent ; et ad fidem faciendam sufficere 
quod ipse, vates, ita fore pradixisset. 

[V. 760. EkHIITPÁ ZYAHOHZETAI. Quod τὸ σκῆπῖρα non redi 
sed quarti sit casus, constat ex sequentibus, 

Αὐτὸς πρὸς αὐτῷ κεγοφρόνων βελευμάτων. ] 

ΓΚ. 767. ΦΕΡΤΕΡΟΝ ΠΑΤΡῸΣ. "Themis apud Pindarum Isthm, 
VIII. 67. —— τιεπρωμένον ἣν Qíc- 

eTigor γόνον ἄνακτα «πατρὸς τεκεῖν, 


Eadem apud Apollonium Argonaut. IV. 8019 


Ἥμισυς ὃ βίος βιῶναι κρέντίων ἀλύπως ip διπλασίω 
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Ὡ; δὴ voi πιέπρωτο ἀμείνονα τοατρὸς ἑοῖο 

Πᾶιδα τεκεῖν. 
Ipsa Thetis apud Nonnum, Dionys. XXXIII. 356. 

Ζεύς με eT» $$ las καὶ ἤθελεν ἐς γάμον ἔχειν» 

Ei μή μιν σοθεόντα γέρων ἀνέκοπτε Προμηθεὺς» 

Θισπίζων ἹΚρονίωνος ἀρείονα «σαῦϑδα φυτεῦσαι. 
Quod argumentum erat tertize tragoediee /Eschylez, nempe rre. 
μηθέως λυομάνω. ἢ 

Y. 271. ΤΩΝ ΣΩΝ ΤΙΝ᾽ ATTON. De Promethei solutione duplex 
veterum sententia. Sunt qui a Jove solutum tradunt, postquam ei 
Prometheus ob explicatam Themidos de Thetide prophetiam in 
gratiam redierit: Alii Herculem eum a vinculis exemisse invito 
Jove tradunt. Priori sententiz aliquoties favere videtur /Eschylus, 
ut Y. 523. —— τόνδε γὰρ σώξων εγὼ, 

Δεσμὼς ἀεικεῖς καὶ δύας ἰκφυ[γάνω. 
Hic vero posteriorem sententiam se omnino amplexum ostendit ; 
neque dubium est quin et nomen Herculis, quod apud nonnullos 
MSS. personis hujus Fabulae adnu:ueratur, ad Prometheum λυόμενον 
pertinuent. 

*. 773. TPITOZ TE TENNAN. Garbitius, Terlius genere et insuper 
ala progmalione: prorsus male: accipit à ac si esset δὲ καὶ, cum 
nihil aliud sit quam δίκα’ facit quidem liberatorem Promethei ab 
lo quartum, qui fuit decimus tertius. Schol. A'. ad y. 563. 
Μαντεύεται Προμηθεὺς αὐτὴ (1077) τὰ μέλλοντα γενέσθαι, ὥσπερ ἀπ᾿ αὐτῆς (pon 
τρισκαιδέκατος κατὰ γιενιὰν ὃς αὐτῷ ὕςερον τῷ χεύνῳ «oTi ἐπαμυνῖι. ϑ0ἢο], B. 
in hunc locum, τεισκαιδέκατος. 

(x. 786. TETONEIN. Twyem? est μέγα καὶ ifáxspor βοᾶν, inter- 
prete Hesychio; unde, apud Philonem λόγος γεγωνὼς opponitur 
λόγω ἐἰνδιαθέτω. ] 

X. 788. MNHMOZIN ΔΕΛΤΟΙ͂Σ ΦΡΈΝΩΝ. Et Supplic. xy. 187. 

—— φυλάξαι vA ἔπη διλτυμένας. lege διλτόμενα. 
Tabelle ad scribendum apte antiquitus triangulares, et libri eodem 
modo compacti, ad imaginem litere 4. inde X»«« dicebantur. 
Eustath. Iliad. τ΄. P. 421. ᾿Απὸ τῶν δελτωτῶν βιθλίων, Yyur X τῶν χατὰ δέλτα 
αἵυσσομένων γεαφῦν. Potuit alludere Prometheus ad notitias itinerarías 
tabulasque Geographicas. | /Eschylum ejus rei peritissimum loqui- 
tur hac Fabula, et que periit, Προμηθεὺς λυόμενος, sic Homero 
similem, quem Strabo primum auctorem facit. — Hujusmodi 
potitiarum libros Gracis in usu fuisse docet Aristot. Rhetor. I. 4. 
Ileó; μὲν τὴν νομοθεσίαν αἱ τῆς γῆς Φερίοδοι χρήσιμοι" ἐντεῦθεν γὰρ λαζεῖν ini ve 
ger ἰθνῶν νόμϑς. Ylgos δὲ τὰς GMT, συμβυλίας αἱ τῶν €i) τὰ; πράξεις 
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γραφόντων ἱξορίαι.  [V. Cl. Petrus Victorius, Var. Le&. IX. 19. 
«« Quod Cicero in mente insculpere dixit pluribus locis, Graci boni 
poete γεάφειν b Φείσιν dixerunt, id est, condere in animo quippiam, 
atque illic firmiter collocare, ut ea quz literis. consignamus, 
ZEschylus in Prometheo vincto, 
Ἥν ἐΐγραφε σὺ μνήμοσιν δίλτοις Φρινῶν. 

Pindarus quoque, cum significare vellet ita se quempiam inm animo 
insculplum habere, ut inde non posset deleri; nec ullum futurum 
tempus, quo penitus memoria ejus extingueretur, quamvis tunc 
oblitus foret ; ita locutus est initio X. Οὐ: Olympiorum, mandans 
musis, quz id sciebant, ut legerent. τὸν Ὀλυμπιονίκαν ἀνάγνωτέ un 
" Agx trou παῖδα «wi φρενὸς Ep; γέγραπῆαι. Expressisse autem hunc 
quoque Terentium in Andria, his verbis apparet; Etiam munt 
mihi scripta illa dila sunt in animo Chrysidis. Contra Catullus, 
in venlo et aqua. scribere dixit, de rebus qua subito dissipantur; 
nec stabilitatis aliquid, aut constantia habent. Quod Grad 
homincs pervulgata voce, quaque vim proverbii obtinuerit, intelli- 
gentes, aiebant ἐς τέφραν γράφενν.. Cinis enim ipse quoque levi vento 
impellitur; nec quod impressum in eo fuerit diu retinet." Hiec ille.] 

[ Ibid. AEATOIX. Hesych. Δέλτο;" «οινακίδιον, ἢ ὥλᾶκες. Idem 
διφθέρα" δίομα, βύξσα, (res, γραμματίον. “4 Vides vocare δέλτον et 
γραμματεῖον, ld est, codicem, quam βίολον vocavit Herodotus quia 
52554 eundem usum Ionibus praestaret, quam aliis δίλτος et ioo; 
dum ex pellibus et codices conficerent, et volumina." Salmas. de 
modo usurarum, p. 412. διΙ645, Δέλτος. Πινακίδιον, τιτλάξιον, σχεδάριον. 
Ζήνων 6 Karate, Κλεχνύνν τὸν αὐτῷ διάδοχον ἀφωμοία ταῖ; σκληροκηραῖς δέλτοις" 
αἱ μόλις μὶν γοίφονταιγ διατηςῶσν δὲ τὰ γραφέντα. Interpres: Tabelle: 
Libellus, pugillares, chartule. | Zeno Cittieus, Cleanthem suum | suc- 
cessorem comparabat duram-ceram-habentibus tabellis, que difficulter 
quidem scripturam admillunt, sed scripta diu conservant.] 

(v. 789. oPoN. Terminum, finem. Plin. N. H. II. Proeem. Termin: 
amnes Tanais et Nilus. Idem IV. 12. Novissimum inter. Asiam 
Europamque finem. Ovid. Epist. ex Ponto. IV. 10. 

Quique duas terras, Asiam Cadmique sororem 

Separal, el cursus inler utramque facit. 
Alicubi vero, nempe in Prometheo soluto, J/Eschylus Phasin 
fluvium ὅρον τῆς Εὐρώπης xai τῆς ᾿Ασίας dixit, referente 7Eliano in 
Peiplo Ponti Euxini. Porro licet Scholiastes A'. Τὸν Τάναιν τσοταμὸν 
per hzc verba ZEschyli designari velit, ego tamen ipsum Bosporum 
Cimmericum omnino significari puto ; id enim fluentum erat quod 
pertransiit Io, cum ex Europa in Asiam pervenerit, y. 732.] 
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[Y. 791. EZ T' AN EXIKHi. Mox. x. 8c9. Ἕω; ἄν ἐξίκη.] 
[X. 792. ΠΡΟΣ T'OPTONEIA IIEAIA KIXOINHZ. - Mathias Garbitius 
Cisthenem civitatem esse ait Libye, cui assentitur magnus Geo- 
graphus Abrahamus Ortelius, nam Gorgones, inquit, in Libya ad 
Allanicum mare habilare constat. Errat vero uterque, quippe de 
Ásia presens est sermo, nempe a x. 734.] Qtüod ad Scythiam 
perineat hac Cisthine ex sequentibus liquet: Ubi, inquit, tran- 
sieris Tanaim ad ortum, iter defle&tas ut evites Phorcydas, Gorgonas, 
Grypas, εἴ Arimaspos: dein in longinquam terram JEÉthiopiam 
re&a via progrediare. Nugantur itaque omnino qui de Lybica 
aut /Ethiopica urbe interpretatam velint : imo potius sequendi MSS. 
qui legunt Zxv(». [Atque hanc lectionem olim secutum fuisse 
Natalem Comitem observo, Mytholog. VII. 12. de Gorgonibus. 
He, inquit, habitarunt in. Scythia, &c. quod videtur significare ita 
4Eschylus in. Prometheo, 
Ilóvre “περῶσα -πλοῖσθον, f ἐς τ᾽ ἂν ἱκάνη 
Πρὸς Τοργόνεια «m XxvÜ mw, x. A 
Pontum sonorum transiens, ul venerts 
Ad Gorgoneos terminos Scytharum, ubi 
Sunt Phorcydes.] 
Apud Scholiastem α΄. in hunc versum pro ᾿Ασθενὼ videtur legi 
debere ἡ $6»4. Consule Apollodorum II. 4. Palephatum, c. 92. et 
Joan. Diaconum. Hesych. Σθεινὼ, Zenob. Στενώ. 
X. 799. AHNAIAI KOPAI. JPuelle vetule. [Apollodoro Φορκυάδες 
quia pater Φόρχυ; vel Φόρκυν, qui Zenobio Φύρκος. Hesych. Φορκί;- 
μεοῴθάλαος,  Etymolog. Φύρκυς, δαίμων ϑαλάσσιος" ex τὸ φέρεσθαι 
ὠχέως. — Zenob. I. 41. Ἦσαν δὲ αὐταὶ γϑράιαι ἐκ γινέτη. Fuerunt autem 
le vetulz a nativitate.] Hesiod. Theog. x. 270. 
Φόρκυϊ δ᾽ αὖ Κητὼ Τραίας τέκε καλλιπάρηος 
'Ex γενετῆς σολιάς" τὰς δὲ Γραία;: καλέδσιν 
᾿Αθάνατοί τε ϑεοὶ, χαμαὶ ἐρχόμενοί τ᾽ ἄνθρωποι; 
Πεφρηδώ τ᾽ ἐὔπεπλον ᾿Ενυώ τε κροχόπεπλον. 

Hinc forsan κυκνόμορφοι dictze, quia canze. 

[Y. 794. KOINON OMM' EKTHMENAI. Ovid Metam. VI. 4. 

Phorcydes unius sortilas luminis usum, 

Fabula notissima, de qua Palzphatus c. 32.] 

y. 795. AZ ΟΥ̓́Θ᾽ HAIOZ HIPOZAEPKETAI. Quippe subterranec 
habitabant. 

[Ibid. MoNoAONTEZ. Zenob. Ll. 41. Ἑνά τὲ ὀφθαλμὸν αἱ τριῖ,, 
καὶ bà ὀδόντα εἶχον, xal ταῦτα wea. μέρος ἀλλήλαις ἤμειδον. ] 
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[*. 797. KATAIITEPOL. Zenob. 1. 41. Καὶ αὐερύγας δι᾿ ὧν ἐφέροντο, 
Nempe aureas ; Apollodor. ll. 4. Πτιρύγας χρυσᾶς δι᾿ ὧν ἐπέτοντο. ] 

v. 798. APAKONTOMAAAOL. Apollod. Il. 4. Εἴχον δὲ αἱ Τοργύνες 
κεφαλὰς pi φιρισπειρομένας φολίσι δρακόντων. Et Zenob. I. 4I. 

[v. 799. Ext1 nNOAZ. Lapis enim faGus est. Apollodorus, 
II. 4. 1868: ἐῶντας Ms; ἐπόνων. Et Zenobius iisdem ve:rbis, I. 41.) 

[*. 800. ΦΡΟΥΡιον. Hesych. Φρώριον᾽ προφύλαγμα, «ροφυλακτάριον, 
Hic vero φρέριον quod vites sc. Scholiastes Α΄, καταγωγὴν, ἣν ὀφείλοις 
φυλχξκασθαι.} 

X. 802. ΖΗΝΟΣ ΑΚΡΑΓΕΙ͂Σ KTNAZ ΓΡΥΠΑΣ QYTAAZAI. Solin. c. 15. 
In Asiatica Scythia terre sunt. locupletes, inhabitabiles tamen: nam 
cum auro et gemmis affluant, Grypes lenent universa, alites ferocissime 
ei ulira omnem rabiem sevienles, quarum. immanilale obsistente ad 
venas diviles accessus difficilis ac rarus est; quippe visos discerpunt, 
veluti geniti ad pleclendum ἀναγ temeritatem. 

ν. 823. TON TE MOYNOIIA ZTPATON.  Arimesporum historie 
tres libros carmine composuit Aristeas Proconnesius, quem, πὶ 
supposititium opus fuerit, prout sentit Dionysius Halicarnassensis, 
et suspicari videtur Longinus «wj "rw c. 8. secutus est in hisce 
describendis ;Eschylus: extat enim haud absimile fragmentum ex 
Arimaspeis apud Joannem Tzetzem Chil. VII. 144. 

᾿Ισσηδοὶ χαίτησιν ἀγαλλόμενοι ταναῦῆσι, 

Καί cQxg ἀνθρώπος εἶναι καθύπερθεν ὁμέρως 

ligo; Bo;iw, «σολλῆ; Tt καὶ ἐσθλὼς, κάρτα μαχητὼ:ν 

᾿Αφνείας ἵπποισι, πολύῤῥηνας, “σελυξώτας" 

᾿Οφθαλμὸν δ᾽ i» ἕκαφος ἔχεν χαρίεντι μετώπῳ 

Χαίτησι λασιοι, πσάντων φσιφαρώτατοι ἀνδεῶν. 
Plinius etiam uno oculo in fronte media insignes tradit. A. Gellius 
ΙΧ. 4. Item esse homines sub eadem regione coeli umum oculum in 
Jrontis medio. habentes, qui appellantur. Arimaspi; qua fuisse fact 
Cyclopas poete ferunt. Et Strabo Cyclopum fabulam hoc arrepto 
argumento e Scythia in Greciam delatam putat I. p. a1. Eustathius 
pioditin Dionys. YIsy. xy. 31. quod inter sagittandum alterum ocu- 
lum solebant claudere, tandem vero consue:udoin naturam devergit: 
ex hoc vitio nomen ; "Aeus lingua Scythica umwm significat, cse 
oculum, teste Herodoto IV. 27. Eustathius aliter, nempe ἄρ 
unum et μασπὲς oculum: cui accedit Scholiastes noster B. Quic- 
quid vero de Arimaspis dicitur in dubium revocat Herodotus Ill. 
116 quippe cum id Issedones Scythis, Scythe Grsecis communr- 
cannt, IV. 27. Imo de iis nihil tradi prater fabulas Strebo 
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probat ΧΙ. p. 507. (Jul. Pollux. Onomsstic. II. 4. Postquam vocem 


ἐτερόφϑαλμος adduxisset, subdit eos qui natura sunt unoculi, ut 
Cyclopes et Arimnspi, μονφθώλμυς Herodoto nomünar. T) 5 
μονφθαλμο:, inquit, ewes Ἡροδότῳ, ixl τῶν ix φύσοως ἕνα ἐχόντων ὀφθαλμὸν, 
οἷον Κυκλώπων καὶ ᾿Αριμασπῶν. — Uncculus apud. Herodotum, de his qui 
nalura unum tantum oculum habent, ut Cyclopes et Arimaspi, Atque 
its quidem distiaguunt Ammonius, "Thomas Magister, et Mosco- 
pulus, nempe ἐτεζόφθαιλμεον eum dici proprie cui alter oculus effossus 
sit, μονόφϑαλμον eum qui unum tantum oculum natura habet. ] 

X. 804. ΟἹ XPTZOPPYTON. Auro abundare plagas illae septen- 
trionales preter Solinum c. 15. asserit Herodotus, II. 116. πρὸς δὲ 
Amru Tic Εὐρώπης Φολλῷ Tot παλεῖτος χρυσὸς Qaírrros ἰών. Caute tamen subdit, 
ὅκως μὲν alpes £x Dv SN eue &reexéan εἶπαι. Hinc Lucanus, III. 389. 

—— auroque ligatas 
Substringens Arimaspe comas.—— 
Hujus causa gryphes cum Arimaspis assidue pughare, ex Aristea 
refert Pausanias in Attic, c. 24. Gryphes e cuneculie eruunt Plin. 
VII. 2. et servant, unde χρυσοφύλαικες dici, Herodot. IV. 14. rapiunt 
Arimaspt. 

(Foid. mnrioBAMON'.. Aristophanes eiua ἱπποδώμονα, de JEschylo, 
Ran. *.859. Vide vero quise ad Supplic. *. 292.] 

[». $05. rrAorTaNOE NAMA. Abrahamus Ortelius, in Thessuro 
Geogr. ** Plutonis fluvimm auriferum habet in. Lybia /Eschyli 
Prometheus."'] 

[*. 806. ΤΟΥΤΟΙ͂Σ ZY MH HIEAAZE. Vult ut veniat in ZEthiopiam 
per dispendia, ne incidat in pericula ferarum gentium; quod a 
Virgilio imitatum monet V. Cl. la Cerda. — /Eneid. III. 429. 

Presiat Trinacrii melas lustrare Pachyni 
Cessantem, longos εἰ circumfleGlere cursus, 
Quam semel informem vasto vidisse sub asiro 
Scyllam ; Soc. ] 

[Ibid. THAOYPON AE ΤῊΝ. In Supplicibus peregrinationem Ium 
describit /Eechylus, que hic pretermissa.] 

(X. 807. ΟἹ ΠΡῸΣ HAIOY NAIOTZI ΠΗΓΑΙ͂Σ, In quibus Sel seipsum 
et equos suos abluit, Noster in Prometheo Soluto. 

Αμνον Ὡοιντοτρόφων Αἰθιόπων, 
ὝἼ ὃ “σωντόπηης , 
"Hw; ed χρῶτ᾽ ἀθάνατον 
Kegpemór θ᾽ ὕκπων ϑιρμκῖς ὕδατος 
Maas προχοαῖς ὠναπκαύει. 
Ibi et Ewipides «o ede: leveráetu, τὸ me "Hei παὶ τῷ λέῃ, 
I 
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teste Strabone, I. p. 33. quem vide.] Veteres, /Ethiopas ad ex- 
tremitates terre collocatos censebant, non solum versus meridiem, 
sed et versus orientem et occidentem : etenim monet Strabo I. p. 33. 
Τὰ pagwpoqua, σάντα Αἰθιοπίαν καλεῖσθαι" cujus rei testem adducit 7Eschy- 
lum in Prometheo »wéów. Veteres sequitur Ptolemzus; εἰσὶ 3 
ὁμοίως oi ὑπὸ τὸν Zwhaxor οἰκῦντες ἀπὸ δύσεως μέχρις ἀνωτολῶν, ἅπαντες μέλανις 
τὰς χρόας Αἰθίοπες. Inde «e; $us σηγαῖς positi. Virgil. JEn. IV. 480. 

Oceani finem juxta solemque cadentem 

Ultimus ZEthiopum locus est. —— 
Macrobius I. 39. Homericum illud proferens, 

Za; ἐς Ὠκιανὸν μετ΄ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 

Χθιζὸν ἔθη μιτὰ δαῖτα, 
Jovis, inquit, appellatione Solem intelligi Cornificius scribit, cui unda 
Oceani velut dapes ministrat. 

X. 808. ENGA IIOTAMOZ AlOIOY. Α colore hoc nomen adeptus. 
Solin. c. 24. Ultra adhuc amnis qui atro colore exit per intimas εἰ 
exustas solitudines, quee torrente perpetuo et sole nimio plusquasn ignito 
nunquam ab estu vindicantur. Inde etiam Niger vel Nigris dictus, 
ut et /Ethiopes Nigrite. 

Y. 809. ΤΟΥΤΟΥ ΠΑΡ’ ΟΧΘΑΣ EPG6. Niger cum ad ultimum 
cataractarum pervenerit Nilus dicitur. Solin. c. 92. demumque a 
Calaratle ultimo tulus. est, ita enim quedam claustra ejus. /Egypti 
nuncupant; rveliclo tamen hoc post se. nomine quo Nigris vocatur. 
Mire hallucinatur interpres Gracus qui de Catabasmo nescio quo 
monte somniat. 

X. 810. BYBAINQN ΟΡΩΝ Ano, Byblinos montes ita di&os a 
papyro et calamis monet Scholiastes; nec absimile: namque et 
Niger perinde ac Nilus pagyro viret et calamo pretexitur, Solin. c. go. 
(Schol. Α΄, à δὶ βύδλος eu; igi» Αἰγύπϊο. Abrahamus Ortelius in 
Thesauro Geographico. ** Byblii, B/Guo Scythica gens Stephano: 
Est et urbs munitissima in Nilo, eidem." — Hesych. in βύδλιοι" καὶ 
«vou; Φοινίκης βίδλος.] 

X. 811. ΕΥ̓́ΠΟΤΟΝ PEOZ. Achill. Tat. Clit: et Leuc: IV. p. 269. de 
aqua Nili, γλυκὸ δὲ “πινόμενον ἦν») καὶ ψυχρὸν i» μέτρῳ τῆς ἡδονῆς. Et Ραυΐο 
post, δὰ τῦτο αὐτὸν ἄκρωτον ὁ Aiyóx log αίνων à Φοδεῖται, Διονύσω μὴ δεόμενος. 
Huc pertinet Pescennii dictum ad milites, Nilum habetis, et vinum 
qwerititf Plura de dulcedine aque Niloticae Spartianus in Pescen- 
nio Nigro. 

X. 812. TPITQNON EZ XGONA. Δέλτα innuit, quod. /Egyptiis 
teste Stephano riw Grzcis Δέλτα, ob figuram qua Siciliam 
imitatur. Diodor. I. g4. Extenditur, referente Herodoto II, 15. 
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secundum mare, ἀπὸ Πίφσεως σκοπιῆς μέχρι αριχείων τῶν Πηλυσιακῶν, (legerim 
βαράθρων, sic enim loca circa Pelusium vocari solita ex Strabone 
constat, XVII. p. 809.) a mari, μέχρε Κιρκασώρα «πόλιος, καθ᾿ ἣν σχίζεται 
ὃ Νεῖλος, ἔς τε YIniiovor ῥέων xai i; Κάνωξον. 

[7. 896. ΟΧΛΟΝ ΛΟΙΏΝ. C. Barthius Adversar. XXXIII. 19. 
* Populum quamvis multitudinem significare facit Apuleius: estque 
Greca imitatione ; /Eschylus, 

ἴὌΟχλον μὲν ἄν τὸν eDaipe ἰκλεῖψω λόγων. 
Sic populum stellarum dixit Seneca in Naturalibus." Hzc Barthius.] 

[y. 828. ΔΑΠΕΔΑ. Nota priorem longam, q.d. 55; e»; ut 

Y. 1. χθόνος αἰδον. 
. 4. 829. INA MANTEIA ΘΩΚΟΣ Τ᾽. Strabo VII. p. 328. Ἡ δωδώνη τοίνυν 
TW παλαιὸν ὑπὸ Θισπρωτοῖς SP, xal τὸ ὅρος ὃ Τόμαρος ἢ Ὑμάρος, ἀμφοτέρως γὰρ 
λίγεται, ὑφ᾽ ᾧ κεῖται τὸ ἱερόν" καὶ οἱ Τρωγικοί 71, (an hunc innuit locum?) 
καὶ Πίνδαρος, ( ZEschylo cOsvus, ) Θισπρωτίδα εἰρήκασι τὴν Διυδώνην. 

[f. 896. ΚΟΛΠΟΝ ΡΕΑΣ. Apollonii, quem citat Schol. Α', 
locus extat Argonaut IV. 327. Ubi interpres, τὸν ᾿Αδρίαν φησὶν, 
ὑταῦθα γὰρ τὸν ἹΚρόνον κατωκηκέναι. Omnino rejicienda est viri doctissimi 
Samuelis Bocharti, tum Hesychii, tum Scholiaste Euripidis impor- 
tuna correctio, qui τὸν ᾿Αδρίαν dici malit. Proverb. Vatic. append. 
Ῥίας eóvTo;. ᾿Ἰόνιος κάλιτος σερὶ ᾿Αδρίαν, ἴνθα τιμᾶται ὁ βόσπορος. ἈΚλος pontus: 
lonius sinus est juxta Hadriam; hic colitur Bosporus.) 

*. 939. IQNIOZ .KAHOHZETAI, ΤῊΣ ZHI ΠΌΡΕΙΑΣ MNHMA. 
lonium mare latius a Poetis extenditur quam Geographis, qui par- 
tem Adriatici faciunt. Servius ad /Eneid. III. 211. Sciendum Ionium 
dinum esse immensum ab lonio usque ad. Siciliam; et hujus partes 
ese. Adriaticum, Achaicum, Epiroticum: et ulterius adhuc Plin. 
N. H. IV. 11. Greci et Ionium dividunt in Siculum et Creticum, ab 
insulis: et Icarium, quod est inter Samum et Myconem : et T hucy- 
dides, dum gentes omnes enumerat quae Atheniensibus contra 
Syracusanos se adjunxerant, non tantum Corcyrzos, Cephallenses, 
Zacynthios, Acarnanasque, sed et Cretenses et Rhodios cum 
nominasset, concludit, xa) οἵϑε μὲν τῷ Ἰωνίω κόλιω δριζόμενοι. Denique 
notarunt veteres pro toto maris tractu quo navigavit Io, usurpatum 
lonium; prout apud /Eschylum nostrum. Hinc et Nonnus 
Dionys. III. 266. 

Τυιοδόρῳ δὲ μύωπι χαρασσομόνη δίμας lo 
᾿Ιονίης ἁλὸς olduus κατέγραφε Φοιτάδι x». 
Hoc ergo Ionium, Maroni magnum, Nasoni capaz, Statio ingens, 
per quod Io in /Egyptum, Chorus Pheenissarum apud Euripidem 
112 

















34 ΙΝ PROMETH. YINCTUM 


in Graeciam navigavit Ita enim veteres aliques isthune lecum 
interpretatos, Phosniss : ». 210. 

Τύριον μα A!wue ion 

Ἰόνιον κωτὰ 4UOVTOM X. τ΄ Àe 
qui adhoc extant testantur. Οἱ M φασι» Αἰσχέλῳ αὐνὸν Irioles clivo 
eréorn. τόπον "Ióneo Mytcüen $a ἀλυμένῃ imihien à Ἰώ. 

[*. 840. MNHMA ΤΟΙ͂Σ IIAZI ΒΡΟΤΟΙΣ. Plutarchus de Herodoti 
malignitate p. 856. Καὶ καταλιπεῖν ὄνομα «ολλαῖς μὲν Daxérlen, “ορθμῶν 
δὲ τοῖς μεγίγοις ἀφ᾽ avri; δὰ τὴν δόξαν. Eustathius in Dionysi Periegesin 
X. 94. Δέγιται δὲ Iónes, à; καὶ τῷ Αὐκέφρων doxis καὶ τῷ Αἰσχύλῳ, ἀπὸ τῆς 
Be διενήξατο γὰρ ἰκείνη Bic γενομένη καάντᾶυθα.] 

Y. 845. ΚΑΝΏΒΟΣ EXXATH ΧΘΟΝΟΣ. Eustath. i Odyss. A. 
P. 1986. l. 12, T» Κάνωδον ἰσχάώτων χθονὸς λέγει, ὡς κειμένην βορειοτάτηρ b» 
vo exis c» ϑαλάσση μέφρισιν Αἰγόκῖα, et in Odyss. Δ΄. p. 1509. l. 34. Ὁ 
δ᾽ αὐτὸς ( Apion) xéye καὶ ὅτι eniesre. γαίης à ri. ἐνκαῦθά φησιν, ὦ τὰ 
«ab; ὠκιορὸν, ἀλλὰ τὰ bui eps τὸ κατὰ Νεῖλον ϑαλάσση" καθὰ καὶ Αἰσχύλος 
εἰπὼν» "Ert πόλις Kápefros ἰσχάτη χβονός" ψᾶσα yàe ἀγχίαλος, ἰσχάτη χϑονός. 
[V. Cl. Germanus Valens Guellius, ad Virgilianum illud Georg. 
JV. $87. 

Nan qua Pellei gens fortunata Canopi 

Accolit effuso stagnaniem flumine Nilum. 
** Canopum oppidum in Egypto, hoc cognomentum a Canopo guber- 
natore traxisse, auctor est Tacitus Annal. II. 6o. his verbis: Sed 
Germanicus nondum comperto profectionom eatn incnsari, Nilo subvehe- 
δαίκε, orsus eppido a Canopo.  Condidere id Spartani, ob sepultum 
lic rectorem navis Canopum, qua tempestate Menelaus Graeciam 
repetens, divereum ad mare terramque Libyam delatus." Hzc ille.] 

[*. 846. rnPOZXQMATI. Strabo lI. p. 3o. de Nilo: καὶ τὸν ej vi» 
ropas «πόρον, ὅσον ἤδη σροαχώσοις T3 ἀπείρῳ προγίθηκον. 

[X. 847. ΤΊΘΗΣΙΝ ἈΜΦΡΟΝΑ. Sic Eumenid. x. 14. 

᾿Ανήμερον τιθένγες ἡμεφωμένη»» l. €. eorr. 
Serviusad /Eneid. X. 699. Ponere, facere: sicut Lucilius Homerum 
aecutus, ἄλγε᾽ ἔθιρμιεν. Hesych. “Ἐθηκεν" ἐποίησεν, ldem Om? Φνιύσαι- 
Euripides Oreste, *. 1166, 

Σνένωσι δ᾽ οἴπερ κἄμ ἔϑηκαν ἄθλιον. 7 

[*y. 848. ErrAenN.  Moschus, Idyll. IT. £o. ἐπαφώμενς ἤφεμα xoc. 
Nonnus, χερσὶν ἐρωμανίεσσι. Vide quse ad Supplic. s. 46.] 

[*. 949. TENNHMATON. Video legisse virum eruditum ϑυγαμάτων. 
Vide Supplic. sed improbanda videtur conje&tura.] 

[*. 840. ΤΕΞΕῚΣ KEAAINON EITAQON, Ita complures. Apollodorus, 
II. I. Τιλευταῖον dur εἰς Αἴγυπῖον" ὅπου τὴν ἀρχαίαν μορφὴν ἀπολαθῦσα 
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yw «xoà τῷ Μείλῳ «οταμῶ, "Esape «aids. Neque tamen desunt 
qui in Eubea hoc factum volunt. Strabo, X. p. 445. Τάχα δ᾽ ὥσπερ 
βοὸς αὐλὴ λέγεινάι τι ἄντρον i» τῇ «ie Αἰγαῖαν τιτραμμίνῃ παραλίᾳ, ὅπε τὴν 
ἸῺ τοιεῖν φασὶν "Ἔπαφον, καὶ ἡ νῆσος ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας ἴσχε τῶτο ὄνομα. Hinc 
Ortelius in "Thesauro Geogr.  '* Bovis aula, βόος «i», Eubocz 
insulse locus, in ora ZEgai maris, ubi Io Epaphum enixa dicitur."] 

y. 852. IIENTHKONTOIIAIZ. Aliud ewmwerióras, aliud swr- 
xwóra; in Supplic. Xy. 325. 

— adiós; ies ποιντηκορόπαις" 
Καὶ τῷ γε Aarau. —— 
illud ex quinquaginta liberis constans, hoc quinquaginta liberos 
habens. Male igitur Eustathius Danaum et /Egyptum quintam 
generationem fuisse ait: primo, quod ab Io ducat ἀπ᾽ αὐτῶ, scil. 
Epapho; secundo, quod ewroxorrómas; male intelligit. 

X. 855. EIITOHMENO! 9PENAZ. De vehementi desiderio loci 

vel rei. Hesiodus, E. καὶ H. *. 447. 
—— eng; ὁμήλικας ἰα]οίησε 
Θυμός. —— 
*». 856. KIPKOI HEAEION. Suid. Τυνχικοϊέρακες, οἱ «περὶ ἔρωτος 
ἐπἸνημένοι" δεινοὶ γὰρ γυνοικοϊέρακες) εὐπρεπεῖς αἰτία; εὑρίσκειν εἰς ἄγραν τῶν ϑηλειῶν. 
Lycophron de Deiphobo fratre Paridis qui Helenam rapuerat, y. 168. 
Ti» δ᾽ αὖ τίταρτον αὐθόμαιμον ὄψεται 
Κίρχυ κωταῤῥακχτῆρος —— 

[Ovid. Metam. V. όο4.. 
Sic ego currebam, sic me ferus ille premebat, 
Ui fugere accipitrem penna trepidante columbee 
Ut solet accipiter pavidas urgere columbas. 

Idem Metam. I. 506. 
Sic aquilam penna fugiunt trepidante columbe.] 

Ibid. ΠΕΛΕΙΩΝ OY MAKPAN AEAEIMMENOI, Non procul distantes, 
id est, instantes, imminentes Columbis. 

y. 858. ΦΘΟΝΟΝ AE ΣΩΜΑΤΩ͂Ν EXEI ΘΕΟΣ. Herodotus, IIT. 40. 
Φϑονιρὸν τὸ is, — Vid. Is. Casaub. in Ep. Greg. Nyss. p. 82. 

( Virgil. Ἐπ. XT. 269. 

Invidisse deos, patriis ut redditus oris 

Conjugium optatum et pulchram Calydona viderem ? 
Aristot. Metaphys. I. 2. Ei δὲ λέγωσί τι οἱ ποιηταὶ, xai πέφυκε φθονεῖν τὸ 
fior, ἐπὶ TTE συμθϑῆναι pape εἰκὸς, καὶ δυγυχεῖς εἶναι «σάντων τὼς τσεριτῆως, 
eX ὅτε τὸ Duos φθονερὸν ἰνδύχεταν εἶναι) αλλὰ κατὰ τὴν τυαροιμίαν, «σολλὰ 
deidorras αὐιδοί.} 

5. 859. ΠΕΛΑΣΤΊΑ. Distingue, Ιπελασγία δὲ δίξεται, ϑηλυχτόνῳ, x. 7. λ. 
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[*. 860. APEL AAMENTQN. Sc. σώματα. ] 
[». 863. TOTAA' Er ΕΧΘΡΟΥΣ. Ovid. Ep. Heroid. XVI. 217. 
Hostibus eveniant convivia talia nostris. : 
Barthii Adversar. XXXIV. τς * Cum rem maxime nobis 
inimicam," inquit, ** atque adversam detestamur, dicere solemus, 
hostibus meis eveniat. Sic laudant) delicias Antisthenes, hostium, 
inquit, filii delicientur. — Laert. VI. ἃ. — /Eschylus, 
Todd ἐπ᾿ ἐχθρὸς τὸ; ἐμὸς ἔλθοι Κύπρις. 
Theognis, Gnom. Eleg: *. 561. 
Ei» μοι τὰ μὲν αὐτὸν ἔχειν, τὰ δὲ exÀX. ἐπιδῶναι 
Χρήματα, τῶν ἐχθρῶν τοῖσι φίλοισιν ἔχειν. 
Achilles Tatius Clit. et Leuc. VI. p. 387. Τοιαῦτά σοι, ἔφης γένοιτο 
εὐτυχήματα oko, μοι κομίζων “αρεῖ. Serenus, 
Infandum dictu cunctis procul absit amicis ; 
Sed forluna potens omen convertat in hostes. 
Exemplum est apud Apuleium, p. 169." Hac Barthius ] 
[*. 870. ΣΠΟΡΑΣ TE ΜῊΝ. ARespondet Chori verbis, xy. 781.] 
[*. 871. ΤΟΞΟΙΣῚ KAEINOZ. Herculem arcu et sagittis celeber- 
rimum fuisse satis notum, Fertur Hercules sagittas suas Hydre 
serpentis sanguine tinxisse, erat autem sanguis ille venenum prz- 
sentissimum ; adeo ut leviter cutem perstrinxisse mortem inferret 
prasentaneam. Quamobrem, apud Sophoclem in Philoctete, Y. 76. 
cum Ulysses se invisissimum Philoctete sentiret, imprimis sibi a 
sagittis cavet, ὡς εἴ με τόξων ἐγκρατὴς» x. T. À, Qua prudentia sibi optime 
consulit. Namque, ut in processu fabule videre est; quam cito 
Ulyssem cognitum haberet Philoctetes, statim sagittis configere 
parat, fecissetque nisi Neoptolemus impediisset.] 
[v. 874 TOIONAE XPHZMON. Idem vaticinatur Themis apud 
Pindarum, et Apollonium. — Vide qua ad X. 521, et ad y. 767.] 
[X. 877. ΣΦΑΚΕΛΟΣ. Est proprie σφάκελος morbi genus, quod 
ex immodica defatigatione solet accidere. —** Quidam, inquit 
Pareemiographus ad Proverbium, Καὶ σφάκελοι «ποιῶσιν ἀτέλειαν, putant 
esse tormina articulorum, quidam ossium tabem. "Theophrastus 
de causis plantarum V. demonstrat et plantarum radicibus vitium 
accidere, quod ab hominum morbo σφακελισμὸς appelletur. Adagium 
recensetur a Suida, — Hesychius indicat quemlibet dolorem gravem 
sphacelum dici." Hec ille. Etymolog. Σφακελίξοντεςγ acero 
ern, ὑποτρέμοντες. σφαδάξειν γὰρ ip) τὸ σπᾶσθαι" xal τὸ σφακελίζεν δὲ 
ἐντεῦθεν τὸ ἀλγεῖν μιτὰ σπασμῶ" καὶ σφακιλισμός, παράπληξία δὲ ix τὰ 
σφακιλισμᾶ καὶ σπασμός. Lesych. Σφακελίζει.» σφακιλισμὸς γὰρ καὶ σφάκελον 
ἡ ἄμετρος ὀδύνην καὶ ἢ μετὰ στασμῶ τῆ; χολῆς αρόεσις, καὶ ἡ τῶν ἀξίων ev] 
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Y. 878. APAIZ. Hesychius, "Αρδὲς" ἀκίς" Αἰσχύλος Προμηθεῦ δισμώτη. 
Lycophron, v. 69. 
Γυγαντοραίροις ajo TETQNMÁPM, 
[Callimachus. Fragm. CXXX. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τόξω 
Αὐτὸς ὁ τοξευτὴς ài ἔχων ἑτέραν. 
Suidas. "Αρδιν" ἀκίδα βέλυς. Ἢ τὰ ἰκχειρὸς ὅπλα. Ἡρόδοτος. Interpres. Cuspidem 
leli vel arma quibus cominus pugnatur. Herodotus. IV. 157.] 

X. 880. KAPAIA. Scribe xeadía. 

[Y. 882. Ezà AE APOMOT $EPOMAI. Plato i in Cratylo. p. 414. 
l τῷ. 'AXX εἰ γὰφ ἐχισκοκεῖ μὲ ὥσπερ ἱκτὸς deos Φερόμενον, ἰπειδὰν Aus 
ἰκιλάδωμαι ; Ubi proverbii speciem pra se fert. Annon vides, inquit, 
se extra curriculum proveblum, postquam in lubrico curriculum posui? 
Noster in Ágamemn. y. 1254. 

—— ix δόμου se τρέχω. 
et Choeph. X. 519. ἀδίν i ἔξω δρόμῳ. 

[f. 884. ΠΑΙΟΥ͂Σ᾽ EIKH. Schol. B. “,άτίωσι μάτην. Videtur 
legisse i in mendoso Codice Ποιῦσ᾽ εἰχῇ ] 

[f. 885. ΣΤΥΓΝῊΣ KYMAEXIN ATHE. Tristis nubile tetrice. 
Iran ὃ ὡρανός vel τὸ πρόσωπον τῷ dcari. ] 

Y. 889. KHAEYZAI ΚΑΘ᾽ EAYTON, Quod affinitatem contrahere sibi 
comparem. Garbitius pro se ducere parum recte. Eustath. in Iliad. Θ΄. 
p.713. 1. 8. Ἔξ 5, (xsdío) ἐπενθέσει τῷ ν τὸ κηδιύω" ἐπί τε τὸ Sas, 
(ho καὶ κηδιὸς νέκυς" καὶ τῷ ἐπιγαμρεύειν, καθ᾽ ὃ ἔφη Αἰσχύλος, Ὡς τὸ κηδεύειν 
κοῦ ἑαυτὸν ἀριγεύει μακρῷ In Iliad. 1. p. 758. 1. 62. Σημείωσαι ὅτι ἃ 
Φρῦτος Αἰσχυλδι εἶπεν. Ὡς τὸ κηδεύειν καθ᾽ ἑαυτὸν pip μακρῷ, τοτέγιν, Aprés 
igw ἱχάγῳ τὴν αὐτο ἐοικυῖαν Maploisnn, xai m τῶν ὑπερκόμπων γάμων ἐρῶν" ἀλλὰ 
etw Ὅμηρος xai αὐτὸ ἐν Tol; κατὰ τὸν ᾿Αχιλλέα ἰδίδαξι. Hac Eustathius, 
incurie admodum ; quippe qui non animadverterat /Eschylum hanc 
sententiam non sibimet vendicasse, sed, ut monet Scholiastes A', 
Pittacum authorem ejus celebrasse: de quo Diogenes Laertius, 
L. 79. τὸν δ᾽ ὧν σοφὸν λέγεταί eror νεανίσκῳ συμθυλενομένῳ “ερὶ γάμυ ταῦτα εἰπεῖν, 
& φυσι Καλλίμαχος i» τοῖς ἐπνγράμμασι, 

Hte ᾿Αταρνείτης τις ἀνήρετο ΤΠ πίακον ὅτως 

Τὸν Μιτυληναῖονγ σαῖδα τὸν Ὑῤῥαδ᾽θ, x. T. M. 
Neque infrequens est a vetenbus poetis priores citari, cum et id 
fa&um etiam in Myrmidonibus ab ZEschylo nostro, ubi Λιδυρικὸς 
Mye; /Esopicas scil. fabulas, laudat: ut et Pindarus Hesiodum 
Isthm, VI, 97. “---- Λάμπων δὲ μελίταν 

"Eeyote ὀπάζων, Ἡσιόδυ 

Μάλα τιμὰ TÜT ἔποι» 

Ὑμοῖσί τε φράζων παραινεῖ, 
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[Et Homerum, Pyth. IV. 493. 

Τῶνδ᾽ 'Okses καὶ τόδε συνθέμενος 

Px»ka, “σόρσυν᾽" ἄϊγελον ἔσλον ἔφα 

Τιμὰν μεγίραν ὩΦρώγματι «αντὶ φΦίρειν. 
Et ut /Eschylus Pittaci τῷ ope dictum citat, ita Eunpides Solonis 
(cui illam sententiam μηδὲν ἄγων tibuunt Didyraus apud Clement. 
Alexandr. Strom. I. et Diogenes Laertius) Hippoirto y. 264. 

Obr» τὸ λίαν y ἧσσον ὀκαινῶ 

Τὸ μηδὲν ἄ yos? 

Καὶ ξυμφήσυσι σοφοί μοι 
Idem in Medea, x. 421. * 

Μῶσαι δὲ «ῳαλαυγυνέων 

Λήξωσιν ads 

τὰν ἱμὰν Üpnücas ἀπεγοσύνων 5 ernarynin andi», de Homero 
et Hesiodo intellige, querum est illud, 

—— iei ivy evígas ψυνῶξι.} 
Achillis verba apud Homerum, ad quz respexit Eustathius, hsc 
sunt, Il. τ΄. 399. ἜΑ ΜΝ jc jon woo Ieésvuto dvi mme 

Γήμαντι μνηςὴν ἄλοχον, εἰκυῖαν ἄκοιτιν, 
Κτήμωσι νὐρπεσῦκι τὰ γέρων ἰκτήσατο Ἰηλεύς. 

ΤΥ. 892. XEPNHTAN. Proprie de cerdonibus qui manu victum 
quaritant, inde ad omnem pauperem transfertur, — Suidas χερνότι. 
Ὁ wím;. Hesych. Xm πένης" χειροτέχνης. ] 

[*. 997. AZTEPTANOPA IRAPOENIAN, Qualem Euripides Hip- 
. polyti praedicat, in tragoedia cognomine, x. 19. 

Miítw βροτείας Ὡροσπίσων δρωλίαις. 
Et Y.984. Μόν γάρ ir viv ἐμὸν γέρας βροτῶν». 

y. 899. ΕἸΣΟΡΩ͂Σ᾽ ΤΟΥ͂Σ. Garbit. legit, εἰσορῶσ᾽ Io? σε γώμῳ δικυ)ομέιαν. 
sed nihil exigit ut mutetur prima lectio. 

[V. 901. ΚΡΕΙΣΣΟΝῺΝ OGEQN. ^E» ji jw Aliquis ex Dis 
majorum gentium. ] 

[Y. 9029. AerkTON OMMA. Forsan non re&i sed accusandi 
casus, et subintelligendum κατά" oculo inevitabili aspiciat sme : seu, 
oculum inevitabilem adjiciat mihi.) 

[Ibid. riPOZAEPKOITO. Aípww significare videtur amatorias ijquovw 
βιλάς. Ebr. *"** Tendere arcum.] 

ΓΚ. 909. ATIOAEMOE IIOAEMOX.  Certatio enim hac est inique 
comparata: impar certamen. Bellum hoc est insuperabile, cui 
resisti non potest. ] 

[Ibid. ArroPA ΠΟΡΙΜΟΣ. Fortasse legendum «eos ὠπόριμος. Sed 
vulgata recte se habent si subintelligas κατά" h.e. per inviam viam 
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faciens, penetrans, iter expediens. Robortelli Editio εἰς ἄπορα. Reges 
qua vi, qua muneribus, qua etiam regalis cultus pompa, foemina- 
rum oculos facile perstringunt, animos inflectunt, pudicitiam 
expugnant. Sic et magnates! ] 

[ν΄ 90s. MHTiN. Dolum. Hesych. Min δόλος, ἀπάτη.] 


V. 


X. 916. ΠΙΣΤΟΣ, ΤΙΝΑΣΣΩΝ T' EN XEPOIN IIYPIINOON BEAO*. 
Legendum videtur, «eízw»es, τινάσσων τ᾽ iv χεροῖν ene» βέλος. [Quia 
dativum regit σίσυνος. Pindar. Pyth. IV. 414. Θιῷ τίσυνος εἴχετ᾽ igys. 

[v. 921. ΚΕΡΑΥΝΟΥ͂ x. τ᾿ ^. In fatis erat Thetidem filium pari- 
turam przestantiorem patre; ita ut si vel Jovis vel Neptuni (qui 
uterque eam ambiebant) concubitu frueretur, futurum esset, ut 
inde nasceretur qui fulmine et tridente potentius telum possideret. 
Pindarus Isthm. VIII. 67. ita predicentem inducit Themidem 
( Promethei matrem.) —— Εἶπε 

Δ᾽ εὔδαλος ἐν μέσοισι Θέμις, 
Eimu» eres» 9», Φέρ- , 
q!go» γόνον ἄναχτα «“ατρὸς τεχεῖν 
Ilorrix» ϑιεὸν, ἧς κεραυνῇ 

T: χρέσσον ἄλλο o; 

Διώξει χειρὶ τειό- 

δοντός τ᾿ ἀμαιμακέτα, 

AW μισγομέναν, 

*H Διὸς «xo ἀδὲλ- 

φοῖσιν. ] 

[*. 926. ΟΣΟΝ ΤΟ Τ᾽ APXEIN. Cicero de Leg. IIT. 9. ex Platone, 
Nemo bene imperare novit, nisi qui paruerit imperio. ] 

[y 927. ἘΠΊΤΓΛΩΣΣΑΙ. Hesych. ᾿Επιγλωσσῶ" ἑποιωνίξζε διὰ γλώτῃς. 
Αἰσχύλο; Ἡρακλείδαι;:. Suidas. ᾿Επιγλωτϊήσομαι" φλναρήσωχ βλασφημήσο. 
Dein Aristophanis locum profert in Lysistrata, ». 97. 

Πιρὶ τῶν ᾿Αθηνῶν δ᾽ 5x ἱπιγλωτϊήσομαι 
Τοιῶτον ἀδέν.} 

[*. 935. ΑΔΡΑΣΤΕΙ͂ΑΝ. Diogenianus Proverb. I. 54. ᾿Αδράγεια 
Νέμεσις. ᾿Επὶ τῶν «ρότερον εὐδυκησάντων᾽ ἀπὸ Aljugu τῷ Ow eai, σρατεύσαντος, 
καὶ μ:γάλως σφαλέντος. Τὸ αὐτὸ καὶ» Καδμεία νίκη. De us quibus pnus 
res bene cesserunt. Ab Adrasto qui Thebas oppugnavit, et magnopere 
frustratus. est, re. infeliciter gesta. — Affine huic, Cadmea victoria. 
Michael. Apostol. Proverb. I. 40. ᾿Αδρώςεια Νέμεσις. "Emi τῶν «σρύτεφον 
μὲν εὐδαιμονησάντων, ὕσιρον δὲ δυγυχησάντων. Τῶν γὰρ ᾿Απογόνων Θηθαιοις 
ἐπιγρατιυσαντων, μότο; Αἰγιαλεὺς ἀπώλετο, ᾿Αδράγε qai, C AN Di Χέγυσι. τὴν 
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᾿Αδραγείαν εἶναι τὴν αὐτὴν τῇ Νεμέσει, λαδεῖν δὲ τὔνομα ἀπὸ Adcágu τινὸς βασιλέως, 
ἔκ τρῶν μαντικῶν ἱδρυσαμένῃ ἱερὸν Νεμέσεως, ὃ «προσαγορευθῆναι μετὰ ταῦτα 
᾿Αδρακεία:» 9; ᾿Αντίμαχο; ἐν τἄτοις δηλοῖ. ᾿ 

Es δέ τις Νέμεσις, μεγάλη ϑεὸς» ἢ τάδε σάντα 

Πρὸς μακάρων ἔλαχεν" βωμὸν δέ οἱ εἴσατο «ορῶτος 

"Αδρηξος, ΄“σοταάμοῖο “αρὰ ῥόον Αἰσήποιο" 

Ἔνθαδε τιμᾶταί τε καὶ ᾿Αδρήφσεια καλεῖται, 
i.e. Alii Adrasteam eandem cum Nemesi esse dicunt; nomenque ab 
Adrasio rege, qui oraculis quibusdam admonitus, Nemesi huic tem- 
plum «cdificavit, accepisse aiunt, quod postea Adraslez est appellatum. 
Id quod Antimachus his versibus declarat. 

Est Nemesis Dea magna, tenel namque omnia Divum 

Munere; cui pingues aras extruxit Adrastus, 

/Esopi primus liquidas ad fluminis undas, 

Hic colitur Diva et nunc Adrastea vocatur. 
Qui ad Adrastum Thebarum oppugnatorem referendum censent 
(quorum est Zenobius I. 30. quem vide) hanc parocmiam proleptice 
dictam hoc in ZEschyli loco, necesse est ut fateantur: quomodo 
X. 2. Σκύθης oia: multo magis qui ad /Egialum Adrasti filium. 
Vide sis Suidam in "A&árna Νέμεσις) qui hanc posteriorem tutatur 
sententiam, Hesych. ᾿Αδροαγία' Ἧ Νέμεσις ἣν ἐκ ἂν τις ἀποδρασειεν. 
Paromiographus. ““ A4drasiia — Nemesis. — Rhamnusia | Nemesis. 
Adpácua Níuow, ZAdrastia Nemesis, subaudiendum, adest, aut aderil, 
aut ejusmodi quippiam. — Licebit uti vel in eos, quibus ob insolen- 
tiam arrogantiamque fortunz commutationem minamur, vel qui a 
rebus florentibus ad calamitosam fortunam redacti sunt. Hanc 
quidem Nemesin Deam esse putant, insolentim et arrogantiz vin- 
dicem, quaque spes immoderatas et vetet et puniat, 'Ade&rzeia, dila 
πὸ T αν τερετικᾷ papi, καὶ δρασμϑ, quod nemo nocens meritam poenam 
usquam effugerit, etiam si quando serius assequitur. Lucianus in 
Meretriciis dialogis. XII. P. 312. "Ee τὶ; 9i; ᾿Αδράςεια, καὶ τοιαῦτα 0.2. 
Est dea quepiam Adrastia, videtque illa. Euripides in Rheso, v. 341. 

"Adex gua μὲν à Διὸς «xs 

Εἴξγοις σομάτων φθόνον. 

Adrastia Jovis filia 

Zrceas diclorum invidiam. 
Idem in eadem fabula, v. 468. 
σὺν à ᾿Αδρεγείᾳ λέγων, 

Volente vero dixerim hoc Adrastia. 
Idem testantur etiam epigrammata. Anthologia. p. 395. 

Ἡ Νέμεσι; προλίγει, τῷ σήχεϊ τῷ τε χαλίνῳ, 

Mor ἄμετρόν τι «οιεῖν, μήτ᾽ ἀχάλινα λέγειν. 
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Innuit hoc Nemesis cubito frenoque gerendis, 


Sit modus in rebus, diclaque frenum habeant. 
]tem aliud, 


H Νέμεσις exxvr κατέχω, τίνος inxa y λέξεις" 
Πᾶσιν ἀπαϊγέλλω, μηδὲν vate τὸ μετεύν. 
Contineo Nemesis cubitum; que causa ? requires; 
Nam cunélis jubeo rebus adesse modum. 

Strabo, XII p. 588. Adrastiam dictam tradit, non ab aufugiendo, 
sed ab Adrasto rege, qui primus huic templum constituerit: idque 
Antimachi poetze versibus confirmat. 

Egi δέ τις Νέμεσις, μεγάλη 91g, ἡ τάδε πάντα 

Πρὸ; μακάρων ἔλαχεν, Βωμὸν δὲ οἱ εἴσατο πρῶτος 

“Αδρηγος, ποταμοῖο πταρὰ ῥόον Αἰσήποιο, 

Ἔνθα τετίμηταί τε καὶ ᾿Αδράςεια καλεῖται. 

Est quedam Nemesis, Dea magna; cui omnia quedam hec 

Sunt data sorte Deum : Ast huic primus condidit aram . 

Adrastus, juxta Asopi sacrata. fluenta, 

Atque inibi coliturque tenetque Adrastia nomen. 
Hujus oppidi meminit Plinius, N. H. V. 92. his verbis. Parium 
colonia, quam Homeras -Adrastiam appellavit. Adrastee Dez men- 
tionem facit et Plato ir Phedro. Ammianus, XIV. 11. Hec et 
hujusmodi innumerabilia ultriz facinorum. impiorum, bonorumque 
premiatrix gliquando operatur Adrastia, atque utinam. semper, quam 
vocabulo duplici etiam Nemesim appellamus: Hanc aiunt ex opinione 
velerum Theologorum Lune superpositam, generali polentia presidere 
Jatis, omnia terrena. despeclantem, ut. Reginam et arbitram. rerum 
omnium; que precipue fastui infensa, nunc ereclas mentium cervices 
opprimit el enervat ; nunc bonos ab imo suscitans, ad bene vivendum 
extollit. Huic antiquitas addidit pennas, celeritatis symbolum; dedit 
gubernaculum et rotam, significans illam per omnia discurrentem singula 
moderari. Idem. XXII. 4. Ideo intolerabilem, humanorum spectatrix 
Adrastia, aurem, quod dicitur, vellens, monens ut castigatius viveret, 
Gc." Mox, quibusdam premissis, ** Diogenianus parcemiam citat 
ad hunc modum, 'H Νέμεσις παρὰ “πόδας Babe. Nemesis ad pedes 
adest. Galenus denique libro de usu partium humani corporis, VI. 
Μνημονιῦσαι καὶ δεῖξαι τὸν AGjasia. ὡς ἐδεὶς ἐκφευξεῖται ϑεσμόν. — Meminisse 
ac declarare quod Adrastie legem nullus εσίει, Ac paulo inferius, 
Οὐς ἐννοήσα: οἶμαι, τὸν τῆς Αὐδναγία: ϑεισμό.. — Haud cogitans, opinor, 
4drastie legem. Minitatur medicis qui falsa pro veris docent. 
Eadem appellatur Rhamnusia, a Rhamnunte Attice loco cognomi- 
nata; ubi, quemadmodum ostendit Zenodotus, huic des statua 
fst, solido lapide, decem cubitorum magnitudine, Phidia: opus. 

KK2 
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Fingebatur autem olim Veneris specie, quamobrem et malum 
arborem dextra tenebat, ut auctor est Eudemus." Hac ille.] 

[v. 940. TPOxIN. Uterque Scholiastes, τὸν à/y^e. Hesych. 
Τρόχις" ἄϊγελος, ἀκέλοθος. — Videtur hic scs, nam et in sequentibus 
Mercurium in contemptum rapit Prometheus. Contra Praco in 
Agamemnone, x. 524. 

"Ez φίλον. κηρύκα, κηρύκων σίξας.7 
[ν. 949. ΣΟΦΙΣΤΗΝ. Ita x. 62. Xofip* ὧν Διὸς γωθέφερος. ] 

X. 955. ΠΕΡΓΑΜ᾽, Οἰηηίΐα alta edificia pergama dici ab /Eschylo 
notat Servius in 7Eneid. II. $56. Πέργαμος vero idem quod «vei. 
Eurip. Phoen. X. 1105. — σεργάμων ἀπ᾿ ὀρθίων. Idem, X. 1183 —x» 
ἄκρων αιργάμων ἑλεῖν “πόλιν, ubi Scholiastes, τῶν τοίχων. ]ta reddendus 
Sophocles in Philoctete, vy. 353. τὰ ἐπὶ Τροίᾳ πέργαμα, et Lucretus 
I. 477. Troiai Pergama, hoc est, Trojanas arces ; quia si pro nomine 
proprio sumatur, insolentior erit periphrasis. Furipides Orest, 
X. 1989. Helenam vocat £i» σιργάμων ᾿Απολλωνίων ἐριγεὺν» eodem sensu 
quo poeta, 7En. II. 578. 
patrie communis Erynnis, 

Quoniam autem inter omnes arces maxime olim T'rojanz eminebant, 
hinc factum ut Πέργαμος de civitate illa tanquam proprium usurpa- 
retur, ut de Athenis Z;v. Eustath. ad Iliad. δ΄. p. 503. l. 3. 
Ὁμήρος μὲν μόνην τὴν τῆς Ἰλίω ἀκρόπολιν Πέργαμον ὀνομάζει ϑηλυκῶς᾽ οἱ δὲ νεώτεροι 
“πάσας τὼς ἀκροπόλεις ὅτω καλῦσι. ΑΥΧ autem qua Troja nomen Per- 
gami dedit, erat illa i» 5 ναὸς ἥν ᾿Απόλλωνος. Schol. Pind. Olymp. 
VIII. 55. [Erasmus, ** Pergama non tristia incolit. In eos qui lzta 
sibi omnia augurantur, et ex animi sententia cuncta feliciter cedere 
putant, et qui tantum non sibi videntur Dii esse, quadrabit prover- 
bialeillud dictum, quo apud 7Eschylum tragicum poetam, Prometheus 
rupi Caucasez affixus, Mercurium cum reliquo Deorum vulgo, qui 
tunc rerum coelestium potiri tranquille videbantur, exagitat : 
xai δοκεῖτε δὴ 

Ναΐειν dx» «íeyapa. ld est 

Habitare non triste Ilium vos remini. 
Sumpta origo a temporibus Troje jam fortunate, quum totius 
Asie imperio potita, firmissimum et domesticis opibus ct externis 
viribus regnum constabilisset, nondum κακοΐλιος vocari merita, non- 
dum luctuosam sortem, in quam postea incidit, experta." Hac Eras 
mus. Nosin versione, arces nulli dolori pervias: sed vide Scholia.] 

[Κ΄ 956. ΔΙΣΣΟΥΣ TYPANNOYZ EKIIEZONTAZ. Schol. Α΄. Λίγη 
δὲ τὸν ᾿Οφίωνα καὶ τὸν (]l. τὴν) Ἑὐρυνόμην καὶ τὸν Κρόνον ὃν ἔῤῥιψεν ὁ Ζεύς: 
Verum est Ophionem cum Eurynome uxore ejus, filia Oceani, 
rerum potitum esse, quem fugavit Saturnus. Sed poterit forsan 
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magis commode hic locus de Colo accipi, quo pulso, Saturnus 
imperio suffectus est. Apollodorus I. i. Ts; δὲ ἀςρχῆς ἐκδαλόντες 
(Caelum) «4 τε καταταρταρωθέντας ανήγαγον adu, καὶ τὴν aex?? Keow 
«παρέδωκαν. Coelum primum universi regem deturbavit regno Sa- 
turnus: Saturnum qui Coelo successit, Jupiter.) 
X. 957. TPITON AE. Legit Grotius in Excerpt. p. 15. 
Τρίτον δὲ xai τὸν vU» τυραννᾶντ ὕψομαι. 
an potius legendum κοιρανῶντ᾽ pro sva», et nihil aliud mu- 
tandum ? 
[». 958. TAXIZTA. Sc. 'Exmei5.] 
[*. 960. TOY ΠΑΝΤΟΣ EAAEIUO,. Sic. Y. 1005. T8 «παντὸς δέω. 
[v. 961. ETKONEI. Euripides Hecuba. y. 507. 
Σπέυδωμεν, ἐγκονῶμεν. 
Suidas. 'Eyxó* avri τῷ στεύδι. Respondet vero Prometheus ad illud 
Mercurii y. 949. 
—— μηδέ μοι διπλᾶς 
δὸς, Προμηθεῦ, τροσξαλη:. 
Timon apud Lucianum, in Dialogo cognomine, p. 149. 
"fle παλίνδρομος ami ὦ Ἑρμῆ. 
[x. 962. ΩΝ AN ΊΣΤΟΡΗΙΣ EME. [Π γοορῆἤτοη. x. 1. 
Λέξω τὰ «ἄντα νητρικῶς ὦ μ᾽ igorüg. 
Herodotus III. 51. 'E£ A xox; δὲ τῶτον igónn τὸν ππρισθύτιρον τὰ cfi ὃ 
μητροπάτωρ διελέχθη. Quo ejeclo majorem nalu percontatur. quenam 
cum is abus essel collocutus. Hesych. Ἱγόρεϊ" — ἐρώτα" G^ τούθεται. 
[x. 965. THX XH* AATPEIAX. Digna vox generoso animo, 
qualis illa Persii Satyra, I. 121. 
Hoc ego opertum, 
Hoc ridere meum, tam nil, nulla tibi vendo 
Iliade. 
V. C] Petrus ViGorius Var. le. XXVI. 7. ** Narrat M. 
Cicero in epistola illa longa, ad ipsum scripta, P. Lentulo, quem- 
admodum Vatinii, importunissimi hominis, improbitatein fugerit 
contumelieque in se plenam vocem retuderit.. Pronuntiatum vero 
illud ab ipso fuit libere imprimis, magnoque animo, ut sane ipse 
alio loco testatur, resque ipsa declarat, oportere maledicta inimicorum 
refell. Inquit igitur Cicero, Ep. Fam. I. 9. Ego, sedente. Cn. 
Pompeio, cum, ut laudaret P. Sesttum, introisset in urbem dixisselque 
testis Vatinius, me forluna et felicitate C. Cesaris commotum, illi amicum 
esse cmpisse, diri, me eam Bibuli forlunam, quam ille offlictam 
putarel, omnium iriumphis viécloriisque. anteferre.— Similis autem 
huic loco est ille summi poete ZEschyli, qui et ipse fecit, gravem 
personam, Prometheum, et quem mala ingentia: qua sustitiebat 
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non domuerant, nec spiritus ipsius ullam in partem contuderant, 
eodem pacto respondere Mercurio qui ipsum leserat; in aliisque 
dixerat, eum sua contumacia insolentibusque dictis, conjecisse 
semetipsum in acervum illum miseriarum. Inquit igitur, se non 
commutaturum statum suum illum malum, cum ipsius secundis 
rebus, ministerioque quod obibat; satiusque esse adfixum illi 
scopulo hzreie, quam nuntium esse Jovis, mandataque ipsius 
fideliter exequi. Ad. extrenum vero addit, quod vim illius sue 
orationis aperit ac constituit, decere par pari referre, et contumeliam 
illatam, contumelia refellere. | Verba ipsius poeta sunt, 
Τῆς σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν δυσπραξίαν 
Σαφῶ; ἱπίγασ᾽ dx ἂν ἀλλαξαιμ εγώ, 

Cum autem illic Scholion vetus aperiat sensum omnem ejus loci, 
nisi perturbatum foret, non me pigebit etiam ostendere, εὐπραξιᾶν in 
ipso pro δυσπραξίαν perperam scriptum esse. Quod vero in extremo 
addidit, cum jam animo suo satisfecisset, refutassetque Mercurii 
contumeliam, simile est illi sententie Ciceronis, atque idem 
prorsus valet. Similis etiam est his aliquomodo vox illa Leonida, 
fortissimi atque optimi viri, qui cum a Xerxe rege Persarum, 
solicitatus esset de proditione, pollicebatur autem ipsi regnum 
Graecorum, si ad se transisset, conatumque illum suum adjuvisset, 
magnifice honesteque ipsi respondit, non tamen iracunde, sed cum 
exprobatione injusti illius belli, ac turpis postulati. Inquit enim, 
$1 que sunt recta el honesta in vita didicisset, sibi ipsi lemperaturum 
fuisse a. cupidilate rerum. alienarum ;. sibi autem satius esse pro liber- 
late Greci inlerire, quam injusle in. suos dominari." Hactenus 
vir doctissimus. ] 

[*. 971. XAIAONTAZ QAE. Plautus Asin. V. 1, 

Utinam male qui mihi volunt sic rideant.] 

[X. 974. ArtAQ: ΛΌΓΩ, Hesych. ᾿Απλῶς" συντόμως" καθάπαξ. Non 

videtur assecutus mentem poetze interpres, cum reddiderit, 
Omnes simpliciter odi. Deos.] 

[*. 978. Er ΠΡΑΣΣΟΙΣ ΚΑΔΩΣ. Noster, apud Stobzum. Ethic. 
Serm: 45. ——— Kaxoi γὰρ εὖ ἀρασσοντες ἐκ ἀνάσχετοι. ] 

[ν. 986. ΚΑΙ ETI. f. Kám.] 

X. 988. AIKIM' Leg. Αἴἰκισμ᾽. 

[ν᾿ 902. AETKOIITEPQ: ΔῈ ΝΙΦΑΔΙ. Solinus. c. 15. Ultra hos 
εἰ Riphleum jugum, regio est assiduis obsessa nivibus; Plerophoron 
dicunt; quippe casus conlinuantium pruinarum quiddam ibi exprimi 
simile pinnarum. Ad quem locum Cl. Salmasius. ** Regio αἰ τεροφόρος 
dicta ab assiduo nivium casu, quz pinnis similes sunt, unde nites 
plumeas appellat Arnobius, II. quod guttatim- faciat? pluviam labt, 
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quod imbres et. nives plumeas et. /Eoli ora. dilatarit, χε. Ut. nives 
plume | Arnobio, sic. σστεραίη xiu» /Eschylo de Pterophoro regione." 
Hzc ille, p. 194.] 

(v. 996. orA ΝΥ͂Ν. Postulat metri ratio νὺν encliticam particu- 
lam, non ut adverbium temporale circumflecti Τοίνυν eodem modo, 
v. 759. Post imperativum pariter Sophocles, Ajace Flageliif. y. 87. 

Σίγα vv» dpa, καὶ μέν, ὡς κυρεῖς,» ἔχων, 
Idem sape ἡμὶν prO su. "Αφιρπέ νυν, et axsí νυν, et Εὖ νυν τόδ᾽ ἴσθι 
in Cauteriana editione.] 

[ν. 998. TOAMHZON Ὡ MATAIE.  Amarissimus sarcasmus. Ad 
Virgilianum illud. 7Eneid. VIII. 363. 

Aude hospes contemnere opes, 
V. Cl. Germanus Valens Guellius. “ Pari qua hic Maro, signi- 
fictione Euripides in Medea τολμᾷν usurpavit. xy. 589. 


e » ^- 
ἥτις SÓb rU» 





Τολμᾷς μεθεῖναι καρδιᾶς μέγαν χόλον. 
que ne nunc quidem 
Vis remiltere magnam iracundiam animi. 


Et Martial. XII. 6. 








sub frincipe duro 

Temporibusque malis ausus es esse bonus. 
Ft Sophocl. in Colon. x. 184. τόλμα ξεῖνος ἐπὶ ξείνης. Ubi interpres, 
sustine. ἘΠ /Eschyl. in. Prom. eadem qua hic significatione, sub 
persona Mercurii ad Prometheum insolentem contra Jovem, 

Ἰόλμησον ὦ μάταιε, τόλμησον «σότε 

Πρὸ; τὰς ππαρᾶσας -σημονὰς ὀρθῶς Φεονεῖν, 
Et Plato, Leg. VIII. P. 840. ]. I4. Oi μὲν ἄρα γίκης ἕνεκα, ex», καὶ 
δρόμων, καὶ τῶν τοιάτων, ἐτόλμησαν ἀπέχεσθαι λεγομένα τεράγματος ὑπὸ τῶν “σολλῶν 
εἰδαίμονο,. Εἰ Euripides in Supplic. y. 889. 

Παῖς ὧν ἰτόλμησ᾽ εὐθὺς ὦ «τρὸς ἥδονὰς 

Μυσῶν τραπέσθαι «ρὸς τὸ μαλθακὸν Bw. 

latim a puero ausus est non ad voluptatem 

Musarum se converlere, et ad mollem vitam. 
Et Plato in Epitaph. p. 245. l. 21. ubi agit de Graecis, dedere vel 
prodere paratis regi Epirotas. Ἠθέλησαν γὰρ αὐτῷ ἐκδιδόναι, καὶ ξυνέθεντο καὶ 
ὥμοσαν Κορίνθιοι; καὶ ᾿Αργεῖοι, καὶ Βοιωτοὶ καὶ ἄλλοι σύμμαχοις εἰ μέλλοι χρήματα 
παρίξειν, ἰχϑώσειν τὼς ἐν ᾿πιίρω "EX, μόνοι δὲ ἡμεῖς ux ἐτολμήσαμεν ὅτε 
ἰκδξναι, ὅτε ὁμόσαι. Οὕτω δὴ τοι τόγε τῆς ππολέως γενναῖον καὶ ἐλεύθερον, Biboads qa 
καὶ ὑγιές ἐγ καὶ μισοδάρδαρον.᾿᾿ Haec Guellius.] 

X. 1000. OXAEIZ MATHN ME, KYM' ΟΠΩΣ IIAPHTOPQN. Frustra 

melestus es, ut fluctum me, vel undam, alloquens, vel admonens. 


Ut et Erasmus accepit in. Adagio, Fiuclibus obloqui, «ek KU TO 


256 IN PROMETH. VINCTUM 


λαλεῖ, ex Eustathio, ut ibi notatum. — Eurip. Med. y. 28. 
ὡ; δὲ ποέτρος, ἢ ϑαλάσσιος 

Κλύδων. dxun νεθετημένη φίλων. 
Hinc apud Evangelistas, ut Matth. VIII. 27. "Arno καὶ ἡ ϑάλασσα 
ὑπακάεσιν αὐτῷ, nOn sine specie proverbii, de re quz prater ordr 
nem nature, [Euripides Androm. y. 537. 


Tí μὲ προσπίπτει: ἁλίαν πσέτραν» 





Ἢ κῦμα, λιταῖς ὥς ἱκετεύων. 

Aliter vero hec verba exponit Michael. Apostol. qui et inter pro- 
verbii recenset, XV. 58. δὶς enim ille. Ὀχλεῖς μάτην με) κῦμ᾽ 
ὅπως. Emi τῶν ἀναισθήτως ἐχόντων ἡ παροιμία" ὡς γὰρ κῦμα «σροσκεῶον àü 
-σαραλίπι; «σέτραις ἐδὲν ἀνύει, εἰ μὴ μώτην “πονεῖ, ὅτως BÀ αὐτὸς ὀχλῶν μοι ἀνύσεις 
Tí, ert ἅ χρήζειις ἀκᾶῦσαι.  lnterpres. {7ὲ unda me frustra. impetis. 
De iis qui nihil sentiunt. paramia. usitata. Ut enim fluGius assidue 
marinis petris illisus nihil efficit, sed. frustra laborat; ita nec tu me 
verans quicquam proficies, ut quee cupis audias.] 

[Y. 1001. Er*EAGETO. Cicero ad Atticum VII. 4. — Quod si 
isla nobis cogilatio de triumpho injecta non esset.] 

X. IOC4. YIITIAZMAYI XEPON. Garbitius lexionibus : perperam. 
Gestus olim supplicatorius protendere manus in palmam resupinatas, 
quasi minime minaces et infestas; non, ut hodie, in summitate 
convexa aut pe&tinatim junctas, quasi ad vincula paratas: quod 
ignoravit qui manus junctas exprimi putavit a Virgilio /Eneid. I. 97. 
duplices tendens ad sidera palmas. 

Horatius, Od. III. 23 
Calo supinas si tuleris manus. 
[Job. XI. 19. Τὰς χεῖρας ὑπῆιάξειν. — Qui superis supplicabant, 
manus in palmam resupinatas, versus ccelum porrigebant; qui 
diis inferis, e contra, palmas versus terram, qui diis marinis, pal- 
mas versus mare protendebant. Achilles apud Homer. Il. α΄. 351. 
Πολλὰ δὲ μητρὶ φίλη ἠρήσατο χεῖρας ὑρεγνύ;ς 
Virgil. ZEn. IV. 205. 
Multa Jovem supplex manibus orasse supinis. 
'Ad quem locum V. Cl. Germanus Valens Guellius, « Ovid. 
Metamorph. VIII. 682. 
/fltoniti novitate pavent, manibusque supinis 
Concipiunt Baucisque preces, timidusque Philemon. 
Omnino Grzca illius Zschyli imitatione, sub persona Promethei, 
Καὶ λιπαςήσω τὸν μέγα ςυγέμενον 





΄ ε / - 
Τυναικομίμοις ὑππιάσμασιν χερὼν 
- ^: -- “ὦ , b. 
A/cai με δεσμῶν cart" τῷ σαντο; OM, 


Horatius quoque, Od. III. 23. 
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Calo supinas si tuleris manus. 
Contraria autem manusS, χεῖρες καταπεηνεῖς, Hom. Odyss. ν΄. 108. 
καὶ ὦ πιιπλήγετο μηρὼ 





Χερσὶ κατασρήνεσσι. 
et sua percussit femora 
Manibus. dejectis." 
Hec Guellius.] 
X. 1008. ὩΣ NEOZYTHZ IIGAOZ. Hoc equorum ferox genus Gracis 
dicitur Avxeeza2:;* Plutarch. Sympos. II. 8. Horat. Epist. I. 15. 
—— eque frenato est auris in ore. 
Xenophon de re equestri, P. 941. l. 6. ἔπεντα δὲ ὅσον y ἀπέχειν τὸν 
χαλινὸν τῶν γνάθων. Ὁ μὲν γὰρ ἄγαν «σρὸς αὐταῖς τυλοῖ τόμα,) γε ἀναίσθητον 
εἶναι!" ὃ δὲ ἃ ωγᾶν εἰς ἄκρον τὸ ςύμα καθιέμενος i£ucíay -σαρόχει συνδάκνοντι τὸ Dm 
μὴ σέθεσθαι. — D. Basilius Homil. in divites avaros, ἀπειθήσας γὰρ ὃ 
λαὸ;, καὶ ὥσπερ «τὥλο; σχληρὸς καὶ δυσίνιος ἐνδακὼν τὸν χαλινὸν, ὄχ, εἱλχέσϑη «poc 





τὸ συμφέρον" ἰχτραπεὶς δὲ τῆς εὐθείας, τοσῦτον ἔδραμεν ἄτακτα, καὶ τῷ ἡνιόχε 
χατιφρυάξατο, μέχρις ἃ Toi; βαραθροις καὶ τοῖς κρημνοῖς ἰχπεσὼν (leg. ἰμπισὼν) 
ἀξίαν τῆς δυσπειθείας τὴν πσανωλεθρίαν ὑπέμεινεν. [ Virgil. ZEn. IV. 135. 

Slat sonipes, et frena feroz spumanlia mordet. 
Sil. Ital. XII. 254. 

Immitem quatiebat equum, spumantia seva 

Frena cruentantem morsu. 
Virgil. Georg. III. 207. 
prensique negabunt 

Verbera lenta pati, et duris parere lupatis. 

Αἀ quem locum V. Cl. German. Valens Guellius. — ** Ἵππος 
λιυκοσπαδας οἱ μὶν ἀπὸ τῶν χαλινῶν τῶν λύχων dQaza» ὠνομῶσθβα.. — Vide 
reliqua ad hunc locum apud Plutarch. Sympos. II. 8, διὰ τί τὸς 
λυχοσααδας ἱππες ϑυμοειδεῖς Xi λέγεσι.- Sophocli autem in Elettra, 
duri oris equi &zopo: dicuntur, ut Gallis, sine ore; et εὔγομοιγ freno 
obtemperantes, ut Plutarcho εὔγομος τῷ χαλινῷ, Et Epigr. Antholog. 


Ρ. 493. 








HTÉ χαλινοῖς 

Δύγομος ἱππείη coi; ἀπίθησε γένυϊε 
Et ZEschylus in Prometheo, 
δακὼν δὲ φόμιον ὡς νεοδυγὰς 

Πῶλος, Οιάζη καὶ τεὸς ἡνίας μάχης 
Quod ἀφηνιαζεν et rez» vocant, unde ἀφινιασμὸς et αφηνιαςήῆς." — Hxc 
ile. Erasmus mordere frenum. ** Proverbium sumptum videtur 
fabula 7Eschyli, quae inscribitur Prometheus, in qua sic loquitur 
Mercurius. 

Téyys γὰς ἀδὲν x. T. M id est, 
1, τ, 
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Precibus nihil mitescis inflezus meis, 
τ. Sed frena mordeus, pullus indomitus velut, 
Ferociens pugnas habenas vincere".] 
[*. 1009. BIAZH: ΚΑΙ ΠΡῸΣ ἩΝΊΑΣ MAXH. Virgilius ad ver- 
bum, Z7Eneid. XI. 630. 





el pressis pugnat habenis, 
Huc obversus, et huc. 
Polluci ἑτερόγναθος in vituperium equi dicitur.] 
X. 1012. OYAENOZ MEIZON. Forte àv μεῖον. 
[V. 1014. TPIKYMIA. Schol. Ἦχος. f. ἰσμος. Ut noster xaxa 

τρικυμία lta βίῳ τρικυμίας dixit Libanius in oratione de vita sua. 
Nicetas Choniates in. Alexio Comneno. Κακὸν ἐπὶ καχῷ «ροσθάλλει, 
καὶ χῦμα, 0 φασιν, ἱπὶ κῦμα κυλύδεται. Hesych. Τρικυμία" ζάλη. Ety- 
molog.  Texvuía: ἡ σφοδροτάτη καὶ δεινοτάτη τῆς ϑαλάσσης ταραχή" «ἀρὰ τὸ 
reis, τὸ Φοδμαι, καὶ τὸ κῦμα. Ὁ ix τῶν κυμάτων Φύφος. ΑΙ, et fortasse 
rectius, ab augendi particula dictum volunt, quo modo τρίδυλος, δζο, 
Et Latinis !rifur, trivenefica, &c. Ὅταν τὰ τρία κύματα εἰς iy συναφθῃ. 
Eadem sc. ratione qua δικακυμία, decumanus fluctus, de tempestate 
gravissima, quia, ut Festus ait, fluctus decimus fieri maximus dici- 
iur. Paromiographus, ** Malorum decumanus fluctus. De ingen- 
tibus calamitatibus effertur. Mercurius apud 7Eschylum, Prom. 

"Oióg σε χειμών. x. T. ^. ld est, 

Tibi quanta tempestas et inevitabiles 

Flu&tus malorum decumani moz ingruent. 
"Theodoretus de providentia, VI. Ὁ αλῦτος σόλλυς ἔχων ϑορυδὰς καὶ Qeorrida, 
««αντοδατὰς καὶ τρικυμιῶν εἴδη μυρία ἰπίφελό; ct ἀρετῆς. Opes variis tumuliibus, 
et omnigenis curis referle, ac sexcentis decumanorum fluGluum generibus, 
virtuli insidiantur. Ibidem. Ταῖς τῶν παθῶν τρικυμίαις ἐκδιδόναι, Δ Hfeciuum 
decumanis undis cedere. Nazianzenus in distichis, 26. 

Κύξερνος ἴδμων Φεύξεται τρικυμίας, 

Τοοξίως gubernator decimas undas cavet. 
Plato de Repub. V. P- 462.1. ς. Νῦν τὸ μέγιγον καὶ χαλεπώτατον τῆς τειχυμίας 
ἐπάγεις. Posleaquam vix evasi linas disputationum undas, nunc maximum 
difficilimumque veluti decumani flu&tus vortices superingeris. Idem in 
Euthydemo, p. 293. l. 2. Σῶσα!ι ἡμῶς, ἐμέ τε καὶ τὸ μειράκιον ἐκ τῆς τρικυμίας 
τῷ Aéys,  Servatos nos velis, pariler el adolescentulum, e E 
decumano tanium non impetu. Clemens Alex. in Pedagogo. II. p. 67. 
Δέδυκεν εἰς βυθὸν ἀκοσμίας ταῖς τῷ os τρικυμίαις ἱπικεχωσμένον,. — Corpus 
immergitur in. profundum turpitudinis, adobrutum quibusdam decu- 
manis temulentie  flutlibus. Ὑρικυμίαν tempestatem volunt esse 
gravem, qua tres undarum cumuli in unum coeant, quam graphice 
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describit in epistola ad Eunopium Synesius: Latini decumanum 
Ji«clum nominant, Lucianus in libello de mercede servientibus, 
τὰς τρικυμίας, xal ζάλας, xal ἰχδολάς. JDecumanos fluctus, procellas, 
saufragia." Hzc ille.] 

ἰν. 1015. OKPIAA. Hesych. In v. "Oxevolrra ὀκριὸς TA κυρίως ὃ 
τραχὺς λίθος. ubi pro ὀκριὸςγ Salmasius legit ὀκρίς.} 

[Y. 1018. ΠΕΤΡΑΙΑ A' ATKAAH. Vid. ad Choeph. N. 585. 
Πόντιαι δ᾽ ἀγκάλαι.] 

- [Y. 1022. ΣΏΜΑΤΟΣ META PAKOZ. ὩῬάκη et φάρος et ἱμάτια apud 
Pollucem synonyma sunt ; unde videtur pro vestis nomine usurpari. 
'Pév etiam ἀντὶ τῶ τρίξωνος sumi, non obscure monet Eustathius, in 
Odyss. x. p. 1770, l. 69. cum tradit τεχνίκως distinguere solere inter 
ῥάκος εἴ τρίδρνα, qui scilicet accuratius loqui solent, alias vero ῥάκος 
et τείξων promiscue accipi. Atque ut τρίζων proprie vestis lacera, ita 
εἰ ῥάκος, unde, Á ristophanes in Ranis, X. 408. deridet SOEriut 

Τὸν σανδαλισχὸν xal τὸ ῥάκος. : 
Ubi ῥάκος Interpres Graecus reddit τριδώνιον, — Hinc panniculi laceri 
- dicti. Sophocles Philo&. x. 37. 
- ἐὺ (dit xxi ταῦτά y ἄλλα ϑάλκπεται 
&xp, βαρείας τῆς νοσπλείας «Aa. 
Hes feu heu alü quoque siccantur 
Panmculi feda sanie pleni. 
Denique, de quovis fragmento vel parte rei avulse. Hesych. 
Paxa* ἀποσχορακίσματα, ἀποσιτάσματα, ἱμάτια. - Apud Aristophanem in 
Pluto, *. 1066. exponitur de cicatrice seu ruga et lacinia faciei.] 
το D x024. BIIAP EKGOÍNHZETAI. Hesiod. 'Theogon. 523. 
-τ αὐτὰς oy ἧπας 
"Ἤσθην ἀθάνατον, τὸ δ᾽ ἀέξατο loe» ἁπάντη 
Νυχτὸς ὅσον πρόπαν ἦμαρ iu 'τανυσίπῆερος ἔρνις. 
ceelerum hec hepar 
Comedebat eternum: quin ipsum erescebat tantum ubique, 
Noctu, quantum toto die edisset extensas alas habens avis.] 
E. 10g1. YETAHTOPEIN. Ad illud Theocriti Idyll. VII. 44. 
Ilà» iw ἀλαθιίᾳ Φιπλασμένον ἐκ Διὸς feros, 
Interpres Graecus, "On φιλαλήθη; inquit, πέφυκας. τὸ δὲ ix Διὸ; in 
e ieu ὃ Zaós ὡς καὶ ὍὌμφρος. Οὐ γὰρ ἐμὸν σαλινάγρετον ἀδ᾽ ἀπατηλὸν, 
ὅτι xn χεφαλῇ κατανιύσν. Locus estlliad. A'. $96. Plato de Repub. 
II. p. 382. l. 45. Οὐκ. ipi erra. ἄρα ἀψευδὲς τὸ δαιμόνιόν T καὶ ϑεῖον ; 
earam: μὶν ἴφη.] 
[*Y. 1032. TIAN ἘΠῸΣ ΤΕΛΕΙ͂, Hinc τίλειος dictus J upiter.] 
LL2 
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X. 1049. IITPOZ AMOHKHZ BOZTPTXOZX. Sinuosa volumina flamme. 
Vide Virgil. Georg. I. (Hesych. ἤΑμφηκες δὲ ἰξ ixorigu μέρας ἠκονημένον 
βέλος, 5 κεραυνὸς ἢ ξιφος.] 

[Ibid. ΒΟΣΤΡΥΧΟΣ. Βόγρυχο: Catullo simpliciter caesaries reddi- 
tur; sic enim ille, Carm. LXIV. 7. 

Idem me ille Conon caelesti lumine vidit, 

E Beroniceo vertice cesariem, 

Fulgentem clare. 
Quod Callimachus, Fragm. V III. 

Ἠδὲ Κόνων μ᾽ ἴδλεψεν ἐν αἰθέρι τὸν Βερονίκης 

Βόγρυχον- 
Wolfangus Seberus in Jul. Pollucem. II. 3. Βόγρυχος est. cincinnus 
βοτρυειδὸς, id est, δοίγο similis; sic di&us quod botri instar de- 
pendeat. ] 

[v. 1045. ΠΥΘΜΕΝΩΝ. Hesych. πυθμένες" fxcu;, αἱ κατὰ τῶν 
δίνδρων. — Homer. Iliad. Λ΄. 694. de poculo Nestoris, 
δύω δ᾽ ὑπο «υθμένες sca». ] 

[*. 1046. ΑΥ̓ΤΑΙ͂Σ PIZAIZ. Supple, σύν.] 

X. 1047. ΚΥ͂ΜΑ AE IIONTOY TPAXEI POGIQ: ZYTXOXZEIEN. TON T 
OYPANIQN, x. v. ^. Favet huic distinctioni locus Virgilii ZEneid. XII. 
204. non si tellurem effundat in undas, 

Diluvio miscens; columve in Tartara mittat. 
Et Euripidis Syl. Fragm. II. 

— - πρόσθε γὰρ κάτω 

Τῆς εἶσιν ἄγρα, x. T. Ac 
Particule tamen τε repetitio aliter hic suadet; sed & alterum mem- 
brum additum. — Lego igitur et distinguo, 

Κῦμα δὲ «wé»s τραχεῖ ῥοθίῳ 

Συγχώσειεν, τῶν T θρανίων 

"Άγρων διόϑως" ἔς τε κελαινὸν 

Τάρταρον. Χο 7. Àe 

[ν. 1055. ΠΛΡΑΠΑΙΕΙ͂Ν, Hesych. Παραπαίει" μαίνεται. ] 

X. 1050. EI δ᾽ EYTTXH, TI XAAA: MANIQN; Invito Cantero 
rescribendum εὐτυχέη, si feliz esset, quam insaniret? ut supra, 


y. 978. 








Εἴης Φορητὸ; ux A» εἰ πράσσοις καλῶς. 
[Sophocles Aj. Flagellifero. y. 1122. 
Méy àv τι κομπάσειας,) ἀσπίδ᾽ εἰ λάδοις. 
Quam insolens esses si scutum | ferres.] 
x. I068. Κ᾿ ΟΥ̓Κ EZTI ΝΌΣΟΣ. Ne putet aliquis deesse hic duos 
pedes; non enim eíl necesse: ita postea Y. 1080. Χθὼν σισάλευται- 
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Y. 1072. 'MHAE ΠΟΤ᾽ EIIIHO' ΩΣ ZEYZ. Respicit versus Solonis, 
et ad verbum pene expressit, 
Ei δὲ στεἰπόνθατε δεινὰ δὶ ὑμετέρην κακότητα, 
Nori ϑεοῖς τότων μοῖραν ἐπεμφέρετι. 
[V. Cl. D. Jac. Duportus in Gnomologia Homerica, ad illud 
poete Odyss. Α΄, 92. 
*Q «óxo οἷον δή νυ ϑεὸς βροτοὶ αἰτιόωνται 
Ἔξ ἡμέων γάρ φασι κάκ᾽ ἔμμεναι, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
Σφῆσιν ἀτασθαλίησιν ὑπὲρ μόφον ἄλγε᾽ ἔχασιν. 
Pape, ut sc. Deos mortales culpant, 
Ez nobis enim inquiunt mala esse; at vero illi ipsi 
Sua nequitia preler fatum erumnas patiuntur. 
** Celebris, inquit, gnome, et a veteribus passim laudata, continens 
apologiam pro Deo ejusque providentia, circa malum: cujus 
suctorem impie et inique Deum faciunt, quicunque faciunt, Salv. 
de Provid. IV.  /utorem quodammodo su: sceleris Deum factunt. 
Vetus sane hac, sed injusta hominum querela, seu potius blasphe- 
mia, qua scelerum suorum culpam in Deum conjiciunt. Sic 
Agamemnon ipse apud nostrum lliad τ΄. 86. in Jovem et fatum 
hanc cudit fabam, 
— "Ey δ᾽ ἐκ αἴτιός εἶμι, 
᾿Αλλὰ Ζεὺς καὶ Μοῖρα. 
Sic et nequam ille adolescens Lyconides in comedia, Deus ὑπ ρπίσον 
fnit: credo Deos voluisse. Plaut. Aulul. Vide et Basil in Homil. 
Ὅτι dx igi» αἴτιος τῶν κακῶν ὁ “Θεός. Et Plotin. Ennead. I. 1. 8. Citant 
porro hunc Homeri locum Plat. Alcibiad. II. Nonius Marc, 
Max. Tyr. Dissert. XXII. XXV et XL. A. Gellius VI. 2. 
Hierocl. Fragment. Euseb. de Praparat. Evang. VI. ex Diogeniano., 
Respicit forte Euripides !ph. Taur. v. 989. 
Té δ᾽ ἰνθχδ᾽ αὐτὼ; ὄντας ἀνθρωποκτίνες 
Eig τὸν ϑιὸν τὸ φαῦλον ἀνχφέρειν δοκῶ, 
Et nescio annon in animo habuerit Solon, in disticho quod habetur 
apud Laert. et Plut. et Nieet. Chon. Annal. Constantinop. Stat. 
Ei δὲ σσιπόνθατε διινὰ δι᾿ ὑμετέρην καχότητα 
Μήτι ϑεοῖς τέτων μεῖραν ἐπαμφέξετε, —— 
Imitatur proculdubio Lysis, seu alius quis autor Pythagoreus in 
Aureis Carm. 
Τυώση δ᾽ ἀνθρώτως αὐθαίξετα αὐματ᾽ ἴχοντας. 
Αὐθαίριτα πήματα 10] sunt qua hic Homerus, ὑπὲρ μόρον ἄλγεα, et alibi 
ἐπίστατα κακὰ vocat. Quin et pium hoc dogma discipulis suis pro- 
pinavit Pythagoras, uti habetur apud lamblichum in ejus vita: 
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"Os: οἱ ϑιοὶ τῶν κακῶν εἶσιν ἀναίτιοιο καὶ ὅτι τόσοι καὶ ὅσα era Un σώ ἀκολασίας 
ἐγὶ σπέρματα. Et ex ejus schola proculdubio Plato, de Repub. II. 
P. 379.1. 26. Τῶν μὲν ἀγαθῶν ἀδίνα ἄλλον à ϑεὸν αἰτιατέον" τῶν δὲ κακῶν 
ἄλλ᾽ ila δεῖ ζητεῖν τὰ αἴτια, ἀλλ᾽ ὁ τὸν Duo. Et ZEschyl. Prom. Vinct. 


Μηδὲ qoc &cW- 





θ᾽ ὦ; Ζεὺ; ὑμᾶς εἰς ἀπρόδοπῖον 
Ilzp εἰσέδαλε" μὰ δὴτ᾽, αὐταὶ 
A ὑμᾶ; αὖτας. 
Apollon. apud Philostratum. IV. οὐ μέμψομαι τὼς Sub, εἰ oxaxer 
ἀξιᾶμαις μὴ χρηςὸς e». M. Antonin. De seipso XII. Mim Sw; pap lion, 
idi» γὰρ ixarrt; ἢ ἄκοντες &jaaerarscs — Philo Alleg. II. Ὅταν» ἁμάρτῃ καὶ 
ἀπαρτισθὴ ὁ vag τῆς ἀρετῆς, αἰτιῶταε τὰ ϑεῖα, τὴν ἰδίαν τροπὴν “ροσά «Ἴων Sys. 
Id. Decal. Θεὸ; Κύριο; ἀγαθὸς μόνων ἀγαθῶν αὕτιον, κακὰ δ᾽ ἀδένο. ldem 
“περὶ φυγάδ. Ἔν ἡμῖν αὐτοῖς δι τῶν κακῶν εἰσὶ ϑησαυροὶ, «aca Θεῷ δὲ μόνων 
ἀγαθῶν. Aristid. Orat. Isthm. Tom. I. p. 47. Κακὰ γὰρ ix κακῶν, ἀγαθὰ 
δὶ ἔργα τὰ θεῶν. Hactenus vir doCtissimus.] 
X. 1077. ΕΙΣ AIIEPANTON ΔΙΚΤΥΟΝ ATHZ, ἴῃ Agamem. y. 969. 
Γαΐγαμον ἄτη; παναλώτῳ. ᾿ 
Ubi forsan legendum «τανάλωτον, ut hic ἀπέραντω. Vide et Psal. 
XXXI. 4. 
Y. τοῦ. EAIKEZ A' EKAAMIIOTZI. |. Virg. En. XII. 672. 
flammis inter tabulata volutus 
Ad celum undabat vortex, —— 
[Noster in fragmento apud Clement. Alexandr. Strom. V. 
aliquando, inquit, Deus 
γίνεται capu Qe 
᾿Ανέμω νέφει τε, κ᾽ αφεαπὴ, βροντὴ, βροχὴ- 
Fil similis 
' Vento nubibusque, et J'lguri, tonitrui, pluvie. 
Suidas. Beorrz* »Qu» ψοφὸς, ἐχ π᾿αρατρίψεως ? ῥήξεως. Ti onitru: N ubium 
strepitus ez altritione vel ruptura. Subdit Suidas. "Egi δὲ καὶ μηχάνημά 
τι, ὁ ἰκαλεῖτο βροντεῖον" ὑπὸ τὴν σκηνὴν δὲ ἦν ἀμφορεὺς ψηφίδας ἔχων ϑαλατῆα:" 
ἦν δὲ Aene xax; εἰς ὃν αἱ ψῆφοι κατήγοντογ καὶ κυλιόμψαι ἥχον ἀπετίλεν 
ἰοικότα βροντῇ, Est eliam machina quedam, que βροντεῖον vocabatur. 
Erat autem. amphora, sub scena, marinos habens calculos. Erat 
vero lebes eneus, in quem calcul dejiciebantur, qui dum volutabantar, 
strepitum tonitrui similem edebant.] 
X. IOÀ4. ZKIPTA:! δ᾽ ANEMQN IINETMATA IIANTQN. Virgil. 
ZEn. I. 89. 
Una: Eurusque Notusque ruunt, creberque procellis 
Africus, &c., | 
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Ubi consulat, qui yelit quid ad tuendum isthunc locum adductum 
sit a Grammaticis. 

X. 1099. ΦΌΒΟΝ. Alii φόνον minus recte.  Pythagorici affirma- 
bant ὅτι βροντᾷ ἀπειλῆς ἕνεκα Toi; i τῷ ταρτάξω, ὅπως φοδῶται,. — Aristot. 
Analyt post II. 11. 

[*. 1092. EZOPAIZ M'QZ EKAIKA ΠΑΣΧΩ. Eurip. Medea. y. 160. 

Ὦ μιγαλα Θέμι, καὶ corn "Aes, 
Anon ἃ σάσχω. 

O magna Themis εἰ reverenda Diana, 
Videtis que patior.) 
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V. 

EYOERAN EPIIE. Ád eandem orationem cum Fragm. I. perti- 
nent, qua scil. Prometheus iter ad Hesperidas exponit. 

Ibid. ΠΡῸΣ ΠΝΟΙΑΙΣΙΝ, EYAABOT. Legit Is. Casaub. in 
Strabonem, IV, p. 184. Πρὸς «soc; σὺ δ᾽ εὐλαδῦ. 1s. Vossius in Pomp. 
Melam, II. 5. rte πνοὰς, ἵν᾽ εὐλαδῶ, 

Ibid. TPErAz ΑΦΝΩ. Casaub. συγρόψας ἄφνω. Vossius τρέψας 
αἴζνε. ἰ | 
VI. 


ESEYAABOY AE MH ΣΕ. Cum superioribus valde congruunt; 
quo fit ut ad eandem orationem pertisuisse omnino persuadear. 


VII. 


ἘΠΕΙ͂ΤΑ A'HEzEI. Ad eandem Promethei orationem : videntur 
hzc etiam pertinuisse cum Fragment. I. V. et VI.; quod si ita 
fuerit, legendum erit ἥξεις, ut supra, Ἥξεις δὺ Αἰγύων. 

Ibid. rABrorr. Sic /Eschylus vocavit quos ᾿Αὐΐως alii monente 
Stephano. (Ad Homericum illud, κ΄. 6. 

Γλακτοφάγων aiu» τε δικαιοτάτων ἀνθρώων. 
Vide sis quz adnotavit vir cl. Jac. Duport. in Gnomologia Ho- 
merica. ] | 


XIII. 
"ExÜps πατρός μοι τῶτο φίλτατον τέκνον. 
Hostis patris gnatus mihi carissimus. 
Verba sunt Promethei jam soluti de Hercule. Plutarch. in Pom- 
peio, sub init. De δὲ ΤΙομρπήϊον ἔοικε τῦτο παθεῖν ὃ Ῥωμαίων δῆμος εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς ὅπερ ὁ Αἰσχύλε Προμηθεὺς πρὸς τὸν Ἡρακλέα, cwÜl; ὑπ᾽ αὐτῷ, καὶ λέγων, 
'ExÜe8 πατρός μοι τῦτο Φίλτατον τέκνον. 
XV. 


Istrum tradit ex Hyperboreis et Riphaeis montibus deferri. Scbol. 
Apollon. IV. 
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V. 

ΕΥ̓ΘΕΙ͂ΑΝ EPIIE. Ad eandem orationem cum Fragm. I. perti- 
nent, qua scil. Prometheus iter ad Hesperidas exponit. 

Ibid. ΠΡῸΣ ΠΝΟΙΑΙΣΙΝ, EYAABOT. Legit Is. Casaub. in 
Strabonem, IV, p. 182. Πρὸς «wx; σὺ δ᾽ was. ls. Vossius in Pomp. 
Melam, IIT. 5. ΤΙρὸς eX, ἵν᾿ εὐλαδῶ. 

Ibid. TPErAz ΑΦΝΩ. Casaub. συγρέψας ἄφνω. Vossius τρέψας 
αἴφνα. : | 
VI. : 


ESEYAABOY AE MH ΣΕ. Cum supernoribus valde congrumnt; 
quo fit ut ad eandem orationem pertinuisse omnino persuadear. 


VII. 


ἘΠΕΙ͂ΤΑ A'HXEI. Αἀ eandem Promethei órationem - videntur 
hzc etiam pertinuisse cum Fragment. ἃ, V. et VI. ; quod si ita 
fuerit, legendum erit ἥξεις, ut supra, Ἥξεις δὲ Λιγύων. 

lbid. rABiorz. Sic /Eschylus vocavit quos ᾿Αὔδίως alii monente 
Stephano. [Ad Homericum illud, κ΄. 6. 

Γλακτοφάγων aGis» τε δικαιοτάτων ἀνθρώτων. 
Vide sis quae adnotavit vir cl. Jac. Duport. in Gnomologia Ho- 
merica.] 


| XIII. 
'Exfps πατρός μοι TETO φίλτατον τέκνον. 
Hostis patris gnatus. mihi. carissimus. 


Verba sunt Promethei jam soluti de Hercule. Plutarch. in Pom- 
peio, sub init. Dex δὲ Πομπήϊον ἔοικε τῦτο παθεῖν ὁ Ῥωμαίων δῆμος εὐθὺς ἰξ 
αρχὴς ὅπερ ὃ Αἰσχύλθ Προμηθεὺς πρὸς τὸν Ἡρακλέα, σωθεὶς ὑπ᾽ αὐτῷ, καὶ λέγων, 
Ἐχθρᾶ πατρός μοι TüTo Φίλτατον τέκνον. 


XV. 


Istrum tradit ex Hyperboreis et Ripheis montibus deferri. Scbol. 
Apollon. IV. 
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CopicEs AB AÁSKEVIO COLLATI. 


Med. Codex Mediceus, 


A 
e (ones in Bibliotheca quondam —9 Parisiensi. 
D 


Colb. 1. 1 Codices Colbertini, 
Ξ' £ 
Lipe. 1. 1. (Codices Idas: 


Guelph. Codex Guelpherbytianus. 


CobpiICES PRIMUM A STANLEIO, POSTEA AB ÁSKEVIO 
COLLATI. 


Ar. Codex Arundelianus. 
Ox. .. Codex Oxoniensis. 


Codices apud Schutzium. 


Mon. 1. ? Codices Mosquenses & Mattheei.cum Schutzio com- 
9. municati, 

Viteb. —— Codex Vitebergensis a Zeunio collatus, 

Gud. Codex Gudianus olim ἃ Kolencampio collatus. - 


(4) 


Codices a Nobis collati. 
Cant. ^ Codices in Bibliotheca Academim Cantabrigiensi. 


Codices Nobiscum communicati. 


Ven : Codices in Bibliotheca Regia D. Marci Venet. quorum 
: o ᾿ collationem humanissime instituit vir ille doctissimus 
Jac. Morellius. 


Horum omnium Codicum, et subsidiorum reliquo- 
rum Editionumque, notitia plenior e Prefatione pe- 
tenda est. 


Emendationes MSStz. 


Marg. Ald. Varietates una cum Scholiis Grecis ad marginem 
editionis Áldine, antiqua manu a viro docto 


' | adscriptee. 
Marg. Ask. Varietates ad marginem edit. Pauwiang, olim penes 
Askevium, adscriptee. 
Coll, 4sk. — Collationes Askeviane quibus nota'nulla adscribitur, 
sed videntur ex Codd. LfÉbsiensibus et Guelph. 
plerumque decerpte.  Perpeuce sunt. 


—— m 
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Commentatores. 


Arnald. | Georgii d'Arnaud, Specimen AÁnimadversionum Cri- 
ticarum,  Harling. 1728. 

AMbresch. — Fr. Ludov. Abreschii Animadversiones ad ZEschy- 
jum. Medioburg. 1743. et Zwolle, 1763. 


Heath. Benj. Heath. Note. Oxon. 1761. 





Ad Notas Variorum Philologicas, que e diversis scriptoribus, 
partim data opera, partim obiter et i» σαρίργῳν ZEschylum illustran- 
tibus, petende erant, ubique adnotantium nomina literis majus- 
culis adscribenda curavimus, ut uno intuitu quid cuique ἀε- 
beretur Lector intelligeret. In Notis Variorum Criticis, quie 
mea unius opera conscripte sunt, ratus ambitiosum id fore, si 
ad singulas notulas meum nomen adscriberetur, illud ubique sup- 
pressi, nisi Variorum note inter se conjunctz aliud aperte postu- 
labant. Hanc etiam mihi legem imposui, ut quas in editione 
sua dederat Stanleius Henrici Stephani et Gulielmi Canteri ad- 
notationes, eas omnes, adjectis ipsorum nominibus fideliter 
exprimerem : Roborteli et Sophiani conjecturas et Turnebi 
VV. LL. suis locis inter VV. LL. insererem. Ceterorum an- 
notationes plerumque, quantum ejus fieri potuit, ipsorum verbis 
pressius exhibui; nonnunquam, ubi res postulabat, plenius, ad- 
scriptis eorum nominibus, ut in Not. Var. Philologicis. 


IN PROMETH. VINCT. 


. NOTAE VARIOR. ET BUTLERI CRITT. 


CUM 


VV. LL. ET METRORUM ENARRATIONE. 
— HÓA 


e 

'Y'noe.8. lin. 5. TIAPATINONTO. Παραγίνονται Ask. D. quod 
procul dubio recipiendum. Παρεγίνονται Ald. 

DnRzAM. Pens. Varie recensentur Persone hujus tragcedie. 
Ánsam errori dederunt Προμηθεὺς Πυρφόρος, et. Ανόμενο. Novem re- 
censent Ald. Turn. Octo Robortell. Illi scilicet duas adjiciunt 
personas Terram et Herculem, hic non nisi Herculem. Has 
omnes Stephanus ab una tragcedia, Prometh. Soluto profluxisse 
arbitratur; possit etiam f. Terra ad Prometh. Igniferum, Her- 
cules ad Solutum, pertinere. 

Y.9. ABATON ΕΙΣ. "AGaró τ᾽ εἰς Med. Rob. contra metrum. 
Obelum ad ἄδατον apposuit Pors. 9. 

Y. 3. HOAIXTE. Non per imprudentiam sed consulto ἃ me 
pra:«termissa est hypodiastole post vocativum "Hg«es:, ut is non 
cum praecedentibus sed cum sequentibus jungatur, et sit, Ἥφαιςέ 
σοι Ji, ἀντὶ τῶ, Σοὶ δὲ ὦ Ἥφαιγε, quod esse Φοιητικώτερον nusquam legi, 
sed ex multorum, Homeri presertim locorum observatione didici ; 
ex quibus mihi in praesentia hi duntaxat succurrunt. lliad. Α΄, 
᾿Ατριίδη σὺ ἃ mai: τοὸν μένο. Ἐπ Iliad. B. ᾿Ατρείδη σὺ δέ 9 ὡς πρὶν ἔχων 
ἀξεμφέα Dur, ἼΑφχευ ᾿Αργιίοισι. — Et Il. T. ᾿Ατρείδη σὺ δ᾽ ἔπειτα δικκιότερος 
καὶ ἐπ᾿ ἄλλῳ "Ecce, pro σὺ δὲ ὦ ᾿Ατριίδη. Quod non perspexerunt 
qui post hujusmodi vocativos interpunctionis notam in Homerico 
exemplari posuerunt. H. STEPH. Αἵ in editione aue tragcedis, 
inter selectas alias, anno 1567, hypodiastolen idem Stephanus re- 
stituit, Et sic habent Ald. Rob. Turn. Brunck. Pors. 2. 

Ibid. MEAEIN. Μέλλειν Ar. mendose. 

Ibid. ἘΠΙΣΤΟΑΑΣ. Alii ἐπιτολὰς, inquit Scholiastes : quam ta- 
men lectionem quomodo admittere possit versus ipse viderit. 
Certe non solum hic, sed et infra, ἐπιγολὰς consensu omnium 
nostrorum exemplarium legitur in eadem significatione; ut in 
Persis, Y. 785. Kd μνημονεύει τὰς ἱμὰς ἱπιγολάς. Et in Suppl. y. 1019. 
Hoc autem loco tix ir ἸΝΙβιοι legit impo; itidem et 

N 
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Eustathius: a quo tamen prorsus dissentio in eo quod ait vocem 
hanc ab ἐπιτέλλν factam per pleonasmum τὸ c. — Nain cur potius 
ab iziéo» quam ab ἐπιγίλλω eam formemus? quo verbo utuntur 
in hoc sensu cum alii omnes tum ipse /Eschylus; ut in Choeph. 
Y. 777. ᾿Αγγιελλ᾽ ἰῶσα, πρᾶσσε τἀπεταλμένα. — Nisi forte putet aliquis in 
ipso etiam ἐπιγέλλειν esse pleonasmum: quod ego ne Aristarcho 
quidem dieenti crederem. Dnde enim mihi quis probaverit prius 
esse ἐπιτέλλειν quam ἐπιγέλλειν, et cur non s&que sit verisimile ix» 
στέλλειν factum esse ab ἐπισέλλειν, ἀφαιρέσει τῷ c, 8C ἐπιρέλλειν ab ἐκιτέλλειν 
«“σαρενθήκη τὸ c? Immo vero simplex ipsum τέλλω graminatici an- 
notant pro céoe poni, aphzresi τῷ σε Cui repugnat illud, ut di- 
camus in σίλλω esse pleonasmum. — Lectionem igitur illam quam 
alfert Scholiastes non agnosco, quum nec recipi potest quin vis 
alferatur metro, imo; autem pro jussis et mandatis Z7Éschylo 
cum aliis Tragicis nomen est commune: sic enim et Sophocles 
cum alibi tum in CEdipo Coloneo, τάσδ᾽ ἐπιρολὰς σσατρὶ Ταχεῖ «σόρευσαν 
ξὺν χρόνων. H. STEPH. Locum Thom: Mag. in voce ᾿Ἐπετειλάμην, 
Kai ἐπιγολὴ ἀντὶ τῷ Φροταγὴ, ὃ δὴ καὶ ἐπιτολὴ «ag Αἰσχύλῳ διὰ μέτρον 
i» Προμηθεῦ egregie emendat Ábresch. in hunc modum, Καὶ ino 
ἀντὶ τῷ «προταγὴ, (ὃ δὴ καὶ ἐπιτολὴ) €. A. ὃ. τὸ μ. ἐν Πρ. Plura super 
hac voce annotant doctissimus Salvinius ad Eustath. p. 69, et 665. 
et Jos, Scaliger. ad Phrynichum, in voce Πρόσφατον. ᾿Επιτολὰς 
habent h.]. Ven.9. Ar. Ald. 

Y. 4. TONAE. τὸν δὲ divisim Rob. 

y.0. AAAMANTINQN AEEMQN EN APPHKTOI$ ΠΕΔΑΙ͂Σ, 'Ajayuar- 
Tha; Cílncu ἐν ἀῤῥήκτοις «ίτραις Med. δδαϊνιη. legit trídac tr. ᾿Αϑαμα»- 
τίναις πσέδαισιν Ask. Α. Πέδησιν Ask. D. Cant. 1. sed suprascripto ai. 
᾿Αδαμεντίνοις Cant. 9. Deest Ar. ᾿Αῤῥήκτοις αέτραις Cant. 1. 9. UI- 
tinum verbum erasum in Guelph. ᾿Αδαμαντίναις πέδαις ἐν ἀῤῥήκτοις 
“ίτραις ἰοῦ. ᾿Αδαμαντίνης σίδησιν ἐν ἀῤῥήκτοις σέτραις γοη. 1. ᾿Αδαμα»- 
τίναις σέδησιν ἀῤῥήκτοις πέτραις Ven. Q. ᾿Αϑαμαντίναις αἰδησιν i» dppxvek 
πέτραις Ald. Turn. Garb. et H. Steph. qui hec in notis. “ Alii 
ejas" et clegantior quidem versus cum πέδησιν quam cum «ídas, 
ged erit anapzstus in quarta sede ut in prima. At is qui scripsit 
Scholia in Aristophanem ita legit totum versum, ἀδαμαντίνων δισμῶν 
ἐν ἀῤῥήκτοις etx. Quam lectionem sequi fortasse maluerit aliquis 
offensus repetitione dativi tam vicini eérga«. Nam duriusculum 
est revera ὀχμάσαι «πρὸς “πέτραις ὑψηλοκρήμιοις ἐν ἀῤῥήκτοις «Tease. In illa 
autem altera lectione illud πέδαις δισμῶν non videbitur insolens iis 
qui χθονὸς αίδιν apud hunc poetam, et σκάφη wo» et συμφορὰ «ἀθυς 
multaque hujusmodi apud alios legerit. Ego tamen quamvis 

lurima hujus uagcadis exemplaria scripta mihi videre contigerit, 
in omnibus memini me ita legere ut in contextu excudimus. 
Sed et in Petri Victorii codice, qui solus omnium instar esse potest 
ita legitur; quare ἐπέχω." Hactenus H. Steph. Optimam procul 
dubio lectionem exhibet Canterus, et post eum Stanleius, cujus 
elegantem in notis conjecturam in textum recepit Brunck. eam 
tamen recte Schutzius veritatis jnsignibus carere arbitratur. 
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Y. 7. ANGOZ. Αὐτὸς Marg. Ald. quod friget. 

Ibid. zEAAz. Σέδας Gilb. Wakefield. ingeniosius quam verius. 

y. 8. orIAXEN. Deest » Colb. 2. Cant. 1. ut sepe, Cant. 9. 
Ar. hic vero contra metrum. 

Ibid. ΤΟΙΑΣΔΕ TOI. Τοίας 3 Colb. 92. Teac? Rob. omisso vo. 

Y. 9. ΣΦΕ. Scholiastes monuit τὸ x διὰ τὸ egi, h. e. in codice suo 
voculam cei signo x notatam fuisse; hoc aliquis fecit vel propter 
insolentiam, quod nesciret idem quod αὐτὸν esse, vel quod spurium 
existimaret ; vel quod tantum in egi mediam literam 9 expungen- 
dam, et ci legendam censeret, ita ut in his verbis τοιᾶσδε 
δίκη ad Prometheum oratio converteretur. ScHvTz. 

y.12. xeniN. Rogat Pauwius cur non pro σφῶϊν scribimus σφῶιν 
sine diastola, vel σφῶν ubi versus monosyllabum requirit. Εἰ 
vero rectius forte scribetur σφῶν post Drunck. Schutz. Pors. Hoc 
vero obiter monemus, ubicunque Pauwium aut Heathium lauda- 
mus deformitatem illam vocum nudarum accentibus sedulo nos 
vitasse. Apices igitur appinximus ad quos ipsis Pauwio Hea- 
thioque, ut infra docebimus, plus semel confugere necesse fuit. 
Cf. ». 790. 

Xy.14. eEON, Θιῶν Colb.1. Sed recte θεὸν, suam enim cogna- 
tionem mox agnoscit Vulcanus, y. 39. 

y. 15. ΠΡΟΣ. In Cod. Med. suprascriptum τῇ, quod et contra 
metrum recepit in textum Rob. 

Y.16. ΠΑΝΤΩΣ. Deest hic versus Lips. 2. 

lbid. TONaE ΜΟΙ. T$» ἐμοὶ Brunck. Schutz. 

Ibid. TOAMaN. τόλμα Ox. Mendose. 

y. 17. ESOPIAZEIN.  Prefigitur obelus in Pors. 9. 

Y.19. AKONTA Z'AKQN. "Axerr ἄκων σε Colb. 1. quod repugnat 
metro. Sic tamen Ald. Rob. 

Υ. 90. ΠΡΟΣΙΙΑΣΣΑΛΕΥΣΩ. Περοσκατταλεύσν Colb. 2. Ásk. A. Ox. 
Rob. Morell. sed apud Tragicos semper usurpatur ec. Προσ- 
πεπκατταλιυμένον tamen habet Menander, cujus locum in notis ad 
Fragmenta excitavimus. 

Ibid. naro.  Tóv» Med. quod languidius. 

y. 91. TOY. ns Barth. Advers. VII, 11. 

lbid. ΜΟΡΦῊΝ ΒΡΟΤΩ͂Ν. Moe» 6 Ask. A. B. D. Ven. 1. 9, 
Colb. 1.9. sed in Colb.92. recte suprascriptum βροτῶν, hoc enim 
auget calamitatem, quod nec colloquio nec ΟἹ Ade quidem 
hoininum pro quibus tot mala perpessus esset, frui liceret. Βροτῶν 
pee» inverso verborum ordine Rob. In Ven.2. τῷ etiam ante 
ger» legitur. 

y. 22. ZTAOEYTOX. Zranw Ald. 

y. 96. ΑΕΙ. Αἰεὶ Guelph. quod minus Atticum. 

y. 97. AUHYTPOQ.  Álii ἐπυύρων. — Lustathius tamen non hanc sed 
illam lecüonem agnoscit. H. SrEPu. — Etymologus in voce 
"Asrágus* "Erw αὐρὼ τὸ ἀπτολαύω, unde nom sine causa ἀπαυρῶ adque ac 
brass significant fructum aufero, capio. Euripides etiam, Androm. 
Y. 1098. φόνον woo; τέκνων ἀπηύρα, d filiis cedem consecuta est../ G1A c. 

ΝΝ ὦ 


δῶνωι 
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Ibid. τρόπου. Distinguunt Ox. et Ár. post 95, sublato puncto 
post τρύπυ; ut sit sensus, talia ob benevolentiam tn genus humanum 
consecutus es, Deus quamvis existens. Altera vero loquendi forma 
Tragicis usitatior, ;/Eschylo precipue qui «ολύπτωτον amat. Vide 
y. 19. et Y. 918. ᾿ 

Y.99. ΥΠΟΠΤΉΗΣΣΩΝ. Ὑνοπτύσσων Turneb. et Grot. in Excerpt. 

Y. 80. TIEPA. Πέραν Ár. tr 

y. 31. ANG,ON.: ᾿Ανδῶν Cant. 1. 9. 

y. 39. KAMTITON. Καάμχων Ven. 9. ' ' 

y.393. ΠΟΛΛΟΥ͂Σ δ΄. Deest P Ox... Male. Mox ἀρωφελῶς Ven.2. 

Y. 34. eeErxH. ' Rectims Pors. $9524, quam formam secundis 
persoma in presentibus et futuris vuleo ir » terminatis ubique 
servat, quin et ubi per metrum licet, &» pro e» semper scribit et 
simpliciter et in compositis, et γιγνώσκω, γίγνομαι, quod semel mo- 
nitum sufficiat. Porsornum sequitur Schutz. in editione secunda, 
imitator ejus studiosissimus, &c non raro £acitus quidem. 

y. 95. AN.: Ab Cant. 1. forms erroris in aperto est. 

Ibid. ΝΈΟΝ. ᾿ΑΙ νέο. Utrumque de Jove dici potest; quia 
γόον ἐκράτεν, id est veri, et νέος erat. Unde dixit y. 95. Ὑοίονδ᾽ ὁ νέος 
Ὑωγὸς μακάρων ἐξιῦφ᾽ de^ dao Δισμὸν das. — EX y. 149. Νίοι γὰρ οἷακονόμο 
κρωτῆσ᾽ Ολύμπε. Et y. 910. Νέος γὰρ καὶ Τύραννος ἐν θεοῖς. Sed y. 389. 
habes de eodem Jove, 'H τῷ νέον νρατῶντι «σαγκρατιῖς ἔδρας ; adeo 
ut utraque lectio testimonio ipsius poete confirmari possit. 
H. STEPH. νυ Ald. quod emendavit vir doctus in margine 
in we. Né« Marg. MSti apud Morell. Né» vero elegantius et 
magis Grecum. : 

Y. 36. ΚΑΤΟΙΚΤΙΖΗ:. Κατοικτίζεις Lips. 9. Quod librario forte 
debetur qui Átticum x«rowrífa in archetypo suo minus intellexit. 

Y. 38. IIPOTAOKEN,. Deest » in Med. Guelph. sed abesse 
nequit. | 

Yy.:30. TO ΣΥΓΓΕΝῈΣ TOt. T$ συγγενές m Ask.D. Deest τοὶ m 
Ár. et τὸ habet Marg. MS. apud Morell. | 

Y. 41. OION TE ΠΩΣ. [n quibusdam veteribus libris interroge- 
tionis nota posita est et post off» τε et post τῶν ut sit, meo quidem 
judicio hic sensus, dex νομίζεις; δυνατὸν εἶναι ἀνηκυγεῖν τῶν τῷ «ατρὸς λόγων; 
«w;, Sub. εἴη ἂν δυνατόν; δυηΐ et qui interrogationis nota post 
οἷόν τε posita, σῶς deinde cum sequentibus Jungant. Ego Scho- 
liasten nostrum secutus sum, qui ea verba quibus locuin hunc 
illustrat «44 ἂν ἔπεντω Ὀδυσῆος λωθλίμην ex Homero sumpsit. Est 
autem versus integer ilie «ὥς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείσιυ λοιθοΐμην Iliad. 
κ΄. 249, et Odyss. Α΄. 65. reperitur enim duobus his in locis idem 
wersus: quod erroris causam. ctidam antiquo scriptori praebuisse 
nuper znimmadwerti. ΕἸ. SvyPn. 

Y. 49. AIEI TE AH. Ahi τοι δὴ Guelph. Lips. 1. Colb. 1. Ven. 1. 
Ahí om δὲν Ask. BL: UterqueisOant. Ai ταὶ 9$ Robx Vera est 
lectio Brunek. 'Adi:9: 35; et sic Sehutz. Pors. Eo d 

. [bid. ΘΡΆΣΟΥΣ. ze Rob. sed prestat [ambum retinere ubi 
commode fieri. possit. C 
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Ibid. rAgoz. Πλίος Guelph. quod minime recipiendum. 

y. 43. TONAE. To Med. Contrarium errorem mox errat 
Guelph. legendo χειροναξία. 

Y. 48. ἘΜΠΑΣ. Dorica hec forma Tragicis placuit, non ἔμπης, 
quod legitur tamen in Soph. Ajac. y. 199. sed ibi etiam ἔμπας 
scribendum ex Scholiaste observatione, "Ie; ἔμπης φασίν" ᾿Αττικοὶ 
δὲ fura; καὶ ipta. BRuNckE. 

Ibid. AAAOZ Q6EAEN ΛΑΧΕΙ͂Ν. "aee Αγ. Ald. Turn. "neun 
Guelpb. Lips.29. Et inverso verborum ordine pis λωχεῖν ἄλλος Rob. 

Y. 49. AIIANT' EIIPAXOH. Ἅπαντα «axi», omnia fiant, prater- 
quam smperare: Diis, h.e. fac quod velis, illud modo cave ne 
Mo deorum rege te geras, Pauw. sed illud Grace dici non potest. 

ec vero felicius Heath. "Asarz ἐπράχθη ᾽ν, ἢ. 6. ἐπράχθη ἂν, omnia 
fiers. poluerunt preterquam Diis imperare, q. d. Non impossibile 
Juit tibi aliam quamcunque sortem tibi magis gratam obtinere, modo 
sortem Diis $mperandi excipias, ea enim soli Jovi competit. Loco 
difficili ita subvenit Abresch. ut antiquam lectionem fuisse ἐπρώθη 
existimet. Fidem illi facit utriusque Scholiaste interpretatio, 
qui verbum quod legerunt sic explicant, ix μοιρῶν δέδοται, ἐγεγόνει ix 
μοίρας. Vulgate tamen lectioni favet, quod sit nimis docta quam 
ut ab imperito librario proficiscatur; duasque olim fuisse hujus 
tragcedie editiones ab ipso auctore arbitratur, quarum in altera 

erit ἐπρώθη, in altera, quod nunc legimus, ἐπράχθη.  Ádeant, qui 
velint, prolixam ejus annotationem, Animadv. in JEsch. I. 2. 
Ἑπεράχϑη cum obelo legitur in Pors. 9. 

Y.50. ETKPATEI ΣΘΕΝΕΙ. 'EyxeaTu, σθένυ, ut sint verba in modo 
imperativo adhibita, Gilb. Wakefield. Sed ita scriptum ab /Es- 
chylo non hodie credam, et in vulgatis et codices MSSti et 
editiones impresse ad unam omnes consentiunt.  Vitandum 
igitur πακόζηλον illud emendandi studium, quo sepe adducuntur 
viri docti ut loca sarta tecta pre mera conjectandi prurigine 
corrumpant. 

X. 51. ΤΟΙ͂ΣΔΕ, Obelum habet prepositum in Pors. 9. 

». δῶ. OTKOTN. Oi» ΑΓ. sed male. 

Ibid. AEZMA ΤΩΙΔΕ. Ὑδε δισμὰ uterque Cant. sed ingrata est 
reduplicatio ejusdem syllabe δὲ. 

Ibid. HEPIBAAEIN. Περιβάλλειν Cant. 9. solenni errore, ut mox 


Y. 53. EAINNYONTA. "'Euwers Guelph. Brunck. Schutz. 

Ibid. ΠΡΟΣΔΕΡΧΘΗΙ ΠΑΤΉΡ. [nterrogationis notam posui post 
wwrw, licet ex veteri codice non adnotatam, quia sine ea prz- 
ferrent verba contrarium sensum illi quem habere debent. Quam 
interrogationem qui non admittere volet legat éxà» necesse est, non 
£o. H.STEPR. 

y. 54. TAAIA. φάλλια uterque Cant. Ald. Rob. Steph. ψέλλια 
habet in textu Colb.9. sed vox est paululum erasa in s. in 
margine vero scribitur ψάλλια κυρίως τὰ χαλινὰ τῶν Vrtrwy, ἐνταῦθα δὲ τὰ 
ἐργαλεῖα τῆς βαναύσυ τέχνης. τέλια Guelph. Ar. Turn. Garbit. 
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Υ. 565. AABON ΝΙΝ ΑΜΦῚ XEPZIN. Stanleius, βαλών »» ἀμφὶ xsecis. 
Vix possum assentiri: nam νὲν pro αὐτὰ perquam durum est, et 
M» eaccá^w: πρὸς αίτραις de ipso Prometheo longe convententissi- 
mum. Locus est paulo intricacior, quem ita, forte legere et 
disünguere oportebit. Λαβὼν, vi, ἀμφὶ χιρσὶν ἐγκρατεῖ σθένει "Paire 
βείνων, σασσάλευε τεὸς τουέτραι;. Λαβὼν ad. ψαλια se refert, una cum ἀμφὶ 
χερσὶν ἐγκρατεῖ σθένει passis θείνων, Οἵ νὴν “ασσάλευε «ek αέτραις sic com- 
mode coheret. Pauw. Non assentior, nec fieri possit, quod 
vult Pauwius, ut »» tanto intervallo a verbo Ψασσάλευε disjungatur. 
Ex satis recte vulgata se habent, sive »» ad catenas brachiales, 
quod praestat, sive ad ipsum Promethea referri placuerit. 

y. 56. eEINE. Gum» Marg. Ald. 

Ibid. ITAZZAAEYE ΠΡῸΣ HETPAIX. Alii Ψψασσάλεν᾽ ἐῤῥωμένως. — At- 
qui Y. 65. repetitum esse diceremus idem hemistichium ; unde 
quum aliquis illa verba transtulisset, et hic ad marginem ad- 
notasset, luisse temere recepta in contextum existimo. Sic in 
poete Eumen. y. 15. pro Μολόντα δ᾽ αὐτὸν κάρτα τιμαλφεῖ λεὼς» 

abes alicubi scriptum, Μολόντα δ᾽ αὐτὸν καὶ σιεβίζωσιν μέγα, nimirum 
repetito per errorem fine pracedentis versus, σέμπεσι δ᾽ αὐτὸν xai 
σεδίζωσιν μέγα. ll. STEPH. 

Y. 8. APAZIE MAAAON. Μᾶλα Rob. credo pro Μαλα, sed 
vitiose. 

Y. 59. IIOPON.  Áristophanis enarrator πόρος legit, hunc versum 
citans in commentario in Equites, ubi ait Poeta, ad hunc 7E 
chyli Tambum alludens, Ποικίλος γὰρ ἀνὴρ, Κἀκ τῶν ἀμηχάνων «πόρυς 
εὐμηχάνες «ορίζωυ. Ubi observa et ipsum Aristophanem pluraliter 
dixisse sé». Quidam tamen Graecus auctor huc et ipse re- 
spiciens, «ρον dicit, in his πολλοῖς γὰρ αὐτὸν CUtpHEICOFTO, κινδύνοις καὶ 
παῖδας τὰ; ἐκείνα διέσωσιν, i$ ἀμηχάνων «όρον ἐς σωτηρίαν παρασχών. Sic 
«πόρον xaxa» dixit Euripides. H. STEPH. Τρότον Ar. Cant. l.  Teézwr 
Guelph. Sed recte habet «éj« Schutz. quam lectionem tuetur, 
citatis μόχθων τέρματα Y. 100. et ποινὰς ἀμπλακημάτων Y. 119, ut ostendat 
JEschylo familiare esse pluralia pluralibus jungere. Sic Pors. 

Y. 09. MAGH.. μάθοι Guelph. 

Ibid. ΔΙῸΣ NOGeEZTEPOZ. Νωθέγερος As;, ut solet, contra me- 
"trum, Rob. ; 

Y. 63. ΠΛΗΝ TOTA' Πλὴν τῦτ᾽ Hob. 

Y.64. AAAMANTINOY κτλ. ᾿Αδαμαντίνυ »- σφηνὸ; αὐθαδὲ» ral» 
Στέρνον x.v.^. Garbit. ] 

y.07. xY δ᾽ αὐ. [n quibusdam exemplaribus legitur σὺ δ᾽ ὅν" 
sed melius σὺ δ᾽ αὖ' quia jam semel dixerat Vuleanus, Ἐγὼ δ᾽ ἄτολμος 
εἰμὶ x.T.M — Ápposui autem interrogationis notam hic quoque, 
licet iu veteri libro non adscriptam ; ut sit sensus, T'uu' etiamnum 
lentus es ad exequenda Jovis jussa? cave, cave ne &c. Αἴ sl 
interrogationem sustuleris multum de vehementia orationis amt- 
seris. ,H. SrEPH. Σὺ Ji» habent Colb. 1. et 2. a secunda manu, 
quod prius erat eraso. 

Ibid. ὙΠΈΡ.ΣΤΕΝΕΙΣ. Post có pro virgula isiyua, τέλειον habet 
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Rob. "few ςένεις divisim legit H. Steph. in edit. quam supra me- 
moravimus ann. 1567. et sic Guelph. Grot. in Excerpt. Morell. 
Brunck. Schutz. Pors. Omnino recte, abstinendum enim, uf 
monet Pauw. in Tambis a voce in duas partes dispertita. Quare 
et im versu precedente ὕπερ có» Pauw. Morell. Schutz. quod 
minus bene, nam przpositiones cum casibus suis postponuntur 
plerumque claudunt senarium. 

Y. 68. OIKTIEIZ ΠΟΤΕ. Zxórm additur post ποτὶ in Guelph. 
Lips. 9. ex glossa. 

Y. 69. OMMAZIN. Vidi exemplar in quo post ὄμμασιν interroz 
gationis nota posita erat. Idem erit sensus, sive pronuntiative 
sive interrogative hunc versum enunties. H. SrEPnH.  Prestat 
vero legi sine interrogatione. 

y.71. BAAE. Bzx« Rob. ex solito errore librarit. 

y. 73. ΚΑΠΙΘΩΥΞῺ TE ΠΡΟΣ. Κἀπιθωὔξω δὲ πρὸς Colb. 1. Guelph. 
Κἀσιθωύξω γί c: ποὸς Ven. 9. Κἀπιθώξω σε πρὸς Ásk. Ο, κΚαἀπκπιθωύξωσε 
τοὺς Rob. Deest πρὸς Lips.9. Sed particulam γε hic minime 
otiosam esse docet Pors. ad illud Eurip. Phoen. y. 619. Kai κατακτιν 
y! πρὸς, ubi legitur etiam καταχτενῷ ex, minus bene. 

Y. 729. KIPKOXZON. Κρίκωσον Colb. 2. Ask. A. Ar. Guelph. uterque 
Cant. Lips. 9. Totum versum sic legit Rob. Χώρει, κάτω δὲ σκέλη 
κρίκωσο» βία. 

Y. 75. ΠΟΝΩ͂... Χρόνῳ Ask. A. Rob. quam lectionem probaverim, 
Indicat enim Vulcanus se ad mandatum «8 Κράτος exequendum 
jain non segnem esse; Schutzius autem vulgatam praetulit, ut 
facilitatem laboris, non celeritatem Vulcanus significet. 

y.76. ΠΕΔΑΣ. Πόδας Lips.9. Rob. sed e contextu legendum 
εἰδας non πόδα; observat cl. Schutz. * ut enim y. 55. dax, y. 64. 
cQusós γνάθον, Y. 71. μασχαλιςῆρας, Y. 74. κίρκος memoravit sich. ]. 
pedicarum mentionem fieri consentaneum est. Unde ipsa ver- 
borum copia qua delectatur /Eschylus ad reperiendam lectionis 
veritatem proderit." 

y. 78. THPTETAI. Γαρύιται Ask. D. Ven. 1. Guelph. sed tales 
Dorismi non nisi choris conveniunt. "Totum versum sic legit 
Ald. Ὅ μοι ἀμορφὴ γλῶσσα σὰ γυρύεται, Quem sic in Marg. eun 
yir doctus, Οἴμοι, ἃ μορφὴ γλῶσσα ou γηρύεται. Ingeniose, sed vulgata 
procul dubio vera est. 

Υ. 80. TPAXYTHTA. Θρασέτητα Cant.1. 9. Lips. 9. invito metro. 
Βαρύτητα Guelph. quod perinde metro repugnat. 

Ibid. ΠΊΠΛΗΣΣΕ. ᾿πκίσλησε subscripto μ᾽ et c, ut sit ᾿πίμπλησσε 
Colb. 2. i: 

».83. Tr ΣΟΙ. Punctum post σοι in Ár. Male. " 

Y. 84: ATTANTAHZAI. ᾿Απαλλάξαι Ask. Á. alterum, quia doctius; 
tenendum. ) 

y.86. ΔΕΙ! δεῖ Guelph. LE 

y.87. ΤΥΧΗ͂Σ. Alii vum; Sed melins meo: quideni *judició 
Tx». Utin y. 103, et 106, dicit πῆμα et τύχας. Quinetiam τος 
metheus; quod nunc illi Κράτος dicit, ipse de seipso dicens utitur 
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VOCE πημονὴ, Y. 460. αὐτὸς ὧχ ἐχν σόφισμ᾽ ὅτῳ T; x9» παφύσης "aer 
ἀκαλλαγῶ: EH. STEPH. Cui astipulatur Morell. Τέχνως habent 
Colb. 1. Ask. B. C. D. Ar. Lips.9. Cant.9. Ven. 1. 9. Guelph. 
Ald. Turn. Nec spernenda lectio que tot Codicum auctoritate 
nititur et verbis ἐπκυλρθήση et προμηθέως convenit. Τέχνη enim h.l. 
significant compages artificiose fabricatas atque adstrictas, ut apud 
Atüum, gua miser acdertia transverberatus, unde et eum h. Ll. τέχνες 
legisse existimo. 

Υ. 88. A102. 4 Áld. Rob. quod falsum esse e metro patet. 
Pratterea, ut monet Schutz. incommodum esset et a Prometheo 
minime exspectandum, Jovis nomen initio statim oratiopis me- 
morari. 

y. 89. IIONTION TE. ,Ábest τε a Guelph. ὦ. 

Y.90. TEAAZMA, Suprascriptum xímua in Cod. Guelph. quod 
eat tantum glossa interlinearis. Imaginem pulcherrimam faedasit 
Pauw. ex mera conjectura reponens ἀνήριθμόν γ᾽ ἵλασμα, quod ab 
iaze deducit, ut ἃ γιλάω γίλασμα, atque undarum ductus apte ex- 
prunere affirmat. Nobis tamen tum ob conjecture licentiam, 
tum ob otiosum $i, tum ob exilitatem imaginis, nec Graecum 
videtur esse nec pocticum. | 

Y.91. ΠΑΝΌΠΤΗΝ. Πανόστης, omnia cernens, h.l. multo aptius 
est, ut monet Schutz. quam quod Stanleius voluit, πάνοπτος, om- 
nibus visus. 
᾿ Ibid. KYKAON HAlOY. Ἡλίω κύκλον Guelph. et sic sane suavius 
decurreret versus, nisi sequeretur καλῶ a x etiam incipiens. 

y.93. ΑΙΚΙΑΙΣΙ. Legendum aixíacw ob metrum, et sic Brunck. 
Pors. Schutz. 2. ᾿Ανίαισε habent Guelph. Lips.2. Gud. apud 
Schutz. 9. et Rob. Hoc vero systema sic ordinat Th. Morellus, 

Δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰκίαισιν 

Διακναιόμεγος τὸν μυριτῇ 

Χρόνον ἀθλεύσω" τοιόνδ᾽ ὃ νέος 

Τάγος μακάρων tUe ἐπ’ ἱμοὶ 

Δεσμὸν ἀμκῆ" ab ai, τὸ παρὸν, 

Τό, ? istexópavor πῆμα τινάχω. 

Ils ποτε μόχθων 

Χρὴ τέρματα τῶνδ᾽ ἱπιτεῖλαι. 
Nimirum magnum quiddam sibi lucratus videbatur v. cl. quod 
basin quam vocant anapesticam, ex medio systemate sublatam 
ante versum finalem posuisset. Idem vero propter cesuram que 
in versibus anapsesticis post pmo monometrum obtinet, et 
συνάφιιαν qua ultmee versus syllabae indifferentia tollitur, in om- 
nibus anapestorum systematibus ubique fieri possit. Jam vero 
si quis me rogat an id ubique faciendum fuerit, minime vero 
respondeo. Αἱ quidni? Causam afferam quam potero brevissime. 
Initium cujusque versiculi spiritu paulo pleniore, finem ejusdem 
yemissiore proferre solemus. Einc suavius decurrit versus et 
concinnius, si unam. sententiam, vel membrum seu particulam 
sententie amplectatur: sin eadem sententia duobus ;absolvatur 
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versibus perinde est, nec multum interest si partes ejusdem 
sententize per plures versiculos continuentur, quanquam id-eruditis 
auribus nonnunquam paulo acciditingratius. ld vero asperrimum, 
absoluta sententia novam in medio versiculo inchoark  Qoen- 
quam haud is sum qui id nusquam factum affirmem, id tantum 
moneo quod'spius fit, quodque auribus jucandius et nature 
recteque adeo rationi maxime consentaneum est, Itaque bujus- 
modi monometros non temere movendos esse statuimus, et ut 
iquando, sed parcius mutari posse concedimus, ita plerumque 
multo tutius manebunt, nonnunquam etiam loco suo cedere om- 
mno nolunt. Duobus, que omnium instar esse possunt, exemplis 
rem illustrabimus. In fine hujus tragcedise, y. 1079. seqq. 
occurrunt versus anapestici quatuordecim, guo secundus, ut 
stpe fit, monometer est et sententiam absolvit, vel saltem colo 
claudit, csteri omnes, excepto ultimo qui est percemniacus sunt 
dimetri. Satis suaviter, ut nunc sunt, decurrunt, at possunt etiam. 
ita mutari ut omnes sint dimetri exceptis duobus ultimis, quorum 
rimus erit monometer, alter pareemiacus. At illud si factum 
erit, ut fecit Morell., ita non habebis suaves et molliter euntes 
versiculos ut nihil scabrum magis aut asperum exeogitari: possit. 


Ex. gr. 

Καὶ μὴν ἔργῳ x5xer pubo 

Xl)» σισάλενται" βρυχία δ᾽ ὄχω 

Παραμυκῶται βροντῆς, ἕλικες 

A' ἐκλώάμαυσι τεροιτῆς ζάπυροι, 

Στρόμβοι δὲ κόνιν εἱλίσσυσι" 

Σκιρτᾷ δ᾽ ανόμων «πνιύματα πάντων 

Ei ἄλληλα pac ἀντίωνων 

᾿Αποδιικνύμενα" Ἐυντιτάρακται 

Δ᾽ αἰδὰφ πότῳ. Τοίαδ᾽ ix ἐμοὶ 

"Pera Διόθεν τεύχοσα Φόδον 

Στείχει φανερῶς. ὮΙ μητρὸς ἐμῆς 

Ea; ὦ πάντων αἰθὴρ κοίΐνον 

Oxo, εἱλίσσων, 

Ἐσορᾷς μ᾽ ὡς ἴκδιπα πάσχω. 
Cuivis petebit nibil hic tangendum fuisse cum systema. vul- 
gestum multo sit numerosius. Addo aliud, versum systematis 
secundum sepissime monometrum esse, et nunquam movendos 
esse istiusmodi monometros ubi sententiam claudunt. Jam vero 
exemplum dabimus ubi si quis ordines mutare maluerit, non 
valde repuguabimus. In Suppl. y. 90. seqq. pro vulgatis legi 
possit, | | 

Tí γῶν χώροιν εὔφρονα μᾶλλον 

Τῆσδ᾽ ἀφικοίμιθα, σὺν τοῖσδ᾽ ἰκιτῶν 

᾿Εγχειρίδιοις 

Ἱεροτέπτοισι κλάδοισεν ; 
Nimirum post ὠφικοίμιϑα commate tantum, non pleue, distinguitur; 
sed et hoc forte tutius intactum Ta 

ο 
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X.95., ΑΘΔΕΥΣΩ. ᾿Αὐϑλεύσω contra .metrum Ask. D. Ven. ὦ. 
Guelph. Cant. uterque, Ár. Rob. 

Y.07. ΔΕΣΜΟΝ AEIKH. Aug. Matthias jn Obss. Critt. c. I. 
ϑισμὸν legendum proponit, idque confirmat ex. y. 150. Nepos δὲ 
νόμοις Za); abere; (sic ile) κρατύνει, et y. 409. ᾿Αμέγαρτα γὰρ τάδε Ζεὺς 
"Diog νόμοις κρατύνων x« το ^. ingeniose, sed nulla fretus codicum auc- 
toritate, et repugnat titulus tragoediae, Ari» Αγ, ᾿Αοιχῷ Ald. 

Y. 98. AL AL  Alü φιῦ φιῦ, ἀντὶ τῷ αἱ a quie particula idem va- 
leut et eque sunt in usu. H. SrEPH. In edit. Canteri. versus 
hic male in duos dispescitur; nam monometii anapsstici ita 
scsc non excipiunt. Pauw. Φεῦ φεῦ recte habent Med. Colb. ), 
Ask, Δ. Cant. 9. Αγ. Guelph. Pors. Schutz. ὦ. at mox male post 
«ago puncto τελείῳ distinguunt Med. Colb. Ask. A. 

y. 99. ΠΗ. ποῖ Colb.1.9. Ask. D. Cant. 9. Ven.9. Ar. Ox. 
Guelph. Rob. πεῖ Ald. mendose, forte pro ex. Sed infra y. 183. 
pursum «&' quod et hic quoque servandum. 

Y. 100 TEPMATA. Alii τώμα. Quz lectio convenit cum illo 
loco, Y. 183, I1à «ors τῶνδε «rove χρή σε Τόρμα κέλσαντ᾽ ἰσιδεφ. Ii. STEPH. 
τώμα Colb.1. 9. Ask, A. D. Cant. 9. Αγ. Ox. Guelph. Lips.2. 
Ven. 1. Ald. Rob. 

[bid. EnrTEIAAI. Ἔτι τεῖλαι Colb. 2. 

Y. 109. ΣΚΕΘΡΩΣ. To; Ásk. Α. sed est tantum glossa. 

Íbid. MEAAONT'. Μίλλοντα: Guelph. Ald. Rob. Turn. H. Step 
mendose, sed in delectu trágoaediarum supra memorato ab H. Steph. 
edito, μέλλοντ᾽. 

Ibid. ΟΥ̓ΔΕ ΜΟΙ. Οὐδὲν μοι Colb. 9. metro repugnante. Οὐδ᾽ ἐμοὶ, 
Brunck. et Schutz. qui ita semper scribunt, ut rursus monere 
haud opus fuerit. 

Y. 103. ΤῊΝ IIEIIPOMENHN AE XPH. Τὸ xg» in proximum ver- 
sum rejiciunt Ald. Rob. Has autem argutias non semrper post- 
hac proterendas statui, sed tantum ubi locus aut res postulet. 
. Obiter vero menemus Robortelli editionem Turnebiana priorem 
esse, cum Aldina sepissime conspirantem; quod collatis utriusque 
varietatibus patebit. Aditer visum Fabricio. ι 

y. 104. ΓΙΝΩΚΟΝΘ᾽. Formam Atticain γνγνώσκονθ᾽ habent Brunck. 
Schutz. et sic semper in γινώσκω et γίνομω Pors. qued.seml 
monitum sufliciat. 

,F.105. ANATTKHZ. Sic in edit. Stanl. ex errore typographi 
duplicato y, quem nos, pra uostra ἀβλεψίᾳ in impressis coni 
nuavinus, 

Y. 107. TEPA. Táa; Ásk. A. Cant. 9. 

Y. 108. YIIEZETTMAI. Alii ἐνέζευγμαι" quae lectio convenit cum 
illo Joco *. 580. Tí σοτε ταῖσδ᾽ ἐνόζευξας εὑρὼν ᾿Αμαρτῶσαν ἐν Φπμοιαῖσι; 
Nec tamen ὑτέζευγμαι nop quadrat. Η. ὅΤτΕΡη. Ἐνζιυγμαι Med. 
Guclph,, ᾿Επέζινγμαν Ásk. A. Colb.9. Lips.9. Ven, t. Vulgatum 
aptius. , 

"3. 20d. OHPQMAL Videtur scribendum Θηράσας. — CANTEB, 
Non assentior: nam sic tautologia inducituc vix tolerabilis, nanc 
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“αρθιριοπλήρωτον δὴ θηρῶμα! cum suis asseelis nón incommoda pre- 
cedentium est ἐπιξήγησε. PAUw. TS 

Y. 110. IIHTHN. Παγὴν Lips.2. sed ware ?. 

Y. 11i. IIAZHZ BPOTOIZ. ΑἸ e&c: Beero.— Mihi magis arridet 
Mlud «σης τέχνης» ut conveniat cum illo quod dictum fuit y. 7. 
hujus tragoedia evréove «συρὸς σέλας. H.SmTEPH. Πᾶσι βροτοῖς Ald. 
Rob. Alterum ornatius, atque ad augendum Promethei bene- 
eum efficacius, quin et metro convenientius. Βροτοῖσε habet 

en. 9. 

Ibid. rigerkg. Πέφηνε Cant. 1. 9, Med. Lips. 9. Guelph. Ask. 
Á. B. C. 5. «ít» supra in Colb. 9. Ox. ubi et βροτοῖσε legitur. 
Et quidem eie» ignis inventioni aptissimum est et ornatius quam 
eípws, idque receperunt Brunck. Schutz. Pors. 

Y. 112.. TOLAZAE IIOINAZ. Stanleius τοιῶνδε scribit quia θηρῶμαι 
retinuit, non video nexum. Pauw. Τοίασδε τοὶ «o»à; Ask.D. 
quod noonvult metrum. — Toà; ποινὰς post Stanl. Brunck. et qui 
ab epo rarissime discedit Schutz.  Becte ut videtur, cam non si 
amarissima ironia dicatur τοιῶνδε ἀμχλακημάτων, alterum vero, AE 
«eizc humile quoddam sonat. Mox ἀπλακημώτων dedit Pors. 

Y. 113. ITAZEAAETTOZ QN. ἸΙασσαλευμένος Med. Ask. C. Ar. Ald. 
ΤΙασσαλιυόμενος Cant. 9. Deest à in Colb. 1. 9. Lips.9. Ask. A. 
Ven. 1. Cant. 1. Ox. quod sine Grecitatis et metri dispendio 
μι κάνη nequit. δΔισμοῖσε ᾿“σἰπασσαλευμέος Rob. quod metro item 
obest. 

Y.114. A, A, EA EA. Deest hic versiculus, et qui proxime 
sequitur, cum verbo etiam θιόσυτος in Y. 116. Lips. 9. 

*.115. ΤΙΣ AXn. Hxc mirifice quod ad metrum attinet turbata 
sunt. Omnes hi versus δι δὶ adnumerantur et Prometheo ad- 
scribuntur ; prius falsum esse liquido constabit unicuique versus 
hos ferienti. Inveniet enim primum versum esse Bacchiacum 
tetram. acat. tertium ex asynartetis constare, ex Dactyl. monom. 
et lamb. monom. sed tres reliqui sunt [Iambici senarii. Quo- 
niam vero hi versus omnes non sunt lambici, czteris adjungi 
non possunt; videntur igitur illa τίς ἀχὼ δύσποτμον θεὸν ab 
Jambicis segreganda, iisque superadscribendum zYZTHMA. 150 
sunt quz de hujus loci metro dicere lubet. Jam personse quo pacto 

-ordinandz sunt perpendamus.  Conjiciebam ante τίς ἀχὼ pohen- 
dum esse ΧΟΡΟΣ, et ante Ive IIPOMHOETZ : et quidem ob hánc 
rationem, quod optime Choro conveniant quz ei attribuimus 
verba: audito enim Promethei ejulatu, *4, d, ia ἴα in has erumpit 
voces Tí ἀχὸ x.r... Prometheus autem conspecto Choro niox 
inquit, Ἵκετο κτλ enit. ad. ultimum montem spectator. meorum 
laborum, aut aliquid volens, Dein Chorum ipsum alloquitur his 
verbis, Videte me deum ifelicem saxo alligatum.  Aliquod ponds 

ter dictas rationes nostra distinctioni personarum addit quod 
in his quz: Choro tribuimus verbis sit ὀδμὰ, vox pura puta Dorica, 
pro: ri ieu», pro qua tamen etiam apud Atticos seHptóres 
reperies dx, Dorimmus vero extra Chorum in drümaticís rato 

o04€ 
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locom habet. ÁnNALDUvs. Versibus lambicis hic. alios iuter- 
texit !ejulans: Prometheus: fallitur eniin. Árnaldus, qmi τίς ἀχὸ 
4—d1nueanéw tribuit Choro; nam ubi mox dicunt Nymphz 
μροίπυορόροι abeo illisque indicant se auris secundis advenisse, satis 
evillenter'constat ὀδμὴν ilam a Prometheo ad Nymphas, noa 
& Nymphis ad. Prometheum dimanasse. Ad hzc Prometheo ar- 
ticulate lugenti vix: convenit ἀχὼ, ut convenit certe Nymphis 
aerem -alis perqutientibus ;;.et ipsam illam vocem respiciunt et 
explicant sequentia Promethei Φιῦ qw, τί Φοτ᾽ αὖ κινάθιαμα xw 
ówecveit prope scil. aderant tunc, et antea paulo erant 
remotiores ; quare hic ἀχὼ ibi istis convenienter utitur. (Ordo est 
bonus, et ipsa metri mutatio etiam bona ad exprimendum animi 
motum. Sed de e& videamus paulo pressius. Ut versus ordi- 
nantur hic ordinati etiam sunt ἃ Turn. Steph. Cant. Εἰ sic 
J. erit Iamb. dim. brachyc. 9. Bacchiac. tetram. acat. 3 lamb. 
vim. acat. 4. Dactyl. bepthem. proceleusmatico sumpto pro 
Dactylo; Asynartetum enim, de quo Arnaldus, non probo, quia 
est incertus et vagus. Aliter Aldus et Rob. et quidem ita: 
]. ὯΑ, d, ia ia^ τίς ἀχὼ τίς epa 
Q. [ρυσόπτα μ᾽ ἀφεγγὰς, θιόσσυτος, 
9. Ἢ ββρότειος, 3 κεκραμένη. 
In qua safe 1. est £go, Φ. Antispast. dim. üypere: θωσ in 
unam syllabam contracto; vel Antispast. trim: brachyc. θεοσ me- 
nente dissyllabo, ct Iambis pro antispasto adhibitis. 93. Troch. 
dim. hyperc. Atque hanc sa£» ego certe preferrem, .8i versus 
primus non obstaret ; nam in altera mutatio est satis exilis, vixque 
adeo ob eam hic ab lIambis videtur discessurus fuisse poeta. 
Visne suspicionem? versum primum in duos yersicnlos separo, 
| . CA d, $a ἴα' 

Q, Τίς ἀχὼ τίς ὀὃμα. 
Sic primus est lamb. alter Ántispasticus dim. brachyc. neque 
metri difficultas ulla in hoc loco. Sed restat aliud quod non prz- 
tereundum : quid est ϑίωρος, ubi ἀχὼ et ὀδμὰ przecedunt? An ad 
alterutrum recte refertur ϑέωρος. Non puto equidem aut alius 
putabit Grece doctus. Si autem cum Arnaldo, y. 115, et 116. 
Choro, sequentes tribuas Prometheo, et verba erunt scabra, et 
sententiam dabis pessum. — Nam istis pramissie, non poterat mox 
dicere Prometheus, τί ποτ᾽ αὖ κινάθισμα x. 7. 4. hoc vident omnes, et 
illam personarum distinctionem etiam aperte refellit. Ut breve 
faciam scribendum opinor plune, 

Ἢ βεύτειος, ἢ κικραμένη: 

"IxeTo τιρμόνιόν τις ἐπὶ πάγον 

πόνων ἐμῶν θέωρος, 3 τί δὴ θέλων; 
:Voeula τὰς facile excidit, eaque adjecta versus Dactyl. hepthem. 
fit: Daectyl. tetram. acat. interventu cmsurze. Pauw, Puto 
.Pauwiumn contrarium us ejus quod dicit dicere voluisse, 
nempe a Nymphis ad Prometleum, non a Prometheo ad Nym- 
phas odorem 4imaeuaese. Nimium hie etiam se circa metrum 
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torquet; omnija beue se habent in edit. Stanl. nisi.quod in 
v, 117. vocem «i; quam et sententia requirit. recte ánseruit .Pauw, 
Versus autem non Dactylicus est, sed Anapzsticus; czsuram 
enim in Dactylicis Hexametro brevioribus, vim. brevew. syllabam 
producendi habere, nunquam, ut puto, evincet vir doctus. Tra- 
gicos autem veteres, cum. ammi motus exprimendus esset; ob 
mutationem adeo exilem ac hzc est ab lambis discedere non 
dedignatos probat vel unum éxemplum e i iced Electra, 
y. 1116— 1168. sumptum, quanquam et.plura non desant. HAT. 
Hos versus ita constituit Brunck., satis eleganter :. 

(007€ ]. 'A, à, im, ἴω" τίς ἀχὼ E - 

4. τίς Opa ceecízva p ἀφεγγός y 

9. Θεύσυτος, ἢ βοόταος, ἢ κεκραμένη Σ΄. 

4. "Ixtro. ταρμόνιόν τις iri. σάγου»; 

5.. Πόνων ἐμῶν θωιρὸς, ἢ τί δὰ θέλων : 
Lbi 1-est Iamb. dim. byperc. 3. Antisp. dim. hyperc. caeteros.jam 
wmensi..unt Pauw. et Ileath. Et sic Schutz. qui Brunckio 
semper resonat in edit. 1., Porsono in edit. 2., tanquam imago 
voci. Sed forte in Stanleianis acquiescegdum, nisi quod vel τίς 
eum Pauwio Heathioque legendum sit, unde .versus fit potius 
Anapzsticus quam Dactyl. vel forte, excluso ἐπὶ legendum Ἵκετο 
τερμόνιον τόνδε πάγον, unde Anapzsticum habes certiorem. — Té 
autem facillime excidere potuit post τερμόνων nec facile exemplum 
reperies ubi vel τίς interrogativum verbo suo ita postponatur, vel 
indefinitum substantivo suo ita przecedat. 

lbid. ΘΕΟΣΥΤΟΣ. Θεόσσντος Ask. A.D. Cant. 1.9. Ald. Rob. 
Turn. Steph. Canter. Primus emendavit in Θιόσυτος Barth: Advers. 
VII. 11. qui tamen licentiam /Eschylo sine causa imputat. Obelum 
babet prefixum in Pors. 9. Θέορτος post Eustath. legit Is. Casaub. 

lbid. ΠΡΟΣΈΠΤΑ M'AOGEITHI. Ileecímra τ΄ ἀφεγγὰς Colb. 1. Προσ- 
irr dpeyy Ask. Α. 

J. 110. KEKPAMENH. Κικραμμένη Ar. Ald. Rob. 

Y. 117. IKETO. Ἵκωτο Ásk. D. 

J.119. ezoN. Θιῶν Colb. 1. quod suprascriptum in Lips. ὦ. 
.Bed δεσμωτὸν θεὸν argumento ἔδυ] magis convenit. 

*. 190. ΘΕΟΙ͂Σ. e: Ald. Rob. quod métro repugnat. 

Y.199. EIZOIXNEYII. Εἰσιχνεῦσι Ar. Lips.9. Cant.9. Colb. 1. 
et 2. sed in Colb. 2. suprascriptum «. Rob. Εἰσοιχνιᾶσιν ob metrum 
Morell. et editt. recentiores quod habet etiam Lips. 9. | 

Ibid. AIAN. Nota λίαν in priore productam. — Sic Eurip. y. 999. 
Iph. Aul. y. 304. Aristoph. Eccles. y. 580. Homer. Il. α΄. 553. 
f. acribendum λείαν. Brevis est *. 1030. Eurip. Iph. Aul. y. 378. 
517. Hom.lliad. Z. 486. MonzrL. lmportuna est emendatio, 
est enim prior vocalis in hac voce longa natura sed corripitur 
ut fert occasio ante vocalem, solita poetarum licentia quam 
etiam in diphthongis admittunt tragici, Soph. Electr. *. 1030. 

"Acun Teaóre καὶ δι αἰῶνος μόοειν. 
Sed auctoritatibus, ut in re notissima, supersedendum. 


40 IN PROMETH. VINCT. VARR. LECTT. 


Ibid. ée1AOTHTA ΒΡΟΤΩ͂Ν. Φιλότητα τῶν βροτῶν, repugnante metro, 
Colb. 9. et sic Ven. 1. Αγ, Ox. Ald. Rob. φιλόνῳτα τῶν, omisso 
βροτῶν, Lips. qQ. 

Ibid. ΦΕΥ͂ ΦΕΥ͂. Si libri dedissent, φεῦ Qi, Τί ποτ᾽ αὖ monometer 
non displiceret; quia sic basis esset ante parcemiacum. Quin 
et hxc abruptio, ut dicam, in consternationem Promethei non 
male conveniret. MoRELL. Vide nos ad y. 93. Αἱ αἱ habet 
Ask. A. Has interjectiones nulla metri ratione habita promiscae 
usurpant librarii. Mox pro αὖ, ἂν habet Colb. 1. v et » scil 
sepe confunduntur. 

bid. KINAeIEMA. Κινάθισμα pro xima ΨΖαραγώγως dictum putant. 
Hesych. in Lexico, Κινάθισμα, xÍmua «λήθως, «παραγώγως, i£ ὦ NN 
“αραγύνται, ὑπακδεται. Pro quo hic rectius in Scholiis κίνημα «abb 
φαραγώγως ἰξ 8 «20e; σιαραγίνεσθαι ὑπακώεται. Dubito, quia δὶς ambigua 
est vocis mensura: nam prima in κίνημα producitur, ut notum. 
Probabilius κινάθισμα vocem esse fictam a sono : κιναθίζειν, κινάθισμα. 
Hesych. Κιναβέζειν, ἰδιάζειν, ἀποθησαυρίζειν κατὰ μικρὸν συλλέγοντα, ἔπει pimp 
Cor καὶ κίνοειν. lllud μωυρίζειν etiam a sono: sic Ánapzstum habema 
certum et κινάθισμα κλύω οἰωνῶν CUm ἐπεξηγήσει sequente non deterism 
saneest. Pauw. Κινάτισμα Cant. 9. Κινάθυσμα Ald. nimirum «et v, 
precipue cum scribantur quasi per diastolen, ut fit in MStie 
plurimis, sepissime confundi solent. 

y. 198. ANTIXZTPOOIKA. lta hzc dicuntur, recte, nam duz 
Strophz et duz Antistrophz sibi respondent. Sedalia est quzstioj 
an eas stans et quiescens cecinerit Chorus, an vero locum mu- 
tans, et a dextra ad sinistram per Stropham, a sinistra ad 
dextram per Antistropham sese convertens. Prius ego fere 
malo, quia inter Strophas et Antistrophas Chori interponnnatur 
Anapzstiea Promethei, et sic conversionis ordo interrumpitur. 
$1 tu. vero, Lector, cum interprete Grzco posterius malis, ἐμ 
cendum est Chorum post Stropham ad dextram Promethei sub- 
stitisse, donec ille Ánapzstica sua recitaverat, et dein per Ant 
stropham, sese convertisse ad Promethei sinistram : ubi similiter 
.substitit, donec per Stropham et Antistropham iterum se.mó- 
veret.  Metra vero ut explicemus, 1. est Choriamb. trim. 
hyperc. 2. lamb. hepth. 3. Ion. trim. brachyc. &xeodpume 
᾿Ανάκλασις €St in «args et i, cum postrema sit indifferens. 
4. Choriamb. dim. acat. 5. Asynartet. ex .Dactyl dim. οἱ 
monom. Troch. Vel Choriamb. dim. hyperc. cum .syzygia 
Iamb. ἱπτασόμῳ. 6, Choriamb. trim. hyperc. .7. Antispsst. 
trim. acat. , 8. lamb. trim. hyperc. De antithetico 6. side 
suo loco. PAvw. 9. De ista indifferentia. dubito, audi enim 
Alvarem:: ——— T 

Mr yd cujusvis erit ultima carminis anceps : 
inc lantum excipias anapastica carmina, queque 
,, ,Nomiue Ionica sunt ἀπ᾿ ἐλάσσονος, $n quibus est mos, 
1 versus finem semper det syllaba longa, 
onec claudetur sententia, pausaque fuat, 


* 
! γι 
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MonzzrL. Nimis negligenter hic, ut semper, versus ferit Pauw.; 
nam 1. est Asynartet. ex Iamb. penth. et lamb. hepth. 2. lamb. 
hepth. 5. Dactyl. Logacedicus. 7. Asynart. ex lamb. dim. 
brachyc. et Choriamb. dim. cat. vel potius ex Íamb. dim. 
cat. et lamb. penth. vide suo loco. 8. Epichoriamb. ἢ. e. Pros- 
odiacus trim. cat, vel potius Asynart. e Dochmiacis. 

Ibid. ΦΙΔΙΑ ΓᾺΡ HAE TAszIz. -Ánacreonticus dimeter, cujus 
levitatem temperabat, et ad luctus gravitatem conformabat Iamb. 
monom. hypercat. Μηδὲν Φοδήθης, qus una constituunt versum 
Choriambicum. Pauw. Mallem dicere Epichoriambicum, vel 
sit Ásynartet. e duobus Iambis, penth. et hepth. Ita sane omnes 
libri, nec Pauwii ratio displicet ; neam tamen aurem, si disjunctim 
legeretur, Mali» φοδηθῆς et Λεύσσω Προμηθεῦ, non minus delectaret 
dim. Ánacreont. φιλία γὰρ ἥδε ταξις hic, quam in sequenti versu 
Φιδιρὰ x. 7.4. Quippe ut mihi videtur m pronuntiatione, quam 
secundum temporis rationem Largo vel Adagio vocant musici, 
aliquid ponderis etiam huic metro dari possi. MonErrL. Haud 

f. Morellus versum hunc divisim legit, et sic diserte Cant. 1. 
ut etiam in Ániüstrophico. 

y.121. MOriz. Deest Ask. ἢ. Móu; Rob. etsic Guelph. Lips. 2. 
sed in utroque suprascriptum s. γὙ vero et A facillime con- 
funduntur. 

P. 139. KPAHINOOOPOI AE M'EIIEMTAN.  Keuiriopóoon δ᾽ ἔπεμψαν 
Colb. 1. 4'i& ut solent Brunck. Schutz. 

Y. 133. ΔΙΗΙΞΕῈΝ ANTPON. Pro αἴσσω Átticos semper ἄσσω seu 
érre δυϊ acc» dissyllaba pronuntiare docuit Piersonus ad Moerin 
Atticist. p. 301. ut Abreschii dubitatione facile careamus, qui 
prolixe ad h.l. observatione efficere studuit, διῆξε potius legen- 
dum, idque aut ἃ Ji» aut a δάττν derivandum esse. In aliquot 
codicibus certum est abesse iota subscriptum ; quis autem sola 
codicum auctoritate de unico puncto, rectene positum sit an 
seens decernere audeat. ScHUTZ. διῆξ᾽ arr» Ask. A. legendum 
est ἄστρων inquit collator: quin facile confundi possunt : et , in 
MStis. Axe reperio in Cant. 1. ἴάντρων μυχὸν le unt Schol. 8. 
Ask. A. Ven. 1. 4, Cant. 1. 9. Lips, 9. Guelph. Ald. Rob. Steph. 

uod omnino rectum, ut patet ex metro antithetici.  Ai£ μυχὸν 

'urn. Fontem diversitatis querit Pauw. ex librorum varietate, 

uorum in aliis διῆξιν μυχῶν in alis διῆξιν ἄντρων scriptum erat. 
Brunck. autem imperito librario ascribit, cui διήκειν aut διάσσειν 
non alium quam quartum casum adsciscere videbatur, cum διῆξεν 
ἄστρων idem sit quod ἥξει δι᾿ ἄντρω. En, lector, criticorum saga- 
eitatem ! 

y. 134. ΘΕΡΜΕΡΩΠΙΝ. Nos θεμερῶκιν: 81] θερμερῦπιν. Quam lectio- 
uem adnotat etiam Scholiastes et mihi magis probatur: existimo 
enim ab ὧψ éxe, et θερμὸς factum esse θερμερῶπις, quum talem eeayay», 
qualis est in θερμερὸς à θερμὸς, alibi observarim. H.SrEePH. Notum 
est jam a multis seculis morem invaluisse apud Graecos, ut 
eodem sono efferrentur a et s, «e et v. Tum  captiosa ;pro- 
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nuntiatio mendis infinitis libros opplevit: ut Malalam, p. 47, 
et 49. τῷ vig τῷ Αἰχίονος τῷ Πενθεῖ, pro'Extr. | Et e diverso, p. 49, 
et 55. ὅρος Κιθερώνιον prO. Κιθαιρώνειον, et. p. 106. -᾿Αντέωνι pro 'Arraís, 
Et non peuca alia extant ex eo genere. Sic p. 912, et 171. 
Τὸ Ὕακος vid τῷ Ναυπλίω pTO Οἴακος, et Σ χυνίως, p. 169. pro Σχοινέως. In 
codicibus manu notatis promiscuus fere est horum vocabulorum 
usus. .Hoc diligenter animadverso, deploratissimos locos emen- 
dabit nullo negotio qui ingenium et judicium in numerato ha- 
buerit. Plutarchus de Iside et Osiride : ᾿Ἐμτεδοκλῆς δὲ τὴν μὲν ἀγαθαργὸν 
ἀρχὴν, φιλότητα καὶ Φιλίαν, “σολλάκις δὲ ἁρμονίαν καλεῖσθαι μέροπει" τὴν δὴ χιιρόνα, 
νεῖχος ὠλόμενον καὶ δῆριν αἱματόεσσαν. Frustra hic Plutarchus per annos 
ducentos critieorum auxilium imploravit. Tu verte c in s, et 
lege, ᾿Αρμονίαν καλεῖ θεμερῶπιν. Possum excitare ipsum Empedoclem 
testem hujus correctionis, apud Plutarch. ew! Εὐθυμίας" 

"E»X0 ἦσαν XÜoí» Ts καὶ Ἡλιόπη ταναῦπις 

Asp. θ᾽ αἱματόισσα, καὶ ᾿Αρμονίη ἱμερῶτις, 

Καλλιγώ T Αἰσχρῆ vt, Θόωσά Tt Auri» τὲ 
2E ερτῆς T ἐροίσσα, μελάγκαρπτός τ᾽ Acána. 
Ubi libenter legerim Δηναίη τε ut contraria inter se comparentur. 
Scio nunc quid in animo tute tecum volotes: sed illud tibi con- 
firmare possum, syllabam primam verbi. ἱμερῶπτις esse productam 
atque longam. Primus id reposuit Henricus Stephanus ex con- 
jectura, quantum ego ex re ipsa conjecturam facio. Veteres 
editiones repraesentant xal ᾿Αρμονίη y: μερῶπι.,.  ltaque hic quoq 
legendum est ᾿Αρμουνίη ϑερμερῶπις. Hesych. Θιμερῶπις, ἐρασμία) ἀγχόν. 
Lege ἱρασμία ᾿Αφμονίη, auctoritate Empedoclis, nisi si mavis ἐρασμία 
αἰσχύνη ex JEschyli Prometheo : 'Ex δ᾽ ἔπληξίέ μὲ τὴν ϑεμερῶπιν αὐδῶ. 
Αἰδὼς est αἰσχύν. Perperam huic lectioni Scholiastes et Etymo- 
ligici auctor ϑερμερῶπιν, vocem nihili anteponunt, tanquam ϑερμαῖ- 
νωσαν T» ὦπα. Atqui eo pacto θερμῶπις esset dicendum: neque 
enim vel fando auditum est θέρμερο. Pollux tamen VI. 40. τὸ ἃ 
θερμερύνισθαι σκαὶ . κιχλιδιῶν κωμκπά, — MSS. x52 vel κχυχλοιδῶν; lege 
θεμερύτεσθαι καὶ χλιδᾶν, vel χλοιδᾶν, vel κυλοιδιῶν. Hesych. Θέμερον, capp, 
ἀφ᾽ 3 καὶ τὸ σεμκύνεσθωι, θεμερύνεσθαι. Θεμερὰ, βιβαία, σεμνὰ, εὐγαθός. Θεμερέ- 
erac, συνίτω;, σώφρονας. Sed ut planissime constet, opus est ut 
Strophen et Antistrophen inter se conferamus: in quibus hi 
versus respondent ex adverso, | - 

. Ἐκ δ' ἔσληξέ ns τὰν θεμερῶπιν αἰδῶ. 

Ntoxpoig δὴ νόμοις Ζεὺς ἀθέσμως κρατύνει. 

Ubi pro ἀθέσμως ex necessitate metri conjeci legendum esse 
ἀθέτως. Quam conjecturam firmavit Hesych. ᾿Αθέτως, ἀθέσμως, ἢ ovy- 
κατατιεθβειμένως. Αἰσχύλος Προμηθεῖ Δισμώτη. Lege 8 συγκατατεθειμένως, stue 
consensu οἰ approbatione reliquorum deorum. Kespexit ad hunc 
locum ; neque enim alibi in ea fabula occurrit. Plane jam im- 
peritus sit oportet aut de invidentia laboret, qui de JSwuapemw 
contra veniat. BxNTLEIUs in Epistola ad Mill. p. 75. Aid 
ϑιρμερῶπειν, pudorem. qui faciem rubentem et flammeam efficit. Sia 
θερμερὸς» ut £u. Baa tek, φρύφη φρυφιρὸς, et. alia inulta ::; nihil. ana- 
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logicum magis. A θερμερὸς est θερμοζύνεσθωι, apud. Pollucem, quod 
κωμιχὸν dicit, et tale est indole sua. Θιεμρρῶπω respuit metrum ; 
id apparet jam, ct ignorarunt hactenus eruditi, 1n Antisttopha 
versus est justo longior, et suo ezeax» non respohdet. Scribe 
ἄβετα, --θετα κρατύνει Ántispastus quinque-syllabus, Trochzo vel 
Jambo resoluto in Tribrachyn. Bentleius ad Malelam 4&5, me- 
trum Bon inteligens. Pauw. Quod ad sententiam attinet 
perum refert utrum θεμερώσιν an. ϑερμερῦπιν legas, quod ad metrum 
pluriguum ; voce enim priore adunissa lonicum erit, altera- Anti- 
spasticum. Cum vero terminatur vereus Ditrocheso, vel Epitrito 
secundo propter ἀδάφορον, quorum pedum uterque cum metro 
lonico συμπάθειαν, cum Antispastico ἀντυπώθειαφ habet, celeberrimi 
Bentleii sententie accedo legentis ϑεμερῶκιν», ut versus sit Ionicus 
a majore, trim. aeat. constans ex Ditrocheo (cui in ÁAntistropha 
respondet lonicus, fit enim synizesis in voce »exypei:) lonico, et 
iterum Ditrocheo. Non igitur satis cause est quare viro se 
longe longeque eruditiori insultet Pauwius metri ignorantiam et 
exprobrans, nec sibi tantopere gratuletur, quasi rem ab eruditia 
hactenus ignoratam primus explicucrit, metrum S«ugox respuere 
audacter pronuncians, Sed ita scil. comparati sunt homini mores. 
Sententke autem Bentleianee confhrmands non psrum conífert, 
quod apud nullum scriptorem Grecum reperitur ϑέρρμρος. Nori 
enim omnie qux non prorsus respuit analogie stetim sunt ar- 
ripienda, nisi accedat scripterum etiam auctoritas. Verbum 
quidem ϑερμερύνεσθαι apud Pollucem legitur VI. 40. sed corruptum 
esse videtur, et reponendum ϑεμκερύνεσθαι auctoribus codice Falken- 
burgiano et Hesychio, apud quem verbum hoc exponitur pet. 
eqriwols. sensu qui loco isti Pollucis spprime convenit, HATH. 
Nànis festidiose Pauw. Quidni enum in hunc modum Pauwisnum 
etiam Ántispasticum servantes metiamur, 

Νεοχμοῖς δὲ [νόμοις Ζεὺς ἀθέ τως κρατύγει. ᾿ 
Ukime Epitriti primi pro Ántispasto soluta. Plura potui, sed nd 
tali eget defensore Bentleius. Cum vero Ántispasticus secundis 
Epitritis sive Ditrocheis abhorreat, posui Antispasticum trim. 
bypercat. ex duobus Anutispastis et Epitrito tertio; ip. Stropha 
vero Epitritum quartum, pro Antispasto (vid. Eurip. Hec. x. 49e. 
943. Phoeniss. y. 196.) indifferentiam enim prime syllabse nibil 
moror, et versum sic lego, 

Ἐξέπληξε δέ μὲν τὰν θεμεῤῥωπιεν αἰδὼ. 

Θιμιῤῥώευ habent Turn. Mene Θερμερώπιν fortasse xaagis arrideat ; 
sed cum nec hanc nec illam vocem agnoscant lexicographi, et 
dt. boc colon auum capis tam rotundum, tam sonorum, quod 
idcirco cum Pauwio nollem turbare equis ducat pedibus, non 
possum non illam prse hac amplecti. 'E&sowb δὲ pro ix δ᾽ ἔπλαξε 
eodem nomine veniam deposcit. Si denique retinands sint voots 
ϑυρμερώπω €t ἀβέσμως, necesse erit hoe vel alio modo disponene; ' 

"Ex δ᾽ ἔπχεξί pa τὰν | θερμερῶαον m d. “1. 

Νιοχμοῖς δ᾽ ἀθέσμως Do νόμοις (amines 7 

P 
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Asynartet. ex Antispast. dim. brachyc. et Ithyphallico. Monzrr. 
—-— Hzc sunt virorum clarissimorum inter se digladiantium cere 
tamina, quibus Lectorem fraudatum nolui, ut vera illa ac sana 
Critica ex Magni Bentleii annotatione, et emendatione Porson 
mox proferenda, suo splendore elucesceret. Moneo tamen, ne 
semper speret has a me cupedias, quas cum manifesto nihil 
procu ac nou nisi tzdium vel potius nauseam faciant, in 
reve coaretari ac tantum non a me intercidi zequo animo ferat. 
Quin ut vineta egomet czdem mea, et importune conjicientium 
ardorem, si forte, comprimam, moneo quod mihi olim evenit, 
me scilicet, donec Bentleii annotationem legissem, quovis pignore 
contendere solitum fuisse, legendum hic esse ϑαλερῶπιν, juxta illud 
Agathiz in Antholog. IlI. 44. ϑαλερώπιδος Ἡριγενείη. — Sed. istam 
emendandi pruriginem iterum atque orati, juvenes ingenui de- 
ponite, et ad sanioremr illam criticam animos revocate. Θις- 
utei» hic habet. Ask. (Ὁ, eas» Colb. 1. Θεμιῤῥῶπιν Turn. Μο- 
rell. Θεμερῶπιν Steph. Brunck. Sehutz. Pors. qui totum locum 
sic feliciter ad sanitatem redegit : 
Κτύπυ γὰρ ἀχὼ χάλυδος διῆξεν ἄντρων 

; Μυχὸν, ἐκ δ᾽ ἔπληξέ μὰ τὰν ϑεμιρῶπιν adi. 

X. 135. ΑΠΕΔΙΔΟΣ. ᾿Απέδιλος Colb. Φ. Hic versus minime pro 
lambico est habendus, cum sedem secundam obtineat Ana- 
zstus: revera Prosodiacus est trim. cat. qued metri genus 
interdum lambicis syzygiis terminari testis est Schol. ad Hephzest. 
p.59. HraTH. | 

y.136. ΑΙ ΑΙ At. Cum versu proximo in Ald. Rob. Turn. 
Steph. et Canter. conjungitur. Sexies repetitur in Cant. 1. bis 
tantum in Ven. 9. Colb. 1. 9. Ask. A. Cant. 9. Guelph. Lips.2. 
Ald. Rob. Turn. Quater habent, post Eeathium, Brunck. Schutz. 
Pors. ut sit basis Ánapzstica. — Extra versum esse voluit Merell., 
sin vero desideretur basis ante paracemiacum, legendum hic 
AP αἱ al αἵ’ τῆς eoAvióos, vel mox Πατρὸς "ues, pro Monometro 
accipiendum monet Morell. Malim potius A? αὐ hic esse extra 
versum, basin verc ante pareemiacum non desidero. Cf. systemata 
ante Strophas α΄. β΄. Antistrophen β΄. qua nullam basin habent, 
itaque hic etiam basin rectius abesse arbitror, Conf. supra 
ad v. 93. 

y. 138. EIAIZEZOMENOY.  'Exoecouésw Ald. Rob. 

Y. 140. EXIAEXOG'. Εἰσίδισθέ μ᾽ Med. Ask. A. ἐσίδϑισϑέ μ᾽ Ask. C. 
Ven. 1.9. Cant. t. Ald. Rob. ἐσίδισθέ με Colb. 9. Cant. 9. Ar. 
Ox. icíhebé μου Guelph. Lips.9.  Obelum prefixum habet in 
Pors. 9. De.ista pronominis adjectione plura dicemus ad 
y. 176. 

y.141. IIPOZIIOPIIATOT. Πρὸς «ατρὺὶς Med. sed e regione re- 
centi manu προσπορπατός. Προσπαρτὸς Ox. Προσπατὸς Guelpb. 

Y. 149. ZKOIIEAOIZ EN AKPOIZI. Σκοπέλων Lips.9. "Axes Ald. 
Si jungas utramque lectionem commodum sensum efficies sed 
poeta vix dignum. 
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Y. 145. OMIXAH IIPOZHurE. Hos versus ita exhibet edit. Ald. 
᾿Ομίχλη προσῆξε «Men; δακρύων σὸν δίμας 
Δακρύων σὸν δέμας εἰσιδάση “έτρα 
Πρεσαυαινόμενον ταῖς ἀδαμαντοδέτοις λύμαις. 
Errorin aperto est. Προσῆξε sine « subscripto Ald. Rob. Turn. ; sed 
vide quz ad y. 1383, ᾿ομίχλα Ar. Ven.9. 

Y. 146. EIZIAOTZH. Εἰσιδῶσαωα Med. zie Colb.9. Cant. 1. 
sed in utroque suprascriptum », ut sit dativus. Εἰσιδώσᾳ Turn. 

$. 147. IIKTPAIX. Πέτρα f. pro «α͵τεα Colb. 9. Πέτρα Ask. C., 
Ven. 1. 9. Cant. 1. 9. Πίτρα Drunck. Πέτρα egcaGawópeo Ar. 
v et € scil. in codicibus sunt simillima. 

Ibid. TIPOZATAINOMENON. δΔύμαις cum participio arctius co- 
hzret, quare emendatius legeretur eízgas πρὸς αὐαινόμενο.  PAUW. 
Immo, cur non conjunctim ut supra, y. 133. διῆξεν. 

Y. 148. TAlZA' Ταῖς Colb. 1.9. Ask. D. Cant. 1. Ven.29. An, 
Guelph. Lips. 9. Turn. 

Ibid. A&AAMANTOAETOIZI. Deest; in fine Cant. 1. καμαντοδέτοις 
Ven.2. Guelph. Lips.29. An ut y.496. ubi malim tamen ἀδὰ- 
μαντοδέτεις. 

Y. 1409. OIAKONOMOI ΚΡΑΤΟΥ͂Σ᾽. Οἰκονόμο; πρέτωσ᾽ Ald. quod in 
προίωσ emendavit in margine vir doctus, lectionem sane haud 
spernendam, cum, et metro conveniat et vitetur tautologia xea- 
«σι κρατύνει, 

Ὑ. 150. ΝΕΟΧΜΟΙ͂Σ ΔῈ NOMOIZ. Νεοχμοῖς δὲ δὴ νόμοις Med. 
Colb. 1. Φ. Ask. A. Ven. 1.2. Cant.1. 9. Ar. Ox. Ald. Rob. 
Pors. Schutz. 2. verissime. Νιογμοῖς ΟΧ. Νεοχμοῖς δὰ νόμοις Lips. 9. 

Ibid. AeEzMoz. Bentleii lectionem y. 134. recepit Brunck. 
Pauwius conjecit ἄθετα vel ἄθισμας. Ob vitandam tautologiam in 
πρατῶσι κρατύνει Schutz. 1. sic legit, Νιοχμὼς δὲ νόμως Zi ἀθέτως 
κρατύνει, 8t in edit. 2. Porsonum sequitur, legentem Νιεοχμοῖς δὲ δὰ 
νόμοις Ζεὺς ἀθέτως κρατύνει, quod unice verum est, 

Y. 15]. ΠΡΙ͂Ν AE. rie» γὰρ Guelph. 

Y. 159. ΝΈΡΘΕΝ. "Ee Guelph. omisso » ob $43» in eandem 
literam desinentem. 

y. 154. HKEN. "Hw Guelph. Lips.2. Ald. Rob. Turn. *unx à 
Wakefield. 

x. 155. ΑΥΡΙΩΣ. ΑἸ! ἀγρίοις" quod epithetum habes et y. 175. 
ubi ait πρὶν à» ἐξ ἀγρίων Δισμῶν χαλάση. Ádjungi adjectiva duo 
uni substantivo apud Grecos poetas novum non est. Legitur et 
μάποτε pro μήτι, et versu sequenti ἐπιγεγήθε, EH. STEPH. ᾿Αγρίοις 
Med. Ask. A. Colb. 1. sed in eo suprascriptum «.  Obelum habet 
ὠγείως in Pors. 9. 

Ibid. nz. Ὡς pro ὅτως voluit Pauw., quod sine apicibus vix 
erat intelligendum. 

. Ibid. wHTE ΘΕΟΣ. Verbum iseyáów particulam à» comitem. 

necessario requirit: legendum igitur μήτ᾽ ἂν 9x; voce ϑεὸς in mono- 

syllabam contracta. HATH. —Duriusculum hoc videtur, quin 

et particula à» nonnunquam etiam in modis verbalibus deest, 
PP 
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Vid. Bos. MozELr. Minime audiendus Heathius, reponens 


ὡς μήτ᾽ ἂν fis. — Legitimam particularum ὡς», ὅπως, ia, significantium 
μὲν, cum imperfecto vel noristo indicativi constructionem, licet 
non rara sint illius exemple, ignoravit vir doctus, metri quam 
lingue peritior; nunquam sine naufragio ad hunc scopulum 
navem appulit. Infra, y. 756. ubi ait lo, ; 

Ὅσως σέδῳ σκήψασα τῶν πάντων «όνων - 

᾿Απηλλαγήν᾽----- i 
ut liberarer, contra librorum fidem emendat érax«eyiw, | 1n Soph. 
GEd. 'Tyr. y, 1391. 

"lé Κιθαιρὼν, τί μ᾽ ἰδέχε ; τί μ᾽ 9 Moor 
"Ἔχτεινας εὐθὺς, ὦ; ἔδειξα μήποτε 
- Ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἣν γεγώς 5 : 
Quid aeceptum me statim non inteifecisti, ne ostenderem. ἘΔ ςΊΓ, 
y. 1194, Óómwex 9a» $e Οὐ loca etiam perperam sollicitat. 
Noster Choeph. y. 193, 
| EX εἶχε φωνὴν εὐφρον᾽ ἀγγέλα δίκων, 

"Otroc δίφροντις σα μὴ ᾿κμυσσύόμην. ὁ. 
Vide Musgrav. ad Eurip. Pheeniss. x, 416, Valcken. ad Hippol. 
y. 928. et -Diatrib. Eurip. p. 149. Cum futuro etiam indicativi 
ὡς et ὅπως elegantius quam cum subjunctivo construuntur, [n 
Boph. Electr. y. 1497. e duobus codicibus edidi, 
μηκέτ᾽ ixQoos 

Μητρῶον ὥς σὲ λῆμ᾽ ἀτιμάσει Gori. ! 

Vulgo legitur ἀτιμάση. Sic etiam Antig. y. 329. Med. y. 178, 
CEd. Tyr. y. 1518. et alibi passim. BnuNCK. Μήποτε 94; Colb. 2, 
Ask. A. B. C. Cant. 1. Ox. Lips, 9. Ven. 1. 9. Guelph. Ald. Rob, 
invitis contextu et metro. | 

Y. 156. ETIETHOEI. ᾿Ἐτιγεγήθενι Ask. ἢ. ᾿Ἐπιγήθῳ Guelph. ξεν 
“εγήθη Rob. ᾿Ἐπεγιγήθει ἔφη. 2. 

Y. 157. KINYTM'. In quibusdam libris scribitur. κόνυγμα per v. 
Eustathius legit per;, exponens ἀέξιον εἴδωλον, et 8 xoveew deducit: 
quarc et in Choeph. y. 194. ὅπως δίφροντις ὅσαι p3 κινυασόμεην, repatendum 
esset : D », contra fidem tamen veterum librorum. H. STEPB. 
Κύνυγμ᾽ lurn. et sic legendum esse acriter contendit Pauwius, 
negat enim Prometheum clavis validissime rupi affixum mota 
culum fieri posse. Sed de lana caprina rixa est. Hem ipsam 
expressit nostras ille poeta divinus, Par. Ámiss. lI. 181. 

Each on his rock transfix'd, the sport and plag 





* 


Of rackineg whirlwirds. 
Et bene monet Heathius quicquid in altum attollitur, ut spectari 
possit, quia ventis expositum ab iis perpetuo agitatur, idee 
κίνυγμα dici posse. 

Y.158. EIIIXAPTA, Ἐπίχαρμα Colb.1. Lips.9. Ask. D. Ven, 1.2; 
Ox. et in Cant. 1, suprascriptum a secunda manu. δὶς Ald. Rob. 
qui et ἐχθροῖσιν habet contra metrum. ᾿Ἐπιχάρματα Ask. C. 

y. 159. ΣΤΡΟΦΗ β΄. 1,92, 3. omnes sunt lamb. dim. acst. 
4. lamb. trim. acat. 5. Iamb. dim. acat.. vide sito loco. |.6. Pros- 
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odiacus dim. hyperc. ἀνακλώμενος. De hiatu nunc constat. 7. Dactyl. 
tetram. acat. Οὐδὲ »» amphimacer est pro dactylo. 8. Dactyl. 
pent. hypercat. λη τις ἀρ etiam amphimacer est. PAvuw.! 6. Nulla 
in hoc versu fit ἀνάχλασις, perperam igitur ἀνακλώμενος ἃ Pauwio ap- 
llatur. Hioc etiam constat Pauwium quid sit ἀνάκλασες prorsus 
ignorasse, 7. Metrum Dactylicum nuspiam nisi in versus termi- 
natione Creticum admittit. Non Dactylicus igitur sed Epionicus 
est hic versus, constans ex epitrito secundo, lonico & minore 
im ied et κατακλειδ "Trochaica. 8. Iterum errat Pauwius. 
ersus est Dactylicus logacedicus, constans ex quatuor dactylis 
et "Izvgia Trochaica. HEgarH.  Generalius vero est Ásynartet. 
ex Dactyl. tetram. et Iamb. penth. anacreont. et hoc nomine in 
daos dividatur. MonzLL. : Male Morell, aer» et uv» pro 
spondeis videtur habuisse. Si cui versus justo longior videtur, 
reüngat velim, 
Ἢ σαλάμᾳ τινι 
Τὰν δυσάλωτον ἕλη τις ἄρχάν" 
et similiter in opposito. 

J. 161. STNAXXAAA. Emacxyoai Lips. 1. 

y. 162. TEOIZI. Τοῖσι Lips. 1. 

Ibid. ΔΙ͂ΧΑ ΓΕ AIOZ. δίχα γ᾽ ἑνὸς Colb. 1. ubi suprascriptum 
Καὶ Διός. . 

Ibid. o Δ’ ἘΠΙΚΟΤΩΣ ΑΕ]. ᾿Ωπίκοτος Colb. 1. suprascripto im- 
exire, Αἰεὶ Ar. Cant. 1. et inyerso ordine αἰεὶ ἐπικότως Cant. 9. 

3.163. eEMENOZ, Τιθέμενος Pauw. Schutz. sed aor. 9. magis placet. 

Ibid. ATNAMITTON NOON. "Aymero Cant.l. Ár. "Αγναμιπτον τὸν νόον 
Árnald. τὸν ἄγναμπττον νόον Morell. Sed cum displiceret articulus ἢ. 1, 
tentavimus μάλ᾽ ἄγναμπτον" quod non mordicus tenemus tamen. Cf: 
Sept. Theb. y.409. Notat Wass. ad Thucyd. 111. 58. hunc inorem 
scribendi a Platonis temporibus in desuetudinem abiisse, et pro 
γναμφθηῆναι καμφθῆναν scribi solitum, pro ἄγναμπτος, ἄκαμιττος, X. T. À, 

Y. 164. AAMNATAI. δαμνέται Colb. 9. 

lbid. OYPANIAN. Oo» Lips. ].9. Guelph. quód monui ut 
preclare emendationi Áskeviane ad Eumen. y. 570. meum quoque 
caleulum ádjiciam. δίς y. 905. 'O»s Guelph. Lips.9. Mox 
X» habet Lips. 1. : 

$. 165, KOPEZH: ΚΈΑΡ.  Kopícn τὸ κέαρ Lips. 1. Guelph. 

y. 166. TAN APXAN.  Dorismum non recipiunt Colb. 9. 
Cant. 9. Ald. Rob. 

y. 167. ET' EMOY. 'Ax' πὸ Med. 

y. 168. TYIOTIEAAIE,  Tvoríla: γ᾽ Cant. ὦ. γυιοπέδοις Lips. 1. contra 
analogiam ; sed « et o, inter se, et cum o, sepissime confunduntur. 

y. 170. ὙΦ᾽ oTOY. 'EQ' ὅτυ Ask. D. 

X.171. ΣΚΗ͂ΠΤΡΟΝ TIMAZ T'. Σκῆπτρόν τε τιμά; τ᾽ Lips. Í. 

Jy. 1729. KAITOI Μ᾿ ΟΥ̓. Καί μ᾽ ὅτοι Med. Colb. 1. Ask. D. Rob. 
καί o p ὅτι Ald. Καί μ᾽ ὅτε Colb. 9. Ven. 1. 9. Cant. 1. 9. Lips. 9. 
Ox. Pors. Schutz. $. que verior lectio, cum securida in μελιγλώσι 
ως. corripi vis possit. Vid.. Dawes. Misc. Crit. p.196. qe 
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Ibid. MEAiTAQZZOIZ.  Muwyweew Ask. À. Lips.1.9. Altera 
lectio pra:placet. 

Y.173. EIITAOIAAIZI. Recte » addunt omnes post Pauw. 
᾿Επαοιδαῖς Rob. iw ἀοιδαῖσι Lips. 2. 

y. 176. ΔΕΣΜΩΝ. Θισμῶν tentavit Gilb. Wakefield, frustra. 
Vide quz ad y. 97. 

Ibid. IIOINAZ TE TINEIN. Ποινᾶς τε uo) τίνειν Cunt. 1. Ven.1.2. 
Ar. Ald. Rob. Steph. τ᾽ ἐμοὶ τίνειν Cant. 9. Lips.1. 2. Guelph. 
Nimirum solent pronomina szpissime in textum irrepere e glossis 
interlinearibus, vide supra ad y. 140. 

. Y. 177. THE AIKIAZ. Τῆσδ᾽ αἰκίας xai μαείξιως Colb. 1. quod me 
nifestum est glossema. Αἰτίας Rob. 

Y. 178. ΚΑΙ ΠΙΚΡΑΙΣ AYAIZIN QN. In Marg. edit. Ald. a viri 
docti emendatione reperio κἂν quod probo, nec tamen ut ille, 
versum sic legerim, Σὺ μὲν ϑυασύς τε κἂν enseai; δύαισιν ὧν, quanquam, 
si pro &Ji» legatur ὧν οὐκ e quatuor prioribus hujus Strophe ver- 
sibus tres trimetri nullo negotio conficiantur, quales Pauwio 
placent. 

Y. 179. ἘΠΙΧΑΛΑΙΣ. Ὑποχαλᾷς Lips.l. . 

Y. 181. HPEeIEXE. Ἐρέθισε Turn. Puis. sed temere augmentuin 
abjiciunt. e ; 

Υ. 182. ΣΑΙ͂Σ TYXAIX. Σὰς τύχας Ven. 1. Ox. quod et in suis 

Codd. Brunckius, suprascriptum repperit, raàe hic obelum prz- 
fixum habet Pors. 9. 
. yY- 183. ΠΑ ΠΟΤΕ. "Owa Colb. 1. Cant. 1. 9. Ask. B. Ὅτη em 
Colb. 2. Ven. 1. 9. Ald. Ox. et Ar. "Os« Ask. D. In Ask. A. 
'Oxo! «or: χρή σε τῶνδε “Φόνων τέρμα κελσάντα, unum couficiunt versum, 
et sic Ald. Rob. nisi quod lli κελσάντ᾽΄. "Ow core ΧΡᾺ σε randi “σώων 
Lips. 1. 9. Guelph. κελσάντα habet etiam Ven. 9. 

y. 184. EZIAEIN. Eie» Colb. 9. Lips. 9. ᾿Ετιδεῖν Ásk. D. 

Y.185. ΑΠΑΡΑΜΥΘΟΝ. Οὐ «αράμυθον Ásk. D. Ven. 1. Ox. Turn. 
Lips.1. Guelph. metro forte concinniori, sed in polysyllabis 
e privativum sepe produci notissimum est, et vocem ipsam 
««exjsbo frustra opinor quaras apud Lexicographos. ΠΙαραμυθαὶν 
tamen habet Schol. Apoll. Rhod. II. 624. , Contra ἀπαρώμυθον apud 
Euripidem etiam legimus Iph. Aul. y.690. Φοδιρὸν γὰρ ἀπαράμοθω 
ὄμμα «wx, ubi tamen prima corripitur, aliter enim anapzstus 
erit in tertio loco.. 

y.186. OTI TPAXYZ TE. Ὡς θρασὺς Colb. 1. θρασὺς etiam 
Ven, 1.9. Ask. C. errori per se' facili ansam quoque dederit 
forte y. 178. unde illud τε, quod omittunt Colb. 1. Turn. et editt. 
Tecentiores procul dubio fluxit. Θραχὺς habent Lips. 2. Rob. Turn. 
ex vera et falsa lectione conflatum. 

Y.187. AAA EMIIAZ ΟΙΩ. [lta omnes libri, sed cum aperta 
etiam versus jactura; nam ultra dim. acat. excurrere non debet. 
Libri olim discreparunt, et in his ἔμπας, in illis cie scriptum fuit: 
guod ad marginem annotatum fefellit imperitos: utrumque 
bonum, et ἀλλ᾽ οἷν et ἀλλ᾽ ipsas, sume quod placet; Pauw. Oi» ngg 
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sgnoscunt Giac. Brunck. Schutz. Pors. Ἔμπας rejecit Morell., 
quod potius retinendum fait. 

J.188. MAAAKOTNOMQN. Basin hic esse negat Morell. quam 
ante parcemiacum esse mavult. Esto hic ut lubet, quanquam 
hic etam vulgata mihi suavius videntur decurrere. "Vide nos ad 
7.93. 

γ. 189. EZTAI HOe' OTAN. τόθ᾽ habet Ask. A. satis bene, sed 
prestat indefinitum. T et r1 sepissime confunduntur inter se et 
cum T. "O4 ἃν Rob. 

lbid. ΡΑΙΣΘΗ͂. Ῥαιχθὴ Ask. Á. Ῥιχϑὴ Ar. Ask. C. ubi et «avr 
legitur, que vox Comicorum est. 

J.190. ΣΤΟΡΕΣΑΣ. Στορέσας v hob. 

j 191. APOMON. ᾿Αριθμὸν Cant. 1. 9. Lips. 1. 9. Guelph. Ald. 
ob. 

γ. 105. AIKIZETAL, Punctum hic non agnoscit Ald. 

Y. 107. EZTIN. "Es Ven. 1. 9. 

J. 198. AYTZIIOTMA. δΔύσποτμος Ask. C. 

y.901. EAPAZ. "EJ» Colb.9. Ar. Guelph. Lips.9. Ald. 
Branck. Schutz. f. melius. 

y.909. ANAZZOI. ᾿Ανάσσῃ Ven, 9. Cant. 1. 9. Ar. Lips. 9. male. 
903. APZEIEN. Male » omittitur in Lips. 2. Ven. 2. Guelph. 

urn. 

Y. 04. ENTATe'. '£rni Ask. B. ᾿Εντεῦθεν Lips. 9. neutrum bene. 

Ibid. TA AfzTA.  T&era Colb. 1. Ask. B. Guelph. quod 
interpretamentum est. 

5.905. ΧΘΟΝΟΣ. Ar. Γῆς, glossa est aperta. 

y. 906. AIMTAAI.  Suprascriptum αἱμύλως Colb. 9. Ask. C. 
AipsA«; δί με μηχανὰς Rob. vide quz ad y. 176. 

J. 909. EMOI AE. "Ep^ δὲ Colb. 1. Cant. 9. et Colb. 2. sed ibi 
suprascriptum ἐμοί et mox ἀλλὰ καὶ Γαῖα Ven. 1. quod habet Ald. 

J.910. ΚΑΙ ΓΑΙ͂Α x. τ.λ. Locus contortus et implicitus, quic- 
quid boni comminiscantur interpretes. Periti vident, et verba 
perdere non necesse, Scripserim lubens, Ἐμοὶ δὲ μήτηρ Sx, ἅπαξ, 
νόμον Θέμις) καὶ Taia, x. T. Δ. νόμον DIO κατὰ νόμον Legum et juris respectu 

i$: μήτηρ, νόμον Θέμις, καὶ Ταῖα, πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία dx, ἅπαξ 
πιότεθεσπίκει. Pauw. Nihil in hujus loci constructione nisi 
simplicissimum, nihil contorti aut impliciti video, quicquid bonus 
comminiscatur Pauwius. HrEATR. Magna quidem difficultas, 
a nemine adhuc, quod meminerim, observata, ex hoc versu 
oritur. Primum enim 7Eschylus ipse in principio Eumenidum, 
quod Stanleium ad h.l. non fugit, diserte Themin a Ταίᾳ dis- 
ünguit, illamque hujus filiam nominat, in quo ei cum Hesychio 
et Apollodoro convenit. — Deinde, y. 874. Themin Titanida 
appellat, ex quo denuo Miu del tragicum nostrum ab hac 
Jur de non discessisse.  Titanides enim sunt, Apollodoro 
teste, Coli et Terre filie, Titanum sorores, Tethys, Rhea, 
Themis, Mnemosyne, Pheebe, Thea. Aperte igitur sibi /Eschylus 
in eudem tragoedia repugnaret, si Themida eandem et Terram 
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esse ἐπ 4. diteret, cum tamen, y.874. illam δέον Titanidas, h.e 
inter -Terre filias, retulisset. Accedit quod, *. 905. Prometheus 
Titanas Odesob ee. xal Κθονὸς τέκνα, Coli et Tesrse filios nominat. 
Jam' si eadotm X0» sive Taj« ipsius qaoque mater fuisset, cur 
Titamas:nom potius fratres suos ib pellarett Aut cur Themis, 
“ΒΕ eadem et Γαῖ» fuisset, non item reliquis filiis Titanibus, sed 
soh Prometheo qui in fatis essent predixisset? Qua cum ita 
*int& 1otutn- hunc. versum . spurium, /Eschylo plane indignum, 
atque ex glossa marginali, seu Grammatici interpretatione 
intrusum esse censeo. -ScnuTzius. Mihi tamen, si liceat a viro 
de /Eschylo optime wnerito discedere, hic versus pro genuino 
habendus est, Primum enim, in tantis fabularum erroribus, non 
semper-&b iisdem "eadem traduntur. Sic Virgilio, Georg. I. 6. 
Liber et Ceres eadem habentur numina que 50] et Luna; Sol 
etiam apud Macrob. Sat. I. 18. non solum Liber et Διόνυσος, sed 
Jupiter, Mars, Mercurius, Hercules. Luna item Diana et 
Proserpina, hec tamen Cereris, illa Latonae filia perhibetur. 
Delude nihil est quod, y.874. Themin Titanida appellaverit, si 
enim proxime sequenti versiculo poeta hoc dixisset, argumento 
Schutzü pondus accederet; quod vero tanto intervallo et ibi et 
Eumen. y. 9. et 6. illam Terre filiam nominaverit, id illi, de 
causis quas supra memoravi condonandum est. Tertium argu 
mentum quo Schutzius innititur leve eet; ipse enim Prometheus 
in nobili fragmento apud Attium, q. v. Titanas germanos vocat, 
sic eos allocutus, 
Titanum soboles, socia nostri sanguinis. | 

Quin ét in hac ipsa tragcedia, y. 547. Atlanta unum e Titenibus, 
Promethei fratrem vocat, Et y. 497. 

Μόνον δὴ «πρόσθεν ἄλλον ἐν “πόνοις 

Δαμέντ᾽ ἀκαμαντοδέτοις 

Τιτᾶνα λύμαιες εἰσιδόμαν θεῶν 

"Ατλανῦ. 
Dbi ex voce ἄλλον, Prometheum quoque unum e Titsnibus 
JEechylo fuisse satis patet. δὶς et Eurip. Phoeniss. y.1199. 
nostrum in Sept. Theb. γ. 440. secutus; et Sopb. CEd. Col. 
y.50. Cur vero Themis cum Prometheo pre cseteris Titanibus 
consilia communicaret causa in aperto est,' horum nempe fero- 
citas, illius mitis prudentia. Alio etiam argumento confirznari 
potest genuinum esse hunc versum, quod Tragicus noster, cum 
fem paulo obscuriorem impeditioremque, qualia. multa, ex- 
presserit, eam aliis verbis repetere soleat. Supra, Y. 7. τὸ σὸν γὰς 
ἄνθο; cum dixisset, subdit «ταντέχγυ «ve σίλας. Sic Sept. Theb. 
*.490. quid per àw «o» voluerit, notioribus illis ἀσπίδος κύκλω 
λέγν, declarat. Et tales sunt epexegeses apud nostrum ubique 
Obvie. Hic itaque, ne quis forte miraretur duas Prometheum 
mates néminasse, rem clarius exponit, adjectis "illis, πολλῶν éw- 
eter μορφὴ μία. Hunc igitur versiculum ab /Eschylo profectum 
esge quovis pignore contendam. | 
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y.913. XPEI HB» AOA(Q. AE ΤΟΥΣ YIIEPESONTAL KPATEIN. 
Nos xà 5 in impressis, at alib xes 3, δόλῳ δὲ τὸς ὑπερέχοντας κρατεῖν, 
que lectio non solum diversum. sed plane contrarium sensum 
efficit. . Nam priorem illam sequendo, sententia hujus loci fuent, 

ue vim neque fraudes debere ab iis qui dominari vellent 
adhiberi. Αἱ ex posteriore. hic sensus colligitur, dolos satius 
esse. adhiberi ab illis quam vim. Prior illa sententia videtur 
suspensum. relinquere .animum lectoris; nam si neque violente 
neque technis ac fallaciis locus est, qua tandem arte utentur? 
Scimgus enim hac duo conjungi solere, unde dictum est a Latino 
tà, Dolus an virtus quis in hoste requirat? Posterior autem 
tio et hoc incommodum vitat, et aptissime cum praecedentibus 
coheret, meo quidem judicio: nam per αἱμύλας μηχανὰς nibil 
elind intelligo quam dolum. Sed et ratio versus posteriori huic 
lectioni magis assentitur : nam etsi cum ὑπερέξοντας similis alicujus 
loci auctoritate defendi potest, durissimus tamen est. Nolo igitur 
lector fucum tibi facere: altera illa lectio omnino mihi magis 
probatur; quse tamen a me in contextum recepta non est, quod 
ex veteri Victorii codice adnotata non esset. H. STEPH. Χρὴ ὃ 
X «X preter Steph. habent Cant. 9. Ask. A. Ald. Turn. et in 
margine Ald. post «ix, 6i; inserendum monuit vir doctus, credo 
Ut metro subveniret. Xe» $ $ow τὸς ὑπερέχοντας Ven. 1. 9. Xe», à 
δίλυ «à; Cant. 1. X5 δόλῳ v τὸς Ask. B. Guelph. Lips.9. Τὰς 
Wrwizxerra; Colb. 1. Ask, A. D. quod genuine proximz accedit. 
Ὑκκύχωτας Cant. 9. Colb. ?. Ask. C. Ald. Rob. Optime emendat 
Dawes. Misc. Crit. p. 333. χρείη, opt. verbi xe», quam lectionem 
recipiunt. Bronck. Schutz. . Ὑπερέχοντας item. Brunck, at ὑπερίξοντας 
servat Schutz. qui anapzstum in quarto loco non semper a Tra- 
icis evitatum fuisse, frustra contendit, et in edit. 9. ὑπερέχοντας 
bet. Unice verum est quod reprzsentat edit. Pors. Xe«s, δόλω 
& τὸς ὑπρσιχόντας κροτεῖν. 

fy. 914. ἘΞΚΗΓΟΥΜΕΝΟΥ. ᾿Ἐξισυμένω Rob. 

J. 916. KPATIZTA. Κράτ "ον Rob. sic etiam suprascriptum in 
Llipe.9.. Et mox pro.J6 pe, X με habet Ask. A. Aé μοι Ven. 1. 9. 

j.217. IIPOZAABONTI. Προσλαβόντα Colb. 1. Cant. 1. 9. Brunck. 
ique tuetur v. cl. ex Ándrom. x. 26. Med. y. 660. 

᾿Αχάρφιρος ὅλοιθ᾽, ὅτῳ “πάρεςι 
: T& πληδα Φρενῶν. 
Sed ibi vulgo legitur ἀνίξαντι. Melius idem provocat ad Med. 
y. 813. 





—— σοὶ δὲ συγγνώμη λέγειν 
τάδ᾽ iri, μὴ αάσχωσαν ὡς ἰγὼ κακῶς. 
Vide praterea *.744. 855. ejusdem trageediz. Hac scil. casuum 
.enallege Tragici delectautor. Brunchium sequitur Schatz. recte- 
ue monet, iorem lectionem «ροσλαιβόντα, facile a librasiis in 
dativum converti potuisse, at. vice versa non item.  Ilew^aférro 
item. Pors. quam quidem E apud solute ( orationis 
ὃ 
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scriptores reperias. Lucian. Necyom. c. "Ehdé por ἐλθόνξά emus 
τὸς καλυμένως reru Φιλοσόφυς, ἐγχειρίσαι ipadrór. 

y. 2918. EKONG'. Ἑκών θ᾽ Cant. 1. et suprascriptum «v. 

y. 910. EMAIZ AE. Ἔμαξ τε Colb. 9. Ask. A. Ven. 1. 2. 

Ibid. MEAAMBAOTZ, MeuuBapx Colb. 1. Lips. 1. Guelph. Rob. 
Μιλαμβαφὴς Ask. C. ΜΚμιλεμβαθὺς Ven. 1.9. Cant. 1. Μελιμβαθὺς Ox. 
Cant. 9. Ald. Μμιλαμβαθὴς Ask. D. Ar. Steph.in Delectu Trag. 1567. 
quam lectionem pulchre asserit Abresch. ex Eurip. Phoeniss. 
y. 1017. 


Σφάξας ἐμαυτὸν σηκὸν ic μελαμβαῦν 


Δρφάκοντος.--“--- : 
Adjungi possit etiam Apoll. Rhod. Argon. IV. 517. ———iw' 'n- 
Ἀυρίοιο μελαμβαθέος Φοτωμόῖο, nisi eo in loco a μελαμβαϑὺς deduei το. 
Μιλαμβαθὴς habent etiam ἢ, 1l. Brunck. Schutz. Pors. quibub me 
adjungi liceat. | 

y. 993. KAKAIZI. Kax»» Cant.l, sed in ewwi; lonismmm nori 
retinet, 

lbid. ΠΟΙ͂ΝΑΙΣ. Τιμαῖς Guelph. Mosq.1. eodem sensa 
Schutz. in Not. Var. Philolog. ; i 2 

Ibid. EsHMEI*ATO. Haud disphcet lectio quz est in Ár. εἰ 
Cant. 9. ἀντημείψνατο. ; 

. yx. 994. ENEZTI. "Em Cant. 1, 

y. 996. Ο Δ’ OYN EPOTAT' AITIAN ΚΑΘ᾽ HNTINA.  Áliquid 
erasum est ante αἰτίαν in Colb. 9. fotte « &' ham ἐρωτῶνέ μ᾽ αἰνίαν 
babent Ask.B. C. Ven. 1. €. Cant. 1. 9. Ald. ἐρωτῶτ᾽ ἐμ’ hips. 9. 
Rob. Cf. supra, y. 176. Αἰτίην habet Cod. Med. 

y. 2999. KAOEZET'. Lege ᾿Εκαθέζετ. Attici enim ἃ 
nunquam &bjiciunt. HEATH. Contra vero probat cl. Ma rkcemd. 
ad Eurip. PUDE y.798. Átticos nonnunquam hoc omittere, ex 
duobus exemplis scil. Bacch. y. 766. 10829. quibus Heathius non 
dignatus est in Notis medicam manum admovere,  Hla-temen in- 
sanabilia nollem dicere, sed plura dé his alibi. Lectorem modo 
hic admonitum velim Tragicos hanc eadem forma vocem usur- 
passe. Eurip. Phaniss. y. 76. Soph. CEd. Col. γ. 1668. "Trach. 
.. 935. MoRELL. . Cod. uterque cum editis xa&ife^, éine dug- 
mento, quod cur hic omitteret poeta, nulla erat causa. In Soph. 
CEd. Tyr. y.1249. ubi vulgo «are legitur, eadem ratione edidimus 
iyar. DBRUNCK.  DBrunckium sequitur Schatz. sed litem di- 
rimat literarum corypheeus ille Porsonus, 'qui in Przfat. ad Eu- 
.ripidis Hecubam, p. v. hxc scribit. * In Hecuba, ut & me edita 
est, neque omissi verborum augmenti, neque admissi in -paribis 
senariorum locis anapzesti exemplum occurrit. Locus unicus 
qui priori licentia in hoc dramaze fgvet, ab ipsó Brunckio, acer- 
runo .glias hujus licentie vindice, emendatus est. Et chm ra- 
 rissima omniho sint talia éxempla, quorum tría in Baceliis, cor- 
ruptissima pzne omnium fabula reperiantur, plane - 
habeo, non licuime in Attico sermone augmentüm ' abjicere." 
. Hactenus vir summys, qui tamen 'et in, Pliosniss, y; T8: xul 
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ἀρχὸς, et hic euam xai" edidit; cujus rei causam dorct in Sup- 
plemento ad Praefat. Hec. p.xxiv. ** Quod ait Biunckius, quzdam 
esse. verba, quibus solenne sit augmentum abjicere, verba ea 
qua augmentum nunqnam habuere, abjicere non possunt.  At- 
fici semper dicunt &wya, nunquam ἤνωγα, sed augmentum plus- 
quam perfecto tempori reservant. Similis est ratio in καθεζόμην, 
«αθήμων, καθεῦδιν, quibus augmentum non preponunt Tragici, Co- 
4nici pro arbitrio vel preponunt vel abjiciunt, Erravit igitur 
Brunck. ad. Prom. Vinct. y. 929." Hactenus vir incomparabilis. 
Ibid. AAIMOZIN. . Δαίμοσι Ár. Ald, j 
Ibid. NEMEI. Versus magis amat νέμει quam νέμεν. Ncc eadem 
Ubique requiruntur tempora. Stanleius tricatur. Pauw. In 
.-verbo wu» temperum ratio melius servari debuit, quicquid tri- 
atur Pauwius, neque a soloecismo longe absuut νέμει et διεροιχίξζετο 
per copulam connexa, Si prodiret codex qui δαίμοσι τ᾽ ἔνεμεν re- 
-praesentaret lubens sane scripturam eam amplecterer. HeATH. 
Audiendus forte Heathius, nam δαίμοσιν ἔνεμεν, quod voluit Morell., 
meis auribus ingratissimum sonat, et νέμω» inter tot verba vel in 
peu sii vel in aoristo usurpata, minus concinnum est, quamvis 
endi poese haud negaverim. 
Y. 939. OYAEN' Οὐδίνα Ald. Rob. 
Ibid. ΑἸΙΣΤΩΣΑΣ. "'Ansóca; Marg. Ásk. ! : 
y.Q939. eITEYZAI. Φιτῆσαι Cant. 2. Φυτῆσαι Guelph. Lips. 9. 
.Colb. 2. Ald. Φυνιῦσως Cant. 1. Colb. 1. Rob. quod metro re- 
pugnat. : : 
Υ. 435. ἘΓῺ AE TOAMHE, Álii τόλμης, quas lectio non intelligo 
o stare possit: nam dicere verbum ἐξελυσώμην ad genitivum 
hunc cóuw ferri, ineptissimum esset, cum feratur ad τῷ μή, Ex- 
jstimo igitur aut soy, (Sicut. τολμήεντα θυμὲν dixerunt,) aut non 
- σόλμος genitivum noninis τόλμα, sed τάλμησ᾽ cum apostropho le- 
- gendum ; ut videlicet sit aoristus verbi «ov, sublato incremento : 
. atque ita distinguendum fuerit ante ἐξελυσάμων. Sic aliquando pro, 
. efude hoc facere, dicimus, dude, hoc facito, Qus prior vox et 
illic absolute ponitur, 4udentes fortuna juvat, id est. τόλμαν ἔχοντας, 
vel τολμῶντας" 1ta enim sine casu sepe etiam a Sophocle usurpatur. 
Quz dicit Scholiastes videntur etiam conjecture mea suffragari. 
Legitur autem εἴ ἰξιρυσῴμον pro ἐξελυσάμων,  H. STEPH, — Schol. α΄. 
Tek ἀντὶ T8, ἐγὼ δὲ ἐτόλμυσα καὶ τὸ (X; μιτὰ 30v, — Voluit sine dubio, 
legisse ct distinxiese quosdam ἐγὼ δ᾽, ἐτόλμησ᾽, ἐξελυσάμην βροτὼς τῷ 
μὰ xev... ᾿ἘἘτόλμεσα interponitur, et ἐγὼ δ΄ ἰξιλυσάμην cohzret, idque 
i» ἅδε, dictum putabant Magistelluli isü, —Verissima est recepta 
lectio, et τολμῆς idem quod sous, PAvw, — Verissima mihi vi- 
. detur. scriptura .quam suppeditat Schola. ᾿Εγὼ δ᾽ ἰτόλμησ. Ego 
vero hoc facimus .ausus sum, Tes pro vog, quod Pauwio 
placet, frigidissime .hic interponeretur. HgaTu. — Ali τόλμης, 
en. subaudito ἕνεκα yel hà, quod sane non prorsusimprobo. Vid, 
ἢ. CEd. Tyr. y.541. MoznErr. Legendum ᾿Εγὼ δ᾽ ἐτόλμησ᾽, Scil. 
--émfeim, | Scholiasta debetur hiec lectio. Valckenario probáta ad 
φοῦ 
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Phoeniss. y. 856. BguNcK. ἴῃ ἐτόλμησα ἰξερυσάμην asyndetou 
est, fervorem animi ex merito gloriantis prodit. ScHuTSE. 
Tem Colb. 9. Τόλμας Ask. B. suprascripto s. τόλμης habent 
Gud. apud Schutz. 9. Ald. ᾿Ἐγὼ δ᾽ ὁ ves; exhibent Ven. 2. utes- 
que Cant. et Αγ qua lectio minime spernenda est, friget enim 
ἐγὼ δὶ τολμῆς sine articulo, at si cum articulo legas locum plane 
gemelum habes. apud CEd. Tyr. y. 397. Nec tamen acerca 
pulcherrimam esse lectionein ἐγὼ δ᾽ ἐτόλμασ᾽, quam preter. Brunck. 
et Schutz. admisit etiam Porsonus, sed eligant lectores. . 

Ibid. ESEAYZAMHN. ᾿Ἐξηυσάμην Ásk. A. C. Ven. 1. 9. Ox. In 
Ask. B. quoque ἐξερυσάμην, sed ibi suprascriptum Δ. Ἐξιφυσάμην ha- 
bent etam Ald. Turn. Cant. Giac. Brunck. Schutz. Pors. 
idque Schutzius exquisitius et ornatius judicat quum ἐξιλωσάμιεν, 

Y. 2360. TOY MH AIAPPAIZeENTAX. Versum ita corrigendum 
esse arbitror, Τὸ μὴ διαῤῥαισθέντας εἰς "Ads μολεῖν. In tali enun con- 
structione, post verba cavendi, liberandi, et similia, sequens ar- 
ticulus τὸ ante μὴ, significat idem ac ὥγε, quod recte observavit 
cl. Brunck. qui exemplum quoque affert hujus τὸ a librariis per- 
peram in τὸ mutati, quod ἢ. l. quoque factum esse contendimus. 
Altera autem negatio post à szpius excidit. In, vulgata etsi 
ἰξερυσάμην cum genitivo τῷ bene construitur, tamen negatio yi 
abundare videtur. ScuuTz. | Notum quidem est, post verba ea, 
qua natura.sua aliquam negationem aut detractionem significant, 
etiam preter necessitatem particulam μὰ adbiberi, ut y.948. 
Θνητὸς ἔπαυσα μὴ «ροδίρκεσθαι μόρον" e quo versu τὸ ejiciendnm. In 
hoc genere exemplorum 4c omissum volunt grammatici, ut μὴ 
non abundet: idque recte videntur facere. Non tamen idciroo 
ii loci in quibus 4& non potest ad explicationem adhiberi, in 
corruptis habendi sunt. Nam quemadmodum in aliis dicendi 
formulis apud Grecos duplex negatio preter necessitatem ad- 
hibetur, sic idem etiam tum recte fit, quum altera negatio oc- 
cultius delitescit. Quod ut ;/Eschylus fecit in his ἐξερυσάμην τῷ μὲ 
διαῤῥαισθέντας εἰς du μολεῖν, ita Xenophon scripsit in Cyropsed. II. 4. 
OU; δὲ μὴ δύναιντο λαμβάνειν, ἀνασοβῶντες ἂν ἐἱμπόδων γίγνοιντο τῷ μὰ δρᾷν αὐτὼς 
τὸ ὅλον στράτευμα. | Etin Anabasi, I. 8, Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἀξεφύγι 
τὸ μὰ καταπεΐρωθῆναι. HERMAN. Obss. Critt, c. 1. 

y. £37. TQ» TOI TOIAIZAE. T» «ei; τοιαῖσδε Med. sed antiqua 
manu suprascriptum το, In Colb. 9. Tea Ji τῷ -« ἃ secunda 
manu. ὙΤῷ τοιαῖσδε ΒΟΌ. priore ve omisso, ut sepe fit in verbis 
quz syllabam praecedentem repetunt. 

*y.938. AATEINAIZIN. Αἰγειναῖσιν Rob. nimirum sublato crure 
altero ex A 1, Hinc Π r A et 1. sepissime confundputur. 

Y. 241. ZHNL Comma post zwi habet Ar. ut ab ipjdpusua: 
potius quam Jvexaex θέα pendeat; minus bene. 

y. 9243. EYNAIZXAAA:.., Zmaryei Cant. 1.9. Lips.2. Ald. Rob. 
Tury.,,, Sed omnino retingndus.est Atticismmus ubicumque per 
mcuum lieuerit. ,.— : E 

γ.945, ÁATYNOGHN, "Hilo Colb. 2. Cant, 1. | ᾿Βληήνθν Lips. 2. 
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Ἠλγένδῳ Ven.9. Ar. Cant.9. cui lectioni füvet Heath. cum 
Schol. β΄. et receperunt Brunck. Schutz. Pors. Vide ad y.$99. ᾿ 

Y. 946. EAEEINOX. In Prometh. y. 946. Du verbum est 
Atticis ignotum, qui semper bu usurpant, akerdmá ne extra 
quidem bos et Trochzos. Et tamen quam multo commodius 
anapsstico vel dactylico metro aptatur vox quadrisyllaba quam 
trisyHaba. "Trisyllaba est in dactylico metro Sophocl. Philoct. 
Y. 11909. Ἦ «à. Duis ὁρᾷς Φρίνας εἴ Toc, in. anapastico, Aristoph. 
Ran. γ. 100ὅ. ῥάκι᾽ ἀμπίσχων ἵν᾽ ἐλεινὸς, in Heroico, Homernidz Hymn. 
in Cerer. y. 464. Tà δὲ κασίγνηταί Quy» ἰσάκωσαν ἐλεινήν.  Imperiti 
scribe, quibus nulla fere metri species, preter Homericam, 
cognita erat, tantum non omnes Atticas formas in lonicas mu- 
tarust, c;eterorem metrorum securi, Ne longe abeam. Frequens 
est versus [ambici clausula, ὦ μέλε. Verum in hac clausula, ubi 
librariorum. licentiam metrum compescere debebat, MSS. non 
raro dant, ὦ μόλε, aut corruptius adhuc, ὦ μέλαι. — Porro. Átticee 
lingue analogia hanc scripturam flagitat. Ut enim a δίος for- 
Imatur hok, ut ἃ κλέος κλεινὸς, Sic ab ἔλεος formatur ἐλεινός, —. Ut nun- 

uam Jenni, κλεεινὸς usu t Attici, sic nunquam iue usurpant. 

ORSONUS, Praefat. ad Eurip. Hec. p.ix. qui tamen in edic l. 
Dank expressit, at bu Pors. 9. Schutz. ὦ. 

y. 947. MH IIOY TI ΠΡΟΥΒΗΣ. Οὐ μόν vo πρὔβης Colb. 1. 

y. 248.. GNHTOTZ T'ETIATEA. Θνητός y ἔπαυσα Lips.92. Pors. 
Schutz. 9. quod certe melius, sed deest omnino copula in Ald. 
Rob. Turn. et Grot. in Excerpt. et sine ullo sensus incommodo 
abesse potest, eamque abjiciendam monuit Hermannus quem 
vide ad y. 236. mox egeJigxiotas dat Ven. 2. quod minus placet. 

Y. 956. AIKIZETAI TE. Αἰκίζιταί σε Colb. 9. quod vitiose re- 
petitum ex versu precedente. Deest τε in Ar. et Lips. 9. 

Ibid. orAAMH. Οὐδωυμῶς Lips.9. . 

y. 257. ΟΥ̓Δ᾽ ΕΣΤΙΝ. Οὐδὲν ie» Rob. male. 

Ibid. ΑΘΔΟΥ. "A&bw» Guelph. Conf. y. 962. 

Y. 258. KEINO& ᾿Ἐκθίνῳ Colb.2. Ar. Marg. Ask. Ald. sed rectius 
miss. 

Y- 259. ΔΟΆΕΙ AE ΠΩΣ. f. Ad Ji; «ew; Schutz. ut X h.l. 

deat Latinorum autem. — Placebit autem* quomodo? ΟἿ. 
Ter. Adelph. V. 6. ;Escu. Fac promisi ego illis: Mi. Promi- 
sisli autem. | Sed satis bene distinguitur in vulgatis. 

y. 969. AeAQN. "Abus Colb.9. Ask. A. C. Cant.1. 9. Guelph. 
Lips.2. Ven.2. Ar. Schol.8. Brunck. Schutz, utrumque pro- 
bum est. ' 

Y. 968. EAAGPON. ᾿ἘΕλαφρὸς, pronus est, Garb. minua bene. 

Y. 964. ΤΟΥΣ KAKDZ IIPAZZONTAZ. Uno versu legunt Ald. 
Rob. [in facilem emendationem Stanl. τὸν κακῶς πράσσοντ᾽, quam ὦ 
quidem verissiiuam! esse arbittor, (presertim cilm ad se solum 
respiciat Prometheus) incidit etiam Heath. "Vulgatàm tuetur 
Brunck. qui anapeestum in seennda ferri. posse contendit, allatis 
bujus: trágosdie y. 353, 854. 471. Sept. Theb. Υ. 568... de quibtts 
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videndum erit suo loco. Sophocleum illud CEd. Col. «. 1165. 
"D φίλτατ᾽ ἐπίσχες ὅσερ εἶ varie lecitir. Ὦ ei ἐπίσχες ex.conj. Scal 
Ὦ Qarar tex« Ald. H. Steph. Burton. in Pentalogia, rectius forte, 
᾿Επίσχες, ὦ φίλ᾽, ὅπερ s. [n Eurip. Phoeniss. y. 1659. quem citat 
Brunckius, mendum jau sustulit Porsonus, legendo iscw» pro $ziieas. 
Possis itein forte dicere ὦ in unam syllabam coelescere, ut in 
Pers. y. ὅδ. Αἰὐγυπτιογενὴς, et εὐαλίν in Buripid. Hippol. y. 199. 
: Tà; κακῶς ὡράσσοντας habet Porsonus, at in edit. 9. obelum 
preposuit. | 

y. 965. HITIZTAMHN. ᾿Επιεγώμην Lips. 9. minus bene. 

e GNHTOIX A'APHTQON. Deest δ᾽ in Rob. et mox weípes 
"x t. 9. 

Y. 968. Or MHN TI. Álii à μέν τι. Scholiastes illo, non hoc 
modo legit. H. STEPH. οὐ μήν Ven. 1: Guelph. Lips. 2. Οὐ 
μέν τοι Àld. οὐ μέν v Turn. Οὐ μήν γε Ατ. Ven.9. , 

Ibid. ΠΟΙΝΑΙΣ. Abest γ᾽ a Lips. 9.. Áld. Rob. Turm. Grot, 
.Excetpt. Theme; Ven. 1. 

y- . KATIZXANEIZOAI, Deest hic versus in Colb, 9. Stanlein 
emendationem κατεσχρανῖσθαι in textum receperunt Pors. Sohots. ἃ. 

y. 971. ΚΑΙ MOI, Deest hic versus in Colb. Q. Ks) u$» Cant. 1. 
sed « suprascriptum a.secunda manu. Καί τοι Kob. 

Ibid. 'arPEXe'. Ὀλδύρισθ᾽ Colb. 1. Sed legendum. δύρεαϑ᾽ ut 
.docet Porsonus ad Hec. y. 784. οἱ οἷο post eum Schutz. 2. 

Y. 973. MAeHTE. Μάθοιτε Colb. ὁ. Cant. 1. 9. Ar. Ven. 9. male. 

Y. 974. ΠΕΙΘΕΣΘῈ MOI ΠΕΊΘΕΣΘΕ. MRepetitur μοὶ post alterum 
eibi. solenni errore, Colb. 1. de quo supra y. 176. 

y.975. ΤΑΥ͂ΤΑ. ΑἸ! ταῦτα. Ex utraque lectione sensum elioit 
. Scholiastes. H. STRPnH. 

y. 977. EnEGOQYZAZ. ᾿Εθώδξας Colb. 9. 

y. 978. ΤΟΥ͂ΤΟ IIPOMHOEY. Monometrum hic. sublatum post 
y. 283. reponit Morell. ut sint eo usque omnes dimetri. Sed vide 
quz ad y. 93. 

y.970. ΚΡΆΠΙΝΟΣΣΥΤΟΝ.  Kemevre Ask. Α. quod laboranti 
metro subvenit. Et sic post Morell. omnes. 

y.980. ΘΩΚΟΝ. Θᾶκον Ásk. ἃ. Cant. 1. 9. Guelph. Lips. 1. Ar. 
Brunck. qui θᾶκον etiam y. 837. ubi nulla codicum variatio, reponit. 
- Θάκος et θῶκος promiscui plane usus esse voces affirmat Trilleru: 
ad Thomam Mag. in voce ezx«. Cf. etiam Bos. Animadv. ad 
- Script. Greic. c. 50. p.198. eae habent Schutz. Pors. quibu: 
assentior. 

Ibid. ΑἸΘΕΡΑ Θ᾽ ATNON. Αἰθέρ᾽ ἁγνὸν Ar, Ald. Rob. 

y, 281. OKPTOEEZZH. Ὀκῤίούόσσῃ Lips.], quod secundum He- 
sychii interpretationem perinde est. Sed aliter Brunck, qui h.l 
ὀκριοίσση legendum, “εἰ Hesych. emendandum esse admonet. Certe. 
vel ὀκριοίσση, ut exponit Schol, α΄. τρωχεία, vel ὀκρυοίσσῳ, h. 6. ψυχράν, 
χαλεπῇ loco ubi religatus erat Prometheus conveniunt; et hoc. 
illo forte magis poeticum. Nam rupes aspera nihil habet quod 
, Promethei dolores augeat; frigida autem poeni aliquid vel possit 
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addere; et tum ὀκρνοέσση x8 faciuht ea quie enpra dicta suht, y. €5. 
᾿οπμαίσση tamen Schutz. Pors. . 
X. 983. AKOYEZAI. ᾿Ακύσειν Ven. 9. Rob. 


II. 


y.985. ΠΡῸΣ zt. "Desunt in Lips. 1: 

Y. 287. ATEP ETOTNON. ἘΕὐθύνων &ne Lips. !. male. 

y. 988. £YNAATO. Zwaxys Med. Colb. 1. quod metri gratia 
legendum vidit etiam Stanlelus, et sic post eum omnes. ' 

Ὑ. 902. NEIMAIM'. Νέμοιμ᾽ Cant. 1. 2. Colb. 9. Alps. 9. "Ven. 92. 
Ar. Ald. Rob. rT« νέμοιμ᾽ Turn. Sed recte monet Pauw. quod 
a Bentleio'surripuit, anapzstos rarius ab δὲ, γε, incipere. Versum 
complevit: Morelk, ut omnes sint dimetri ad y.996. qui est 
monormeter ante parceriacum. Vide ad y.93. ' 

Υ. 408. ETYM' ΟΥ̓ΔῈ MATHN. ᾿Ἐτήτυμα Ox. Colb. 1.9. Lips.1.4. 
"Guelph. ᾿Ἐτήτυμ᾽ Ar. Ask. A. Ald. ᾿Ἐτήτυμ᾽ ὁ μάτην Ask. B. Ἔτή- 
τυμον δὲ Ásk.D. imox x8 Lips.1. "Totum locum sic legit Ven.&. 
Τιώσση ταϑ' ὡς ἐτήτυμα. ᾿ ) 

y. 2904. XAPITOTAOZZEIN. Legitur in quibusdam exemphwribus 
σε χαριτόγλωσσεῖν, im altis eo τὸ χαριτογλωσσεῖν, Athencus autem, 
Deipnosoph. IV. locum hunc citans legit, Τνώσει τάδ᾽ ὡς ἔτυμά y δὲ 
ye μάτην Χαριτογλωσσεῖν. Ubi etiam γνώσει Observa, 'Arri«x2;. H.STEPsz5. 
Σοὶ xsarepaco üterque Cant. Lips.9. Ask. A.C. zi Guelph. 
Ask. B. D. Ven.1.2. Ald. Σοὶ τὸ χαριτογλωσσεῖν Rob. vide supra 
&ed *.176. Χαριτογλωττεῖν contra morem Tragicorum Ask. A. D. 

y.2995. O, TI ΧΡῊ. En: xe Rob. et mox ξυμτράσσειν Brunck. 
Schutz. Pors. omnino recte. ' 

7. 206. ΠΟΤ᾽ EPEIZ. len φῇς Colb.9. Ásk.B. «ew ex Ox. 
Ald. ew ipw Lips.9. «ww φήσεις Ar. Omnia sant ex glossa. 

Y.297. BEBAIOTEPOZ. ΣΟΙ. "Ax addit Ask. ἃ. Hob. vero 
legit φίλος ἕτερος Ii βεδαιότερός σοι, utrumque debetur glossatori. 

y. 408. ΚΑΙ ΣῪ AH. Abest? a Lips.9. Ald. Rob, 

$. S01. AYTOKTIT.  Aóróxrg Colb. 1. Ald. Rob. 

Y.S309. ΘΕΩΡΗΣΩ͂Ν ΤΎΧΑΣ EMAZ. Θινρὸς τύχας ipa; Áld. nescio 
an voluerit θεωρὸς i». —— "τ 8 

y. 903. ΑΦΙΞΑΙ. ᾿Αφίξω Colb. ν et αι facile confundi possmmt. ' 

Ibid. zTNAZXAAQN. Συνασχαλῶν Cant.29. Lips.2. Guelph. Aid. 
Rob. Turn. Συναλγῶν Ven.2. 

Y. 306. ITHMONAIZI KAMIITOMAI, Πημοναῖς ἀμείδομιαι Marg. edit. 
CPauw. olim penes Askev, Credo ex conjectura, que mihi 
ps placet. Cf. y. 937. τιηναῖσι Ven.1. lineolam sc. super- 

ducendam prztervidit librárius. 

Y.309. MEGAPMOZAI. In Colb.9. et Cant. 9. suprascriptam 
test μιθζρμοσον. | Sed requiritur vox thedia. Μιθάρμοζε Kob. 
μὰ s 310. NEOZ TAP ΚΑΙ. Νέος καὶ yàg ΟὟ. I. idconcimhe. ^ 

'" $!31'T. TPAXEIS ΚΑΙ. Τραχεῖς τὶ καὶ 1408. o co oui webs 

y; Jte. ᾿ἈΝΏΤΕΡΩ. ᾿Αποτίρω Gfelph: Rob;  Pulettrafectio; sed 

et vulgata benese habet, ^—. : ^ ^ 7c 1o 3 ΒΟ ' 
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y. 913. eAKQN. Θακὼν Ald. Rob. Grot. in Excerpt. 

Ibid. kAtOI. Κλύη Colb. 1. 9. Lips. 9. Ald. xo£& Guelph. 

Y. 314. MOXOQN. Μόχθον Ask. Α. C. Guelph. 

Y. 916. TONAE IIHMATQON. Abest ré» a Colb. 1. Τῶν σηυμάτων 
Lips.9. Ald. 

Y. 317. ΣΟΙ €AINOMAI. Deest ew Lips. 9. «is» Veu.2. 

Ibid. AETEIN ΤΑΔΕ. Δέγων Ar. quod in Cant. 9, suprascriptum 
legitur. 

Y. 319. TA 'mIXEIPA. Rectius conjunctim ut Rob. Tum. 
Cant. v&tíxwes sic. Brunck. qui crasin ad metri integritatem ne- 
cessariam esse admonuit. Quin et Stanl. crasin servavit, omisso 
accentu in voce τας  Conjunctim habent Schutz. Pors. 

Y. S90. ΚΑΚΟΙ͂Σ. Κακὼν Cod. Viteb. apud Schutz. qui lectionem 
ipsam commendat. — Nobis durior videtur. 

Y. 991. IIPOZAABEIN. Προσδαλεῖν Ásk. A. | 
.. *- 995. ΚΑΙ ΝΥ͂Ν. Καὶ μὴν Lips. 9. quod, ut alia taceam, auribus 
ingratissimum vocibus μὴν et μὲν tam proxime conjunctis. 

X.990. EKATEZAI. 'ExMcw Colb. 9. 

ΠΟΥ͂, 997. AABPOEZTOMEI.  Aaveréus Ask. B. C. Ald. Δευροςόμει 
f. errore librarii pro λαυρογόμε, Cant. 9. ὁ et v in codd. saepissime 
confundi notissimum est. 

.  y.398. ΟΙΣΘ᾽. ἸΙσϑ' Marg. Ask. Εἰ sic edidit H. Steph. in 
Delectu Trageediarum 1567. sed minus placet. Mox ψερισσώφρν 
habent Ald. Rob. quod eruditis auribus ingratum est. 

' y. 399. nPOZTPIBETAI. Alii σροσγίνετα., illud figurate et Is 
significanter dictum est. H. STEPH. προσγίνεται Ven. 1. 9. Ar. 
Ox. Cant. 1.9. Lips. €. Ald. Rob. Turn. Grot. in Excerptis. Sed 
glossema esse vidit Schutz. : 

Y. 330. EKTOZ AITIAX. Ἑχτὸς ζυωμίας Rob. quod aperte debetur 
versui precedenu. 

y. 939. ΜΗΔῈ ΣΟΙ. Alii μηδὲν, et ita in quibusdam editionibus 
impressum habetur; sed cur expuncta lectione commoda, aliam 
ad corrumpendum versum substituamus. H. STEPH. Μωδῶών σοι 
Colb.2. uterque Cant. Lips.92. Ven.2. Rob. Solennis est error 
librariorum in.his vocibus μηδὲ et &X. Vide supra, Y. 104. Ms 
X σοι Ald. Turn. 

y. 333. ΕΥ̓ΠΙΘΗΣ. εὐπειθὴς Cant.29. Lips.9. Ald. Rob. vi- 
tiose. | 
— y. 337. ANTIZIIAZH:£. Μ᾽ ἀντισπάσης Cant.2. quod etsi haud 
necessarium, quibusdam forte arrideat. Μοδαμῶς negative inter- 
.pretatum cum futuro &rriezáceu; concinnius esse statuit Schutz. 

Y. 339. AQZEIN AI. Δώσειν γε ÁÀsk.C. Mox deest τῶνδε in Cant.9. 
Lips. 2. 

A 340. KOYAAMH. Κἀδὶ μὴ Med. et Marg. Ask. credo ex 
Guelph. Sic Ven.1. Cl. Valckenarii conjecturam ad Phoniss. 
Y. 1723. ἱπαινῶν ἐδαμὴ laudat Heath. et recepit Brunck. nec tamen 
auctoritate satis firma, cum in vulgata post ax&» subintelligator 
- ἐπαινῶν, Ut monuit Schutz. | 
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Y. 341. IIPOOTMIAX. Προμηθείας Guelph. errore oscitantis li- 

rarii. 

Y. 943. eEAEIZ. 6» Cant. 1. et Cod. Brunck. B. Schutz. 2. 

Y. 345. EINEKA. οὕνεκα Heath. ex Dawes. Misc. Crit. p. 195. 
quod in textum receperunt post eum czteri. Áttici enim non 
agnoscunt siwxa, 

Y. 340. €EAOIM' ΑΝ. Οὐ ϑέλοιμ᾽ ἃν Colb. 1. et mox σημοναῖς Ald. 

X. 347. ΚΑΙ KAZITNHTOY TTXAI. X'ai Pors. 

. 3. 348. ΠΡῸΣ EZIIEPOYZ TOrIOYz.  Spanheim. ad Callim. 
Hymn. in Del. y. 174. malebat legere πρὸς iewígar, aut ἑσπέρα τόπες. 
Non videtur ista scribens vir illustris ad animum revocasse ap- 
pellativa sepe poni pro adjectivis. Soph. Ajac. Y. 986. ἕἵσπερον 
λαμπτῆρες Uxír 3o,  ÁBRESCH. Ἐς ἑστκέρες τότες Med. errore cuivis 
obvio. Sictamen edidit Rob. Πρὸς ἑσπέροις τόποις conjecit Valcken. 
ad Hippol. x. 977. sed «X et «aez absque motus significatione 
&ccusativum — adsciscere ipsius JEschyli auctoritate indicavit 
Brunck., collatis Pers. Xy. 939. ubi Stanleius «ex; δυσμαῖς, et y. 819. 
ubi Stanl. eg&; γῇ, ipse autem δυσμὰς et γῆν legit. Et est certe 
diversa codicum scriptura. Quin et in hujus tragced. y. 532. non 
consentiunt codices. 

Y. 249. KION'. Nihil przsidii hic invenio Pindaro adversus 
Scaligeri censuram, quod sibi reperisse videbatur P. Petitus, 
Observ. Misc. IlI. 94. diversissima quippe est ratio. Ne tan- 
tum intercederet discrimen, legit quidem distinguitque Petitus, 

Ἕγωκε χίων, Beasü 71 καὶ χθονὸς 

"Ὥμοις ἐρείδων ἄχθος. 
Verum unde istam lectionis diversitatem arripuerit non prodit ; 
ut facile appareat aut ex conjectura aut male inspecto loco nata. 
ABRESCH. Κίονας Marg. Ásk. quod non recipit metrum prima 
enim in xi» producta legitur. 

y. 350. nMOIX. Ὥμοιν Rob. Pors. Schutz. 2. 

Y. 951. KIAIKIOQN. Κιλίκων Ásk. B. Cant. 1. quod metrum non 
patitur. 

y. 353. EKATONTAKAPHNON. Ἑκατογκάρηνον Pauw. Morell. 
Pors. Schutz. 9. omnino recte. Quin ut obiter moneam le- 
gendum ἑκατογκέφαλον in Áristoph. Ran. y. 476. 

Ibid. ΠΡῸΣ BIAN. Πρὸς βίᾳ Lips. 2. 

Y. 354. ΤΥΦΩ͂ΝΑ OOYPON HAZIN OZ ANTEZTH ΘΕΟΙ͂Σ. Locus 
celeberrimus, ad quem confugiunt ii qui anapazstos in paribus 
locis tuentur. Facilis videtur medicina quam adhibent Scal. et 
Stanl. «ἀσ᾽ ὃς, sed ea certissimo canoni da o qui vetat ; elidi 
in dativis pluralibus quintz declinationis. Vellem huic incom- 
modo subvenisset magnus ille Porsonus, sed et in praefatione ad 
Hecubam, et in edit. utraque 7Eschyli altum servavit silentium. 
Pudenter sane ad id accedo quod ille, ut videtur, consulto przter- 
misit. Sed breviter dicam quid sentiam. Ne Θῦρο» Τυφῶν legas, 
unde omnis statim hujus loci difficultas evanesceret, obstat lex 
illa semper a Nostro alias ian ut prima in Τυφὼς producatur. 

R 
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nisi aliam rationem esse dixeris vocum Τυφὼς TvQwío; et Τυφὼν Tv- 
Φῶχος, quod parum placet. Nec: me adeo movet quod poetz tum 
Greci tum Latini primam in hac voce sepius, ac fere certatim, 
corripuerint; quid: enim: JEschylus fecerit ex ipso potius pe- 
tendum est. Deinde 9a». abesse nullo modo potest. Diutius 
consideranti visum est ejicere σᾶσιν, quam vocem glossatoris esse 
crediderim, et pro ea legere μόνος, ut sit, Τυφῶνα Sücor μόνος ὃς &rrírn 
Swi. Cum przcessisset μόνος, ex solenni glossatorum eneneyía ad- 
jectum fuit πᾶσι, quod mox in textum receptum, eoque facilius, 
quo μόνος, cujus eadem terminatio est ac sequentis pronominis, 
cilius potuit excidere. | 

Y. 955. ZMEPANAIZI. διιναῖσε Rob. frigidius certe. 

' Ibid. TAM9HAAIZI. ΤΓαμφνλῆσι Colb. 1. Cant. 1. 9. Ask. A. 
Lips. 9. Ald. Turn. Brunck. Schutz.9. Tales Ionismi sspiue 
occurrunt, ex fide codicum ad lubitum lectoris recipiendi. 

᾿ Ibid. ΣΥΡΙΖΩΝ ΦΟΝΟΝ. Συρίξζων φόδον Med. Rob. quam lectionem 
mihi placere fateor. Nam deos occidere Typhceus haud potuit: 
jam vero terrorem sibilare, et spirare formidinem poeticum est, 
et sublimius sonat, Similis est lectionis varietas dd Agam. y. 1443. 
vbi alij Qs μέλαθρον, alii Qo», et facilior lapsus quod in Codd. 
MSStis ; literz v, :, 6, simillimz sint. Vide supra ad y. 147. et 327. 
Et sic etiam emendatum reperio in Scholiis Grecis MSStis orz 
edit. Aldinz, subinde adscriptis docti cujusdam critici manu. 

Y. 956. HZTPAIITE. Ἠςγραπτέται Lips. 9. Guelph. 

Y.957. ἘΚΠΕΡΣΩΝ BIA» ᾿Ἐκπέρσαι ϑέλων ex Marg. edit. Ald. ad- 
ducit Morell. quod recte monuit Schutz. glossam esse grammatici 
qui futurum participii sic declarabat. 

"y. 358. ATPTIINON BEAOZ. Alii Ζηνὸς ἄγριον σέλας. — Illam tamen 
lectionem exponit Scholiastes, hujus non meminit. Mihi certe 
non placet eandem dictionem ex tam vicino: loco repetere. 
H.STEPH. "Ayo βέλος Lips.l. Guelph. 'Ayeóx» βέλος: Potter. 
ad Lycophr. *. 381. minus eleganter. 

"y. 969. KAREBPONTHOH. Κ΄ ἐξεδροντίσθη Colb. 1. 

Y. 363. rIAPHOPON. Alii «agáeeo. Schol. ad Ὑ. 8568. Haee 
exponit ἔκλυτον, afferens diversam lectionem, non «αράωρον sed 
πανάωρο. Qus vox, ut opinor, idem valet quod apud Homerum 
«παναώριον. Παράωρον autem per errorem pro Φανάωρον SCriptum ex- 
istimo. H. STEPR. Παράωρον Cant. 1. 9. Colb. 1. sed supra- 
scriptum ὅο et σπαρῆορον Colb.9. sed suprascriptum ἄν.  Tlavxáege 
Ox. Ald. Παρήωρον Ven.2. Rob. Pre léctione vulgata sordent 
omnes, przcipue sa5zopo Vel σανάσορον quam ex ignoto emendatore 
inter Vv. Ll. exhibet Morell. tel 

'Y. 565. ITINOYMENOZ. ἹἸσύμενος Ásk. et Hemsterh. — "Iewtu 
seil. δέμας inter Vv. Ll. commemorat Brunck. Ἰπόμενος Schutz. quz 
sane lectio probabilis videtur, cf. Pind. Olymp. IV. 10. ὃς Aítw 
ἔχεις  Isror ἠνεμόεσσαν ἑκατογκεφάλα Τυφῶνος (ocius, — Ubi Schol. Ἧπον, mín 
τἰμωρίαν καὶ κόλασιν. "Ie γὰρ xai ἴστω τὸ βλάπτω. Suid. "Ir$aner Πκν 
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Ibid. PizAtzIN. Pic» Colb. Ask. Ald. Rob. Turn. Brunck. 
Schutz. Vide.quz.ad y. 335. 

Y. 368. ATPIAIZ. 'Aweíes; Colb. 1. Ask. C. Mendose. 

Y. 309. AEYPAX. Ane Rob. Obelus przfigitur in Pors. 2. 

Ibid. rraz. rvía Colb.2. Cant.2. róx; optimo jure tuetur 
vir illustris L. C. Valcken, ad Eurip. Phoeniss. y. 648. citatis Apoll, 
Rhod. I. 706. Eurip. Androm. y. 1045. "Theocr. XXV. 30. 
aliisque. 

Y. 371. eEPMOIZ. Nos Suus, alii ϑιερμοῖς quod malo, ut bina 
utrique substantivo epitheta adjungantur. Non est tamen pror- 
sus inusitatum tria epitheta uni substantivo apponi, H. 5ΤΕΡΗ. 
Δεινοῖς fuisset fortius et melius: id certum. PAuw.! Oups; etiam 
habent Colb. Ask. Cant. 9. Rob. | 

Ibid. ΑΠΛΗΣΤΟΥ. Gedickius conj. ἄπληγος teste Schutz. qui 
et ipse emendavit &s^»re, inaccesse, juxta Pindaricum illud supra 
cMatum in Not. Var. Philolog. y. 351. ἀπλάτω αυρὸς σαγαί. 

Υ. 574. ΧΡΗΙΖΕΙ͂Σ, EEAYTON ΣΩΖ. Paulo plenius post χρήξεις 
distinguendum esse recte monent Pauw. et Schutz. Haud alium. 
facile versum reperies auribus hoc ingratiorem. Illud enim σῶξ᾽ 
ὅπως üpeerÜuvror habet vix tolerabile. - Immo, si ob illud "Ececá σ᾽ 
ὡς ἴσασιν Ἑλλήνων ὅσοι explosus fuerit Euripides, sigma septies re- 
petito, hic octies repetitum dicas, ζ enim in χρήζεις et est sine 
sibilo pronuntiari non potest. 

Y. 370. AneHEIH: Δωφήσοε, Colb.9. quod plane barbarum est, 
habetque » suprascriptum. Λωφήσω inter Vv. Ll. recenset Turn. 

Y.377. ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν. Ox videtur legisse interpres vetus apud Cic. 
qui reddit atqui: sed vehementie Oceani interrogatio magis 
convenit, ut notat Schutz. | 

y.378. oPrHZ ΝΟΣΟΥΣΗ͂Σ.  Plyutarchus ἐν τῷ σαραμυθητικῷ «σρὸς 
᾿Ατολλώνο» non procul ab initio hzc citans, legit ψυχῆς νοσώσης, quse 
lectio mihi valde placet. Quum enim Graci perturbationes omnes 
generali nomine νοσήματα appellent, cur non eleganter dicetur 
animus ira commotus νοσεῖν ἡ Cicero ψυχῆς νοσέσης tracundie red- 
didit, qui hos quatuor versus, qui inter gnomas poetarum sunt 
celeberrimi, ita expr it: 

Oc. Atqui, Prometheu, te hoc tenere existimo, 
Mederi. posse rationem iracundie. 
Pm. Siquidem quis tempestivam medicinam admovens 
Non aggravescens vulnus illidat manu. 
In.qua interpretatione non est quod tibi negotium facessat ac-. 
cusativus ille rationem; sed lege orationem meo periculo, quum 
versus id patiatur, et aliter legi non possit quin maxima fiat 
Ciceroni injuria, ut non solum omni Judicio carenti, si non 
animadvertit poetam non, de ea medicina, loqui quam ratio ad- 
hibeat irz, hujusmodi enim medicina nunquam intempestiva est, 
sed etiam linguz Grzcz imperitissimo, si ignoravit, λόχος numero 
RR 
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auctoritas. Si enim γάσιμον id μέλος esse statuas quod ἃ Choro 
stante et non se Strophis et Ántistrophis convertente, cantetur, 
primo res ipsa pro se loquitur hoc γάσιμον non esse, manifeste enim 
deprehenduntur Suophe et Ántistrophe sibi mutuo respondentes: 
secundo idem confirmat Aristoteles, qui Poetic. c. 12. tradit, 
τάσιμον nec anapsstum nec trocheum admittere: in hoc autem 
systemate etiam juxta Pauwium quatuor ad minimum T'rochaici 
relinquentur. Sin vero cum Kingio ad Eurip. Phoniss. y. 212. 
τάσιμον esse statuas omne μέλος quod a Choro post parodum et ante 
exodum cantatur, solvuntur plane tabulz, aque enim ςάσιμα erunt 
Antistrophica et Epodica ac Monostrophica. Non autem voluit 
Aristoteles singulos versus Ánapzesticos aut Trochaicos in Can- 
ticis stasimis Ἰὐευῶ habere non posse, hoc enim apertissime 
repugnaret ei quod factum reprehendimus in omnibus fere tra- 
goediis Grecis, quz temporis injurias eluctatz ad nos usque per- 
venerunt. Sed hzc illi proculdubio mens erat, ut systemata illa 
anapzstica et trochaica, in quibus Personz potius dramaticz 
quam cantantis partes sustinet Chorus, qualiaque szpiuscule apud 
veteres Tragicos etiamnum occurrunt, a cantilenis vere melicis, 
quz. proprie stasima, accurate distingueret. HATH.  Longior 
hac quam vellem, et quz intercidi forte Lectores sequo animo 
ferant. Sed id hoc loco minus commede fieri potuit, nisi omnino 
prztermisissem, quod in corpore notarum factum nolui. Jam vero 
exscribenda sunt Monostrophica ista, qualia dantur in editt. ve- 
tustis; enarrationem metrorum Pauwianam, ut plane inutilem 
omisimus. 
MONOZTPOÓOIKA. 
Στένω σε τᾶς ὡλομένας τύχας ἸΠρομωηθεῦ, 
Δακρυφίγακτον δ᾽ ἀπ᾿ ὄσσων 
᾿Ῥαδινῶν λειδομέναι ῥέος, «αρειὰν 
Νονίοις ἔτεγξα “σαγαῖς ἀμέγαρτα, γὰρ 
Tat Ζεὺς ἰδίοις νόμοις κρατύνων 
Ὑσιερήφαινον τοῖς “άρος ϑιοῖς δείκνυσιν 
Αἰχμοαν" τρόπασα δ᾽ ἤδη τονόεν C 
Λέλακε xe μεγαλοσχὅμονά τ' ἀφ- 
χαιοπροτὴ eiae τὰν σὰν ξυνο-- 
«μαιμόνων τὸ τιμᾶν, δηόσοι τ᾽ ἔποικον 
᾿Αγνιῶς ᾿Ασίας ἕδος, νέμονται 
Μεγαλοζόνοισι σοῖς «σήμασι 
Συγκάμνωσι ϑνητοί" 
Κολχίδος τε γᾶς ἔνοικοι «γαφθένοι 
. Μάχως ἄτρεξοιγ καὶ Σκύθης ὅμιλος 
Οἱ γᾶς ἔσχωτον «πόρον ἀμφὶ Μαιῶτιν 
"Ἔχοσι λίμναν" ' AcaGíag 7 ἄρειον ἔθνος, 
ὙΨι κρημνόν 9᾽ οὗ σόλισμα Kona 
Πίλας νόμονται δάϊος τρωτὸς, 
Ὀρξνπρώροσι x. 7,2. ut in edit. Stan]. 
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Y. 999. AAKPYEZIZTAKTON A" ΑἸ’ ΟΣΣΩΝ. lllud X abesse volt 
Askev. et cum Heathio, Morell. Brunck. Sed monet Sehutzius 
satis esse si. metra metris respondeant, eamque particulam, col- 
lato Y. 144. abesse non posse. 

Υ. 400. ΡΑΔΙΝῺΝ AEIBOMENA PEOZ. "Padi Ask. A. C. Cant. 1. 
Rob. Ῥαδινῶν abesse vult Askevius, sed ne sic constabit y. 309. 
cum antithetico, et ab utroque Scholiasta ῥαδινῶν interpretatum 
video, ab altero tantum λειδομένα. Δειδομένα etiam omittit Heath. 
metro consulens, et post eum Brunck. Schutz. Pors. rectissime: 
nam si ῥαδινῶν rejeceris versus erit Choriamb. dim. hyperc. sin 
ληδομένα, Ion. min. dim. acat. ἀνακλώμενος, qui sequentibus similis est. 
Que cum probet Morell. emendationem suam καί γ᾽ ἀς-χαιοπρεπῆ, 
si retineatur λειδομένα, tutius omisisset. 

y. 401. NOTIOIZ. Νοτίαις Turn. quod probo. Adjectiva enim 
per tres terminationes declinata iis antiquiora esse quae per duas: 
terminationes ac tria genera inflectuntur docent grammatici. 
Conf. Agam. y. 1534. 

Ibid. ETETZA. Ἔτιγξε Heath. omisso λειδομένα, ut sit fé in 
easu recto. Sic post eum omnes. Mox ewyai; habent Colb. 2. 
Ask. A. Cant. 9. Ven. 1. 9. | 

3.403. ΙΔΙΟΙΣ. Δ’ ἰδίοις Rob. qui post τάδε interpungit. 

Y. 404. ὙΠΕΡΗΦΑΝΟΝ ΤΟΙ͂Σ IIAPOZ OEOIZ, x.T.A. Ὑσιρήφανον 
Sui; τοῖς «΄άρος ἐνδεικνύειν Med. Θεοῖς τοῖς «σάρυς δεικνύει Colb. 1. 6: τοῖς 
Φαρο; ἐνδείκνοσιν Ar. Ask. D. 9:105: τοῖς “σᾶρος 9uxón Cant. 1. et sic 
Cant. 9. nisi quod δείκνυσι. — Uterque vero dant αἰχμήν. — Heathius 
legit ϑιοῖσι τοῖσι «σάρος διίκνυσίν αἰχμὰν, quem sequuntur Brunck. 
Schutz. Pors. et sic legitur in Cod. Gudiano si fides Schutzio. 
Oii τοῖς «σάρος ἐνδείκνυσιν αἰχμὰν Morell. unde hoc certe commodi 
oritur, quod vitteur ingratum illud ὁμοιοτέλευτον ϑεοῖσι τοῖσι. 

Y. 408. METAAOZXHMONA Τ᾽ AP-XAIOIIPEDIH. Μιγαλοσχήμων àT 


ἀρχαισερεπὴ Ald. , 
Μεγαλοσχήμονα χάρχαι-» 
ovem γίνεσα τὰν σὰν, 
Heath. quem sequuntur recentiores omnes, excepto Porsono, qui 
nihil mutat. | | 
Y. 409. ETENOTII. Στώυσα Ven.1.9. Cant.9. Ar. Ox. Ald. 
Heath. Schutz. que lectio recipienda est, si legamus κάρχαιοκρεπῆ. 
Ibid. TAN ZAN. Τᾶν cà» Ald. Τῶν σῶν Rob. 
Y. 410. ΞΥΝΟΜΑΙΜΟΝΩΝ TE TIMAN. Deest hic versiculus in 
Cant. 1. Deest τε in Ald. 
Y.411. EIHIOIKON. "Exoxo Colb.1. sed ornatius ἔποικον ἔδος pro 
ἴδες τῶν ἐποίκων, nec aliter ob hiatum constabit versus. 
Y. 413. METAAOZTONOIZI ΣΟΙ͂Σ ΠΗΜΑΣΙ. Μιγαλορόνοις σοῖσι eh 
μασιν Colb.9. zo» Ven. 1. 9. Ox. 
Μειγαλογόνοισι σοῖσι 
Πήμασι συγκάμουσι 300761, 
Heath. quem sequuntur receutiores omnes. Sed legendum σοῖσιν, 
nam ἀδιάφορον in Ionicis dimetris non obtinet. 
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Y. 414. XYTKAMNOTZI. Κάμνοσι. Marg. Ask. Sed pr&pesitio 
abesse nequit, ne si per metrum liceret quidem. 

Y.415. KOAXIAOZ TE. Hic incipit Epodus ex Heathii sententia, 
et Monostrophica sunt a Y. 495. Móo 3»; sed meliora docuit Por- 
sonus. 

Y.416. MAXAZ ATPEZTOI. Maxa« Cant. 1. 9. Colb. 9. sed ibt 
suprascriptum ας. Guelph. Ven. 1.2. Ox. Schutz. $. Maxx Ald. 
Μάχαν ἄπρεροι Rob. 

Y. 417. OMIAOZ. Οὗ γᾶς huic versui adjiciendum esse monet 
Heath. quem secuti sunt recentiores. 

Y. 418. ΠΟΡΟΝ. Téro Med. Colb. 1. Ask. B. C. D. Ar. Cant. 
1.9. Ven.9. Rob. Pors. Tézo πόρον Ald. Hypostigmate inter- 
pons Turn. post «eo. Πόρον μὲν ἀμφὶ quod legi posse affirmat 

eath. Grecum non est. Mihi videtur τόπον glossam esse τῶ eie 
quam conjecturam confirmat Ald. Versum sic legit Hermannus 
ἜἜσχατον σόρον ἀμφὶ Μαι- non probo. 

y. 410. EXOYZIN. best » ab utroque Cant. editt. Ald. Rob. 
Canter. Turn. Heath. et recentioribus reliquis. 

Y. 490. APABIAZ. ᾿Αῤῥαβίας Cant. 1.9. XaxGia; voluit Schutz. 1. 
dum melior lectio substitueretur. Γάδιοε conjecit Hermannus, 
Observ. Critt. c. 1. et sic Schutz. 9. sed et prima in refi cor- 
ripitur et locus Eustathii quem respicit Promethei Scluti 
Fragm. VlI. referendus est. Nec mihi persuadere possum quum 
in nomine ᾿Αραξίας et ἄρειον luserit ZEschylus hanc genuinam lec- 
tionem non esse. Quin et Horat. Od. I. 35. Arabas cum Mas 
sagetis conjunxit, ad quem locum omnino videndus Cruquius, 
qui alteram esse Árabiam Scythicam docet, quam Ammianus 
Marcellinus Getarum desertum appellat, ab Asiatica illa inter 
Sinus Arabicum et Persicum jacente diversam. Virgilius quoque, 
JEneid. VII. 604, quanquam id, fateor, leve est, post Getas et 
Hyrcanos Árabum mentionem facit, sed ibi Maris Erythrzi 
accolas intelligi haud negaverim. Fuit et Ármeniz civitas Ara- 
byssa, 8 Scythicis Árabibus nomen forte deducens, ad quam cum 
relegatus esset Divus Chrysostomus in itinere mortuus est. 

Ibid. ΕΘΝΟΣ. Alii ἄνθος, ut in Pers. y. 59. Τοίονδ᾽ ἄνθος Περσίδος 
αἴας Οἴχεται ἀνδρῶν. Et ejusdem y. 998. Ιπολλοὺ φῶτες χώρας ἄνθες 
Τοξοδάμαντες. H. ὅτΕΡρη. " Asboc Colb. 1. Φ. Ask. A. B. C. D. Cant. 
1.9. Lips. €. Guelph. Αγ. Ven.29. Rob. Brunck. Schutz. Pors. 
quz quidem lectio vel in uno codice reperta, satis se commendaret. 

Y. 499. ΝΈΜΟΝΤΑΙ. Νέμεσι Med. Colb. 1. 

x. 494. OZYIIPOPOIZI. Ὀξυπώροισι Ald. quod emendavit inter- 
pres Grecus ad Marg. in ὀξυπόροισι, satis ingeniose si ferret 
metrum. 

y.495. AH. Ai Ven. 9. 

Ibid. rrPOxoEN. Ileócf:» es Ald. vide qua ad y- 176. et mox 
ἄλλων uterque Cant. Ald. Schol.s. Hc etiam, quz verius 
Epodum constituunt in Strophen et Antistrophen dividit Her 
mannus, Observ. Critt. c. 1. ad hunc modum: 
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ZTPOOH y. 
Μόνον δὴ cto. «πρόσθεν ἄλ- 
λον δαμέντα δυσπόνοις 
Τιτᾶνα λύμαις εἰσιδόμαν ϑεὸν 
"Ατλαυῦ', ὃς αἰὲν ὑπέροχον σϑένος 
Κραδαίνων ἀράνιόν τε «σόλον 
Νώτοις ὑποέναξζει. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ͂ γ΄. 


Box δὲ “όντιος κλύδων 

Συμπιτνῶν sí βυθὸς 

Κιλαινὸς δ᾽ "Αἴδος ὑποβρέμει μυχὸς 

- * κν —  —* 

Tàs, e»xyamí 9' ἀγνορύτων “οταμῶν 

Στένεσιν ἄλγος οἰκτρόν. ' 
Ubi quzdam forte nimis licenter emendata dixeris. Eum tamen 
sequitur Schutz. 2. nisi quod in Stropha dederit, ὃς aii» ὑπέροχον 
χθονὸς κατερείδων ἀράνιόν τε πόλον, quod magis etiam displicet. 

Y. 496. AKAMANTOAETOIZ. ᾿Αδαμαντοδέτοις Colb.1. Obelus prz- 
fipitur in Pors.2. - 

Y. 497. EIZIAOMAN. εΕἰσιδόμην Áld. Rob. 

Ibid. ΘΕΩ͂Ν. Θεὸν Ask. D. Guelph. Rob. et sane abesse potest. 
Vide quz przclare Porsonus ad Phoeniss. y. 5. 

y. 428. ΟΣ ΑἸῈΝ YIIEIPOXON ZOENOZI. ^0; aia» ὑπερέχων σθένος 
Schutz. 1. 

Y. 490. KPATAION. Κρατειὸν Guelph. ἙΚραταιῶν ἢ κρατέων conjecit 
vir doctus qui Scholia Greca adscripsit ad oram Marg. Ald. 
Κραταιῶν CODJ. Schutz.!. Nos éeánó m mutavimus in ἀρανῶ, quod 
non mordicus tenemus tamen. 

7.430. ΝΏΤΟΙΣ YIIOBAZTAZEI. Alii νώτοισιν ὑποσενάζει. H. STEPH. 
"rocva cn habent Med. Colb.1.9. Ven.1.9. Ar. Ox. Ask. A. B. C. D. 
Cant. 1. Lips. ?. Gud. apud Schutz. 9. Ald. Rob. Turn. Hanc 
tamen lectionem, tam elegantem, et sumnra auctoritate ac prope 
eonsensu tum codicum tum editionum confirmatam, non unius 
esse assis affirmat Pauw. Eam vero receperunt Brunck. Schutz. 
Pors. quibus libenter me adjungo. Nero; ἐρείδων vel φέρων, vel 
νώτοισιν ὑποβατάζων ςινάζει ex conj. Schutz. Melius forte Νώτοισι Bapadw» 
ὑπογεναζιι" quod pretulerim, quia versus ipse ad laborem expri- 
mendum confingitur. 

Y. 431. ENYMIHTNON. ΞἈυμαίπτων Cant. |. Ven. 2. male. Zw- 
πονῶν ex conjectura Schutz. nulla auctoritate. 

Ibid. Breoz. Βαθὸς Med. Βαθὺς Rob. 

Y. 439. AIAOZ. ᾿Αἴδης Pauw. an quia non vidit editor saga- 
cissimus illud γᾶς pendere ab ὑπὸ in ὑποβρέμει. 

Y. 433. IIATAI OG. Πηγαί 9' Colb. 9. Cant. 9. πΠηγαὶ δ΄ Med. 
Guelph. Turn. rà τὸ παγαὶ ἀγνοῤῥύτων ποταμῶν Pauw. qui subdit, 
Sentisne acumen et nexum? Ego vero non sentio, 

s 
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Ibid. ArNoPPYTQN. ᾿Αγνορύτων Heath. Morell. Brunck. Schutz. 
quod metro subvenit, et exemplis confirmari potest. Sic Soph. 


Aj. Y. 184. ἀμφιρότυ 


y. 434. OIKTPON. Πικρὸν Cant. 1. Colb. 1. sed [δὶ suprascriptum - 
οἰκτρὸν, ad quod «exe» est interpretatio. Jam vero totum carmen 
ut nobis legendum videtur, exscribemus, in quibus plerumque 
Porsonum sequimur, que ille aliter digessit vel legit ad finem 


indicabimus. 


cube ain dira 


v t 


m 
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EIIQALK A. 


ZTPOOH «΄. 
Στένω σὰ τὰς ὁλομένοις 
Τύχας, ἸὩΠρομηθεῦ" 
Δακρυσίξακτον δ᾽ ἀπ᾿ ὄσσων 
Ῥαδινῶν ῥέος «Ψαρειὰν 
Νοτίαις ἔτεγξε σαγαῖς. 
᾿Αμέγαρτα γὰρ τάδε Ζεὺς 
᾿Ιδίοις νόμοις κρατύνων; 
Ὑπσερήφανον ϑεοῖσιν 
Τοῖς “άρος ἐνδείκνυσιν αἰχμά». 


ANTIZTPOOH a. 


Ileózaca δ᾽ ἤδη porótr 
Λέλακε᾽ χώρα, 
Μιγαλοσχήμονο, κάρχαι-" 
owerr? pínca τὰν σὰν 
Ξυνομαιμόνων τε τιμάν" 

Ὁ όσοι τ᾽ ἔποικον ἁγνῶς 
᾿Ασίας ἕδος γέμοντα!" 
Μεγαλοςόνοισι σοῖσιν 
Πήμασι συγκάμνεσι ϑνατοῖ" 


ΣΤΡΟΦΗ £f. 


Κολχίδος τε γᾶς ἔνοικοι 
Ilagüíros, μάχας ἄτρεξοιν 
Καὶ Σκύθης ὅμιλος ot γᾶς 
ἝἜσχατον «όρον ἀμφὶ 
Μαιῶτιν ἔχεσι λίμναν. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗ β΄. 
᾿Αραβίας T ἄρειον ἄνθος, 
ὙΨιχρημνόν 9' οὗ σόλισμα 
Καυκάσου «Aa, νέμονται, 
Δαῖος τρατὸς ófv- 
πρώροισι βρέμων ἐν αἰχμαῖς. 
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EII(4AOX. 
1, Μόνον δὴ «πρόσθεν ἄλλον ἐν “όνως 
9. δΔαμέντ᾽ ἀδαμαντοδέτοις 
S. Τιτᾶνα λύμαι; εἰσιδόμαν ϑιὸν 
4. “"Ατλανθ᾿, ὃς αἰὲν ὑπερέχων σθένος, 
δ. Κραταιὸν ϑρανῶ αὐλον 
6. Νώτοισι βαγάξων ὑπογινάζει. 
7. Boa δὲ «σόντιος κλύδων 
8. ΒἘυμπιτνῶν, τένει βυθὸς, 
9. Κιλαινὸς à 


10. Ὑποβρέμει μυχὸς γᾶς, 
11. Παγαί S ἀγνορύτων ποταμῶν 
19. Στένωσιν ἄλγος οἰκτρών. 
1n Stropha prima Porsonus habet νοτίοις, ϑεοῖσι, οἴ τοῖσι τσάρας δείκνυσιν. 
In Antisuropha prime sic legit ac dividit, 
Μιγαλοσχήμονα, T ἀρ- 
χαιοπριπὴ τένοσι τὰν σαν" 
moy etiam σοῖσι et ϑνητοί, [n Stropha secunda pro wáo legit τόπον. 
In Epodo ἀκαμαντοδέτοις, sed obelo praefixo, ϑεῶν ὑπείροχον, ὠράνιόν 11, 
Nero; 9zofagatw et mox, 
Κιλαινὸς δ᾽ aids ὑποβρέμει μυχὸς 
Γᾶς «yai 3 ἀγνοῤῥύτων ποταμῶν. 
Ad metra quod attinet, ea sic se habent. In Strophea'. 1. Cho- 
riamb. dim. acat. 9. lamb. pentb. 3. Ion. a min. dim. acat. 
4, 5,6, 7, 8. Omues Lon. a min. dim. ἀνακλώμενοι. 9. Choriamb. dim. 
ἐν sis In Strophe β΄. 1,2, 3. Troch. dim. acat. 4. Pherecrat. 
5. Ion. maj. dim. acat. qui et Cleomacheus dicitur. In Epodo 1.' 
Áutispastus, quem /Eschyleum dicere ausim, ab epitrito primo 
incipiens quem sequuntur [δαὶ qui semper fere puri sunt, raro 
tribrachyn, nunquam spoudeum vel anapastum vel dactylum ad- 
snittunt. 92. Prosod. dim. acat. ex peone secundo pro Ionico 
a minore, et Choriambo. 8. Asynart. ex Iamb. penth. et Dactyl. 
dim. qui est Alcaicus hendecasyllabus. 4. lamb. trim. brachyc. 
vel Ásynart. e Penth. Iamb. et Troch. 5. Iamb. dim. acat. 
6. Iamb. trim. cat. Si βαγάζων omittas, et νώτοισιν legas, erit Ion. 
a maj. dim. acat. 7. lamb. dim. acat. 8. Troch.dim.cat. 9. An- 
tispast dim. brachyc. 10. lamb. dim. cat. 1]. Ion. a maj. 
trim. brschyc. a molosso incipiens, sequente paone tertio. 
19. Iamb. dun. cat, 


III. 


γ. 435. MHTI. Μή το Med. Colb.9. Ask. Α. Cant. 9. Ar. 
Rob. Brunck. Pors. J. Tate, et mox δοκῆτε Ask. A. 
Ibid. MHT. M$* Colb.2. Ask. A. Cant. 1. . Guelph. Brunck. 
sed vulgata prestat. 
y. 437. nPOZEAOYMENON. Álii «ροσσιλλύμενον. Scholiastes quum 
dicit hinc appellatos esse Árcadas egorów; sive «eoru, legere 
83 (ὦ 
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videtur «προσελάμενον. Αι ππροσσιλλάμενον fortasse ab eadem est origine 
ἃ qua et κατιλλώπτειν et ἐγκατιλλώπτειν. Quod si legas «ροσηλέμενον, 
significabit τπροσκασσαλευόμενον, Ut Y. 90. προσπασσαλεύσω τῷδ᾽ ἀπκανθρώπῳ 
e&ys. Ll. STEPH. Aperte depravatum est τροσελόμενον, et ne 
Graecum quidem: Graecum est «ροσείλάμενον : εἰλέω, ποροσειλέω, eeor- 
εἰλώμενος, coarctatus, conclusus, vinctus. Graecum etiam προσελώμενος : 
ἱλάως Ὡροσελάω, «Φροσελώμενος: idque non male ὑβριζόμενος, Ὡροκηλακιζόμενος 
εἰν dm potest: ἕλαειν enim et ἐλαύνειν ad injurias et προπηλακισμὼς Sese 
refert. Apud Hesych. legimus προσελεῖ, προπηλακίζει : id mutandum 
etiam in «geeks Vel «ροσιλᾷ : τροσιλεῖ .Υ͵ἱχ placet. Sed inquies, 
apud Aristoph. in Ran. y. 740. legitur προσελθμεν, idque Gram- 
matici quotquot sunt hodie exponunt «ροπηλακίζομεν, ἐλαύνομεν, ix- 
Cxxue. dta est, fateor; neque dubium mihi est ullum quin 
libri antiquiores pro «πφοσιλῶμεν habuerint «ροσιλῶμεν, quod «ee 
«ηλακίζομιν Valet, et ipsum ἰλαύνομεν suggerit, Dein nec προσελῶμεν 
nec Φροσιλῶμεν 60 loco scriptum esse potuit in libris antiquis ab 
ipso hominis lepidissimi autographo. Nam metrum Trochaicum 
utrumque verbum aversatur omnibus modis: id certo certius 
est, et pondere suo mille Grammaticorum testimonia superat. 
Quid igitur? Vix ego dubito quin ibi pro προσελῦμεν legendum sit 
meo ἱλῶμεν: viri boni immerito ἱλῶνται, et nos absque ullo in- 
commodo nostro eos ἑλῶμεν προῖκα : sic comicum et appositissimttm 
est. Προσιλόμενον igitur Graecum non est; τὡροσειλώμενον VerO et exeze 
ἐλώμενον Greeca quidem, sed ab hoc loco alienissima, quia versum 
Iambicum perpetuo infortunio mactant, ut quisque videt statim. 
Tale autem «ροσηλόμενον etiam, et proinde una cum illis ablegandum 
procul. Sunt qui «ροσσιλλέμενον legunt cum Turnebo, recte ad 
versum, sed ad sententiam prave. Nam quid derisum hic?  Nugee, 
huge. Comici et Satyri σίλλυσι, ipsumque «oscóose. suspectum 
etiam przpositione sua: aliud latet: dicerem, legendum esse 
«τροσσφυνόμενον, nam σφηνᾶσθαι et προσσφηνᾶσθαι pro ἡἥλϑσθαι et προσηλᾶσθαι 
haud dubie adhiberi possunt, Sed aliud melius et facilius mihi 
suppetit ; scribe δρῶν ἐμαυτὸν ὧδε «ροσςηλέμενον : ςήλη ςῆλος,) ςηλῦσθαι, 
ἀροστηλῦσθαι, «προσςηλέμενον : petrae affixum, quo nihil eonvenientius. 
Sic minima mutatione locum difficillimum expedivimus. PAvw. 
Claudicat metrum, unde miris modis sed eventu infelici se tor- 
quet Pauwius. Facili negotio et metro et sententie satisfieri 
potest, legendo aut ὧδέ γε ππροσελέμενον, ita quidem violatum, aut 
&X γε προσηλώμενον, ita quidem clavis petrae affixum. Quod ad 
Aristophanis locum attinet ἃ Pauwio allatum, facili etiam me- 
dicina restituitur, lcgendo scil. πρός y ipe, Nec audiendus est 
vir doctus contra veterum Grammaticorum conspirantem senten- 
tiam pronuntigns, uon τροσελεῖν sed tantum «een» Grece dici 
pro «ροπηλακίζειν, ὑδρίζειν, presertim. cum sententia isti astipuletur 
etymologia, et inter ἕλος et es^ affinitas queedam significationis 
intercedat. HATH. τὸ «ροσελέμενον retinui, enuntiandum si 
placet, Dawesio monente, p.163. τοροσινελόμενον, nisi malis cum 
cl. Heathio τό γε interponere. Fateor me. hujuscemodi tibicine 
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raro delectari, et hic quidem mihi magis arrideret τὸ Pauwii 
«ρογυλύμενον. Jerem. Thren. iii. 19. ᾿Εγήλωσέ μὲ ὡς σκόπον εἰς βέλος. 
Eligat “5 0} lector. MonErLt. Lege «ροσέλήμενο. | Sic omnino 
ictibeudush cum spiritu aspero, et pronuntiandum prosheloumenon, 
vel potius prosveloumenon. Spiritus, quem nunc asperum vo- 
camus, olim litera fuit, quam scribere solebant. Sive autem 
illius literae forma fuerit eadem /Eschyli »vo qua E longi, sive H, 
seu digamma Eolicum, quod diversimode pro variis temporibus 
formatum fuit, illud constat, aspirationem apud veteres ita ore 
et stylo expressam fuisse ut consonantis litere potestatem ha- 
beret, quandoque etiam duplicis, ita ut syllaba seu vocalis brevis 
sequente litera asperante. seu digammate, produceretur; quod 
quin hic factum sit dubitandum non est. Nullis itaque inter- 
polationibus opus est ut recto pede stet versus, nec cum Heathio 
γε interserendum. Idem infra obtinet y. 1099. ultima in voce 
κόνιν producitur ob aspirationem initio sequentis vocis : 

Στεροτῆς ζαπυροι, τρόμοι δὲ κόνιν 

Ἑἱλίσσωσι. : 

Pronuntiabant Jeiíissousi. Hinc est quod in supplemento no- 
tarum ad Eurip. Orest. y. 1984. dixi temere fulcrum additum 
fuisse, et recte se habere codicum scripturam, 

Τί μέλλεθ᾽ οἱ κατ᾽ οἶκον i». ἡσυχίᾳ. - 
Pronuntiabant Jésuchia. Vide Alexii Symmachi  Mazochii 
Comment. in Herculan. Tabulas, p. 196. et Ric. Dawes. Misc. 
Crit. $ 4. ubi de nostro etiam loco agit, p. 169. Προσέλήμενον vero 
glosa interpretatur ὑδριζόμενον.  Propius ad Etymologiam He- 
sychius, Προσελεῖ, προπηλακίζει. BRUNCK. Προσιλύμενον habent Ask.A. 
Schutz. ΠΙροσηλέμενον Cant. 1. 2. Guelph. Προσηλόμενον etiam. edidit 
H.Steph. in Delectu Tragcesdiarum, 1567. quam lectionem Mar- 
gini edit. Canter. adscripsit Bentleius. Προσξηλώμενον conjecit Áskev. 
sed illud digamma in zternum exilium a "Tragicorum senariis 
mittendum est. De loco quem excitavit Brunckius ex hac fa- 
bula mox videbimus, in Orest. y. 1984. metrum PE vir cl. 
et pro senario habuit Asynartet. ex Iamb. pentb. et Dactyl. 
penth.; sed heec adeo sunt manifesta, ut in iis refutandis non sit 
quod immoremur. Longe melius Askevius mox legendum pro- 
ponit προσελόμενον. — In Marg. Ald. adscripsit interpres Grzcus «egoc- 
τηλάμενον, Oen tros, quasi αροπηλακιζόμενον, et vocem σηλόω agnoscit 
H.Steph. in Thesauro. Πρισσιλλόμεινον Turn. "lentaveram. olim 
Φροξενύμενον, vel τρϑξενωμένον, facile enim s et N in Z et A mutantur, 
et postea «geyiisppo, Dam τρϑγιλεῖν est Hesycbio (oos xit hr, ὑδρί- 
ζω) sed locum expedivit Pors. legendo «esci, quod et ante 
vidisse videtur Askevius. 

Y. 439. H TO. Ἢ ἰγὼ Rob. vitiose neque enim hiatum fert 
versus. 

Y. 440. AAA' ATTA ΣΙΓΩ. ᾿Αλλὰ ταῦτα ui» cvys Ask. C. Ven. 9. 
quod glossema est apertum, 

Ibid. ΚΑΙ ΓᾺΡ ΕΙΔΥΙΑΙΣΙΝ AN. Legendum suspicor; Καὶ yàg 
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εἰδυίαισι in, Vel κἂν γὰρ εἰδυίαισιν ἂν, ubique enim prepositionem ad- 
ditam reperio. Thucyd. Il. 36. Μακρηγορεῖν ἐν εἰδόσιν ὁ βυλόμενος ἰάσυ. 
Aristud. de Parapth. sub ipsum principuum, «περὶ αὐτῷ — v λέγειν---- 
ἐν ταῖς ἀκριδῶς εἰδόσιν" et p. 69Q. i» εἰδύσιν ἦν τὰ λεγόμενα. — Nec sane gliter 
yidetur legisse Schol. à. Conf. virum doct. ad Thucyd. VI. 77. 
AÁsnREscH. Non quia hec forma aliquoties apud alios auctores 
occurrit ideo hic etiam ;Eschylo obtrudenda est. Quod autem 
Schol.a'. sic legisse putat ad γ.. 430. ubi verba 7Eschyli sic cir- 
cumferuntur, ἐν γηωσκώσω; γὰρ ὑμῖν λέγων τοιαῦτα «περισσὸν λέγω, id 
nimis incertum est quam ut in eo sit aliquid praesidii quaerendum. 
SCHUTZ. 

J. 441. TAN ΒΡΟΤΟΙ͂Σ AE IIHMATA. Τὸ eara nullum bic 
habere posse locum existimo, cum vox hac non incommoda ex 
ipsa humane nature indole dimanantia significet, sed calamitates 
graviores, aut hominum vi illatas aut ex ipsis nature universe le- 
gibus atque ordine, ingruentes. Hinc Scholiastes hec ironice dic 
base Malim igitur τὰν βροτοῖς δ᾽ εὑρήματα. HEATH. πταίσματα 

runck. Schutz. qui monet cum Jupiter nimium hominum 
amorem Prometheo vitio vertisset, eumque in criminibus, propter 
qua tali poena afficiendus videretur posuisset, h.l. benefici ho- 
minibus tributa eleganter «raigpa:s dici, sicut in eadem re, 
Y. 119. vocabulo ἀμπλακημάτων usus erat. 

Y. 443. EIIHBOAOYE. ᾿Ἐπιβόλους Guelph. Ar. Ald. Garb. 

Y. 444. ANGPQIIOIZ, ᾿Ανθρώπων Wakefield. Án quia vir cl. 
homceoteleuton ἀνθρώπων ἔχων preclarum aliquid putaverit ? 

Y. 445. QN AEAQK. Ola δίδωκ᾽ Colb.9. ὯΟν ἔδωκ᾽ Ask. C. "Ax, 
ὧν δίδωκ᾽ ἔννοιαν, ἰξηγύμενος, Sed. commemorans solum ea quorum 
diro ; non exprobrans. Wakefield. Silv. Crit. $197, Non 

robo. 

p Y. 446. ΒΛΈΠΟΝΤΕΣ. Comma post βλέποντες Ár. 

Y. 448. XPONON. Ali βίον. .SrEPH, Sic Med. Colb. 1. 
Ask. A. C. D. Ar. Cant. 1. 9. Guelph. Ven. 1.2. credo ex glos- 
semate. 

$.449. KOYTE. Κἄτι Pors. Schutz. 24. Mox exi; Rob. 

Y. 450. nPOZHAOYZ IZAN. Alii «eee» quod erit ab εἷλε. 
Unde et εἰληθερὴς et. εἰληθερεῖσθαι. — Schol. legit «ροσήλως" quod etiam 
magis placet propter ἀνηλίοις quod illi videtur opponere poeta. 
H. STEPH. πΠροσήλυ; et «ροσείλες idem. — Áttici veteres pro & ama- 
bang ». Pauw. πΠροσείλες Colb. 9. Cant. 1. 9. Turneb. Grot. in 

xcerpt. Dawes. Misc. Crit. p. 973. προσείλυς ἦσαν, pro &iueas 
Brunck. Schutz. Pors. etsic omnino legendum. Vid. Ecymolog. 
Maguum, p. 438. Philostratus de vita Apollon. II. 18. Εἰ δ καὶ 
Qoa» χιόνα i; τὰ ὅτω «ρόσειλα. Προσείλεις Marg. Ald. Ἦισαν etiam 
agnoscunt Colb. 1. Ask. B. D, Guelph. 

Y. 451. AEIZYPOI. "'Anícvea*Cant. 1. quod certe non est At- 
ticum. 'Aácwe Turneb. eleganter me judice, et sic Grot. in 
Excerpt. Brunck. Schutz. Pors. Arnald. Lect. Grec. I. 1. , Nihil 
est emendatio Pauwii, ἀείσοροι, h.e. ipso interprete, quz in cavernis 
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quasi sepulte habitant semper, credebat seil. vir cl. penultimam in 
ἀείσυρος produci, dus prima jin σύρω producta legitur: at ἀείσῦρος 
ἃ σύρω eadem analogia deducit Heath., qua ἃ μαρτύρομαι pae rigat, 
μαρτύρέομαι, μαρτῦροὶ; B «eeQuew, πορφὺρῶ, «outs, Quin, quod eaput 
esl, ἀήσυρος apud Tryphiodorum in penultima corripi monet. 

y.455. ATEP ΓΝΏΜΗΣ. "Arv γιώμης Marg. Stenl. 

j.457. ATZEIZ. Os Marg. Stanl. ex Stobsgo, Ecl. 1. 2. quam 
lectionem, tuetur Hermannus, sine causa tamen, nam ἀντολὰς 
siderum memoravit /Eschylus, itaque eorundum δύσεις illi in 
mentem ex opposito venire proclive erat. T'es versus hic inseri 
jubet Stanl. ex Stobzi MSto. Qui mihi valde suspecti sunt: 
illud enim πάσης Ἑλλαδὸς καὶ ξυμμάχων recentioris est etatis quam 
Inachi, quo regnante, annis scil. ante Olympiadem primam 
haud minus 1080, hzc gesta finguntur. Quin si aliquis totum 
loeum attentius perlegerit, primum ut nunc editur, deinde inter- 
jectis tribus illis versibus, emblema manifestius patebit. 

3.458. ΣΟΦΙΣΜΑΤΩΝ. Νοσφισμάτων interpres Graecus ad Marg. 
Ald. quam lectionem adscripsit f, e Schol. «΄. eamque probat ; 
Ábresch. sic interpretatus, γα omni fraude superiorem. 
Durissime. 

y.439. ZTNOEZEIX. Σύνθισιν Schutz. 4. 

3. 460. MNHMHN Θ΄. Totum versum sic legit Hemsterhus. 
in Judic, Vocalium Luciani, tom. I. p. 88. Μνήμης ἁπάντων μυσομήτορ᾽ 
(y*' quem sequitur Brunck. locum sic emendatum ex Lav. 
VI. 1. illustrans: et rare per eadem tempora litere fuere, una 
custodia fidelis memorie rerum gestarum. Sic et Schutz. 2. nisi 
quod ἐργάτιν retinuerit. 

lbid. MOTZOMHTOP'. Μυσομητίρ᾽ ex conjectura Abresch. sine 
causa. Vulgatam tuetur Le Grand ex Eurip. Suppl. y. 698. «à: 
€aAatejso10p06. 

lbid. EPrATIN. Apud Stobeum legitur iya».  H. STEPH. 
Sic Brunck. Schutz. ᾿Ἐργάταν habet Guelph. ^ Obelum habet 
iy&ro in Pors. 9. 

y. 461. ΠΡΩ͂ΤΟΣ. Πρώτως Colb.]. Πρῶτ᾽ Rob. 

y. 469. ZETTAAIZIL, Za» Colb. 29. Cant. 1. Brunck. Schutz. 

Ibid. ΣΏΜΑΣΙΝ e'.  Tanaquillus Faber pro σώμασιν reposuit 
σήμασιν, patum apte, nam quz sunt illa σήματαὶ Án virga et 
pertic& quibus rectores territant κνώδαλα ὐ Longe aliud denotat 
σήματα, et longe aliud requirit locus. Scribendum suspicor plane 
Ζιύγλαισι δουλεύοντα σάγμασίν 3'. Σάγματα sunt onera qua jumenta 
dorso ferunt. Illis non minus quam ζιύγλαις δυλεύωσει τὰ κνώδαλα. 
Pauw. Ζούγλησι pertinet ad boves, quibus ad arandum utebantur. 
Σάγματα sunt clitellee que asinis aut mulis imponi solebant. Hic 
taque de duplici genere jumentorum sermo est, quorum alterum 
laborem hominum onera subvectando, alterum arando juvaret, 
ut ait Columella, VI. Praefat. Atque ut (e ad boum, sic 
σάγμωτα ad asinorum mulorumque corpora referuntur. Utrisque 
autem bene dicuntur δυλεύειν. Quemadmodum enim infra.75 eírea 
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λατρεύειν significat sic ad petram alligatum esse ut sponte tua te 
liberare non possis; sic boves jugis, asini clitellis serviunt, quia 
iis se submittere vel inviti coguntur. Lectionem vero σάγμασιν 
facile librari in vulgatam σώμασιν immutare potuerunt; quam si 
quis defendere in animum inducat, non alia ratione id fieri potest, 
quam ut dativi ζεύγλησιν et σώμασιν non a verbo Jue, sed ab omissa 
praepositione σὺν regi, adeoque ablativorum latinorum loco positos 
esse dicat ; qua quidem ratione σώμασι δυλούειν ita fere diceretur, 
ut Plinius camelos ait ministeriis dorso fungi. Veruutamen sic 
parum apte jungerentur ζεύγλησε €t σώμασι, cum. prius nec opponi 
posteriori, nec cum illo componi commode possit. Juga enim 
nihil prodessent, nisi corpora jumentorum, quibus imponuntur, 
. valida atque robusta essent. ScHUTZ. Σώμασί 9' habent Guelph. 
Ald. Rob. Turn. Κίντροισίν 9 Brunck. quod omnino est extra 
-criices lineas evagari. En vero quam nullo negotio locum et 
elegantem et sanum exhibet Porsonus, punctulo tantum trans- 
posito, ad hunc modum: 

Κἄξιυξα «ρῶτος i» ζυγοῖσε κνώδαλα 

Ζεύγλαισι δυλεύοντα᾽ σωμασίν X ὅπως 

Θνητοῖς μεγίτων διάδοχοι μοχθημάτων 

Τίνοινθ᾽, ὑφ᾽ ἄρματ ἤγαγον Φιληνίως 

"wu, ἄγαλμα τῆς ὑσειρτλάτω χλιδῆς. - 
Quis non miretur, cum hzc ante oculos haberet, Schutzium in 
. edit. secunda σώγμασιν retinuisse ? ᾿ : 

y. 463. ΘΝΗΤΟΙ͂Σ. Θιητοὶ Ásk. Á. Mendose. 

Y. 464. APMAT'. "Aeua τ᾽ Grot. in Excerpt. Pauw. Morell. 
"Aeuora 1 Turn. Canter. Schutz. 1. qui ut asyndeton vitaret ana- 
pastum in quarto loco non expalluit. Sed servata Porsoni inter- 
punctione nullum est asyndeton. 

Ibid. ΓΕΝΩΝΘ᾽. rín»f cum Dawesio, Misc. Crit. p. 979. quem 
vide, legunt Heath. Morell. Brunck. Schutz. Pors. quibus frustra 
se opposuit Hermannus, Obs. Critt. p. 90. eeqq.  T&«0' Ven. 1. 

y. 467. ΕΥΡΕ. [nsuave est εὗρεν quod dant Ald. Rob. Grot. in 
Excerpt. f. ex MSS. errore cuivis obvio. Mox ναυλόχων Med. 

Y. 468. ESEYPON TAAAZ. Ἐξειῦρον τάλας, cum plena distinctione, 
Ven.1. Rob. 

y. 469. ΒΡΟΤΟΙ͂ΣΙΝ ATYTOZ. Βροτοῖς αὐτὸς δ᾽ Rob. Comma pos 
βροτοῖσιν male omittit Schutz. 9. 

Υ. 471. IIETIONGAZ. Πάσχες conjecisse videtur Askev. quod 
nemini placebit. | | 

Ibid. AEIKEEZ. nter αἴκεια sive ἄκεια et cxx, apud Ionas ám, 
eadem servatur analogia, qua inter ἀλήθεια csateraque id genus 
omnia. Emenda igitur, Πέαονθως axi; exe. DAwEs. Misc. Cnt. 
p.318. Aixk quod exhibet Pors. timide protulit Morell. sed ita 
ut &wxi; scriptum prsetulerit, per synizesin tanquam αἱ pronun 
tiandum, quod fieri non potest. Anapestum in secunda Brunck. 
"'et post eum Schutz. 1. mordicus tenent. At Porsonum sequitur 
Schutz. 9. 
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"ἢ. 479. πλάναι. Alii e»a, nomen dativi casus. Scholiastes 
verbum ponit. Legitur et ó»«, atque ita subaudiendum faerit εἶ, 
Ut Sit, κακὸ; δ᾽ ἰωτρὸς sb opis x... Scholiastes legit ὥς ως,  Parem 
refert hocge: an illo modo legas Nihil enim aliud vult quam 
exprobrare illi quod isto versu circumfertur, 'Ixvexx ἄλλων αὐτὸς ἕλκεσι 
βρύων. Eodem pertinebat illud, Y. 87. Αὐτὸν yae σε à ἸΤρομηθέως "Oy 
τόπον Tto) ἐχκυλεσθήση τύχης. H, STEPH. Πλανᾳ Ald. Πλάνη Cant. 9. 
Schol.8. Heath. Morell. Brunck. Schutz. 

Ibid. ΩΣ ΤΙΣ, EX ΝΌΣΟΝ. "Org ἐς νόσον Ven.]l. Cant.1.9. 
Guelph. Ald. Rob. Steph. in Delectu Trageediarum, ann. 1567. 
quam lectionem Pauwius improbam et ineptam vocat. 

J. 474. IAZIMOZ. Ἰάσιμον Colb.9. Ald.  Altere constructio 
magis exquisita, subaudito εἶ, vel potius γένη, 

y. 475. MOT KATOTZA. Mo κλύωσα Colb.9. Ask. D, Cant. 1. 
Gaelph. 

Ibid. eAYMAZH,  Oawcs; Turn. Grot. in Excerpt. Garb. 


Brunckius conjicit olim scriptum fuisse ϑαυμάσει, forma scilicet 


Áttica, qua semper ntitur Porsonus. 

.. y. 476. AOAOTZ. Πόρυς Med. Cant.1.9. Ask. B. Colb. 1. sed 
ibi suprascriptum δόλυς, itob. Ask. Brunck. Schutz. quibus me 
adscriptum velim. 

3.477. ΕΙΣ ΝΌΣΟΝ. Ἐς νόσον Colb.2. Cant.1. Ven.9. quod 
᾿Ατυκώτερον judicat Brunck. et post eum Schutz. — 

Υ. 478. OYAE. Οὔτε Cant.2. Brunck. male. Cf. Hoogevcen, 
Doctr. Partic. X X XIX. 11. citante Sehutz  - 

4.479. ΟΥ̓ΔῈ ΠΙΣΤΟΝ. Οὐ ew Colb.i. Cant. 2. Οὐ eene 
Ask. B. alios .etiam .citat codices Áskevius, quos non aperte no- 
minat. Οὐ wer» interpres Greecus ad Marg. Ald. παρὸν item 
tuetur [s. Casaub. ad .Marg..edit. Bteph, allato ex Theocr. Idyll. 
ΧΙ. 9. οὔτ᾽ ἔγχριτον, ἐμοὶ δυκεῖ, ὅτ᾽ ἐπίπαγο. Sed vulgatam defendit 
vir magnus Tib. Hemsterbus. ia Notis ad Aristoph. Plut. y. 717. 
User» vult Pauw, quia, ut ait ille, distinctio inter βρωσιμὸν et epi 
nimis quzesita est, presertim ubi tertia species longe celeberrima 
sie plane reticetur; quem recte monet Heathius oleum perdere. 
Παρὸν etiam Morell. 

Y. 480. XPELA. Χριῖαν Guelph. Colb. 2. sed ibi suprascriptum 


xple. 
lbid. ΠΡῚΝ ΕΓῺ. Πρίν y ἐγὼ Ask. A. Cant. 9. Guelph. Rob. - 


quod mihi placet. Πρὶν à» ἐγὼ Heath. qui loca integra sexcenties 
corrupit imperite particulas interserendo. Πρὶν ἂν ἐγὼ etiam 
Brunck. Obelum inter eg» et ἂν habet Pors. 

ἢ. 481. ΚΡΑΣΕΙΣ. In Caànt.l. suprascriptum συγκράσῳς, quod est 


g 
lbid. AKEZMATQN. Κιρασμάτων Marg. Ald. apud Morell. Er- 
rorem monet Brunckius irrepsisse e voce κράσεις in eodem 
versu, 
J. 489. ESAMYNONTAI. Alii ἰξαμείξονται. Melius, opinor, i£- 
apénrres, id est, quibus proposes. morbos; ut quidam medicum 
T 


Ld 
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egregium vocavit miorborum pulsatorem egregium: et in voce 
ἀλιξιφάρμακον verbum ἀλέξασθαι nihil aliud. significat quam ἀμύνεσθαι, 
Immo vero ipse /Eschylus quod modo dixerat per vocem ἀλέξημα, 
voluit hoc verbo exprimere. Unde igitur ἀμείδεσθαε ? ἔσο certe. ᾿ 
ex Scholio quodam margini imprudentissime adscripto irrepsisse 
arbitror. Aliquis enim, quum legisset apud Grammaticum quem- 
piam ἀμύνεσθαι accipi nonnunquam pro ἀμείδεσθαι, quod tradere et 
exemplo confirmare Aristophanem docet Eustathius, adnotaverat 
mds ifauónrra, idem esse quod ἀμείδονται. — Secutus est alius - 
qui Scholium quod inconsiderate adscriptum erat ad locum illum 
non minus inconsiderate in contextum retulit, przfixa illi etiam 
propter versum prepositione i£. Certe non existimandum erst 
semper id significare verbum ἀμύνεσθαι, sed quum ita accipitur 
per κατάχρησιν quandam usurpari, sumendo id verbum in bonam 
partem quod proprie in malam sonat: ut et in voce IIo»» aliisque. 
nonnullis usu venit. .H, STEPH. ᾿Ἐξαμείδονται Guelph. Ald. et 
Cod. Gud. apud Schutz. 9. cui adscriptum etiam Schol. ἀπὸ 
διώκωσι, ᾿Εξαμύνονται obelum habet przfixum in Pors. 92. 

y. 484. ΠΡΩΊΟΣ, Πρῶτον Colb. 9. 

Y. 486. AYTOIZ. Αὐτὸν Wakefield. ex conjectura. 

Y. 497. ΓΑΜΨΩΝΎΧΩΝ, Γαμψονύχων Guelph. 

y. 488. OITINEZ TE. Deest τε Guelph. Ald. Rob, 

y. 489. EYONYMOIL Ἑὐωνύμας Colb.1. 9. Ask. A. B. C. D. Ven. 1, 
Ar. Ox. Cant. 1. 2. Ald. Turn, Grot. in Excerptis. 

Y. 490. EXOYZ'. "Exwe» Guelph. | POT 

Ibid. ΚΑΙ ΠΡῸΣ AAAHAOYE. Καὶ πρὸς ἀλλήλοις Wakefield. Silv. 
Crit. ἃ 78, ej pro «προσέτι posito, sed ista conjectura facile car 
reamus. 
1 rd ZTEPTHGPA, Στέργητρα Med, Cant. 1. Θέλγητρα Colb.92. 

Ibid. ZYNEAPIAL. Συνοδίᾳ, Guelph. |] 

Y. 402, ZIIAATXNON TE AEIOTHTA, Τιλειότητα Casaub. ex con- 
jectura, sed sic desideratur copula. | 

Y. 493. AAIMOZXI. Δαίμοσιν Grot. in Excerpt. Pors. omnino 
recte. | 

Y. 404. EYMOPOIAN.: Colo hic distinguit Schutz.1, commate 


tantum post συγκαλυπτά, Recte ut mihi videtur, juxta Homeri 
cum illud, Il. A'. 40. DE 





κατὰ «ἴονα pmo ixwx. 
Et Soph. Antig. y. 1021. citante Morell. 
μετάρδιοι 
Χολαὶ διεσπείροντο καὶ καταῤῥυεῖς 
Mn;oi καλυπτῆς ἐξέκειντο Φιμιλῆς. 
Y. 406. ΟΣΦΥ͂Ν, Ὀσφὴν Ald; mendose. 
Y. 408. EIIAPTEMA. ᾿Απάργεμα Jacobs. 
Y.499. AH TAYT' ENEPOE. A57 ἔνερθε Colb. 1. laborante versu. 
Ἔνθεν Cant. 1. 9. Guelph. Ταῦτα Rob. | 


y.501. APTYPON XPTXON TE. Turnebus post. ἄργυρον. plenius 





CUM NOTIS VARIOR. ET BUTLERI CRITT. 57 


distinguit. Xevs 3 Med. Colb.1.9. Cant. 1. 9. Guelph. Ven.9. 
Ald. Alterum prestat. 

y. 502. ΦΉΣΕΙΕΝ AN. In. priori editione à legitur. Errore 
typographico, ut ipse monet Stanl. ad marginem. 

J. 503. OIAA MH. ON": 4» Colb. 1. Ask. Α. unde Brunckius 
conjicit olim etiam lectum fuisse Οἶδ᾽ à» uà μάτην φλῦσωι 902; — Obe- 
lum prepositum habet οἶδ᾽ in Pors. 9. 

Y. 504. ΠΑΝΤΑ. Ταῦτα Med. Cant.2. Ven.1. Ár. et mox 
Μάθοις Colb. 1. 9. Cant. 2. Guelph. . 

Y. 505. ΒΡΟΤΟΙ͂ΣΙΝ. nrc» Cant.9. Ar. 

Y. 506. MH ΝΥ͂Ν. Recte animadvertit vir doctus ad Marg. 
edit. Ald. legendum esse νυν encliticum. Et sic Schutz. 9. Pors. 2. 

7.508. EYEAIHZ ΕἸΜΙ TONAE Σ᾽ EK ΔΕΣΜΩΝ. Seholiastes 
τῶνδε jungit cum εὔελπις, ἃ cujus sententia hic discedo. Eum qui 
sequi volet, distinguat post à», et accentum expungat qui propter 
encliticam rejectus erat in syllabam X. H. STEPH. Ἔννοια parum 
apta, imprimis ubi mox rogant Oceanitides Tí yàg eírewra: Ζηνὶ 
eXw ἀεὶ κρατεῖν; Án legendum μηδὲν μεῖον ἰσχύσειν τινὸς» sc, |n? Án 
distinguendum, Ἐδελπίς εἶμι τῶνδέ c dx δισμῶν ἔτι Λυθέντα, μηδὲν μεῖον 
ἰσχύσειν, Διὸς, Ut. λυθέντα Διὸς sit pro λυθέντα ὑπὸ Διός neutrum satis 
lenocinatur mibi. PAvuw. Plurimum sibi ad hunc locum negotii 
facessit Pauw., sed frustra. His enim qus hic a Choro dieuntur, 
non repugnant quz infra y. 518. sequuntur, Tí γὰρ αὐπρωται Zell, 
«λὴν ἀεὶ κρατεῖν; Nymphae scil. quz Saturnum de regno dejectum 
jam viderant, idem et Jovi accidere forsan posse reputabant, 
Dia. cum ejus imperio minus faverent, ut patet ex Y. 400—405. 
sperabant atque optabant tempus tandem affore quo Jove imperio 
exuto, Prometheus e vinculis liberaretur, et non minore quam 
ille potestate valeret. Cum tamen hoc revera eventurum non 
eerto sciebant, nec vero absimile neque absurdum sane erat, eas 
cum de Jove Fatorum decretis subjecto sermo est, Prometheum, 
qui decreta ea ex matre Themide didicerat, percunctari, an aliud 
quoddam fatum Jovem maneret, ut summum in Deos imperium 
non esset perpetuo obtenturus. Ád hunc enim modum Nympha- 
rum quzstio in X.518. intelligi debet. Ita omnia plana sunt, 
et inter se congruentia, HEATH. Μηδὶν μεῖον Διὸς ἰσχύειν nihil 
aliud est quam: eque ac Jupiter viget et valet vigere et valere, 
quod salvo interim Jovis imperio ac majestate de Prometheo dici 

terat, simul ac e vinculis liberatus esset. Scnurz.  Hecte 

hutzius: itaque minus, quam solet, feliciter, interpres Gallus, 
Tu pourras encore étre aussi puissent que Jupiter. 

y. 509. MEION. Μείον᾽ Garb. et mox ἰσχύσεν Guelph. 

y. 510. ΤΕΔΕΣΦΟΡΟΣ. Τιλεσφόρων Ald. 

y. 511. KPANAI.  Ke»a. Ald. Rob. Garb. Κράναι in. modo 
optativo subaudito 5a, Turn. et Morell. Hoc recte durum esse 
judicavit Schutz., qui conjecturam viri doctissimi Le Grand, 
quamvis molliorem, non sine causa improbat, ut faciluati Dialogi 
aversantem, 

TT 


38 IN PROMETH. VINCT. VARR. EBCTT. ' 


Οὐ ταῦτα. ταύτη μοῖδα ui τελεσφόρος 
Κράναι" Φέπρωται" μυρίαις δὲ κι ς.λ. 
Abest autem δὲ post μυρίαις in Guelph. 

Y. 519. AEZMA. Δισμὸν Guelph. quam lectionem redarguit lex 
metri a Porsono indicata, quz senarios sic in trisyllabum exeuntes, 
spondzum in quinto recipere non patitur. 

Ibid. ΦΎΓΓΑΝΩ. Φυγγανῶ Brunck. Sed subjunctivus presentis 
futuri vim habet. ; ius 

y. 516. ΤΟΥΤΩΝ AP'O ΖΕΥ͂Σ.  Tére dex Ζεὺς contra metrum, 
Colb. 1. Ar. Cant. 2. Rob.. 'A, ὁ zw; Ald. quod perinde est. 
Si quid mutandum malim reponi γὰρν et versum post Turnebum 
legerim cum interrogatione; sic enim illud γὰρ ἐνθύμημα significaret 
baud inelegans. "Aga Ζεὺς Ven.1.9. Turn. Pors. Schutz. 9. et 
apud eum Codd. Viteb. Gud. Et sane articulus plerumque ante 
nomina propria in nostro abesse solet. 

. V. 17. ἘΚΦΥΓΟΙ ΓΕ. ᾿Ἐκφύγη τε Colb. 1. Ásk. A. Ven. 1. Cant.9, 
io etiam sine pasticula Ár. Ask. D. 'Execyo τε Ald. 'Espéye γε 

en.92. . . | 

ει Y. 619. ΟΥ̓Κ AN OYN ΠΥΘΟΙΟ. Deest ὅν in Colb. 1. Guelph. 
Οὐκ ἔτ᾽ ἂν αύθοιο Colb. 2. uterque Cant. et sic edidit Brunck. recte 
meo quidem judicio, quia subjungit, τόνδε δ᾽ SJapoe καιρὸς γεγωνεῖν. 
. lbid. ΜΗΔῈ ΔΊΠΑΡΕΙ. — Primam in »raeX apud Homerum 
semper, et aliquando apud Aristophanem corripi monet Morell. 
szpius autem apud Tragices, λιπαρέω, infra y. 1003. Soph. CEd. 
Col. y. 810. 1965. .Aristoph. Av. y.451. et λιπαρὰς Soph. (Ed. 
Col. y. t181. et λικαρὰς Aristoph. Eysistr- Y. 674. produci. 

x. 090.. ETNAMIIEXEIX. Cum interrogatione legit Schutz. 2. 
Melius forte intelligas Chorum non plene mterrogare, sed con- 
jectare tantum, ut reddatur illud 3x, forsen.. 

y. 591. TONAE A'OYAAMQEI. Τόνδ᾽ ἀδαμῶς Guelph. ' 

Y. 599. XYTKAATYIITEOZ. Zoyxewwré» Guelph. et Colb. 9. cui 
suprascriptum οἱ. nes 

y. 593. MAAIZTA. Τάχιγα Ask. D. Cant. 1. 

. V. 594. AYAEZ. Βίας Colb. 1. Ask. A. Cant. 1. 9. Rob. sed om- 
nino retinendum esset Xa; ex y. 179. 519. 745. etiamsi «à βία in 
plurali adhibiti exempla occurrerent. — . 

. Y- 995. ANTIZTPOOIKA. Limc spud Canterum et priores edi- 
tores sic se habent : 


MONOZTPOQOIKA. 
Μηδαμ᾽ ὁ «dva νέμων Sar dad γνώμα κράτος 
᾿Αντίπαλον Ζεὺς, μηδ᾽ ἐλιννύσαιμι 
Θιὲς ὁσίαις ϑοίναις Φοτιησσομένα 
|. Βυφόνοις, erae Ὥκεανοῖο τοατρὸς 
"Ασθιρον eríeos, μηδ᾽ ἀλίτοιμι λόγοις. 
᾿Αλλά μοι τόδε μένοι, xal μήποτ᾽ ἐχτακείη. 
ἫΔδύ τι ϑαρσαλίαι; τὸν μακρὸν τείνειν βίον 
Ἑλείσι, φανεῖς ϑυμὸν ἀλδαίνυσαν 
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Ἔν εὐφροσύναις" Φρίσσω δέ σε διρκομάνη 

Μυρίοις μόχθοις διακναιόμενον. 

Ζῆνα γὰρ ἃ τρομέων, ἰδία γνώμη cien 

Θιάτας ἄγα» Προμηθεῦ" Φέρ᾽ ὅπως ἄχαρις 

Χάρις, ὦ φίλος, simi «wu τίς ἀλκὰ, 

τίς ἰἐφαμερίων ἄρηξις" δ᾽ ἰδέρχθης 

᾿Ολιγοδρανίην ἄκικυν, iconos, 

"As τὸ φωτῶν ἀλαὸν γένος ἐμπιχοδισμένον. 

Οὕποτε τὰν Διὸς ἁρμονίαν ϑνατῶν παριξίασι 

Βυραί" Ἵμαθον τάδι σὰς «ροσιδῶσ᾽ ὀλοὰς 

Téxa; Προμηθεῦ τὸ διαμφίδιον δέ μοι μέλος 

Ileocímro τόδ᾽, ἐκεῖνό 9' ὅ v ἀμφὶ λοιτρὰ 

CTÀ καὶ λέχος σὸν ὑμεναίαν ἰότητι γάμων, 

Ὅτι τὴν ὁμοπάτριον ἔδγοις ἤγαγες Ἡσιόνην 

Πιθὼν δάμαρτα κοινόλεκρον. ᾿ 
Hec et prz Stanleii Antistrophicis habuit Pauwius, et metra 
enarravit dicam, an enarrare conatus est, Sed cum res ei 
semper male succedat, quoties in metris versatur, hic autem so- - 
lito 1nfelicius, et hzc certissime Antistrophica sint, enarrationem 
ejus, ut plane inutilem, brevitatis causa omisi. 

Ibid. MHAAM'. Pro μηδαμὰ, ultima brevi. Aliter fieri non 

t elisio. De hac voce ad Pers. y. 499. fusius agemus. 

RUNCK. 2 | 

*. 596. eE1T. Θιῖτο Colb. 9. Ask. A. Cant.2. Ald. Rob. 

Y. 598. EAINN'TZAIMI. Ἐλινύσαιμι Rob. Brunck. Schutz. Hic 
autem versus, cum proximo sequenti, non hisi unum constituit, 
Asynartetum sc. ex Ditrocheo et Penth. dactyl. cui prorsus 
-gemellus est antitheticus; ut monet Heath. Sic Brunck. chutz. 

ors. Separatim vero juxta Morell. sunt Troch. Ithyphall. et 
Ion. seu Pzon. monom. hyperc. 

Y. 599. OXIAIX. Ὁσίως Ask. Α. 

y. 531. ΒΟΥΦΟΝΟΙ͂Σ. Βυφόνοισι Ásk. A.  Misere se torquet Mo- 
rell. ut Strophen Antistrophz conciliet ; hic igitur legi vult: 

Βυφύνοις «σόρον «ve ἄσθισ- 

τον σατρὸς Ὠκιανῦ. 
Vide que ad y.549. ᾿Ωκιανῆᾷ autem habent Colb. 1. 2. Ask. A. B. 
Ven. 1. 9, Cant. 1. Guelph. Ald. Rob. 
᾿ Y.639. AZBEZTON IIOPON. Hunc versum abesse posse arbitror. 
Certe nihil desideratur ad sensum post y. 543. ubi aliquid ex- 
cidisse volunt editores recentiores. Et hic forte illud ἄσδερον τσόρον 
ex alio quodam nostri loco, ad marginem adscriptum, mox in 
textum irrepsit. Sed nihil statuo.  Eligant lectores. 

y. 534. TOAE MENOI. Τόδ᾽ ἐμμένει Ask. C. Cant. Φ. TÀY ἐμμένοι 
Colb.29. Cant. 1. Guelph. Rob. Ar. Morell. Brunck. Schutz, 
Pors. Et sic Heath. sed ob ἰδία in Antistropha mira quzdam 
comminiscitur, primam scil. in ἀλλὰ hic corripi, ut sit versus 
lonicus ex Pteone tertio et xaraxuidi Trochaica, et Pzoni in Ánti- 
stropha respondeat Ionicus ἃ min. Primam vero in. &»« corripi 
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posse tribus locis plane corruptis ostendere conatus est. Earip. 
Alcest. y. 809. Bacch. y. 606. Herc. Fur. y. 1079. Ex his pri- 
mum corrigit Morell. legendo Οὐ βίος ἀληθῶς à βίος ἀλλὰ συμφιὰ, 
secundum minus feliciter tentavit, legendo Διατινάξαντος τὸ ΤΙενθέως 
Jon. ἄρ᾽ ἱξανίγατε, üt à sit pro ἀλλ᾽ ἄρα», de quo videndus Bos. vel pro 
&rà;, SCil. αὐτὰρ, pro ἀλλὰ, de quo Devar. Legendum autem 
Διατινάξαντος τὰ Πενθέως δώματ᾽, ἀλλ᾽ ἀνίγατε, quam tamen emendationem 
nescio an jure pro mea venditem ; in eam enim nuper videor 
incidisse, locum tamen ipsum in promptu non labeo. "Tertium 
locum ex Heracl. Morellus ' monet nihil esse.ad rem. Mali 
autem ille vel primam in ἰδίᾳ produci, ob sequeus 3, vel potius 
cum Schol. legcre ἐν ἰδία, unde versus fit 'Trocb. hepth. 

y. 535. MH ΠΟΤ᾽ EKTAKEIH. — Mswors τακείη Colb. 1. Ms ev 
divisim Brunck. τόδε censet Schutz. pertinere ad locum, qui 
sequitur, communem, ἡδὺ εὐφροσύναις, ideoque post. ἐκτακείη rec- 
tius colo quam puncto distingui. Sed potius dixerim τόδε ad 
pietatem et linguz modestiam, quam supra memoraverat, referri. 

y. 520. GAPZAAEAIX. Θαρσαλέοις Ald. Turn. 

Y. 597. TEINEIN. Deest in Colb. 1. sed supraseriptum 325v, 
τίνειν. 

Y. 538. ΦΑΝΑΙΣ. Φαναῖς contracte pro Φαειναῖς, ut supra, y. 471. 
axi; pro anxi; Heath. 

y. 539. erMON. Hic et qui proxime sequitur versiculus unam 
tantum conficiunt apud Heath. Brunck. Schutz. Pors. Ὁ 

Ibid. AAAAINOYZAN. ᾿Αλδαυῶσαις Turnebi lectio est, quam nec 
metrum admittit uec verborum concinnitas ut recte monet 
Schutz. 

Y.541. AEPKOMENH.  Asgxopéra Ásk. À. Cant. 1. Ven.9. Guelph. 
Brunck. 

y. 549. MtPIOIZ. Hunc et qui proxime sequitur versum, in 
unum conjungunt Heath. Morell. Brunck. Schutz. Pors. Nibil 
igitur opus fuit ut ZEschylum in Precrustis thalamo poneret 
Morell. rescribens etiam, 

Τοῖσδε μυρίοισι μόχθοι- 
σιν διακγαιόμενονς 

Υ. δ45. TNOMH:.. Τιωμᾷ Mosq. I. 

y. 540. ΘΝΑΤΟΥ͂Σ. Θ»ητὼὸς Ald. Rob. 

X.:547. AXAPIZ XAPIX. Χάρις ἄχαρις Med. Colb. 1. 9. Cant. t. 9. 
Se ἢ. Ald. Rob. Hunc et sequentem versum. sic ordinat 

eath. 





Φέρ᾽ ὅπως ἄχαρις χάρις ὦ 
Qo εἰπὲ, αὖ τις ἀλκά" 
quem sequuntur Brunck. Schutz. 1. 

X. 548. XAPIZ, 0 ΦΙΛΟΣ, EIHE ΠΟΥ͂ ΤΙΣ AAKA. Edidimus 
dí σε, τίς ἀκά,. Hoc modo ev vacat, ut cum dicitur «iré σὰ pro 
τῶτό δή. — Fortasse non inale etiam «isi αὖ 4 ἀλκά. — Utrovis modo 
legas idem omnino dicet his verbis quod y.83. habetur, Tí e» 
Qisl τε ϑνητοὶ τῶνδ᾽ ἀπαντλῆσαι πόνων, M. STEPH. , Pauwius disüngu! 
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jubet, Φίρ᾽ ὅπως ἄχαρις χάρις ὦ φίλος" εἰπὶ eS τις ἀλκὰ, ne φέρ᾽ dii jun- 
gantur, quo tamen nihil usitatius, ut dic age apud Latinos; φέρε 
autem vult significare, accipe seu disce. 

Χάρις, ὦ Qo; εἰπὶ, «E τις ἀλκά: 
Schutz. 9. qui et notam interrogationis post 4e£; ponit. 
2 549. ΤΙΣ EOAMEPIQN. Τί; ἰφαμέρων Guelph. Mosq.9. τίς δ᾽ 

b. 

y. 550. OAITOAPANIHN., ᾿Ολιγοδρανίαν Med. Cant.9. Brunck. 
Schutz. ᾿Ολιγοδρανειαν Colb. 1. ᾿Ολιγοδρανῶσαν Guelph. Mox τὰν 
&uxw» legit. Morell. pessime. 

y.531. A... AT; Colb. 1. Ald. Ἧι Guelph. σης versum in 
duos sic dividit Heath. — . — 

"Ieónteor ἃ 70 * * * * 

Φωτῶν ἁλάον. 
Et in fine versus prioris excidisse vocem quadrisyllabam arbitratur, 
«ui in Ántistropha respondet vox ὑμεναίων, cujus prima syllaba vi 
augmenti . producitur. — Aliter Morell. qui vocem desiderari 
negat, modo legatur rà» ἄκικυν et in Ántistropha σὸν λέχος pro λέχος 
c». Dubitat porro, quod mirere, utrum augmentum immu- 
tabilem vocalem possit producere, et brevem esse v in imperfecto, 
probat ex Homer. Il. Σ΄. 586. Odyss. π΄. 5. Dormitavit certe 
vir doctus qui non vidit augmeptum ibi per lonismum abjici. 
Drunckius sic legit: 

ἸΙσόεμρον ᾧ τὸ φυτῶν 

᾿ῬΑλᾳαὸν ἃ ἃ 
Et sic Schutz., ut vox trisyllaba sit quz post ἀλαὸν exciderit ; 
verbum nempe intransitivum cum participio ἐμπεποδισμένον peri- 
phrasin efficiens. Defectum post ἀλαὸν notat etiam Pors. qui 
conjunctim legit, 

᾿Αλαὸν d& Gode γένος ἐμπεποδισμένον. 
Et in Antistropha, 

"órars γάμων, ὅτε τὰν ὃμσπάτριον. 
Sie etiam Schutz. Φ. Continuanda est autem interrogatio post 
ἐμπεκοδισμένον. 

Υ. 558. TAN. T$ Ald. Rob. | 
ge 554. eNATQON. Τῶν ϑνητῶν Guelph. 6m:é Ven.1.9. Ald. 

ob. 

y. 556. nPOZIAOYZ'. Alii «ροϊδῦσ᾽ H. STEPH. Hanc vocem 
versui superiori annectit Heath. 

y.558. EKEINO Θ᾽ OT.  'Eu ὅτε τότ Med. Ἐκιῖν mn 6T 
Colb.9. Ask. A. Guelph. 'Ew» ὅτ᾽ Cant.l.  'Exw ὅτε * Ven. ὦ. 
'Exsoe τε Αἰά. ᾿ἙἘκιῦό γε Rob. Ἐκεῖό τ᾽ Turh. — 'Eui* ὁπότε Morell. 
ex Marg. Ásk. Ἐκιῦνό 9'3 γ᾽ Pauw. Ἐκενό 9 ir, pro ó» quod, 
Heath. qui locum sic ordinat, il 

τόδ᾽, ἱκεῖνό 9 ὅτ᾽ ἀμφὶ λυτρὰ 
T$ καὶ λέχος σὸν ὑμεναίεν 
᾿Ιότητι γάμων. 
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Sic etiam Brunck. Schutz. Pors. nisi quod omittant τε. Schutz. 
vero in notis etiam hanc emendationem proponit, 

TóéÀ ἐκεῖν à wor ἀμφὶ λωτρὰ, : 
Illud nimirum carmen (mihi in animum venit) quod olim circa 
lavacra et lectum tuum canebam, ut τόδ᾽ ἐκεῖνο, pro τῶτο ἐκεῖνο, ad 
ipsum hymenzum referatur, quod vix necesse est; hoc enim tan- 
tummodo vult Chorus, carmen illud quod nunc ipsi in mentem. 
venit, lugubre scil. et doloris plenissimnm, ab hymenzi letitia 
quem prius in nuptiis Promethei cecinerat longe discrepare, que 
gen aptissima est sententia ; solemus enim in rebus adversis 
ortunzs pristine non sine summa mentis zgritutline recordari. 

Ibid. AOETPA TE. Δυτρά τε Cant,.l, Asma sine τὲ Colb. 9. 
Ask. A. C. Rob. Brunck, et reliqui. Ti etigm deest in Ald. 

y.559. ΣΟΝ. Τόσον Ask. C.D. Σοὶ Guelph. Σὸν λέχος pro λέχος 
e» Morell. Mox ὑμεναίων Ald. - 

Ibid. 1oTHTI.  'iéeae Med. Colb. 9. ubi suprascriptum «s 
Brunck. Schutz. Pors, 

y. 560. ΤΗΝ. Τὰν Med. Colb.9. Ven. 1. 9. Cant. 1. 9. Ald. 
Rob. Turn. Brunck. fschutz. Pors. Versuum 560, et 561, or- 
dinem invertunt Ald. Rob. Turn. 

y.561. HTATEZ. "Ayeyx« Med. Colb. 9. Cant. ὁ. Rob. Brunck. 
Schutz. Pors. | 

Ibid. HZIONHN. Ἡσιόνης Colb. 2. sed ibi w in margine. — Hor 
Rob. Turn. Brunck. Schutz. Pors. Jam vero totum carmen, ut 
nostra mente legendum est, exscribemus; quz nobis quz aliis 
debentur emendationes suis locis declaravimus. 


ANTIZTPOO9IK A. 


ΣΤΡΟΦΗ α΄. 
M»jap ὁ cvm νέμων 
Θεῖτ᾽ ἐμᾷ γνώμᾳ κράτος 
᾿Αντίπαλον Ζεὺς, 
Mw) ἰλωνύσαιμε ϑεὼς ὁσίαις 
Θοΐναις σοτιγισσομέόνα 
Βυφόνοις, σαρ᾿ ᾿Ωκεανοῖο σατρός, 
My)" ἀλίτοιμι λόγοις, | 
᾿Αλλά μοι τόδ᾽ ἐμμένοι 
Καὶ μήποτ᾽ ἐχτακείη. 


(o 0 ooPRO ID 


ANTIZTPOOH α΄. 


1. 'HÀ m ϑαρσαλέαις 

Q. Τὸν μακρὸν τείνειν βίον 

9. Ἐλπίσι, φαναῖς ] 
4. Θυμὸν ἀλδαζεσαν iv εὐφροσύναις. 
5. ecce δέ σε διρκομέη 

6. Μυρίοις μόχθοις διαχναιόμενον, 
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7. Zope γὰρ ὦ τρομέων, 
8. Ἐν ἰδίᾳ γνώμη ción 
9. Θνατὼς ἄγαν Προμαηθιῦ- 


ΣΤΡΟΦΗ β΄. 


1. φίρ᾽, ὅκως ἄχαρις 
Q. Χάρις, ὦ φίλος, εἰσὶ eS τις Gua; 
3. Τίς ἱφαμερίων ἄρηξις; ὧδ᾽ ἐδίρχθης 
4. ᾿Ολνγοδρανίην ἄκικυν, 
δ. ᾿Ἰσόνειρον, d τὸ φωτῶν 
*. 6. ᾿Αλαὸν ὁ ἃ αὶ 
7. Té»; ἐμπεικοδισμένον. 
8. Οὔποτε τὰν Διὸς ἁρμονίαν 
9. 


Θνατῶν σαριξίασι βουλαί. 


ΑΝΤΙΣΤΡΟΦῊ β΄. 

1. "Ἔμαθον τάδυ, σὰς 

2. προσιδῶσ᾽ ὁλοὰς; τύχας, ἹἸΠρομηθεῦ. 

3. Τὸ διαμφίδιον δί μοι μέλος σροσέπτα 

4. τόδ᾽, ἱκεῖνο 9᾽ i, 7 ἀμφὶ λυτρὰ 

. Καὶ λέχος σὸν ὑμεναίεν, 

G. Ἰότατι γάμων, 

7. Ὅτε τὰν» ὁμοπάτριον 

8. Ἕλνος ἄγαγες Ἡσιόναν 

9. Πιθὼν δάμαρτα κοινόλεκτρον. 
Ex his, in priori Stropha; metra sunt, 1. Dactyl. penth. 4. Troch. 
dim. cat. 3. Adonic. 4. Ásynart. ex Troch. monom. et Dactyl. 
penth. 5. Prosod. dim. acat. 6. Asynart. ex Troch. monom. 
et Dactyl. penth. 7. Dactyl. penth. 8. Troch. dim. cat. 
9. lamb. dim. cat. 1n Antistropha recepi i» ἰδία ex Schol. quod 
tamen haud omnino placet. In Stropha secunda, 1. est lon. a 
min. dim. brachyc. 9. on. a min. trim. cat. 3. lon. a min. trim. 
hyperc. 4. Ion.a min. dim. hyperc. 5. Troch. dim. acat. 6.Ion. 
ἃ min. dim. brachyc. desideratur vox trisyllaba, de qua vide 
ad y. 551. 7. Ion. a min. dim. acat. 8. Dactyl. hepthem. 
9. Iamb. dim. hyperc. 


IV. 


Y. Pu AEYZZEIN. Διεύσσειν ipi Ásk.Á. de quo vide supra ad 
$. 170. 

Y. 564. XAAINOIZ. Χαλινῖσιν Med. Ald. Rob. Χαλύοισι Colb. 9. 
Cant. 1. 2. Guelph. 

Ibid. ΠΕΤΡΙΝΟΙ͂ΣΙ. Alii ἐν “πετρίνοισι τοῖσιν δρείοις Χωμαζόμενον. Sed 
nec in Victorii libro habetur τοῖσιν ὀρείοις et explicationem fuisse 
τῷ σιετρίνοισε quae ex margine in contextum irrepserit, ex Scholiaste 
cognoscis. H. STEPH. Πετρίνοισιν ὁρείοις Ask. C. D. Cant. 2. 
Guelph. Colb. 1. Ven.2. mi τοῖς ὀρείοις Cant. 1. Colb. 4. Ar. 

U 
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Ox. Ask.B. Ald. Rob. quod in basin anapesticam emendavit 
Turn. Sed omnino abesse debet ut recte vidit H. Steph. Χαλινοῖσιν 
ir ππετρίνοισι ὀρείοις Ven.1l. Πετρίνοισιν Heath. recte ob metrum. Sic 
et reliqui. ! 

Y. 505. AMIIAAKIHE.  'AusAaxía; Colb. 9. Brunck. Schutz. 
᾿Απλακίης Pors. 

Y. 5660. ΠΟΙΝΑΙ͂Σ.Σ Alii “οινὰς ὀλέκη, quod durum mihi videtur. 
Quare vel retinendam lectionem nostram censeo, vel pro ee» 
ὀλέκη, ex conjectura legerim Ποινά σ᾽ ὀλέκι. Quamquam antea, 
Y.119. plurali numero usus est hoc nomine, τοιάσδε  ew« 
ἀμπλακημάτων τῴω. LH. STEPH. Ile Colb.1.9. Ald. Corrige 
errorem typographicum in accentu edit. nostre, et lege «wax. 
Obelum przfixum habet in. Pors. 2. 

Ibid. OAEKH. Ὀλέση Colb. 9. et mox ér« Med. Guelph. 

y. 567. THX. τὰς Ásk.DB. Brunck. Schutz. 

y. 568. ΜΟΝΟΣΤΡΟΦΙΚΑ. 1. Colon, Iamb. dim. brachyc. 
2. lamb. dim. hyperc. 3. lamb. hipponact. 4. Antispast. tetram. 
brachyc. quod displicet fere mibi, quia post primum antispastum 
ἄτακτον sequuntur duo ditrochzi, qui pro antispastis haberi quidem 
possunt, sed tamen difficilius quia sese excipiunt. An forte 
scribendum duobus colis Φοδδμαι, Τὸν μυριωπὸν x.r.^. ut sit prius 
Iamb. monom. cat.  Posterius, lamb. trim. cat. 5. Asynart. 
e duobus Penth. troch. 6. Iamb. trim. cat. 7. Troch. trim. cat. 
8. Asynart. ex Iamb. hepthem. et Troch. hepthem. vel altero 
Iamb. hepthem. 9. Troch. trim. hyperc. vel Iamb. trim. acat. 
10. Potest esse Antispast. tetram. cat. sed quia sequens colon 
ad leges metricas commode redigi non potest, libenter ἰὼ ἰὼ en «v 
ἃ precedentibus separarem, ut 'Axírac ὑπνοδόταν νόμον Cortetituat 
Antispast. dim. hypercat. et alia sequentia cum illis separatis ad 
numeros legitimos adaptentur. Ἰὼ ἰὼ er er? σῷ es «o Dactyl. te- 
tram. hyperc. ex Spondeis, nam ; in ἰὼ est anceps ; posterius, 
Troch. trim. brachyc. cum lambo in quinto loco, quomodo 
Pindarus sepe, et ratio metrica constat. 19. Pson. trim. cat. 
13. Pzeon. trim. acat. ex Pzoneet duobus Bacchiis. 14. Antispast. 
trim. brachyc. ex Antispasto et Syzyg. lamb. ἑπτασήμῳ cum Tri- 
brache, qui pro tertio Iambo: si Iambum malles legendum 
αημοναῖς ὃ ὃ, sed non sequar quia non necesse. 15. lamb. trim. 
brachyc. 16. lamb. hepth. 17. Pzon. trim. acat. ex Bacchio 
et duobus Paonibus secundis. 18. Antispast. trim. acat. cum 
Syzyg. lamb. in fine; erunt qui δάκεσιν malint, sed non necesse. 
19. Glycon. cum Antispasto ἀτάχτῳ in longam desinente. Si 
μοὶ ἃ colo precedenti sumptum huic jungeres, illud Ántispasticum 
esset Trim. cat. hoc Troch. dim. hyperc. ego nihil moveo, Ánti- 
pasti enim ἄτακτοι in his non pauci. 20. lamb. dim. acat. 
91. lamb. trim. acat. 29. Troch. Ithyphall. PAvuw. Hactenus 
Pauwius, qui certe cum ad versus feriendos accessit, preceptum 
illud Horatianum ante oculos non habuit, quod quemque in es . 
se arte exercere, quam quisque intelligit, jubet, . Ut alii hzc 
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digesserint suis locis narrabimus. Sunt autem hec Ius Mono- 
strophica consulto praefractiora, et nunc concitata nunc remis- 
e&ora, prout incitantur vel resident animi motus. Hoc qui ob- 
servaverit, facile intelliget, poetam nunc syllabarum resolutionibus, 
nunc contractionibus, iudi indulsisse, quorum exempla passim 
occurrunt. Carmen nostra mente restitutum dabimus ad y. 589. 

Ibid. EA EA. ^E $ Med. Colb.1. Ask.B. ubi etiam à 4 
adjicitur. | 

y. 569. ΜῈ TAAAINAN. Mi τὴν τάλαναν Ásk. A. Cant. 1. Mi 
τὰν τάλαιναν (Δηϊ, 4. ᾿ 

Ibid. orzrPoz. Alii οἴρροις. Η. ΘΤΕΡΗ. 

Υ. 570. ΕΙΔΩΔΟΝ APTO'Y. Ἑἴδωλον γὰρ ἼΑργὰυ in quibusdam co- 
dicibus fuisse testatur Turnebus. Fons erroris in aperto est ex 
voce "Aeyu, 

Ibid. rHrENOTZ. Τένυς Ven.9. 

Ibid; AAEY' Q AA. 'Axwáia τὸ vip τὸ ᾿Αλιύα Schol. Cant.9. 
'Aváda item Ask. Α. "Aw ὦδα divisim, manifesto errore Ask. B. 
Vide Stanl. et Notas Varr. Philologg, Post ὦ δὰ huc retrahunt 
φιδῦμαι ex versu seq. editt. vetustae. "Αλενε δῷ Arnald. quem sequitur 
Morell. ut recto talo stet senarius, qui forte consulto impeditior 
a poeta profectus est. "Axwv ὦ δᾷ Valck. in Phoeniss. y. 1304. 
uod in quibusdam libris fuisse testatur Turnebus. De loco 

ymologici quem laudat Stanl. in Notis, videndus Arnald. 
Animadv. Crit. p. 181. 

Υ. 571. ΦΟΒΟΥ͂ΜΑΙ. Post hanc vocem inserui interjectiones 
τ αὐ metrum fieret concinnius, Eas vero excidisse collatis Vv. 
Ll. ad y. 568. probabile est. Iterum in textu occurrunt, y. 581. 

Ibid. ΕΙΣΟΡΩΣΑ. Εἰσιδῶσα Colb.9. Ask. Α, 

Y.579. AOAION. δόλερον Cant.92. 

y. 573. KATOANONTA. Καταθανόντα Colb. 1. 

Y. 575. KYNHTETEI. Kweyme Brunck. Schutz. Hunc et seqq. 
versus hoc modo exhibent Ald. Rob. Turn. Garb. Morell. 

Κυνηγιτιῖ eara, τε νῆσιν ἀνὰ τὰν | 

Παραλίαν ψαμμον" ὑπὸ δὲ κηρόπλαχος 

Ὀττοθεῖ δόναξ ἀχέτας ὑανοδύταν νόμον. 

Ἰὼ ἰώ" το σοῦ «9 αὖ T 

Π μ᾽ ἄγουσι τηλέπσλαγκτοι €i. 
Aliter Brunck. Schutz. 1. et sic quidem, 

Κυναγετεῖ e Ame Ti νῆγιν 

᾿Ανὰ τὰν «αραλίαν ψάμμον 

Ὑπὸ δὲ κηρόπσλαγος ὀττοθεῖ, 

Δόναξ ἀχέτας ὑπνοδόταν νόμον. 

Ἰὼ ἰὼ «oi αοῖ, τῷ αὦ αὖ 

Ποῖ μ᾽ ἄγουσι τηλέπλαγκτοι “λάναι ; 
At in edit. Φ. vulgatum ordinem servat Schutz. Heathius autem 
sic ordinat, 

᾿Αλλά με τὰν τάλαιναν 

Ἐξ blow» euer κυνηγετεῖ, 

vuv? 
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YlAavà τε why: ἀνὰ τὰν “σαραλίαν 

"Por, ὑπὸ δὲ κηρόπλαχος ὁτοξ εἶ 

Δόναξ ἀχέτας ὑπνοδόταν νόμον. 
Deinde ut in Aldina. 

Ibid. .NHZTIN ANA. Νῆγίν y ἀνὰ Heath. qui fulerum ubique 
obtrudit. ) 

y. 576. KHPOHAAZTOX. Κυρόκαγος conjicit Bentleius. 

Ibid. orTroBEI. ᾿Οτοξεῖ Heath. Pors. 

Y. 577. YIINOAOTAN. Ὑσνοδότην Ask. CC. Ὑπνοδότ᾽ ἄνομον Guelph. 
errore satis manifesto, Mox alterum e deest in Colb. 1. 

y.578. IIO ΠΩ ΠΩ. Πότοι eéra Med, Cant. 1. 9. Colb. 1. Ar. 
II ποῖ αὖ ew Guelph, πῦ quater Ox. bis tantum Morel. 

1014. ΠΩ ΠῺ ro ΠΗ͂ M'ATOTZI. Πῶ' «* «o μ᾽ cysc αἱ Ask. 
C. D. Ven. 2. Et ποῖ certe malim^ 

Ibid. THAEIIAATKTOI IAANAI. Τηλέκλαγκται σλάναι Ask. A. C. D. 
Colb. 1.9. Cant. 1. πλάναι etiam Brunck. Schutz. 1. Sed exé« 
ex Sophocle defendas, CEd. Tyr. y. 67. ἐλθόντα φροντίδος eso, ad 
quem locum advocat Brunck. Eurip. Hippol. y.984. Hel. y. 541. 
783. Stob. Grotii p. 105. Soph. CEd. Col. y. 1114. Philoct. 
γ. 7658. EtSchol. id locum CEd. Tyr. supra laudatum, eaz»« ἀντὶ 
ϑηλυτικῦ φσλάναις. Vide etiam Moer, Attic, p. 315.  Obelum habet 
πλάνοι in. Pors. ὦ, 

Y. 5T9. TI ΠΟΤῈ Μ᾽Ω KPONIE IIAI TI ΠΟΤΕ. Abest prinum 
«ori ab utroque Cant. Alterum Τί «o: à Med. Colb. 1. 9. Ven.9. 
i C. D. Guelph. Brunck. Schutz. 1. Τίς eon τί -evrs. Ald. 

ob, 

Y. 580. TAIZA'ENEZETARAEZ EYPON AMAPTOYZAN, EN IIHMO- 
NAIZIN; JDistinxi post àuaerüca», Ut Sit ví crore εὑρὼν ἁμαρτῶσαν, ix 
ἐζιυξας i» «πημοναῖσι ταῖσδι. Est autem usus eodem verbo antea, si 
quibusdam libris fidem habeamus. Nam, y. 108. ubi est ἀνάγκαις 
vaiod ὑπίζιυγμαι τάλας, legitur in nonnullis ἐνέξιυγμαι. — Qua de re illic 
te admonui, Idem τι utrumque; et perinde est sive prepositio 
i» addatur, ut hic, sive omittatur, ut illic, utpote inclusa in verbo. 
Szxpius tamen omitti solet, H. STEPH. 

bid. ΕΥ̓ΡΩΝ. ᾿Αρὼν Áld. nullo sensu: sed ibi sepius pro ew 
reperies a. Sic mox pro εὐγμάτων, ἀγμάτων. Nimirum in cod. 
uem tantum non expressit Áld. εν et « sepissime confunduntur. 

ersum vero sic dividunt Med. Brunck. Schutz 1. 


— εὑρὼν dpac- 
Tüca». 


y.581. E E. At, af, $$ Ask. A. 
Y. 589. AEIMATI.  A:yuan Guelph. Versum sic dividunt 
Brunck. Schutz. 1. Heath. | 
Οἰγρηλάτῳ δὲ δείματι 
Δειλαίαν erxpaxowor ὧδε τείρεις ; 
y. 583. ΠΑΡΑΚΟΠΟΝ. Παράκοτον Cant.l. Π εἴ T facillime con- 
funduntur. Παράσκοσον Guelph. 
y. 585. IIQNTIOIZ AAKEZI. ἹΠοντίοισε Guelph. Ven. 2; Cant. 9. 
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Ask. A. Brunck. Schutz. Δακεῦσι Cant.l. Δάκαισι Cant.2. Δά- 
«iow Morell. ex emendat. Pauwii. Porro ἢ ex superiori versu 
huc trahunt Brunck. Schutz. 1. 

Ibid. ΜΗΔῈ Mor. M» X ko Rob. Μήδ᾽ μοι in sequentem γεν 
sum trahunt Brunck. Schutz. 1. Me tantum Heath. 

y. 587. AAAHN. "Ae Brunck. Schutz. Pors.  Retineo 
&Jw, quia in eo consentunt codices, nec repugnat metrum, 
Hesych. "A33ar εἷς κόρον καὶ εἰς τ λαησμονήν. 

Ibid. ΠΟΔΥΠΛΑΤΚΤΟΙ. Alii “ολύπλανοι. ΕρῸ malim αολύπλαγκτοι, 
quod in aliis libris legitur, prasertim quum y. 578. dixerit τηλέν 
“λαγκτο; eM. Idem valet autem «xz» quod exo». Illud tamen 
esca convenit cum illo δύσαλανος quo utitur Y. 609. H. SrEPHR. 
Πολύπλανοι Ásk. A. D. Ven.2. Ald. Turn. ! 

Ibid. ΠΛΑΝΑῚΙ. Supra, y. 578. «λανοι quod hic etiam Schutz. 9, 
Pauwirus vero poetam studio variasse arbitratur, 

y. 588. TETYMNAKAZIN. Abest » in Guelph. eed hiatus ferri 
non potest. Τιεγυμνάσιν Ald. Jam vero totum carmen, metris ex 
nostra sententia ordinatis, exscribam. 


MONOZTPOOIKA. 
^A à, ἴα ἴα" 
Χρίει τὶς αὖ pt τάλαιναν or reet; 
Εἴδωλον 'Aeyu γηγένθ;" uv ὦ δᾶ. 
Od Ska, 1, 2, 
Τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα Dura», 
'O δὲ «πορεύεται, δόλιον ὄμμ᾽ ἔχων, 
^O» ὁδὲ κατθανόντα γαῖα κεύθει. 
᾿Αλλά pa τὰν τάλαιναν, ἐξ ἱνέρων «σιρῶν 
Κυνηγιτεῖ «vAxsa τε νῆςιν 
10. ᾿Ανὰ τὰν σαραλίαν ψάμμον, 
}1ῖ. Ὑκὸὺ 3 κηρύπλαιζος ὁτοξεῖ δόναξ, 
19. ᾿Αχέτας, ὑπνοδόταν νόμον. 
13. Ἰὼ ἰὼ, «o «oi, αὖ QU «5 
14. IIo μ᾽ àysci τηλέπσλαγκχτοι «λάνοι 
15. Tí eov μ᾽ ὦ Κρόνιε «oi τί mons 
16. Tí eon ταῖσδ᾽ ἐνέζευξας εὑρὼν 
17. ᾿Αμαρτῶσαν i» πτημοναῖσιν; ἢ, d. 
18. Οἰγρηλάτῳ δὶ δείματι δειλαίαν 
10. Παράκοτο» ὧδε τείρεις 
40. Πυρὶ φλέξον, 58 χθονὶ κάλυψον, ὃ 
9]. Πντίοις δάκεσι δὸς βορὰν, μηδὲ μοι 
49, Φθονήσης εὐγμάτων ἄναξ. 
Q3. "Alim μὲ σολύπκλαγκτοι αλάνοι 
Q4. Τιγυμνάκασιν, 89 ἔχω μαθεῖν ὅπη 
Q5. Πημονὰς ἀλύξω. 
Metre sunt, }. Ion. a maj. dim. brachyc. ; vel potius, Iamb. dim. 
brachyc. δὶ. α iu ἴα longum esse statuas. 9. Asynartet. e- Pentb. 


eo mST 
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lamb. 3. lamb. trim. 4. Dochmiacus. 5. lamb. trim. 6. Ásy- 
nart. e Dochm. 7. lamb. trim. cat. 8. Choriamb., trim. acat. 
9. lamb. dim. hyperc. 10. Lon. a min. dim. hyperc. 11. Asynart. 
e Dochmiacis. 19. Period. dim. acat. 13. .Dactyl. tetram. hy- 
perc. ex Spondeis, 14. Malim dicere Ásynart. e Troch. monom. 
et Cretico dim. quam Period. e Troch. dim. brachyc.. et [ainb. 
monom. ]ὅ. Pxon. trim. cat. 16. Dici potest Pzon. trm. 
acat. sed rectius forte Ántspast. dim. hyperc. 17. Antispast. 
trim. brachyc. 18. Asynart. e Penth. Iamb, pro Docbm. et 
dochmio. 10. Iamb. dim. cat. 90. Ásynart. e Dochmiacis. 
2]. Ásynart. ex Paon. dim. et Dochm. 22. Antispastus JEs 
chyleus dim. acat. Epitritum primum excipientibus Iaumbis puris. 
23. lamb. dim. acat. 924. Antispust. /Eschyleus trim. — 25. Ithy- 
phallicus. 

Y. 590. ΠΡΟΣΦΘΕΓΜΑ TAI. Alii «τροσφθέγματα. — Legitur et 
AvpocQÜíynar«. ll. STEPH. φΦθέγμα Med. Rob. φΦθέγμα τᾶς δὲ Ar. 
Colb. 9. Φθίγματα τὰς Colb.1. Φθέγματα etiam Ask. C. D. Cant. 1.2. 
Φθίγματα τῶσδε Ven.9. Guelph. Προσφθέγματα Ald. Turn. Hunc 
versum Pauwius vult esse Antispast. trim. acat. «eeAvexspénre, 


quod Ius Monostrophica ques claudat, et ad Iambica leniter sese ' 


acclinet : sin minus legendum cum Arnaldo, Τᾶς «ex0i»s «ρόσφθεγμα 


βὄκερω κλύει. Rectius Heath. Τὰς βέκερω ποόσφθιγμα παρθέντυ χλύτις, | 
dicendum enim τῶ; «“αρθένε τῶς βύκερω 81] Arnaldum sequare. Minus 


concinne Morell. Ἰπρόσφθεγμα «σαρθένα κλύεις τᾶς βόκερω, vel κλύεις τὸ 
φθέγμα acis τᾶς βόκερω, vel τὰ φθέγματα, vel προσφθίγματα κλύεις ear 
θένυ τᾶς βόέκεω.  (Accentum ubique in βάκερω ex penultima in ante- 
penultimain rejeci, quod postulat analogia, quamvis id videtur 
viros doctos fugisse, excepto Porsono.) Recte vero hunc versum 
Iambicum esse contendit Morell, ob novam personam in scenam 
introductam, qua in re notandum poetas fere semper Tambicos 
usurpasse. Conf. Soph. Philoct. y. 1946.  CEd. Col. y. 576. 1313. 
Eurip. Hec. *.215. Orest. y. 1315.  Alcest. Y. 1016.  Heathium 
sequuntur Brunck. Schutz. quibus me adjungas velim. Vulgatam 
retinet Pors. sed in edit. 2. obelum apposuit ad βάκερω. 

Y. 599. INAXEIHE. Ἰναχείας Med. Ἰναχίας Colb. Φ. Cant. 1. 4. 
"baxí Guelph. et mox ϑάλπη Guelph. huc etiam trahunt ἔρωτι ex 
seq. versu, contra metrum, Ald. Kob. 

X. 504. TTMNAZETAI. Βιάξιται Cant.9. Ár. Fons erroris im 
aperto est, ex voce βίαν prz:cedente. , 

Y.5905. MONOZTPOGIKA. Ex his, 1. est Troch. dim. ἢ . 
duo Trochzi in breves sunt resoluti. 9. Period. ex Syzyg. Troch. 
et lamb. trim. brachyc. nisi 4 in ἄρα corripere malis, sic enim 
post lambicum geysz τίς ὧν, τίς ἄρα, sequitur ditrochzus cat 
μ᾽ ὦ τάλας, et periodus fit duplex, Iambis in medio collocatis. 
3. Period. ἃ Troch. syzyg. incipiens, et in Troch. syzyg. cat. 
desinens, duo Iambi stant in medio. 4. P&on. trim. cat. 9w 
"patitur synizesin, et sic primus pes est Creticus, si ϑεώσυτον k- 

: geretur pro Cretico etiam adesset peeon quartus. 5. Peon. trim. 
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cat. ex Creticis. 6. Iamb. dim. acat. 7. lamb. trim. brachyc. 
aia; hic mediam corripit. 8. Iamb. penth. aut Ion. dim. 
brachyc. 9. Troch. dim. hyperc. si μήϑεσιν scribas est Troch. trim. 
brachyc. 10. Iamb. trim. hvperc. οἱ 1 ὃ est tribrachys, 11. Troch. 
dim. acat. qui et Antispast. dim. acat. esse potest, prima in 
r'&uwe est ancepe. 19. Troch. hepthem. . 13. Antispast. dim. 
hyperc. 14. Epi-chor. dim. acat. 15. Pson. trim. acat. ex 
Creticis. Pauw. Hsec ille, metra metris, ut solet, permiscens. 
^os carmen dabimus ad numeros suos revocatum, post y. 609. 
3. 596. EIIIE MOI. Hos versus sic refingit Heath. 
Εἰπέ μοι τὰ μογιρᾷ τίς ὧν 
Tí; ἄρα μ᾽ ὦ τάλας τὰν ταλαίπτωρον 
ὯὯΩδ᾽ ἐτήτυμα «εοσθροεῖς ; 
Heathium sequuntur Brunck. Schutz. Pors. nisi quod ἔτυμα ser» 
vent Brunck. Pors. ! 
Y. 597. ETYMA. Ἐτήτυμα Ár. Cant.1.9. Sic etiam Guelph. ab 
altera inanu. Heath. Schutz. 
Y. 598. eEOZZYTON ΔΕ. τὶ Med. Colb.1.9. Ask. Α. Ven. 1.9. 
Cant. 1. Guelph. Ald. Rob. Brunck. Schutz. Θιόσυτον Morell. 
y. 600. €OITAAEOIZIN. Φυταλέοισιν Ald. Commate tantum post 
! 1 distinguit Pors. 
3.601. NHZTIZIN. Νήτησιν Cant. 1. 9. αἰκίαις Heath. trahit in 
s€q. versui ; et post eum Brunck. Schutz. 1. 
y.003. EIHKOTOIZI. Ἐπικύτοις Guelph. et mox 44e» Pauw. 
Pors. Schutz. 9. 
ΤῸ 604. TINEZ OI, E E, ΟΙ᾽ ΕΓῺ MOTOTZIN. Sine interroga- 
tione Ald. Turn. T»i: etiam indefinite Rob. Heathius vero sic 
dividit : 
Δυσδαιμόνων δὲ τίνες οὗ 
^E ἢ oi ἐγὼ μογῶσιν; 
δὶς Brunck. Schutz. 1. 
y.606. Oo, Ti. Deest τὸ Colb. 1. Ὅ « Morell. fors. err. typ. 
y. 6007. ΤΙ MH xPH. Alii τί μὲ χρή. Ubi vel repetendum 
eabis vel, quod mihi magis placet, accipiendum pro τίνος μον 
χρίν. Sic αὐτόν c: διῖ Προμηθέως. Sed illic est accusativus cum 
genitivo, hic autem duplex esset accusativus. H. SrEPH. τί 
μὴ xpà, τί μὴ χρὴ παθεῖν ita loqui amat. ZEschylus: alii cum Robor- 
tello Tí με χρή; quod dignum est morbonia. Nam τί με xg» eabiis 
inepte ταυτολογίζι. Pauw.  Robortellianam lectionem τί με χρή ; 
plane stabilit metri ratio, que et vulgatam respuit. Versus enim 
est Ion. a min. dim. ἀνακλώμενος hyperc. Subauditur autem non 
vali; sed δρᾷν, ποιεῖν, ellipsi apud Grecos usitatissima. Vide Bos. 
Elips. Non certe ea quz nunquam passura erat scire cupiebat 
lo, neque ita loqui amat /Eschylus, aut scriptor ullus non plane 
meptus, HrATH.  Suppressi verbi 4a» exemplum occurrit in 
Eurip. Troad. y.734. 





τάτων ὅνικ᾽ ὁ μάχης dean 
Οὐτ᾽ αἰσχρὸν ὠδὲν, "^u iziQÜoór σε xe. 
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Supple &&. BRuNcE. «Ἐμὲ χρὼ Colb.2. Cant.1.9. L4 χὰ 
Ast. A. Kob. Sic et emendavit vir magnus Is. Casaub. ad Marg. 
edit. Steph. et: sie Morell. Brunck. Schutz. Τί μοι χρᾷγ aliquid 
oraculi mihi effare, conjecit Wakefeldius, dum scribo fato functus. 
Pax sit. esgo menibus conjicientis! Τί 45 xy» retinet. Pors. at 
in edit. 9. ad χρὴ obelum apposuit. Τί με xe, τί φάρμακω net 
Schuts. 2. " 

y. 608. ΟΙΣΘΑ. Colon hic habet Schutz. 9. 

y. 609. ΦΡΑΖΕ TA. Φράζε τε τὰ Ask. D. Ven.2. Cant. 1. 
Guelph. Φράζε δὲ Jews Ald. Φραάζε τε δυσαλανν Ven. 1. Rob. 
Avraw habet Med. contra metrum. | Jam vero earmen ad numero 
suos revocatum dabo. 


MONOZTPOÓOIKA. 


1, Πόθεν ἐμᾷ σὸ «-ατρὸς ὄνομ᾽ ἀπύεις, 

9, Εἴπί μοι τᾷ poywa, τίς ὧν, 

9. τίς ἔρα μ᾽, ὦ τάλας, τὰν ταλαίπωρον, 

4. ὯΩΣ ἐτήτυμα «ὐροσθροεῖς, 

5. Θιεόσυτόν τε νόσον ὠνόμασας, 

6. ΔΑ μαραίνεν με χρίωσα 

7. Κίντροισι Φοιταλέοισιν: ἃ f. 

8. Σκιρτημάτων δὲ νήςισιν 

9. αἰκίαις λαδρόσσυτος ἤλθον, 

10. "Emxóroci μήδισιν δαμεῖσα. 

11. Δυσδαιμόνων δὲ τίνες οὗ, 1 1, 

19. οἷ᾽ ἐγὼ μογῶσι 5 

13. ᾿Αλλὰ μοι τόρως τέκμηρον 

l4. Ὅ,τι μ᾽ ἐπαμμένει παθεῖν. 

15. Τί με χρῆ; τί φάρμακον νὅσο 7 

16. Δεῖξον, εἴπερ οἶσθα, ϑρόει, 

17. Φραζε τᾷ δυσπλάνῳ “σαρθένω- 
Metra sunt, 1. Asynartet. e Dochmiis. Φ, Period. dim. ac&. 
3. Ásynartet. e duobus penth. troch. 4. Period. dim. aca 
ó. Pon. trim. cat. 6. Troch. dim. acat. 7. Asynart. ex [amb. 
penth. pro Dochmio, et antispasto. 8. lamb. dim. acatalect 
9. Dactyl. tetram. media enim αἰκίαις, quicquid dicat Pauwius 
producitur, vel Ion. a maj. trim. brachyc. a molosso incipiens 
quod malim, dactylo enim vel spondeo certo melius clauderetur 
si esset dactylicus. 10. Asynart. e Dochmio et lamb. pent 
pro Dochmio. 11. Asynart. e Monom. lamb. et Docbmio. 
19. Ithyphallicus. 13. "Troch. dim. acat. 14. Troch. dim. cat. 
15. lamb. dim. acat. 16. Period. dim. οἶσθα ultimam producit 
ante ϑρόει, ut supra μὲ ante χρίοσα. 17. Paon. trim. acat. ex 
Creticis. 

Yy.610. ΤΟΡΩΣ. Σαφῶς Cant.9. ut, v. 817. σαφῶς ἐκμανθανε. Sed 

omnino retinendum τορῶς nam sic incipit. Lycophronis Cassandrs, 
quem, nemo nescit, /Eschyli studiosissimum fuisse. Τορῶσον metr 


CUM NOTIS VARIOR. ET BUTLERI CRITT. 71 


jini cod, lectionem  representans, Ald. Mox σοὶ deest 
Ask 


Ibid. o, τι. Deest τι Guelph. Ὅπι Pors. Schatz. 2. 

7. 619. AIKAION ΠΡῸΣ. Καὶ «ρὸς Colb. 1i. 

Y, 614. GNHTOIZIN. βρονοῖσε Colb, 2. contra metrum. Θινητοῖσι 
Ald. Rob. Turn. 

Y, 615. ΔΙΚΗΝ. Χάριν Colb. 2, sed prestat Jw, nam de pena . 
loquitur. 

Y. 616. APMOIL "OQ μοι. inter Vv. LL. recenset Morell. ex 
Turnebo, 

y. 617. ΤΉΝΔΕ, Τάνδε Ald. Rob, sed istiusmodi Dorismi in 
senariis minus placent. 

γ. 618. AITH. Ain; Med. 

Ibid. ΠΑΝ ΓᾺΡ EKIIYeOIO MOT.  Álii «άντω γὰρ αὐθωό μυ. Le- 
gitur et τᾶν γὰρ ὧν αύθοιό uu. Sed fortasse rectius legi posset eà» 
γὰρ ἄν. Hi. STEPH. Πᾶν γὰρ αὐθοιό μα Colb. 1. 9, Πάντα γὰρ «ὐθοιό μοι 
Ven. 1. Guelph. Ald. Rob. Ox. Sed «τᾶν γὰρ ἃ» αὐθοιό n» post 
H. Steph. legunt Dawes. Misc. Crit. p. 260. Brunck., (quod 
confirmat ex Soph, CEd. Tyr. y. 333.) Schutz. et Pors. 

Y. 619. ΩΧΜΑΣΕ. "Oxuaew Med. Cant.1. 

y.690. BOTAEYMA MEN TO AION. Bésus habet Rob. Βέλευμα 
μὲν τὸ δ᾽ ὅν Med.  Mírro τὸ δον Colb. 1. 

y. 62). AMIIAAKHMATQN, ᾿Απλακημάτων, ut semper, Pors. et 
IROX τοίνεις corrupte, Guelph. 

y. 699. APKQ. "Anuca "Turn. Unde suspicatur Schutz. scrip- 
sisse /Eschylum, 

Tecüror ἀρκεῖ co σαφηνίσαι μὲ νῦν" 
vel saltem, si vulgata vera sunt, signum interrogationis post μόνον 
ponendum. ᾿Αρκεῖ forte recipiendum, sed nec illud signum inter- 
rogationis, nec με νῦν mihi placent, 

*. 695. ΣΟΙ KPEIZZON. Σὲ Colb.2. Cant.1. Ásk. B. sed ibi 
suprascriptum σοί, 

y. 696. ΜΗΤΟΙ, Μήτι Ask, Α. Cant. 1. Gud. apud Schutz. 2. 
Ox. Rob. Hunc versum, ut monent viri docti, Schol. ad Eurip. 
Hec. y. 570. citat hoc modo, Kal ἄλλος" μήτοι μὲ χρύψης τῦτο ὅπερ 
μέλλω «abus Malim vero μή vo divisim, ut Schutz. 2. nec tamen 
illi assentior jubenti reponere, 

Μὴ X τι μὲ κρύψης τῶνδ᾽ ὅπερ μέλλω eabis. 

y. 627, ΤΟΥΔΕ ΣΟΙ. τῦδι τὸ Med, Colb.29. Ask.A.B. Ὁ. Cant. 
1.2. Guelph. Ven, 2. Rob. Σοὶ sbest omnino ab edit. Ald. ubi 
legitur ràà Jwipare. Hunc et seq. versum omittunt Ven. 1. Ox. 
Dec eos sensum requirere affirmat Morell. Sed ex μεγαίρω hic, cui 
respondet φθόνος, y.699. cuivis videbitur eos abesse non posse. 
Nimis certe licenter Schutz., ut vitetur dialogi μαχρολογία, totum 
locum sic emendatum voluit, 

HP. Τὸ μὴ μαθεῖν co κρεῖσσον ἃ μαθεῖν τάδε. 
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y. 628. Mu OY. Mà Med. sed ὁ suprascriptum est eadem manu. 
Cant. 1l. Erasum est in Colb. 2. et Cant. 2. Suprascriptum in 
Guelph. a recenti manu, ' 

y. 699. Δ᾽ ΟΚΝΩ. δοκῶ Ven. 1. Guelph. Ald. 

Y. 680. MAXZON ὩΣ. Μᾶλλον suprascriptum in Guelph. — Maec» 
$ ὡς inter Vv. Lr. recenset Turn. quam lectionem labens am- 
plectitur Heath. cum ὁ ὡς facie per synizesin in unam syllabam 
coeunt, ut vitetur eclipsis particule $, Sed apud Grecos $ ali- 

uando omitti, ut apud Latinos quam, monet Morell. Cf. Bos. 
Supe Grec. p- 3832. Ἢ ὡς hbasbent. Brunck. Schutz. Μᾶσσον T5 

ors. ὦ, 

y. 633. ΤῊΝ THZAE. best hic versus a Cant. 1, 

Ibid, IZTOPHZOMEN. ὩἹρορήσομεν Giac. minus recte. Nescio an 
consulto tamen, cum Stanleianam editionem plerumque fide- 
liter expresserit. Interpretatio, Intendiamo, utrique tempori 
convenit. 

y.636. rOI. Ἰῶ suprascriptum in Colb. Φ, 

y.638. ΩΣ AIOKAATZAI Alii 4; ἀποκλαῦσαι. In preposi- 
tionibus autem utitur aliquando licentia ;/Eschylus. H. STEP. 
Κἀποκλαῦσαι Ásk. Α. Cant. 1. Τάτοικλαῦσαι Cant.9. Ὥς γ᾽ ἀποκλαῦσαι 
vel ὡς τἀποκλαῦσαι emendavit vir doctus ad Marg. Ald. Sic Ven.2. 
Turn. Morell. Pors. ᾿Αποκλαιῆσαι vel ἀποωιλαῆσω ex Demosth. et 
Hesych. versui infercit Pauw. Ὥς ἀποκλαῦσαι Brunck. ut sit 
crasis vocalium « et ain ars ἀποκλαῦσαι raptim pronuntiatis ; vocales 
enim per apostrophum rejectas inter pronuntiandum raptim pro- 
ferri solere, admonet, Καἀποκλαῦσαι Schutz. Tyrwhitt. Sed τώπν- 
κλαῦσαι recipiendum esse nullus dubito. Recte vidit Morell. Stan- 
leium in Notis, pro καποδύρεσθαι, καποκλαῦσαι scribere voluisse. 

Ibid. KAnOAYPEZOeAL Καποδύρασθαι Med. Ask. A. Cant.9. 
Brunck. Schutz. 1. qui ibi Brunckium sequitur, ut ju edit. 2, 
semper fere Porsonum. 

*.639. onH. Ὅτοι Med. Guelph. et mox μέλλοι Cant. 1. 

y. 640. EXEI. Ἔχειν Ald. 

y. 641. OrIQZ YMIN. "Osw; μὲν ὑμῖν Ásk. C. Cant. 1. Ven. e. 

Ibid. ΑΠΙΣΤΗΣΑΙ͂ ME XPH. ᾿Ατιγήσαιμ᾽ $m emendavit interpres 
Graecus ad Marg. edit. Áld. "Απειθῆσαι conjecit vir doctus Jac. 
Tate, sed apud Hesych. 'Amei* árubi. 

y. 643. OATPOMAI. Alii αἰσχύνομαι, cujus lectionis admonet 
et Schol. Α΄ certe magis placet: nam ipsam ὀδύρεσθα:, vel ea 
tacente, cognosci poterat. Producitur autem et corripitur ab 
boc poeta secunda hujus verbi svllaba. H. STEPH. Αἰσχύνομαι 
Cant. 1.9. et ad oram Ask. À. manu ipsius librarii. Αἰσχύνομαι 
recte prefert Schutz. contra Pauwii judicium ; nam et y«f* 
διαφθορὰ, et causa διαφθορᾶ; virgini dedecus adferebant. Pro σεύσεσθε; 
“ιύσοισθε habet Rob. 

X. 0644. GEOZZYTON. Τὸν ϑιόσσυτον Colb. 9. at rectius abesset 
articulus, etiamsi vim non inferret metro. 

y.646. AEI. Aii Med. Cant. 1. minus bene. 
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Íbid. ἘΝΝΥΧΟΙ. "Awz» Ald. quod emendavit: viv: doctus ad 
Merg. i eénvyw ingentosissime, sed nikil mutandum. 

Ibid. rIOAETMENA:. πΠαυλεύμεναι Marg. Ask. .» 0 

Y. 648. ETAAIMON. EfÓe Rob: . ἐν ἡ ^ 

Y.G49. YIAPOENETH:. τ[αρϑευνεύη Cant.1. 9, /e&frore: satis ma- 
hifesto, 

y. 661. T£GAAHTAI. "Pierre Vitdb.. apud: Schutz." genuina 
tamen lectione inter lineas explicata per κατακαήται, Zeunius, apud 
Schutz; conjecit ortum esse viera, 6 Bcholio (sere, quo quis 
illud τέθαλεται interpretatus fuerat. 

».6529. MH TIOAAKTIZH;Z. M3 σολακτήσης Cant. 1, Mà ᾿πολακτήσης 
Cant. 9. Μὴ ᾿νολλακέσῃς Ald. M» ᾿κολακτίσῃ Giac. in voce scil. 
media, nescio an comsuko quippe qui Stanleianam plerumque 
fideliter repraesentet, — Mà "etawsten; V τσ, 

y. 653. TO ZHNOZ, Ζηνὸς, omisso τὸ, Ven. 9, 

Y. 654. TE ΠΡΟΣ. T: xai ee Colb. 1. Utramque scil. copu- 
lam e diversis MSStis in suum male traxit librarius. | 

γι. 656. ONEIPAZI. 'Owíeacw Cant. 1, Ald. Rob. 

- y. 667. EZ TE. Monet Casaub. Lect. Theocr. p. 379. legen- 
duur ij: vel ἴς ει) quasi contractum ex ἕως v... Et sic Y. 6906. quod 
citante Brunck. confirmat Eustath. p. 169. συγκοπὴν ἔπαθεν ix 18 ἕως, 
δὸ xal δωσύνται. Dorismum tamen hoc esse testatur Etymolog. 
Auctor, p.389. a Bronckio itidem laudatus. 

y. 658. TETONEIN. Dew ld. oet « scil. ubique confunduntur. 
Hinc patet verissimam: esse emendationem Porseni ad Agam. 
Y. 664. πιροτυπόμεναι, 

y. 658. ΝΥΚΤΙΦΟΙΤ᾽, Νυκτίφαντ᾽ Med. Rob. Sed lectionem 
receptam tuetur Lycophron, y. 925. /Eschyli sectator studio- 
sissimüs.  . 

3.659. AnAnNHN. A4«Mm Med. Colb.2. Ask. C. D. Cant. 1.9. 
Guelph. Ar. Ald. Rob. Brunck. Schutz. utraque lectio bene se 
habet. Mox, pro αυκ:ὡς, συχνὸς habet Ár. 

y. 660. ΘΕΟΠΡΟΠΟΥ͂Σ. Θιεοτρόπως Colb. 1. 9. de quo errore se- 
pius jam diximus, et mox "taxe Guelph. Ald. Rob. 

Ibid. MAeor.  M«&» Colb. 1. 9. Guelph. Ald. Rob, Garb. 
Mosq. 2. quod ferri non potest. 
mon XPH. Sic Med. sed eadem manu suprascriptam », ut 

CAL χρῆν. 

y. 661. IIPATTEIN ΦΙΛΑ. Πράσσειν ow; Med. sed suprascriptum 
«&. φίλον Guelph. Retinendum φίλα, quia Tragici pluralibus ejus- 
modi gaudent, sed et eadem ratione recipiendum Φράσσειν, et sic 
Brunck, Schutz. Pors, Quin δαίμοσιν etiam Pors. Schutz. 2. 

3.663. XPHZMOTZ ΑΣΗΜΩΣ ATZKPITOZ Τ᾽. Alii Xewcpd ἀσήμας, 
διυσκρίτως τ΄, Eta enim Schol. ad γ. 666. Illa autem lectio ἀσόμως 
δισχρίτως τ᾽ εἰρημένως respuenda est, H. STEPH.  'Aespw habent 
Med. Colb.2, Ask. B. C. Guelph. Rob. δουσκρότες τ᾽ Rob. Abest 
ΝΕ 2 Viteb, Mox pro εἰρημένως, εἰρημένοις inter. Vv. LL. recenset 
Morell. 


xxQ2 





14 IAN PROMETH. VINCT. VARR. LECTT. 


y.664. ENAPTHEP. Ἐν ἀργῆς Ald. 

[bid. BAsIZ HAOGEN. "Hab βάζις Cant. 1. 9. Mosq. 1. Schutz. 2. 

X. 668. ΠΥΡΩΠΟΝ. Πευρντὸν Med. et Giac.. sed ibi f. errore typ. 

Y. 669. ΓΈΝΟΣ. Mí»; Med. 

" Y. 671. EzHAAZEN. . Deest » in Cant. 1.9. Guelph. Ald. Rob. 
urn. 

Y. 6729. EIIHNATKAZE. Ἐπανάγκαζε Guelph. 

Y. 673. ΠΡΟΣ BIAN. 'H βία Marg. Ald. apud Morell. 

y. 675. KEPAEZTIEZ. Kien, et mox ὀξυτόμῳ, Hob. 

y. 077. ΗΙΣΣΟΝ. Ἦσθον Cant. 9. Εἰ mox εὔποντον Hob. 

Ibid. KEPXNEIAZ PEOXZ. Viri eruditi istam metathesin apud 
Grecos receptam fuisse putant, et ut hic Κέρχνεια pro Kíyxena, ita 
apud Callim. Hymn. in Del. Kéxr« pro Κέγχρις. Dicamus paucis 
jour res est. Ῥίος Κερχνείας amanuenssum. est commentum, et ipse 

schylus scripsit, nisi memet egregie fallam, εὔστοτόν τε Κερχνείας $3, 
ad Cenchree solum potu abundams, Cenchree loca aquis bene 
instructa. Peropportune Pausan. II. 94. in fine, ἐπανελθᾶσι δὲ ἐς cw 
ἐπὶ Τεγέας ὁδόν igi ἐν διξίᾳ τῷ ὀνομαζομένω Ὑρόχο Keyxpiai* τὸ δὲ ὄνομα ἐφ᾽ ᾧ τῷ 
χωρίῳ γίγονιν, à λέγωσι, e? εἰ μὸ καὶ τῶτο ἄρα ὠνομάσθη δὰ τὸν Ilu- 
es σαῖδα. — Nam sic. σοῖο et indubitato testimonio habemus 
Cenchream in ditione Árgiva. PAvw. Si propius rem con- 
sideres purus putus soleecismus est εὔποτον iiw.  Plluvio quidem 
aut fonti optime convenit istud epitheton; sed quis unquam de 
solo loci cujuscunque dixit s/revo esse, Dicendum est igitur, aut 
rivum quendam ignobilem, atque adeo forsan ab aliis scriptoribus 
haud memoratum, Cenchream vicum preterlabentem, hic de- 
signari; aut Erasinum forte fluvium, qui non longe a Cenchrea 
abest, hoc nomine, /Eschyli temporibus, fuisse notum.  Eówerer ῥέος 
poete nostro alibi etiam usitatum vide infra, Y. 811. HearhH. 
Κεγχρείας habent Ask. Δ. Ar. Ox. Guelph. Ald. Brunck. cui lec- 
tioni favere videtur Is..Casaub. ad Marg. edit. Steph. — Sed 
Κιρχνείας tuetur Spanheim. ad Callim. in Del. y.271. quem videas. 
Κιρχνείας hic habet Pors. sed ad Eurip. Phoeniss. 3.1401. κεγχρώμασιν 
ubi post. Hesych. κιρχνώμασιν reponunt Valcken. et Brunck. Lis 
est forte vix dirimenda, et utrumque probum. | 

Ibid. PEOz. Ῥίων Ald. quod emendavit vir doctus ad Marg. 
in ῥίον, cujus tamen prior syllaba producitur. 

Y.678. AEPNHEZ AKPHN TE. Scribendum aut Aígrme; àdp τε aut 
Λίρνην ὡδρήν τε, prius per ellipsin ad aX». subaudiri jubet γῆν, poste- 
rius sine ulla ellipsi Air» vocat ἁδρὼν, 435» autem dicitur id omne 
quod epulentum, crassum, pingue, uberest. Pauw. Prior Pauwii 
conjectura adniitti haudquaquam potest; substantivum enim ys 
subaudiri, nullo modo, propter obscuritatem inde orituram pe- 
titur emendate loquela norma: Unde enim cuiquam constare 
potest illud, et non potius. aliud quoddam, λίμνον puta, subaudiri 
debere. . Nec felicioribus .auspiciis matum est illud alterum Aire 
ὡδρήν τ. Primum. enim non. Aér ἀδρήν τε, ordine verborum citra 
ulam ex metri parte necessitatem detorto, sed 'AX» τε Aére 
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posuisset poeta. Deinde; cum omniBus notum sit Lernam fuisse 
paludem, aquis partem et pertem gescwis constantem, epitheto 
Ita generali uon usus fuisset poeta, quod eopiam quidem et uber- 
tatem exprimit, quibus autem rebus potissimum constabat ubertas 
ista, an aquis, aut pascuis, aut.etiam piscibus; aut-denique om- 
Bibus stmul, incertum prorsus lectorem relinquit. Recte autem 
dici Afer κρήνην manifestum est, vel ex ipsa paludis indole, quippe 
que sine fonte aut rivo nuspiam repertatur. Quin et Lernam 
fluvium, paludi cognominem, et ei vicinum saltem, si non yet 
eam, quod tamen credi par est, permeantermb, meminit Strabo, 
VIII. p. 566. edit. Almelov. necnon Virgilius, apud quem, JEn. 
XII. 518. invenies, 





iscosaque flumina Lerna. 

Pausanias denique, 11. 15. nos docet omnia Argolice. regionis 
flumina per sestatem exarescere preter ea quz in Lerna sunt, 
HzaTH. Aíern; ἄκραν τε Colb. Φ. Brunck. Schutz. 9. "Axgw Ask. C. 
Deest τὲ in Colb.1. Cant. 1. " Axgoy Lips. 9, Ald. Rob. Ken ad- 
scripsit [s. Casaub. ad Marg. Steph. — Aéerss τε κρήνην Canter. Sed 
recte monet Brunck. vulgatam lectionem tueri posse, nam βαθὺς 
Mg, Y. 653. convallem significat, qui sine locis editioribus ad- 
Jacentibus existere non potest. Quis vero, nisi oculatus testis, 
collem loeo ab JEschylo indicato imminere negaverit? Quin 
colles ibi fuisse ex oculato teste probabimus.  Padsan. II. 36. 
κατιόντων δὲ ἐς Λέρναν, qua ad Lernam DESCENDITUR: quis autem 
de descensu in ΠΡ lonuitür: Sed ut rem extra cohtroversiam 
ponamus, adferendus alter Pausanize locus ex eodem capite, ad 
finem, ^H δὲ Aígrs ἔριν, ὡς καὶ τὰ «φότερα ἔχει μοι τῷ λόγυ, «pi ϑαλάσση, 
χαὶ τελυτὴν Λερνωῖα ἄγουσιν ἐνταῦθα Δήμητρι. "Ἔτι δὲ ἄλσος ἱερὸν, ἀρχόμενον μὲν 
ἀπὸ ὅρος 9 καλῶσι Herr». Τὸ δὴ ὅρος ὁ Ποντῖνος ὧκ ia τὸ ὕδωρ ἀποῤῥεῖν τὸ ix 
τὸ ϑεῦ, ἀλλ᾽ ἐς αὐτὸ καταδίχιται" ῥεῖ δὲ σσοταμὸς ἀπ᾽ αὐτῷ ΥἹοντῖνος, Καὶ ἐπὶ 
βρυφὴ τὸ ὅρες ἱερόν τε ᾿Αθηνᾶς Σαΐτιδος x.r.^. Hic habes et montem 
et montis cacumen, ut de recepta lectione dubitaré vix possis. 
Obelum tamen ad ἄκρην habet Pors. 2. 

lbid. AE rHrzNHz. Malim Y ὁ γηγενής. 

3.680. ΤΟΥΣ EMOTE. Τὰς ἐμὰς, mendose, Viteb. et mox xera- 
ffs; conjunctim Lips. 9. Guelph. Turn. 

Y.681. AIeNIAIOZ. Cave existimes anapestum esse in quinta 
Sede; est enim synizesis in το, qualis in Αἰγοχτιογενὴς Pers. Y. 35. 
et quibusdam aliis. 

Y. 683. rHN ΠΡῸ rHr. lllud γῆν πρὸ γῆς cum ἐλαύσομαι arridere 
non potest mihi : nam quid est, quzso, ferram ante terram agitor? 
Ídne dicitur apte, et an «τὸ sic convenit? Haud puo aliud 
Ciceronis γὴν eg) γῆς cogito: (vid. Notas Varr. Philologg.) cum 
plures erant terre ad quas aufugere poterat, incertus adhuc quam 
peteret, sed de ipsa tamen fuga certus, γὴν ej) γῆς cogitabat, et 
üvno hanc nunc llam preferebat. Sic cogifo γῆν «eg? γῆς convenit, 
at plane diversti ἐλαύνομαι γῆν ee) γῆς, ut quisque videt. Alii libri 
γὴν «e γῆς et γῆν ix γῆς" rectissime, si metrum non obstaret. "Visne 
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suspicipnem meam? Scribendum opinor plane γῆς «eri γὴν ἐλαύνομαι 
Sic anapssstus est in quarto loco, et ez) scriptum pro Ὡρός. Supra, 
Y. 102. habuimus «eraino espna. PAUwW. Pauwii emendatio tri- 
plici mendo laborat. Primum metrum corrumpit, anapeestum in 
sedem. quartam inferciendo; secwndo ellipsin przpositionis ἀπὸ 
ad genitivum γῆς, nescio an usquam usitatam, nullo exemplo 
firmatam, obtrudit, Denique sermonem Atticum inquinat, prae- 
positionem Doricam «osi, Atticis scriptoribus ignotam, inter- 
polando. Neque enim quia adjectivum «erano communi usu - 
receptum, quanquam. forsan a prapositione ista elim derivatum, 
apud poetam nostrum usurpatum reperitur, eximde sequitur et 
theme ipsum apüd Atticos fuisse in usu. HgaATH«  I* wg 
Med. sed ς suprascriptum eadem manu, ut sit «πρός. Τῆς ej y» 
Colb. 2. Ar. Ox. Lips.1.29. Ald. Viteb, Γῆν eg γῆς Colb.!. 
Cant. 1. 9. Fa ix γῆς lob. Receptam lectionem confirmant Notz 
Varr. Philologg. Videsis etiam clarissimum D'Orvillium ad Charit. 
Aphrod. p. 147. 

y. 684. TA TIPAXGENT'. Nota interrogationis apposite fuisse 
videtur iu Cant. 1. 

Ibid. o, Tt. "Es Colb. 1.2, Ask. A. B. Cant. 1.2. Guelph. 
Ven. 2. Rob. 
m 685. ΠΟΝΩΝ. πόνον Ask. C. Gant. 1. 9. Ald. Ven.9. m 

ob. | 
ὃ Ibid. ΣΗΜΑΙΝΕ. Σήμηον Cant.& Mosq. 1. Σόμῳε Colb.!. 

iteb. 

y.680. ΜΥΘΟΙΣ. Δόγοις Ask.C. D. Ven.2. contra metrum: 
et mox ψεύδεσι Ven. 2. Ald. Rob. Turn. 

y. 687. ΣΥΝΘΕΤΟΥ͂Σ.  EwÜérw; Colb.2. Cant. 9. invito metro. 

y. 688. ΣΎΣΤΗΜΑ. 1. lamb.' dim. eat. 2. Troch. tetram. 
brachyc. in Iambum desinens more Stesichoree et Pindarico. 
3. Antispast. trim. acat. 4. 'lroch. trim. hyperc. 5. An lamb. 
dim. acat. cum spondeo iu secundo loco? 6. Asynartet. ex 
Mononm. Iamb. et Monom. troch. 7. Antispast. trim. bracbyc 
Pavw. Hi versus autem sic ordinantur a Morell. 

l. "Ea ia ἄπεχε, φεῦ" 

Οὔποτ᾽ Tor ηὐχόμην fé) 
Μολεῖσθαι λόγος ἰς ἀκοὰν ἐμὰν» 
Οὐδ᾽ ὧδε δυσθέατα καὶ δύσοιςα 
Πήματα, λύματα, δείματ᾽ ἀμφήκεν 
Κέντρω ψύχειν ψυχὰν ἐμαν" 
Ἰὼ i», μοῖρα, μοῖρα; 
. Πέφρικ᾽ εἰσιδῶῦσα «πρᾶξιν Ἰῶςο 
Quos sic metitur: 1. lamb. hepth. forte extra versam. Φ. Troch. 
dim. hyperc. 3. Ántispast. ex Ántispasto, epitrito tertio penta- 
syllabo, etIambo. 4. Iamb. trim. cat. 5. Asynartet. ex Dactyl. 
im. acat. et'Troch.penth. 6. Idem cum Iambica basi. 7. Period. 
acat. 8. Antispast. trim. brachyc. κατ᾽ ἀντιπάθειαν. — Mensuram 
dabimus, quz nobis placet, ad y. 694. 


9 Op to τὸ 
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Ibid. ATIEXE. ᾿Ἐπισχὶς legit vir doctus ad Marg. Ald.: Et vero 
it legendum suspicatus est Abresch. Animadv. ad Esch, I. 6. 
Sic Brunck. qui in metris Heathium sequitur, ut Brunckium 
Schutz. 

4.689. ΟΥ̓ΠΟΤ᾽ ΟΥ̓ΠΟΤ. Abest prius ww ab Ask. A. οὗ 
ever Ven. 1. Ox. Ald. Turn. Ober: 67 Garb.. Hunc versum 
in duos dispescit Heath. ad hunc modum, 

Οὔποτ᾽ ὥποτ᾽ ηὐχόμην 
Ἀένως μολεῖσθαι λόγος. 

Ibid. HrxoMHN. Alii àeézor οὔχον.  Utuntur τῷ εὔχεσθαι fre- 
quentius in heroico wersu, τῷ αὐχεῖν in tragico. Unde etiam com- 
posita. xaravxt» et ἰξαυχεῖν apud hunc. . STEPH.  Hix»» Colb. 
1.9. Cant.1. 9. Ven.9, Ald. Garb. Pors. Schutz. 9. ᾿Εθάῤῥων 
suprascriptum habet Ask. C. quod glossema est. 

y.600. QAE. Ως à Guelph, Hune et seqq. versus sic divi- 
dunt Heath. Schutz. 9. 

Ἔς ἀκχοὰν ἐμάν, 

Οὐδ᾽ ὧδε δυσθέατα καὶ δύσοιγα, 

πήματα, λύματα, δείματα, 

᾿Αμφήκει κέντρω 

ψύχειν ψυχὰν ἐμά». 
De ultimo versu, quem vocat Heath. Ion. ἃ min. ex molosso et 
κατακλειδὶ trochaica, valde dubitat Morell. Ipse nimirum Heathius 
metrum, quod recte disposuerat, non intellexit, Morellus autem 
qui Heathii enarrationem metricam reprehendit, metrum recte 
i as esse nesciebat. 

bid. ΞΈΝΟΥΣ. Zóws inter Vv. Lr. recenset Turn. 

y. 691. ΚΑΙ AYZOIZTA. Abest xa) & Colb. 1. 

Ibid. AYMATA AEIMAT. Λύματα καὶ διίματ᾽ Cant. 9. 

J.609. *YXEIN *YXAN EMAN. Κτυτεῖν, vel Jw, 8 dix» in 
frustula comminuo conj. Pauwius. sed quam eleganti quamque 
apta metaphora κτυπεῖν vel Ψίχειν κέντρῳ, ipse viderit. Si emendan- 
dum esset, probabilius videretur Heathii conjectura τρύχοιν. Sed 
rectissime Schutz. vulgatam lectionem tuetur; vide Notas Varr. 
Philologg. *$xw conjicit Le Grand,| sed frustra, nam ut monet 
Schutz. vox ipsa σέφμκα verbi ψύχειν notionem in se habet. Τύχειν 
ψυχὰν ἐμὴν Guelph. minus bene. 

y. 603. ΜΟΙ͂ΡΑ ΜΟΙ͂ΡΑ. Semel tantum in Rob. 

y.694. EIZIAOTEZA. Ἐσιδῦσα Med. Cant.1.9. Guelph. Metra 
vero sic ordinari. velim, 

ZYZTHMA, 
"Es ἴα" ἄπκιχε, Qu* - 
Οὔποτ᾽, ὅποτ᾽ εὔχον 
Εώυς μολεῖσθαι λόγως 
Ἐς ἀκοὰν ἐμάν" 
Οὐδ᾽ ὧδε δυσθέατα καὶ Meora 
Πέματα, λύματα, διίματα, 


Ore 
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i 7. ᾿Αμφέκοι xívrow 

8. ψύχειν ψυχὰν» inar 

9. Ἰὼ ἰὼ μοῖρα, μοῖρα 

10. npe εἰσιδέσα πρᾶξιν "Ds 
1, Iamb. hepth. 9. 'Troch. Ithyph. 3. Period. dim. cat. 
4. Dochm. 5. Iamb. trim. cat, 6. Dactyl trim, acat. vel 
Choriamb, dim. acat. 7. Dochm. 8. Dochm. hyperc. 9. Period. 
dim. acat. 10. Asynart. e Dochm. et lamb. penth. pro Dochmio. 
In his credibile est /Eschylum ut perturbationem et stuporem Chori 
ex gravissimis lás inforteniis ortum exprimeret metra paulo im- 
peditiora consulto adhibuisse. d sine dubio ssepius factum, pre- 
sertim in tali terroris magistro qualis fuit /7Eschylus, quem in 
Choricis animos auditorum vehementer concitasse notissimum 
est. Conf. que nos ad y.430. et y. 568. diximus. | 

Y. 695. ΠΡῸ TE. Πρός γε suprascriptum in Med. rigo, secun. 
dum Atticos, Brunckius rescribi jubet. | 

lbid. IIAEA ΤΙΣ EI. T« s «Xia hob. non sine offensione av- 
rium. 

,- 696. EZ Τ᾿ AN, Vid. ad y.657. Mox «προσμάθοις Guelph. 
male. 

y. 697. AET' EKAIAAEKE. λέγε δίδασκε Colb. 1. Viteb. 

Ibid. ΤΙ TArKkY. Omnine legendum τοι γλυκὺ quod dant Med, 
Ven.1. Guelph. et sic Valcken. ad Phoeniss. y. 455. Morell. 
Brunck. Schutz. Pors. rà» γλυκὺ Colb. 1. Ask. À. Cant. 2. quam 
lectionem rectissime vidit Schutz. antique lectionis vw glossema 
esse, 

Y.699. XPEIAN. Χρείαν * Med. Colb. 1. Guelph. Mox 3e: 
Rob. vid. Dawes, .Misc. Crit. p. 906. — Xesía» τ’ s» Ven. 1. 

y. 701. ΑΜΦ᾽ EAYTHE. ᾿ΑΦ᾽ ἑαυτῆς Colb. 1. Viteb. Ask. C.D. 
Cant. 1. in Cant. 9. & videtur fuisse erasa. 'AuQ ἑαυτὴν mavult 
Abresch. ob: reliquos genitivos, idque confirmat ex Suppl. y. 954. 
ἀμφὶ κόσμον. 

γ. 08, ΑΚΟΥΣΑΘ'. ᾿Ακόσασθ᾽ Ald. Rob.  . 

Υ. 704. ΣῪ Δ᾽, Σύ « Med. Colb.2. Cant. 9. Ven.9. Viteb, 
Brunck. Alterum preestat, 

y. 705. GYMQ: BAA. Θυμῶ βάλλ᾽ Colb. 9. Vitiose, Θυμῷ μα 
Colb. 1. quod fluxit ex seq. ἐχμάθης. ᾿ 

Ibid. TEPMAT' ἘΚΜΑΘΗΙΣ. Τέρμ᾽ ἐκμάθης Viteb. Colb, 1. Táss 
τ ἰκμάθης Cant. 9. 

y. 706. ENeENAE. Ἐνθάδι Ask.C. ᾿Ενϑάδ᾽ Ask. D. Ven. 9. 

Ibid. ANTOAAZ. ᾿Ανατολὰς Ask. A. Colb. 1. Cant.1.9. Ak. 
Turn. et sic voluit Rob. nam ibi ἀατολὰς errore typ. Alterum 
longe melius. 

y. 707. ETETAZA. Ἐτρίψασα Viteb. 2s 

y. 709. NAIOYZ'.  Nís&? Med. Ναίωσιν Cant. 9. 

y. 711. AAIZTONOIZ IOAAZ. Nos γύποδας. Alii ἁλιρόνοις ede 
legitur et ἁλιγόνοις γε πόδας" ut ait Scholiastes. .H. STEPH. Tóm 
Ven. 1. 4. Guelph. Ald. ubi ad Marg. conjecit vir doctus τὸ ed 
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certe T et T sspissime confunduntur, sed tales Dorismi extra 
Choros non sunt ferendi. Twréroh; Ar. An scil. quia librarius de 
natione pedibus vulturinis somniavit? Γύποδας etiam Rob.  Vitio- 
sam lectionem ortam esse suspicatur Schutz, a glossa yi in textum 
inserta, unde & γε «e&a;, scribendi errore factum γύποδας, hinc alii 
γύποδας nationem quandam finxerunt ; alii in γύποδας syncopen que- 
rentes, pro γυμνόποδας dictum voluerunt. Mihi potius orta videtur 
8 Y. 707. ubi in fine versus ἀνηρότος γύας ad que forte deflexit 
ocdlos librarius, dum pro ἀλυγόνοις σόϑας vel γύδας vel γύποδας scriberet. 
Istrusmodi errores ab omnibus qui in Codd. MSStis tantillum 
versantur, ubique depreheadi solent. "'A»' { ἁλιγόνοις σφόδες Pors. 9. 

Y. 719. XPIMHUTOYZA. Χρίαστωσα Cant. 1. 9. Χρίμπτυσαν Colb. 9. 

Y. 713. AAIAZ AE. Δαιῶς ἐς Cant. 9. Propter similitudinem 
hzc szepe confunduntur. 

y. 716. YBPIZTHN. ἼΑραξιν Rob. e Schol. recepit in textum. 

Ibid. *EvaoNTMON. ln Cod. Mosq. apud Schutz. notatur, 
ye. Ux εὐώνυμον. 

Y. 717. ETBATOZ, "Αύχτος Colb. 2. Guelph. in quibusdam co- 
dicibus haud facile distinguas inter a et «v. 

f. 718. AYTON ΚΑΥΚΑΣΟΝ ΜΟΛΗ͂ΙΣ ΟΡΩ͂Ν Y*IZTON. Hic est 
locus ille quo inducti fuerunt multi ut crederent Prometheum ab 
JEschylo non affixum fuisse Caucaso, sed alteri alicui rupi in 
extrema Europa ad Oceanum. | Ex adverso pluscula sunt in hac 
tragedia quae /Eschylum non recessisse a vulgata sententia 
clamant, eaque attendenti sese exhibent perspicue. Quare locum 
hunc corruptum puto, et aliter scriptum olim ab 7Eschylo quam 
nunc vulgo scribitur. Dabo suspiciones. Legendum forte, 

Dl» ἃν ew αὖ τὸν Καύκασον μόλης, ὁρῶν 

ὝΨιρον, ἔνθα “οταμὸς 
Antequam iterum venias ad Caucasum, antequam ad Caucasum re- 
deas, αὖ μόνε. Nunc in Caucaso es, iride ad alia loca abibis, et 
dein ad ipsum iterum Caucasum redibis, Hoc aptissimum de 
monte, cujus longissima est series,  Transpositio vocule αὖ non 
turbat, talia enim innumera, etiam apud eos qui prosa scribunt. 
Hoc primum: alterum legendum forte, 

Πρὶν ἂν «πρὸς αὐτὸν Kauxdct μόλῃς ὅρον 

ὝΨιςγον, ἔνθα “ποταμὸς 
Ad ipsum Caucasi terminum altissimum, ubi Arates, &c. — Caucasi 
extremum, ubi altissimus est, et fluvius oritur. PAtw. |. Ambz 
conjecturze Pauwii sunt infelicissimse. — Prima, qua reponit eg» 
ἃν «οὺς αὖ τὸν Καύκασον μόλης, dupliciter laborat. Particula enim a£, 
simpliciter et nude posita, nunquam, ut opinor, significat iterum 
et secunda vive, sed autem, vero, vicissim, e contra, et retro. 
Neque obstat quod Hesych. τὸ αὖ per eé» explicat, nam et 
erii» retro, vicissim, et e contra &que significat, ac tterata vice. 
Quod si concedamus τὸ αὖ repetita vice posse significare, nihil 
tamen ad stabiliendam hanc conjecturam efficitur. Particula 
enim ista αὖ inter DEDE et articulum | interponi, nón 

Y 
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potest, neque ullum tam durz trajectionis exemplum, etiam ex 
poetis, adferri posse eontendo. Quis ferret scribentem «ex edu» 
τὸν Καύκασον; quod tamen longe tolerabilius, quia nulla inde ex- 
oritur ambiguitas.  Áltera conjectura quz rescribi jubet, 
Πρὶν ἂν «wo; αὐτὸν Kavxácw μόλης ὅρον 
ὝΜΨιρον, 
minus adhuc admittenda. Nam quid est terminus montis altis- 
simus, aut quis unquam iter facienti ita viam monstravit! Praeter 
monüum juga proficisci debes per plura centena millia in lon- 
gitudinem porrecta, donec ad montis terminum altissimum per- 
venias. Quomodo enim quisquam, nisi toto monte to, 
quznam sit pars ejus altissima exploratum habere potest? Nova 
' sane et inaudita methodus terminos ac fines montium designandi ; 
non qua eorum radices in planitiem desinunt, sed qua altissimum 
eorum cacumen versus ccoelum- attollitur. HATH. — Hzc ille, 
per anfractus tortuosos, et ambages hypercriticas rectum docens. 


Αὐτὸν τὸν Καύκασον, inutili geminatione, Colb. 1. Μόλοις habet Colb. 1. 
Guelph. mendose. 


Υ. 720. AIY AYTON. 'Es' αὐτῶν Guelph. 

Ibid. AZTPOTEITONAEZ. ᾿Αγυγείτονας Viteb. apud Schutz. ubi 
observat Zeunius indoctum librarium reposuisse quod sibi notius 
esset. Sit illud; sed inter y et & conjunctim scriptum, exiguum 
est discrimen. 

y. 721. MEZHMBPINHN, Μισυμβρινὴν ΑἸά. Rob. 

y. 793. ἩΞΕΙΣ. ἽἼξη Colb. 9. Ask.B. C. D. Caut. 2. Ar. Brunck. 
Schutz. Pors. | 

Ibid. ZTYTANOP'.  Zrvyé£we;s Ask.C.D. Cant.9. Ald. Rob. 
Mox Θεσμίκυραν Ask. C. Θιμισκύρον Cant. 1. 

Y. 794. KATOIKIOYZIN. Κατοικῦσιν Guelph. Mox Θεμόδονθ' 
Cant. 2. 

y. 795. ZAAMYTAHEZLIA. Σαλμυδιασία Med. Σαλμυδίσιεα Colb.l. 
Σαλμιδησία Colb.2. Σαλμυδησία Ald. Rob. Brunck. Schutz. 

y. 790. NAYTESZI. Ναύτοισι Αἰά. Ναύτης Rob. 

y. 797. AYTAI. Αὐταὶ Viteb. 

y. 798. ΣΤΕΝΟΠΟΡΟΙ͂Σ. Ξινοπόροις Colb. 9. Στενοπόρυ Guelph. 
Στερωτόροις Ald. Στενωστόρα Rob. 

Y. 799. ΘΡΑΣΥΣΠΛΔΑΓΧΝΩ͂Σ. Θρασύσπλαγχνον Cant. 1. 

y. 731. EIZAEI. Ἐσαεὶ Cant. 1. 

y. 739. BOZIIOPOZ δ᾽. Βάσπορος δ᾽ Colb. 1. Βύσπορός 4 Rob. δ᾽ 
omittit Giac. errore typ. Mox ἐπώνυμον habet Ask. D. 

Y. 734. HIIEIPON HBEIZ. "Ἤπειρον δ᾽ ἥξεις Guelph. male. 

Ibid. YMIiN. Ἡμῖν Ald. nec male. Ipse enim Prometheus, 
eque atrocia ac Io, a Jove perpessus erat; et ir his eum cum socia 
doloris Ione se conjungere magis forte tragicum est, quam frigide 
ad Chorum provocare. Eligant lectores. 


y. 736. EiNAI. Notam interrogationis subjungit Cant. 9. recte. 
;Sic Schutz. Pors. 


Y. 797. EIIEPPIYE. "Yr: Cant. 9. Ἐκῴῤψιω Pors. 
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εἰν 738. ΠΙΚΡΟΥ͂ Δ' ΕΚΥΡΣΑΣ. Πρκρῶ i; κύρσας (ὐδῃϊ. 4. vide quz 
Y. 718. 

Y. 740. ΜΗΔΈΠΩ 'N ΠΡΟΟΙΜΙΟΙ͂Σ. [ta et Schol. Legitur vero 
et SiC, μηδ᾽ ἐπῶν «προοίμια, ex qua lectione  vitaretur illa duriuscula 
elisio; cujus tamen exemplum alibi extare scio. ldem fere va- 
lent hec in P ersis, Y. 435. Εὖ νῦν τόδ᾽ ἴσθε μηδέπω μεσῶν κακῶν. H. STEPH. 
Μεδ᾽ ixi» τροοιμίοις Cant. 1. Φ. Colb. 9. Guelph. Lips. 9. Ven. 9. 
Ald. μηδ᾽ ἐκῶν προίμις lob. Porro in Men: 9. pro δοκεῖ cw, 
ev δοκεῖ. 

Y. 741. I0 MOI MOI. E, E, E, E. Dis repetitur ἰὼ in Cant. 1. 
et Rob. ^E $1ibis tantum in Med. Colb. 1. 2. Ask. A. B. Cant.1. 
Ár. Brunck. Schutz. 1. ^E ὃ, φεῦ φεῦ Viteb. 

. Y- 7429. ΚΑΙΝΑΜΥΧΘΙΖΗΙ. Καἀναμοχθίζη Colb. 1. Viteb. .error est 
imperiti librarii. Nomen Promethei non apponitur huic versui 
in Aldin. 

y. 743. APAXEIZ. Δράσοις Áld. Rob. 

y.744. TI. Male τοι Colb. 1. Ald. Rob. vide ad y. 697. 

Y. 745. AYZXEIMEPON TE. Ts Ask.Á. δουφχείμαρον Ald. Rob. 
et mox ἀτείρας inter Vv. Li. citat Turn. 

. Y. 747. AIIO ZTYOAOY. ᾿Απορύφλῳ conjunctim Ald. Rob. Me- 
lius scribendum rv». 

y. 748. ZKHTAEZA. Σκχιρτᾶσα ad Marg. Ask. D. Lectionem in- 
elegantem σεδοσκήψασα citat Morell. e MS. nescio quo. 

Y.749. AIUHAAATHN. Ut constet grammatica ratio omnino 
legendum ἀπαλλαγείην, ejecta particula γὰρ» quz paulo post sequitur, 
ne redundet metrum. HreATBH. Haud assentior, γὰρ enim nullo 
modo abesse potest, quie voti causam exprimit, et óre; ἀπηλλάγην 
non est soloccum. Cf. y. 155. et de hoc ipso verbo ἀπηλλάγην, 
vide Pors. ad Eurip. Phoen. y. 986. Mox εἰς ἅπαξ divisim dat Rob. 

Y. 751. ΔΥΣΠΕΤΩΣ AN. Deest à» Rob. Mox φέρεις Colb.9. 
utrumque incommode. 

y. 759. MEN ἘΣΤΙΝ. "E»rv Cant. 4, Ár. 

Y.7593. HN AN. 'A» ἦν, contra metrum, Colb. 2. Cant. 1. 9, 
Guelph. 

J. (594. MOI IIPOKEIMENON. Τὸ τροκείμενον Rob. 

y. 755. EKIIEXH&  'Exvíca Colb. 9. Cant.1. Ven. 29. Guelph. 
quod Grzce dici non potest. 

Y. 757. HAOIM' AN. Ἡλδοίμαν uterque Cant. Hunc versum 
Dawes. Misc. Crit. p. 951. eleganter emendavit, legens scil. 33» 
A» prefixo Promethei nomine. Io scil. cum Jovem regno de- 
turbandum esse a Prometheo accipit, statim interrogat, Nunquid 
4liquando erit ut Jupiter a princtpatu. excidat? — Cui respondet 
Prometheus, "H3oe ἂν, οἶμαι, Letareris, opinor, si istud tibi videre 
coningeret. Ea autem continuo accensa regerit, Πῶς δ᾽ ἀκ ἂν, 
Quidm vero, que a Jove tot perpessa sum? Sic emendare veri 
80 sani critici est, et siquid ad hanc emendationem confir- 
mandam, prater ipsius elegantiam desiderari possit, id ex Dia- 
logi forma saXonsbu» accedit, quz sic continuatur ad P. 778. 

Yv2 
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Dawesium sequuntur Brunck. Schutz. Pors. Mox pro ies, 
ἰδῦσαν dat Colb. 9. 

y. 758. ΠῺΣ A'OTK. Πῦς dx Colb. 1. et mox xaxa Ásk. D. Rob, 

Y. 759. ΣΟΙ ΜΑΘΕΙ͂Ν, Mali? σοι Cant, 1. 9. Guelpb. Ald. Rob. 
Τῆθειν conj, Schutz. ut sensus sit, Licet igitur tibi jam munc hoc 
gaudio frui, quoniam ista tam ceria sunt quam que presentia. 
Subdit ille, * Forte librarii γῆθεν in. γαθεῖν, et hoc in μαθεῖν mu- 
taverunt." Ingeniose, sed an vere, multum dubito. 

Y. 761. AYTOZ ΠΡῸΣ ATTOTY, Πρὸς αὐτὸς αὑτῷ Cant. 1. 9, Recte 
post αὑτῷ distinguit Pauw. ut κενοφρόνων βυλευμάτων ἃ subaudito ἕνεκα, 
vel potius διὰ, pendeat: aliter dicendum fuit Φρὸς τῶν αὑτὸ. Pro 
κεγοφρόνων, κινόφρων dat ΠΗ ΟὟ. 

Υ. 762. ποΙὴν ΤΡΟΠΩ, ZHMHNON, Σήμηνον cvi» τρόπῳ Ald. quod 
sic emendat vir doctus ad Marg. Σήμηνον εἰ μήτις βλώδη «οίῳ τρόπῳ. 
Aldinam sequitur Rob. 

7.763. ΤΟΙΟΥ͂ΤΟΝ. Tó9' Rob. 

Y.764. EI PHTON. Eigen» Cant. 9. Ald. Rob, 

y. 165. OY TAP. Οὐδὲ γὰρ Colb. 1. 

Ibid. PHTON, Ex Soph. CEd. Tyr. y.993. Ἦ ῥητὸν ἃ ὁ ϑεμετὸν 
ἄλλον εἰδέναι, ϑεμιτὸν hic quoque reponit -Brunck. quem sequitur 
Schutz. satis bene, nisi dixeris eos pretervidisse εἰ ῥητὸν et ὁ καὶ 
opponi. 

᾿ bid. ΤΑΔΕ.  TéÀ Colb. 1. τόδ Colb. 2. Ask. A. B. Ven. 1. 
Cant. J. Guelph. Sedalterum prestat. Cf. Notas Varr. Philologg. 
ad y. 6925. 

y. 767. H. Ἦ Ald. 

X. 7600, ΠΡῚΝ ETOT' ΑΝ. Πλὶν ἔγωγ᾽ à» Med. Gud. apud Schutz. 
Guelph. Πρὶν ἂν ἔγωγ᾽ Ald, Rob. Πρίν γ᾽ ἔγωγ᾽ à» Pauw. qui tamen 
haud negat wg» produci posse. Conf. y.450. Sed: post «eg» 
solet γὲ geminari, ut apud Homer. sepissime; itaque fateor egi v 
ἔγωγ᾽ à» mihi placere, quod Heathio etiam placuit, sed Morello 
improbatur. Πρὶν ἐγώ γ᾽ ἂν Giac. [Ιρίν γ᾽ ἂν ἐκλυθῶ δεσμῶν ἐγὼ Brunck. 
Melius, me judice, vir doctissimus Jac. Tate, Πρὶν λυθῦ γ᾽ ἂν ix δισμῶν 
iys. Πρὶν iyey Pors. 9. 

Ibid. Aven. Alii λοθείς" et ita interrupisse videbitur sermonem 
Promethei Io, dicturi videlicet, «e» à» ix δισμῶν λυθεὶς, Φοιήσω τὸ 
xai τό. H. STEPH. Avi; Med, Rob. Pors. et Schutz. 2. cum 
nota sermonis imperfecti. 

y.770. O AvrzüN z'EXTIN. Deest σ᾽ Med, Colb. 1, 9. Ask. A. C. 
Cant. 1. 9. Poet ici» additur δισμῶν quod Schol. debetur re- 
spiciente ad versum superiorem. 

Ibid. AkoNTOz A10z. Legendum minima mutatione ἄρχοντος 
Διός; Sententia perspicua et plane apposite, si ad. praecedentia 
attendas. Nam ubi rogaverat [o, Οὐδ᾽ ipi» αὐτῷ τῆσδ᾽ ἀποςφοφὰ Tox; 
et Prometheus responderat, Οὐ δῆτα eji ἔγωγ᾽ ἂν ἐκ δισμῶν λυθῶ, 
rogare denuo non poterat [ο, Τίς ὧν 3 λόσων σ᾽ igi» ἄκοντος Διός; Nam 
id nihil ad ἀπογεοφὴν τύχης prodesset, quse obtineri non poterat, 
nisi benigne Prometheum ex vinculis liberando; ut sicinovo illo 
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beneficio, beneficium etiam novum in Jovem conferret. Quare 
post τίς i» aptissimum est ἄρχωτος A. Quomodo igitur impe- 
iun per te Prometheum conservabit, et quis te liberabit, im- 
perante.Jove? — Atque hoc convenit etiam cum aliis sequentibus 
in bac tragoeedia, et illis imprimis qua Prometheus liberius re- 
gerit Mercurio. Non enim jactat se, invito Jove, liberandum 
esse ex. vinculis, ut sane fecisset, si hic cum [one collocutus 
fuisset, ut libri nostri habent ; sed se nulla vi adigi posse ait ad 
speriendas artes quibus imperio excideret Jupiter. Sic non 
obscure innuens se illud sedulo occultare, ut eo liberationem ex 
vinculis a Jove obtineret, et sic ut nos legiinus ad mentem 7Es- 
chyli, ὥρχοντος Διὸς liberaretur aliquando. Junge quz Occanitidibus 
dixit supra, y. 591. etseq. Pauw. — Emendatio Pauwii satis est 
speciosa, fateor, sed duabus precipue objectionibus premitur. 
Ouarum una est, quod eandem prorsus ac vulgata lectio senten- 
tiam suggerere videtur, Quis te soluturus est. Jove imperium ob- 
tinente* Nonne hzc verba innuere videntur eum contra Jovis 
imperium, cujus jussu Prometheus scopulo affixus fuerat, facturum, 
qui hunc inde liberaret? Juxta Pauwii sententiam ita quidem 
locum interpretari debemus : Quis igitur est ille qui te liberaturus 
est, dum adhoc Jupiter in imperio constitutus manet, et ante- 
quam regno exciderit, adeo ut periculum istud ab illo avertere et 
valeas et velis? Sed si ea mens poeta revera. fuisset, mentem 
eam magis perspicue exprimere et potuisset et debuisset. Nec 
parum roboris huic objectioni accedit ex altera, quz hujusmodi 
est. Si Jove volente liberandus erat Prometheus, unde loi in 
mentem venire poterat, alium quenquam ejus liberatorem esse 
debere, preter ipsum Jovem, aut saltem ejus ministros qui eum 
rupi afixerant? Ista cousideratio suadere videtur, lo putasse, 
invito Jove, liberandum esse Prometheum ; non enim aliter de 
alio liberatore, imperante Jove, illico cogitasset. Sed non hzc 
tanti ponderis esse existimo, ut ideo conjecturam istam statim 
δὲ ἀροῦν θα putem: ampliandum esse tantum censeo. HreaTn. 
Ct. y. 510. et seq. 870. et seqq. 919. et seqq. 988. et seqq. 
MonELL.  Pauwius, sine causa idonea, reponendum censebat 
&xwr«. Nam To, quz audierat Jovem non aliter periculum eva- 
surum esse, nisi si Prometheus vinculis liberatus esset, facile 
intelligere poterat, liberationem Promethei, invito Jove, et alius 
cujusdam interventu perfectam iri. Scnuurz. 

Y. 771. TON ΣΩΝ TIN AYTON. Án τῶν σῶν τίν᾽ αὐτῆς elegantius 
esset dubitat Brunck. et recte dubitat. Mox χριῶν citat Turn. 
inter Vv. Lr. J 

Y. 779. ΠΑΙ͂Σ Z' ΑΠΑΛΛΑΞΈΙ. Παῖς ἀπαλλάξει, Colb. 1.2. Ald. 
Hausto scil. σ᾽ ab ultima litera przcedente. 

Y. 778. AAAAIZIN, "Αλλησιν Colb. 1. Ask. A. Guelph. "Αλλησι 
Viteb. Hunc versum edit. Ald. exhibet hoc modo, Τρίτος δὲ γέναν 
«εἰς δὲ x ἄλλαισι γοναῖ;. Unde error natus Garbitio a Stanleio non 
sine causa reprehenso. "Axe etiam Rob. Turn. 
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X. 774. EYETMBAHTOZ. Ἐὐξυμῦλῶτος Guelph. 

Y. 775. ΣΑΎΤΗΣ. Σαυτῆς v Med. Colb. 1. 

Y. 777. ΔΥΕΙ͂Ν, δυοῖν Colb. 1. 2. Cant.1. Ven. 1. Guelph. Ald. 
Rob. Alterum Atticum est genitivum quod monet Phrynichus 
in Eclogis, p. 90. 

Ibid. eATEPQ.. Θάτερον Colb. 1. minus eleganter, 

Y.778. IIOIOIN IIPOAEIEON. Ποίοιν ; «πρόδειξον, distinguunt Brunck. 
et Schutz. Ποίοισιν Ven. 1l. | 

Y. 779. H IIONQN.  Ábest ? a Colb. 2. laborante metro. . Dis- 
tinguendum censet Pauw. ἐλ γάρ᾽ ἢ πόνων, quod recte Schutzio 
improbatur ; est enim nimis abruptum. 

Y. 780. ΦΡΑΣΩ. Φράσαι Hob. 

Ibid. EKAYZONT' ἘΜῈ. Ἐκλύσοντά με Guelph. Gud. ᾿Ἑκλύοντα 
inter Vv. Lr. recenset Turn. à 

Y. 781. EMOI. "Ep? Ask. D. Cant. 1. 

Ibid. XAPIN. AíX Guelph. quod e margine in textum irrepsit ; 
nam glossema est ad χάριν ϑέσθαι ϑέλησον. 

Y. 789. AOIOYZ. Ok Viteb. sed genuina lectione supra- 
scripta. 

.Y. 784. ΔΥΣΟΝΤΑ. Δίσοντά σε Ásk. B. Ald. Vide quz ad y. 176. 

Ibid. TOYTO TAP ΠΟΘΩ. Τῦτο γὰρ νῦν ποθῶ Ald. 

y.786. TO MH OY.' Alii τὸ μὴ γεγωνεῖν. Sed melius τὸ μὰ ὁ. Ut 
y. 628. τί δῆτα μέλλεις μὴ ὁ γιγονίσκειν τὸ σἂν. Nec ewilseo hanc 
magnopere vitandam existimare debemus, quippe quz huic poete 
valde sit familiaris. Ut in his ipsis particulis, Y. 917. Οὐδὲν γὰρ 
αὐτῷ ταῦτ' ἱπαρκέσει τὸ μὴ 8 XeT.À. Η. STEPH. Abest ὁ ἃ Colb.9. 
Ask. C. D. Cant. 1.29. Guelph. Ven.2. Rob. 

y. 787. ΠΟΛΥΔΟΝΟΝ, πΠολύδινον inter Vv, LL. citat Turn. 

y. 788. MNHMOZIN. M» Guelph. Ald. Rob. Turn. 

Y. 789. OPON. Ὅρων Ald. 

Y. 790. ANTOAAZ. ᾿Ανατελὰς Cant.1.9. Vide quz ad y. 706. 

lbid, ΦΛΟΓΏΠΑΣ. Φλογοκὰς Ald. Legendum φλογῶπας vidit 
Pauw. a φλογώψ, ut constet metrum ; nam φλογωτὰς ἃ φλογνπὸς ul- 
timam productam habet. Nec tamen inde didicit Pauwius ac- 
centibus uti. 

Ibid. HAIOZTIBEIZ. Aut ἡλιοριδεῖς verbum est δὸ ἥλιος, quod 
vertendum, in sole vadis, aut scribendum, «e ἀντολὰς φλογῶπας Su 
.e0. Pauw. Recte vidit Pauwius claudicare hujus loci con- 
structionem, et verbo egere ut habeat in quo consistat. Aut 
igitur dicendum est quxdam excidisse, quod verisimilius puto, 
aut forsan admitti potest Pauwii conjectura, ss ceux. — Nam si 
concederetur ἡλιογιδεῖς verbum esse, non significaret prout ipse sibi 
fingit in sole vadis, sed solem calcas, quod absurdissimum esset. 
HrATH. Manifestum est hic aliquid deesse, unum saltem ver- 
&iculum. BnuNck.  Constructio quidem, si cum Pauywio le- 
gamus ἡλίω sii; manca non esset ; sed tamen vix mihi persuadere 
possum, ZEschylum narrationem Promethei ita instituisse, ut, 
cum [8 errores per Europam copiosius enarrasset, vaga illam 
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virginem a confinüs Europe et Asim, statim ingenti saltu in 
Africam deduceret. Itaque non unum, sed decem ant plures 
versus hic, aut post Y. 806. excidisse putem. Fortasse ZEschylus 
vagam [Ínachida usque in Indium excurrisse docuerat, indeque 
regressam per Arabiam Felicem, tandem, superato Sinu Arabico, 
in /Ethiopiam perduxerat. Quicquid sit, hoc saltem certum est 
verba illa πρὸ; Γοργόμια ciha. Κισθήνης x. 7.4. Jam ad Africam per- 
tinere, omniaque quz sequantur monstra et miracula, quibus ut 
Io in majorem terrorem et admirationem raperetur, usus est, 
a poeta in África poni. Gorgones iu extrema Africa circa At- 
lantem habitasse Servius prodidit ad Virg. /En. VI. 289. In 
Áfriea quoque ponit Diod. Sic. IHI. p. 185. Cf. etiam Palszph. 
de [Incred. c. 32. In Africam poeta noster Gryphes quoque et 
Árimaspos transtulit, quos vulgo in Scythia sedem habuisse me- 
morant. Cf. Herod. IV. 13. Ac in fabula de Arimaspis forte 
secutus est Áristeam Proconnesium in Arimaspis, cui quoque 
auctori fabulosum illum fluvium Plutonem auri micas ferentem 
deberi credible est. ScnuTz. δὲ ἢ Schutzii sententiam, doctis- 
sime disputantis, transire volueris, commodius forte fuerit a Y. 800. 
ad illa μη αίλαζε, Y. 806. quasi parentheai inclusa interpretari ; sic 
enim et Árimaspos et Gryphas in Scythia collocaveris, et filum 
itineris et narrationis non abruperis, Nos quidem aliquid deesse 
ambitramur, sed plerumque Stanleium in geographia sequimur, 
qui [onis peregrinationes accuratissime descripsit ad *. 706. quem 
vide. Post ἡλιογιδεῖς aliquid deesse notatur etiam a Pors. Quod 
et monet Hermannus, Obs. Crit. c. 9. et cum Jo. H. Vossio, qui, 
Gorgones in Asia ab JEschylo collocatas, et excidisse post ἡλιο- 
wA errores [us per Asiam arbitratur, eonsentit. Ἡλιογιδεῖς 
adjectivum. esse mibi persuasum est, et frustra esse Pauwii con- 
Jecturam, quod in conjecturis haud raro fieri solet. 

Y. 791. HONTOT. Πόντον Ven.l. Guelph. Ald. Literas GC, », 
et », propter similitudinem in MSStis, sepe confundi jam satis 
monuimus. 

lbid. rnEPOZA. Περάσεις, ingeniose ad sensum vulgati textus 
emendavit vir doctus ad Marg. Ask. 

Y.709. ΚΙΣΘΙΝΗΣ.. Κισθήρης Med. Brunck. Schutz. Pors. Κιθένος 
Colb. 9. Κινθήνης Viteb. f. errore librarii pro Κισθήνης. Σαυθήνης 
Colb. 1. Cant.2. Σκυθίνης Ask. A. C. D. Cant. 1. Guelph. Ar. Ox. 
Ald. Rob. Hanc lectionem etiam probant Stanl. et Giac. que 
Pauwio tamen displicet. Κυνήτης legendum esse contendit Jo. 
Henr. Vossius, p.144. quem refutat Hermannus, Obs. Misc. 
C.9. et Σωδίκης reponi posse affirmat, que regio Straboni XI. 
p.735. prope Paludem Msotidem constituitur. | Nos ibidem 
Kwxira; deprehendimus, Κισσαίες et Σευμνίτας, sed inutilibus con- 
Jecturis abstinendum. 

Ibid. INA. "Os rescribi jubet Brunck. ut sit lenior hiatus 
ἃ sequenti articulo. 

Y.794. OMM' EKTHMENAI. Ὄμμα κεκτημέναι Ald... Rob. quam 
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lectionem emendavit vir doctus ad Marg. Ald. in ὄμμα «τώμωαι, vel 
ὄμμ᾽ ἐκτημέναι, ut in vuleatis. 

Y.795. Az. Τὰς Ald. 

Y. 798. APAKONTOMAAAOI. Deest alterum x irt Ald. 

y. 799. ΘΝΗ͂ΤΟΣ. Oni Ask.C. D. Ven. 9. invito metro. 

Y.800. ΤΟΙΟΥ͂ΤΟ MEN. Τοιῶτον μὰν Viteb. Guelph. Ald. 

Ibid. ePOYPION. Φροΐμιον voluit Wakefield. quod vix dici potest, 
tantum non absoluta Ius peregrinatione ; aliter placeret, przcipue 
collato y. 740. et non jam displicet. 

Y. 809. AKPATEIZ. ᾿Ακρωγγεῖς Ask. B. Ald. quas lectio minime 
spernenda. Hesychius, 'Axeeyyá&^ δυσχερές" σκληρὸν, ὀξύχολον, ἀσθενές. 
Etymolog. 'Axeeyyi, ἀσϑθενὸς, χαλεπὸν» δυσχιρὺς, σκληρὸν, αὐτγηρόν᾽ καὶ τὸ 
ἀεὶ κλαῖον «σαιδίον᾽ τὰ δὲ ἀκφαγγὴγ ὀξύχολα. 

y. 808. ΓΡΥΠΑΣ. Téóra; Guelph. 

Ibid. ΦΥΛΑΞΑΙ. Φύλαζον Ald. 

Ibid. TON TE. Τόν γε Viteb. 

Ibid. ΜΟΥΝΏΠΑ. Μοιῶτα Colb.9. Mzwra» Ald. 

Υ. 804. APIMAZIION. ᾿Αριμασπῶν Viteb. H. Steph. 

Ibid. ἹΠΠΟΒΑΜΟΝ᾽. Ἱπκποδάμον᾽ Ox. Ald. 

Ibid. ΟἹ XPYzOPPYTON. Οἱ xa) χρυσόῤῥυτον Colb.1. Cant. ἢ. 

y. 805. NAMA. Νᾶγμα Cant. 1. | 

Ibid. noPov. rie» Med. Cant.1.9. Ask. ἃ. Suprascriptum 
etiain in Colb. 2. et in. Guelph. Rob. recte si cum Pauwio post 
»&pa leviter distinguas. 

Y.806. Y MH ΠΕΛΑΖΕ. Σὸ μὲν wósh Ald. Mox τηλυργὸν Med. 

Y. 800. ΕΞΙΚΗΙ. Ἐξίκοις Guelph. ᾿Ἐξίης Ven. 1. Ox. Ald. 

γ.810. BYBAINQN. Βιδλίνων Med. Colb. 9, Cant. 4. Mox ir 
inter Vv. Lr. recenset Turn. | 

Y. 811. EEIITON. Xo» Colb.9. Mox Kwi^«, mendose, Ald. 
et εὔποτος Turn. ! 

Yy.819. Σ᾽ ΟΔΩΣΕΙ. Deestc'in Ald. Δ᾽ ὁ δώσειν Ask. D. Cant. 1. 

X. 813. ATIOKIAN. Corrige, sodes, errorem typ. quem Canterus 
ex Stephano, Stanleius ex Cantero, nos ex Stanleio repetivimus, 
et lege ἀποικίαν. Nescio quo fato sive ἀδλεψίᾳ, idem error est in 
Giac. Sed nobis forte concedant aliquid φχυὶ lectores, a prelo 
haud minus cxz millia passuum distantibus. . 

Ibid. ΣΟΙ TE ΚΑΙ. est τε Rob. 

y.816. ΤΩΝ δ΄. τῶνδ᾽ Schutz. quod minus placet. 

y.817. IIAEIQN H ΘΕΔΩ. πλείων si Sóu; Guelph. Πλείων à ϑίλης 
Ald. rmío5S9ós; Ox. . 

y. 818. EI MEN TI. Ei μέν 1o Viteb. vide quse ad y. 697. 

y. 810. ΠΟΛΥΦΘΟΡΟΥ͂ IIAANHE. Πολοφόρα τύχης Ask. B. C.D. 
Sed ad Marg. suprascriptum «aam. — TIowQóes item Rob. : 

y. 891. AITOYMEZGA.  Aióp 0a Colb. ). Cant. 9. Ald. | 

y. 894. EKMEMOXOHKE. Ἐμμιμόχϑηκε Guelph. ᾿Ἐκμεμόχθακεν Pors. 

y. 895. TOYT  AYTO. Τᾶ gavró Ald. 

y.896. TON ΠΛΕΙ͂ΣΤΟΝ. Τῶν eXirw suprascriptum habet Colb.2. 
Sic Garb. | 
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Tbid. AoroN.  Aéy» haud incommode legi posse contendit 


Abresch. ut in Pers. y. 513. at vulgata satis recte se habet. 

y. 898. MOAOZZA AAIIEAA. Μολοσσὰ Ἢ δαπεδα in edit. 9. Porsonus, 
qui ad Eurip. Orest. y.394. ἀνὰ τὸ δάπεδον, hec annotat: * Pri- 
mam in à» producit ZEsch. Prom. y.898. aut, si locus cor- 
ruptus est, et hic et ibi legendum est γάπεδον. — Steph. Byz. in voce 
ΤῊ Λέγεται καὶ γήπιδον τὸ «τρὸς τοῖς οἴκοις ἐν «vÓMM κήστιον, Dip οἱ τραγικοὶ διὰ 
τῶ & φασὶ, δωρίζοντες. ἢ — Hactenus vir summus, 

Y. 899. AIIITNOTON.  Aisixwro Guelph. 

Υ. 880. ΘΩΚΟΣ T. Deest τ᾿ Colb. 1l. Θᾶκός τ’ Brunck, Schutz. 
Pors. "Vide supra ad y. 480. 

Σ. 831. ΔΡΥΕΣ. Commate tantum distinguit Schutz. 

Υ. 832. Y9 QN. 'Ag ὧν Colb. 2. Guelph. 

Y. 833. IIPOZHTOPETOHZ. Προσηγορήθης Ásk. B. Colb. 1. 2. 

Ibid. ΔΙῸΣ KAEINH. Kou» Διὸς Cant. 9. 

Y. 834. MEAAOYZ EZEZO'. -HMéosc ἴσισθ᾽ Pors. 9. 

Ibid. EzExe'Et ΤΩ͂ΝΔΕ. ᾿Ἔσεισθαν τῶνδε Colb.9. Ask. A. B. C. D. 
Cent. 1. 9. Guelph. Ald. Rob. Deest εἰ in Ven. 2. 

Ibid. HPOZZAINEI ΣῈ TI. Προσσαίνεις ἔτι Colb. 1. Guelph. No- 
tam interrogationis habet Cant.1. Rectius vero comma Brunck. 
Hic vero locus est monendi, nos, omisso illo parenthesis signo 
quod textum plerumque deformat, verum illud ac Grzcis usi- 
tatum revocasse, ea loca que vulgo parenthesi includuntur, 
duobus colis exhibentes interjecta, quod in his tribus versiculis, 
ab ὙΦ᾽ ὅν ad σέ τι, factum est. 

7.936. ἩΙΞΑΣ. Ἧξας cum Schol. utroque pretulit Abresch. 
minus -bene. 

Ibid. PEAz. Videtur esse ῥέος in Colb. 2. 

Y.837. HAAIMHAATKTOIZI. ΑΙ} “ολυπλάγκτοισι, quod epitheton 
habes supra, y. 587. H.SvrEPH. πΠολυπλάγκτοισι, quod ex aliis 
libris ennotat Stephanus, invenit etiam Schol. 8. in libro suo. Id 
recipiendum emnino: sic lux major in istis, "AQ ὅ πολυπκλάγκτοισι 
χιμαάξῃ δρόμοις, .4 quo Mari Ionio ad me multicagis cursibus vexaris. 

Oc sane accommodatius quam σαλιμπλάγκχτοισιγ nam si JEschyli 
Greca consideres, et Stanleii Latina que Greca accurate ex- 
primunt, Unde retrovagis cursibus vexaris, lo videtur potius 
a Mari Ionio pedem retulisse retro, quam, progrediens, Mare 
lonium trajecisse. Sed ubi ad χεμάζῃ attendas, et maris trajec- 
tionem, quz omnium mexime memorabilis, et omnium maxime 
etiam periculosa, quid ais? an locus sic etiam satisfacit tibi? 
Vix credo si paulo sis oculatior. Quare perquam probabile fit 
mihi scriptum fuisse olim ab /Eschylo, 

'EQ 5 γ᾽ ἁλιπλάγκτοισι x. T. A. ] 

Sic nihil apertius aut convenientius, In maximo trajectionis 
iculo desinit Prometheus, ipsa verborum serie, ut vides. 
AUW. Egregia sane mihi videtur Pauwii conjectura: unus 

tentum mihi restat scrupulus. Post Mare Ionium trajectum, 

Dgissimum adhuc reliquum 2 iter terrestre conficiendum, 

«ὦ Ζ 
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priusquam in ultimam Scythiz oram, ubi in Prometheum incidit, 
ibn poterat Io. Si de maris trajectione igitur locutus esset 
rometheus, non χημαάξῳ sed ἐχειμάσθης, tempore preterito, ponere 
debuisset, ut videtur, poeta. Sed hoc forsan ignorantiz ejus 
in re geographica imputandum est, quz in causa esse potuit 
ut Mare lonium etiam Scythiz conterminum esse crederet, adeo 
ut Io, simul atque ex iari egressa est, protinus Prometheum 
obvium baberet. Quz res eo verisimilior est, quod in y.897. 
hanc maris trajectionem diserte appellat Prometheus τέρμα σῶν 
“λανημάτων. Nullum certe post hanc trajectionem errorem [s 
memorat, priusquam hzc sibi coram se stiterat. FigATH. — Ni- 
mirum lo, Dodona relicta, littus Illyrie legebat; deinde, cum ad 
intimum Adriatici Maris sinum pervenisset, reversa est, ac se- 
cundum Istri longitudinem profecta, quem eam semel tranasse 
tacite supponit Zschylus, in Scythiam ad Prometheum venit. 
Adriaticum vero Maré Ionium dictum est, non quod illud tra- 
jecerit, trajectionis enim ne minima quidem. suspicio est apud 
nostrum, sed quod oram ejus legerit littus Illyrige 561}. emensa, 
Sic nihil opus est artificiosis interpretum commentis. SchRuTz. 
Πολυπλάγκτοισε dant Ask. C. Cant. 1. Ár. πΠολυπλάκτοισε Morell. 
Rob. Vulgatam recte tuetur Schutz. 

Y.830. KAHOHEZETAI. Κικλήσεται item noster supra, y. 733. 
Sept. Theb. y. 704. Soph. Ajac. y. 1388. Lucian. Dial. Pan. et 

erC. σὸς πατὴρ κικλέσομαι. — Karissime, si bene memini, alterum 
apud paulo vetuétiores inveneris. Nempe in verbis quibusdam 
usus futuri tertii ita invaluit, ut priora propemodum prorsus in 
desuetudinem abierint. ABRESCH. Κεκλήσεται etiam Soph. CEd. 
Tyr. y. 529. Eurip. Herc. Fur. ἡ. 1333. Et sic etiam reponen- 
dum in Troad. y. 13. Hanc formam scil. prstulisse videntur 
Attici poetz, Vide etiam y. 733. BRUNCK. Κικλήσεταις preter 
Abresch. et Brunck. dant etiam Colb.1. 9. Ask. B. C. D. Ven.$. 
Cant. 1, 9. Schutz: Pors. Idque recipiendum arbitror, 

Y. 840. EHMEIA ΣΟΙ. Σημείασι Guelph. Mox «àc» Pors. 

Y. 841. AEPKETAI. Comma post δέρκεται habet. H. Steph. 

Y. 844. IXNOX. Priorem brevem esse etiam apud Orph 
Hymn. IX. 7. “ποδῶν ἴχνος εἰλίσσωσα, et secundam in arríyw 
supra, Y. 7. monet Morell. 

Y. 845. ΠΟΔΙ͂Σ ΚΑΝΩ͂ΒΟΣ. Πόλυς Κώναδος Áld. Πόλυς item Rob. 
Supra jam monuimus literas v et : quz in codicibus per diastolen 
scribuntur, facillime confundi posse, quod hic factum ex ipso 
accentu discas, in prima servato. v? 

Y. 846. NEIAOY, Hunc versum sequenti postponit Colb. 1. 

Ibid.POZXQMATI. Πρὸς. χώματι Ala. 

*. 847. TIeHZIN, ᾿ Τιθεῖσιν Med. | | 

.*.848. EHAO0N. "Abresch. aoristos mavult, ixapi et 9gw. 
Vid. Schol. qui per aoristum reddit, ἐφαψάμενος. Sed quid opus! 
supra enim dixit τίθησι. — Mox μόνων Canter. forsitan errore typ. 

y.849. TON AIOZ, "Té Διὸς Ask. D, 
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lbid. reNNBMATGN, — Pulcherrimam Peyraredi conjecturam, 
ϑιγεμάτων, in margine libri sui posuit Jos. Scaliger. Vide Valcken. 
ad Phoeniss. y. 639. quam lectionem recipiunt Heath. Morell, 
Brunck. Schutz, Quin huc respexisse Hesychium putant, qui 
ϑυγημάτων, μιασμάτων exponit. Sed hzc lectio Stanleio non pro- 
batur, et certe γωνημάτων ferri potest; nomen enim Epaphi ab. 
irapa», Y. 848. derivatur, etsi mallem ϑιγημάτων, eoque magis, quod 
Hesychium sic legisse probabile est. Ὁ Γυνημάτων Pors. 9. 
7.850. KAPHOXETAI. Καρπώσαιτο Rob. 
X. 851. IIAATYPPOTZ. πΠλατύῤῥεν Ald. 
Y. 859. IIEMIITH. Πέπτη Cant. 9. 
Ibid. IIENTHKONTOIIAIZ. Uterworraseig Colb. 2. Cant. 1. Turn. 
Brunck. | 
y. 854. ΘΗΛΥΣΠΟΡΟΣ. Θηλύσπορον Guelph. Ald. 
X. 855. EIITOHMENOI. "'Esrwwué»» Guelph. — 0x “τοημένοι Ald. 
Y. 856. AEAEIMMENOI, δΔελιμμένοι» eX oun Marg. citat Mojell. 
J. 857. GHPETZONTEE. Θηρεύοντες Colb. 1 
*.858. ΦΘΟΝΟΝ AE ΣΏΜΑΤΩΝ, x.r.3. Locus impeditus, et, 
nisi fallor, corrnptus. Scribendum, quantum intelligo, 
φθόνον δὲ σωμάτων ἕξει Sa, 
Πιλασγία δὲ δίξεται ϑηλυκτόνν 
᾿ ἤΑρει δαμέντας, νυκτιφραρήτω ϑράσειο 
Yel, νῶν longe significan&us, pro δέξεται, δίρξεται. Succensebit 
vero. Deus propter audaciam, qua xíx« Egypti persequuntur 
“ιλίας Danat, eamque non relinquet impunitam, Pelasgia autem 
videbit eos fcemineo ferro domitos. PAuw. Locum corruptum 
esse non nego; Pauwianas tamen conjecturas non illico amplec- 
tendas esse censeo. δΔδαμέντας pro Jagére admitti forsan posset, 
modo ea mutatione facta locus integritati restitueretur; sed cum 
alia insuper emendanda restent, tutius esse existimo exspectare 
douec omni ex parte restitutum videamus. Quid enim te exempta 
Jucat spinis de pluribus una? HATH. Si τὸ σωμάτων accipiinus 
in eo sensu quo Cl. Spanheim. in Aristoph. Plut. y. 6. in genere 
de persona virili et muliebri, sumitur, lucem hic qualemcunque 
mihi videor videre. Deus invidebit, h. e. negabit (ut Ni φθόνος 
iras, non negabo) Danaidas /Egypti filiis;. quos Pelasgia recipiet 
δαμέντα. MoRELL. Locus, manifesto corruptus, sic restituendus : 
φθόνον δὲ σώμαθ᾽ ὧν ἕξει 9i, 
Πιλασγία διδίξεται ϑηλυκτόνῳ 
* Aet. δαμέντων, νυκτιφρυρήτῳ ϑράσει. 
Ordo est, Πιλασγία δὲ (γ5) διδίξιται σώματα ὧν ϑιὸς φθόνον ἕξει, δαμέντων 
ϑυλυχτόνῳ ΓΑφει, νυκτιφρυρήτω ϑράσει, Hesych. Διδίξομαι δίξομαι. Forma 
paulo post futuri minus obvia librarium fefellit, etsi hujus tem- 
ΤῊΣ usus Tragicis non admodum sit infrequens. BRuNcCk. 
runckium sequitur Scbutz.1l. at in edit. 9. vulgata non mu- 
tavit. Morelli sententize videtur accedere lleynius ad Apollodor. 
. 273. ut σώματα de personis accipiatur, et pro δαμέντων substituatur 
rint Durissima ellipsi Siebelis ad Pers. p. 118. σώματα dé 
22329 
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poison: puellarum SEHE et deinde ante Juuérrw, σώματα etinnt, 
. 6. corpora i;Egypti filiorum, subintelligi jubet. Locum ut 
vtgo legitur sic thterpretatur Hermannus, Obs. Crit. c. 3. Faciset 
Deus invidiam. filiabus Dummnai, propler caesa. sponsorum corpora, 
eàque invidia Pelasga terra laboórabst. Nos quidem nibil mu- 
tamus preter unam distinctionem, ut tria illa verba Πελασγία X 
δίξεται parenthesi iacludantur, hoc modo, 
φθόνον δὲ σωμάτων ἕξει Sig" 

Πιλασγία δὲ δίξεταν" ϑηλυκτόν 

"Aet. δαμέντων, νυκτιφρδρήτῳ Sexo. 
Deus tis invidebit corpora (ea vero Pelasga terra recipiet) fem?seo 
ferro domita nocturna audacia. Versus a. Brunckio emendatus 
monstri similis est, singulis verbis metra singula claudentibus 
Sin alicui nostra emendatio displicuerit, ei auctor sim ut legat 
δαμέντας. 

Y. 860. APEI ΔΑΜΈΝΤΩΝ. "Aen δαμάντα Cant.l. "Aee ἡ δαμέντων 
Pors.2. Mox Νυκχτοφρυρήτῳ Ask. A. 

Y. 861. TOIAA' Επ΄. Ἐς Med. Colb.1. Cant. 9. Ven. 2. Viteb. 
ubi etiam τοία δ᾽, Sic etiam Colb. 9. Ask. D. Mox ἐπέλθοι 
Colb. 9. 

Y. 864. TO MH. T$ μὴ ὦ Brunck. quod recte Schutz. improbat. 

y. 865. AMAMBATNOGHZETAI. ᾿Απαμθλυθήσειτωςε Cant. 1. 2. "As- 
αμϑληθήσεται Guelph. ᾿Επαμῦληθήσεται Rob. — Post ἀπταμθλυνθήσιται ple- 
nius interpungunt Ald. et Brunck. 

. y.866. ΓΝΩΜΩ͂Ν ATEIN AE. Dwum* δυοῖν δὲ Ask. A. Camt.1.9. 

Ar. Γνύμαιν δυοῖν 4 Ask. B. Rob. Γνώμαιν δὲ δυοῖν Guelph. Γνώμων 
δυοῖν δὶ Ald. δυοῖν etiam Turn. et Grot. in Excerptis. Τνώμαιν δυεῖν 
3i Brunck. post ἀπαμῦλυνθήσοται plenius distinguens. Αἱ sic, contre 
metrum, τὴν ἑτέραν etiam dicendum est; nam ϑάτερον solcecum est, 
ϑατίραν, quod ipse vidit, barbarum. Brunckium sequitur Schutz. 1. 
TI»4» Pors. Schutz. 9. - 

y. 868. TESEI. "E£w Guelph. Ald. 

Y.869. AEI. A» citat Morell. neeligenter, ut videtur ex 
Vv. Lr. Turnebi ad y.874. δὲ conjicit Schutz. 1. ut sensus sit 
μακρῶ λόγῳ δὲ, scil. ἐγ, Non probo. 

Ibid. TAYT' ἘΠΕΞΕΛΘΕΙ͂Ν. Ταῦτα ἐξελθεῖν Ask. B. Rob. "Tavra 
ibi Guelph. Mosq. 2. 

Y. 870. EK THZAE. 'Ex τῆς Colb. 1. Καὶ v» Guelph. Ab- 
erravit scil. oculus librarii in versum proxime sequentem ix τῶνδ᾽, 
Ἐκ 7a» Ven. 1. 

Y. 871. KAEINOX. Κλιεινοῖς Med. Rob. 

Ibid. ΟΣ ΠΟΝΩΝ EK TO0NA' EME. Ὃς ἐκ Φόνων τῶν Ask.D. Ὃς 
φόνων τῶν ik Colb. 1. Τῶν δέ με Ask. B. Cant. 1. 9. 

Y. 879. AYXEI. Post λύσειν addit γε Cant. 1. 

Y.873. EMOI. 'Eg$ Ask. C. Cant.1.9. Viteb. Guelph. et sic 
Colb. 9. sed ibi suprascriptum o. 

Ibid. ezMIz. Θεῶν Guelph. 

Y. 874. ΟΠῺΣ AE X' ὯΠΗ. "Oww; δὲ x ὅπη Ald. Ὅπως χ' τη Rob. 
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Íbid. ΤΑΥ͂ΤΑ AEI. Ταῦτα 9 inter Vv. Lr..citat Turnebus; sed 
vide supra, y. 869. 
Ibid. ΜΑΚΡΟΥ͂ AOTOY. Alii χρόνυ. Eadem lectionis varietas 


-€-» » ἢ 


est in Pers. y.715. Παντα γὰρ Aen axics μῦθον ἐν βραχεῖ χρόνῳ" nam 
pro χρόνν, etiam illic alii λόγῳ. Nimirum quod breviter dicitur, id 
etiam brevi tempore dicitur. H. SrEPH. Max χρόνω Guelph. 
Ven. 1. Ox. Ald. Rob. Brunck. Schutz. 

y.875. zv T. Σὺ δ᾽ Colb. 1. 

y. 870. EAEAEAEAEAET, Ἐλιελελελελελιῦ Cant. 1, Ἐλιλελιλοῦ Ald. 
de' ἰώ’ ἐλελιλελῦ Rob. ᾿Ἐλελεῦ Deus, vel potius, cum a monostro- 
phicis anapzstica sua inchoare non soleat "Eschylus, Ἰὼ io, ἐλελεῦν 
Pw, ut sit anapeestus legitimus, reponi jubet Pauw. ᾿Ἐλελεῦν 
buxo, Pors. Schutz. 9. 

y. 877. 9PENOIIAHTEIX. Φρινούλαξεῖς Guelph. Lips. 2. 

y. 878. GAAHOTZ. Odwsow Áld. metro non ferente. 

Ibid. APA1z. "Aee« Guelph. 

y. 870. AH'TPOZ. "Awugc Guelph. Hunc versum suppleri ex 
seq. jubet Morell. ut sit. Basis ante versum paroemiacum. Vide 
quz nos ad y. 93. 

y.880. KPAAIA. Καρδία Cant. 9. Steph. contra metrum. 

Ibid. ΦΌΒΩΙ 4PENA AAKTIZEL Φρένα Qi» λακτίζει Colb. 1. 
Cant. 1. Áld. metro invito. Nec multo melius Rob. φόδῳ λακτίζει φρένα. 

y. 881. Δ᾽ ΟΜΜΑΘ᾽, Τ᾽ ὄμμαθ᾽ Rob. | 

y.884. IIAIOYZ' Πταίωσ᾽ Med. Ask. D. Παύασ᾽ Ask. C. Παίωσιν, 
invito metro, Guelph. 

y. 885. ΣΤΥΓΝΗΣ. Zrvywi; Ásk. D. Cant. 1.9. 

y. 886. ErtuaiKA. |. Carmen hoc imnultis metri vitiis laborantem, 
quasi monostrophicum exhibent Ald. Rob. Turn. Steph. Grot. 
iu Excerptis : 


ammá 
e. 


*H δοφὸς M σοφὸς ἣν 
Ὃς «reae; b γνώμη τόδ᾽ ἰξάςασε 
Καὶ γλώσση διεμυθολόγησιν, 
Ὡς τὸ κηδιῦσαι καθ᾽ ἑαυτὸν 
Aewion μάκρω" καὶ μῆτε τῶν «DT 
Διαθρνπτομόνων, μήτε τῶν 
Γώνα μεγαλυνομένων ὄντα χιρνῆταν.. 
᾿Ἐφαςεῦσαιν γάμων. 
Μήποτε μήποτ᾽ ὦ μοῖραι 
Λεχέων εὐνάτειραν ἴδοισθε πίλασαν 
Μὴ ài «λασθείην ἐν γαμειτῷ τινι τῶν ἐξ pan 
Ταρθὼ γὰρ ἀγεργώνορα «παρθενίαν, 
Εἰσορῶσ᾽ Ἰῶς με γάμῳ δαπτομένην 
14. Δυσπλάγχνοις Ἧρας ἀλατίαισι enn. 
Caetera ut in edit. Stanl. Εἰς quidem mordicus tenet Pauwius, 
multa confidenter pronuntians tanquam ex cathedra, qua omnia, 
una cum ejusdem enarratione metrica, ut in versibus aperte 
Antistrophicis plane inutili, pretereunda statui; tantum moneo 
Rihil excogitari potuisse vel arrogantius velinfelicius. Reliquos 


(o 


L3 


c τὰ e P to 


basé m4 bu) ud 
e o-ov 


9t — .. IN PROMETH. VINCT. ΑΒΕ, LECTT. 


sex versus, qui in edit. Stanleiana Epodum constituunt, sic metitur 
vir cl. 1. Iamb. dim. acat. 9. Asynartet. ex duobus Hepthemim. 
troch. nam Periodus a Ditrocheo incipiens et ex Iambis preterea 
constans hic minus placet. 3. Ásynartet. ex Hepthem. lamb. et 
epu troch. 4. Iamb. aut Troch. dim hyperc. ὅ, Troch. trim. 
braéhyc. 6. Asynartet. ex Troch. Ithyph. et Iamb. hepth. vel 
ex "Troch. hepth. et Troch. Ithyph. Si legeretur Mar γ᾽ Tro- 
chaicus exiret Tetram. brachyc. Ego nihil muto. Hec Pauw. 
Nos locum restituere conabimur ad y. 905. 

Y. 889. APIZTEYEIL. ᾿Δειγεύεψ Guelph. Ald. Hos versus sic 

ordinat Heathius, 
Ὡς τὸ κηδιῦσαι͵ καθ᾽ ἑαυ- 
τὸν ἀφιςεζει μακρῷ" 
quem sequuntur Brunck. Selutz. 1. | 

Υ. 891. TENNA.  Tóu Cant.9. Post yí»ng, γε suum infercit 
Heathius, omnino repugnante lingue ipsius indole, ut faciat 
Asynartet. ex Penth. troch. et Dochumiaco, qui ne sic quidem 
antithetico respondet. Et sanus est, siquis alius, hic versus. 

Ibid. METAATNOMENQN.  Míy ἀγαλλομένων ut,antithetico re« 
spondeat, Árnald. Animadv. Crit. c. 32, Ego quid hoc intersit 
non video. 

y.899. ONTA. Deest Guelph. 

Ibid. raMaN. Uncinulis includitur tanquam spurium a Schutzio, 
qui ultimum verbum versus Ántistrophici aperte spurium esse ait : 
abest etiam a Pors. cujus tanta est auctoritas ut ab eo vix un- 
quam tuto discesseris. Πόνων tamen a nullo codice abesse reperio, 
et γάμων hic sensum parit optimum, quin et in Ántistropba haud 
omnino otiosum est πόνων, nam Ἥρας áAáruas significare possunt 
errores ipsius Junonis, ἀλάτιιαι “πόνων Ἥρας aperte significant labores 
errabundos ab Junone immissos. | Sed nihil affirmaverim, judicent 
lectores. Metrum vel recisis vel servatis vocibus ἰσοχρόνοος, ab 
utraque parte salvum est. In edit. 9. Schutz. γάμων, quod prius 
uncinulis incluserat, Porsonum imitatus, e textu eliminat. 

Y. 893. MHIOTE MHIIOTE Μ᾿ ῶΩ. Alterum μήποτε abest ab 
Ask. A. Ar. Colb. 1. μήποτ᾽ ὦ Ask. B. C. Cant. 1. ὦ. 

X. 804. ΜΟΙ͂ΡΑΙ. Exciderunt h.l. quatuor syllabe, quod vi- 
derunt recentiores editt. tres tamen reponi jubet Morell. repeten- 
dum scil. ὦ Μοῖραι, quod nemini forte probabitur. 

7.805. ΛΕΧΕΩΝ ΔΙΌΣ. λΔεχέων abest ab Ask. D. ai; ab Ald. Turn. 

Ibid. ΙΔΟΙΣΘΕ. "ihot: Cant. 1. Ven.2. 

Ibid. ΠΕΛΟΥ͂ΣΑΝ. Πρίωσαν Ask. D. 

3.896. ΠΛΑΣΘΕΙΗΝ. πΠλαθείην Med. sed suprascriptum c. Πλα- 
bi» item Brunck. Pors. 

Ibid. TAMETA. Ἔν γαμέτα Cant. 1. Guelph. Ald. Rob. Turn. 
Steph. qua lectione mirum quantum delectatur Pauw. ut versum 
efficiat Dactyl. hexam. acat. cum amphimacro in principio! 
Hos versus sic ordinant Heath. Brunck. Schutz. 1. ut S eropbicis 
respondeant, | 
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M5h ὡλασθείην γαμέτα 
Twi τῶν ἐξ Οὐρανῦ, ; ᾿ 

Y. 898. IOTZ ΓΑΜΏ. Ἰῶς μιγάμν Ald. Vix digna est que re- 
feratur. inter Vv. L1. emendatio Pauwii, scribentis yz,» in ge- 
nitivo, Dorice pro γάμυ. Ἅμα reponit Morell. quo sensu ipse 
viderit; deinde, tanquam puderet eum tam invenustz lectionis, 
ad fulerum Heathianum confugit, legens "Io? σέ ye δαπτομέναν quod 
altero illo non melius, deterius esse non potuit. Nec felicior 
est Brunckii conjectura χρόα δαπτομέναν, qu:e tamen, ut nos nostra 
delectant, ipsi probabilis dicitur. Ex Aldina μιγάμῳ Schutz. μέγα 
reponendum censet, quem libenter secuti sumus. 

lbid. AATITOMENAN. δαπκανομένην Colb. 1. 

Y. 899. AYZIAATXNOIZ. Δυσπλάγχνας Colb.9. Cant. 1. Av. 
σπαλάνοις Turn. Heath. et recentiores omnes; eodem scil. pleonasmo 
Quo supra, y. 578. τυλέπλαγκτοι «iyu, et Y. 587. «σολύπλαγκτοι σλάναι, 

Ibid. AAATEIAIZI. ᾿Αλατίαισι Ald. Cant. 1. Turn. ; in fine omit- 
tunt.reeentiores, omnino id. exigente metro. 

Ibid. ΠΟΝΩΝ. Abest a Turn. et omitti jubet Pauw. Abest 
etiam a Pors. Vid. supra ad y. 8929. et Notas Varr. Philologg. 
ad y.897. ri substituit Morell. conjectura omnium fere in quas 
incidimus infelicissima, rox» conjecit Arnald. Animadv. Crit. 
quod si verum esset, ad εἰσορῶσα se referret. 

*.900. OTI. Ὅτε Arnald. quod Oceanitides, si non omnes, 
saltem plereque erant virgines ; sed perperam, nam recte sensum 
bujus loci Schutzius esse monet, quandoquidem conjugium «quale, 

mihi unice placet, αὖ omni metu liberum sit, non timeo. 
" Apeso; enim ad γάμος, non ad ἃ δέδια, trahendum est. 

*.901. ΑΦΟΒΟΣ. Valde mihi suspecta est hzc vox, tanquam 
glossema ad ὁ 3a; itaque uncinulis inclusum velim. 

Ibid. OY AEA1A. OX τι (ad Marg. μηδέτι) διακρεισσόνων, Ven.9. 
Οὐδὲ διὰ Rob. Hos versus sic ordinant Heath. Brunck. 

Οὐ Ja me κρεισσύνων ϑεῶν ἔρως 
"AQvxzos ὄμμα «ροσδίρκοιτό με. 
Aliter Morell. 
"Apéso;, ὁ δίδκα" 
Μηδὲ κρεισσόνων Suis ἔρως 
"AQvxror ὄμμα «ροσδέρκοιτό με. 
Schutz. vero, 
"Αφοῦος, 8 δίδια" μηδὲ κρεισσόνων 
Θιῶν ἄφυκτον ὄμμα «ροσϑδίέρκοιτό με. 
Rejecto scil. ἔρως, ag reps glossemate ad ἄφυκτον fap, in quo veruny 
mihi videtur vidisse. Sin aliquis illud servatum voluerit, facile legat, 
Θεῶν μ᾽, ἄφυκτον ὕμμα Φροσδέρκοιτ᾽ ἔρω;. 

Y. 902. IIPOZAEPKOITO. Τίροσδάρκο, Med. quod pro «ρροσδράκοι 
conjicit Salvinius. Προσδέρκοε  Colb.1.9. Ask. A. B. Cant. 1. 9, 
Ar. Ven. 2. Προσδέρκοισθε Ven. 1. Ox. Ald. Προσδράκη Rob. Mox 
μὲ omittit Ald. Post hunc versum deesse aliquid affirmat Her- 
mannus, Obs. Crit. p. 17. qua causa inductus nescio. 
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Y.903. ATIOPA IIOPIMOZ. ΑἸ! εἰς ἄπορα. H. STEPH. Scri 
tum pro epos κατ᾽ ἄπορα, ertricabile per inextricabilia, quod nulla 
ratione extricari unquam potest. Acumen est grandius quod 
Stanleius non assecutus est, perperam legens eee; ἀπόριμο:, vident 
omnes, nec necesse est ut eum refutem. Pauw. Miror post 
Stanleium etiam Spanheimio ad Julian. p. 956. locum de mendo 
fuisse suspectum ; illum divinare «ee ἀπόριμος, hunc ex Cod. Gall. 
E. pene extra omnem dubitationem ponere legendum εἰς &«ws. 
Mihi certum est correctores in eo loqui, qui quod non intellige- 
bant, de suo addiderunt εἰς. Nec vel decem me moveant codices 
ab edita ut recedendum putem. Solent enim apud utriusque 
linguz scriptores nomina verbalia cognatamque vocis significa- 
tionem sortita, easdem admittere constructiones, iisdem przpo- 
sitionibus juncta incedere, quibus verba ipsa. AsREscH. Vide 
supra ad y.613. Notas Varr. Philologg. Εἰς ἄπορα dant Ask. 
A.C. D. Cant.2. Rob. Sed nihil mutandum. De se autem 
cum Stanleio comparato Pauwius paulo modestius loqui de- 
buisset. 

y. 904. TENOIMAN, Twíuw Áld. 

y. 905. TAN ΔΙΟΣ. lon. tetram. brachyc. cum ἀνακλάσει m 
φύγοιμ᾽ vocat Heath.  Epionicum impurissimum ait esse Morell. 
Jam vero carmen describam fere ut in edit. 1. Schutz. ad nw 
meros revocatum. 


E IL(& A I K A. 


ΣΤΡΟΦΗ͂ a. 

"H σοφὸς » σοφὸς ἥν 
Ὃς τρῶτο; ἐν γνώμᾳ τόδ᾽ ἰδάγασε 
Καὶ γλώσσα διεμυθολόγῃσεν, 
Ὡς τὸ κηδεῦσαι καθ᾽ ἑαυ- 
τὸν &oibt μακρῷ. 
Kai μῆτε τῶν Ὡλότῳ διαθρυπτομένων, 
Μήτε τῶν γενῶ μουγαλυνομένων 
"Ὄντα χερνήταν ἱραγιῦσαι [ γάμων]. 

ANTIZTPOOH α΄. 


]. Μήποτε μήἥποτι μ᾽ ὦ 

2. Μοῖραι * πε αὶ ἃ λεχέων Διὸς 

9. ἙΕὐνάτειραν ἴδοισθε «πέλασαν 

4, Μηδὲ «λασθείην γαμέτῳ 

5. Τινὶ τῶν ἐξ ἀρανῶ, 

6. Ταρθῶ yàg, ἀκεργάνρα «αρθενίαν 


. Δυσυλάνως Ἥρας ἀλατείαις [“ὀνω»]. 


ἘΠΏΙΔΟΣ. 


1, Ἐμοὶ δ᾽ ὅτε μὲν ὁμαλὸς ὁ γάμοιγ [ἄφοβος]; 
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9. οὐ Oe, μηδὲ χρεισσῴων à 
9. Θεῶν ἄφυκτον ὄμμα «προσδίρκοντό με, 

4, ᾿Απόλιμος ὅδε γ᾽ 9 αόλιμος, ἄπορα 

ὅ. lóppos d) ἔχω τίς ἂν γενοίμαν" 

6. Τὰν Διὸς γὰρ ὄχ δρῶ 
; 7. Μῆτιν ora φύγοιμ᾽ ἄν. ' 
Metra vero sic se habent, In Stropha, 1. Dactyl. penth. 
9. Asynartet. e Penth. Iamb. et Dactyl. dim. qui est Alcaicus 
hendecasyllabus. 3. Dactyl. tetram, 4. Glycon. 5. Ion. a min. 
dum. cat. 6. Similis primo. 7. Ásynartet. ex Monom. troch. 
et Dactyl. dim, 8. Troch. dim. hyperc. vel trim, cat. rejecus 
vel servatis γώμων ct πόνων, In Epodo, ob syllabarum resolutiones, 
versiculorum primi et quinti metra certo definire difficile est. 
Dixerim tamen, 1. si rejiciatur ἄφυδος, lamb. dim. potius quam 
Asynartet. ex Dochmio et Jambo, ve] ab Iamb. Monom. et Anti- 
spasto. Si retineatur ἄφοθος, erit vel Asynart. e Dochin. et Iamb, 
dim. brachyc. vel lamb. trim. brachyc. quod forte melius. 
2. lamb. dim. acat. 3. ἴδηι. trim. acat. 4. Vel Asynartet. 
e Dochmio et Iamb, monom., vel potius, Ásynartet. ex lamb. 
monom. et Dochmio; sic enim dixerim potius quan lamb. 
dim. hyperc. 5. Asynart. e Troch. penth. et lamb. penth. 
6. Troch. dim.cat. 7. Choriamb. dim. cat., vel potius, Logacedicus 
trim. acat. : 

y. 906. ΑΥ̓ΘΑΔῊΣ 9PENQN. Alii αὐθάδη φρονῶν, ut dicitur vw&- 
yx Qeon. Hi. STEPH. ΑΑὐβώδη Qe» Cant. 2. ubi suprascriptum 
se Aix» φρονῶν etiam Rob. Pors. Αὐθάδη etiam Guelph. 

urn.  Az0x2w; φρένας conjecit Pauw. 

y. 907. OION. To» Rob. Pauw. Morell sed vulgatum, ut 
monet Schutz., exquisitius. 

y. 909. ePONON T. Abest τ᾽ a Rob, 

Ibid. ΠΑΤΡῸΣ A. War 7 Ask, D. Ven. 1. 2. Guelph. Ald. 
Abest * a Rob. Mox pro ἀρὰ, ἄρα Ald. infelicissime: quid hic 
de accentibus cogitabit Pauw.? 

y.910. TOT'. τόδ᾽ Cant. 9. πότ᾽ inter Vv. Lr. recenset 
Turnebus, sed monet Schutz. τότε hic verborum contextui aptius 
esse, 

JY.911. EKIHTNQN. Ἐκχσξίστων Colb.2, quod ex glossemate 
ortum est. 

y.919. TOIQNAE, Teo Med. sed a suprascriptum alia manu, 
Ut sit τοίανδι, nempe ἐκτροπήν. 

y. 914. ETQ TAA. Ἐγὼ δὲ τάδ᾽ Viteb. 

Y. 915. GAPZQN. Θαῤῥῶν Morell. ex Schol. quod, si vel in textu 
reperiretur, in ϑαρσῶν mutandum esset, 

Ibid. kAenzea, Καθιίσθω Ald. Rob. 

Ibid. ΚΤΥΠΟΙΣ.  Téwo; videtur legisse Schol.a'. perperam, 
quod vidit Pauwius. 

Y.916. nizTOz. Iw Med. sed ο est suprascriptum alia manu, 
Vide Notas Stanl Is us wu Heath. ex Steph. / Thesauro, 

AA 
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et, Heathio longe doctior, Porsonus ad Eurip. Hec. y. 1115. 
Πυγὸς, quod videtur legisse Schol. α΄. omnino absurdum est. 

Ibid. ΤΙΝΑΣΣΩΝ T. Τικίσσοντ᾽ alii, teste Morell. Ipse hane 
lectionem in sola edit. Glasc. 1745. repperi, qua» Stanleianam in 
forma minore sine notis expressit, ibique manifestus est error typ. 

Ibid. ΧΕΡΟΙ͂Ν. Χιρσὶν Colb. 1. Ask. A. Cant. 1. χειρὶ Colb. ὦ. 
Xie i ὑϑον Pauwius, ut esset anapzstus in quarta, qued ille 
versui placere ait! Τινάσσων T 7 ἐν χεροῖν Pors. 

Ibid. nYPHNOON. πυρπιῶν in Med. et Ask. A. quod sine dubio 
servandum, et sie Morell, Brunck. Schutz. 2. Πυριπνῶν Colb. 1. 
Cant. 1. Rob. 

X.917. EIIAPKEEEI, Ἐπαρκίση Colb. 1. | 

Ibid, TO MH ot. Deest ὦ Colb. 9. Ask. A. D. Cant. 1. Mosq.1. 
Ven. 2. 

Y. 918. ΠΤΩΜΑΤ᾽. Εἰς eróuar Cant. 92. glossema est imperiti 
Grammatici, qui nesciebat σισεῖν σίσημα vel «rua eleganter dici 
posse. Sic D. Matth. ii. 10. ἐχάρησαν χιμωρὴν μεγάλην 0Qódea. 
n2 919, ΝΥΝ HAPAIKETAZETAL Παρασκευάζεται νῦν Guelph. AM. 

ob. 

ψ. 020. ἘΠ’ AYTOZ. Αὐτὸς iv Ποῦ. : 

T Ibid. AYTO. Ἑαυτῷ ÁAsk.C. Mosq.l. ubi omissum ἐπ΄. Αὐτῷ 

ant. 1. . 

Y. 921. ETPHZEI 6AOTA. Ἑὑρήσοε suprascriptum habet Colb.?. 
Post φλόγα plenius distinguit Pauwius. quia, ut ait ille, verbum 
compositum ὑπερβάλλειν non secundum, sed quartum casum, solet 
regere; sed illud βροντῆς & prepositione ὑπὶρ in verbo composito 
regi posse, norunt tirones. 

y. 099, BPONTHX. Βροτῆς Cant. 1. 

Ibid. YIIEPBAAAONTA. Ὑπκερράλωτα Cant. 1. Ὑπέρδαλλον Mosq.$. 

Ibid. KAPTEPON. Κρατερὸν Ald. 

y. 093. THE TINAKTEIPAN NOZON. Τῆς τινώκτειραν νόσον» τρίαινα 
αἰχμὸν τὴν Ποσειδῶνος Pauw., ut jungat νόσον τινάκτειραν, et τρίαιναν ai yp. 
Sed elegans est conjectura quam margini edit. Pauw. olim pene: 
Askevium, pro νόσον, adscriptum invenio, νέμων. Ut sit sensus, 
νέμων τε τρίαιναν γῆς τινάκτειραιν oxida αἰχμὴν τὴν Ποσειδῶνος : Schutz. vero, 
edit. 1. legi vult, 

Θαλασσίαν τὲ, γῆς τινακτὴρ, Anócem 

Τείαιναν, αἰχμὴν τὴν Ἰποσειδῶνος σκεδῷ. 
H. e. quique novus quasi terre concussor, fortior, scil. Neptuno 
ἐνοσιγαίῳ, marinum. tridentem. vibraturus, illam Neptuni lanceam 
dissipabit. Deinde comparat Hom. Il. ν΄. 569. et verbum ἐνόσων 
ab bé» deducit, cujus futurum ἰννοσίμεν habet Hesych. εἰ a quo 
ipse Neptunus ἐνοσίχθων et ἐννοσνγαῖος dicitur. Rectius forte nih 
mutavit in edit. 9, 

Y. 094. AIXMHN. αἰχμὴ Guelph. 

Ibid. ΤῊΝ ΠΟΣΕΙΔΩ͂ΝΟΣ. Τὰ Ποσειδῶνος Coll: Ask. 

Y. 925. ΚΑΚΩι. Kaxo» Med, Ask. C. Cant. 1. 9. Ven. 3, 

V. 996. OXON. "Occo Med. Ὅσῳ Guelph. 
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τὰ 927. AIOZ.: Cum interrogatione legit Garbit. quod minus 
placet. 

Y. 999. ZHNOZ ΤΙΝΑ, Alii legunt τίνα. Si «í« legas, intel- 
ligemus a Choro interrogari Prometheum, quis ille futurus sit qui 
Jovi dominabitur. Si τινὰ, dicemus Chorum querere, an quis- 
quam dominaturus sit illi: ut dicat, Ergone, vel Itane, Jovi 
quisquam dominabitur? Hanc lectionem ilii pretuli, quia preter» 
quam quod particula καὶ videtur hic indignationi servire, sequens 
etiam versus interrogationi huic respondet, ssin quam illi. 
Non erit, inquit, summa malorum in hoc ; non solum impendet 
illi hoc malum, ut imperium patiatur, sed alia etiam graviora 
a manent. Legitur et A; pro Zwá. H. STEPH. τΤινὰ A; 

en. 2. 

y. 930. Γ᾽ ἘΞΕΙ. Tiu Guelph. Lips.2. Abest γ᾽ ab Ask. B.. 
A ἕξει Rob. ; 

Y.931. ΠΩΣ OvXI. Πῶς δ᾽ ὀχὶ Colb. 2. Cant.1.2. 

Yy.939. ΤΙ Δ HN. τί δκεὶ Med. 

Y. 038. ΑΘΔΟΝ AN. Abest ἂν a Colb. 2. Ai Mosq. 2. 

Ibid. ΤΟΥΔῈ Γ᾽ AAFIQ. T8 ἀλγίω Colb. 1. 

Y. 934. ΩΔ᾽ OtN. Ὅδ᾽ ὅν Cant.1.9. Ald. Rob. Turn. Grot. 
in Excerpt. Brunck. Schutz. Pors. quod sine dubio recipiendum. 
“Ὅϑ᾽ ai Guelph. 

Y. 995. ΠΡΟΣΚΥΝΟΥ͂ΝΤΕΣ. Προσυνῶντες Ald. 

Y. 936. eorrTE. Θώκιυν Colb.1. 2. Ven. 1. Mosq. Ald. 

Y. 037. BPAXYN. Βραχὴν Ald. 

Ibid. AAPON. Ax» Ask.A. Cant.l. sed ejusmodi Dorismos 
jn senariis subinde offenderis. ' 

Ibid. ΘΕΔΕΙ. 66e Ask. C. D. 

Y. 941. TON TOY TYPANNOT. Τὸν τυράννα Mosq. et Ald. ubi 
ad Marg. reponi jubet vir doctus, vel Ἑρμῆν τυράννυ, vel τὸν τῷ τυράννω, 

Ibid. ArAKONON. Similiter Soph. Philoct. dixit, 

᾿Αλλ᾽ 5 τέθνηχεν, ὃ τὰ T4? δγχακόγων 
Et Aristoph. Av. 

Σὺ δ᾽ εἴ με λυχήσεις τὶ, τῆς διακόνε, 
Et Euripides bis, ut in eo docuimus. Hinc porro διήκονος et. διπκονεῖν 
orta, CANTER. Sic et Anacr. Carm. IX. 14. Διάκονος, διακονεῖν, 
secundam semper producit. Clark. ad Hom. Il. α΄. 265. Sed 
brevis est διακονικὸς Áristoph. Plut. y. 1171. nisi ια sit diphthongus 
vel synizesis. MonELL.  Pretervidit Morell. legendum in 
Aristoph. 1l. c. διάκονος : rationem syllabe producte non vidit, quam 
dabit Etymol. in voce: 'As τῷ ἑνέκω, τὸ Qíeu καὶ προσενέγκω, i» συνθέσει 
διαιενέκω, καὶ ῥηματικὸν ὄνομα, διαύνεκος, καὶ καθ᾽ ὑπέρθεσιν xai vows, διαέκονος" 
xal κράσεν TU α καὶ s εἰς & μακρὸν διάχονο,. Vide eundem in voce 





y. 949. KAINON. Xa» Ald. 

y. 9493. ΠΙΚΡῺΩΣ YIIEPIIIKPON. Schutz. mavult, vel exeo» ὑπέρ- 
wixeo», acerbitates fortune acerbitate sua. superantem; vel exe 
ὑπέρπικρον, acerbis fatis majorem ammi acerbitatem | opponentem. 

AAA 
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flxes; etiam video placuisse Barth. Advers. ΚΠ. 11. nec mihi 
sane displicet. τὸν «wea; ὑπέρπικρον Pors. ὦ. 

Y. 044. E£AMAPTONT', ᾿Εξαμαρτῶντ᾽ Colb. 2. Guelph. 

Y. 945. TON EOHMEPOTZ. Deest τὸν Ásk. D. Cant. 2. τὸν ἡμέρων 
Med. τὸν àWíe Ask. B. Viteb. quz quidem est emendatio ad 
Marg. Ald. ubi in textu legitur ἔφη μέροι. Ἡμέροις etiam. video 
legisse Schol. &'. Et sic Schutz. 9. qui et testem advocat 
Hesych. Mihi quidem longe magis placeret ἐφημέροις, si id ferret 
metrum, quod tamen, eo recepto, corruptum erit; et locum 
ipsum, nisi legatur ἡμέροις, aliorum solertiz& restituendum conr- 
mendo. ᾿Ἐφημέξοις sine τὸν citat Schutz. ex Mosq. 1. Τὸν ἀνθρώποις 
exhibet Mosq.2. e glossa scilicet. Artieulum abesse posse censet 
vir doctissimus Jac. 'l'ate, ut causa peccati significetur, et dicatur 
Attice, τὸν ἰξαμάφτοντα «όφοντα τιμὰς, qui peccdsti im eo quod mor- 
talibus, &c. Cui vix assentior. T copie, τὸν ὑπέρπικρον, τὸν if- 
&paeTórT y τὸν κλέπτην, ad «πορόντα quoque articulum flagitari indicant. 

Y. 045. IIOPONTA. Πορῶντα Cant. 1. ! 

X.946. ΑΝΏΤΕ E. 'Awyu σ᾽ Heath. ne abjiciatur augmentum. 
Σ᾽ àwy» Brunck. qui ex Eurip. Androm. $.955. Soph. Electr. 
Y. 1458. Ewa» ἄνεγα. Trachin. f. 1949. Πράσσειν ἄνωγας. P'hiloctet. 
Y. 100. τί & μ᾽ ἄνωγας recte. contendit preteritum medium in usu 
fuisse sine augmento. Sic Schutz. Vide quae ad y. 999. 

Ibid. ΓΑΜΟΥ͂Σ. Aéxs; Cant. 1. unde natum λόγως Rob. 

Y. 947. ΠΡῸΣ DN T. Πρὸς ὧν γ᾽ Cant. 9. 

Ibid. ἘΚΠΙΠΤΕΙ͂. Exo»; Rob. e Scholio natum, ut vidit 
Schutz. 

X. 948. AINIKTHPIOZ. Ἐνοικτηρίως Ash. D. 

Y. 940. AYOEKAZT'EKOGPAZE. psa singula per se. Vel con- 
junctim una voce, sicut etiam Aristot. Eth. IV. et ipsum à»&& 
vocat αὐθέκαρον, sincerum, candidum, et integrum, in quo nihil sit 
ficti, tecti, et obscuri ; et qui etiam nihil aliter efferat aut. prze. se 
. ferat quam sit in rei veritate. απ. — Herod. V. 13. οἱ μὲν δὰ 
αὐτὰ ἵκαςα ἔλεγον. Eurip. Orest. Y.1993. Σαφῶς My ἡμῖν αὖθ᾽ ἕκαςα" 
et y. 1400. iv αὖθ᾽ ixapz σοι Aye. ldem, Phoeniss. Y. 497. Ταῦτ᾽ αὖ 
ixxr& εἶπον. Rogat hic Barnes. an αὐθέκαςα, h.e. ἁςλᾶ. Atqui 
junctim: diviseve exaretur ad sensum quid intersit non video; 
rectius tamen talia separari constat. Cf. Hesych. Suid. et Etymol. 
deque vocabulis hujus generis in unum conflatis Wassei Collec- 
thnea inserta Dukeri prafationi prxmissze Thucydidi. AsREscu. 
Scribendum αὖθ᾽ ἕκαστα, non αὖθ᾽ ἕκαγα, nec αὐθέκατα. BRUNCk. 
Αὐθέκαςα Bex Cant... Ar. Rob. Αὐθέκας ἔχφραζε Ald. ΡοῖΞ. — "Exara 
φράζε etiam. Ask. A. C. Cant. 1. Colb. 9. ᾿Ἔμφραζι Guelph. 

Y.050. IIPOMHOEY IIPOEBAAH:. ΑἸ] ep axx. H. STEPH. 
Βαλλης Προμηθεῦ Guelph. Προδχλλης Ald. Rob. IJgoGaAx Colb. 1. 
Cant. 1. Mosq. ubi προδαλῆς Προμηθεῦ legitur. 

lbid. OTI. Ὅτι καὶ Colb.9. a secunda manu. 

Y. 951. ZETZ ΤΟΙ͂Σ TOIOYTOIX. Ὁ Zw; τε τάτοςς Colb.9. Te 
τοιότοις Inter Vv. LL. citat Turn. 
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Ibid. orxi, Malim ὅτι. 

y. 059. ZEMNOZTOMOZ TE, Σεμινόγομός n lurn. 

Ibid. ΠΛΕΩΣ. m» Guelph. quod minus Atticum est. 

Y. 953. eEQN. Δδιὸς Rob. sed ita laborat metrum sine fulcro. 

Y. 057. TYPANNOYNT. Κοιρανῶντ Med. Colb. 1. Ask. A. B. 
Cant. 9. Brunck. Schutz. Pors. quod tam aperte recipiendum, 
ut mirum sit τυραννῶντ᾽ apud quosvis editores locum habuisse; Kee» 
v etiam Colb. 9. Totum versum sic emendat Grotius, Τρίτον δὲ καὶ 
τὸν νῦν τυραννῶντ᾽ ὄψομαι, quod etsi minus recte, felicius certe quam 
Pauw. qui Τρίτον δὲ τὸν νυνὶ τυραννῶντ᾽ ὄψομαι legit: quid vero deinde 
sibi voluerit, cum ad verba Alexis xai sa5osa subjunxit, ** Hec 
non jungenda sed separanda videntür, xai τάχιγα ἰπόψομαν αἴσχιγᾷᾳ 
ἱκπισόντα ; Bttende: sic Grotii καὶ τὸν νῦν τυραννῶντ' non quadrat," 
ipse viderit. Merito. eum castigat Heath. Grotium sequitur 
Morell. et certe, nisi xagasirr. darent Codd. MSSti, ad quod illud 
allerum glossema est, satis se commendaret Grotii conjectura, 
vim enim hoc loco peculiarem habet particula καί. Gemellam 
mendam profert Brunck. ad Med. y. 1999. ubi vulgo legebatur, 

Ei μὴ τυράννων δώμασιν δώσει δίκην 
Πέποιθ᾽, ἀποκτείνασα τυράννες χθονός. 

Y. 058. ΣΟῚ ΔΟΚΩ. Δοκῶ co Guelph. Huc trahit «446» Ald. 
e sequenti versu. 

y. 059. ὙΠΟΠΤΗΣΣΕΙ͂Ν. Ὑπτοπτήσεινν Cant. 1.2. 

y. 960. ΠΌΔΛΟΥ TE. Πολλῷ γε Ásk. B. 11908 δὲ Ald. 

Ibid. EAAEIDIG. "Ex/zw Ald. ' 

y. 969. AN IZTOPH:z. . Alii ἀνιγορῆς. Utitur hic poeta, sicut 
et alii 'Tragici, indifferenter simplici ipe» et compositis ἀνιγορεῖν 
et ibron* quamvis ἐξιρορεῖν aliquando paulum. diversam habeat 
significationem. H. STEPH. Cum forma subjunctiva efferatur 
verbum, particula à» hinc abesse non potest. Non audiendi igitur 
sunt libri qui á»zoex exhibent. HATH.  "Aricwi; Med. Colb.92. 
Ask. A. Cant. 2. Mosq. 1. Ald. 'A»res conjecit vir doctus ad 
Marg. Ald. et sic Rob. Brunck. Schutz. Pors. Brunckius etiam 
advocat Soph. CEd. Col. y. 991. Eurip. Suppl. Y. 111. Hippol. 
y. 99. 

y. 969: AYOGAAIZMAZIN. Αὐθαδόμασιν Ask. D. 

Y. 064. KAGQPMIZAZ. Καθώροσας Med. (Sed inter e et o litera 
est erasa.) Sic Rob.  Kafejéca; Colb. 1. Κατόρεσας Ask. D. 
Κατήγαγες Colb. 9. Ar. Ven.9. sed ibi glossa interlinearis habet 
παθωρμίσας. . 

y. 068. ΦΥ͂ΝΑΙ. Φῆναι Ask. A. Colb.2. Viteb. Mosq.9. Turn. 
Garb. Mox «e«ó μ᾽ Med. 

y. 970. nHMAZI. Alii σράγμασι. — Melius «ήμασι, ut Y. 999. 
Πρὸς τὰς “σαρόσας «oras ὀρθῶς Φρονεῖν. H. SrEPH. Sed σράγμασε 
etiam pro calamitatibus accipi notissimum est; quamvis h.l. 
simpl. verterim, rebus presentibus; idque dant Med. Colb. 
1.9. Ask. B. Ὁ. Ὁ. Ar. Cant. 1. 9. Ven. 9. Brunck. Schutz. 


Pors. πὶ 
€ 
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J. 971. XAIAONTAE DAE. Χλιδῶντας δ᾽ ὧδε, ad Marg. Ald. repónit 
vir doctus ; asperior est et incitatior oratio, omisso δέ. 

y. 973. TI. To Cant. 9. 

Ibid. ΣΥΜΦΟΡΑΙ͂Σ. Ne quis legat συμφορᾶς, monet Abresch. 
4) συμφοραῖς pendere a przpositione in verbo ἐπαιτιῷ, Συμφεραῖς ἐπ᾽ 
eina conjecit Pauw. et sic Mosq. 1. sed parum placet. Heathius 
συμφοραῖς absolute legendum arbitratur, ut Agam. y. 135. Πτανοῖσε 
κυσὶ Ψατρός. Συμφορᾶς emendat doctissimus Valcken. ad Phoeniss. 
y. 639. Collatis Soph. CEd. Tyr. y. 653. Antig. γ. 406. Elect. 
y. 606. 634. multisque Euripidis et aliorum locis, cui profecto 
libens assentior, ut κἀμὲ pendeat ab iara, συμφορᾶς ἃ suppresso 
fwx«. Sic Schutz. 9. 

Y. 074. ΠΑΝΤΑΣ. Νῦν Ásk. C. Ven.9. e glossa. 

Ibid. EXeAIPO. ᾿Ἐχθραίνω Colb. 1. Turn. 

Y. 075. IIAGONTEZ. Παθώντες Ald. 

Ibid. KAKOYZI Μ᾿ ἘΚΔΙΚΩΣ. Κακῦσι μ᾽ ἀδίκως, 6 glossa scil. 
Guelph. Mosq.9. Κακῶσιν ἐκδίκως inter Vv. Lr. recenset Turn. 

x. 076. MIKPAN. Σμικρὰν Brunck. Schutz. Pors. quod omnine 
recipiendum. 

X. 978. ΠΡΑΣΣΟΙΣ. Πράσσεις Ald. 

y. 979. Ω MOI. ἴωμοι Schutz. 

Y. 084. τ AN. δ᾽ ἂν Rob. Mox τίνοιμ᾽ ἂν αὐτῷ Colb. 1. 

y.986. ΚΑΙ ETI. Kaí'n Med. Et sic vult Pauwius, vel καί τι. 
Ke» Heath. Brunck. Schutz. Pors. quod unice: verum. Καί τι 
789 ἀνάξερον emendat Wakefield. Silv. Crit. & 167. 

Y. 987. ἘΜΟΥ͂ TI ΠΕΥΣΕΙ͂ΣΘΑΙ ΠΑΡΑ. ones notam 
hic apposui, quod 2 γὰρ aliter quam pro nonne hoc loco sumi posse 
non videatur. llludis mihi tanquam puero, inquit Mercurius; 
cui Prometheus respondet, Quid? Nonne puer, vel puero etiam 
es amentior, qui existimes, &c. H. SrEPH. πΠιύσεσθαι Colb. 1. 
sed habet s suprascriptum. Εἰ sic legendum censet Heath., cui 
σευσεῖσθαι nimis Doricum videbatur. Eum sequuntur Morell. 
Brunck. quod mihi minus placet. 

Y. 988. AIKIZM'. Αἴκιμ᾽ Steph. Errore tvp. nam recte in De- 
lectu, anno 1567. 

Y. 989. TETONHZAI. Γεγωνεῖσθαι Cant. 1. 

Y. 901. AIGAAOYZA. αἰθάλλωσα Colb.9. Αἰθαλῶσσα Canter. recte, 
me judice, et sic Giacomell. Aliter tamen Pauwius, sed plus 
apud me valet auctoritas Valcken. ad Ph«eniss. y. 594., quem 
sequuntur Heath. Morell. Brunck. Schutz. Pors. Αἰθερῶσσα Schol. 
. Y. 099. AEYKOIITEPQ: AE ΝΙΦΑΔΙ.  Atwxosríeo δὺ νίφασι Colb. 1. 
Ask. A. Invertuntur hic et proxime sequens versiculus in Guelph. 

Y. 904. TNAMYEI. τυάψε Colb. 1. Cant. 1.. 

Ibid. ΦΡΑΣΑΙ. Φράσσων Colb. 1. 

Y. 995. XPEQN. Χρέω Colb. 1. ! 

Y. 996. ΝΥΝ. No» encliticum reponit Ask. Sic recte. edidit 
Turn. et post eum Steph. Morell. Brunck. Schutz. Pors. Cor- 
rigas L. B. errorem typ., et pro zo lege σοι» 
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$.997. QIITAI. Ὦ «ea; Med. "Totum versum sic exhibet Rob. 
ὮΩκται δὴ ταῦτα καὶ βεδέλευται “άλαι. 

7.009. ΟΡΘΩΣ. Καλῶς Ár. quod glossema est. 

γ. 1002. ΣῈ MHIIOG. Σ᾽ ἔνοια μήποθ᾽, ex glossa, Ask.C.D. 
Cant. 1. 9. Mosq. 1. Ven. 9. et Guelph. nisi quod ibi corruptius 
δυϊοία. . : . 

Y. 1003. AIITAPHZQ, Μαλακήσω a secunda manu in Cant. 1. 
lbid. ὙΠΤΙΑΣΜΑΣΙΝ. Ὑατιάσμασι Guelph. Ald. Rob. Turn. et 
mox χειρῶν Ald. Rob. : 

y. 1004. TYNAIKOMIMOIZ. Τυναικομήμοις Cant. 1. 

f.1005. AEZMQN. Τῶν δισμῶν Colb. 1.9. : 

lbid. ΤΟΥ ΠΑΝΤΟΣ. Τὸ δὲ τσώντος Mosq. 1. ὙΤὸῶδι τσάντος Mosq. 2. 
Téh erre; Guelph. Πώντως item Gud. apud Schutz. 2. quod miror 
ili placuisse. — . 

Ibid. AEQ. διὼν Viteb. 

Υ. 1007. MAAGAZIH. Μαλθάσῃ Colb.9. Ask. B. Cant.2. Mosq. 1. 
Ald. Post μαλθάσση, xíae addit Rob. unde μαλθάσση κέαρ Διταῖς, 
rejecto ἐμαῖς, dedit Pors. 

7. 008. NEOZYTHEX. Νιόξζυγος Viteb. 

J. 1009. ἩΝΙΑΣ. Ἡνίαν Guelph. Mosq. 2. 

Υ. 1010. Z60APTNH.. Σοφίζη Rob. 

Y.1011. ΑΥ̓ΘΑΔΙΑ TAP. Abest γὰρ a Colb. 1. 

Ibid. ΤΩΙ ΦΡΟΝΟΥ͂ΝΤΙ MH ΚΑΛΩΣ. Τῷ μὴ φΦρονῶντι καλῶς Mosq. 2. 

JY. 1019. ΟΥ̓ΔΕΝΟΣ MEIZON. Si ἀδένος μεῖζον non sit dictum ἐν ἤθει 
pro lus nihilo, parum, exiguum, cum Stanleio haud dubie scri- 

ndum ἐδένος μεῖον censet Pauw. sed ** temperatum illud hactenus 
non displicet mihi," inquit vir cl, * et similia etiam alibi non 
raro." Cum Pauwio facit Morell. qui quid sit nihilo.plus se ait 
intelligere, quid sit nihilo minus non item ; et Menandrum ad- 
vOCat, Ὅταν ἵτερός σοι μηδένος eo» διδῷ. Μεῖον legendum censet Abresch. 
nisi forte Αὐτὴ καθ᾽ αὑτὴν Si; μείζω ᾽σθενεῖ, h.e. ἀσθενεῖ, ut supra, 
7.937. quod nemini forte, preter ipsum, placebit. Μεῖὸν legen- 
dum esse consentiunt Heath. Brunck. Schutz. Pors. et ipsa 
clamat ratio. Duo loca affert vir.doctissimus Jac. Tate, ut μεῖον 
h.l. confirmet ; alterum ex y. 509. qx)» μεῖον ἰσχύσειν Διὸς, alterum 
ex Y. 037. acce Ζηνὸς ἢ μηδὲν μέλει. Sed profecto paulum diversa 
est ratio à μοδὲν μεῖον, et istorum ἔλασσον à μηδὲν Vel μηϑένος μεῖον. 

f. 1013. A'EAN MH. Alii ἐὰν καὶ τοῖς ἐμοῖς “εισθὴς λόγοις. Atqui 
quomodo hzc cohererent cum precedentibus? Aut, an Mercurius 
tantopere hortaretur Prometheum ut Jovi morigerus esse vellet, 
$1 nihilominus hec mala illum manerent? [taque alteram lec- 
uonem, que negationem habet, in contextum recepi, licet ex 
illo optimo exemplari non adnotatam. H. SrEPH. Δ᾽ ἂν εἰ μὲ 
uterque Cant. Ven. ὦ, δ' ἂν μὴ Ask. D. Ai ἂν μὰ Viteb. Δ' ἐὰν, 
omisso u», Ald. Δδ' ἰὰν καὶ Turn. 

Ibid. ΠΕΙΣΘΗΙΣ. πείθη Ask. C. D. Ven. 2. Mox λόγος Ald. 

V. 1015. OKPIAA. ᾿Ακρίδα Ald. Rob. 

Y. 1016, KEPAYNIA: ΦΛΟΓῚ. Φλογὶ κιραυνίᾳ Ask. A. 
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. 0: 1018, TIETPAI4. Δ᾽ ATKAAH. πΠιτρείᾳ δ᾽ ἀγκάλη Ald. Rob. 

Y. 1020. EZ ΦΑΟΣ. Εἰς φάος Cant.1. 9. Guelph. 

. Ibid, Ag Tpr. δ᾽ τιν Ask. B. ; 

y. 1021. AAGOINQX. A«QvX Mosq. 9. et supra Schol, φονωιάς. 

Ibid. ΔΑΒΡΩΣ.  Aac Mosq. v et 6 scil.'sunillima sunt, — AaGeec 
Ar. Rob. sic. Brunck., qui et commate distinguit post δάφοινος, 
et pro αἰετὸς legit ám; ex usu Áttco, quem sequitur Schutz. 
Ari; etian Pors,, i 

Y. 1029. AIAPTAMHZEI, Διᾳρταμήσῃ Turn. . : 

lbid, ΜΕΓΑ ΙΡΑΚΟΣ. Hic y« ante ῥάκος ργοάδυοίτυς., Idne tri- 
buendum est τῷ e?  Dubito "hercule, An scribendum, trajecta 
vocula, σώματος fexospiysé Pauw. — Sed nonnecesse. Vid. Orph. 
εἰς "Ade. y.5, Hom, Il. g..358. ο΄. 370. B. 773. Aa4 δὲ à 
ῥηγμῖνι ϑαλάσσος. Eurip. Ien. y.559. Aristoph, Nub. y. 731. ubi 
τὰ producitur ante (&»«., Vid. Dawes. p. 158. 160. MonRRLLr. 
Pronuntiandum μέγαρ ῥάκος. Naturalis asperitas litere. e facit ut 
duplici potestate sepe polleat, vocalem brevem in fine przce- 
dentis vocis producendo, quod jam nobis observatum in notis 
ad Orest. y. 857. Ex usu pronuntiationis, literam hanc gerina- 
bant librarii quidam, unde quandoque, maximo syntaxeos de- 
trimento in unam duz voces perperam coalueruot, Ín Soph. 
Antig. *. 719. male vulgo «αραῤῥεϊδροισι legitur. Ibid. y. 318. ài 
€ codice enotatum, ubi antea minus bene lerebátur τί δαὶ ῥυθμίξεις. 
ατρ. Electr. y. 777. 
- Ποίν τρόπῳ δὲν καὶ τίν: ῥυθμῷ Qorv; 
Hippol. y. 469. 

Σὺ δ᾽ dx ἀνίξη; χρῶν e ixl ῥητοῖς à 
Soph.CEd. Col *.900. ^ ΡΠ 
Σπιύδιιν ἀπὸ ῥυτῆρος, ἔνθα δίφομοι. 

Sic codd. et primarie editiones.  Pessimo exemplo, quod tamen 
omnes secuti sunt, Turnebus edidit ἀπαὶ ῥυτῦρος. ᾿Απὸ et ὑπὸ, ultima 
producta, sequente e, millies apud poetas omnes occurrunt ; ssepis- 
sime tamen ab imperitis editoribus in ἀπαὶ et ὑπαὶ nulla auctoritate, 
et absque necessitate mutata, * Apud Homerum et alios poetas, 
τὸ et ὃ ante j« producuntur, quz voces prave in mulus libris 
conjunctim scriptae, τόῤῥα et δῤῥῥα. Vide Orvillii Vann. Crit. p. 333. 
BnuNck. Hec ille, recte, nisi quod Homeri auctoritas im ul- 
timis producendis apud T'ragicos valere non potest, nec .eum 
ad partes vocare debuit Morell. 

Y. 1023. AKAHTOZ. "Are; Guelph. . 

Ibid. EKeoINHZETAI. 'ExdumÜseera Rob. ᾿Εκθοινίσιτα, Mosq. 9. 
᾿Εκθοινήόσηται Viteb. 

X. 1095. TOIOYAE.  Tecsre Cant.]. Τὰ αὖ δὲ Cant. 9. 

Ibid. MH TI. Μή τοι Med. Μὰὴ δὲ Cant. 2. T4 μὲ fuisse olim 
in Mosq. 1. testatur Schutz. ubi nunc us τι 

y.1026. TON ZDN IIONQN. Abest σῶν ab edit. Pauw. incuria 
typographi. i 

Y. 1027. eEAHZH: T. Θιελήσῃ δ᾽ Cant. 1.4. Θιλήσω s. Ald. Bob. 
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Brunck. allata simili temporum enallage ex Pers. f. 114. et seqq. 
Sic Schutz. 1, Non probo. : T»4c; Mosq. 1. 

y.1028, KNEOAIA Τ᾽, -Ábest * a Colb.1. Corrige, sodes; 
L. B. errorem typographicum in textu, et lege ταρτάρυ. Vide 
que ad Υ. 81. | 

*.1030. Oo koMrioz, Deest articulus in Ald. Rob, 

7.1039. TEAEL τελεῖν Áld. : 

Y. 1034. ΑΜΕΙΝΟΝ᾽, ᾿Αμείνν Guelph. ᾿Αμείνονω Rob. "Aute Viteb, 

y. 1035. HMIN MEN. "Hy»ócitat Morell. ex MSto. 

Ibid. ΟΥ̓Χ AKAIPA. Οὐκ ἀναγκαῖα Ald, ubi reponit vir doctus 
sd Marg. eleganti conjectura, Οὐ μάταια, 

Υ. 1036. ANOTE, *Awyu reponi jubent Heath. Morell. sed conf. 
s ad y. 946. Hunc et seq. versum interpretationem sapere ait 
chutz. ob repetitionem verborum Mercurii /Eschylo indignam, 
nihilque ad sensum desiderari si Chorus dixisset, 

Ἡμῖν μὲν Ἑρμῆς dx ἄκαιρα Φαίνεται 
Δέγειν, ofa γὼρ αἰσχρὸν ἐξαμαρτάνει». 
Bed ita mihi videtur abruptior sententia. 

*.1038. ΠΕΙΘΟΥ. πίθυ Ásk. D. Cant.9. 

Y. 1039. EIAOTI TOI MOI, ἘΪδ᾽ ὅτι μοι Guelph. Ein μοι Ask. D. 
Cant.2. Rob. ἰδέ τι τί μοι Ald. ubi reponit vir doctus ad Marg, 
Ern: τί pos, vel εἰδότε δή μοι. ἘΕἰϑέτι pov Ven. 9. 

Y. 1040. ἘΘΩΎΞΕΝ. "E040: Canter. Ald. Rob, Turn. et Steph. 
in Delectu Tragced. 1567. 

Y. 1041. rr EXePQN. "Yw' ἰχθοῦ Mosq. 1. 

Y. 1049. ἘΠ᾽ EMOI PIHTEXeQ. 'Exí μοι jyrnícóe Med. Abest iv 
a Guelph. Mosq. 9. 

Y. 1043. AMOHKHZ. ᾿Αμφίκης Cant, 1. facile fluit H in t. Mox 
Αἰϑέρα Viteb. 

Υ. 1045. ATPION ANEMQN. ᾿Αγρίων τ᾽ ἀνίμων Guelph. Ald. Mox 
αυθηίνω» Ald. mutatis scil. quod facile fit, » et μ. 

Y. 1046. ΑΥ̓ΤΑΙ͂Σ PIZAIZ. ᾿Αγραῖς ῥιπαῖς conjectura qua facile 
carebimus Gilb. Wakefield. [ἢ αὐταῖς inest elegans suppressio 
prepositionis σύν, Αὐταῖσι ῥίζαις Ven.. | 
. lbid. kPAAArNOr, Huc trahunt κῦμα δὲ ex seq. versu Ald. Rob. 
Κραδαίνε, Ven. 9. 

. Y. 1047. ΚΥ͂ΜΑ AE TIONTOY, Κῦμα δὲ aórror conj. Schutz. ut κῦμα 
$it nominativus, eodem modo quo czteri, Bérevxos pis — αἰθὴρ δὲ — 
σνῦμα 9i — aut si retineatur vulgata lectio, substituendum tamen 
κῦμά vt, Ut cum τῶν τ᾽ Sexe cohzreat. Sed hic viri doctissimi so- 
litum acumen desidero, nam multo gravius et concirinius dicitur 
ventos quam fluctus coelum ac maria miscere. Cf. Virg. /En. I. 133. 

Ibid. zYTXOZEIEN. Συγχώσιιε Cant. Turn. Steph. Συγχώσεέ με 
Ven. 9, Zvyxscu ipi Ox. Lips. 9. Ald. zeyxécww ig8 Ven.]1. 
Guelph. Συγχώσεν igi Ask.D. Colb.l. Συγχώσεν με Rob. Vide 
que ad y.176. Distinctionem cui favet Stanl. in Notis, 1pso 
Rübente, in textum recepi. 

Y. 1050. APAHN. Ad im Mosq. 1. netatur γρ. καὶ ἄδην. 
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. 4.1050; ᾿ΑΝΆΓΚΗΣ. ᾿Αναγκαῖ; Cant. 2. 

Ibid. XTEPPAIZ.. ?ne«4 Mosq.l. Στεραῖς Mosq.9. Zum 
»ai; ex conjectura Wakefield. iufeliciter, quamvis locum adduxerit 
ex 9 Pot. ii. 4. Σειραῖς (999 ταρταρώσαις. 

"'y-1056.- ΒΙ Δ᾽ ETTTXH. ΑἸ w τάδ᾽ εὐτυχῆ. H.STEPH. Hic 
utramque scriptaram :conjwagendo εἰ (ἢ τάδ᾽ scribo, et praterea 
ἀτυχῆ, Quod etiam vérsus postulat. CaNTER. — Forte εἰ δ᾽ εὐτυχοίης 
Diphthongus anté vocalem vel diphthongum corripitur : et sic 
τυχοίη potest esse anaptstus. Pauw.  Sji cum Puuwio εὐτυχοίη 
reporias, yam nor ampirus eonstali teinporis ratio; particula enim 
εἰ forms optative juncta, vim ei temporis imperfecu confert. 
Si: cutn ;Stanleio" lepus séreyfa. constat quidem temporum ratio, 
actum vero est de sententia,  Rectissime igitur Canterus, veterum 
codicum vestigia secutus, reposuisse videtur εἰ δὲ τάδ᾽ ἀτυχῆ. HEATH. 
El δ᾽ εὐτυχέων, ex mera fateor conjectura metri gratia. In participiis 
ellipsis verbi substantivi non est infrequens. Vide Bos. p. 990. 
Supra, Y. 978. ' Pto ellipsi sane seeurus sut, non item fateor pro 
lonico εὐτοιγέων, etsi te manu duxerit Stanleius. Nec sane cum 
Robortello hunc versum Choro tribuere mihi displicet, scil. in hoc 
séhsu.' Non mirum est, inquit Chorus, Prometheum ita efferatum 
esse δα insgnimm, tantis HECHO miseriis, si vero feliz est, vel 
esset, quid, t. e. annon aliquid, de insania remitteret? — Cui 
optime coheret sequens Mercurii admonitio. Sibi vero lector 
judicet. MonErL. Omnino scribendum £i δὲ τάδ᾽ ἀτυχεῖ. Ei hic 
valet ἐπεὶ, ἐπειδή, Ew) δὲ κατὰ τάδε ἀτυχεῖ, τί χαλῷ μανιῶν; 
tanto prematur infortunio, quid de insania remittit? Nulla ratione 
fieri potest ut τί χαλᾷ μανιῶν significet quid de insania remitteret * 
Hoc Grece diceretur, τί xaazzew ἄν; Εἰ pro ἐπεὶ ponitur Eurip. 
Androm. y.206. BmguNck.  Brunckio assentitur Schutz. | Sed 
pulcherrima est conjectura Hermanni in Observatt. Critt. e. 3. 

Τί τάδ᾽ γτύχθη; τί χαλᾷ μανιῶν; 

Quid his perterritus est? quid remittit de furore suo? Ἠτύχθι, ut 
Hom. Il. Z. 468. Πατρὸς φίλε ὄψιν ἀτυχθείς. Hanc ego conjecturam, 
ut felicissimam, amplector. Nec quemquam moveat vox Ho- 
merica ἀτύζομαν apud JEschylum reperta, eadem enim utuntur 
Soph. Electr. y. 149. "Oe; ἀτυζομένα. Eurip. Troad. y. 808. ᾿Ατυζύ- 
μενος hu, et Ándrom. y. 131. Τίς σοι καιρὸς ἀτυζομέναι. Sic et Pind. 
Olymp. V LLL. 51. Xo, ἀτυζομόνω τυνοὼς βάλον" et Pyth. Ll. 96. ἀτύξοντανο βοὰν 
Πιιρίδων ἀΐντα, — Priusquam in hanc conjecturam incidissem, emen- 
daveram, Εἰ δ᾽ εὖ τάδ᾽ ἔχει » « αὶ « tanquam illa τί χαλᾷ μανιῶν exclusa 
lectione genuina e glossa ad versum praecedentem irrepsissent, 
ut sit sensus, δὲ vero hec bene se habent, atque iis contentus 
sit quod meritus est ferat, vel tale aliquid. 'Tentaveram etiam, 
ὡς δ᾽ ἐκ ἀτυχὴς, τί χαλᾷ μανιῶν ; Lanquam vero infelir non. esset, quad 
ab insania remittit? nunc, relictis istis conjecturis, Hermannum 
sequor. Ei c8) εὐτυχῆ Med. — Bi τάδ᾽ εὐτυχ Ár. Colb.1. Ask. A. B. 
Lips.2. Ven. 1. Ald. Rob. Garb. εἶτα δ᾽ εὐτυχῆ Ask. C. D. Cant. 
1.9. Εἰ τάδ' ἀτυχὴ Guelph. Εἰ δ᾽ εὐτυχεῖ inter, V vc Ly. citat Tur- 
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nebus. Εἰ X εὐτυχοῖ Arnald. Hunc versum Choro tribuit Ro- 
bortell. et apud Ven. 9. sic legitur, Ei τάδ᾽ εὐτυχὴς ví μὴ ope μανίαν; 
Ὑ Εἰ δὲ τάδ᾽ idroxy3 Pors. 9. E X αὐὐϑοιν 

X. 1055. HIAPATIAIEIN.  Haearraiso Ox. TE 

y. 1057. ὙΜΕΙ͂Σ I' ΑΙ. Ὑμῶς γε Med. Colb. 2. Ask. B. C. D. 
Mosq.1. 9. Cant.1. 9. Lips.2. Guelph. Ald. Rob. i . 
. » 1060, ΥΜΩΝ. Ὑμῖν Viteb. quod probant Zeunius et Schutz. 

Y. 1069. AAAO TI OQNEI. Abest Qo» ab Ald. E" 

y. 10G3. ΚΑΙ ΠΕΙΣΕΙ͂Σ. Καὶ & €wicu; tob. 

Ibid. ΔΗΠΟΥ. Té γε Cant. 2. quod deest in seq. versu. 
Abest ei a Rob. cs 

. Y. 1067. rnPOAOTAE TAP. Bene Botheus 5&4 σρωδότας» ut inetrum 
sit. concinnius, ] 

y. 1068. EZTI. "Eng. Rob. : ' 

Υ. 1070. ATT' ETQ. "Av ἐγὼ Colb.2. Lips.29. Guelph. Turn. 
Glasc. 1746. nescio an casu, cum . plerumque Stanleianam ex- 
presserit; Brunck. Morell. Schutz. "Azra ἐγὼ Rob. ἽΑ γ᾽ ἐγὼ ex 
conjectura Pauw. ^A ᾽γὼ Pors, Schutz, ἃ. quod verissimum est. . 

lbid. ΠΡΟΔΕΓΩ. Λέγω Ask. C. 

Y. 1071. GHPAOGEIZAI. Πωραθοῖσαι Guelpb. 

Y.10729. MEMTHIOGE. Μέμψοισθε Cant. 9. Guelph. Mosq. 9. 

Ibid. ΕΙΠΗΘ᾽. Εἰἴποιθ Cant. 9. Guelph. Mosq.9. E09 Ald. 
qua et metra confusa exhibet. Εἴτητ᾽ vitiose Turneb. 

Y. 1073. YMAz. Ἡμᾶς Ásk. C. D. Cant.1. 9. Guelph. Has 
voces perpetuo permutari notissimum est, 

X. 1074. EIXEBAAE. Εἰσέδαλλν Colb. 9.  Eia&aw rectissime 
Cant. 1. sic Pauw. et recentiores omnes preter Schutz. 1, Ánte 
εἰσίδαλι vitiose inseritur δῆτ᾽ in Rob. Ὑκέδαλε Mosq. 1. 

3.1076. K'OTK. Kai ἐκ Med. Rob. Abest x' a Colb. 9. Cant. 9. 
Guelph. Ald. 

Ibid. ΔΑΘΡΑΙΩΣ. Κρυφίως Ask. C. D. ex glossa. 

Υ. 1079. Κ᾿ ΟΥ̓Κ ETI. K& Ask. C. D. Lips. 9. Téx Rob. 
Κὐκέτι conjunctim. Schutz. 

Ibid. MYenQ. λόγῳ Guelph. e glossa. 

y. 1080. ΣΕΣΑΛΕΥ͂ΤΑΙ.. EIauwre Colb.1. Mosq.9. Viteb. ex 
errore scil. imperiti scribe, qui nesciebat vim presentis in prae- 
terito. Monometrum ex versu seq. huc trahit Morell. et sic 
deinceps, ut cadat Basis ante Paroemiacum in fine. Vide quz 
nos ad *. 93. 

X. 1082. EAIKEZ δ᾽. Abest δ᾽ a Colb. 1. 

X. 1083. KoNIN. Legendum videtur κόνιν y, aliter, versu se- 
quo: ἃ vocali incipiente, haud recto talo stabit metrum. Eru- 

itissimus quidem Bentleius, Dissert. in Phalar. Epist. p.135. 
xóéwe ultimam producere asserit, quia apud Homerum habemus 
μῆτιν ultima producta, 

———Alr μῆτιν ἀτάλαντον, 
et apud Aristoph. ὄρνιν itidem postrema longa. Sed τῷ ὄρνιν diversa 
plane est ratio, quippe quz ex proprietate dialecti Átticee ultimam 
: . BBB2 
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producit interdum, teste Etymologo; et μᾶτιν etiam apud Homer. 
ultimam non natura longam babet, sed vi csesurg productam, 
eadem prorsus ratione qua βέλος ixwiwxik, et innumera alia, que 
assim apud Homerum aliosque carminis beroici poetas reperire 
icet. Similem vero Jieengiam nunquam sibi penniserunt poete 
Áttici, neque in hoc loco ulla est czsura,  Nimia igitur festina- 
tione lapsus est vir cl. et ad fulcrum necessario recurrendum est, 
HzegaTH, Si cause quas cl. Bentleius attulit, non sint, ut certe 
non sunt, valide; ligyidan tqmen cnm aspirata sequegti aliquid 
ponderis babere puto ; ideoque fulcrum, utpote non necessarium, 
rejeci. Vid. y. 769. et ».905. MoRELL.  Kó» ultima pro 
ducta legitur Suppl. y. 188. 
Ὁρῶ κόνιν ἄναυδον ἄχχρρε τρατῦ. 

Quin £p» etiam producit noster Choeph, *. 998. nisi ibi ἰεσεην 
dum ἐθρεψάμην 99e. Non male tamen h. |l. conjecit Both. xóxek 
quod a xod» deducit, eadem ratione qua a edv, eiue. 

. .4. 1084. EIAIEEOTEL — "EXcaven Med. Colb, 1. ἙὩἙλλίσσυσι Cen. o, 
Ἑλίσσωσε Cant, 1. Guelph... Lips. 9. Ald. Rob, 

y.1085. IIANTQN. Πάντως Cant. 9. : 

X. 1086. AIOAEIKNYMENA,  'A»deo/pea Ask. A. C. D. Rob, 
᾿Αντιδικάμωα Lips. 9. 

v. 1088. TOIAA'. "o; τοίαδ᾽ Υἱοῦ. 

y. 1089. TEYXOYZA 90BON. Alii φόνον. Quz lectio etiam ha 
betur in Seboliis, si quzdam exemplaria sequamur. Mendosa est 
tamen; nam falso dixisset antea Prometheus de se, ὦ Ja» ὁ μέρ» 
eiue, Εἴ y. 1059. faciat, inquit, Jupiter quiequid libuerit, erre 
ἐμή y à ϑανατώσιι, H. STEP. T 

y.1090. IIANTON, Kex» Ásk.C, D. πάντων ϑέμις Cant. 1. 4. 
scil. ex glosseinate ad μηκρὸς ἐμῆς ooa. . 

X. 1091. AIOHP ΚΩΙ͂ΝΟΝ ΦΑΟΣ ΕἸΑΙΣΣΩΝ, Πάντων φάος αἰθὰρ ἑλίσσων 
Ask. C. D, Ἑλίσσων etiam Colb. 1. 4. Guelph. Mosq. 1. 2. 

Y.1099. EXOPAI, Εἰσορᾷς Cant. 9, ᾿Ἐπορᾷς Mosq. 1. 

Ibid. EKAIKA. "A3wa Cant. 4. Lips.2. Viteb. 

Ibid. ΠΑΣΧΩ. Πάσχω; cum interrogatione Cant..1. 9. quod inter 
V v..Li.. affert etiam Turn. In fine cod. Cant. 1. manu librarii, 

Προμηθέως δράματος Aloxó τέλος. 
Infra autem ab eadem manu, dii 
᾿Ανθῶν cà eve δίδωκας ἀνθρώπων “γένει, 
Τεύχῃ βίᾳ φάραγγι «φὸς «υτηγμίνον. 
τὸ σῦς Προμηθεῦ, ὃ βροτοῖς ἐχαρίσω, 
Ὕλη e φκάματον εἰρέθη φλόγα. 
[nfra autem ab eadem manu, 
Αἰσχύλος τί Q' τὼς ϑεὼς σὰ «ροσφέρεις: 
Πάσχοντας αἰαχρῶρ ἐκ ϑεῶν ὁμονρόπος ; 
Καὶ «ww ἄρα λέληθας σαντὸν εἰς τέλος 
Θιὼς σιξδίζων τὸς ψαθητὼς τὴν φύσι; 
Καὶ μὰ δυνατὸς ἰκφυγεῖν τιμωρίαν; 
Versus sunt politici qui pgulo emendatiores leguntur ad finem 
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lir. ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ ΔΕΣΜΩΉΗΣ. - De. tribue Yfabulis; qas Pro- 
methei nomine inscripsit ZEschylus, liec: uiediàm.locund tenait, 
Inter Προμηθέα πυρφόρον Scilicet, et λυόμονον» — Elec dütetn & osepáv ar- 
gümentum trahit, ut ab hac λυόμενο. Nempe ob scelus adtnissum, 
quod ignem ccelo suffuratus esset, quz primze tragostile materies, 
in hac tragedia poenas dat Prometheus, Y.7. quibus, ut!ipse 
przdicit, y. 77 !. eum postea liberavit Hercules; quod árgumenhtum 
erat tertie, — Sicut. vero Ágamemnon, Choephori, Éumenides; 
Proteus in Tetralogiam, cui titulus 'Oesize, convenerunt ; : 
etiam suo jure Προμηθεὺς, «συρφόρος, depre, λυόμενος», cum Supplicibus 
forte, in Tetralogiam Prometheam convenire. SG. BuTLER. ὦ 
rie. Hec tragedia, /Eschylee quam credo senectatis opus, 
argumenti est, quo nescio, solennius an cogitari queat, neque 
Ubi singularis poetzev maguiloquentia dignior emicet. Prometheus 
mens est, cujus industria et insita vi, us mortalium a rudi 
trepidaque primorum temporum simplicitate, ad cultiorem vitam 
transgressum novos maximos sibi labores invenit, cumque ipsis 
nature geternis legibus in vanam szpe luctam descendit. Affine 
argumentum illi, quod, ab ultima hominum traditione, Moses 
terno Geneseos exhibuit. Hsc summa: partes 4o» res Gr- 
corum. eo zvo publicas tangunt, ut maxima quseque delibari, 
uam tractari videantur. Sermo, deum hominumque secreta 
ocentis, adeoque grandis iucipit, progreditur, terribili tandem 
mote rerum naturz fragore ita confunditur, ut nostra imbecillitas 
cuique patescat. Venerandum enimvero documentum, quibus 
res humanas oculis, Marathonius bellator, in illa augusta anti- 
quitate perspexerit. Jo. MurLER. 

H MEN ZKHNH. Locus, ubi in hac tragoedia Prometheus 
affixus esse fingitur, citra dubium est rupes Scythica; et recte 
quidem Stanleius observavit intelligi Scythiam Europzam, quae 
ab lstro ad Tanaim pertinebat. Scythiam aperte /Eschylus de- 
Wguat y.9. — Clarius etiam scene, iu qua fabula geuitur; notitiam 
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informíat y; 415. wbi vicini Prometheis »copulis dicuntur Colchi, 
et Scythz circa Paludem Mzotidem. Zschylus iteque fiuxit 
Prometheum ad rupem quandam in desertis Scythie partibus 
affixum fuisse, ita quidem ut facie versus occidentem hibernum 
conversus esset, et Pontum Euxinum in prospectu haberet. Nam 
eum haud procul a mari alligatum fuisse exinde patet, quod sub 
finem fabula, ipse ait se videre eaelum ponto misceri, ξυντετάρακτα: 
αἰθὴρ «όντῳ, quod nisi e loco, ubi affixus erat, in mare prospicere 
licuisset, utique dicere non potuisset. Si vero aliis inagis pla- 
ceat scenam Promethei Vincti versus Oceanum quem Scythicum 
veteres appellabant, ac fortasse in Promontorio Scythico, cujus 
hic ibi mentionem faciunt, (conf. Plin. Nat. Hist. V1. 20.) ponere, 
pertinacius me repugnantem non habebunt. Hoc vero certissi- 
mum arbitror, falsam esse eorum opinionem, qui putant in hac 
fabula, ex mente poete Prometheum ad Caucasum alligatum 
fuisse, et in hoc monte veram dramatis scenam esse quzerendam. 
Positum igitur sit nobis hoc imprimis, scenam Promethei Vincti 
in Scythia, Promethei autem Soluti in Caucaso fuisse. Hzc autem 
altera Promethei vincula posteritatem magis celebrasse mirandum 
non est, propterea quod Herculis facinore, qui ex iis Prome- 
theum liberabat, clariora atque illustriora fiebant, Scuurz. 

De loco ubi Prometheus religatus est plene disserit illustris 
Stanleius. Scena igitur in Scythia Europza, minime vero, ut 
Scbutzio videtur, juxta Paludem Mzotidem. Chorus enim 
Scythas circa paludem illam cum Caucasi accolis conjungit, hos 
autem a loco Promethez religationis quam longissime ablegat. 
Quin et Prometheus, y. 700. Ici exponens peregrinationem suam, 
primum eam jubet, a loco ubi ipse vinctus est, ad ortum con- 
versam Scythas Nomadas accedere, his autem evitatis et Chaly- 
bibus, qui ad sinistram habitabant, ad Araxem iter tendere, quem 
tainen donec ad Caucasum, a quo defertur iste fluvius, perveniat, 
wansire vetat. Monte autem transcenso versus meridiem jubet 
illam contendere, ad Ámazonas, nondum antiquis sedibus motas, 
8 quibus ad Lacum Mxzotidem deducatur. Intervalla sunt hzc 
humane commoda. Erat igitur locus procul dubio, ubi Prome- 
tbeus vinctus est, a Palude Mxzotico septentrionem et occasum 
versus. Ad eum, LHzmo monte transcenso, Apollod. II. 1. Io 
pervenit. Oceanum autem in conspectu habuit, quod ex Y. 1087. 
et ex ipsis fabulz interlocutoribus Choro Eis pharum Oceanitidum, 
et ipso quidem Oceano, satis patet. Forte inter Gelonos ad 
Euxini Ponti angulum septentrionalem constituendus. Quod ad 
Caucasum attinet, in eo quidem erat scena Promethei Soluti; is 
nempe fuit secundz religationis locus, ut fuse docet Schutz 
de quo noster, Y. 1019. Neque enim in bac oen aquile 
poena Prometheus afficitur, quod diserte indicat hylus infra, 
y. 1020. S. BuTLER. 

ΚΕΙ͂ΤΑΙ AE H MTOOrIIOIIA. . Epicharmum, et ipsum Pythago- 
reum, /Eschylo fere co&taneum, quin et Hieroni gratissimum, 
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Promethei fabulam tractasse testatur Etymologici Magni Anctor, 
in voce Στατῆρες, qui hzc habet, ----- Ὅθεν καὶ κατῆρες, οἱ χρῶαι", οἷον, 

Πολλοὶ κατῆρες, ἀποδοτῆρες Sd ἂν εἷς. T 
Ἐπίχαρμος Τιρομηθεῖ, Unde hoc drama Satyricum fuisse conjicias. 
Quin et nostri Προμηθέα τασρφόρον Satyricum fuisee ex fragmentis 
petet. Án Epicharmum vel mulum vel imitatorem. /Eschyli 
luisse credibile est? S. BuTLER. 


KPATOZ KAI BIA. 


D&AMw. PERs. Quod ad personas hujus tragcedim attinet, 
sic habeto. In duabus editionibus hujus tragcediarum libri, in- 
venies prima tragcediz personas numeratas esse novem, in una 
vero octo, duas enim addunt ille ad eas quas posuimus, Terram 
videlicet et Herculem, hec vero Herculem duntaxat. At nos 
Septem tantum recensuimus, quod nec Terram nec Herculem in 
ipsa tragcedia loquentes inveniremus. —Conjicere autem mibi 
videtur aliquis posse non male, eas ix Προμηθέως λυομένω huc invectas 
fuisse; quod illam tragcediam ὅθ τε; sit olim, in harum tra- 
geediarum volumine, hanc nostram, nimirum ἸΤρομηθέα δισμωτὴν, 
subsequi solitam. Quanquam, in uno quidem certe veteri libro, 
memini me scriptum invenire, ὀκτὼ τὰ τῷ διάματος πρόσωτα : quum 
tamen nomina alia non haberentur illic, quam ea, quz a nobis 
vides posita: adeo ut omnino, meo quidem judicio, necesse fuerit 
eum, quisquis ilum numerum adscripsit, putavisse duas esse 
personas, Κράτος καὶ Bías Átque ita duas esse certum est, ut pro 
una censeri debeant, quum etiam conjungantur, unde et initio 
tragcedize «ρολογίζωσαι simul loquantur, est enim ἥκομεν, non ἥκω" et 
Vulcanus ád utramque personam una sermonem convertit, quum 
ait, Κράτος Βία τι) σῷῶιν μὲν ἐντολὴ Διὸς Ἔχει τέλος δὴ κιτιλ. Sed et He- 
siodus, de utraque simul loqyiens, dicit, 

Τῶν ἐκ ig ἀπάνευθε Διὸς δόμος, ὁδί τις ἕδρη, 

Οὐδ᾽ δος, ὅση μὴ κείνοις ϑεὸς ἡγεμονεύει, 

᾿Αλλ᾽ αἰεὶ «ap Ζηνὶ βαρυκτύπῳ ἑδριόωνται. 
Quinetiam Callimachuimn, in Hymno in Jovem, unius mentionem 
cum mentione alterius conjungit, quum ait, ipsum Jovem alloquens, 
Οὔ σε ϑιῶν ἐσσῆνα exo ϑέσαν, ἔργα δὲ χειρῶν, 

I5 τε Bin, τό τε Κάρτος, ὃ καὶ σέλας εἶσαο δίφρω. 
Tametsi hic Callimachus, non Κράτος dicit, sed Κάρτος, per meta- 
thesin literz e, ut καρτερὸς» κρατερός. Scio tamen Κράτος etiam Vul- 
canum compellare, et ab eo compellari numero singulari. Verum 
Ut duo, vel, ut in Choro, plures etiam sub unius persona nos 
compellent, et ἃ nobis vicissim compellentur, ne in quotidiano 
quidem sermone novum videtur. Sed quid verbis opus est? 
Κράτος καὶ Bía, sive pro una persona haberi debeant, sive pro 
duabus, constabit nobis numerus earum personarum, quz a poeta 
Ia hae tragcedia loquentes inducuntur, ut Terram et Herculem, 
line facessere omnino necesse sit. Hac sunt, qua ut audires, 
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ἃ Grecis RUP primo et, (UN ést γος ie Pa 
pope singulárem ingenii, Soler Ie, et, aopugigis A dm 
xc fabula, ille perhibetur filiu fuisse fapet ΕΣ Asia. 
ex Clymene, jue Hesiodus aut ex. gmi Ἢ Master 
videtur sentire. De hoc multa passim Jn sacris et, 
toribus. August, De Civ. Da VIL. UR Mut w cid 
gibus, Saphro Assyriis, Ortopholo Mo Cg ST ERH i 
tempore natus Moses. creditur a quibusdam fuisse P 
propterea ferunt de luto formasse homines, quia, apii 
"doctor fuisse perhibetur. Vid." Lud. Viv, lu loc., 
Voce Προμηδεός. "Theophrast. et alii. Lactangius.. 
primum hominis simulachrum ex luto formasse. - 1ῈΞ 
eum regem "hessalie fuisse: sed tradita keep A 
fratri Tpimetheo, se studio astrologig, totum : 


'fere inventionem artium ad eum referunt, et, 
de 


$tudio immodico, et se confecisse, et homini 
m4 


















vit:e abductis, labores varios induxisse, ungs,yJyte 
difficilior: tum vero Jovis adversus se ile ia 
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propter imposturam factam ipsi, et ignem subreptum, cujus nsu 
$ut ares invente et eic. ad: caliinitosam ias Prisc 
mukum elaborarent in hoe argumento. — Videnturque 
Tei ansam sumpsisse ex iis, quae ex historia sacra, de primo- 
pereute, ab Hébreis cognoverunt. — Consilium autem nostri hoe 
vidétur esse, ut exprimat vim et naturam mentis humane, εἰ 
B hominum ingeniosornm et solertiam sepe esse immodicam, 
etium in optimis studiis et conatibus; et ideo interdum ad 
ftwpos eise reprimehdam ; sed non ita facilem esse repressu, nec 
"juna emniho et δὲ aliquamr diuturnitatem reprimi posse. 
AWPIT. 
Promethei haud memoravit Zschylus, quem tamem 
fnime' satis consentiunt. — Matrem, alii Clymenem, 
ám ali: JFachylus Themidem facit. "Tres itaque Prometheos 
dliqui precipue fingi: volunt, Unum τοιχειακὸν et primevum ex 
identia divina et vi ccelestium corporum ducentem originem, 
ex Iapeto natum et Themide ; — alterum ψυχικὸν, qui est in animis 
hominum, et ipsa mens, et «ovs humana, ex lapeto et Clymene, 
quin producitur et fovetur a celebritate famz et' nominis: tertium . 
dvpserrwde, cui inventió et elaboratio variarum artium inscribitur, 
ex eodem natum patre, matre Ásia, quia ex tedio veterum 
fertur ad nova et grata excogitanda. GannarT. [τε Jovis in 
um causam satis ridiculam comminiscitur Hesiodus, 
Theogon. f. 536, &c. quam Eschylus pro tragica dignitate 
emmino prestermittit. . Orta temen Schutzio videtur, cujus lon- 
gissimum excaürsum h.l. contraximus, ex eo quod in sacrificiis 
mÁsen wm συγκάλνπτα: primus obtulerit. Idem ignis inventionem 
Prometheo, quippe que ab antiquissimis scriptoribus memoretur, 
tribuendam judieat. 'Alias autem, vel omnes vel saltem plerasque 
artes eundem reperisse, additamentum esse: censet Schutzius, quo 
Ischylus aliique ex suo ingenio rem: amplificaverunt. Eum 
t:wnen in Academia una cum Vulcano et Minerva, preclari$ 
artium inventoribus, coli tradit Apollodor. et lampadum cer- 
wamninis in honorem Promethei meminit. Pausan. Attic. et . 
Iudorom: Promethei [seus in Orat. De homine ἃ Prometheó 
fabricato decantata historia, quam ab ea fabula, que eum ficti- 
lium simulachrorum auctorem nuncupabat, deducit Lactantius. 
Reliquias luti, ex quo genus humanum Prometheus finxerit, apud 
868 monstratas fuisse tradit Pausan. X. 4. — Stephanus 
Tue, in voce Ἰκόνιον. τΤινομένω δὲ τῷ κατακλύσματος ἐπὶ δΔιν- 
»aXeme, erri; διεφθάρησαν “ἀνα ξηρανθείσης δὴ τῆς γῆς, ὃ Ζεὺς ἐκέλευσε τῷ 
EieepmÓs? καὶ τῇὸ ᾿Αθηνᾷ εἴδωλα διαπλάσαι ix TU σηλῦ᾽ καὶ προσκαλεσάμενος rds 
, ὀμφυσῆῦσαι exc» ἐκέλευσε, καὶ ζῶντα ἀποτιλίσαι" διὰ ἂν τὰς εἰκόνας 
ἔδυ δωγραφῆναι, ᾿Ικόγιον ἐληθῆναι" καὶ Ou. δὰ διφθόγγυ. — Allegoricam 
Promethei fabulam  elii aliter interpretantur. Cf. Voss. de 
Biol K.9. Bochart. Phal. L.9. et Sullingfleet Orig. Sacr. III. 5. 
Quidun cum homines ad cp urbeniorem :e sylvis evocasse 
cc — 
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aiunt, artesque invenisse, quarum studio perpetuo cruciaretur, 
frieéso hune. et Atlaniem nhi Astronouis;pesitians loiumdifbuls 
996. ptat.... Haud. &bs -re.est. quod eum Herodotes (tese 
dodia. Uk. 'Tolp, ,pon94)... Scytharom.. regem, foisse: prodat) 
petii Mac abate th P ino iplosset, prapseses itjued 
werk ἢ μιν agros inuadaverat, Scythe: in- vincula cipiegermap 
kleaculemi vero; qum. in istas zogiones i Nenibeek,.."Hinviusm Ach 
in; merg..dedexisee; ; Wade occisa. aquide orte i sitiufabule, ume 
geétheumqne, vpjeuje, liberaseee; Sed; quisiSuvips »Aerá: ἢ, sioten 
Bepe..eiuiyis flpmini,.mpidissimo;odnveniat, ,- ϑλεβοίδτος Agtetas 
io xiurp Suythieorum lbto.nerthvit, Gumi illo:&ery optiqam 
es fertiiesumam .Prombthei: tenauio afflictaoy fébshe: : unde orem 
esse Aebulam, de hepate «jus. al» Aquil& depastq,: δέος, eninysient 
ae. 8 bed Lol ndr irigieiqesocsi dean deinde Hesenlss 
OSA, RQIMMM- 39e | Arra&ieni:dgcexde aqui 
lberatiope, Prommthai p 1 Herawlem facta, locuni: 
&£. si iubet, Plut. dec Pheside; Aurien, im Beriploj:.JPont, Bus. 
M Apellons Bhd, 11.4958, Philontrat, dei Vit. ;Apollepi 
ik xemensis, dL, κι atque, inc ewm: locurm:botas /Ofearita: Alit; Ml 
Abgyptemy) ou-Nilum. .ramaferunt, . Verom. bis, qua. pleragst 
it; vir. n]. Sobatajus; historicam -yeritatem: deesse: urbitratél. 
dNegue epum lüpkorinam; ; Mle:sit, ease Prómethibi: peraanam:sed 
iprianas, de . Prometheo: fakiiaaucosamánjseenüi origines ab:obre 
YAtiong: Philosophoxum . repetendas: mad, quà  astiuni; ; iaa ptimis 
Agnis. inventignem, τῇ φαρεθώῳ ideberi decuissenti- Hino dee 
ipoetas, ques, presopopoià ugiet delectat, eiastcntih: perdonum 
auutasse, . eique. Premepbei oomen, indidisse: : Bt. quoolamioe 
μηδείας, animi solertis, duplex , wis est;,altera ad: artes invemsenglas, 
(altera ;ad fraudes excogitandea, .deplicom fabulerom exriem tse 
A»tam, upan, qux. Prometheo. ighis. :omtünmque:fete sem 
inventionem, .alterag, quse ei. varias fraudes,! quibus uel dowem 
decipere ausus sit, tribuerit,- jxuque. pateotibus fabulasum res, 
plia alios pro :suo- ingenia 'commenta. nddidigse. Tuus seeutte 
bistoricos fabulas illas ad rerum gestarum veritatemx rreyticate 
.Qupisisse., Et recte videtur vir prseclarus-Promethemm &d my- 
fbologiam revocare, quod eum, memoumt Apoellod. Jovis; χαμαὶ 
securi 'percussiase, unde nata eit Minerva, artiwm -:idwesiris. 
S. BUTLER. . (* n ὁ οι 
τ ΌΡΟΣ. — Chomm  Nympbarum Oceanitidum. quetipersems 
.Spnstare Jusserit 7Eschylus, definir nequit,  ;Léngam:ezmm 
.satBlogum prebet Hesiodus, Theogon. y. 349. et àeqq.! v ddaiio 
«utem pauciores in scenam invexisee JEschylum,. ideoticnidibile 
8f. gaod eas curru alato advenire finxit, '"l'alem.eutem aneeHinam 
haud magnum numerum fcminarum capere posuisse] ^ faoke 
Apa igur. ScHuTz. Si, quod credibile «atj.-taeoi:fulsall s! 
i diee senectutis, doct& post Euraenidoi,: háud:nfüs χα üben 
ppmerus excuret, S, BUTLER. “Ὁ Ὁ dqoz sm 
A ὦ bo» ib. τῷ : l : , i4. κίβον 4M / LrJ3K0? 
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ἘΠ ΤΠ ΕΠ Ὁ ἐν τὶ eres] arto cius pp ΡΠ σι ogmpearir qium 
ssl: ditiometitéus oum Jovi: urnas hmmm éxfincaterd θη ἢ 
ee- opposuisset, ! ntultisqwe' betieficiis «dffedisse misétüeqnortilles 
iiguibus-hot primatjunireedt, quod igni «de Coeló seffirt 
Bevdivisissat; dratus^Jnpnor^crallidir emwi^Vulaado wuriiu?buscee, 
quse: appellantur: Κράτος! x4) diu? ^h 6i: Eusbav δὲ Mig; jusdittie emt 
in: χυρε. χα δον Soythieacreliguriotm eluvievafhgi;^" Iw sconabà 
sgithr .gaoddunt-Promotieay.captivwe, eomitibusViticáno; efávos 
; bwheos; 'eütenmeqwe" ferente; cei ^ Roborg iie Vi] 
acerbi? inminibüsque:supphioii ^ exettoribus: " Hi -Veteantiimn 
geuptero geueriy! sfnistsegi /"Protnetheé eisericoNdi& ceptum, 
mieoque! a; crudeli! pares 'Hrinistorto refügietiterh, cutetaltemique 
mrpent, impellunt, ac; wisi wodndat: d asap Jovis: κατὰ "mis 
z»ntus)! Wictis mecéssitate:- Y-uülesudusi Brotétheum' ἃ fuper 
peermptm δὲ: scopulesanv "affsgit; — [He prasentibear snpplici 
otoribus:meque sociferimur,! neque ingeuilielt] sed" Gmnem 
Aucrueimíbus dolóremw premát atque! Vonünet, net priusquarà 
Sute digbesserunt sileatieuj ^ clàmofe ! bt damlentatjoné rumpit. 
Mox tamen:ad foritadinem iam vedit amitiamqud perturbatul 
futi."nbcessitgte, - conscientiaque': igimortalitatis/ βυ  eonsolatir. 
Hkzo :seoum- reputauti supervenit: IN γε plis 'Orcenatifides, ferra 
amentorum, quibus: Vilcanos "Prometlteuti: àffikerat, strepifu 
-ezciue;.curmeque diato- per :sereur: advectie, '' Quibas, postea 
ser iPromethsi: .evempm fortumdámque rmisirbri; «e 'de fututa éjus 
xienditione | sollicitas: ee 1 sigakbfieassent; causis porti ' scidei- 
Kantóbusx, 'Prometheus,: quit beue de Jove τ ΓΝ fuerit, "dt 
«uomodo- proptér beuefiolu generi Kumeno tribüta; jram sibi'ejtis 
et pormemm:contrexerit; enarrat. ΘΟ — oC 7^ eque. ens 
id Fé ἐρη κίον ἡ κάρα, MMCHMD Me non E x 
jo «os Olympo descendisse yoéta supposuit. — Stepíitis 
rgaterh . utuntur Τρ verbo? tae i omi DereGnSiUE ad- 
.menientium. Sic Oceanus, y, '284. *Hxe δολιχῆς τέρμα χολιύθα. 
“Θυνστει |Cf, etiam Eurip; 5. Ὁ δοῦρα et 'l'roadum | initio, 
XS ὄντι, Ἐπ. ΩΝ E 
2,4449. x YOPRN. Gemes mortaliam veteres in. Grecos Barba- 
memque 'peftiebantar. 'Ád quos Gricis commercia erant barbaros 
«cmmibus :destisguebant, reliqui. indiscriminatim ad Meridiem 
JEthiopes, ad Ortum Indi, ad Occidentem Celte, Septentrrones 
“μεσοῦν: Hiyperborei Sceythreve appellabantur. Quo quis antiquior 
aucter,ueo: h£c genera apud t1Hum letjus patent. —Scythtám 
AfBebhyli:e Caucaso versus Istri fontes porrectam arbitror, illum 
xi! /Oreani- (quem forte putabat) CDD sinum desinere, παγὶς 
A uuByremzis jugis non ita ' multum distare existhtjabu). 
οιιΜμΜνεεεβ. |. ^. ^ ᾿ : md e. 
4. Hed. tiweHN' EE ORMOW, Attico fore substantivum' pro m 
|gedti vox drug E *EXu wix $4 Pindar. Nem, X. 36. e ἀγον 
veerrós. : . lyr. Y. 80. "Er: τύχη σωτῆρι pro -᾿ὀντηρίῳ “ G1À- 
DONE. Vide sis Meurs. in Lycophron, y. 196. S; BorLER. 
ccc 
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Scyéhina IoigopiioSo pthicsirégilenen | da; aem pe b. 7. wóttsigtifióac 
viagsutftame quod; sepugnaret veducitbwl xerbir ἀρῶν eor nnl 7 
sed; patius solgun derran, cubbirb:uliquié. potest. :« Eedénr fete miodor ! * 
possit 3Yomerus 4k 34.1163109245 wpoabulutp, cti dicit «pes cela c 
sibi; p&rare dJj. ἐν eimudadicu; N. ie» $m Joc" do jj spediBus. 
cene: vsblerumy nggotritol i Scu A Su seva o vreituitn | itiibno! 
yan MEATZTEDOL- Ad PH. ; o Rrpilig^ trameitis: ἃ iscesze- ideo; 
clarptioqe ad negotii instatís.odufreorektibnem ud Bophóclém t 
Philoet, at: 15. ibi Dlysses:dd. Neoptelcimutp eon vemvüs doof fleo"! 
inquiA ὅδη σὰν: Τὰ oui vrappir s SSHWTZots sov c9 ws Toq ium 
iod (fri AOSPHMSO. ὃ Κρημιπδριεᾷ Pinderdm sepe de nan 
ruptis iiürum.iriparumwde imazgiái bus -diéi^notávit docthiériles-T. 
ejus. f£r&genentorbu: editpr- &cheweidelus: piii. eidemque 16oetis 1» 
usurpatur eodem. senswo yecabulumioGalosu Teuenil INT 96; 
Nep. cl XJi55.,apud ipstrugh. ügstursisds ὑψαριδαρομνν ἐὀέωιπεἐό 
inpslligu.possunty. rupesi-miapp inimineutes- dot non^ dmultadpous 1 
litore gecédentes.o Sotpona. ἢ" Judz ἘΠ.) ftn Cn I gfqo ΠΡ 
μῶν Aka PTOS. : i Maleficumm,;sotilem;:quippe Dei θάμ 186.-Π' 
spectorem. BanrH, Duplex Prometbel 444, eveeti honte 
et in humanas uada πο Qoneeni.- Utroque .heroaj ^ γι 
patrem, queis vita berg idiar eu enda absurde credi videtur. 
Argumentum fabule est, insénidtos hemines axmltipltai &cientia, 
algaotd. αἰεὶ aei! simplicitate, quie. vevereB tia; Dent do d 
alMereg. spiritus rextulisse,;; Jou Mengen: 1 oco rione csicdsl 
ἣν 87, AAAMANTINSN AEDMON. :;;Notom:. ota: iivinisibilij! 
adeinantina dici. .,; Nam id; genas asteym inm Peas" 
opinahantur. . Calaber : er d iM] (oper d) audet n1Jp ul & c1 21 
e c. oi TAguscoc loli». lecto Giabdpuse Aebevat aliii cod ba στ 108 
19 6e. Kap ὑπ amat co ὠτεί (μές ἰδ, damus Bem 1100 125 
Sio Miltonus;illo; P . Amiss. os c6 ino: ob edniblaqui) 
ilo cs 14 1—ÀThese £o deell 5:05 as oaun 
ao; Ra adamqntine chains! | S. BvrL5ER, ᾿. (93 σα ὅν 
lbid..EN APPHKTOIZ ΠΕΔΑΙ͂Σ. οίαπο Atiici prer.pleottaen etii ' 
adjungere dativo instrumenti prsepositionem i. ' Xenopli. Anab. DV 
$e ἐν mm; διδίσθαι. 5 Noster infra, '-y,-160. Keine προ ἐδ b' 
yowride« 'αἰχεξομέκε. -Plata.de Leg. X. ἐκ «ov eai fo b Ll unii 
τριφόμενονᾳ . Sumiliter D, Marc, i. & ἐδάπτισα ἐν δλντ οὐδοῦ Tc Lois 
Agt.i. J. sumpliciter mre qn. Rem D. Musici 94 itg 
péxqu. μετρεῖτε, perculoovras ὑμῶν quod sine prspositione:D.-Luo; và. Séi* 
T9 γὰρ αὐτῷ μέτρῳ 9 μετρεῖτε, ἀντιμετραθήσοται ὑμῶν. -Hdem temen yasriís46.- 
εἰ ψᾳτάξομεν ἐν μαχαίρᾳς Neque per Ebraismum, sed more sorrvendy 
optimis .scriptoribus ueitato. — .Vid, .Hom. ss KSr885v. 
Aristoph. Plut. y..487, et 765, — Lweian. Diel. Momo eedli 
Hemsterhus. et in. Herod, sive Aét. c, 5. «et. ibi. Reisk. Rawipo 
d yv. 468. UACOM m à u voeabulo οὐδ translato gov 
"repe enun dicitur de .pedicis, quibus sequbrümm ; i 
cieDüIr,: Bé; ewiugere et οἰκο να: ΡΝ ΝΣ ἘΝ παρε νδίνομα 
Iliad. Ν’, 34. et seqq. ὅϑὅσβυτς..: 2t. Apc Cea T9315 


—- 
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: μη ΘΙ RNC TA SAO o TronalgtiemeidnioHeesiqueis istis C 
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PM MALE se, tesendoy ptandemdex 
eia pier que; . Μὰ ἑωυάτατι Ὑ sed rra nier rige 
[pesti φρένα. ure flatemasdióri όνας grid ie 
bendum arbitror, ides fimbris lana». Hou ceste E LM 22 
flumjpis., vglpt βάρει Satiefiora Blegansez dixj$,! atdebs «ἱνρὴξ 
REN o B ar », dido I Dio De Lio 1. (Casmersig 8l ρρῦρτο 
0, í 4 fiore, lao ἐμ quod Ja tro, bECsto dpotant Scheliistl! 1 
M per τὸν có» κόσμον, δἰΙίοΣ per τὸἡ Bloc βούδιαθε ΟΡ 1: 
δ! υφ γῆ θη οὐγυλιὰ, τε prd fessansu Sed ino lace mon dici 
ἘΚ alla opel nidis fire duvqribaevilos sequi 
tu Bip preprigm. ταν απ ciis hil)» ut i:Bolaem Jovis ^» 
Hama Alladis, . Aeptigi. Eicingiluddaac Ooemaa L.mobos 1U38q 1}: GU 
lbid, ARANIEXAGM,: .Adméeicsme rpsOcderebunque:cabA Initio ^ 
poiuqtinty neque ρα δου pessunty: aanéci ala autuicstqumelte. 
aut opera artium illarum quz sunt de usnoquotidienpio b Dnderutr: ^ 


, in.egrgpipe pum -aauemppdoBlotayehioisipihfnis io 154; "videtülr 


obpdra qphlmoan. ÁXAARBKDanto;d. aoiaut SQHARAGQ ac ντ1}}} 
.Ode BS KABXASCOIRABENÀ SephotioGE dip iCokci. δῶσοιιν na o 
ag Das vo 0 sb pc τ euh teet dedii dd ot “12 IOUS. ΠΗ 


ΠΝ Tert Tipaenbido etn ofa de 41 ἀπ ΤΣ 101 Ὁ 
Do farte, Promethei. wetia- ttaduptusis::ddijcewelunt imde dutexy : 
fabule ansam, quia Prometheus (prolingenii: is -wolergia; eu: 


ἔα 'etieilices ignemrexoutere douaexit, -ervayeque^ im. fesulw. 
Ali quie decani howinen;»cumiexcipescaná ἢ uercübws Bulasie c 
icis. Alii, quia eum de .ccelo, per Minen: ho. ness pid 
detolerit ad homines, quilius esat.costo censilie Jovis .dehegatus, 
ant eerte; eubtrhctus..edl hod, ax. sineoejusceeu simplicins ot 
temperantius degerent. Sed nonAllané tatiouem': tutelle. 
erunt, verum et eamus igmee Vie—ingenii humani eliceretur, 
et applicaretur ad inwentionem, elaborirtionem, «et usos aliarum 
ciii oa rate, hus vais egent »laberales;. zet ivit ex cukiovem^red- 
r Indevenum. Promothens ngitur: etiam fosmuece: hominem ᾿ 

ex luto, quie .Iudionts πεῖ, .imperit;ereé doctrine sapientie et 
artiuth. .exeolemt,/ et;-ad :«humauitetem, justia -et 

honeitatem ifornasizet, us ex sequentibatpetebrto GARE. 

ἀεὶ llegEnRPPRIN. diltysaohn Στόφγω, οἱ. μὸν ὑσνμρώτνοτα» pesà Dott, 
σῃμάμερ, τὸ A jecit - 4:3. ert itr, ! φημιδώνον.»πὸ -upyee, ul QS 
Tato, ιπονζὰ νὸ, πίγν à σημαίνω αὐ ὑπομώω. Diu. Paulus, 1 Thess. iic dac 
Ah cogeinério váyorrac, - εὐδοριίκεαιρμων. -wonimqéisen. ἐν. ᾿Αθόναις poe, et Y. 5.- 
Διδ-ῶτρ κἀγὼ uates cipes, ἔπεμψα εἰς τὸ spinas σὴν «ίτεν ὑμῶν. S BUTLER, 
em ceníthtom esse;.-boni: consulere,  S:wpius in hoc sensa: 
wit .hec: vox cum dativo, — Ut. Aristoph. Eccl. y..299l: 
eepsló em alliala murio contentus, Gia C. : | Sríeyus esti alias! 

mea A8 iud , ferre, - puli, nolim temen οι. J,: vertere Jovis: 
ioptouappl pate, “ἀνὰ τανε. ceneulere τ collatis enim, y:€9.:1001, 
apparet reverentiam erga Jovem.hociverbo signi&cari. ;-Cotefum 
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1otym.. nd Keéyt exakdium, en agmen vq -habere;dehuitzel | 
pies a mand m comamovendams.? Videlant. bip Ru 
qum ἘΠῚ oi is?amiauo, ad ,supplioibm dues eame — 
üriorero, se, praebebat, Eoboxis perspna, .eo majorem, Prometheo - 
favorem ét. misericordiam couciliabat DOHWIZe n1 15 ἐνόνοϑλ M 
adio ls ΣΦΩΔΝ, i. Ex. ac. toe cnlligete lices Koi xe Blarndei 
sse, personas, .. GI1AG. To s tin “κοι bed muodisv buic 
d "i an nt s Notat; Sept, Rl. Chrinianpbdd 
Pacem 617, flacem, Dhidise dini; eHypell mtonisnoer,  preplemn.— 
pd T is ore .nibil. formosius..a& speciosus, - ᾿ὥρηλκα bellum 
artes, faciunt. wt .hidig, et.eju i,ardfieum. peroet 
pic apud JEschyl, Pzometheum, | Valcanus dictus; ipsi. 

, quia. sine ignia, adminiculo, nihil) potest opera: 
qua.cum iss Io ain et denascius; S. BATEBBaenA ae en 
fibi 48. opeonQvaor. ...Hoc epithetum, Thentidi-okte auae 
&nibyitur,..| uod. Theoria eadem est ac Tere, 3.940,  Sirateetent 
Bantiquitus. pu oraculum, Paus. .Eliac.,V.1 14. nde egshaié 
oraculi responsis, "Themia..farte Aeon. ücitur, Rt. apud Harpo- 

IoLionem 19. xoee. ἊΝ pne peser djeitas. (1 Otid. de 
jo. J'utidicamgue Themis que. tuno. oradla:: 
ide; plura. jn. ofis..:ad, Eugen, 3«8» Pind. ἐφ γεν ἢ. 
Lo Ma Ῥᾳδαμιόνθρος.ς. e BUTLER eot ΠΠ  Π Ἢ 2udoub 
p.20 Pg δ μήνα ἄν, Αἴαντ AMfixanii Saylhis,ditibu 


cultor, Xifa sonn 
9 t a air hosp sountdal am2qi br otibbs: odis: 


y. 21. OTTE ODNHN, OYTE TOY MOPOHN y eraQ . Dori 
cognaue significatiopis. Yocabylum.; Hom... . . 
r—— οἶνον καὶ σῖτος T εἰ: P PE 
EKallitur. vir incomparabilis. , Locum ,enim,:/ad quem geewoésk, 
eccurmis. Qdyss αν. 110... .... ione n quo2estipr mus 
“Καὶ chos Aheqpoaóusko, κρὰ aires. Adrrog.. : baariorbb 
ubi, 'apodosis (18. obw. 3t, ad. ien, quod subiatejligitur, m 
ad τὸ Here...  Forna autem, loqnendi. nptior est quaa ub 
firmatione egeat... Tac. Germ. c..9... Terra. olim.nt. clogébw 
advehebantur, qui mutare sedes quaerebant. — Mihi quidera mniib 
recte videtur provocare ad. Sept, Th. y. 103. illustris Stanleius, 
τὸν est euim figura dictionis, — Hic syllepsis, illic.ce£acbresis. 
UTLER., Notat Scholiastes... deesae verbum émime ient 
ad. φωνὰν, ut ad.non μορφὴν, ilud ὄψιν. referendum resto: Haud 
nbrimil Zengmate, Virg, n..X1I.435. —.; — cot .« .nosiinh 
isce. puer. virtutem. ex se, serunque dlabatem iococdé 





, Fortunam ex αἰῶ. ΐ τσ! 136002 
Be 6, opía, pete foriuuam, ut ait.  Serxine; ad "doti. die 
Georg. I. 92. ' μκιτυῦξ ὁ 


Ne. tenues pluvia: rapidioe. potentia sel “ττὸ .19 

Actior,, aut Hore. use abus frigus adwrat, soif. 19 

Tog ipt. aatem, pliyie gum. xerbo. ndurere, R09) conxenient, AU 
ndum ,2ocegnt,. Cic. Bd At X«,4«. Fortuna qo Lili 


"veto T^ 





— Euáp. Orest. 408985 ^ne do? i119 


NOTE NAKH.ETBUTLERP'PhIEéLOGG. Ἐπ᾿ 


Jierisitiloéma; Wes! daréor& eORAID ON summis; hire oim 9 adi edat 
fioróntiésima:. UU εἰς Geatolw soluti oratiónfs scriptoriBus exem 


heastruk ni Dysiüsy Koch Adedili iA C: M M RLE NEM 
Bui Het QI Aide τοῖς ὡἰκτρίοιον᾽ Vari Asa i: Fleri noit poste, cuf 
ut legibus civitatieteihiri, tum óMnddéiden incolumem Kabeatiy, 
Bleüt ero: in. atiis "Verbi eus ΡΝ ΝΗ δι᾽ worfrihibus cótijurrétióne, 


aliud verbum haud raro subintelligatur neeésse est; 'sic'iül cóti? 
paetiode 


Auf: verorui dütif: υπό! homilié aut casu, álj; 
MAT yel carm sn bawdiend sut, Thctan.! Dial: Deor. ΧΟ F 
ΒΩ Ql; θλθιθευν ὄντα "“ἀδτῥνδ' dipl Don ἐδ φιλῦσε,, καὶ συγκαθέῤδυσι, Wl 
clu γμυδερεῖνο vdrbo' swbintellipendünmi αὐτῷ." Quod etiam optitiris 
iéEriptori btid^ tn "win fuit, ttt àd:-Tuédm'' nuper. citaturá 
oUtsivànv vire docti; Ghé oM WMporaly ps: I. 3€. ἱκέρρεψα Bxfiió 
ve Qero.  Ariststoi [1 V$l τῶν iuedotlóy ἀντία τοῖς ϑαιῥύλοις ἁρμονικῖὶρ 
Qa 91 ideni "γ᾽ dee Ὡῥοδἀγάγηςξ τῷ τίρῳ Ts τὸ tuat 
WaUosentibs, ἀδήκοδα ἐἀέργε ει δ᾽ manu? -"Contratio modo: χύδίό 
Missicus de: Her. ét 1ἰδπαᾶν. 7. 5/2). «non o 0r ἍΤ με 
-oquill boc Wadi pasé) ims dasibór dat ^al Ads "bajar — 1.0 t 
wi! νά; cl? D' Orvill, ^ Facile ' itque . carebimus olissta: 
dno -extrinsecus assumentiu dé». "Sed est Iste veterutá 
cofümi. rhés, ^ut ubicunque fere verbum se offert aliquod 
duobus adjunctum nominibus, quorüm alterum: paulo rHriuà 
vottithrix elec; illioo" nd ellipsin 'cobfugitint; 'que&m 'egb- hàud 
Krile &dprisékim; ut qui ebwerriisd rilil- videot, plerumi 
verbo addito id ipsum latitare, quod illi guzrunt. Sic 


1 
ἀν 


" e "i 
n ille 
——— xsasiy: Mi imi! o! ὅτε σὐγγδιον P. οὐ T Αννα} 
, Ela, dj? B ζόμξυντας dde. ^ ^00 w" 
Abroeam. 'Duye. '"Átqui- à x 'de impeditiiénto non tnodo eur. 
patum invenias, quod effectum sortitur; '*erum  etlámr: quod 
dehortando dissuadendeve uir inferre" Gotiatttr, 'atque ia idem, 
(πυγχωρῶ, 1. €. σύμφημι, ὁμελογῶ: ' Herod. VIII. 69. et 101. 

G9. ec 76. — Aristid. tom. If. p. 621. "Lucian. in Tragópod, 
$0. Haud felieius versantur. Sophoclis Grammatici m illo 
S498; c AOL OU a Zu ME 
eUisinzic — s αὶ eveaior ἢ ᾿βαθυσκάφει κύνεὶ iD 
zieid Kudos: εν (τὰ κτιρίσματα) supplentes Jo, δὸς aut simile. 
emm .Grecis Kor» quocunque modo e conspectu 
beslivere tidem qued ἀφανίζεν. "ERan. Hist. Animal. IT. 7. Soph; 
Antigon. y. 909.  AnREsCH. Ow fr». Linguam Greca; 
Absonas weliqtorum voces μοὶ et Romani vix linguas nun- 
m volebant. Jo. MurrER. Vide omnino dbsicdeies 
m tPhom, "Θ΄ δία, de^ Novi. Instrumenti stylo, c: 38; 

: Burn. | dE τ 
Y.21, OYTE ῬΟΥ: "TW prá τίνος Sophocli longe frequentissimum 

et Atticis, iio ταλὲδὰ apud Euripidem, apud Eschylum rari 
efte: in oceéurrit hpud Homerum. VALCKEN. a 'Phontik 
9/1909, viii el exémplum oceurrit spud Earip. "Hee. y. 374; 


t8 — cococHNGUPRELOONEETTH. V IIECV. :., 


Wes m n MM m 
&. Posset. $9. Buetspnc - "a2 57 xci TRE T CX pem 

y. 99. ΣΤΑΘΕΥ͂ΤΟΣ. Σενδιάδα gasprié mieseg-set -tosmheulb, ἰκος 
uni, δοίκεα, ᾿οώ. wittesaprecedatit οἱ -ousicout, . Et sensu 
Wewechius cis vengan deny enciPaimeogi, Meses IM. 
sébwew oppeBit τὸ vien, PAUw. : ΟΣ Wy» ul 
4.09; SOPOPAE, -AMBEBUES: a00BIDT.. : mde ri 
Alias heroele: oda. nunis σειν.» Puamser. ^ Giwroamdliuncidue- 
haies . ferostla cillimmculed anie abéedui edito. 5 

re ftieret, . Additque i&. notis, nn ME 

niftan. : Langoidini corte, atpopse:selita daetzine, μεῖνε enim 
de:noptro. asetitum ast: nc aseditissiuem.- -- Net. ger oiu βλέ, 
colorem floridunr, :velzdorem...colstis,. sed . σόρονουν OU SMS 





s Ἔννεκε. ... IVA üt anuo uu aibttor ouo 
y. 94. fIOIKLABIMQN. po non & λείμων, ecd. ab ον ἘΘΈΛΕΙ ΤΩΣ 
πὲ μορυρέμαν, eysiwn, «taiiiilu. "Garou. .: Nux inamemtmentis 





' kevave-tonin. spérife.precotdéa, '— 5001 eoe oem 
Deut. 


P Mele dicat Quis mili dot vemperum ον el espere, Quis sui 
det mane propter cordis ip de eer qua terreberis, εἰ propier 
ea que tuis videbis oculis. — 5. BUTLER. 

ut 45. ZXEAAv — Miror bacon iiodiilio nnd did 
rie, cum sit futuri, fonna oontrehondi Atticis usitetiasime. 
S. UTLER. | 
v. 96. ABI ΔΒ TOT HAPONTOZ. Pwlai innocentia, quo meg 
eruditi fuimus, eo major appetituum moles vitam.curis imyplesit. 
Jo. MurLER. . 
Υ. 97. O AneHzQN. [atelligit Herculem ; per Herculem autein 
sigmificatur prestantissimus ingenio et potentia, qui fere super- 
venire solet, et coerctionem atque claustra sopiti ingenii per- 
rumpere, atque ei .fenesram aperire. GaRBtiT. . Non sie 
intelligo, quasi Vulcanus ad Herculem respiciat, qui liberuturus 
quidem olim sit Prometheus, sed qui nondum. natus est; ita 
isi explicanda est Vulcani sententia, .Nemo plane in rerum 
«ra est, qui tc liberare velit aut poss. Scuvra. Soboliast. 
ὁ ποιήσων λωφῦσαι.  Usurpat hanc vocem 'Tragicus noster im sig- 
mificaetione neutca, y. 655. ut et Sophocles, Àj. Flag. 9. 6. 
——— τὸῬ ἰλώφεσιν qnn. G1iAc. ἰ 
Verbi PePie pro qwiescere Thucydidi frequens usu. . Tag ὦ 
Aepéeues φὶ ξυμφοραί. VII. 77... Vade.sis Homer. {|..Φ΄. 999. α 





NOTAE ΨΆΒΕΣ ET.BOZLEBME PEILOLOGG. 1129 


fieisti: Apol. 1 46}..᾿  Aaglent κυρίες ἐδ) air jain, idt) τῷ scopo 
ὄχθες ὠνοθίσθω. Καὶ λωφόσων ὠντὶ 9i 2n, dumpuleu. — "Mooneenocs dh. 
lp λέφεν- φυνένι οἷν opu ntc ἃ. ὅσισιαακ, 72000o 6... {νι 
-. 30, HEPA AINMI. ἀν μος foteums.erai-iquam, pene 
quia Jaw .coociáa, - o epum Sha, deris e soni, 
irrita fecerat. ScnuTz. T 

* 4091. SROTPHIZID.EEDÜAR; - " Matepinan ab: emsnbiis: eilita- 
Ambos , ipso máse. stationem *ocat, «s 148,  S-BaTWR.--— o^ 

. 44984. δϑς TAP A TBNAPACINDE do 2uB2- Dae. pusticule. φὰ 
inePuos, fuliertar. ÁAONUTSEC o0 ou nu Pa 150994 4 
Ju. 96. ἥδ, Satis -de πα... «Desin .comx: PG alo o μὰ μἰᾷ- 
Alcat Setis de μὲν" ——— M fae, cinadb- die ; 
Ut EbOX SD36 ví μύροις Subamdaleruamie Scil TZe oo o omo 
-— "TO:Z0M TESRZu — astquem;, cspulsieDdtaaeo 2e lion! 

poss i tun inrperiem adeptum cavet, πού: na Prset. 
[s meram est, st mox.merent IPromethu:g 499. ínter. ques 
'Sribuit, GC. :-dmaendaanueu pit κφάκῃς Vulentun, 
dum ei domcsdcedii injuriam & Prometheo acceptam A.spewüiriqu 
MOORE SONUFd.. e. 002.5? star or. 
ull 39u BO ΣΥΤΡΈΝΕΣ. : mpi, W. 141: empynss Die. S. DuzLzn, E 
v πο ὰ,. BEINONS Aus»: aignificat. quod smegacm vin 4abyi, ut 
d JHethybam, εἰ. spud: Eurip. Pheenas., 4,958... 4er» 
pilier bi^ diis: tísni,- καὶ qO/mÓS. tuere γενιυνῖον yéng .. Mag- 
xim im fumme, vim hebent, ὃς. ' Significat -etiem vox. duos 
Wirum rem. Eurip. Phaeton. ."“Διιδ. y^ Tof αὐλνοῦση - τῶτο δ᾽ ἔμφυτον, 
'Ἔφερδνινὗμά, .-firumnest, atissesae wesisabet, :stplidon-ewe ἰηεμρίεζβε. 
"B Electibo y 646. aiio Onpody uy daapmo ceyarei, o. τοῦ Miren 
ydp» .Badem;rattene:ltalicn: ὁ wmtpras coe GyYAgo s νον 

Y. 49. AIEI TE AH NHAHZ diis Haeo: bong sd potius ..ss βίᾳ 

48 Ka on, "ritmi. "todin: Bía. L uci 
adieube Midas Meca inclligunt foods Jencm,.. DPAUW... 

Y. 49. AKOX ΓᾺΡ ΟΥ̓ΔῈΝ TONAE GPHNEIZOAI. in iculn 
Wpidmext concessio quedam. -: legitur enim Kex Vulcano, 
᾿ 86 ΒΟΒ comm emeri, ox erii guns το SGHUTZ. 

ota est ellipsis, qua feretur ad id quo CSEABBUK. DECEM: 
duwyen. poer MEM 


mig249. AAXEILN, as h.l ΠΕΣ πρὶ. acci ; non 
smwitiume:accipere.  Quumvis:enim Homerus Jovem, Neptunum, 
σὲ Plutonem mundi imperium sorte inter se divisisse fabuletur. 
4hi05:M8T.:et seqq: — "Eschylus tarnen reliquis Diis omnibus jura 
dé nmomeru. ab. uto Jove pro sidus distributa esee . perbibe- 
ϑσπυτα. |-—. 
itinjtufgc ATIANT. ΕΤΙΡΑΚΦΗ NIAHM'eBOSII KOIPANEIN.  Omonáa 
Ἐπ crdmenuisunt, miquisque babeat suam. funcuenem. eertem, 
quam dogates'et retinere et &dmiuistrare ex pssescripáor Uma 
tantum gubernatio» d)eorum--Jovi.-ussignata, sit. proprii juris, et 
ra GUNCONSJ:Ut!ippe eatn: pro arbitrio usurpet, GARA. 
"uo S ὦ Ὁ τὰ . DD Hoe C os IR 


mo OON! Bug M EFT ERR τον 


Omnia ἫΝ Diis a.ijiisita pratérquam ih eràréi Quin 

ad ἐπρῴχθη,; nari ad x óc ata, quod fugit X Τοῦ qui icr: d. 
vertit z,, Cuncta asseguaris, yat imperium in Deos." j 
ὁπ}, constructionis órdo in' Euripidis ie ye ie dee ya 
doliwlos Bus Hic ; xs i; cum 95:8 cotisuruendum plané/&ó6d leis 
interjicituf inter, un et dativum; üt hl s partie : 
ἱπεάχϑη et ϑεοῖσι. ScuvTz. "Wide étiam. ΝΟΥ ——— "mt. 
Schutzio proxime accedit doctisstmüs interpres Gallus; dà Py 
peuvent Lóut, πραῖς nón dispaser i — M ine tu vt i 
^i. meagi post tantos Viros sententiam br proferme Jiesat,. 
locum. sic Vote lonititi velim; "Artem sud Ad uiae 
y. 42. optatque, Y. 48. alium neémvis eum orüitom "fu [exe 
l'rometheum 1psi cognatuiti cor mr κόρου" Cai ni 
ferociter, cual est τῷ Keg T ad rin a^ ΟΠ 
Nihil valere ejusinodi qu rimóniás 1 otn ids il 
munere cuique àssic iato, Tovi insétviéndun PSSÉ, € 
uni esse libero." "In tempóre autem prietérito subintelliger 
e priesens et futurum. Ese xbv, ἀορίρως, let. cien uf 















T it; gnidam volunt, adl 'Solantis;  ostendün t que s 

"ὃ, BurxrEx 5 o. 

y. 50. TIAHN ΔΙΌΣ: hug nuien; p rim subi 

: nnum ordinem, caeteris nde le d princpimm entm ἀπ Ἢ 
| Jovem. Deos vires nalüre, miti tros, y p Jo. Mtttug 

S O^ TiPOXEIPA SAÁTA LEPR EAE A. ^U VuleanY 

malleo, cuneis, et catenis'in scernath ov resstis, Statim dir 
mstrumenta indignabuudi “τ terram m | 

jdm, Robori nimiutn sé ti monstrat. x 

Hesych. SetrumZ, |^ uu imagi uu 


Yy.97. K'OY MATAL  "Neguggegiter harm 
rectius explicatur quam valés 


| Titione, neq LE 
ἵμάτησε apud Hom. If. Tr. -— "Nos: you biu z. 


y. 60. HAE Τ᾽ QAENH. « paiticula, jT. saftem; φὰ ἜΝ 
nificans, exceptionem Roboril dicto opponit. icis pallidus 
sit, Vulcanus inquit, Aoc Ene brdokium MM e bros 











2, 





expediet. ScHUTZ. ' le D 
y. 69. ΣΟΦΙΣΤΗΣ. Hec vOX . tam: temporis "dsürp x 
laudem tantum, pro sapienti et pre aliis soletti : quoniodo te 
usurpatur, sed per εἰρωνείαν, ad arguendam . sapietjtiai ^ "tjàs 
arrogantiorem εἴ confideatiorem atque ibériorem: de E rn 
Bere xai Hp. l1. 54. e 
᾿Ιαπετιονίδη, τσάντων ᾿φερὶ μήδεα. εἶδως, ἡ ᾿αλκαΣ" c ΚΠ) 


Σοφιςὴς Διὸν νωθέςερος» est, veterátór Jove tardior: 39e ΟΥ̓ μη, 
memorat Plato, et apud. Plaut. Amphbitr. T. 3. Mifcad réurlus 
"nimis scitum sycophantam a Spear SchuTz,^ £630 00 Ὁ, 

Y, 69..TIAHN TOTX. &ter ^ óàunc, Prómethétiit? Hin 
suam, quam in ' vinclendo Prormetheb"'piasueráb? hog tei 
quam jure crininando exacturum, nisi ipse( Prometheus se 
nimis recte vinctum esse queratur. ScHUTZ. 


NOTA YARR ET:BEXRERLBHILQLOGG. iei 


sul: » AYGAAH KNAGON, Schol. ad. Agam. y d^ d πώγωνα λέγῃ 
τὰν ἐς. ὦ v Amyscar ἀκμὴν d mugs" xa ὃ vm γᾶξ Εἰς ὀξὺ λήγῃ ὥσπερ X ati 
Ea S αὐθάδη palo τὴν ἀκμὴν pint, xdi c ὀξύτητα. Th. ir aS: Butrr R. 
Acnüs. | instrumentis. Graci non, tantur Taxi am sed. et 08 tri- 
Amunt,.. Saepe, etiam. góp üctem significat. | ic Apud. Div. 
Jhuc. xi. Qd. σισῆντρι ἐν, κύματι, μαχαίρας», ΝΣ in ore gladii, non 
| Imus, ut. . redit. Olearius ἃ [v N. T. ut non sit 
Sd quam. gladio. cadent, βεᾷ. Ee HL. acie ferri cadent. 
'hiloetr.. Her. A9. τὸ δὲ τόμῳ τῆς a ἧς ρδάμαντάς τι rra, cuspidem 
utem. has meni amantinam. e858e,.. . See ntig Y. 1315. ἑποισέν τὶς 
euisque, Scholi liast. βίο ΝΡ δ᾿ δισομῳ. "Ear. Orest, y. I3 303. 
| y | δίξομρῃ οφάσχονα, πέμπετε GIAC. | Trao, indtilla," p 
dene dcpac: ut. Virg. Geo; rg, LH. 455. terram uncó dente recludi 
pna HUÍZ... Miserias hominum et SEPA fud, quibus 
CTI 


te T IMP Finem Mt LLE 
sea Ov, ΣΈΣΕΝΩΝ AIAMIH Hoc quid ideul uniciuti vilitus 
3nod Prometheo .1 "csi n&àni. -eisi- oUinés artus, f as 





1. femora, et. pede es el alligantur, . clavi tamen tión Ipsa 
embra. perrumpunt, 564]. vincula. Aantum, iis affigülitür. Et 
'mypieniek,. AEschylus . hie. sanguinis, non meminit €. vulnere 
manantis, quia, cum. Prometheus ' ante ipsos speciatorürm oculos 
etür,. $i sanguinis, mentionem fecisset, euim étialh E 

p IERI pem. Yoluissegt, gui. in theatro sedebant. Prudens 
i poeta, h. ], sanguineni. siléntio, preterit: prudentius tàmen 


^ C scene particulam. plane Omisisset ;. . satis enim, γε] 
isto. iube pectus Per Orante, caeteris membris vinctus 
eni i 





p esometh uL se plane, commovere non posset, ScHUTZz. 

hic forte εἰ am .in scirpo quarit vir doctissimus; αὐϊδηϊ per 
id διάμπαξ intelligamus vectem Promethei pectoribus tráns- 
Wersum, actum, ita. ut. ne assurgere quidem posset, hinc illinc 
cuneis rupibus infixum, . Et hoc sensu doctissimus interpres 
Gallus, au travers de sa poitrine, — Nec aliter R. Potter, 
"cross his breast. ὃ. BuTLER.. 

. ἅν 66. ΑΙ A& IIPOMHOEY. Quia cuneus per praecordia adactus 
incredibiles. misero captivo dolores excitabat, Vulcanus ipse 
tenere se non potest, quin pressam parumper misericordiam cum 
suspirio effundat. Prometheus autem ne hic quidem ingemiscit, 
$9d, invicto anitni robore tacitus se dolorum facibus urendum 
kr en ne inimicis majorem cruciatibus suis irridendi occa- 
fenem offerat. ScauTz. 

Y. 68. Orinz MH ZAYTON. Animadyertit Scholiastes subin- 
teligi cw, vel ὅρα, eHipsi Atticis scriptoribus, Aristophani 
pem et Euripidi, usitatissima. Vide Kuster. ad Aristoph. 

lut, y. 396. G1AC. 

y. 69. eEAMA ATZeEATON. QGravitatem huic structure Gracee 
liu genius addit, quo substantivum cum verbo aut adjectivo. 
Verbali ejusdem originis copulare licet. Est autem, ϑυσθέατον θέαμα, 

DDDZ? 


19$; .OD0O0IIS.IBRDBCEITUE YÀ NIGTZ7 317. 


&pentatalum-a«cojus; foeditsso; nemi» obl oculometerfere dmplat, 
S1€)bb0ianeuduah, Jjafig(i: cus, con onpimotomona 
y. 70. TON-ETIAsIQN. Vehementer Heritsaniginmi sdsiralitis 
lise duni Bebodicenak Vasttanbtuiéericodia-enmmpesitio, qbali 
ipsa M iferbis sippighesisimnglis iMiumingto: SCHMBEJO «ΠΝ aut. 
Wufiloiohiy MOS TEAEXEAIZ «i 18A, χαῖρ eo 
est, quasi dicatur, Verum quid disputumdo atefüpwa terimió. Bios 
potius fac lateribus categaAnjiciats  SQBUTRS L— ounM 
Ibid. MAZXAAIZTHPRAZ.. Hesych. Μασχαλιεὴς ὁ λό οὖν μασχρμιλίαν 
δισμὰς ao “ἑποβυγίν.:", 4L. Poll [5.10 ετ τη o5 ὁ πὰ! fh | ὥρῃ γῶν. παν .ηὶ 
pa dope rnienas : MoAEHL: —cÓnsnosb £070 bs αι ἢ} ds tüp 
Y. 43. ΚΑΒΙΘΩΎΞΩ, ΤῈ ΠΕΡΦΣ. 31 Demastin Philipp. ξιι 10εἰ δάλορμαου 
m exci pull TK gd. 3Lueiadnp in. ddetm.:c. GJ. .- Ke) aie, CMS τ 
; Et im Cataplo, e; 8. κοὶ γρεγέν te spé GiNC. c. Hog Best 
in vel «πρὸς τήποιχς; SBuraqsRe  Nóvyo-lhbes Ἰεϑορίδραν A' 
dujissimm :pertinacim: teginns;abselwt. —Perenti^Yulpanass nt 
imperiis. ,abstineat,^ , respéndet:; sec clamores euam «adeiturane: 


SCH. aqui dodo HXAX)  Ooo(dtotioi dl 6506 fede ídgqo d 
X- (6 XOPEREK KATE. Non: dons solum scena; cdigailen 
vergga ntib opieiede procera «deorum. statura, poskalabaf, qt 
actory. Prometbei: pemsnpam: actitus, eater quana prooem ss Wand 
A ppasite igit ad. Jpsam .pctienem. saemicam:dictio, sgige nén. 5 


'"ScuvTz. - .Xi:4H54  .01Y.* bs 
X16» AFARQROTR. ITEAARZc Soph. Οὐδ Tyro y.4984.— 08 .s 
rita c τρτυστβιηκτάφε : ( srodbintéiqedia^ - (ftv " Φ7}}5 llo qqse zailas 


hoe es. yforndas o. :biemerocelitez.signifibat, nisi degesana πάδρομη 
sed. je per 0339€ , 1810 διώτορος φόβος... 15s CASAURS: 052 tmi 
Y. 77. EIITIMHTHZ. Laudat Eustath.: ad /Qdyss..r. poss. 


ónip. ;et; P^. ip 621. 41i. bahacinojimkit :post. Saphsclgm ὡρμάδ 
Polluc. IX. 140. Eurip. Suppl. y. 255. 13 rr3H ὁ 
; 1 Ovrot Dx e e "δόμα! ὑμῶν νἀ κῶν, decals Tf ὦ 4 H8. 
; «Οὐδὲ κολαγὴν xemergkime. 0 00 Δ n “ι {Π|0 
Ἐσιτιμῆφηραν dixit Oppian. Hal, L 689; « n os io iocunol 
------ ὅτι puerum. rur &xc σαῖδες ἴωσιν e de ole 


᾿Αθρόοι, οἱ δ᾽ ἀφ΄. ὄπισθεν ἐπίσιοαοι ἐγγὺς. ruis 
Αἰδῶὸς τε πραπίδων τε κοῦ τ' ἐπιτεμητῆφες- “π᾿ 
Homerus, ᾿Ἐπιτιμήτορα, Odyss, 1.970. |. : o / 50 65501 mss; 
Ζεὺς δ’ ἐπιτιμήτωρ ἱκιτάωι τε, ξείνων. -". ἈΒΒΈΒΟΗ. 
Υ͂. 80. OPTHE TE TPAXYTHTA.. .'Opy vel iram .vel:generaum 
animi affectum notat. Utrumque huic loco ; apum usati 


SCHUTZ. Sa 

y.81. ZTR ZTBIXOMEN.: Scite. boe instituit Fiechylus, &t Vulcanus 
prior disoessum paret. Nolebet scilicet tam tristis ulo 
diutius immorari. Κιρήτος forte . nondum  abiisset . quod 


libenter oculos inimici cruciatu pascebat. — Nec: priuf. discedit 
quam verbis mordaeibus misero illasisset.: Sonusxe. o1 
v dbid.. MAEURU T gucieds ut recte URerpueut nicole um 


Aaa adi 


n 
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Statiejem * glossmeobro Hi elio n acte disiisey | πεύλδσητ iai RARO 
quomodocunque intelliguttmy 9 dertüéit .abhujus.-lóct 7 
sebo wéunliunimiiBaJ.: H pammoodo 7  .^sigATrad voi οἷν 
bbàdp 1odetp 'GSEEXET) 5M idecieffa,/ yun0976. ow! 18657 :! 
1194. 1391. Cheepi:r. 4990: Soph. cbnsobzisd 8068 ^ Prim " 
hojas σαμίματαυιθείσεε similivatitum evcrdstatiétuh goetio&furm 
austr, ἀἰσαιετυν iiw vuggoosb Vie secs ll ΚΠ ΝΡ ren tp vo 
. Μότως,. ὡς αν ἡθεταιφ dere vani “εν δὰ PASS sd 

velAay una Jadnderé Apeéétoew Nbag: wis? Wobei i£ Κα 1} τ} 
ΤαυκασεῖσῬοννα.. literiszadéo «τἰοϊἐδίβοθει háio'loduendr: formula, "C 
qui ab Hebrzis ad Grecos .dimanasse omhis: sexiétimagt;^ abs 
eosam fonfibui -dedudéh t..:)uik3 kii: 39; Kiefer 
τὸ diré nre" molis, x2 720.1! idi. 1999: -MoxgLL- ^ 

y2840kbNA' MIANTABEAT ΠΡΜΩΝΣ Hessessidis qu débplZwr.. - 
"Asti fie ἂν! pcne kiésgehiás itedupicaié loc SemuTms ^c 7 
. $4: 801 Tete: iniit? ophtrus ^» vocan utm esse ! 
bouusnsd xit ipse. κῶν: 'Conatibos ἘΠΕ ΠΤ Scu ei ast » 

ut opus. habeat alieno Prometheo. GaAs. Schol. ad. p 

σον Eloonsfaln, ἡ «xiii 'ὡράφαυβος ox FdAd) “κἀλ Tofu, HÀ 

οὐδ ἀδευμηθοὸς "δὲ, co δὶ. τῶν urb) crop Dlucduo /MonREUL, " 
Mom in modpone delectabatur JEscisy lw omiosbus; ét anparbedtis ^ 
e notabtone JSON IQQ GPAC ἐφυμυκογίφι cepsaeciCd quw cOUKM EE 
ad y.716. ScnhHvrTz. 

y. 86. M TAE ME ÉIPOMHOEA..|TT Altevürh-. Hoo" Πρό- 
μηδίως a ative quidem, sed»teméts cum zefpectu ad nominis 
pur farci intellig si rad i Gopnstructidne:; wero veapelatar"! 
cum sequenti jm q. dt αὐτόν τοῦ M deett, ὃ Sq NM 
Ofelia] x22. Scne sa. sand dev —— 2r 

did. ΣΕ ES. ὙΦ." Pomon.-ad Ben: Ores » eps 
S. BuTLER. Ὁ 17 Aree ^ EIE 

».88. Ω AIOZ AIOHP. Prometheus: splendide peni landem 
altum illud, quod presenti Jovis: sasellitio. setvaverat, rumpit 
glentium ; omnemque natur&t iDvocat, ac.testutur quam gine 
ROI sit acceptus modis ::Sie-Burip. | Med. Y. 57 

eo LLEIEUO. YA ' ere. y" qu. Sens 
Δέξαι, ani Sena MeJpa νύχ : 
quem locum sic vertit Ennius, apud Cis "use. Quest. III. 
Gugide :cixpit. miseram. nuno me proloqui 

fis i(azlo atque. terme Medeai miserias. — 

pari d c Plol. Υ, 8. 
on ego idem facio, ut alios in comaviis. 

"uagofu Pie futere studtenes, qui eu: Nocte, aut Die, 

'iu26192sfutidolt, eat Lene, misersas narrant suas; 

pop ^» .pol-ege credo bumanas querimonias — - 

jb so2b Montaxti facene; Apud. celint, quid non velnt. ' 

. Vobis ἡφασταδο potius snoce nunc miserias. “ 5g ues 
Purjnscsmchirrendang est. j m tante notarsum- suppelleotile; bo 
tamen mihi temperare, quin moneam hinc infirmari -nobilem illàm 


ye | -JOIQAILUBR OM E/BHE: VERAT. 104 


MM "Uni ὙΠ ME αταδοῦς 
fü tuitatwniudnei) tnibvohui Ἢ καὶ 
Ermíer ας de de voa, spur. diii ταν 
ΒΘ ΒΒ ἰῷ Arpéttantur tet: sss: inqui 
bor [CHA dai scegli mipér viia itivgonsit 
Quen entia -idiur . -Motitb^ iw» Ine wélitüdine whiser 
Deocne? ce bos -«iBb!qütiniedecekse: sdieBatrsrcdtae haatinge? 
Av iie? lovge»làte scies mah hefnilihy. veeti 
Pur eptms ab τ peteret «uana 
E s iis elio MI Pr el 








I eine m io: haniguo xanidpesp 
i cem diftimn ems ntc Soepiodit Spettodüt : Sn ior mac 
phentnsit;- ^et xad. AdenAl im xiquo- jam: vematur :dieóneebiteus, 
sciwtitép setrfinbdutsy epos ἄρα ceni c ptedeer few itus rum 
tetráihy d ppytesa, sind δ δὴν sinarsbiteogatiototo Quite Lagar] 
Hla elementa, quibus se undique cinctam et ditéugié suisbél, 
uatür. N seti does vidi andaiad ded οὐδε: Imter- 
"nter Deos omererw) des linis; desi bre Ptomeihe 
et ipse inter. Deos: sy *& Ptome 
compellantur. * »- Se *»présdpoptehe potius; weudy cdpswii? RR. 
cujus fl&tam siqua Σ flowing) n dps e ulo suo 
"ternebht, máre, if quad: ebidulsdar 3 nba 
oculos positam, solem deniquejtenjee rediis—expositus erat, 
alloquitur. Scnvrz, . σα D uoce X92 XÁNQUA S  JÁ2,. 
Ibid. A10z. Notum est sic vocari quicquid iramensüm, 
Quid denique przsst&niissimunrese dc puliblerrimum 8. B.óTLER. 









Ibid. ΤΑΧΥΠΤΈΡΟΙ IINOAL,"-Veptoe dnvodwt;: Hiseminr eb 
rupem $Scythicam, δά 'quiasoreligstus oret, ! bant. 
ΒΟΒΌΤΖ. Dbylner oa edt o. nd 


y. 89. TIOTAMGN ὙΒ ὙΡΗΓΆΙ.: Neque Roo iQ diétem "videter, 
ut nihil ad scenas cónférihatlohern perdineet. -Prometieus widim, 
in alta quasi specula constitutwá, ein ad 55} ἐρεῖς dion 
decurrentia oculis perlustrabat: $ewotra τ. A5 ἢ 

J.90. ANHPIÓMON TEAAZMA. Oppian. Hel, IV. 334. E 

Kópieror Kigofi'fno “γίλυς RU γέρον ᾿ὥμυίζει. ^ S but 
Schol. α΄. Καλῶς εἶπε 05-5 P4o Adiós, ἐκ 'μέταφορδις τῶν γελώστων xai 
λαχιομίνων. Inde est quod διώχυσιν et μειδίωμά jumgatt aliquamdo 
Greci. Ut Plutarch. p.1123. 1s. CASAGB.: — Vhoue vOCA 
fluctuum, &d modum ribus, ^on votum vlilatiowens; "bed et con- 
tinuam, et quasi gestieitem motiotiem, «ese sunserie.in longe 
protenditur. Gams. — Non absimile Hom. 1l. κ΄. 69. I 

Τηϑοσύνη & ϑάλασσα διίστωτο.. 
᾿Ανήριθϑμον pro ἀναφίθῥωυγτον. Schol. ad h. Trach. y. áni. : Mosis 
Mare etiam ridere dicunt poetie, üt Lucretius initio, 1. 8. 
Tibi rident fedi ponti. 
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Gum. spilicet. qnd&rursognpbtficieérleuk Sew opapetuis ccr wei 
terque translauo abeo; quod inqeulie humane ep petet: s RAEGAE 
ea rideniti&in. sipBanigr. Aristotelesy dPrebl. 1.283.544 τήνδ καρ 
in dvwnpai ἐκ γαῖα. Pales iwcpuriby ιδελδ icis xen Bloxíena 3 fep b 
ἐπ σκιά, Geb ubtus pe&ali: pelagkisupa iu Bio seda, wd 
parti:deiséia :et. direuisiu: Aureus! Sonde SpRt ΤΉ}. 8n» oea-ai(o 
vesnébséri πιλύγισι til népe: ix-asvysteoi ati ap télins ΒΦΆ alfjsimHiseasxE 
Hilo inen ἐς beri eh eli πεῖραν vada 

pi sirop leer be ῥα εξ πϑι cq i 

Emaiee aemge ;.ztdere 


rarus ost orit innotberahilen diete Me feagitwar unde 
apuduiechyléund abire. wri sutisrmosógMenadieega- Ὁ} Ditakchus 


powexfrigsins 'O-giqogsk ἀήσχρνρι ots doi ai ihbgpecmmmr, ιἱ»ϑῆνς 
ἀψεδεσαι πρώτου ipmroieerití pant) pis αὖτε δὰ σα με καὶ γϑαλαήξεῃ enpiüfor 
Akyi paerideribpines, sos: βουβοὶ; πρταρῶν BenrphaciesabdRRnORIO ebyudris 
S Carellasy um iunde sesto-gpHeta, SA pl EUR: edit 
À μι 00, | oun Sup ibnn o2 zudie2 μ σαν. οὐδὲ 


-1oini coco oleo pae omit urb antospolle 


eJI91381) cep vai pc bai esutistcamdas, ^ :01o, Το 10} 
eotbiamiof'üraerdi veri 5091] τοῖσι ^i 19 
ns Guedquarde qrimive: i flumine pubs unnallsqmoa 
Ole QU qitut n(.quenghre, Xabage. nue ics 


;e i. Enfipides im Hippol TEM [f Q918ff deii 09 
dB 2UJieoq se xai wíoE: ὀφρὺν: ip.nob melos. «ΠΙΆ ΠΟΙ τ ΞΟ "90 
Ile» καχλάξζον πωτίῳ φυσήάματι, "HÓD ag ὁ 
Ais B baoidis. b'urpa: UD lif20V 91» 329 P S201. bad 
83JT rin api pitt reumeo done Varaio nesciens es on 
onoqioi/ see subi undio Aabunda,sbni(z ον τ viris ot 
inedafi aet οὐηομηε snadéstonamti us b.— oi je c 
22) vlengenM cujétbat s: P. PasuxossMise Die ILLIS 
"ibrv συέ Zh TATUS . 
πᾷ ΠΑ ΟΡ IE. Hoc Popli  Kilonte addi ἡ ὦ ἃ 
dun «Que stmpbém fo: Mona. , x^ Me e. ὦ 
J.91. KYKAON HAIOY, - sous in: Rersio, Y. 806. us iC 
PIN 3$ χερρὸς' eiim Ck Ug: 
es ipplh, dotig. imus re ig aerhuo. Sic et Enzip. Hec: da n. 
iDx weTWOÁSQ € o; uv Hp munvare i 
2oneuptis ᾿Δεεῖνι κύκλο θ᾽ μν τιν αρολ τα ας Giao. us EE pue 
Xid. in.Ibin, y. 73. . M. ὦ ἐπ Ὁ 
-I'09 19 Bderaqus. κί, κα ciscumdata "Soli imago: 
οὐ anpiem -ἰ - SDionysiua .Salvag. e Ajacis... lug 
Atridis imprerati, Soph, Aj. "Mast. 3.857. et bunc nostr louem 
contulit. S. BuTLER. ! 
145 91/0EOZ. Promethaug esb Dew. in | bis, animi. itus, 
que, spérgresss - naci NS E ἀπ φηθυρῴρα 





196 5 0 DIPRVOUERIT HS ΔΆΝΌΤ,. . | 
domipe, , Dom. Jun Axis, α, Summo. Rectose--ooutineti δυάδος, 


Je. M OLIM. wear hor "bos yy db Tort ong à! J.t- 5 «ι diff 
3. GEe AM ATE Henyche Anis" boe Biesecc ides Inocnapes 
save. Aey ne, 3po 685. Riv AMécdos irrie ortrÁ oy νᾶς ἐκ τῶν voor 
&X& ircig τῆς oitUttqs ^93 ge Hips Jut qe pori Jour ivrbópem, (epa 
Ain, εφς πὰς ἐδιφφέρως ὕδραν (d) bà Vitiis Hieren. M nfiiin Diets. 
S. BUTLRR. .0... aereg ocestemeeio semet cq. ome od 
y. 94. MAKNAIOMENQ, ., «$65. - Arateph. Ran. y. 1959. 
Pac. y. 250. .Karip. Àlc, a, 198: . Gycl. x. 4&4... Haracl. y. 090. 
ubi piorexienueri, désperwrej iedfliga es Adémem, ammi rr iGlbse 
obiter indicasse. sufüiat,. qmod, ea -mon tangent Hellenismi 
Tbesauri,. SPANHEIM. Wn Aristoph. Nub,...a90.. , | jud 
lbid. TON MrPiBTH. Supple κατὰ, tempore amni vel. 








rupes, poliendo DBorez regno, evicturam tandem. Sive magis 
placet memoria temporum, quibus genus bumanum ad cultiores 
mores evectum, fatali calamitate eo neci fuerit, unde post 
longas seculorum injurias ad. eandem felicitatem eruditionemque 
vix redierit. —"Fraditio esset illius ztatis quam aquz delerunt ; 
multa ibi (quod |. Bailly adstruit) scientia viguit, rara post apud 
paucos servata. Jo. MvULLER. : 

Y.90. ΠΗ ΠΟΤΕ ΜΟΧΘΩΝ. Lucretius, III. 1039. 

Nec videt interea qui terminus esse malorum . 
Possit, nec qu& sit penarum denique finis. — Scnvrz. 

Y. 100. ErTITEIAAI.  Rarum admodum in hoc sensu. — .Notan- 
dum est vero Stephanum legisse non longe diversa significatione 
Apoll. Rhod. II. 83. βρουχὴ δ᾽ ἐπετέλλετ᾽ ior et Hesychium τέλλω 
exposuisse, non solum ἐσοίων, verum etiam 44e». —. MoORELL. 

y. 101. KAÍTOI TI ΦΗΜΙ. Se ipsum objurgat Prometheus, et 
paulisper ob malorum magnitudinem naturz suz oblitue, jam 
ad se redit. —Sapienter hoc est a poeta institutum, ut illum 
humani generis amicum, non quidem emni doloris sensu pri- 
vatum, sed tamen propter animi fortitudinem pertinaciter ei 
resistentem fingeret. Sic malorum magnitudo, sub quibus eum 
laborare videmus, misericordiam, animi autem robur, quo 
tantam molem molestiarum sustinet, admirationem spectatoris 
auget. SCHUTZ. | | 

Υ. 102, ZKEGPOI. Pro σχιεθρῶς" σχῶ, σχέω, σχέθω, σχεθρῶς. PAUW. 
7. 106. TO ΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ. Soph. Anüg. γ. 1118. 

------ ἀκίγκη δ᾽ ἀχὶ δυσμαχητέον. . G1AC. 

Cf. apud nostrum Sept. Th. y. 285. Pers. y. Φ03.. Scnurz. 
"Addi possit Herod. 1.91. T» σιπρωμένην μοίρην ἀδύνανο ἐξιν ἀπτοφυγέι 
καὶ θεῷ. — S. BUTLER. 
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:24 uh 080: ΜΟΥ Ῥε Erro. π σρη εγώ du: Ihfveimle hos ) 
miserielishire Perielat. 


: "et x*othmenotund o" Τὸ joris sf; Jove iati maris 





* 


ABoGhoPhildét, up135d. «tibt tblemssie b^ Ulywe, εἰ exteris 
lesum, - Philoctete, quamvis falso, narrans, ait: δ (78 7 


QURI € υἱῷ wur Thirret,U Ee UI Ou; FIM DIARI cn ot 


49 t .Lonalbu tb? αὐτῶν t5ó (^ SetÜrzs S 6 ὁ 

T Vaf bect^ 8 EXC eHats ped pi *. Nu. 

Leg a PL | Awfig. ^y. P189 e "seriptoribus, 
eos odi actori Hg iBéás; '* I tiódum':süperdnt, 






iih dià; "efficaeiwwr-emonsitittu^ ΒΘ ΒΘ e o 

88} AMWpkUNE tef; D opo ἐβϑὴ rodar tur" pro misera 
CMM Fede, calamitite; "ht. pad» Platonedt WEUMenexeno! Τῇ 
BURGI να Hope, AR Mer AL oa Bar P MPIDR dh ὀφίδιν y, καὶ 
iC Abel PE ENT eisd»yeh διύξωντες lBprroidon yis. Sile^et Jób)'iv. 44. 
MeWolHsbrprebatióne  ENOirili dyes WU dap pipe αὐτὸν καϑέξεν. 
. ἢ eJ! i  1...} ΤΩ Jo) 79 2.1", 51 4,3" νῷ 0 cakes Y 
31 dlid.PengzgvriwaT. "Pieslütione'áb/ equis petita, dhi jugo et 
fiii coéreencar -"IPkena eitiPIS dahin) Pyth | TAM 17. ins 
"AIByHL frr ΡΝ δ.» ΘΟ DEutent "Hac! similitudine noster 
' Mélectittur. Of y. 580. A'damm y 009: Seso2. — Addi possunt 
Ul frá; ^y. 528. tg 4008: "S; BUTcEX, C - | | 

Y. 109. NAPeHKOTIAHPORTON. ^ Equidem puto νάρθηξ hic posse 
üccipi pro arég, mit Yekimio, ut apud Strab. p. 691. — Sed de 
Prometheo dicitur, eur; ferula ad currum solis admota, ignem 
ia sumpsisse. Ii.'CusAt s. ' Quod ferulam implet, quod ferula 
contineri potest. "Papwhi o0 

Ibid. "enpaMaH c Des hod verbo declarat sagacitatem suam 
et ind'éstriam circa hatc rei; Πηγὴν fontem vocat, non solum 
«t caumdti et origimem oninium artium, sed et quia parva ejus 
scintilla latens εἰ abdita in fereda, et ab initio fuit, et adhuc 
soleat esse Yons: magne ignis copiz. Κλοπαίαν prO x^maíe;, 
furtim, quantam ad: ighis surtéptionem primam: quantum vero , 
Ad ignem conserVáhdum in- ἔδρα δ, "occultum et absconditum, 
qai iw ferula latedt.. GA». | 

lbid. ΠΥΡῸΣ rrrHN,  — Scribit Theophrastus, idcirco dici 
Prometheum: hominibus dedisse igtiem coelo dereptum, quia 
phi lam ac ]wnen vite intellectualis, que divina est, 
mortalibus invexit. Ex Cic. Tusc. V. Monzzrr. 

Y.110. H AIAAZKAAOEZ TEXNHE. Isidorus Pelusiota Stanleio 
laudatus Xenophonteum illud expressit. "Asus. IV. 8. Τὸ δὲ xa? 
τὸ πῦρ πορίσα: ἡμῖν ἐπίκθρον μὲν Ψύχυς,͵ ἱπίκωρον δὲ σκότως, συνεργὸν δὲ πρὸς 
τῆσαὐ τέχνην, καὶ πάντίι ὅσω ὠφιλείας ἕνεκα ἄνθρωποι κατασκευάζονται; ὡς γὰρ 
ϑυνιλόνει εἶπ εἴ), ἀδὲὶὲν ἀξιόλογον ἄνευ πυρὸς ἀνθρωπξοι τῶν πρὸς βίον χρησίμων κατα- 
σκιυάζωτα. 9. BUTAER. ..- . 

J. 111. ΜΈΓΑΣ IIOPOS, nie inter alia de lucro, emolumentis, 

ΒΕ i 


196 “40 ENCUPIRIOIM ΕΠ VRNCT.. 
domine, Aen. quap Axis, 2»... Summo. Reotose-cogtinetus ; fánibur. 
Je, Miam. 


nnplast stie mrt ee ng atit £u 

“ Qe AME MAI Henyche Aci dos θόρον, ades Inoessbes 
uae Aeyjhtt, spo S85. Vor con iie νη βνήβντρι Pic in τῶν vivgad 
ἁλας zig τῆς iniit, Abi. pie roig Sen Aun! pri δεν, ippépeemqs: 4 
Aixin, -φς σὰς pipi dopuen (dà Mutlednis Vinh duAP iac 
S. BUTLER. ... varntesff 6e t errem "Ὁ eo(dOG (πὶ sul 

y. 94. MIAKNAIOMENQ, . Mi a 4.65. Azietoph. Ran. y. pos 
Pac. y. 250. Jwnp. Ais αι cl- x. 44^. Heracl. y. 99. 
wbi pro wxtenuerá, disperwe) ΜΠ Κη e: Adi oio rr be 
obiter indicasse. sufiet,, qmod, φὰ -nom tangant Mellenismi 
Thesauri, SPANHEAM. in Aristoph. " Nub. »λὼ on ud 

Ibid. TON wxPiTH. Supple «ré, (empore infonito, vel, eos 
χρόνον, tolerabo, .et. magne cum 'dithcultate per » ets 
temporis dieturpitetemo imqensem. (GARE. one RAD terni 
Promethej compedes, — Hic de locie vel temporibus sermo, que 
progressum ad eultiore longissime, nec semper, inbibaerunt. — Si 
de locis, mens sit, vitam Graecum vix mensurabili evo, Caucases 
rupes, poliendo Borez regno, evicturam tandem. Sive magis 
placet memoria temporum, quibus genus humanum ad cultiores 
mores evectum, fatali calamitate eo ADS fuerit, unde post 
longas szculorum injurias ad eandem £e tem eruditionemque 
vix redierit. — 'lraditio esset illius statis quam aquz delerunt ; 
multa ibi (quod |. Badly adstroit) scientia viguit, rara poet apud 
paucos servata. Jo. MULLER. 

Y. 99. HH ΠΟΤΕ MOXOQN. Lucretius, II. 1098. 

Nec videt interea qui terminus esse ma 
Possit, nec que sit penarum denique finis. — ScBvr. 

Υ. 100. ἘΠΊΤΕΙΛΑΙ.  Rarum admodum in boc sensu. — .Notan- 
dum est vero Stephanum legisse non longe diversa significatione 
Apoll. Rhod. II. 83. βευχὴ δ᾽ ἐπετέλλετ᾽ die et Hesychium «os 
exposuisse, non solum ies, verum etiam ἔμελλον. ORELL. 

y. 101. KAÍTOI TI ΦΗΜΙ. Se ipsum objurgat Prometheus, et 
paulisper ob. malorum magnitudinem naturz sux oblitus, jam 
ad se redit.  Sapienter hoc est a paeta institutum, ut illum 
humani generis amicum, non quidem emni doloris seusu pri- 
vatum, sed tamen propter animi fortitudinem pertinaciter ei 
resistentem fingeret. "Bie malorum maguitudo, sub quibus eum 
laborare videmus, misericordiam, animi autem robur, quo 
tantam molem molestiarum sustinet, admirationem Specs 
auget. SCHUTZ. 

. *.102. zkEePOr. Pro σχεθρῶς" σχῶ, σχέω, σχέθω, σχεθρῶς. Pavw. 
— y.105. TO ΤΗΣ ANATKHE. Soph. Antig. Y. 1118. 

ἀκίγκη δ᾽ ὀχὶ δυσμαχητέον. . GIAC. 

Cf. apud nostrum Sept. Th. y. 983. Pers. y. 999. . Scnuvrz. 
Addi possit Herod. 1.91. T» σιπρωμένην μοίρην ἀδύνανο, ἐξιν maroQuyin 
καὶ θεὼ. S. BuTLER. 
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Maedichen "εἰ *totnimenrotundo!ta juritis aifo; αὐ ϑονε Wiutus maris 
ebatur left ^ Cunmpereter decis -hmillimy, y. V9: et 
ABoGho:Phidét. up185d. «ubtiNeabtblemesewb ^ Ulywe, Ie 
eium, Philoctete, quamvis falso, narrens, ait: τ} 7 
QUE. € ἢ ust? Tile viU Fw '"MAVAFIL Ir og 
49 * [ota b epe ri e eürzs f 0 
Vah koctH IX. geil Hee; y 567. 


reir fep! Auc. r9. ΠΡ NUriptoribus, 
hujusmodi eni ehordi, di ivt qu quód ticdu" tperant 
I dii; δὴ οἰ αν Heinondttiiti ^ NE, 


168» AR Neo b (γα 29 ji Io Slrpertet " pro. misera 
OMM ΠΝ," calamitife; bt  WpePatoneit'dM "Menexero: ^ Τῇ 
WT a UR UE Wer AT eo B MIB ob ὀψφίδον ὃν, M: 
OA DM ἐν τ. BS ὠνώγια Veitarru Plpereiiirn ἄγειν. "0 260; 'κν..94. 
ἐδρὴμ οι 8 τὸ rprétatione: ἘΜΕΧΥ ΤΗΝ "ἀνάγκη 9 (αὐ ἀμ, eb καϑίξει. 
D CI ὁ. τς up Cà]. ΠΩΣ δα Ἐν VOLL TA D 
diia. Prev evrMAT "Diareelttióho? db equis petita; qui jugo et 
Coéreenicatz Θέ entinsiPitidatus; Pyth. 12V. 417. βόια 
eren Vyrid "a ppellaf.» ΡΟ ΠΕ Ν᾿ '"Bác' dimilitudine noster 
: Vélectittur;. Of ^y. 4507: Adami y! oH; c Sentra. Addi possunt 
U frd; ^j. 528. c3: 1008: ^! "S, Bottin, A 

Y. 109. NAPOHKOHAHPOTON. * Equidem puto νάρθηξ hic posse 
üccipi pro aréu, Mt wekimio, ut apud Strab. p. 691. — Sed de 
Prometheo dititar,: eum; ferui 24 currum solis admota, ignem 
ia $*umpsisse. HW. CxwAt B: * Quod ferulam implet, quod ferula 
contineri: potest: "Pauw! inn 

Ibid. ΘΗΡΩ͂ΜΑ [π| - vetbo declarat sagacitatem suam 
et indestriam circa hatic Tem" Ii»y» fontem vocat, non solum 
4t causgMi et originem: ominium artium, sed et quia parva ejus 
scintilla latens 'et abdita in fereda, et ab initio fuit, et adhuc 
soleat esse Yons s ignis copiz. Κλοπαίαν prO κχλοπαίως, 
furtim, quantam ad' ighis surféptiónem primam: quantum vero , 
^d ignem conservVàndum in- ferula; occultum et absconditum, 
qai iw ferula lateat... Gas». 

lbid. ΠΥΡῸΣ ΠΗΤΉΝ, Scribit  Theophrastms, idcirco dici 
Prometheum: hominibus dedisse igtiem ccelo dereptum, quia 

iam ac lumen vite intellectualis, quse divina est, 
mortalibus invexit. Ex Cic. Tusc. V. Monzzzr. 

Y.110. H AIAAZKAAOZ TEXNHX. [Isidorus Pelusiota Stanleio 
laudatus Xenophonteum illud expressit. ᾿Απομν. IV. 3. Τὸ δὲ καὶ 
τὸ πῦρ πορίσαι ἡμῖν ἐπίκθρον μὲν ψύχες, ἱπκίκυρον δὲ σκότυς, συνεργὸν à se 
τῶσα! “τέχνην, καὶ πάντα ὅσω ἐφιλείας ἕνεκα ἄνθρυχοι, κατασκενάζονται ; ; ὡς γὰρ 
ϑυνλόντι εἴπει, d)» ἀξιάλογον ἄνευ πυρὸς diliges τῶν πρὸς βίον χρησίμων κατα» 
σκιυάζοονται. S. ΒΌΤΕΕΒ. - 

γ.111. METAZ ΠΟΡΘΣ, ρον inter alia de lucro, the cun, 

Ert 
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ratione redituum, alicujga. urbis.sel loci,-ab- Atticis dictum, vel 
unus docere potest XehRophontis liber inseriptus, Πόρος ἢ ew 
φ«ροσόδων, Πόρος deinde Atticis ratio parandg pecunie; ut imndietd 
Xenophontis libro, et pue J3emogth. Phipp. [. ;p« 35. 1πόϑεν ὅν 
ὃ πὸρος τῶν χρημάτων; Spanh. in Aristoph. Ranz-3. 1513, 

EINST T5 ge 0 εὰς UAR, ἀπορίαν P méposápe, c  MOR£&AIL Τα ΤΟ γ1ν 


um 11ὅ. TLX.OAMA DPOSEHBTA, Enripo Hippol. 4.1991. — »4 
aaro. fion ιὀδμρῖς Sillow" 1 ux) Ιγὰρ dias ke edu (vmwe NL. 
TON reae dean A -LROGY. 
Gredsbabt &cilieet. antiqui benigoiora. numina. odore grobusi. 
fundere; Virg, Zn.435607.1. 5:0 4 5 bg 1} uud 
mbrosieque coma dinimixo verce odorem: v. s ons 

ει piruvera. --—— . taro 3: S GOEIAO07 o uiall . 


Noge, sunt ex Hamexo) Veuosc imul iOGdarate, era ϑυφδλμει. 
Odyss. 9. à9$., o Notnsa dst dp pane Veneris πόκον. [2 5.888. 
notum ;dedique,quomiddausd aga eum. d'una Jovis amplezibos 
paret,.$t,qno paoto.) alok. οι 4 


Dd. m e. Ap paio pit t eoraad bà eh i ἱμέράεντος. . Foi] buds 
FERRO ᾿υδήμᾳαιο (πόδια xlger, ἀλώψατν δὲ “λία FRE 5 NETT 
᾿Αμδροσίῳ, pu τὸ ῥὰ αἱ τεθυωμένον dev. "c ule 


Sine. dubio: jgithr Zisrhylgs rerbreorentes nymphns e.vestibuseet 
capile, ambrosia odosem:; sparge»e.finxis,: eujus: ad. Brometheum. 
ue dulcisiangs epirarete. deu σῶν. o. cos ΠῚ 
μὲ τ| Ὲ AGBITHE, ) Obszrra, dubia, ut: quam.egrodignososte nou 
pnssume o Aeyx «ἐδ 86] ἀχὸ etmalilia pertinet, et fransiatiooest, 
Uegicp:n; lice. : Pauw. ello fiünteos jop(I1 LIB ΠΠΠΊΠΒΙ 
ει 184 HONQNGEMDN:; eG? Qf, ;: Spqcletor, ontemplathr. . Plat: 
lieriter ':bpectator o hergeminume:, Mog un: i. Hieec erbe 
conjecturam potius quam interroggiionem exprimant, S6 ARIS. 
, V. k19. OPATE;;^ astiquicerique iestisvodete queso, — Nondum 
enim. Prometheus,.-cug ista. dicebat, nymphss. oculis .viderat, 
Imperativus.autemn: e&t δρᾶτεν non indicatiruny ut. E putabat, 


Cf. y. 140, et 9. 804; “ Βα Tz. / is je MEL 
Y.190. TON AIOZ EXON. Bot hegis - in  artieulo τὸν 
illun. Jovi invisum, et inde. oinnibus aliis.ejws-anle incolis, 


Διὸς ἐχθρὰν, sic interpretor. quem Jupiter kegkent:.-sunm 
Fig ui geique " adeo- efus odium. aique toumiceliam: anscepsi 


Hioc Οἱ sequentia postrlant, et ahis locis; consenteaneumoest) 
Yer, €t *.979. et.hoc argumento conrmatus, . quod; ubt 
Prometheus se non lesisse Tovem, sed bene de TOUECHUNDN ae 


profitetur, ScHUTZ. | epe Dua 
, *. 191. Al' AITEXOEIAZ EAGONG', | Mali. sunt in tmjtomadi 
locutionibus. . Notio pliraseos t e nominep:proocujas 


nature 'eigpificat. modo active, modo. passive,; nunc) a 
Reselsit plerumque per verbum nomiri edfmej:jd -siomiqos 
preeedtt » tum vend Lat, grassari et experizisiiElec. toi 


monerem, nisi deprehendisem ὁ vv ias impegisse.: ain 
Troad. Y. 916. ᾿ dica : 
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Poanae — otto δὰ λόγων Teri 016 ssanmba t. 
Δα τ B o Κατηγορῆσιονν. «------ ἐ eaae 2i ) σ΄ oq a1350b "i 
Bt Med. »*: 899. .^ ye €t erd "ppp iburob «ell (5^5 ὦ 
Sm ambos "Pto P ἐραυνᾶ! δὼ Myeniabiscpe I) QUIGIL eldilot! 5d» 

Καἰλορδό : pipes 6t alfo (A4 0» ΚῪ T 12 


quorum seAmim "ἤθη ἰοῦ μα iQtejpros, νϑείθῆβ secumirationem 
fui. — Nwiquam!cxppd Legtipalio 7 debebut] «unvitie in: memet 
grassata sum, aut simili-modo. -4BRESGU., ^ Sic Eurip. Phoepiss, 
y. 489. Καὶ u3 X ἐχθρῶς τῷδε xal φόνα (ἢ. φθόνα) wedóy- quod nihil 
udiadoest quamiiy0d dimito ia): 9Reó. :Vilo;dniloe. Vide: etiam 
Eurip. Hec. y. 850. Hippol. y. 1164. ».Qrest.. 3, 775.' Androm, 
y. 416. Phomiss, *. 1554, MoRELLI o5 oo oos 

Ibid. oriozor. — Non' temere dicit; sed. nt: ostendat illam 
subMaum et universelem ;mujabilitatem, / quu; ποι. in. aulicis, pro 
utdignatione et gratia iaguntun érge aliquem, ^ GAR2». : ! 
στρ 199. EIZOIXNETLIN. :.: Ssopndum  :Homarum, Il, α΄. 606, 
et seqq. εἴ Odyss. Δ΄. 74. εἰσωχεάιν  konice pro: εἰσωχνῶσιν, ut 
apud Homerum, Odyse.1. 190. Hic ibi enim JEschylus 
lonismos intermiscet, ScnuTg. Sic y. 195, Zóbe pro ἐσσόθην. 
S. BuTLER. . | E 

Y. 193. ΔΙΑ ΤῊΝ AIAN OIAOTHTA -BPOTARN. — Propter nimium 
bominpm amorem, a quo eum Chorus avocere studet, y. 506. 
| Mà νῦν βροτὸς μὲν ὠφίλι» xeu wa. — SCHUTZA. 

y.194. ἘΠ. ΠΟΤ᾽ AY ;.KINAeIEMA ΚΑΥΩ. — Cum jgm propius 
accessisset Chorus, Promethens, qui paulo ante confusum 
fantum ambiguumque sonum perceperat, jam alarnm clangorem 
auribus disinguebat. αὖ particula cum verbo xx» conjungenda, 
refertur ad sonum illum obscurum paulo ante euditum, y». 114. 
χνάθισμα strepitus ex motu. SCHUTZ. | 

y.195. ΑἸΘῊΡ — YrjOzYPIZEI. — Nondum, cum hec dicebat, 
oculis ejus Nymphse occurrebant, a tergo sic appropinquantes, 
ut deinde a latere scenz currus earum 8 Prometheo conspici 
posset, '"Pwaj στιρύγων, ut apud Virg. ZEn. XII. 876, 

* SEV oy — — me ma Lerrete timentem 

Obscene volucres, alarum verbera nosco. 
"Teesseito &apte exprimit sibilum vel stridorem, a corporibus, quse 
per aerem feruntur, excitatnm. . Non magis ob audaciam 
dietorum in choricis admirandus est /Eschylus, quam ob ver- 
bewens proprietatem in interlocutorum partibus laudandus. 
Senumz. 

Υ. 127. ΠΑΝ MOI $OBEPON TO [IPOZEPION, Soph. in Aj. 
Fleg. y, 297. — Qe üpas τὸ πτρσίξεῳ. GiAc.— Mos est hominis, 
timore aliquo pereuhi, omnia deinde ad eam rem pertinentia 

| Canis ad Eurip. Hippol. Y. 519. Πάντ᾽ ἂν Φοδηθεῖσ᾽ ἴσθι. 
, 1iocles apud Stob, Tit, VII]. p. 96. “Απαντα γάρ μοι τῷ Φοδυμένῳ 
dep. Plutarch. Symp. VII. p. 689. Οἱ δειλοὶ καὶ τὰ σώξοντω Φοβῶνταις 
De Pompeio.fugieute,; Lucan. 11. 5. "rn 
EEEZ2 
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ratione redituum, alicujus. urbis.xel loci, ab- Atticis dictum, vel 
unus docere potest Xehophontis liber ioseriptus, .Ilépec à περὶ 
προσόδων, Πόρος deinde Atticis ratio parande pecunim; wt jn;dietal 
Xenophoütis libro, et a J3enogth. Philipp. [. .p« 35. [πόθεν ὅν 
ὃ πὸρος τῶν xgmjaxre ; Spanh. in Aristoph. Ran-y. 1613. 

$543 dies 4k εὰς. MX, pe» Ji wéposápe, c MOBSELGE (Gg 


X M. TÀX.OAMA HPOSEHTA, . nn poupok: ψ. 1390... τ 
punt TO. fite. iere mutil" « ux) [γὰρ i ine py ws ub 
Dora bis ῥαθόμην bcm sl ος « 
Gredebabt &cilicet. antiqui benigoiora uumjna. odorem, grains 
fundere; Virg. &n. 1607.1. 1.0. 4 κι amd 
mbrosieque coma dioinux; vertice edorem acte ud 

| piravere. -— SHano 0. ua GEAQo/ r5. 1], 


Nope, sunt ex: Hamas, vestes: mulierum iodoratae, ματα ϑοόδαῳει. 
Odyss. 9'. à$,, .Notnsa dat vÀppane; Venetis κέπλοι" I gíogBts 
notum ; jdediqms.i quasi daiad apt eum. Juna Jovis ἘΘΡΈΣΙΒΗΣ 
paret. «πῶ pento. »liosd. 120: i 


oL 26s Appio ir) αρωδαὲ Lus) aet i , 03140 bi 
ss co —oAduetm «πάδίαι κάθηρει, ἀλώψστο, d “λίπ: "ἰλαίν εν 1. n6] 
᾿Αμδροσίῳ, idus, τὸ ῥὰ οἱ τεθνωμένον Ser. “τ αἱ κα 


Sine dubio. deithr ZEschylgs zjarbreorentes nymphas e westibusvet 
CORSA UCM OR spargbyefinxis, eujus:ad. Breinetheuno 
ue dulcisiang» epirazetes deu wrg. o. τὸς αἱ on. 
dbi. AGBRTHEU ) Obsaxra,. dabia,-ot-quan egnodignnsoste non 
possum» -. s App ebumd. ys ctaatillua: pertinet, dart lsissagendicm: 
Uvegica:a: ἴδοι, ] Baum. ebbpanrpae (dndiintes nb: Sb [IT TIIAJ 
(ub 184 MONGQN EMDN:; eEGPOt ; Spackator, contemplatir. .iBlat« 
Becnlieriter :;ppectmor ;berguninum.-;, Magus... Herc iere 
conjecturam potius quam interroggttonem exprimant, . 8.6 AKT. s 
, V 119. OPATE:;^ 'asiquicenque vestis vosdete queso, — Nondam 
enim. Prometheus, . cup ist& dicebat, - nymphess -oeulis . videret, 
Imperativus. autem: tt deairey mon indicatirun, ut. ip putabat, 
Cf. y. 140, et 9. 804, "^ Sau T2. / 5s ^ MELLE 
Υ. 120. TON ΔΙΟΣ ΒΧΟΦΏΝ.  Eet. hesis - in articulo vir, 
illum Jovi invisum, et inde. ieipnibus- ais. ejus.anle incolis, 
GABn... Διὸς ixfeb, sic interpretor, .quem Jupiter. hastent. sem 
declaravit, qeique adeo: ejus. odium. atque. imtmicitiam: enecepif« 
lioe «e£ sequentià postulant, et ahis locis: consenteneumoesti 
Yo, €t 1.979. et. hoc argamento coumürmater, . quod; υἱδόκμεεί 
Prometheus se non lzsisse dove, sed Pene de FO RETURN MEE 
profitetur, SCHUTZ. i vraie SES 
, 101. AI' AIIEXGEIAE EAGONG', Multi sunt in tmjusmedi 
locutionibus Attici.. Notio. phráseos ndet e nomineyfro»euias 
nature ^sigpificat modo active, bdo passive, : uunc) absohatea 
Dese erumque per verbum nomini edfmeyj:jd -stomiqos 
precedit ^d tum. ved Lat. grasiari et expeririuiiPlsec. mod 


monerem, nisi deprehendissem igi impegisse.: NUR 
Troad. y..916. à udi: ] 
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ἢ Xt —- odit σε PY Abyer “ἴον ἐμὴδ!..} jit, aman 4. 
11 8 fao Κωτηγιφόσιοι —:—95- à o coetQqesc zr. Je 04 ^ A13 ὦ rd 
Bt Med. 3.8997: : . oq eroi sean obinsb see uus z 
ὙΠ Ὁ Ἐηὼ ὃ Agath διὰ Nryeviibpixóaary 10. vou eldaiQt!cs d) 
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quorum seR&nm "ἤθη ΣΡ iQ tejypros, .ventehs wmieeunirattonem 
tni. — Nanquam'oxppd Lest ipelio τε debebat] ;cumvstiis in: memet 
grassala sum, gut simili-modo, ἡ. BRESOM, - Stc Eurip: Phaniss, 
y. 489. Καὶ uà δ᾽ ἐχθρῶς τῷδε xal Qóre (}. φθόνα) χιολών- q&od nihil 
died. est quam iiy0driqmóiarocoia geo. Valodnloe, Vide:etiam 
Eurip. Hec. y. 850. Hippol. y. 1164. ν᾿ Qrest.. y. 776." Androm, 
y. 416. Phomnmiss*.1554. MOoRELLo 55 0505 

Ibid. orrozor. — Non: temere dicit; sed nt:osteudat illam 
subitam οὐ universslem ;murabilitatem, . que est: in. eulicis, pro 
utdignatione et: gratia megontunm érga nliquem, / GAR2». : | 
"y: 499, -EIZOIXNETZIN.. ; Ssopndum.Homarum, 1], α΄, 606, 
et seqq. εἰ Odyss. Δ΄. 74. εἰσοχείδδιν  lonice pro: sewosev, ut 
apud Homerum, Odyse.1. 190.  .Hie ibi enim JEschylus 
lonismos intermiscet, Scnumvg. Sic y. 195, Σύθην pro ἐσσύθην. 
S. BUTLER. . ; | 

Y. 198. ΔΙΑ ΤῊΝ AIAN 9IAOTHTA -BPOTQN. — Propter nimium 
hominnm amorem, 8 quo eam Chorug avocere studet, Y. 506. 

Mà νὖν βροτὸς μὲν ὠφίλ,» παιρῦ παι — SCHUTZA. 

Ὑ. 124. Ἐ1. ΠΟΤ᾽ AY .KINAGIEMA ΚΔΊΩ. — Cum jam propius 
accessisset ;Chorus, Prometheus, qni paulo gute confusum 
fantum ambiguumque sonum perceperat, jem alarum clapgorem 
auribus distinguebat. — A2 particula cum verbo xxi» conjungenda, 
refertur ad sonum illum obscurum paulo ante auditum, y. 114. 
χοάθισμα strepitus ex motu. SCHUTZ. | 

y. 195. AleuP — ΠΟΣΥΡΙΖΕΙ. — Nondum, cum hec dicebat, 
oculis ejus Nymphs occurrebant, a tergo sic appropinquantes, 
ut deinde a latere scenz currus earum & Prometheo conspici 
posset, Ῥιπαὶ στιγύγων, ut apud Virg. JEn. XII. 876, 

e Σ — — ne me terrele ltumentem 

Obscene qolucres, alarum verbera mosco. 
Wevewi» apte exprimit sibilum vel stridorem, a corporibus, quse 
per aerem feruntur, excitatnm. | Non magis ob audaciam 
dietorum in ohoricis admirandus est /Eschylus, quam ob ver- 
bomena proprietatem in interlocutorum partibus laudandus. 
ScnuTS. 

Y.197. ΠΑΝ MOI $OBEPON TO [IPOZEPHON, Soph. in Aj. 
Flag. y, 4227. ---φοδῦμαι τὸ volevo. GiAc.— Mos est hominis, 
timore aliquo pereuhii, omnia deinde àd eam rem pertinentia 
timere. : Carmel. ad Eurip. Hippol. y. 519. Πάντ᾽ ἂν φοδηθεῖσ᾽ ἴσθι. 
apud Stob, Tit, VII]. p. 96. "Avarra yáe μοι τῷ φοβυμένῳ 
Vet. Plutarch. Symp. VII. p. 689. Oi δειλοὶ xal τὰ σώξοντω φοβῶνται, 
Je Pompeio.fugieute,: Lucan. V11I. 5. 
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Ron piae» orb rooneltbpdget Aile fragorem i 
inm ! Motorum tentis nemorum. 
Telis dicebetur: dupli 'Vid. Gatalter ad M. Antonin, p. 191. 
Hee: plereqüe κε Valel.àd: Phcsnfess 9.997, adducit ΜΌΚΕΙ 
Quzri auteme potest qaid: sit quod Prometheus h.l]. fateatur; 
sibi quiecünqué  ufpropimqeestmetutn 'iwiréere, cum aala'ante 
dixiesef, sd.onyria cire previdere, "tibique sibl 'tinepinadevir 
soccilere. ppsse. ^»  Respomndete licet, ^ Plomettieum "eumnfáti 
uidem .eventqum;'now. auteni sinetilàs eorum^pnrtés pravidisse 
tuque: otsi.' animum ' ad: gravisvánü'"male subeünda: ere nmi 
perütuns labebat, nen: turies qnouloéó, quo:tempotrej qi 
caus es ayentüny essent; ^priesuplebhc dndigris P desque enim: 
thhore': se liberaréc Won! potesrüti Kal tvadn -ut^ek eo "eic 
colligeret; us minqué&m südeembereta ^SoWmutg.' (UP cotip Pm 
y. 199, ΜΗΔῈΝ «ΦΟΒΗΘΉΙΣ: " Unfitittfi'adtus secuhdi hic statuumt 
Garbitius et Motel; qudd milli Miwes: probàtur; est enit -eceddec; 
sive Cliori Ineressió pma, - $^ BvrupR, - venus cgo, Uu dd 
- $199. AMIAAAI2, Apte dieiter de'alis, quein voláta parker 
moventur ut vide&ntür "qüssi eonuidere/ ey cereare invieem, 
ne alterutra deprehendatur altera segnior, Gan, . Vel'réferat 
&d certamen "inter 46," MO WE LU ^ "Goal drei ues, chletes 
alarum alternationes, . Suwt-«ui. heciite interpretentur, ipsas 
' Oceanitides alatas fuisse, adeoque propriis: δὴν" Bidvolasse : «4 
| autem: de aliercorrni, quo: véhebrimtror, 'adepretis espitias, "Of. 
| Y. 185. 272) 970. ^ et^seigq) - Quod-se pau wee persuwwisw 
dicunt, ut iig- cómmeutuni dns id: vetere eexuy muliebris 
virginum imprimis, discipHita; judioanduus;- Sic: 
Anugonés apud: Burip. Phehiss. 9/89. €lin'uitbiüthspleit, 
nequis In publieum prodeuntéti eisde Slim vibperét, 96 n 894 
; Y- 131. TIAPRETIOY2 X. iHlothet. ' b A 5058. ^ 25) e. Β Ar. 


"E |i. μή o radi id 10 ὦ voau! dI Pub? 

ἌΝ: ζω" Θέτι..." ^ cMoskpp 0 001: 0 onn ἡ 
X.139, KPAI Dt. AE M EPEMFAWAYPAT 2) Secondes 
nimirum ventus currü& alferi cursum sócelerabat; - qum b.l 
rÍ Προπέμπιν: fSrüuTz, Gic, Pers, v. uk, πέμψω σε Y eb; 
Ἔστι, i Fr ei" kj QS sow Σ «γα 


43.338. kvrüOYTAP.AXO, - Pulchre vocibus axo. et. κτόει 
"wsus e&t /Esebylus, quorese altera ed-vonitüm antroronp réttisus 
penetrantem, élterg ad «tevorum ictus! exprimendos, wisi -pro- 
priam habett a κυύπος venit ixreiís, quo verbo Sophocles anderem 
sonum scopulis allisard&in exprimit. "Frachin. y. 800. - :  - 

000 μου ἀμφὶ tere eb, o0 - | 

| ᾿Αοκρῶν ὄρειοι ᾿Ὡπρῶνες Εὐδοιὰν S Ens, — " GiACOM, 
Soilicet.: Jam - antequam : Prómetheos. affiperetes,  Oceeritkdes 
eatemque- pater --ÜOeeenus. fama. audierant, : quonam: -sapplicie 
ignis divisorem Jupiter: effectarus esset; [taque cum jam 18- 
gentem ferrbméntorum stridorem audiissent, ilhco: Prometheon 
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& Vulcano jam effigi colligebant :- idesque, mizericordia compulsae 
virginalem pudorem excutiebant, patremque, αι dibi miserum* 
cognatum visere liceret, exorabany. ..(Quod sj. tira easdeuriositas 
ad, iter hoc faciendum impulisset, 1ridiculnay sane ,£uisset, victi 
pudoris mentionem faeere; xem; eniuj, pargm:.deqoram. excue 
satione: axagis. etiam. indecgra-defendispente, . Sola. eres et. justa 
hajgs peccati excusatio; :quod,pmiei qause pecoaviasont., Verum: 
enm vero ex prima Greani eratione οὔ. 9f4. certo.perspioitur, 
eum;sic.ad Proametleum .aopedare, ut. quo,in stet eim deprar 
hensgrus. esset, jam anjequam,- iter ,suscipere&, leud ignoravegit. 
Ggiesum mallei ictus tgnjaun sprepitnn  exeitqsse, «ut. iuontre 
iaxüum Qceanitidum: exgudisj; potuerit, neminem effendet, 
qui nalleum hic, & .Vulcaneà. menn vereajum. epgitaverit: .et 
immanes Neptuni. elainores, : ec. tellurgm nwab ,deprum  incessü 
trementem. ex. Hamero; imo /Kimnam impesitis Cyclopum inca- 
dibus gezaentem e Virgilio comanemingmt SOMWAEAM. nm oc oun 
Ibid. xA4YBox. ^ Cawessin.gens, (helyhee, ; pia fesrum. 
solo- saxit; ignium ope .ferrawenta fabwicavit, ; Apte ibi Pro- 
Rubel SIDON, nidi. trabquile cultus ;vipe.viguit, quousque 
?'moraum. vi cuncta confusa. Jo..MuLkRER- ιν, τι on 
$.134, EK A'EILAHSE, . Eodem sena infra, »» 86... 5 ον 
. Ὃς epsir ἐξύαριηξε, τν ἀνγγόθῳν. ^ T TE D Ὁ 
- Kdunrpátin 3 posl Vue Ja iet n E 
Thom. Magister: im.vóee. "Eushétent . "Egi. 3. ἐνπλόσγω, καὶ. voifiris 
4€ ἀββάλλο. «Ἐὐριφίδης: i. Oplotge (D. μ᾽ irpo w Qs Osfididu t τὰν 
Bosh: ὧν. nn ἡμέραν; ἡ τέρψις! τὸ λυμιρὴν ἐεπλήσφρῃ cae abis ἦν τῇ misah 
366 qid wrqem φυκλόσσων RS BUTLER. Santis freq? 
i - TAN. GEMEPOIHN MAS.  Ruloremaglidume -bue.facit 
ΓΦ Ne vius; Mdurorama eppellavát.: gudericelorem, . A «Gellius, 
IX. 8. Is. CasAvun,. Pulelerrimuth est epithetam et persopz 
convenientissimum. Atque hic.opere .pretium. est. considerare, 
quomodo J/Eschylus et Sopbocles videantur. quasi ἀλλήλοις ἀντι» 
vuiebu, codem ambe respitieres, ct pour eandem, sed diversis 
vetbis, clegantissime: exprimentee ; itg. ut elter alteri .yice.- sit 
enarratoris, . Sophocles emim raborem qui in ore virgina]i com- 
UN indicans, «iperón ῥέθος dixit; quia ex sangpmine. oritur 
ile rubor: quum J/Esehylus idem signiücare volens, vocem 
Dsüroaeset, -que  ealerem,. qui ilum sanguinem comitatur, 
denjonstreret,. H..STgPH. . Θιμερὸν, σεμνὸν, graue, yenerandumq 
ϑυρορὰ! tet, βεδαίω, εὐφαθός. ϑεμρρόφρονις., φυνετὺς, σώφρονας" τ 


Q«cua, Hesych. Steph, App. .MozELR. TEC 
E m ha fatto già porre 
^ 4i rowmor ..  Gi4c. 


85. (reme A-ATIEAIAOZ. . Sine cajceu, vel featinangissime, 
€ ἐαρφφασίρσς," ut allusio fiat ad hoc Hesiodi, "Eey- καὶ Hp αι ββῶο 
Wo c Eb γάρ τοι καὶ. e ἰγχώριον. ἄλλο γίγεστρ,. osnub onn 
k Peg 'Foíronee - Ctr Aion, ζώσαραι δὲ ατ7ρ7ί. i GA R B.: ibat 2 
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—73 adiu) Ἡμυθαχορισλογ. x ἀν ϑλεου γὴν 
πο. , Dosehh, ptm médimon —— CXULENEC I P , tdg 
Soph. Elect. y. 877. Na i arn epe oc κα, κι Pope 

s 07 0. ἶχφ᾽ Mie ra, - Qe, Quei o s op obl 
orpe αἱ ouf Té μβόσμρρνι quai, avri πάρῃ Hu MOREImo:: 
Ibid. oxce« ΠΤΕΡΩΓΩ.. Hec verba.nqa :de^singul Rm. 
pharum alis, sed de.cyrtu alifero. (Ov. Fest IV. 468.) capjnpth 
6856, primum nobis persuadet solemnis,tpps gragicorum, ; deqs in. 
machina quadam, que: gupruam aimujabat, dg scenam produgeudi. 
Sic apud JEschylum in Eumenidibus, Minerva curru, per aeregt 
advehitur; apud .Euripidem,, Medea, curru. draconibus alatii 
juncto aufugit. ^ Deinde non video, si ZEschylus Oceanitidas 
Ipsas per aerem volantes.xepresenrare voluisset, quomodo pro 
dis, qui tum erant, argtis mechanic& finibus, architectus, qui 
apparatum scgue, curabat, id..efficere potuisset ; prasertun cum 
nymphz, non.steti, post,jnggitum, sed vepm demum £9 
pronuntiato, ἐμ, 30lugg ,8£, demisterent, . ut. adeo, 56. eum ad.finma 
in gere Abraxe debuissent-.!: Accedit, qued. mulo planips ac 
simplicius.68t, 4x». «egeo» de curru elato, quam de alis sing 
larum nyspharum intelligere, Denique verba Promethei, 3.229. 
et Chori, *. 981, et seq. nob. sinunt. nos.de,alia cogitare, quod 
ibi videbimus. .,Utrum vero ipsum.tantum currum alis moveri 
fiuxerit /Eschylus, an eum; quod Heathio placet, ab avi 
tractum theatro representaverit, certo definire non ams. 
Bcnurz.  Heathii sententiam, ut magia nature conseptaneam, 
amplectendam esse arbitror, sic Minerve cuprum jn Eumen- 
dibus equi, Medese apud Euripidem dracones alati trahunt. 
Bolita arrogantia contendit Pauwius nymphas αἰώραις ἢ. e. restibw 
'*euspensas Parodum cecinisse. Eum vero tam pulchre refutavit 
'Schutzius, 'ut ne verbum quidem adjicere aut. debeam aut possim. 
'5. BuTLER. | ; 
Y. 197. THE IIOAYTEKNOY. Ilo». vocat Thetim, vel quia 
per ipsam intelligit lerram, qua est nutrix omnium ; vel quis 
"psa uxor Oceani fingitur mater Nympharum, per quas possunt 
intelligi fontes et scaturigines aquarum, quibus passim) tem 
irrigatur ad omnem fertilitatem. GARA. " 
Y. 138. EIAIZZOMENOY. Oceanus antiquitus flumen immensum 
habitus est, quod .terras. omnes circumflueret. —Max., Tyr 
Dissert, XVI. p. 481. de Oceano, Εἴτε τῆς ἐστὶ wrap Pe, tw 
«ἄσαν γὴν εἰλυμένα, x... GIAC... i : A 
Y. 139. AKOIMHTQ, PEYMATI. ᾿Ακοίμετον ῥεῦμα appellatur mares 
cui Oceanus przesidet, propter perpetuum motum; et b, 
fonte sine dubio fluxit nobilis Homeri phantasia, ll. κ΄. 945.,quà 
Somnum sic loquentem inducit, ut Oceanum in soporem 
magnum opus ac difficile esse siguificet. ScuuTz. δὶς Homg.. 
Odyss. Δ΄. 637. ᾿Οκιανὸς ποταμός. Jo. MULLER. Addi possunt, 
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Horn, Il. τ΄.. 5. Et Poeta, Par. Amiss. I. 92t/| é&x veldrum aed 
tentia, ———— TÀe ocean stream. B. Bu'bogR- 
Y. 140. AEPXeHT', EZIAEZO' Synonyme we! vehementiam 
commoti animi produnt. —ScHUTZ. A28 Ὁ (ell odque 
Y. 148. €POYPAN AZMAON:' Sic ^31 Φραρήδεις ἀόέτραν. — 'Trans- 
latiombus "&'fe πη δεῖ maxime delectatur ZEschylus animo- 
situs fioeta: "US IBevrEW:: Gb ΣΤ an Y Wes 
"NBüdicoxHzü. 'Hesydh. osse b^ ubeii farms ^I 08i: 
ὑν μόνον." ἔφέφον. Sr BUHEERN C 700 007 tr κα n tttm or te 
9014/5. ONERE POR HISH TE IHPME ΔΑΚΡΎΩΝ, UC Burép; Here 
Fétiy, T1407 244^ Qua rS pusb pr amesvdoo T phus v7 
fla. 2$ 570€ ania flou! ydg Ma eve d AU ogg, 10] ΝΟΥΣ 
Et'Medea; y. 1607; 204. 0 — 05] don. 4t Si τα st art ng 
Pap oyt*woonud vex ἢ ὭΣ ἀδινὴς Tipi ^ 1n fe fBito8 RE spo LH 
pp oet bans ρος οἴμωνγῃς. —22 i ΤΠ ΠῚ "OmnAdidv icit! Hu L LAU 
Mié"^lócá& feeYit, eos, qui Tecehtes! ad^"Fragicesün. Teefionem 
acctdslit, admüUnere, in chüri δα δι“ utpote qae" tvico^spifitu" 
ifetitus graviorem lingue sotitit nova Sé&abuli, metraphicras: 
aWistlUres, et: flumen οὐ σα libetits- se! jáctáns" nemitieim 
offtidere debere. ' Itaque, "nisi' ubi “ἃ veritate imapininn 'Hiit. 
sensuum poetam discessisse argái potbelit; "hem ei^ elatum et 
maywificum dicendi uel reserfhti in choricis,- vitio vertet^ 
p" erpors£b, de "lach , limagine "natürant "'*emulante.' 
&ehirymat nu e dut Velo oculos dbducaht;! 
eórmiQue lumiltilbhs" offictunt. ' ^ Tijordcbew "eltetiten $e 
nfétpetitium: Jachrytréroti- design: 1" bcEailóti! aptiasimün? 
eii ""Büamsi: enim: fachryiías "cohibere voluissent: üymplis, 
tudo tamen rtialdtunt Prorhetliei els vel itivitfs eupressissetz 
Née dubito quin apte: positi sr ομίχὴ expe δακρύων: età enini 
IPSe hanc nebulam lachtymre' effiéiunt, 'tamen. eodem mogo 
nebirtiInchrymarum plena probabiliter dicétur, duo nubes pluviac 
plena offensionem non esset habitura. Φοβιρὰ vero; quia bb 
tétihm et anporem de Promethei fortuna lachrymis proruinpunt. 
No 'ehim iriterpretor- horrenda, sed: ex kerroke coorta. Ut &utem 
s'nebule similitudittem πα lachrymas: transfert, πὰ 
Beh: Antig. y. 539. et Eurip. Hippol. y. 173. in eadem re νέφος 
usurpant, hoc tamen discrimine, ut ista: metaphora frontein ' 
eei iris designent, e qua tanquam ex nube lachrynre 
stant; ^^ 'ScHUTZ. APA ' n 
Y: MO: ΣΌΝ ΔΈΜΑΣ. Ut Latini cdrpus tuum, animum tuum; 
loco pronominis personalis simpliciter positi. SenuTz.  Vis- 
d 'ássentior, vim efiim suam híc habet σὸν δέμας, alluditque 
Ul χροιᾶς ἄνϑος, Y. 93. ^ S. BUTLER. V ΟΝ 
Ji147.- ΠΕΤΡΑΙ͂Σ TTPOZATAINOMENON. Durum hoc si animum 
Wind "Sed Greci αὐαίνεσθαι pro ᾿φθέφισϑαι usurpant : Hesyeti; 
Hal, Zea, dOdpray. Αὐαινομένοις, . ξηραννομένοις, "neos: 
Alo, Ri, Pire: BU: Ὧν intellige igitur hic ταῖσδ᾽ ἀδαμαντοδίτοισι 
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'Mpae etesoussuópme, ῬΑ. ' Nihil dururm videttr, οἱ àóelnelo 
proprio seneu pro ezslccare accipias ;. refert eninr àd v, 99. 
| ——À cubes; δ΄ die quis eo, ! 
Χροιῶς ὠμεψεις ἄνθος. — 0. 
Wü pro cdrrsmpi dura omhia. 58. BUTLER. —Tfipecesamim ἀρίε 
dicitur de iogeniosis et doctis qui semt natura «je (ficu 
Heraclitus dicere solebat αὔη ψυχὴ, Ψυχὴ σαβότάτη), et studiià σαὶ! 
eise afüxi pérpétuo adbsrentes, indies magis exsticcehtor. 
ARB. 
"i 148. ATMAI. ' Αὐμας VOthl Cubemes: et' clavos ud ὐρβδὸν 
ARB. EL. i 
y. 149. NEOI f'AP, Supra, Y.95.. 
ἀλλα Q γίος ᾿ 
Tayog μα , ' 
: Eumen. Υ. 794. pu j 
"ARN Po τὶ τῶς nol καὶ ᾿σαλαντίροις 
|. Θιοῖς ἄτιμος iL 09. —— |. .:Mé&srs. 
Addi possünt, Y.954.  Níe »s κρωτεῖτε, et multa alia. SS. Brrrirs. 
Ibid. orAkoNoMor. — Vide que Stanleius ad Sept. Theb. y.5 
5, BuTLER. . 
. y. 150. NEOXMOIZ, AE ΝΟΜΟΙ͂Σ. Proverbium illud, Nori 
nooct leges, citat Is. CAsAvuB, quod nos δῇ verbum Anglos, 
servata item misella párondmasia, Nem Lords, new Lew 
S. BuTLER. j ap c 
Y.151. TA ΠΡῚΝ ΔῈ IIEAQPIA. — "Recte Scholion Titans 
excitat. Et apud Mosen artes, quibus vita colitur, Cainidun 
inventa, quorum generis gigantes creduntur; eademque ills 
ἀθεότητος fama, Jo. MurLER. | -- 
Y. 159. EI ΓᾺΡ. Εἰ pro εἴθε utinam a icula vae sejunm 
non solet. Εἰ vero, ut et εἴθε et αἴθε cum indicativo saepe jungitur. 
sic etiam apud Aristopb. Nub. y. 24. 
ΕἾΘ᾽ ἰξικόπην «σρότερον τὸν ὀφθαλμὸν. λίθω" 
sepe etiam cum. voce ὄφιλο. Cum vero ἔφιλον εἰ precedentem 
non habet, modus qui sequitur 'indieativus vel optatis 
(quoniam non nisi subjunctivus sine solecismo esse pos, 
Lucian. in Solec: c. 1.) non ab $9 regitur, ut vulgo éredunt, 
sed & particula s, quz subinteligenda est. Giac.- '.No: 
equidem cum doctissimo Brunchio h.l. wH»am, sed. potu 
immo vero si, verterem. ' Est enim elliptica. orationis fóhns; 
et past ἐπεγήθων reticentur verba facile supplenda v. c. , ferendus 
fuisset, vel similia, Scnmurz. Votum anoihilatiokhs, que 
vocant: scilicet, qu& quies unquam, si. in sublimi 


a 
manet, inferius umbra !  Duplicat obitus.&i dere diam pr 
estimatione evenit. — Plin. H. N. VIL 56, — Sed 'anffjun 
JEschyleis, παράλλελω plurima liber Jobi habet;. Menipe Bée 
ultima desperatio, humanarumque rejum «ταδετίαάτ αν ἤθε 





&* 


verior zstimatio es Jo. MvrLER. E 
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Jk 5$ Tím Mrkgoo&mMowOt. εἶ qbycopbr., 7. 

essei. , Soph. Agtág, X. 815. Haqueirus dios OQ. TIL- 
Ümgpz, capgx, moqet, Ur. — Pet 

Ἑ. 166. MHTE ΤΙΣ AAAOX. τ Oe c »» 401 by minor. 
JSchoy em Tar. Nerei i ln wee 
O non erant-eWkew, ΛΗ... lmmoue € Sal quidem qui. 
miseria gan aque .eam ipsam ob causam, 
OIM. 8e, potius. in, Tarn ,Helzusum,. due sub aethere. 
suspensum, Diis aliisque sibi inimicis spéctaculn m gratum, 


ΡΝ τυ. m- przbenm., , Mim. θεὸς, μήτῃ τὸς ἄλλος 
enpüsesioe pr pro 4^. Sed ed péripiruin ἐδ sfiectum orationis 


decet. Aptom vero est qu qot ΜΝ ΟΣ 1e μάκ βροτὸς, nam 
pro tanta, cujus sibi ien erát, erga VUA CK benevolentia, 
eos ex mahls suis fructum letitia sug capturog esse, credibile 
non erat. ScHUTZ. "res habuit filios [apetus, Mena:tium, 
Promethea, Epimethea, e quibus . Menaüuum ob a 
me disjectum in Tartero cum Titanibus conelusit Jupiter, 
spud Hesiodum. Huc videtur, JEschylus alludere.. 
Ron" OTTEB. 

Υ. 167. AIGEPION KINTTM. Elegantiam hujus. loci. non 
vident vulgo. Ego puto alludi ad aiit Atheniensium, oscila. 
Romanorum. Servius de his ad Virg. G. lI. 589. Is: CAsAUs. 
Eodem modo αἰώρημα apud Lycop e ». 1075. ponitur, cujus 
lecum etiam propter παν κισαι, affinitatem, trapscribimus, 

Pares τλῆμω, ed δὶ «πρὸς enters μέρος 
Μίμνει δυσαίων, ἔνθα γυιάχους «ἔδα:ς 

Οἴκτιγα χολκείησιν ὀφγνιωμένη 

Θανἢ, «wi φλέξασα Otero» rius, 

"Ἐκύλῳτον αἰάζωσα Κράθιδος eria 

Τόργοισω αἰώρημα Φοινίοις δίμας. SCHUTZ. 

$. 159. ΤΙΣ QAE TAHIIKAPAIOY. Hae Nyinpharum sententia, 
ut et f. 144. optime expressit Poeta ingenium muliebre, de 
quibus Aristoteles Hist. An. IX. 1. γυνὰ ἀνδρὸς bumporíriqus καὶ ἀρίϑακρυ 
kA.  GiAC. 

* 169. AIXA TE AIOZ, δὲ nimirum a Jove discesseris! 94 est. - 
scilicet. Scnuvurz. Errat vir doctus, δίχα γε Διὸς reddendum 
est potius, uno tumen excepto Jove, vel, si Jovem saltem exceperis. 
S. BuTLER. 

y. 163. ΘΕΜΕΝΟΣ .ATNAMITTON NOON. Vide infra, y. 994. 

Γνάμψει γὰρ ἀδὲν τῶνδέ μ.--- 
Eurip. Iph. Taur. y. 815. 
ἐγγὺς τῶν ᾿ς κάμπτη Qe, — GiAC, 
y. 169. XPEIAN EZEI. eam naturam exprimit Poeta, lig 
verbis Promethei contra j^ ovem indignantis, et ex vindicte 
certa doloris et miseriarum remedium qusrentis, elec 
omnie cum Philosophi dictis consentiunt, Rhetor. Il. 2. "zsieóat 
Tos 5e T» ἀπὸ τῆς ἐλπίδος. τῷ τιμωρήσασθαι" ὧὲ᾽ μὲν γὰρ τὸ οἴεσθαι 
tidpolu. d. ἐφίοται" ἃ δ᾽ δργιξόμενος ἐφίεται αὐτῷ δυεωτῶν, ἀκολυθεῖ γὰς καὶ 
ΕΕΡ 
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Seb τις διά τὸ τῶτα, sn) διότι διωτρίβεσιν i» τῷ τιμωρεῖσθαι vu ydg, ὃ ὕ 


* 
τότε ἔγγυομόνη Qarragio ἡδονὴν ereui, ὥσπιρ ἃ τῶν iners — GiAC. 

γ. 1700. TO ΝΈΩΝ ΒΟΥΛΕΎΜΑ. Opponitur pristino, quod 
Titamea adversus Jovem moliti erant. — Novum consiltum hic 
subobscure et ambigue Premetheus indigitat, in quo magne 
derBitur are poete, qui sic. et attenGonem spectatorum aclit, 
et actionis tragicz cursum, ne justo citius ad finem perveniat, 
inhibet 86 s dit. Pweelare vero et hoc instituit, ut eunr 
primam h.Lk Prometheus consilii adversus Jovem olim nectend: 
mentionem fecisset, Chorus quanquam alias in , curiositate 
ὀξύκεινος, tamen id animadvertere non videatur, nec ab eo nunc 
diligentius nuando aut, quo. pacto illud -fatunum sit, exquirat; 
sed omne illud vaticinium, quasi somnium quoddam animi 
nimis concitati, silentio ereat,  Inde.sibi poeta aditum 
pes ad. sequentem  Promathei narrationem de heneficis 

ano generi a $e tributis, ad colloquium cum Oceano, ad 

lüs episodimn, donec tandem a y. 915. repetitis iisdem de 
Jovis perigulo presagils, et paulo clariore in luce positis, vjam 
sibi ad catastrophen totius fabulz faceret. Scuurz. 
. y. 171. AHOZTAATAI, — Preseus pro futuro ad notandam rei 
eextitudinem. . Senuzg. .. i 
.-4.178. KAITOI M: OT ΜΕΛΙΣΛΩΣΣΟΙ͂Σ, x... Primum hic 
mihi:velim aliquis attendat, quam ornate hoc extulerit: s 

ecibus mec minis mihi persuadebit: sic tamen temperato τα 

rum' ornatu, ut ewanie colorum piganenta, &8,quibus naturalis 
tragici dialogi decor abhorreat, vitaverit. Θέλξει ex LElomerica 
consuetudine significaret, persuadendo aut incantando decipere: 
ut Hesychius 6&»ye expohit ἀπατᾷ quod bene h.l. conveniret. 
Forte tamen simpliciter .ex usu scriptorum post Ilomerum 
positum | est,. pro dalinire, ruudcere, mollire; | que vocabuli 
potestas propter viciniam oppositi res; commodam hic sedem 
nacta fuerit. — Ita concinne aliquis dicat, nec precibus me molliet, 
mec minis me franges. n ultimis verbis elucet libera viri 
contumacia, non ut solvatur tantum e vinculis, verum etiam 
ut sibi satisfiat, postulantis. ποινὰς τίνειν, smulctam pendere aut 
quocunque modo satisfacere. SCHUTZ. 

Y. 179. ἘΠΊΧΑΛΑΙΣ. ᾿Επιχαλᾷν est cedere, item aliquid remittere. 
Prior significatio hic aptior est. Alteram expressit versione 
Stanleiüs, qua quidem admissa sic explicanda est verborum 
structura, ut dativus πικραῖς δύᾳισιν Sit, 1. αν propter acerbas calami- 
tates, εἰ post ἐπιχαλᾷς repetatur ἀπὸ τῷ xo»$ vocabulum 3géew, 
nihil ob istas calumitates ab audacia rentis, — His ambagibus 
eus non est, si verbum iwxa, cedere, cum dative 
construatur. | SCHUTZ. 


ἢ, 8481. ArATOPOZ ΦΟΒΟΣ. HRespieit ad f. 133.. apa 
ον h' . Kroma yàp ἀχὼ χάλυδος δῶξεν ἄντρων, 


' - Ἐκ δ᾽ ὅπληξι μῶ τὰν ϑερμερῶπι αἰδῶ. & Burrzx. . 
"Y. 184. TEPMA. KKAZANT'ELIAEIN. - Metaphora ab,bhomint 
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diutufnis erroribus maritimis: exercito ducta, «ut. tandem 
aliquando ad littus appellit, ant in portu nevigwut. qe τέρμα, 
supra Υ. 99. μόχθων τέρματα. ΘΟΒΟΈΣΖ. 

Y. 186. orA' OTI ΤΡΑΧΥΣ. Quanta his Jobus sequivoca dixit. 
Magnitudo duorum auctorum sumuz antiquitatis similitadimerm 
habet, altior tamen Ausitidensis, Griecos ad humamiorem und 
λογίαν delabitar. Jo. MuvxzrER.: : 

. Ibid. riaP ΒΑΥΤΩ͂. TO ATKATON. EXON. Sic Dio, E 
«ἀρ ἑαύτὼ τὸ δίκαιον" et videtur esse ΒΓ ΕΘΝ: irc ΟΝ 
Sic infro, x. 403. 
* Ἰδίοες νόμοις κρατύνων. ) 

Unde ut eohjicit Cl. Markland. Eurip. Suppl. x. 430. 
τὸν νόμον κεκρημένος 

Αὐτὸς “παρ᾿ ᾿αὕτω. MORELL. p 
Pulvis Jupiter summus justitite fons: et gioderaiur: Nec 
&rbitrrum hoc nottoni legis repugnat: quippe, nigi rebus.sup- 
positis quas fecit, lex non potest aliqua esse. | Jo. Meorrszd. 

Ibid. AAA EMHAZ. "ΑΛλ᾽ ἔμπης pro ἥμπης δέ. Sie Theognis, Υ. 295. 

Οὐδὲ λέων aid κρέα ϑαΐνυται, ἀλλά μιν ἔμπης 

Καὶ κρατιρόν περ ἰόνθ᾽ αἱρεῖ ἀμινχανΐη.᾿ 
Notente cl. Hoogeveen, de Doct. - CPartic. in voce "Rum, 
Hesych. 'Ἔμτα. δὲ ---- ἀλλ΄ ὅν. An hic latent ἀλλ᾽ ον. ὃ. BUTLER. 

X. 100. ΤΗ͂Ν .Δ' ATEPAMNON, Sie Aristopb. Vesp. y. 789. 
"Arwápav ἀνήρ. 8. BUTLER. 

Y. 188. ΜΑΛΑΚΟΓΝΩΜΩ͂Ν. Apte oppomitur antecedenti «ees, 
et i y. 189. ὅταν ταύτῃ ῥαισῦῃ pulchre contmuatur Rita poor: 
6cauvTz. 

'"Ébid. yroPEZAZ OoPrHw." Tacitus, Hist. I. 58, de Julio Burdone 
Germaniz classis prefecto. — Jía in custodia habWus, ef: post 
eictoriam demum, stratis jam militum odiis, dimissus est. — Quid 
elegantius?  sfrata odia pro compositis, sedatis, 
detumuerunt. Ut stratum «quor. Apoli.. Rhod. I. 115, 

— — ἀμφὶ γὰρ albi. 
Νήνεμος irópioes δίνας, κατὰ δ᾽ dios πόντον, 
Ex H. 174. de mari: 








ἀλλὰ τὸ Ὑ doces 





ἸΣτόρουται. 
Unde Grammatici Greci, Στορεὺς, ossi; Στερῶ, —— Στορέσας, 
εἰρειεοιμίσας, καταπραῦνας. — . Virgil. Ecl. IX. 57, 

Et nunc omne tibi stratum silet «quor. —— 
Achill. Tatius, III. τὸ e$ τὸ πνεύματος enieiisrésaveo, τὸ δὲ ἄγριον irfesro 
τὸ κόματος. Ἐπ᾿ plane Statius, Sylv. 11. 5. ita ἐς leone mansueto; 
ut Tacitus: 

Quid tibi constrata mansuescere profuit ira, 
Immo, ex quo uterque .hauserunt, JEschylus. Proweth. y. 190. 
τορέσας ὀργήν. Jo. FRED. ὅξοκονυ. Obs. ILI. 29. 

y. 192. SHETAON *üuBYAONTI. Hoc multo sunt iis leniora, 

qui supra dixerat Prometheus, et sic plerumque fit, mederi 
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S46 ms διά τε τῶτα, sn) Mri διατρίβεσιν ἰν τῷ τιμωρεῖσθαι vx διανίᾳ, ὃ ὦ 
τότε ἰγγυομόένη Φαντασίο, ἡδονὴν «eui, ὥστιρ ὃ τῶν vier ΟἼΑΟ. 

γ. 170. TO NEON BOYAEYMA. Opponitur pristino, quod 
Titamea adversus Jovem molitài erant. — Novum coasilmm .hic 
subobscure et ambigue Premetbeus indigitat, in quo magna 
dermitur are poete, qui sic et attentionem spectatorum acuit, 
et actionis tragicz cursum, ne justo cifius ad finem perveniat, 
inhibet ac s djt.  Prsclare vero et hoc instituit, ut cunr 
primam h.k Prometheus consilii adversus Jovem olim nectend: 
mentionem fecisset, Chorus quanquam alias in , curiositate 
ὀξύπεινος, tamen id animadvertere non videatur, nec ab eo nunc 
diligentius quando δῖ quo pacto illud futurum sit, exquirat; 
sed omne illud vaticinium, quasi somnium quoddam animi 
nimhs concitati, silentio eene Inde sibi poeta aditum 

it ad. sequentem  Promathei narrationem de Lheneficne 
nano generi a se tributis, ad colloquium cum Oceano, ad 
lüs episodüm, donec tandem a x.915. repeutis iisdem de 
Jovis perigulo presagiis, et paulo clariore in luce positis, viam 
8101 ad catastrophen totius fabulz faceret. Scuurm£z. 
. y. 171. AHOZYAATAI, — Praesens pro futuro ad notandam rei 
eextitudinem... Senurz. - 
.:.178. KAITOI M. OY ΜΕΔΙΣΛΩΣΣΟΙ͂Σ, x.T.^, Primum luc 
mihi velim aliquis attendat, quam ornate hoc extulerit: s 
ecibus »ec minis mihi persuadebit: sic tamen temperato ver 
rum ornatu, ut ewanie colorum pigasenta, 9,quibus naturalis 
tragic dialogi decor abhorreet, vitaverit. efe ex LHlomerica 
consuetudine significaret, persuadendo aut incantando decipere: 
ut Hesychius θέλγει expoBit ἀπατᾷ quod bene h.l. conveniret, 
Forte tamen simpliciter. ex usu scriptorum post Ilomerum 
positum est, pro' deliaire, mulcere, molhre; qux vocabuli 
potestas propter viciniam oppositi γερὸς commodam hic sedem 
nacta fuerit. Ita concinne aliquis dicat, nec precibus me mollia, 
mec minis me franges. — In ultimis verbis elucet libera viri 
contumacia, non ut solvatur tantum e vinculis, verum etiam 
ut sibi satisfiat, postulantis. Ιποινὰς «mw, mulctam pendere sut 
quocunque modo satisfacere. SCHUTZ. 

Y. 179. EHIXAAAZ. ᾿Επιχαλᾷν est cedere, item aliquid remittere. 
Prior significatio hic aptior est. ^ Alteram expressit versione 
Stanleius, qua quidem admissa sic explicanda est verborum 
structura, ut dativus «wea; wow sit, 1. q. propter acerbas calami 
íates, εἰ post iwwxaX repetatur ἀπὸ τῷ xo»8 vocabu]umi 3dew, 
nihil ob itas calamitates ab audacia. renutiis, — His ambagibus 
egus non est, si verbum ἐνεχαλῷν»,, cedere, cum dativo Meww 
construatur. | SCHUTZ. Y 

v$.881. AIATOPOZ ΦΟΒΟΣ. Respieit ad. Y. 133. E 
l;' . Krówu yàp &xe χάλυδος δῶξεν ἄντρων, 
- Ἐκ δ᾽ ἔπμιξι μὰ τὰν ϑερμερῶπιν αἰδῶ. S. BurL£. 
Ὑ. 184. TEPMA. KRAPZANT'ELZIAEIN, . Metaphor& ab,.homint 
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diutornis erroribus maritimis exercito :ducta, «ui tandem 
aliquando ad littus appellit, ant in portu navigst. ie τέρμα, 
supra Y. 99. μόχθων τέρματα. ScnvTz. 

Y. 186. OrA' OTI TPAXYZ. Quanta his Jolus sequivoca dixit. 
Magnitudo duorum auctorum' sumwrze antiquitatis sinilitadiwem 
habet, altior tamen Ausitidensis, Greecue. ad humaniorerm Re 
λογίαν delabitor. Jo. MurrER.: 

Ibid. παρ᾿ EATT(s TO AIKATON EXON. Sic Dio, 968. node 
eae ἰἱαυτὼ τὸ δίκαιον" et videtur esse proxetoium. l. CASA. 
Sic infra, *. 403. 

' Ἰϑίοες νόμοις κρωτύνων. 
Unde ut tieotyieit CI. Markland. Eurip. Suppl. xy. 430. 
—— τὸν νόμον κεκνημένος 
" Αὐτὸς «ae Dra. MORELL. ᾿ 
Enimvero Jupiter summos justitie fons et dicdeabor: Nec 
atbitrrum hoc notioni legis repugnat: quippe, nisi rebus eup- 
positis quas fecit, lex non potest aliqua esse. | Jo. Morrzd. 

Ibid. AAA' EMHAE. “Αλλ' ἢ nrw pro fum δέ. Sie Theognis, Υ. 907: 

Οὐδὲ λέων αἰεὶ κρέα δαίνυται, ἀλλά μιν ἕμπης 

Καὶ κρατιρόν περ ἰόνθ᾽ αἷἱρεῖ ἀμιγχανίη. ᾿ 
Notente cl. Hoogeveen, de Doctr. artic. in voce "Zw, 
Hesych. "Εμπα. δὲ — ἀλλ᾽ ἦν, An hic latente si». - 5. Buvpen. 

"*.190. THN.A' ATEPAMNON, . Bic Aristoph. Vesp. y. 728. 
"᾿Ατεράμων à, 8. BUTLER. ; δ δ 

y. 188. ΜΑΛΑΚΟΓΝΩΜΩ͂Ν. Apte oppowitur antecedenti ap, 
et πὶ y. 189. ὅταν ταύτη feo» pulchre continuatur Ἰδού adim 
6CcnvT2Z. 

δοιὰ. yrOPEZAZ OPrHN.'Tacitus, Hin. I. 56, de Julio Burdone 
Germanie classis prefecto. — Jta in custodia habtus, eb post 
ACORN demum, stratis jam militum odiis, dim&isus est..— Quid 

egantius?  sfrata odia pro compositis, sedatis, tquen 
d ctun acrunt Ut stratum equor. Apoll Rhod. I. ns 

—— ἀμφὶ γὰρ Lo J 
Νόνεμος ἐγόρεσεν δίνας, κατὰ δ᾽ εὔνασε πόντον, 
δὶ II- 174. de mari: 





ἀλλὰ τὸ y iore: 





Στόρουται. 
Unde Grammatici Greci, Στορεὺς, πριν Στωρῶ, γαληοιῶ yell. αἰ πηδῶ, 
κατακοιμίσας, κατα πραῦνας. . Virgil. Ecl. IX. 57, 

Et nunc omne tibi stratum slet equor. 
Achill. Tatius, III. τὸ e τῷ qOrÓMO TO enipusrísauso, τὸ δὲ ἃ αΎΡΙΟ» tríetro 
τῷ κόματος. ἘΠ plane Statius, Sylv. II. 5. ita de leone mansueto ; 
ut Tacitus: 

Quid tibi eonstrata mansuescere profuit. ira, 
Immo, ex quo uterque .hauserunt, JEachylus. Prowmeth. y. 190. 
rocícas ὀργήν. Jo. FRgD. GRom ov. Obs. ILI. 2. 

y. 199. ΣΠΕΥΔΩΝ ΣΠΕΥΔΟΝΤΙ. Hsc multo sunt iis leniora, 

Qué supra dixerat Prometheus,. et sic plerumque fit mederi 
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orafienem .jracundWe.  .Vida sis qux ad 7.9378. admotevit 
Ill, Stanles/ S^ BurLgsm. -. . 

*- 103, 4JANTGEKKAANEON. Δα hanc Chori responsionem 
8 proxime prscedente Promethei: dicto transitus prsefractior 

est, ngq &atis, ut ita: dicam, complenatur. Certe pro iis, quz. 
" Premetheus postreme,. desperata sibi Jovis reconciliatione, 
dixerat, magis. & Choro expeotabasur, ut spei tam lstee, quam 
ut poenge caussa et crimána. Promethei, curosius : explorarer. 
ScHUTZ. v | 

Y. 196. EI TI MH. Pro si μή τι», 1. 6. κατὰ vi. Nisi in aliquo 
offenderis in ista narratione. [τὰ modeste petit; et simul oblique 
eum monet, ut caute. et.donsiderare de negotio loquatur. GARA. 

Y.198. AATOX AE ZIPAuN. . ]dem quod ἀλγεινὰ, sed scite 
variavit Merbi formdin. : Πανναχῆ δὲ δύσαναμα, ἐπ utramque partem, 
siv& eloquar sive, sileam, 'malormnm..meorum sensu. premor. — Aut, 
si mavis, quocunque me, vertam, nil misi infortunium est, 
. SOBUTZ. . IM 

X. 109. -HPSAN3O  AAIMONEE: XOAO0Y, δία .apud Homer. 
Il. ο΄, 199. 

"Erbe xí τις μείζων τε xai ἀργαλεάτιρος ἄλλος 
RUE .Yláe A4 ἀθαγάνοισι. for xa μῶνις ἐτύχθη. — SSCHUTZ. 

3.900, 3TAZIZ T EN .AAAHAOIZIN QPOOGTNETO. Si physica 
in: fabulis. qnseris, Gigantum pugna, Chaos, iuosdinatorum lucta 
τωχλίων, erit; si historica malis, virorum summis animi, corpori, 
sdolescentisque mundi viribus ferocientium superba impietas. 
Je. MuubzEB. . ΝΣ : ᾿ 

Ἑ. Φ0ὅ. ΟΥ̓ΡΑΝΟΥ͂ TE ΚΑΙ ΧΘΟΝΟΣ TEXNA. Coli et Tere 
prolem faciunt Titsnas Orpheus et ZEschylus, e& ex JEsohylo 
Attius apud M, Tullium, Tusc. II. 10. Tartari vero et Terre 
Hyginus..et. Clandiaeus in Gigantomachia. MaamuzA is 
Ennium, p. 51. quem vide. . 

X. 900. AIMTAAZ. AR MHXANAI. Nota axo in bonam 
partem. MonzgzLL, Nescio am in bonam partem, idem hic 
significat μηχανὴ, quod alibi μῆχος, rationem, consilium. — Steph. 
et Pott. in Lycoph. y. 1124, etiam hic dolosas et fraudulentas 
artes intelligunt. S. BuTLER. 

Y. 207. ATIMAZANTEZ. 'Angalw, quod proprie est dedecurare, 
interdum significat rejicere, rejici enim dedecus est maximum: 
unde idem ϑδυοῖος postea dixit, y.780. pe ἀνιμάσης Me 
PorTTER. in Lycoph. y. 1124. 

Y. 900. EMOI AE MHTHP ΟΥ̓Κ AIIAS MONON ΘΕΜΙ͂Σ, Ki 
TAIA. Junge, Ἐμοὶ δὲ μήτηρ Θέμις (3) καὶ Γαῖα πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μίᾳ, 
sx ἅπαξ μόνον (ἀλλὰ «“ολλάκις) αρῦτ.ι x.T.4. Secundum alios, quorum 
est Lycophron, y. 1983. Asia Promethei mater, forte ut ait 
Potterus, quod patria ejus fuerit. umdum alios: Clgmene. 
Ipse JEschylus, qui Atlanta «acíymro Promethei vocat, im lume 
sentenüam delebi videtur; mam, Atlanta Clymenes esse flium 
wno ore omnes tradunt. Hesiod. Theog. y. 507. et seqe 
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Scholiast. nóster A. ad y. 347. Theon in Arat, y.954. unde 
&rgumento nostro major etiam fides oritar, Cf; Notas Varr. Critt. 
S. BuTrLER. Justitia Terre forsan, propter pondus fqua lence 
libratum asstmilabatur. Jo. MoLLER. 

Y. 810. ΚΑΙ TAIA IJOAAQN ΟΝΟΜΑΤΩ͂Ν ΜΟΡΦΗ MIA. ' - A'idetur 
JEschylus obiter taxare multitudinem Deorum. : Is. Cas^us. 
Πολφωνυμίηε maxime Diis gratam 6656, sententia veterum; notis- 
simum est." Hinc etiam Nosserünfra, Agam. y. 168. 

Ζεὺς; ὅγις «eor ipi», εἰ τόδ᾽ αὐὖ- 

τῷ φίλον πεκλημένω, 

Türó »w €Wecimime. c 
Hanc sententiam. salse velircat Aristoph. Plat. y. 111. 

Ὥς. ἀγαθόν iro ἐπωνυμίας «ολλὰς ἔχειν. 
Vide sis plura epud Spsubeim, in Cellim. Hymn. in. Dianam, 
y. 7.. et qui multa congessit :ad. hunc /Eschyli locum, Bernard. 
Martinum, Var. Lect. IlÍI. 13. “5. BuTrER. 

y. 915. OYK HEIOZAN OTYAE IIPOSBAETAI TO ΠΑΝ. Τ|ροσδλέχον 
mih, potius ed consilia quom ad Promethei personam: pertinere 
videtur. Scuvrz. 

y. 916. TON HAPEZTOTON ΤΟΤΕ. Stanleius vertit, in presenti 
rerum staiu, quod verborum structura non patitur. — Prometheus 
pestquam 'itanas recta consilia spernere vidit, aliud ex alio 
cogitare coepit; ex omnibasque, qux 6] in mentem venerant, 
postremo nihil melius et consultius ei videbatur, quam 'ad Jovis 

trensire. — Hane interpretationem etiam — doctissimo 

atthzi placere vidi, qui eam in margine variantium lectionum 

e codd. Mosqq. excerptarum notaverat. SCHUTZ. Supple 
βυλεργμάταν. S Bosiha. 

3.918. EKONO' EKONTI. Sic Supra, ». 192. Σιψεύδων σπεύδοντι" 
et y. 10. "Axera σ᾽ ἄκων" et spe, in hoc enim polyptoti genere 
multus est ZEschylus. 5. BurLER. - 

ΝΜ. 991. TOIAA' ΕΞ EMOY. [nter irsz eausas recenset Aristoteles, 
quod collocati beneficii fructus non referatur. . Rhet. ][. 2. "Es 
(éyasaxrüci) ὑφ᾽ ὧν τις οἴεται εὖ σάσχειν διὰ, — GaaC. 

V. £02. ὨΦΕΛΗΜΕΝΟΣ. Lys. Orat. pro Polystr. P. 370. Λέγεται 
γὰρ, Tc κακῶς Ἁιποιθότας μεμνῆσθαι μᾶλλον ἢ τὸς εὖ. ΟἼΑΟ. 

X. 993. KAKAIZI ΠΟΙΝᾺΣ. Malam hanc mercedem mihi 
retrébwit. Sic enim interpretari malo, τὰς ποινὰς,» quam cum 
Ssenleio penas vertere. nitum enim se a Jove Prometheus 
non concedebat, sed vexatum, injuria affectum.  Mercedis vim 
interdum vocabulo «roi tribui e Pindaro constat, qui Nem. I. 107. 
ἄσνχίαν καμάτων μεγάλων “σομὰν appellat. ScHuTz. | Ánimum, ut 
videtur, ..non advertit vir doctissimus ad ea quz y. 119. 

Τοίασδε wubrk; aucAnemwpáres Tos. — 9S. DÜTLER. 

».994. ENBYTI FAP ΠΩΣ. Hujus rei rationem reddit 

Pokybius, H. τὸς βκσικεῖς εἰδὼς m μὲν ἀϑένα pileta: iib .ἐχϑῥὸν ὅτε 
φίλον". Thi. δὲ τῷ συμφέροντος ψήφιις en τὰς ἔχθρας καὶ. φιλίως. Βι 
δῷς -Palybiun Aristoteles, Polit. 1I. 7. ^M μὲν γὰῤ τυραννίς de 


. φ 
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μοιαφχία «οὸς Ἰὸ συῤφέρον τὸ τῷ μοναρ χῶντος, Aliam affért rationem, V. 1], 
Tupavikor: Ji τὸ Da dénesls ποῖς φίλοις, ὡς βολομεένων pir «σάντων, 
δὲ ura «τύτων, αὐνὸν χαθελιν, —Giac. — Leocrates in. Encomio 
Helens, id tyrannorum, .quo& pestes et μσήματα «bua appellat, 
maximum et gravissimut νόσημόν esse dit, QUod amotürra τοῖς 
οὐξειστέτοιςγ non magis sbeuros se'et tutos arbitrantur, 'quam ii, 
quibus mors semper imminet: kp tenta est eorum diffidentia, 
ut non minns a doryphoris et satellitibus suis eibi timeant, ' quam 
ab insidiatoribus ipsis.  MwJis Pero φυϑύμενοι τὸς Fpe En τὸς 
ἐπιδελεύοντας. Quod de 56 ingemee fatewir "Phaluris qaodam ud - 
Pausolem filium protteptieo, quo'eum' me pátemts vestigiis 
ifüsistat, neve tyrenaiee se gerat, dilgenter lhortátur. — ^o &uipériow 
“επιιραμένος. τυραννουθῆναι μᾶλχον νυὐξαίον! ἢ μα υῤωννεῦσαι. Ὁ μὲν yàp ἕνα Lm. 
Tis: ἄλνων καλεσῦν ἀπηλλιγμέμον,." τὸν ' τράννοεν᾽ δ᾽ τόφωνος Di ruo Sie H- 
δυλεύοντας, «αἱ X Be celere. — Denique, ut ait ille, necesse est 
multos timeat: quem! nmultibtiment, BengN. MagviNvs, Ver, 
Lect. Il. 99. :-Ex his verts cause, quas irarum in Prometheem 
Jupiter habuerit, plenius.imtelligumtue; — Querat enim fortasse 
quispiam, . cur Jupiter. benefíciá generi humano tributa tàm 
graviter in Prometheo ulciseatur; — Hic itsque pérspicue -ig- 
nificatur Jovem .diffidentim "potissimm | adductum d ut 
Prometheum, quem, peéstquami sibi mertales tot ben&ficiis 
devinxisset, nd seditionem coneitandam' pronum ^et ' potentem 
foge .suspicaretur, tempestiva 'opprimeret ec vinculis. doéroetet. 
ScuUuTZ..: In. ethicts «sentcetitris i ubique'- /Eschylume |: nóiess, 
. bominem nempe, Atheg?ensem, πον reipublieis ciwem; fortes, 
prudentem. Jo. MorpLER," ccc eco s. Anim 
4. 996.. AITIAN;.KAO' HNTINA, Korb pro δά. S. BuTLER. : 
(Y. 96. EYOYEZ  AAIMOSIN 'NEMEI PFEPA. — "Hb novitiorum 
gubernaterum pulchre exprimit. — De'ista autem distributione 
est etiam apud Platonem in Protage?a. : Per δαίμονας possunt 
intelligi magnates purpuratà; per-homines plebs subditorum, qui 
fere non probantur novis gubernationibus. Gams. .Homens 
narrat ll. 0'. 175. Jovem, Neptunum, et Plutonem sorte intet 
se divisisse imperium ; atque ita: Jovi.ccelutm, quod aere et 
nubibus continetur, Neptuno mare, Plutomi orcum obtigisie; 
terram autem et Olympum omnium communem fuisse. — Hesiodus 
autem fabulatur, postquam Dii bellum cum Titanibus eon 
| fecissent, eos Terra consilio Jovi imperium detuliwse, qui deinde 
eingulis 1nunera distribuerit. Theog. *. 71. et 885. — Scnvrz. 
y. 939. ΑἿΣΤΩΣΑΣ TENOZ TO HAN. Gen.vi.7. Neminem 
Christiagum hec et quamplurima alia in hac fabula legentem, 
latere potest analogia, qua saneti olim patres Promethei Vinctla 
ad Passionem Domini nostri referébaut, — Meurn egt'rutem;" bic 
mode poete soientiam ac sapientiam, quaqua tilquisitais; Eseite 
admirari. MOoRELL. Cur humano generi-Jüpitet adeo frifetii 
fuexit, causam nullam Prometheus: affert: ddque  euhsilo'*€ 
institujsse yidetur JEschylus, .'ut iterum .constaret Jovem omms 
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ad -mybirium sudm exigen, nec.aliam juris legsunquescansam, 
nisi. voluntatem ac lubitum suum agnoscere. «. In:quo.quapto 
violentiorem tyrannum Jovem esse tatoribus--estendebat; 
tanto .propius eorum animos. l'romethe). fortuna. tangi. valebatj 
unici..nimirum salutis.. bominum auctoris et.prxsidi, -.fisteram 
hic iterum ZEschylug ab Hesiodo discedit, qui 4ovem. hominibus 
propter. fraudem, Promethei in carnium: distributieno sibi illatam 
iratum fuisse, iisque perditis, illum, -ulotsei? voluisse. scribit, 
De hoc Jovis consilio genus. hamanum delendi v&rie apud alios 
contexitur fabula, Quse de pluribus hosinurn. generibus, aureo, 
argenteo, &c. Ilesiodus narrat, ea..eb. JEschyli:figmenmo plaue 
aliena, sunt. — Propius. vero. aceedic -Ápollederi: narratio, :]. 9: 
uj, cum Jupiter neum hominun: genus diluxio.pendeze vellet; 
Deucalionem Promethei consiio .arcam. ἐλ, seu. Savenv.con» 
fecisse scribit, qua se cum, Pyerchaservaset; - Scu mag. — ios 

y, 935. ETQ AE TOAMHZ. Vid.Vwi Lko; osed. utrum legas 
fupe, ὃ τολμῆς, Vel ἐτόλμησ᾽, haud imetie enit vim verbii cou» 
illustrare, quod de magno. fecidiose non: sine Inbore et andapia 
perpetrando usurpatur. Lucian, Neayom, c.:14d,. Misíp ioa sls τῶ 
τετολμημένων. Sic. Virgil. ZEn. VI. 684... —— o ooo! ios o7 

. Just omnes immane nefas, aaroque potiti, — oss 
Sic et aliquando swusineo. . ὃ. BuTLER. EE. mA 

y.939. ΘΝΗΤΟΥ͂Σ. Δ᾽ EN,OIKTf» IIPOGEMENOZ,  IleSéuno 1. αἱ. 
(Gus .«alere affirmat Schutzius, malim vel cum Pauwio subig: 
telligi.igaves, ut sit sensus, euscepto.mortalium.patzocinto, Viris 
mem ipsius felieitad .imniserabt&due prsxposul, wel. quod forte 
simplicius, propositis ad miserandum  mortálibus. . Verbumm 
“ρτίθεσθαα in deliberationibus. peculiarem. vim habere notum 
est. Demosth. Philipp..l. init, . Ei μὲν euel και νὃ τίνος σράγμωντος 
weitere λέγων.. lhucyd.. Ill. 37. Φαυμάζω niv ei» προϑένεων αὖθις enel 
Metoonalies λέγῃμν. . S. DUFTLER. ᾿ ' 

γ. 949. ΣΙΔΗΡΟΦΡΩ͂Ν TE KAK IIETPAE. EIPTAZMENOZ. 
Dixerat. supra Chorus, y. 159. : 

Τίς ὅδι Tinoixae doe . 

Θεῶν, ὅτῳ sad ἰαιχαρῇ ; 

τίς «ἃ ξυνασχαρᾷ κακοῖς 

Τιοῖσι, δίχα yi A; ; TM 
et hzc nimis fere gemella. Pauw. ^ Eurip. Med. y. 1279. 
TeXan ὡς ἄρ᾽ ἦσθα «σέτρος, ἢ ci- 

δαρος, ἅτις τέκνων, ὧν ἴτεκες, 

" Keote?. αὐτοχείρι, μοίρᾳ κτενεῖς 5 ατασ. 

Ibid, x&'Ak ΠΕΤΡΑΣ. Sie Theophr. Τὰς τριήροις ἐκ Κόδου enis. 
Vid,.Bos. Ellips. p. 336. MonzLL. Vide quam diligenter 
etam in Singulis verbis curet poeta, ut a tenuioribus ad altiora 
et aublimiora ascendat. Supra enim eundem sensum Chorus 
levieribus. yerbis extulerat, Y. 169». et seqq. hio autem magis 
I&censua gravipre dicendi genere utitur. Z6wópows, ferreo «ΜΉΝ. 

- we 
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Bdíus, κάκ «íreuc εἰφγασμένος, εἰ ex saxo genitus. — Nobilis hyperbole 
jem apud Homerum obvia. Il. π΄. 33. 
—— γλαυκὸὴ X σε τίκτε ϑάλασσαα 
PD ordi bapnis utili aguda δ -—- 
Saepius 1 δὺ altis tis repetita et variata. elegantissimi 
Heynii not. ad Virg. /En. IV. 365. | ScuvTe. 
Υ. 445. EXPBZON. "Opew. — Eurip. Hec. y. 395. 
— — leere ὦ eoreiróoc 
"AX; «τὸς ἄλλῳ, μοδὲ cid ἐφέίμωυ. — I8. CARAUR. 
y. 947. MH ΠΟΥ TI IIPOYBHL T(üNAR KAI ΠΕΡΑΊΤΕΡΩ. 
Caste ac moderate loquitur Chorus: non dicit ὅμαρτες, sed 
ware euo, ne.anumum Promethei offendat, eumque a per- 
texenda narratione abeterreat. | SCHUTZ. 
y. 948. ONHTOYZ T'EIIAYZA MH IIPOARPKEXGAIL ΜΌΡΟΝ. 
Soph. Antig. y. 365, 


iore 

TO μόλλοι. GiaAc. 
Ne haberent bomines mortem prs oculis, nec scire possint ubi, 
quando, et quomodo, eam eseemt coneecuturi, atque 1ta viverea - 
tranquilius, et alacrius qmosvis labores capessereot. Ga» 
Novum hujus loci sensum fundit interpretatio Gallica, Par wo 
les Àowumes me désirent ees la mert ; quasi προδέρκεσθαι esset avide 
exspectore. — Speciem habet ista interpretatio ex versu seq. 
Sensum tataen satis commodum dedit Garbitius 585. BurizR — 

X. 949. EYPON.  Partcipia, wt hie εὐρὼκ, in jonibus 
posita, pulchre inserviant vinciemdis dialogi nodis, Νέσω appellat 
curiositatem futura pravidendi. — SchvTZ. | 

Y. 950. ΤΥΦΔΑΣ EN ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ EAILAAZ KATQKILA,. Unde 
Thucydides. Κυδώω παραμυθία à ἰλείς. Plato vocat ἀγαθὴν yetersps-.— 
Et Ovid. — Fivere spe vidi, qui moriturus erat. 
Quo respiciens llesiodus, "Ἔξ. καὶ "Ha. Y. 9G. finxit eam solam 
adhzrere in labiis pyxidis Pandorz. — Eurip. Pheeniss, y. 409. 

Αἱ δ᾽ ἐλπίδες Bóoxuci φυγάϑας. 
Noster Agam. y. 1677. | 
OD' ἐγὼ φεύγοντας ἄνδρας ἰλαίδας σιτωμένυς. 

Soph. apud Stob. p. 463. 

Ἑλπὶς γὰρ ἡ βόσκασα τὰς eu; βροτῶν. 

Ideo Plato pulcherrime vocat ἐλαίδας Wyewyapérew ἀνλρώπων ὀνείρας καὶ 
ἐνύπνια. Nam ut Ovidius dicit, 

Fallitur augurio mens bona sepe suo : 
quanto magis hoc evenit in spe non ita bona et probabili, qualis 
est fere majoris hominum partis, ut prave, inconsideratz, εἰ 
stulte? Gans. Án, quibus mortales esse obliviscimur, rersm 
gerendarum  utendarumque vani in longum prospectus? Án 
mavis cultiores de immortalitate obscuram expectationem 
cepisse? — Nam spea quam fraudem, laborioso gener ΜῈ 
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beneficium contulisse videri mallet. Jo. MerrzR.. ertorem 
interpretatianem utpote elegantissime et exquisitissime excogi- 
tatam, amplectimur, przesertum cum mythologia apprime con- 
veniat; de qua vide Dram. Pers. S. BtTLER, 
' Y. $51. ΜΕΤ᾽ G&EAHMA., Soph. Antig. y. 625. 
'A γὰς δὴ φολύπσλαγκτος ἐλπὶς : 
ΤΙιλλοῖς μὲν ἴνησις ἀνδρῶν 
. Bow δ᾽ ἀτότα 
ἹΚυφονόων ἱρώτων. 
Ἐϊϑύτι δ᾽ él dere . 
Ig ere) Duy «ida τις ereocáen. Οτλο. 
ΟὟ 265. ΦΛΟΓΏΠΟΝ ΠΥΡ. Φλογυπὸν Cborus vocat ad differentiám 
ignis setherei et ροιχιαχῦ, ἃ quo hunc Prometheus deduxit in 
üsum hominum. Vel vocat φλογωπὸν quia ignem latentem in 
$sJice ant quercubus fulmine ictis, ipse docuerat bomines 
excutere, inflammare et usurpare ad omnem, usum artium et 
rerum aliarum. GAR5. Epjtheton φλογωπὸν ornatus causa 
additum. — Qui argutiis delectatur is aut cum Scholiaste eo 
adjectivo ignem διακονικὸν ab elementari distimgui; aut artem 
€ parva scintilla flammam ignis excitandi designar] dicat. 
Hwiodus Jovem vehementer iratum esse tradit, cum ignem 
Inter homines elucere vidisset. 'Pheogon. y. 569. Scnuvurz. 
$.$954. ΑΦ' OY TE. Particula γε questionis 8. Choro propositi 
afirmationem involuit: q. d, possident; et a&b hoc quidem multas 
artes discent.  Scnvrz. 

y.955. AITIAMAZIN. — Aivía«s üsurpat Chorus pro culpa et 
delieto et causa, qua pratendatur: et utitur mollibus verbis, 
nequid vel contra Jovem durius, vel ad irritandum Prometheum 
Que cauus loquatur, et ideo etiam hanc posznam vocat ὦθλον. 

ARB. 

Y. 963. EAAePON OZTIZ DnHMATON. . Hunc locum citans 
Muretus, Var. Lect. I. 9. hujus etiam versus meminit: 

Ὑχγιὴς τοσῦντα jara τᾶς τις νυθετεῖν 
qui decantato Terentiano est simillimus. 85. BvTLER. 

Y. $66. QYK APNHZOMAJ. Quod breviter atque aspere Pro- 
metheus, eleganti periphrasi Sophocles Electr. y. 599. 

τῶνδ᾽ ἄζνοσις ἐκ inrí μι.ΚὨ GIAC. 

Hic mihi velim aliquis attendat, quam generoso spiritu culpam 
Don solum confiteatur, sed etiam augeat. — Nimirum Chorus 
tantum  deliquisse eum  monuerat ; consultone id fecerit an 
Imnprudenter in dubio relinquebat: Prometheus vero non se 
deliquisse solum fatetur, sed addit insüper ixé» ἑκὼν ἥμαρτον. 
Scilicet quia, quod ille vitio sibi vertebant, id summam virtutem 
64e sibi conscius erat. — ScHUTZz. 
, Y. 9607. ETPOMHN. — Quod Latini dicunt nancisci, adipisci, 
VUnsegui, id apud Graecos denotat verbum non jam activum iius, 
sed medium εὔρεσϑαι. DAwEs. — Misc. Crit. p. 958. 

σου 
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y. 260. ΠΈΔΑΡΣΙΟΙΣ. Infra, *. 709. 915.  JEolica forma pro 
βεταρσίοις. -Vid.. Valck. ad-Eurip. Phoeniss. y, 1034. T. Moszrr. 
Y-971. 4] MOL TA NYN. Καὶ h.l transitum ad. alia" sg. 
nificat. , SCHUTZ. S 

y. 979, IIEAOI. AZ BAZAL. ! | Hoc locutio inepta ' fuisset ἢ 
Nymphs alis advolassent... Perspicue significatur eas éuiru per 
aerem adveetas, adhuc .in eo consedisse, et sublimes pependissé, 
Sic Agememnoni Clytemneatra,a s redeunti, Agam. y.913. 
*ExCai ἀπήγος τῇσϑε. SCHUTZ.. 

Ibid, ὅΤᾺΣ .HIPOZEPHOYZ AZ TYXAZ solent poetze przcipue 
vero Tragici verbis uti quas speciem aliq uam peculiarem actionis 
significant - pro., actione simplici. lta Soph. Ajac. y. 282. 
«προσίπτατο, advolavit,- pro simplici advenit; nec aliud hie ewc- 
ἕρπειν, τὰ. et supra. y. 1297. quain adventare. Aristoph. F3. 
X. 1500.. seri. τίν, ὦν, τὸ Φροσίφαον ἃ. c. hoc quod huc accedit; οἱ 
y. 1599, Κιύτῥε. ee. ὁ Kierqaidus ἄναξ «πατὴρ ewgocipmu. 

ἢ ΕἸ dpse etiam. muris dominatar pa£er huc adventat. . 
Euripidis illuc : Pheeniss, y. 41. 
à BT Tu . μέγα ρονων" 
ἐπι ΠΡ; Darnesius, de serpe bat humi sine v0ce; dicendum 
erat, lile Tero pergebat tacit NS, niagmnos spiritus g meremnms, Soph. 
-Eleetr. 4. 900. Τύμξωε πιροσεῖρπον dece, Jdccessi ad MAC Ta propus. 
G14c. Huc referatur πιροσίπτατο inlra, y. 645, s. DUTLEX. 

y. 975. ΤΑΥ͂ΤΑ TOI ΠΛΑΝΏΜΕΝΗ, Similis. est sententia in 

TEE » 332. porc 
— r9 QUÉ ἀνθρώπων Ma. i 
.IIóu δ᾽ ἴδοις ἃν ῥδαμϑ ταὐτὸν ρητέρονς | 


Similier illa sd Pindarum, Giyip: 11. 6. : "nc E ! 


4. 
MESI 


eai δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαι, " 
— Ti μετὰ καὶ 
. πόνων εἰς. ἄνδρας ἔβαν. 
Ceterum ob eandem inconstantiam et mutabilitatem Mars ridlo 
.nomine dicitur ἀλλοπροσώλλος; nec absimilis est imago Cupidiiis 
apud Moschum, Idyl. I. 16. 
x Kal «τέροεις, ὡς ὄρνις, ἰφίπταται ἄλλοτ᾽ Ur ἄλλες. Scuvi£. 
».980. ΠΟΡΟΝ OIGNON, — Vel universe dictum est, sepe enm 
aer ita describitur, ut regnum aut via avium appelletur : vel cum 
quodam respectu ad aves currui junctas, si modo eas habyefit int, 
nec tantum curru alato usze fuerint: quemadinodum, Oceani: 
de ave, qua vectus erat, y. 394. dicit : 
ΔΛευρὸν “γὰρ ono» αἰθέξος ψαίρμ «στεροῖζο e 
Nobis tamen verius ac saper videtur universe pronügfigtim 
jnterpretari. — ScHuTZ. "T 
y. 983. AKOYZAI. Recte hic annotat. doctissiton, ἢ iiie 
Gallus, Elles descendent de leur oliar ailé. ) x 
L'Océan monté sur un animal ας, S. Bur LER. 


Ee ris 


xg 
nO ends 


1 
i-o οὐ νλιοι Lor pre 
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y Oceanus uoque : ad viseüdum Promettieun venit, ' equo 
&lato, seu alite: quadrupede, quem Gryphemi interpretantur, 
vectus. .Is flebilem propinqui casum deplorat; ennique a per- 
tinacia abducere et ut animi ferociam compescat, seque prs- 
potenti Jovis numini submittat persuadere éupit. ^ Immo se 
ipsum fortunarum ejus deprecatorem apud Jóvern futurum pro- 
fitetur. [lle vero tantum abest ut amiéi voluntatibus obtemperet, 
ut potius iter ad Jovem, cui se Oceanus obtulerat ultro ei 
dissuadeat, seque deorüm regis iram, donec ipse eam remiserit, 
coustanter perlaturum denuntiet, Itaque Oceanus obstinatum 
eum 'videns infecta re discedit. “ Chorus deinde tristem Pro- 
metheà statum lamentari pergit. : ScHUtZ.- | 
. X. 994, HK0 AOAIXHZ. Quseri potest ubinam locorum /Eschy- 
lüs antrum seu domum Oceani posuetit. Nam etsi Oceanus, 
mare, totam tellurem ambire credebatur, tamen Oceanus deus 
alicubi domicilium habebat. δώματος ᾿Ωκιανῷ meminit Homerus, 
idque eum post /Ethiopas in Oceanó meridionali, aut saltem 
versus occasum hibernum posuisse verisimile est. — Id vero 
etiam  /Eschylum tenuisse levi quidem conjecturà, sed tamen 
haud prorsus contemnenda ducor ad suspicandum. Ubi Atlantis 
et Typhonis mentionem facit Oceanus, ita loquitur ut commode 
eum ea loca, ubi illi versabantur, in hoc ipso itinere przter- 
vectum esse credibile sit. Cf. y. 347. 359. 868 — S65. — Itaque 
si fingamus Oceanum e sinu Hesperio ad promontorium quod 
Ἑσπκίρω κέρας vocabatur, recto itinere ad Pontum Euxinum con. 
tendisse, ad sinistram Atlantem in Mauritania ex aere despicere 

terat; deinde vero etiam Siciliam supervolans, /Etnam, cui 

yphon subjacebat. Et quoniam Oceanitides in eodem antro 
cum patre Oceano habitabant, y. 90. ZEschylus forte, cum 
Nymphas se in antro suo sonum ferramentorum quibus Pro- 
metheus affigebatur, exaudiisse dicentes fingit, pro rudi quz 
tum erat Geographiz notitia, imaginatus est, antrum Oceani et 
Nympharum sic versus occasum hibernum subjacere monti 
Scythico, ad quem Prometheum religatum esse perhibet, ut 
linea recta ex isto monte per mediam tellurem, sed versus 
occasum hibernum ducta, ipsum Oceani et Nympharum antrum 
penetraret. Sed hic ipsi suo lectores utantur judicio; nihil 
enim impedio. Fieri enim potest, ut JEschylus ipse, unde 
venerit Oceanus, et ubi ejus domicilium sit, aut ignoraverit, 
aut certe definire noluerit. ScHuTz. 

J. 985. AIAMEIYAMENOZ. Singularis est hujus verbi sig- 
Dificatio. — Observaudum est tamen verbum, quod propriam 
habet significationem, szpe in duabus diversis significationibus 
δορὶ, si actio, qus prima significatione exprimitur, cum 
duabus diversis actionibus conjungi potest: e.g. ἀμεΐδεν, 
cambiare, alternare, in. colloquiis locum habet; unde ἀμείδισθαι 
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significat respondere, ut apud Eurip. Suppl. y. 517. 
, Καὶ «mera μέν σε «pi τα Φρῶτ' ἀμείψομαι" 
et apud. Homerum &epissime: que tamen significstio verbi 
lexicographis est pretermissa. ambiare &ut alternare etiaut 
actionem pedum exprimit in ambulando, itaque &,24» . quat- 
uam rarius, aliquando tamen pro incedere accipitur. Ut apud 

poll. Rhod. Argon. I. 125. 

Nilo ἀπ᾽ ᾿Αρκαδίη; Λυγκήϊον " Aeyos ὠμιήψεις 
: ᾿ Τὴν ὅδον" -------- . 
et hic apud nostrum, et Choeph. y. 1019. 
: Οὕτις μερόπων ἀσινῆ βίοτον. 

Διὰ «ατὰντ᾽ ἄτιμος ἀμείψεται, . GIAC. 
Addi possit Homer. 1}, A'. 546. 
or ὀλίγον γένυν γυνὸξ ἀμείδω»" 
qui locus supra annotata przclare illustrat. S. BUTLER. 
' y.986. TON ΠΤΕΡΥΓΩΚῊ TONA'OIQNON. — Mythici monstri, 
gryphi, mentio et apud Hesiodum est. d nescio qua prithte- 
vorum idea fictum; simile huic alatum quadrupes rationale, 
celeberrimum viget in poesi populorum Orientalium, Persis 
Simung dictum,  Allegoriain puta, qualem Sphinges et Cherubint 
habuerunt. Jo. MvurLxER. | | 

y.987. TNOMH, ΣΤΟΜΙῺΝ ATEP. Optime interpres Gallus, 
Que ma volouté conduite sans le secours du frein. S. Burixx. 

y. 289. ΞΎΓΓΕΝΕΣ OYtOZ EXZANATKAZEL Sic y.89. 

Τὸ συγγεγές τοι δεινὸν ἢ V ὁμιλία. S. Βυτι πᾶ. 

Y.901. MEIZONA MOIPAN NEIMAIM. ]ta Soph. Trach. y. 165, 
εἶπε 536 τίκνοις : 

Μοῖξαν 'σατρώας γῆς διαιρετὸν νέμον. S. DvTLER. 

Υ. 403. ΧΑΡΙΤΟΓΛΩΣΣΕΙ͂. Elegans verbum est in Ocendi 
sermone χαῤιτυγλωσσιῖν, de quo disceptant grammatici: 68ὲ vero 
ubi verba: síne mente dantur, quod verbe dare wimplieitef 
dicunt Latini, hoc est, blandiendo decipere. "BanmTHi1USs. 
Advers. VII. 11. | 

Y. 908. EA TI XPHMA.  . Sic D. Marc. i. 24. "Ee, τί sw καὶ 
ew. ls. CasavuB. — Formula est rem inexpectatam adimirentis, 
cnjus exempla 1nulta occurrunt: v. c. Eurip. Orest. y. 1611. 
Andr. y. 890. Scnvrmz. 

. Y.999. ΠΩΣ ETOAMHZAZ.  Sustinuisti. Vide quse nos supré 
ad y. 935. | S. BUTLER. 

y. 302. OEQPHEON TYXAX. Supra, y. 118. 

ἸΠόνων ἐμῶν ϑιωγὸς, ^ τί δὴ ϑέλων : S. BvtTLER. 

y. 904. GEAMA. Ponam suem θέαμα vocat ad nouiadom 
.Jotem, cui tales amicorum afllictiones sunt spectacule.. Gas. 
'* y. 308. fIOIKIAQ. — Ποιπίλος et Φοικιλέφρων subinde eb effet 
vocatur prudens et sapiens, qui quodque negotium vbrie et iá 
omnes partes eventus expendit, et pro eo repte 'aggrediendé 
et feliciter éxpediendo varia consilia in promptu habet, ut abe 
non procedente aliud arripiat. GARE, Fíexow, Latime eradus 
notante Oleario. Philostr, de Sophist. 1. Proem. b εἴδει àvarse τ 
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xà) web." et Apoll Tyan. IV. $0. wi; ἐνδρώπεδιν erexibas. ercrdpyob 
τὸ 24) deed. — S. DUTLER. "TN 

*.309. r1MOxKE XATTON. — Perpende vites tuas quse cared 
Jovis nequeunt resistere. —— Ápud Xenoph. Cyrop. VII. 13. 
Cresus & Cyro devictus, wuorumque infortutiorum  6nusas 
inquirens, oraculum quod multo ente acceperat, 

CE Σαντὸν γινώσκων. εὐδαίμων, Κροῖσε, escis, 

sc interpretatur, üt ad suarum viriutn cognitionem referat : 
᾿Επὲὶ γὰρ ἔγνων ἱμαυτὸν μὰ ἱκανὸν ὑμῖν μάχεσθαι, ἀσφαλῶς σὺν τῷ Su; ἀνῆλθον 
et sic de post, ᾿Αγνοῶν ὥρα ἱμωντὸν, ὅτι ew ὠστυπολιμεῖν ἱκανὸς ὦμεν 
be. GrAC. 

*.311. TEOeHTMENOTE AOTOTEI. Sic etiam Soph. Ajac. *. 585. 

Οὐ γὰρ p ὠφρίσκιι. γλῶσσά ou τιϑηγμένη. S. BuTLER. 

Y.319. ΚΑΙ MAKPAN ΑΝΩΤΕΡΩ 6AKQN KATOI ZEYX. Eandem 

habet infra sententia: Eumen. y. 297. ' 
arcte κλύει 8 καὶ «τόσνθεν ὧν θεός" 
εἰ γ.400: Σηρόσωθεν ἐξήκωσα κληδόνος βοὴν. 9. BUTLER. | 

Y. $14. IIAIAIAN, — Child's py. Grecorum proverbium est, 
cum duorum alterum alteri longe anteponunt, ema φαίνοιτο ἂν 
d-, vel o ut docet Casaub. Animadv. ad Atuiemeum, 
p 70. Jac. TATE. 

9.315. AZ EXEIE OPTAX ΑΦΕῈΣ. Eadem fere Jobo dicuhtur: 
vanum, ex meritis litigare; non esse nisi reverentem, ques 
flectere possit, sabjectionem. Jo. MvuL&nR. 

Y.319. TA'IHXEIPA. — Consilia et conatus ét quescunque in 
manus susorpiuntur; tum verfo eorum eventus et prsemia atque 
mercedes ita vocantur. — Eodem modo et Sophocles ἐνίχρορα dixit 
pro verlas, Antig. y. 839. 

Οὔτε ξιφίων riy uot Moyse" * 
h.e. mercedem, supplicium: quin et apud Lucian. izíywtm τῶς 
ῥαδυμίας legimus. S. BuTLBR. Τὰ ἐπίχειρα proprie ut Hesychius 
explicat τὼ órig τὸν poU» dium τοῖς χειφοτέχνοις, lucrum igitur 
ironice damnum vocat. ScHUTZ. 

Y.341. ΠΡῸΣ ΤΟΙ͂Σ ΠΑΡΟΥ͂ΣΙ A'AAAA,. Soph. Electr. y. 216. 

Οὐ γνιώμαν ἴσχεις ἰδ οἵων 
Τὰ eupert οἰκείας εἰς ἄτας 
᾿Επιπίεκτεις.. G1Ac. 

Y. S93. ΠΡῸΣ KENTPÀ 'KOQAON ἘΚΤΕΝΕΙ͂Σ. . Nou st prz- 
termittendus gemellus Pindari locus. — Pyth. II. 173. 
eor) xírrew δέ τοι 
ΔΛακτιζίμεν, τελέθει 





μοᾷ 
et noster eadem metaphora usus est, y. 652 hujus tragaedze, et 
|) Ágam. y. 1633. S..BuTkER. ' Act. Apost. ix. 5. ek; κέντρα 
λακτίζων. Diceres, JEschylum ex coelis citari. Jo. MurLEn. 

$. 804. ΟΥ̓Δ’ ὙΠΕΥΎΘΥΝΟΣ. His verbis utitur Prometheus, üt 
Josis tyramuidem designet, quibus item ueus est Aristoteles ia 
tyranmide definienda. — Politic, 1V. 10. "Mrs ἀνυπεύθυνος (ἄρχε τῶν 








34$ ZZ" EDNSOPROMETH, iV LINCT.. 


ὁμδίωσε xat βελχιόνων' extre, — Senza dar .conto a chi che sia. Gikc, 
Josdph..adv. Apian. II, p. 1077. de Jove, Οὕτως uis eraciqu, τῷ λόγῳ, 
τύραννον δὴ τἔγγοια ναὶ διφιτόαη», ἱφισάντοι. | SPANBEIM, ad Aristoph. 
Plut. Y. 1944. “. d τε. ͵ { ὌΝ Ρ . - 

ι Με 7 MIA ΔΡΑ͂Ν AABPOZTOMEI. Pind. Olymp. I. 84.. 

sto 3. 1 o—mmr ἀνόρβενο -Maoyxt 

ES ud Θαμίνῳ .κακαγόῤῳς... ,GIAC. L E 
. 3.390. TADIXH« MATAIA; ZHMIA IIPOZTPIBETAL. ^" Eurip. in 
JEgeo, Frag. y. ἃ... .. TP | | 

occ. Bb na κᾳβάξεις γλῶσσοᾳ, iri 00) κακά, G14Cc. 
Praeclara sententia, et imprimis junioribus diligenter pbservanda, 
ui per imperitiam .sunt fere incogitantiores in lingue us. 

ARB. Asso μάταια lingua proterva. — Sic μάταιον Suppl. Y. 900. 
ScHUTZ. τ... ! 

ἡ. 3380. ZHAQ Σ΄. Μακαρίζν αι, Miror te. Beatum te przdico, 
ideoque invidendum, qui tam grato errore frueris: ea enim est 
vis verbi si paulo fusius explices. Sic Eurip. Med. y. 60. Pad 
gogo ignoranti Medesz infortunia respondet nutrix : 

Ζηλῶ c^ i» ἀρχὴ epa, κὐδέ *w μεσοῖ. S. BuTLER. 

.. ἢ. 931. IAN TON METAZXQN.  Ín omnibus, quz egerat Pro- 
metheus, adjutorem sibi habuerat Oceanum. — Quare hic miratur 
quod eum non punierit Jupiter, ut nunc puniebatur ipse. Nescio 
an alii M; ihologi idem dicant. — Interpretes Greci pessime 
ἘΣ} δαὶ de τῷ συναλγεῖν τῷ Ἰπρομηθεῖ, quod hic post pcenam 
inflictam facit Oceanus: id verba et verborum connexio 
demonstrant aperte. PAuw. . Nimirum ante τὸ μετασχὼν subin- 
telligendum est xaízs, Sin IDÓDUS, μιτασχόντα καὶ τετολμηκότα dicen- 
dum erat. In τετολμηκὼς prepositionem ci» aut μετὰ repetendam 
esse ex participio μετασχὼν monet Schutz.; sed plerumque μετὰ 
significat in vel inter, ubi dativo jungitur; malim itaque subaudire 
σύν. S.BurLER. Cf. Soph. Antig. y. 544. Καὶ ξυμμετίσχν κεἰ 
Qu τῆς αἰτίας" ubi genitivus pendet a ξυμμετίσχω, ut hic a μετίσχιν 
dativus. JAc. TarE. — Ildeo Oceanus forsitan. coadjutor Pro- 
Amethei dicitur fuisse, quia ignis et aquz est fere par utilitas. 
-GaAnRB. Dicit sedes hominum, Terras, ab Oceano formatas 
traditionum et recentiorum qui de historia naturali scripserunt 
miro consensu. Jo. MuLLER. 

Y.339. ΚΑΙ ΝΥΝ EAZON. Leviter figere Oceanum videtur 
quod non prius se adversus Jovem defenderit. ^ ScHUTZ. 

Y. 935. ΦΡΕΝΟΥ͂Ν' i.e. instruere et informare mentem con- 
siliis, et rationibus, atque efficere sapientes, eosque flectere 
et permovere. GaARB. Hesych. φρενᾶν" Φρονεῖν᾽ διδασκοῖν᾽ m$. 
S. BurLER. | 

y.39338. THNAE AQPEAN. Infra, y. 617. 

Οὔκων «όροις ἂν τήνδι δωρεὰν ἐμοί, i 
Ex D. Luc. Act. Á post. Xk 17. Ei ἄν rb» ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Sra. 
Giac. δῶρον et δωρειὰν differre ex Suida colligimus, Sic cnim 
ile, Aze« καὶ Jena διαφέρει. Δᾶρα μὲν τὰ ἐπὶ ϑωροδοκίᾳ, διδόμωα" depo ὃ) 
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ἐπὶ rius. Et mox, δωρεά“ δόσις ἀναιόδοτος, ἔμειδὴ t Boso δνὸς atie vpilós 
Bette igitwr Oceanus ' Prómethiei sólotiónéin:idugeb vdentt τῆς d, 
minus honoris causa sibi ἃ Jove concessmm. 985. BuTLPR.- .- 
Y.349. MATHN ΓᾺΡ OTAEN ὨΦΕΛΩΝ EMOI IHIONHEES. : Noh 
solum hic intelligit quod nihit' 51 δὲ’ sit effeetotrus. ἐν profütarus 
isto suo conatu, sed etiam, "4t maxime quid sit effecturus, id 
sibi non sit futurum benüefietum gratam ; «quia ipse non cupiat 
isto modo liberari 8 Jove, riepmipe pér intercessionem et qualem- 
cunque deprecationem, sed potius per ultione quandam; et 
alias causas, ipsi Joviommineo adversae. - Tta retinót semper ἦθος 
eaa; ΛΕ 10 07 coti emm bo m nar tete os 
y.344. ΣΑΥΤΟΝ᾽ EKTIOADnN' EXON, ' "Scholustms E. 'Eerdi 
μακρὰν ixrivó* quod probo, et'appositissitiim «st. ': Ro nihil Jove 
metuendum erat Oceano, non magis quam Oceankidibus: 
imprimis, si consideres, quise beetemus "Oceanüs: disterat; sobria 
et modesta. PaAtw. "Sensus ἐδ Sed tu, 'vumoéxtru teli jactum 
iis, cum ín ἐμέ sis, quiesce.! Scuwtr ho) t θα. o0 σ' 
Y. 345. ἘΓῺ TAP OTK ΕΓ AYZTTEÓ.Generdsumtic'shimutra 
prodit Prometheus, et quamvis ' &cremr-et propo&iti tenacem, 
eumdem tamen humanum, benevélum ét comfíodi aliofum 
studiosum. | Scnurz. a MNA MEME NME 
f.348. ATAANTOE. Ὁ): Aàg: de Ci Dei; X VITE 8: Proter 
Promethei Atlas magnus fuisse" dicit astrologus, : uhde cós- 
siohem fabula invenit, ut eum collum portare coBfmperét: 
qóamvis mons'ejus nomme nuncápetur, cujus altrtüdree potitis 
ch portatio in" opitilonenr vulgt/ venisse videatur; - (Saw. 
Atlantis ideo potisstmunr hic mentiheret Oceanus, ut ostendéret 
se iter ad Jovem hon solius Promethei eauss suscipere;: adoo«ae 
ultimum. argumentum, quó eum ille: sby-hoo étinere &vocare 
cupiebat, everteret. ' Jam vero 'T ts mentionem injieit, ut 
novo exemplo Prometheum dgceré& fiullan vim adeo: potentem, 
nullamque ferociam tam superbam esse, quie b Jove vinci ac 
retondi non possit. Sid eonsilio ejus aptissimum est, 
15 priam vivis coloribus T'yphosi minas et.conatus adversus 
ove, deinde autem turpem ejus cladem, acerbissimasque 
ponas depingit. Cam enim vehementer cupiat mitiorem Pro- 
metheo mentem inspirare, eique ut supplex Jovi se submittat, 
rsüadere, nihil utique magis idoneum videri poterat qbam 
yphonis exemplum; cujus commemoratione ubi eur. nihil 
commoveri intelligit, mox omnem, quam de salute ejus restitu- 
etida éonceperat, spem deponit. ScmuTz. 
$.350:7 EPEIARQN.  'Eghu vel ἐεείδισθαι apud Atticos dicitür, 
magno nisu, certatim, et cum quadam contentione ' aliquid 
lacere, proprie incumbere alicui rei, per metaphoram .sufptam 
à remigibus, qui cum strenue remigare volunt, remis incumbunt. 
Scholiastes; Comici ad Pacem, y. 25. Ἐρείδειν φασὶν οἱ "Atnikéi X 
ἐπ ἐν συντόνως Spo. Ἡ δὲ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἰρισσόντων,- καὶ ἐπερειδομένων 
Ταῖς uro, "ΚΌΒΤΕΗ, ad Aristoph. Nub. v. 1378. σι 


ὃ 





uo c IN PROMETH. VINCI. 


y$.951. WIATKMIN QUCHTOPA  ANTPON. —— Ársewe — Cilieum 
3momtey, res nota em. — Crediderim indigiteri Corgcte antra 
Mele, ἢ, 8. farentis flemma extiuctos mestus, — Stregerm hanc 
Chicum Jxneis get vetustiorem escundüm histortose faeit. 
Jo. Meri». 

$852. A^IQN. Gies, và Apanptétere, levare, «πολεμικόν, 
Hesych. Ai, ἰσχυρόν. Qus expositio apprime 'hie copvenit. 
BnoxNex. 

Y- 954. ΤΥΦΩ͂ΝΑ ΘΟΥΡΟΝ. . Pmdan lecws adee similis est 
JEschyleo, ut eum tragicus imitatus esas videaznr. e V. 49. 


Ὅς v ἐν eba Tueráew "46i 
vts, θεῶν «ολίμιος, : 


Topo: 

ἙΕδίκιαν Seller env 
suo &rroe r0» ys μὸν ᾿ 

"Tel 3 Uwe Κύμας iostebt bo, 
Σικελίω T αὐτὸ αζὰ ᾿ 

Xrípe Mayra κίωε 

A seis evipn, 

Νίροισσ᾽ Αἴτνα, eire 

Χίονος ὀξείας ripa 

Τὰς ἰρύγωται μὲν ἀυλά- 


δῶν mete: 


Ἔκ μυχῶν eayai Φοταμοὶ 

& ἀμέραισιν μὴν Meexierres ῥόον xamé 
Aer. ἀλλ’ ἐν ἔρρναισιν, σέτρως 
Φώμσσα κυλινδορμένα φλὸξ ἰς βαθεῖ» 
e! Qqu mí πλάκα σὺν τατάώγψ. 
Kio δ᾽ 'AQpeíroo spnbc ἐφτετὸν. 

Ó. somme ἀπυνίμν 


Οἷον Ane b^ μιλαμφίύλ- 

Au Sra) χερεφαῖς, 

Kei ey reu δὶ χαράσε 

eoe, Qa» νῶτον qnuTuuxXuéro wm. ScRUTS. 

Υ. 55. XMEPANAIZI TAMOHAAIM ZYPIZON ΦΟΝΟΝ, 

Notas Verr. Critt. Hesyeh. YXyiehír Δεινὸν, xeTmatONOMXOS QAM, 
αχνβρωπόν. Et mox Σιμέρϑδνος, λῦμα, ῥώμη, dus. depen. Β. Βυτιερ. 

Y. 356, HZTPADTE TOPTQTON XEAAR, Noto verbum éerseem 
ective sumptum, aliter dicendum erat in versu sequenti bwnerérs 
nisi malis angcoluthon dicere, quod melius. — S. BUTLER. 

y. 958. ATPTIINON BEAOZ. Non tam quod excitet homine 
terrore, quam quod Deus habeat ἄμμο Je, juxta id, Πώνο v 
Διὸς ὀφθαλμός. 488. | 

y. 939. KATAIRATHZ ΚΕΡΑΥΧΟΣ. Duo quoque falmims 
genera meminit Aristoteles, Meteor. IV. 1, /Eé» μὲν «τόν sev 
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ὡς COR διὰ λεπτότητα, ὃν οἱ Φοισταὶ dpyim πκαλῦφιν; ἐὰν ὃ rper ἐπιφιίον, 
e irre καλῶσιν- Aristophanes etiam Equis.- y. 696, j ] 

minae ψοδοκομπίας, ἢ. e. fumidas jao(atiemm, per: derpuin. vocat. 
Ád quem locum Is. Cesaubonue ches inquit, Geqeh fuma, unde 
fulmen quod sine noza adveniebat, ψολοὶν quasi in fumos euanesorms 
appellarunt. — Hanc tamen distünotomenm negiexii kiomerus, 


Zek Dese mere —— — 0c ; P 


Zw; ὑψιξοιμέτῃς. —— 
Quibus locis duo fulminis era Jedes Cl ἀσγῆτα cum exero 
confundit. Giac.  Adeundus, si vacat, Potter. in Lyc. y. 380. 
—— d κωταιξάτος : 
Σκηπτὸς κατ᾿ dQye γεύσεται διῳιμώων. S. BUTLER. 
3.360. EzEHAHzE. Vide ad y.134. S.BvoTL£gR. Supra, 
y.318. Et Pers. y. 829. 
Ζεύς τοὶ werk τῶν ὑπορκόμπων ἄγαν 
Φρονημάτων ἔπεισιν, εὔϑυνος βαρύς. 
Soph. Antig. y. 199. 
Ζιὺς γὰρ μεγάλης γλώσσης κόμπυς 
Ὑπεριχθαίρει. ------ ᾿ 
Herod. VII. 10. Φιλέωι. γὰρ à ϑεὸς τὰ ὑπερέχοντα erra ur. VALCK. 
in Phoeniss. y. 102. . 
y. S69. ἘΦΕΨΑΔΩΘΗ K'ANEBPONTHeH. ZOENOZ. Lyc. Υ. 177. - 
'A9' ἱπτὰ «eie φεψάλῳ σποδωμένων. 
Aristoph. ἄν. 278. 
Ho ἀσπὶς i τῷ φεψαάλω κρεμήσεται. MoRnELL. 
Male jubet Pauwius distingui post ἐφεψαλώθη, quod vero ait σθένος 
esse recti casus, ipse viderit. Est enim quarti, frequentissima 
ellipsi τῷ κατά, — S. BUTLER. 

x. 3868. IIAPHOPON AEMAEI. Παρύορος, iwwe, ὁ ite Qvy&' inde 
ΦὩαρήορος, ὁ μωρὸς, ὁ &pen* quod ab animo hic translatum ad corpus 
inutile, et cujus vis omnis fulmine soluta, Pauw. —Hom.Il.nr. 
156. de Ereuthalione: 

ἸΠολλὸς γάς τις ἔκειτο «acmego; GÜa xai ἔνθα. 
Ubi videndus Eustathius, p. 043. — Obiter monendum Etymo- 
logici auctorem male legisse Ἰλιάδος N'. pro Η΄. S. ByTLER. 

y. 365. ΙΠΝΟΥΜΕΝΟῸΣ PIZAIZIN AITNAIAIZ TIIO. Scimus, 
IEschylum extremam ztatem apud Siculos, eo fere tempore, 
ἐξι38ε, quo, regnante Hierone, multus arsit JEtneus mons, 

inc a/rexrr» scripsisse non abludit. Sic ultimum hanc 'Tra- 
goediam suspiceris laborem ; quo etiam facto ad omnes homines, 
quam ad Atticos ritus et Grecos herous magis pertinet. Senis 
vividissima mens, tanto operi par, admiratuonem  incutit. 
Jo. MoLLZR. 

Hnaua 
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y.968. ΠΟΤΑΜΟῚ ΠΥΡΟΣ. — Adi sis Α. Gell. N. Α: XVII. 10, 
8. BUTLER. . 

Ibid. AATITONTEE ΑΓΡΙΑΙ͂Ε ΓΜΑΦΟΙ͂.  — Guasei poete qui 
proprius a prima ignis inventione aberant, ejus vim et Gguraa 
&wpe eum corporis humani partibus coa parare solent, indeque 
metaphoras ed noetre sprhes ingenium justo sudaciores elicrunt, 
quz si ad naturam et intelligentiam antiquioris ztetis revocentur, 
neminem sane offendeat. — itaque «eve γνάθος, osx βόςφυχος, et 
quz sunt generis ejusdem in hylo nemo vituperet. Notum 
est, Marianarum insularum incoles, cum primum 
δὰ eorum littora appellente, iguem conspexissent, eum animal 
esse credidisse quod ore et halitu mooeret. Apud Plutarchum, 
BSatyrum quendam ignem «exescwlari woluisee merretur. τὸ ἃ 
Perses τὸ Up ὡς Ὡρῶτον ὥφθη, βαλόμενος Φιλάσωι, «oi φεριδαιλεῖν, ὁ Ties 
Scil. ipw Ὑρώγος, γένειον ἄρα «ειθήσως σύ γι; 

Kein τὸν ἁψαμένον" 
quos quidem νορεϊουϊοβ nen dubito ex JEschyli Prometheo 
«υρφόρω desumptos esse. — SCHUTZ. 





Y. 969. KAAAIKAPHOY  EIKEAIAX. Netissime est Sicilie 
ubertas, Pind. Olymp. I. 19. 
b Φολυμάλῳ 
Σικελίᾳ. 


Nem. I. 19. — M 





Σικιλίων αἰειρα». 
Selus Euripides ἀκάρπιστα αἰδα Σμαλίας vocat, qued nonnull, 
uorum est etiam Porsonue, de Siculo meri interpretantur. 
Kingi emendationem εὐκαραίστων probat Valck. in Phoeniss. y. 216. 
Adi sis Stanl. Comment. ad Arg. Persarum. Ipse de mari 
accipio. 8. BuvLERn. 

y. 371. IIYTPIINOOT ZAAHX.  Za»» non selum turbinem et 
procellam, verum etiam maris estum notat: h.l. itaque ἡμῖν 
JEtne fundus i materie (lavam dicunt) plenus inteligitur. 
Sic Virg. /En. 1I. 571. 
horrificis juxia tenat «πα ruinis 

Interdumque atram prorumpit ad ethera nubom 

Turbine fumantem piceo et candente favilla ; 

Zfttollstque globos flammarum et sidera lambit : 

Interdum scopulos avuleaque véscera montis 

Ersgit eructans, liquefactaque saxa sub. auras 

Cwn gemitu glomerut, FUN'DOQUE EX/EG'T'UAT 0X0. 
Scavrs. 

Y. 379. KAIIIEP KEPATNGO. ZHNOE HNOPAKGMENOZ. SK 

Virg. 7En. LII. 578. 

Enoeladi semiustum fulmine corpus. 
Ceterum hec descriptio cum omnis ad terrorem Prometheo 
incuGendum, atque ad summam Jovis potentiam 





NOTE VARR. ET BUTLER! PHILOLOGG. 158 


directa sit; vetissimesque imagines gravissimis pariter atque 
aptissimis verbis exprimat, causam video nullam cur:egm eum 
doctissimo Gediekio turgidaem esse arbitremur, — Furore4 .énim 
Typhoei sub JEtna conclusi summ: ejus desperationis indicia 
SüDt, et graviorum poenarum omina. id igitur hujus exemplo 
wd flectendum Promethei animum aptius, et ad vincendam ejus 
obstinatienem ac superbiam fortius videri poterat?  Scnurz. 

Y. 973. ΣῪ A OY ΑΠΕΙ͂ΡΟΣ.  Ánimadvertit quid Oceanus pre 
sua pfudenti& tecte veluerit subjectum : sed id dissimulat, et 
ei vicissim tecte et prudenter yespondet. Gans. 

Υ. 375. ANTAHIO TYTXHN. ΒΊΗΙ ἀντλῆσαι de rebus. gravibus 
ac molestis. Eurip. Med. y. 79. 

᾿Ατώλομεσθ᾽ de εἰ κανὸν “«σρεσοίσομεν 

Νέον παλαιῷ Φρὶν wÀ ἀξῳπλιιίίαι.. ; 
Lacian. de Merc. Conduct. c. M^.  Ipiwebe, ἀεδοῶν «σολυετῇ Deas 
wrMxórew, —| GiAC. 

y.976. EZ T' AN, Pro ie 3, dosec, observante cl. Valckenario 
ad Eurip. Hippol. p. 936. Ἐς ὁ loniee scribentibus & τὸ, Atticis 
& τε dicebatur: hoc jungi solet indicstivi temporibus; ἔς τ΄ δὲ 
postulent subjunctivum. — SeHUTZ. 

Ibid. AQeHEZH. Παόσηται, ut apud Sopb. Ajac. y. G1. 

Té) ἰλώφησιν Qon. Is. CASAUB. 
Sic etiam y. 6556. ——— τὸ ior ὕμμα λωφήση Φόθυ. S. BUTLER. 

y. 3978. OPTHZ NOZOYTIHZ ΕἸΣΙΝ IATPOI AOLrOI. Horatius 
proeul dubio nostrum imitatus, Epist. I. 1. 

Fervet avaritia miseroque. cupsiline pectus? 

Sunt verba et voces quibus hunc lenire dolorem 

Possis, et magnam morbi deponere partem. Is. CASAUSB. 
Euripidem potius expressisse videtur Horatius, Med. y. 478. 

Εἶσιν δ᾽ ἐπωδαὶ, xai λόγοι ϑελκτήριοι, 
ut notat Bernesius in loco. — Similis est loeus SS. Proverb. xv. 1. 
Responsio mollis frangit tram. — S. BuTLER. 

X. 979. EN KAIPO. TE. Τὶ iterum antecedentis quastionis 
&firmationem cum restrictione involvit. | ScnHuTz. 

y. S80. zePITDNTA ΘΥ͂ΜΟΝ IZXNAINH& Respicit ad con- 
suetudinem puellerum qus solent mammas σφριγῶσας ἰσχναίΐνειν, 
Is. Casavus,. Hoc certe sensu Hesychius. Σφριγᾷ, πιφριτέτωται" 
Φεριτείνει" ao σφύζω, αλήρης τυγχάνει" μάλιστω δὺ ini θηλείας, wowpatti, 
ldem Σφριγῶν" ἀκμώξων, Wale, αὔξων, seneu huic loco aptissimo ---- 
σφρυγῶντα, exukantem pre juyentute atque adeo ferocientem. 
Sensum optime expressit interpres Italus: | 

Quando alcuno peró mitighi P tra 
In buona congiuntura, e non preienda 
A bbassarlo per forza quando ὁ tumido. 
Hoe enim vult ZEschylus, nisi fallor, utilem esse orationis et 
consilii medicinam cum jam deferveat irarum sestus, prius 
eutem ad leniendos animi motus nullo modo valere. S. BuTLER. 
HHHZ ᾿ 
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ΣφΦευχῶν ϑρμὸς opponitur. τῷ seksrs, ve adeo 6wmens animes, 
ira et vindicte cupiditate elatus. dem modo τῷ μαλβάσσιν. 
opponitur ἰσχναίνεν, et ut ilud emollire est; sic hoc duriter et 
aspere tumorem tractare.sigmificat, aen. violenta manu atterere 
et irritare. — Ducta vero est elegans allegoria e medicorum 
rationibus, qui corporis tumori fomenta adhibent, eosque sensim. 
ac leniter. emolliunt, tantam. abest ;ut .soalpellis lacoremt aut. 
ignibus urant. S$cnuutz. 

y. 985. MH AOKEIN.OPONEIN. Sesapere dissimulare. De hec. 
poete yerbi X vide Valckenarium ad Hippol. y. 462. Sie 

urip. Med. y.66. à δικῶν we. . Simulens me non audire. 
BRuNck. i , 

v. 386. EMON ΔΟΚΗΣΕῚ T'AMITAAKHM'. Quia veretur ne iste 
conatüs, quem sciat nos sucgessarum, sibi imputetur. | GARs. 

Y. 988. MH TAP.  Plene δίδοικα γὰρ a» σι. BRuUNCK. Nihil 
ejusmodi ellipsi elegantius: &ut. frequentius. — Sed locum non 
explevit Brunckius, non enim refertur illud γὰρ δα δέδοικα, sed ad 
róo» subaudiuum. — Locus itaque expletus erit, Στόλλω σε" δύδνια 
γὰρ, x. T... S. BUTLER. 

Ibid. ePHNoz orMoz. Δεῖ. Attici pro pronominibus pri- 
mitivis solent ponere possessiva ; quod et imitantur Latini. Hor. 
Sat. I. 4. Eurip. Electr, y. 366. 

Οὗτος κόκλυταν. πνόσις ἐμὸς τῆς ἀϑλίας. 
Vid. Aristoph. Plut. 4.33. Nub. *.1094. T. MonELL. 

Y. 3909. ΣΤΕΛΛΟΥ, KOMIZOY, ΣΩΖΕῈ TON IIAPONTA ΝΟΥ͂Ν. 
Hsc non sine acerbitate dicit Prometheus, leviter ei nimium 
Jovis timorem exprobrans. Cf. y. 936. 

Zéov, προσεύχυ, ϑῶπτε τὸν κραγῶντ᾽ 44. — SCHUTZ. 

Ibid. kowizor. Sic absolute Phoeniss. y. 609. . 

Καὶ σὺ τῶνδ᾽ ἔξω. wopi(u. vnofes ἃ narum. — JAC. TATE. 

y. 393. OPMOMENOQ. MOI TONA' ΕΘΩΥΖΑΣ  AOTON. 
dissimulans Oceanus dolorem quem ex invicte Promethei per- 
tinacia capit, animum jam dudgm ad discessum promptum 
atque paratum mentitur, et que de owe τετρασκελεῖ subjungit, 
per se quidem frigida sunt, hic tamen ad perturbationem ejus 
significaudam valde apposita. ᾿Εὐώῦξιν h.l, uihil aliud significat 
quam dixisti,  Aiwe colmo αἰθέρος, lafam aeris viam, i. q. aerem, 
ornata periphrasi, nec tamen a persona loquentis aliena. Tr 
gicam enim orationem in dialogis quoque vulgari sermone paule 
elatiorem pies Aedes kj esse oportet, modo ne ampullis aut 
ambitiosis ornamentis delectetur.  ScnhHUTZ. 

Y. 394, AETPON ΓᾺΡ OIMON AIeEPOX. Supra, y. 369. 

Τῆς καλλικάρεν Σικελίας λενρὰς γύας. 
Hesych, Δευρῷ, ipe, «λατεῖ,. ldem. As λιν. Ad Hom. 
Odyss. H'. 1938, Awge ii χώρῳ, —Scholiast. ade, ὁμαλῷ, à «e^enL 
S. BUTLER. : i TE 
Jbid, *AlPEL nTEPOIZ, Vide Notas Varr. Crit. . Vum verbi 
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levem alarum motum exprimentis vix:assequitur intetpres Ttalus,- 
qui tamen plerumque feliciter rem.gessit:— «^ !’ 


—-e questo: angel : rmpede 
Tocca la IR PH τ ΧΙ 
Con ἰ᾽ αἰε. |j etos 
Puleberrime Virgilius, /En..*.918. Radit iter liquidum ; vel, 
quod magis appositam est, ut hotat Seitz. (non enim de volante: 
sed de nitente evolare loquitur ZEschylus) ZEn. XI. 570. 
simul ethera serberat. ati 
Vide sis quee ednotavit el. Valcken. ad Eurip: Pheenrss. Y. 1399. 
000—— ali μετα ψαίρων τσέτρον. S. BuTLER. 
Y. 396. KAM*TEIEN TONY. Vide supra, y. 32. 
᾿Ογθοτάδι : ἀὔποος ὦ κάμπτων' γόνυ" . 
sed hic rectius, nam ab animalibus ad homines transfertur 
metaphora, 8. BuTLER. 
Y. S99. ΑἸ ΟΣΣΩΝ ΡΑΔΙΝΩ͂Ν. Ocaüli ja») dicuntur, vel 
generatim quia mobiles ac lubriei sunt, vel, quod magis placet, 
molles, teneri, ad laochrymanduwm prempti. Prope accedit Ped. 
Albinov. III. 13. : 
| Mollibus ex oculis aliquis tibi decidat humor. 
Hesych. '"Padwór λεπτὸν, ἰσχνὸν, εὐκίνητον, ἁπαλὸν, εὐδιάσειτωυ. E quibus 
interpretamentis loco nostro nullum melius convenit, quam 
&raX», quod idem de oculis dicitur. | Scnvrz. τ 
Y. 400. ΠΑΡΒΙΑΝ ΝΩΤΊΟΙΣ ETETXA ΠΑΓΙΑΙ͂Σ. Simplicius 





pupa. | 
Chariton. Aphrod. de Cher, et CaH. I. 3. 3axeóe» ὠφῆκε ψηγάς" et 
III. 83. ewy» ἀφῆκε δακρύων. Ád quem locum notat D'Orvillius apud 
poetas usurpari πηγαὶ pro luchryme:; negatque hoc Ebraismum 
esse, ut asserit Stanleius, citatis ex Euripidis Alcest. y. 1067. 
ix. δ' ὀμμάτων 
Πηγαὶ κωτεῤῥώγασιν. 
Et Herc. Fur. y. 1864. dr ἀπ᾿ ὀμμάτων 
"Rrafa σηγάς. G1AC. ἷ 

Y.409. AMETAPTA. Quoniam qui invide ac maligne dat, parce 
det; qui vero non invide dat, plenis manibus largitur: ideo primum; 
quecunque abundantia et ubertate cumulata visa sunt, non 
invideri, et si bona erant, ἄφθονα, si mala, ἀμέγαρτα dicebantur. 
'Amtyaere enim semper mali quiddam in notione sua involvit, 
Ut ἀμέγαφτα xaxd» ἃ ud Eurip. Hec. y. 193. ᾿Αμέγαφτον «τόνον, et 
ἀμέγαφτε συδωυτὰ apud Homerum. — Deinde procedente analogia, 
&c voce indies paulatim magis ac magis a primaria illa sig- 
nificatione deflexa, tandem notio omnis invidie evanuit, et 
quicquid in malis aut magnitudine aut multitudine eximium 
erat, ea significari caspit, HATH. ᾿Αμέγαρτα non adverbialiter 
positum; sed est accusativus 8. κρατύνων rectus. Nam sicut 
J..143. φρυρὰ &l»«, non invidenda, erat miserabilis, calamitosa, 
SiC ὠμέγαρτα τάδδ de Promethei tristi calamitate intelligenda: 
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SeunvTz. :|His.equidem non assentior, vertoque Severe, prete 
jus fasque. Imperiosamente interpres Italus. — Vide qus anno- 
tavit Stenleius in loc. — Alitez imfre Sopplic, y. 650. 
Ποίμναν Tám ἀμίψαρται" , 

cui loco convenit Hesychii interpretatio, ἀξζῴντω. — S. Βυτιξα. 

y. 404. YHEPHO$ANON ΤΟΙ͂Σ fIAPOZ ΘΕΟΙ͂Σ, Veteribus mag- 
nitudo Deotum tersore constabat, sumnsusque unde mmgor fimor. 
Hzc religio Christiana miügavit. Jo. MurrLgR. : 


y.405. AIXMAN. Lseperium :. Banz pro.sceptris imperii insigne β 
tanlems 


reges tus hastes. gerebant. Vido qus aumoteavit 5 

ad Sept. 

et Saturnum intelligit, in qupe severum tmperiuta Jovem exercere 
jam supra doluit Chorus, 7. 45» . &. BerLzn. 

y.406; IIPOTIAEA Δ᾽ ἬΔΗ EZXTONOEN: ABAAKE ΣΩΡΑ. Sicut 
Chorus, y. 430. ,et.seqq.: Atlantis fortunam: vieinaem mare, vioins 
flumina, vicinum Oroum smiserari finxit, ita h.l. vicinae ei loeo, 
ubi Prometheus affuxus érat, gentes in societatem ejus dolorum 
venire affrmst,! Ile wada wwe: baud aliter: intelligi potest quam 
omnie regio circumjaoens. | SOHUTZ. | 

Y. 407. .AEAAKE, —— Eet vox tregica et Earpidi familiaris. 
Orest. y. 168, ἡ, 3380. Àle. y. 346. Lon. y. 177. Vide Kew. 
im Arist. Plut. y.30. et Àv. y.400. MORBLL.  Zewé Mn. 
Swumptrio οἱ gemitu iusonutt : ut Virg. JEn, IV. 667. 

mentis gemilugue et famineo «bulatu 
Tecta fremunt. ScRHUTZ. 

v.408. METAAOZXHMONA KAPXAIOIIPPRUH. Dignitatem scil. 
suo decore et splendore honestatis magnam et illustrem. — 'Aexee 
ve, qua et decus antiquum habuit a majoribus a&cceptum, 
et ab eo non degenerarat. GARS». 

Υ. 410. xYNOMAIMONQON TE TIMAN. Xwepaípen; nimis anpaste 
exponitur ab iis qui Átlantem et Mencetium fratres Promethei, 
aut Atlantem et Typhosum intelligunt. | Omnes: enim Titanes: 
hoc vocabulo designantur. .Scnvrz. 

Y.411. ATNAZ AZIAX. Pure: f. Propter solem orientalem: 
eut splendide et conspicue propter amplitudinem et potentium 
atque opes. — GA. 

Ἡ. 415. KOAXIAOZ TE ΤΑΣ ENOIKOI. Καυλχίϑυς γῶς ἔνοικον Haslón 
Amazones sunt, que antequam circa Themiscyram ad fluviem 
Thermodonte habitarent, Colchidis regionem obtinebant. €f. 
y.793. Scuvurz. 

X. 416. ATPEZTOI. Sic infra Ágam. y. 1411. 

Eye δ᾽ ἀνρίτῳ κωρδία ep εἰδότας 
Λέγω. — Sc. ἐπέγεριὯ0 corde. 8. BvTLER. : 
X*.4Vk ΣΚΥΘΙΗ͂Σ oMIAOT. Pro Σκυθικό, Vide quw annotant 
rus ad ».9. hujus tragosdie. S. HBurLER. Hic aperté 
Chorus significat verum scene locum. Sicut enim, Υ. ἢ 
3-0 duw dictus er&t χϑοιὸς τηλυρὸν eid», sic h.t. Seythe ultimam 
terrawun oram hebitare dicuntur. — Ex quia simul Peludi 





h. *. 535. "Opes δὶ αἰχμήν.. Per Θεὸς τὸς enge, Titum 
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Meotidis mentio ft, locum ubi Promethesrm &füxum esse 
fingit ZEschylus hand preeul ad ea abfuisse perspicuum est ; 
adeoque si sedem Promethei vincti. inter. Borysthenem et 
Hypacarin ad Sinum Carcinitem, sic ut Penuun Euxinum 
prospiceret, fuisse ponimus, loeorum situs, qua hic &b. /Eschylo 
eemmemorantuür, aptissime convenit. ScHUTS. 

$.418. EZXATON ΠΟΡΟΝ,  Videsilli non maltum ultra patuisse 
bic Scythiam. — Nec Herodoti obest exaetior notio ; hunc multo 
mercatorum usu, quem in lonum Peonticis coloniis habuit, 
profecisse apparet: eaque de re in Comment. Soc. Reg. Gotting. 
Getterer doetissime disputavit. Jo. MurLLER. 

y. 490.. APABLAZ Τ᾿ APEION. EGNOZ. — Arabes hic. non stant 
δὺο loco; et errat .imterpres Grscus qui ex Strabone 
elecidare studet, Troglodytas cum 'Trogodlytis perperam con- 
fandens; ut reete auimmadsvertit Casaub. in notis ad Strab. p. 907. 
Error sine dubio est JEschyli, qui ewm suis smqualibus partes 
Áske non habebat satis perspectas. PAUW. "Ame ἔθνος, nam. 
invicti. Árabes, nec.esmteris vel itinera .tute. — Errat Scholiaeta, 
bon enim miscuit Árabes Caucaso. Post septentrtonales Scytha- 
run eedes, et occidentem versus Colchos vergemtes, sueridéonule 
magnorww genüs Árabum excitat, mox inm prmerupta, quibus 
ad orientem conva. inare ium Caucasus.abscinditur, (jantque 
Derbend habitatur) desitura Oceanis nympha. 90. MuLLER. 

Y. 421. '(TTYIKPHMNON Θ' OI IIOAIZMA ΚΑΥΚΆΣΟΥ IIEAAZ 
ΝΈΜΟΝΤΑΙ. Quid per ὑψίκρημνον φόμσμα Καοκάσον eia; intelligit 
euetor?  Nosüüe urbem ibi, quam ita designare potuit omisso 
nomine? Vix puto, et dicam .quod sentio: «eerua Tlragices 
vocat loca, qux homines inhabitemt, queque pro urbe illis suat, 
dem perpetuo ibi commorantur: sic ὑψίκρυμνον eXurpa Καυκώσα 
«ἴλας sunt mapes et loca aspera, quc ipsi Caucasii circa Caucasum 
tenebant, et omnis loci difficultas evanescit etatim. — TIóx, 
wena, &d «ew pertinet, et proprie denetat loca in quibus 
wien ἄνθρωποι. [nde Hesychii «6», τὸν x9», et alia quee satie 
nota sunt. PAvw. Ὑψύκρημνον πόλισμα exa Kavxacs est editum 
castellum, seu M iem montanum Caucaso vicinum. — Quodnam 
vero illud sit /Eschylus non addit, nec apud Geographos 
antiquos reperi nomen cui hzc descriptio ita conveniat ut alii 
Ron sequo jure tribui possit. | SCRUTZ. 

4.493. OxYUPOPOIZI. — Quarum cuspides sunt prominentes 
et acute. — Nullum epitheton est otiosum, sed petitum ex 
moribus illarum regionum et gentium. — GABB. 

Y. 494. ΒΡΈΜΩΝ EN AIXMAIX. Nostrum imitatus est Euripides, 
Pheeniss. Y. 119. — ——]- μυρίοις δ᾽ ὅπλοις βρίμων. G1ac. 

y.430. BOA: AE IIONTIOZ KATAQN.  Fluctus marinos quesi 
misericordia Atlantis tangi fingit, quia Atlas haud procul 
a mari in Mauritania stare ferebatur. ἄυμπιῖνῶν βοβ vel est i, q. 
wwe ξομόοα, cadens una. cum. dante clamat, wel ξυμαινοῶν est 
l, q. propter labens. | ScnuTz. ἮΝ 
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Y. 493. ATNOPPTTON TIOTAMON, — Commune fluviorum Epi- 
theton. Sic Eurip. Med. y. 410. ποταμῶν ἱερῶν. 
Et Horat. Od. I. 1. aque lene caput sacra. 
Causam affert Aristides Orat. in Nept. 6i, scilicet, «ewyàc καὶ 
«οταμὲς ἐνόμιζον οἱ ere. — Eleganter itaque aps Nymphz 
Oceanitides fluminum fontes Promethei vicem deplorare; per 
fontes enim ipsa fontium numina, Naiadas intelligunt. 
S. BUTLER. 








III. 


Y. 435. MH TI XAIAH. Est hic. tertius fabule hujus Acetus, 
in quo Prometheus ad petitionem Chori, supra ante adventum 
Oceani propositum, exponit reliqua industriz sug opera et 
beneficia, pro genere praesertim humano juvando. — Senüendum 
autem est, ipsum ut gravitate et prudentia prestantem, post 
discessum Oceani aliquandiu cogitabundum, nibil locutum esse 
Choro, et ideo, ne Chorus de hoc ipso silentio sinistre cogitet, 
dicit ad eum, Ms τι, 1. e. μὴ κατὰ ví, | GARB. vs 

Ibid. X4AiAH; AOKEITE MHT' ΑΥ̓ΘΑΔΙ͂Αι. Xx)à significat 
luxum, mollitiem, et delicias, comites insolentige. Αὐθαδία est 
insolentia ex amore sui et honorifica de se persuasione orta. 
GARB. O45 hic ita ponitur ut apud Latinos delicias facere. 
SCHUTZ. ! 

Y. 436. ΣΥΝΝΟΙΑΙ AE AAIITOMAL — Alciphr. Epist. IV. 63. 
Σιγὴ δί ips τῷ θυμῶ τροφή. — GIC. 

γ. 438. KAITOI ΘΕΟΙ͂ΣΙ ΤΟΙ͂Σ ΝΈΟΙΣ ἘΟΥΤΟΙΣ. [ta vocat eos 
eX νιμέσεως et per εἰρωνείαν. ΟΑΒΒ. In ὁμοιοτελεύτω θεοῖσι τοῖς νεοῖὺς τύτοῖς 
inest ingratum aliquid non sine poetz consilio. ὃ. BurL ER. 

Y. 439. ΤΙΣ AAAOS H TQ. . Prima et maxima asserit esse 
quz in Jovem et alios deos contulit, sed illa non diserte et 
nominatim explicat. Intelligit autem se primum Jovi adfuisse 
suo consilio in regno et occupando et εὐνομίᾳ εὐταξίας confirmando, 
de quo ante habuimus. — Deinde etiam aliis Diis profuisse ad 
consecutionem  functionum et dignitatum, .quas ipse lis pro 
sua prudentia distribuerit, ut singuli et haberent suas et eas 
et aptas : quod est valde arduum negotium nec sine Judicio divino 
expediri recte potest, sic Plato Leg. VI. tradi. MonzLr. 

Y.441. TAN ΒΡΟΤΟΙ͂Σ AE ΠΉΜΑΤΑ.  JBDiserte proponit εἰ 

riorem statum hominum vocat σήματα, mala et calamitates, ad 
invidiam Jovis, a quo vult neglectum fuisse genus humanum 
in collatione donorum, quod sibi excolendum fuerit. Gans. 

Υ. 442. NHIIIOYZ. Rudes et pueriliter affectos more infantum; 
quemadmodum Divus etiam Paulus usurpat hanc vocem, ita enim 
non solum privatim sed et publice fuit ab initio genus humanum, 
ut passim docent historig, et Aristoteles non in uno loco 
disputationum civilium, lib. 29. dicit: τὸς ἀρχαίας νόμως λίαν ἁπλῶς sb 
" βαρδαρικώς" et mox, Τὰ δὲ exira τῶν ἀρχαίων ἧττον διήρθρωται τῶι vearrique. 

ARB. ^. 
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. Ibid. ENNOYZ EGHKA. Ob hane causam simul cum Minerva 
Prometheus cultus est. Veteres enim multos aliquando con- 
Jungebant Deos, quorum simulachra yel in eadem basi vel eodem 
in templo collocabant, habita tamen ratione ut vel ejusdem con- 
diuonis vel natare vel officii participes essent. Huc facit Scho- 
liast, Soph. CEd. Col. y. 56. Συνειμῶται (Προμηθεὺ;) καὶ ἐν ᾿Ακαδημία 
T€ Abug, xaÜazi. ὁ "Haw. καὶ ipi» αὐτῷ «παλαιὸν ἵδρυμα καὶ ναὸς ἐν τῷ 
τεμένει τῆς θιῶ, Δείκνυται δὲ καὶ. βάσις ἀρχαία κατὰ τὴν εἴσοδον, ip ᾧ τῷ τε 
Προμηθέως dpi τύπος καὶ τῷ HQaigs. GiAc. Fabulam que Pro- 
metheum homines ex luto finxisse perhibet Z7Eschylus non 
sequitur; sed eum tantum cum antea animalium ritu viverent, 
ad rationis usum mortales traduxisse fabulatur. ScnHuTmz. 

Y.443. ΦΡΕΝΩ͂Ν EIIHBOAOYZ. Hesych. ᾿Ἐπήδολος" “Ἔμκπειρος" 
ἰσιγαάτης" δισπότη;" μέτοχος" et rursum 'Ee»60As, ᾿Επιτευκτικός" ἐπιτηδείως" 
ἡ ἐπιτυχεῖν μέλλοντας" Βάλλειν γὰρ, τὸ ἐπιτυγχάνειν. — Ubi hunc locum 
iEschyli adferunt Grammatici. S. BuTLER. Similiter Soph. 
Antig. y. 498. εἶδον ἀρτίως 

Avccücar αὐτὴν, ὡδ' ἐπηδολον Φρενῶν. ! 
Citat ex alterutro Eustath. ad 1]. Ζ'. p. 479. 1. 92. ΑΒΒΕΒΟΗ. 
Proprie ἐπήδολος est qui rem aliquam ceu scopum propositam 
consequitur. Schol. Hom, Odyss. Β΄. 316. mà ἐπήδολος, exponit 
ἱπιτυχὴς, ἰγκρατής ἀπὸ TU βάλλειν ὃ ἐξι TB cxósu τυγχάνεν. Max. Tyr. 
Diss. X XIV. p. 285. edit. Cant. 1740. ὅτε «e&ypa διττὸν, τὸ μὲν 
erm ἑπήθολον, τὸ δὲ μοχθηρίᾳ συμπιφυκώς.  GiAC. — lis nequaquam 
assentior qui scribunt a βάλλειν significante τυγχάνειν τῷ exor fieri 
βόλος ἤδολος, deinde ἐπήδολος, nec rursum iis qui ἐπήδολος dici putant 
4. ἐσιήδολος, sed ἐπηδολος, licentia poetica atque adeo sua dixisse 
Homerum.  H.SrEPu. 

Y.444. ΜΈΜΨΙΝ OYTIN ΑΝΘΡΩΠΟΙΣ EXON. His verbis aperte 
prodit, se diis tantum, non hominibus irasci, neque ab his ullo 
modo offensum esse. — Quod quidem ut adderet, callide instituit 
4Eschylus; ne spectatoribus vel levissimam causam przberet cur 
ἃ Prometheo abalienarentur. | ScHvuvTZ. 

Y.446. ΒΛΈΠΟΝΤΕΣ EBAEIION MATHN. D. Lucas, viii. 10. Ἵνα 
βλέποντες μὴ βλίπωσ. GiACc. Εἰ similiter Isai. vi. 9. Matt. xiii. 
13, 14. Monzrr. Breviter et ornate designat brutam 
hominum stupiditatem, qui oculis et auribus recte uti nescirent. 
ScHUTZ. V idesie Th. Gataker de Novi [nstrumenti stylo, 
p.58. 5. Βυτιᾷκ. 

Y. 447. ΟΝΕΙΡΑΤΩΝ AAITKIOI ΜΟΡΦΑΙΣΙ. Non de imbecillitate 
hominum capio, quemadmodum Pindarus ca ὄναρ ἀνθρώπως, aut 
noster alibi senein imbecillum ὄναρ ἡμερόφαντον dixit, sed potius cum 
verbie sequentibus arctius copulandum censeo, ut sensus sit: 
Homines VD secus ac in somniorum imaginibus fieri solet, ἐμ 
quibus vanissim« species nulla veritatis ratione habita concursant, 
et. alienissima visa nullo modo inter se apta et connexa con- 
sequuntur, i:ta diu omnia $ pd commiscebant, nihilque cum 
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aliqua preteritorum memoria, aut previsione futurorum agebant. 





ScHUTZ. Similiter Shakespearius : 
We are such stuff 
"s dreams are made of. Jac. TATE. 


Y. 449. EOYPON EIKH. Moschionis versus, quos laudat 
Stanleius, extant in Stobzi excerptis de R. N. edit Grot. 
p.145.  Integram ῥῆσιν, studiosorum in gratiam, e libro non 
ubique obvio hic transcribere libet. 

Πρῶτον δ᾽ ἄνειμι καὶ διαπτύξω λόγῳ, 
᾿Αρχὴν βροτεία καὶ κατάφασιν fiu. 
Ἦν γάρ «οτ᾽ αἰὼν κεῖνος, ἦν, ὁπηνίκα 
Θιηρσὶν διαίτας εἶχον ἱμφερεῖς βροτοὶ, 
᾿Ορενγενῇ σαήλαια, καὶ δυσηλίες | 
Φάραγγοαις inmalorri? ὠδίπω γὰρ ἦν 
Οὔτε σεγήφης οἶκος ἔὄτε λαΐνοις 
Εὐρεῖα erveyog ὠχυρωμένη «όλις, 
Οὐ μὴν ἀρότροις ἀγκύλοις ἐτέμνετο 
Μέλανα καρπϑ βῶλος Opis τροφός. 
Οὐδ᾽ ἐργάτης σίδηρος εὐϊώτιδος 
Θάλλοντας οἴνης ὀσχάτας ἐτημέλει. 
᾿Αλλ᾽ ἦν ἀκύμων κἀδὶν ἰκφύωσα γῇ. 
Βοραὶ δὲ σαρκοβρῶτες ἀλληλοκτόνες 
Παριῖχον αὐτοῖς δαῖτας" ἦν δ᾽ ὃ μὲν νόμος 
Ταπεινός ἡ Bia δὲ σύνθρονος Διΐ, 
Ὁ δ᾽ ἀσθενὴς ἦν τῶν ἀμεινόνων βορά. 
Ἐπιὶ δ' ὁ τίκτων στάντα καὶ τρέφων χρόνος 
Τὸν ϑνητὸν ἠλλοίωσεν ἔμπαλιν βίον, 
Εἴτ᾽ ὅν μέριμναν τὴν Προμηθέως σπάσας, 
Εἴτ᾽ ὄν ἀνάγκην, εἴτε τῇ μακρᾷ τριδὴ 
Αὐτὴν παρασχὼν τὸν φύσιν διδάσκαλον, . 
Τόθ᾽ εὑρέθη μὲν καρπὸς ἡμέρα τροφῆς 
Δήμητρος ἁγνῆς" εὑρέθη δὲ Buxxiu 
Γλυκεΐω my» γαῖα δ᾽ ἡ «piv ἄσπορος, 
Ἤδη ξυγθλκυῖς βεσὶν ἠροτεύετο. 
Αὐτοὶ δ᾽ ἰπυργώσαντο, καὶ τιρισκεπεῖς 
 "EvwEa» οἴκους" καὶ τὸν ἠγριωμένον 
Eis ἥμερον δίαιταν ἤγαγον βίον. 
Κακ τῦδε τὸς ϑανόντας ὥρισεν νόμος - 
Τύμξοις καλύπτειν, καἀπιμοιρᾶσθαι κόνιν, 
Νεκρὸς δ᾽ ἀθάπτως μηδ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς ἐᾷν, 
Τῆς «ορόσθε θοίνης μνημόνιυμα δυσσιβές. BnuNcK. 

Y.45J. HN A'OYAEN AYTOIZ. Veteres szpenumero tres 
tantum anni horas numerare, ver, zstatem, et hyemem, autumno 
. quem sub estate comprehendebant omisso, inter omnes constat. 
Βίδαιον τέκμας, certus finis: non habebant certa signa quibus anni 
tempora definirent. ᾿Αὐθεμώδες et καρπίμων Ornato propriorum 
epithetorum delectu. ScuuTz. Sic de Germanis agens Tacitus, 
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c. 96. Sola terre seges imperatur. | Unde annum quoque tpsum 
son in totidem digerunt species: hyems et ver et astas intellectum 
ac vocabula habent: autumni perinde nómen ac bona ignorantur. 
S. BuTLER. 

y.455. ATEP ΓΝΏΜΗΣ. Sine delectu et observatione aliqua 
temporum, labores subibant.  GARB. 

3.450. ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ TE ZTNeEXEIR.  H.e. docui quomodo 
omnes artes liberales et ingeniose essent conscribendz, et 
memorie mandanda, ad omnem posteritatem. — Aut etiam 
docui excolere memoriam pro omnibus artibus addiscendis. 
Uütur vocibus admodum aptis et significantibus, pro vi 
memoriz et bonarum artium exprimenda.  GARB. 

Y.460. MNHMHN Θ᾽ AIIANTON MOTZOMHTOP'EPTATIN, 
Non tantum innuit λογισμὸς καὶ τὰς τῶν ὀνομάτων θέσει, que 
Mnemosynes inventa sunt, sed omnino omnes artes et facultates 
que sine memoria ne existere quidem, nedum perfici potuissent. 
Mri», h.l. physice, non mythice ponitur, etsi Mnemosyne dea 
est Musarum mater; hic vero artem memorie intelligit, eamque 
tantum μυσομήτορ᾽ ἐργάνην, non τῶν Μέσων μητέρα appellat, ut sig- 
nificet, se tantum ad illam fabulam de Mnemosyne Musarum 
matre alludere, non autem ea sic, ut poetz solent, in rem suam 
abuti vell. ScuvuTz. — Alludit forte ad artem Memoriz, cujus 
perfector fuit Simonides. — Is. CAsAuUsn. 

y. 461. KNaAAAA. Hac voce significatione paulo latiori 
utitur /Eschylus, pro quovis animali. Sic Suppl. *. 1007. 

Καὶ κνώδαλα πτερῶντα καὶ σιδοριδη. . BUTLER. 
Jugum bubus, mulis et equis imponebatur. Sic Hesiod. 
"Eey. καὶ Ἧμ. Y. 813. xai ἐπὶ ζυγὸν αὐχένα Üsiyep 

Βυσὶ xai ἡμιόνοισι καὶ ἵπποις ὠκυπόϑδεσσι. 
H.l. tamen κνώδαλα boves tantum, asinos, et mulos designat. 
Nam de equis deinde seorsim loquitur. | Scnvrz. 

y.469. ZEYTAAIEI. Ζιύγλη significat illam jugi partem in 
quam inseritur collum jumenti. Hic usurpari videtur pro ipso 
collo, quo trahit jumentum; cui adjungit corpus, respiciendo 
ad naturam et usum boum, qui et collo et reliquo corpore 
inserviunt hominibus, GARS.  ΖζΖειύγλαισε accipiendum stricte 
de parte jugi: viri eruditi eas aliter atque aliter describunt, 
neque veteres sibi constant. Hic lora et retinacula jugi intelli- 
gerentur perbene. Pauw, Soph. Antig. y. 358. 

Λασιαύχενα 9᾽ ἵππον ἑλὼν, 
ἼΑγιτ᾽ ἀμφίλοφον ζυγὸν, 
Οὔρειόν v ἀδμῆτα ταῦρον. 
Vide ibi plura de solertia hominum his non absimilia. MoRnELL. 

y. 463. ΔΙΑΔΟΧΟΙ. Refertur non ad vocem neutram κνώδαλα, 
sed ad sensum ejus, quia usurpatur ἀντὶ τῷ θῆρο. — GARB. 

Υ. 465. ATAAMA. ἴΑγαλμα estid, quo quis fruitur, oblectatur, 
gaudet. Gans. 

Ibid. ΧΛΙΔΗΣ. Equos alere apud veteres semper. divitiarum 
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iudicium habitum est. Eerodotus, VI. 35. ad splendorem domus 
Miltiadis Cypseli filii declarandum, eum fuisse ait Ἔξ οἰκίας 
τιθριπαοτρόφυ.Ῥ. Ex familia que quadrijugos equos aleret. Quam 
vero magni sumptus hoc idem Lacedemonii habuerint, Scho- 
liastes Aristophanis nos admomet ad Nub. y. 12. δοκεῖ γὰρ 
δαπανηρὸν εἶναι, ἵππὼς τρέφειν, καὶ γὰρ δὴ καὶ τῶτο οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐν κατάρας 
ἔθισαν μέρει. Quam quidem imprecationem commemorat Swidas 
in v. Δακνόμωνος, ad hunc modum, Οἰκοδομά σε λάθοι καὶ ἀμδολα" ὁ δὲ 
ἵνπος, καὶ à γυνά To μοιχὸν ἔχρ. ΟἿΑΟ. 

y. 467. ΔΙΝΟΠΤΕΡ᾽ ΕΥ̓ΡΕ ΝΑΥΤΙΔΩΝ OXHMATA. Δα ea loca 
quz Stanleii diligentia excitavit, quibus currus marini notione 
navis describitur, adjungi es. Qvid. Trist. I. 3. 

Aurigam video vela dedisse rati. 

Virg. En. VI. 1.  —— classique ἐπι δέ habenas. 
Eurip. Hippol. y. 752. 

Ὦ λευκόκτερε Κρησία 

Ἱπορθμίς. 
Iph. Taur. γ. 410. Ναΐν ὄχημα. — Med. Υ. 1199. Ναΐαν ἀπήνεν. 
Max. Tyr. Diss. XII. ρ. 1290. de origine navigationis agens, 
Κατὰ βραχὺ δὲ προῖῶσα ἢ αἴσθησις ὁμῶ τῷ λογισμῷ ἰσοφίσατο, xai ἐξεῦρεν 
ὄχημα κοῖλον ἐρεσσόμενόν τε, x. 7... ατΑσ. — Hiec attigerunt etiam vir 
elegans Anton. Muretus, Varr. Lectt. IT. 11. 'Ph. Gataker Advers. 
Misc. 1I. 17. Meurs. in Lyc. y. 25. et y. 1336. S. BuTLER. 

y.460. AYTOZ ΟΥ̓Κ ΕΧΩ ΣΟΦΙΣΜ᾽, Juxta Euripideum illud, 
inter Fragm. inc. CXI. 

Μισῶ σοφιτὴν ὅσις ex αὐτῷ σόφος. S. BUTLER. 

y.479. KAKOEZ A4 IATPOX ΩΣ ΤΙΣ. Sulpitius ad Ciceron. 
Epist. Fam. IV. 39. Neque imitare malos medicos, qui in. alienis 
snorbis profilentur se tenere medicine scientiam, ipsi se curare mon 
possunt. Lucian. Ápolog. pro Merced. Conduct. c. 7. ἐκείνῳ τῷ 
φαρμοκοπώλη ἰοίκασι, ὃς ἀποκηρύττων βηχὸς φάρμακον, καὶ αὐτίκα “σαύσειν τὰς 
Ὡάσχοντας ὑπισχνάμινος, αὐτὸς μεταξὺ σπώμενος ὑπὸ βηχὸς ἐφαίνετο. Gia4c. 
Videndus de hac re Bernard. Martinus, V. L. I. 90. S. ΒυτΊ Ἐπ. 

Y. 473. ZEATTON ΟΥ̓Κ EXEIX EYPEIN OTIOIOIZ 9APMAKOISZ 
IAZIMOZ. Contendit vir doctus in Miscell. Observ. Amstel. 
vol. VIII. p. 344. verbalia transitive significationis eque ac verba 
accusativum admittere; ex ἰώσιμος itaque σεαυτὸν pendere, ac si dix- 
lsset ZEschylus Bx ἔχεις εὑρεῖν δποίοις φαρμάκοις σεαυτὸν ἰάσῃ. Est áutem 
Antiptosis illa Atticis usitatissima qua ponitur accusativus pro 
nominativo. — Arist. Plut. y. ὅδ. Πυθοίμεθ᾽ ἂν τὸν χρησμὸν ἡμῶν 0, τε voii. 
Ád quem locum plurima exempla ex ipso Comico et Euripide 
congessit Kusterus. — Quibus addantur Soph. Electr. y. 954. 

Παρυσίαν μὲν οἶσθα καὶ có «tu φίλων 

Ὡς ὅτις ἥμιν ipw. 

Nosti quam nulla sit amicorum nobis copia. 
Et y. 1107. Αὔγισθον $0 ὥκηκεν igogà «άλαι. 

Dudum est cum quaro ubi JEgisthus habitat. 
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Ὁρῶς Ὀδυσσεῦ τὴν θεῶν ἴσχυν ὅσῃ; 

Viden' Ulysse quanta sit. potentia. Deorum? 
Vide Triclin. ad 5». 103. ejusdem tragcediz, qui eandem quoque 
formam solutsze orationis scriptoribus usurpatam monet. IAC. 

3.476. ΔΟΔΟΥ͂Σ. Vox est μέση ideoque dolus malus dicitur 
Jurisconsultis. 1s. CAsAuB.. Vid. Cic. de Οὔ. HI. 14. Sic 
(Ed. Col. γ. 1040. δΔόλω τὰ k^ δκαίῳ χρύμαθ. 5. BUTLER. 

γ.477. EI ΤΙΣ ΕΙΣ ΝΌΣΟΝ IIEZOL Quod Chorus Prometheum 
cum malo medico comparaverat, id ei in memoriam revocat 
medicinz rationes a se inventas. Aptiesime itaque dialogi 
flum pertexit ZEschylus; prudenterque etiam Prometheum 
inducit conscientia meritorum suorum ita elatum, ut ad ea, qua 
Chorus reprehensionis causa dixerat, nihil regerere dignetur, sed 
occasionem tantum inde sibi capiat inchoatam marrationem 
persequendi. ϑοηῦτζ. 

Y.479. ΟΥ̓ΔῈ HIZTON. Ex ew&, poculentus, facile deducatur 
ew, hinc forte D. Johan. xii. 8. μῦρον »agdu enpwss, reddi potest 
ipn nardi potabilis. — Nardi pyxide pretiosissimi, quo 
scilicet, ut et aliis exquisitis odoribus, vinum imbuere solebant 
delicatuli, δὰ Domini nostri pedes unguendos Maria in testi- 
monium amoris usa est. — GiAc. : 

Y. 480. KATEZKEAAONTO. Schol. A. Κατεφθίνοντο. — Schol. Β΄, 
᾿Απέϑνησκον. | Quod Latinis est tabefacere, 1d Greci verbis ersiocare 
vel arefacere significantibus exprimunt. Supra, y. 147. Σὸν ϑίμας 
Οφεσαυαινόμενο, — Lucian. de Conscrib. Hist. c. 35. Διὰ ταῦτα κατ’ 
'σαληεὼς, Οὗ id contabuit. — Fame autem vel sitit. interire, verbis 
κατασκαλῆμι, ἀφαύομαι exprimunt Aristoph. Eccles. y. 146. δίψει γὰρ 
ὡς ἴωκο ἀφαυανθήσομαι. διέξ enim, opinor, interibo.  Alciphron. IV. 
Epist. &. p. 282, MsJ' ἂν φθάνοιμι λιμῷ κωτασκλῆνα. — Non etsi mihi 
contabescendum essel. Sic αὖος etium Epist. IV. 4. ajo; λιμῦ, fame 
ἐπερίμε. De risu etiam Aristoph. Ran, y. 11291. ᾿Απιφαυάνθην γελῶν, 
risu eneciws sum. De turdio ex importune interrogantibus con« 
cepto, Lucian. Bis dccus, c. 84. ὑπὸ τῶν ovy iv ἐρωτήσεων κατεσκληκότα, 
perpeíuss enectum saterrogationibus. Et ut. Hor. Epist. I. 7. 85. 

Imsmoritur studiis et amore senescit. habendi. 
Lucian. Gall c. 99. Κατέσαληκεν ὅλος ἐκτετηκὼς ὑπὸ φροντίδων. — Totus 
exaruit curis tabefactus. — Gic. 

Y. 483. TPOIIOYZ AE IIOAAOYr. Tum enim in ignoratione 
veri Dei, et sine ejus verbo, homines mirifice torquebautur 
solicitudine futurorum, quoad vitam et presentem et futuram 1 
et ideo vaticinia in magno erant pretio. GARS. 

y.484. KAKPINA ΠΡΩ͂ΤΟΣ.  Enumerat Prometheus variá 
divinationis genera, et primum quidem e somniis, secundum ex 
ominibus, tertium e portentis in via occurrentibus, quartum ex 
auguriis, quintum ex extis, sextum ex sacrificiis, septimum e 
signis ccelestibus. ScHUTZ. ὈὈνενροκριτικὴ, eademque auspiciorum 
auguriorumque ratio, scientiz hieroglyphorum affinitatein habet : 
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docet illa queis sensuum objectis queque futura presagiantur, 
hzc qus facta vel cogitata designentur. — Jo. Μυτ εκ. 

Y.487. ΓΑΜΈΩΝΥΧΩΝ. ves rapaces designantur quibus 
potissimum in disciplina augurali utebantur, hz a proprietate 
naturali dicuntur aduncis unguibus predite. | SchuTz. 
᾿ y.488. AESIOI €YZIN EYONYMOI TE. H.e. fauste et infauste. 
Notum est enim e veterum opinione, aliis a leva, aliis ἃ dextera 
datum fuisse avibus ut auspicium facere possent. | ScHUTZ. 

Y. 491. ZTEPTHOPA. Στέργηθρον proprie philtrum significat 
notante Hesychio; hic pro philtri effectu, benevolentia sumitur. 
S. BuTLER. 

Ibid. ΣΥΝΕΔΡΙΑΙ. Verbum est augurale, contrarium διοδνία. 
Arist, Hist. Anim. IX. 1. sub med. τοῖς ὠμοφάγοις ἅπαντα «νολεμεῖ, xal 
ταῦτα τοῖς ἄλλοις" ὅθεν καὶ τὰς Qulpie: καὶ τὰς συνεδρίας οἱ μάντεις λαμίδανασι" 
δίεδρα μὲν τὰ erga τιθέντες" σύρεδρα δὲ τὰ εἰρηνεύοντα «ρὸς ἄλληλα. lian, 
de Anim. I. 48. ᾿Οττεύονται «ρὸς τὰν (κόρακος) Ber οἱ συνίεντες ὀρνίθων καὶ 
Fac καὶ κλαγγὰς καὶ «τήσεις αὐτῶν. Adde III. 9. et VIII. 5. 
Hinc ὄρνις ἀκ οὔιδρος upud eundem XVI, 16. quo et pertinet 
ἔξεδρος. — Vid. Spanh. Ed Callim. Hymn. in Lavacr. Pallad. y. 194, 
ABRESCH. 

Y.4929. ΣΠΛΑΓΧΝΩΝ TE AEIOTHTA. Nempe diligenter obser- 
vabant extispices an hostiarum exta, jecur potissimum, nitida 
atque plena, an vero horrida atque exilià essent. — Cf. Cic. de 
Divin. If. 19, et seq. — Nec vero colorem extorum negligebant. 
ScRUTZ. 

Y.493. ΠΡῸΣ HAONHN. De his et similibus dicendi formulis, 
α(ὸς βίαν, epic ἔχθραν, «ρὸς χάριν, x. 7. A. videndus cl. D'Orvillius 
in Charit. Appod. VI, 4. Grac. 

Y.494. AOBOT. Proprie ima aurium pars. Sed b «3 ϑύυτικς, 
σημεῖόν τι ip τῷ ἥπῳτι. ls. CasAUB. Hic idem, quod versiculis 
duobus antecedentibus generatim dixerat, ad propriam fellis et 
jecoris naturam trgusfert: haruspices enim accurate observabant 
quz pars Jecoris inimici, quz pars familiaris esset, quod fissum 
periculum, quod commodum aliquod ostenderet ; caput jecoris 
ex omni parte diligentissime considerabant an scilicet ἃ cultro 
lesum esset, vel plane abesset. ^ Centena talia vel ex uno Julio 
Obsequente antiquitatis studios) cognoscent. . ScRUTZ. 

Y. 497. ΦΛΟΓΏΠΑ ΣΉΜΑΤΑ, Ἐμπυρομαντιίαν. Schol. Pind. 
Olymp. VI. 111. narrat, Apollinem hanc artem [amo, lamum 
Grecis tradidisse, igni scilicet impositis victimarum pellibus, 
secundum scissuras aut rectas aut obliquas, responsa consulentibus 
dabant. Vide etiam Schol. Eurip. Phaniss. y. 1962. — Ga4c. 
Duo sunt in hanc rem loca imprimis luculenta. Sen. CE. y. 309. 

Utrumne clarus ignis, et nitidus stetit ; 
Rectusque purum verticem culo tulit, 

Et summam in auras fusus explicuit comam; 
Zn latera circa serpit incertus vic, 

Et fluctus ante turbidus fumo labat. 
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Et Stat. Theb. X. 598. 
Sanguineos flammarum. apices, geminumque per aras 
Ignem, et clara tamen medio fustigia lucis 
rta docet ; tunc in speciem serpentis inanem 
ZAncipiti gyro volvi, frangique rubore 
Demonstrat dubio. 
Eurip. Phoeniss. y. 1079. 
ἐμπύρος T ἀκμὰς 
Ῥήξεις τ᾽ ἰνώμων, ὡφγότητ᾽ ἰναντίαν, 
"Axega» τε λαμιτάδ᾽, ἢ δυοῖν ὅφος ἔχει, ! 
Νίκης Tt σῆμα, καὶ τὸ τῶν ἡσσωμένων. 
Vid. Valc. in loco. Μοβξιν.  Verius est intelligere fulgura 
aliosque ignes coelestes. | ScuuTa. 

Υ. 408. ESQMMATOZA. Sic Suppl. *. 476. 

Horixag" ὠμμάτωσα γὰρ σαφίξερο. SCHUTZ. 

Sic primi homines gustatis pomis mysticis aperuere oculos; 
Jo. MuLLER. 

$. 903. MH MATHN €9ATZAI OEAQN.  4Aów proprie fervere, 
h.l. est nugas loqui: vana jactare. . Similiter ebullire apud 
Cic. de Fin. V. 97. . Dixzerit hoc quidem Epicurus, semper 
beatum. esse sapientem, quod quidem solet. ebullire nonnunquam. 
SCHUTZ. 

$.505. EK ΠΡΟΜΗΉΘΕΩΣ.  Prapositio ἐκ causam aut originemr 
rei aliquando significat, ut grammaticis quoque observatum est; 
5h ad 5xse intelligi potest, quasi dicat, Omnes artes a Proc 
me ad homines venere. ^ Quod etiam sine ellipsi Luciarrus 
Gall, c. 15. Kd£ ἐκείνων cal τι δεινὸν ἥξειν ἰλείζξ». GiAC..— Vid. Joach. 
Camerar. in Decuriis, Probl. II. 9. 5. BuTLER. 

Y. 908. ΤΩ͂ΝΔΕ Σ᾽ ΕΚ ΔΕΣΜΩΝ ETI ATeENTA.  Vocabulun 
fn, si jungas τῷ ἰσχύσειν, vacabit Attice ; ut Y. 906. Ἦ μὴν ἔτι Ζεὺς ἔγαι 
Temi. Sin referas ad Avüírra valebit, posthac, olim. ΑΒΒΈΒΟΗ. 
Té ín οἱ ad ἰσχύσειν referatur non vacabit, sed eandam habebit 
significationem quam cum τῷ λυθέντα conjunctum habet — o/im, 
Ρυείδας ; sic et 906. 58. BUTLER. 

y. 11. nEIPPOTAI. — Vel eíwewram active intelligendum, ut 
sensus sit, Non sane ista sic perficere decuit. Parca; qua ratio 
mihi quidem optima et facillima videtur: velsi eízgera: passive 
positam sit, interpretandum ; Non sane hac ita Parcam perficere 
constitutum, seu fato decretum est. Ut nominativus cum infinitivo, 
€t verbo passivo constructus, accusativi cum infinitivo vicem 
expleat.  ScHUTZ. 

Y. 6129. ATAIZ TE ΚΑΜΦΘΕΙ͂Σ. Simili metaphora Psalm. lxviii. 
24. Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμψον. — Et noster supra, y. 306. 

Πημοναῖσι κάμπτομαι. G1ACc. 

Ibid. ΩΔῈ AEZMA €YTTAN&. Sibi constat ista dicens Pro- 
metheus, jam enim supra se, quee sibi eventura essent, previdere 
professus erat. ScHUTZz. 

Y. 513. TEXNH Δ᾽ ANATKHZ AZGeENEZTEPA MAKPQ. (Ex, his 
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verbis colligitur, Chorum, saltem ut Prometheus ejus verbe 
ceperit, spem suam de futura Promethei in pristinam salutem 
restitutione tantum in ejus calliditate positam habuisse. Scnvrz. 

Ibid. MAKPQ. Μέτρῳ supplendum esse monet LAMB. Bos. 
Ellips. Graec. p. 141. 

Y. 14. OIAKOZTPOOO0Z. Sept. Th. y. 62. 

Σὺ δ᾽ opt γηὸς κεδιὸς οἰαικογρόφος. S. BuTLER. 

X. 515. MOIPAI ὙΡΙΜΟΡΦΟΙ MNHMONEZI T'EPINNYEX. Tres | 
Parce. Μορφὴ enim hic persenam significat. Parca autem 
fata decernuut, Furiz exsequuntur. ScmHurz.  Erinnyas vero 
memorat, exsecrationis qua Jovem Saturnus devoverat baud 
oblitus. 5. BUTLER. | 

lbid. ΤΡΙΜορῷοι. Namque facta, presentia, futuraque fato 
pendent. Jo. MurLER. 

».516. TOYTON AP'O ZETZ. De Fatorum in Deos, et vero 
in Jovem ipsum potentia, Max. Tyr. Diss. XI. 5. Τίνε τοίνυν ἄπονα 
δόντες τῇ εἱμαρμένη ἰκλυσόμεθα ἑαυτὰς τῆς ἀνάγκης καὶ TU δισμθ!; Si χρίσω; 
τίνα θεραπείαν ; τίνν θυσίαν; τώσα εὐχήν; ἀλλ dób ὁ Ζεὺς αὐτὸς εὕρατο ταῦ 
ἱκείνης ἀποτροπὴν, aAA ὑδύρεται, 

Ὥ μοι ἐγὼν, ὅτε μοι Σαριτηδύνα Φίλτατον ἀνδρὼν 
Μοῖφ᾽ ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι. GiAc. 
Cf. supra y. 104. et quz ibi annotata. 5. BUTLER. 

Y. 591. TONAE Δ᾽ ΟΥ̓ΔΆΜΩΣ KAIPOZ ΓΕΓΏΝΕΙΝ. . Poetam 
pv» nullus dubito: inde theologie mythiez vicissitudines 
auguratur, dicere nefas habet. Jo. MUuLLER. 

y. 593. TONAE TAP ΣΏΖΩΝ ErO. . Quod olim de JEschylo 
annotarunt quidam, eum in Prometheo Vincto quaedam ποῦ 
satis. concinne, nec apte, prout T'ragodie leges requirebant, 
confinxisse, eo illud vel maxime referendum putarim, quod in 
eadem fabula de futura Promethei liberatione tam ambigue 
atque perplexe loquitur, ut ipse sibi nequaquam constare possit. 
Nam cum de Promethei solutione duz ferantur diverse sententiz, 
quarum altera eum a Jove, cum illum, ue Tbhetidem duceret, 
admonuisset, liberatam tradit; altera Herculi; cum . quidem 
a Themide Jupiter admonitus fuisset, facinus hoc tribuit: 
ZEschylus harum non alterutram, sed utramque simul et nunc 
hanc, nunc illam, permagna cum confusione sequitur. Ac de 
Jove quidem liberaturo, sic apud ipsum loquitur Prometheus: 
τόνδε γὰρ σώζων iyu 
Δισμὸς αεἰκεῖς καὶ δύας ἰκφυγγάνω. 





Et, 
Τοιῶνδε μόχθων ἐκτροπὴν ὀδιὶς θεῶν 
Δύναιτ᾽ ἂν αὐτῷ, €» dps, δεῖξαι σαφῶς. 
Et, 


Οὐκ ipw» αἴκισμ᾽ EA μηχάνημ᾽, ὅτῳ 
Προτρέψεταί μὲ Ζεὺς γεγωνῆσαι ταδε, 
Πρὶν ἂν χαλασθη δισμὰ λυμαντέριαι. 
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De Hercule vero hec ad Jovem profert, 
Σπορᾶς ys μὴν dx τῆσδε φύσεται ϑρασὺς 
Τόξοισι κλεινὸς, ὃς erór ἐκ τῶνδ᾽ ipi 
Act. 
Et ad ipsum Vulcanum initio fabulz, 
ὃ λωφῆσων γὰρ 5 «iQuxi sw. 
Quid quod eodem in loco quodammodo' utramque historiatn 
Poeta confundit? ubi hec sunt ejus ἀμοιδαῖα, 
IQ. O2? ip αὐτῷ (Zmi) τῆσδ᾽ ἀποςροφὴ τύχης $ 
HP. Οὐ δῆτα, eji ἔγωγ᾽ ἂν ix δισμῶν λυθῶ" 
IQ. Τίς οὖν ὁ λύσων σ᾽ ici» ἄκοντος Διός αὶ 
ΠΡ. Τῶν» có» Tw αὐτὸν ἐκγόνων εἶναι χρεῶν. 
In Προμηθεῦ λυομένν cert Herculem videtur hujus liberationis 
auctorem fecisse, quantum ex ejus fabule fragmentis, quz 
apud Strabonem, Halicarnass. et Galenum extant, colligere 
licuit. Id autem nequaquam ab Hercule Jovis jussu prestitum 
fuisse, ut volunt quidam, facile convincunt versus proxime 
citati, in quibus legitur ἄτοντος Διός. Quin et qui Jovi liberationem 
tribuunt, ut Lucianus, in ea Vulcani operam, non Herculis, 
intercessisse tradunt. ^ CaNTERUS, Nov. Lect. II. 19. Poetas 
quidem Grecos alios aliam mythologiam sequi notissimum est. 
JEschylus vero totam hanc Promethei fabulam aliter ac ceteri 
tractat, neque enim Prometheum Caucaso alligatum, neque ob 
ignem tantummodo suffüratum, sed alia quoque beneficia in 
mortales collata, pcena affectum tradit. t vero tollatur illa, 
quu doctissimus Canterus adnotavit, ambiguitas, quid si 
ngamus hanc JEschyli mentem fuisse, primum ut Prometheus 
quidem ab Hercule, Jove abnuente vel non probante, liberaretur, 
deinde, ut a vinculis, quz sic illi liberato Jupiter indignabundus 
iterum circumdaturus esset, prolato de Thetidis nuptiis indicio, 
jussu ipsius Jovis in tanti beneficii gratiam solveretur. Haud 
absimili ratione ZEschylus Prometheum nunc in Scythia Europea 
vinctum facit; at y. 1090 ad secundam religationetm in Caucaso 
alludit, quz plerisque priina notior est, forte ob famam Herculis. 
S. BUTLER. 

Y. 530. eomAIZ nOoTINIZZOMENA. — Loquuntur Nymphe de 
conviviis que Dii agitabant apud patrem Oceanum, ilaute et 
dapsiliter, mactatis bubus. Notissima sunt illa Homeri, Il. A'. 423. 

Ζεὺς γὰρ ἐπ᾿ Ὠκιανὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 

Χθιζὸς ἔδη μιτὰ δαῖτα" θεοὶ δ᾽ ἅμα «πάντες ἵποντο. 
Θείναι igitur hic proprie sunt convivia, et ϑοίναις scriptum pro 
b διίναις, PAUW. Quo minus ita explicemus vocabulum ὁσίαις 
prohibet, cui pietatis significatio inest, qus certe in ϑοινὰς non 
caderet, si epulas potius quam sacrificia notaret. — Ut igitur 
Penwii argumento occurramus, monendi sunt lectores, ἢ. ]. 
JEschylum humanz vite consuetudinem ad Nymphas trans- 
tulisse; quemadmodum in Prometheo Soluto sanguinem Iapeti 
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filio tribuerat, quamvis ile humanum corpus humanumque 
sanguinem habere non crederetur. Probabiliter autem Nymphz 
sacrificare finguntur, quia, quamvis Dez, tamen coelestium 
Deorum numine multo inferiores erant. , ScHUTZ. | 

Y. 533. MHA' AAITOIMI AOTFOIZ. Promethei audaciam lo- 
quendi figit. Scnuvurz. | 

Y. 535. EKTAKEIH. Videtur a scriptura in tabulis cereis 
petitum esse, quae igni admoto aut solis radiis colliquescir, 
adeoque deletur.  ScuvTz. ἬΝ 

y. 686. HAY TI. "Talis religio et pietas efficiunt vitam  diu- 
turnam, tranquillam, fiducia plenam, et letam. Contra video 
evenire illis qui negligunt pietatem et religionem ; in quo cum 


cerno te dilacerari, φρίσσω, tnhorresco.  GARB. δύ τι, Profecto 
dulce est. τί enim A intendendi aut asseverandi vim, habet. 
SCHUTZ. | 

y. 547. 6EP' ΟΠΩΣ AXAPIZ.. Theocr. Idyll. y. 37. d 


—— ' ἃ χάρις ἐς τί exlíosu. GiAc. TEE ^ 

Ibid. xapiz AxaPIz,  Dupliciter dicitur χάρις ἄχαρις, hic enim 
est beneficium pro quo aliquis damnum reportat: at Choeph. 
X. 40, est munus quod ei, cui fertur, parum gratum est. ScHp3Zz. 
De ejusmodi oxymoro vide infra. ad y.903. Pers. y. 689. gk 
sepe alibi; 5. BuTLER, 

Y. 550. OAITOAPANIHN. Hector gravissime vulneratus nec 
membris tantillum, valens, Homero Il. Ε΄, 843. ὀλιγοδρανέων dicitur: 
quod DBarnesius reddit animam agens, melius tmpofens, ut ibi 
Scholiastes. Ὀλιγοδυναμῶν, ὀλίγον ἰσχύων. GiaAc. 

Y. 551. IZONEIPON. Soph. CEd. Tyr. y..1210. 

Ὦ γενεαὶ βροτῶν, ὡς ὑμᾶς ica, καὶ τὸ μηδὲν 
᾿ Z»cas ἐναριθμῶ. 
Et Ajac. y. 125. | 
'Ogs γὰρ ἡμᾶς wii» ὄντας ἄλλο πλὴν 
Εἴδωλ᾽, ὅσοι «10 ζῶμεν, ἣ, κἄφην σχίαν. 
Aristoph. Av. xy. 688. | 
—-— φύλλων ya «ροσόμοιῳ, 
᾿Ολιγοδρανέες, σλάσματα «€wAU, σκιοειδία QUA ἀμένηνω 
"Aeon; ἐφημέριοι, ταλαὼ βροτοὶ, εἰκελόνειροι. 
Pind. Pyth. VIII. 135. 
᾿Ἐπάμεροι" τί δί τις; τί δ᾽ ὅτις ; 
Σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωποι. MORELL. | 
Sic et /Eschylus Britannus in loco illo sublimi ac notissimo, 
Tempest, Act. IV. We are such stu d 
"4s dreams are made of. . BuTLER. 

Y. 559. TAN AIOXZ APMONIAN, Dogma Pytbagoricum. 
BENTL. "Oeo, ἁρμὸν, et hinc θέλημα, ut exponit Schol. infra, x. 690. 
Βέλευμα Xo. Alias simpliciter notat συμφωνίαν, unde de eodem 
Jove Aristid. tom. I. D. 9. σὺν ἁρμονίᾳ καὶ τπρονόια «σάντα «οιεῖ. Vid. 
et Jul. Polluc. VI. 33. AsnEscnH. 
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y. 557. AIAMO6IAION MEAOZ. Potest etiam haberi pro 
arasceue ad sequentem actum, et ad lüs lamentationem, ut 
jam aliquid de ea audierit. Gans. 

Ibid. riPOzEnTA.  J4dvenit. Sic y. 645. 

Ὅθεν μοι σχετλίᾳ «Ὡροσέπτατο. 
Soph. Ajac. y. 988. 
Tí; γάρ ποτ᾿ ἀρχὴ τῷ xaxB €pocíwrare. — GiYAC. 

y. 561. HzioNHN. — Recte Schol. Α΄. Τὸν ὁμοπάτριον ἡμῖν "Hovórn. 
Erat enim Oceanis. At secundum Apollodorum, II. 1. Nauplii 
conjux, ex quo peperit Palamedem. Interpres Italus, nescio 
qua de causa, reddit mia sorella E&M10'NE. S. BUTLER. 


IV. 


Υ. 563. ΤΙΣ TH. — Hec quarta hujus Fabule pars est ἐπεισόδιον 
quoddam, in quo exprimuntur errores, fatum, et fortuna varia 
lüs. — Non est hoc negotium alienum ab argumento fabulz et 
Promethei negotio. — Utraque hzc persona, cum altera, ad 
solatium quoddam, communicat querelas de suis zrumnis ab 
eodem Jove acceptis; et tempus utriusque fortunz fuit idem. 
Quin et ipse Prometheus ex posteris [us erat conseeuturus 
Herculem liberatorem sui. GARB. . Commode Chori centicum 
interrumpitur Ius [nachidis interventione, ac ne longiore Chori 
et Promethei colloquio tzdium spectatoribus obrepat, tempestive 
cavetur, lus vero persona et apte introducitur, quoniàm [nachi 
filia est, cujus sorores sunt Oceanitides, e quibus Chorus constat ; 
et probabiliter, quia lo tot erroribus acta, facile etiam ad 
desertam hanc rupem, quamvis ab aliorum hominum vestigiis 
longissime remotam, aberrare potuit. Prima vero lus μονολογία 
affectus et perturbationis plenissima est, mentis etiam furore 
concite imago verissimis coloribus expressa. | SCHUTZ. 

Ibid. ΤΙΣ TH; TI ΓΈΝΟΣ: Secum loquitur lo. Nec ferram 
ubi pedem ponit, nec genus Nympharum, nempe Prometheum 
eircumstantium, agnoscit. ScHUTZ. 

y. 565. XEIMAZOMENON. Soph. Trach. 7. 190. 

——— τὸ δ᾽ αὔξει βιότου 

Πολύπονον, eps «ίλωγος ἹΚρήσιον. 
Eurip. Hippol. x. 315. 

"Αλλῃ δ᾽ ἐν τύχη χειμάζομαι. ΜΌΟΒΒΊῚ,,. 
Χημαζόμενον proprie Aiemantem, h.l. tralate afflictum, laborantem. 
Fieri tamen potest ut simul ad diuturnam Promethei captivitatem, 
Ei e ad frigora Scythiz respexerit. . SCcHUTZ. 

bid. ΤΙΝῸΣ AMIIAAKIHZ IIOINAIZ OAEKH:, ; Nihil enim aliud 

suspicari poterat Io, quam se latronem aliquem, aut similis forte 
sceleris reum videre, qui hic delictorum poenas luat.  Scuvurz. 

y. 567. HEIIAANHMAI, Postquam hzc dixit lo, novo furoris 
&ccessu se agitari sentit. Videre enim videtur Árgi umbram 
vestigiis suis insistentem. — Egregie vero adumbravit /Eschylus 

u$ animum spectri phantasia perterritum; ejusque oratio 
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mirabiliter ad auxietatem animi prodendem conformata, si justa 
presertim actoris pronunuatione fuerit adjuta, vehementem 
theatro terrorem incusserit necesse est.  ScHUTZ. 

y. 568. A, A, EA, E^. Hz interjectiones primum terrorem 
ex visione Árgi conceptum apte et graviter signant. | SCHUTZ. 

Y. 569, XPIEI ΤΙΣ AT ME. . Quod dicit :terum, jd scite et 
convenienter eec cogitationem ad ea, qua extra scenam 
gesta sunt, traducit. ^ ScHUTZ. | 

Ibid. orzTPOz.  CEstrum proprie est insectum armentis 
infestum, alias asilus. — Virg. Georg. III. 147. 

Zsper, acerba sonans; quo iota exterrita. sylvis 

Diffugiunt armenta; furit mugitibus ether 

Concussus, sylveque, et sicci ripa. Tanagri. 

Hoc quondam monstro horribMes exercuit. iras 

Inachie, Juno pestem meditata juvence. 
Nimirum poete qui Inachi filiam in juvenoam a Jove mutatam 
esse tradunt, iidem quoque eam cestro sive asilo ἃ Junone immisso 
agitatam fuisse narrant.  Át enim cum 'Tragicus noster meta- 
morphosin lus in vaccam non agnoscat, sed tantum. faeiem 
ejus deformatam et cornibus dedecoratam esse perhibet, οἶξγος, 
h. l. non de bestiola illa boves aculeo suo figente, sed de quovis 
terriculamento intelligendus; adeoque hoc vocebulum mon 
propria sed translata significatione poni existimandum est. 
Cf. y. 584, x. 600. γ, 674. et seq. X.683. — [n quo iterum 
JEschylus, quam bene quid scenicze ἔδει dignitatem deceat, 
iei ea e ostendit, — Variis enim spectris ac terriculamentis 
nachi filiam in furorem agi, nobile erat phentasme, et oothurno 
dignum; si vero eam tanquam veram juvencam ab asilo actam 
in scenam produxisset, incredulus utique spectator ineptam henc 
fabulam odisset, qua forte ab aliquo metamorphoseon scriptore 
probabiliter narrari poterat, in scena vero representata sibilum 
potius hominum venustiorum quam plausum excitasset. Ceterum 
non nego in phrasi xg μὲ eire, allegoriam ab aculeo illins 
bestiolae ductam esse. — ScHUTZ. 

ἡ. 570. EIAQAON APTOY. Nempe, collatis y, 679. et seqq. 
donec vivebat Argus ipse miseram agitabat; postquam vero 
occisus erat saltem ejus umbra vagam puellam terrebat. — Hoc 
autem spectro snimus tantum 118, non oculi feriebantur; 
neque vero spectétores banc umbram, quasi propriam 
et numen habentem, videbant; quanquam in Persis Dern 
εἴδωλον sic in scenam produxit, ut oculis a spectatoribus cerneretur, 
quod irmter Ánglos.Shakespearius in nobilmsima Hamleti Tra- 
godia, deinde, haud pari temen successu, inter Francogalles 

eltarins in Semiramide tentavit, — Ceterum cum h.l. cem- 
perendum CEdipodis dictum apud Sophoclem. :CEd. Tyr. y. 1345. 

- τ oil408 ? 
Ono md αὖθες" οἷον εἰσέδν μ᾽ ὅμα 
Κίντρων τε τῶνδ᾽ εἴχφημα, καὶ μγομὴ κακῶν. ScHUTE, 
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Ibid. AAET' à AA. Bodem verbo utitur Suppl. y. 537. 
"Αλεῦσον ἀνδρῶν ^T εὖ φυγήσας. 
Quod nonnulli mari immerge perperam interpretantur. Addi 
possunt Sept. Theb. γ. 87. y. 143. et Eumen. v. 877. o! οἵ δᾶ, 
φῦ. S. BUTLER. 

y.575. NHZTIN. Malim accipere a s» et ráew, errabundam, 
quam ἃ rereóur, jejunam. | Sic mox, y. 601. 

Σκιρτημάτων δὲ rvhriow αἰκίαις 

Λαδρόσσυτος ἦλθον. 
Ubi vertendum concifatis, errare facientibus, quod ex contextu 
liquet. Cf. etium Agem. y. 201. S. BUTLER. 

Ibid. ANA TAN HIAPAAIAN YAMMON. Hec imago eolitudinia 
miseram Ius conditionem exaggerat. | SCHUTZ. 

y. 576. OTTOBEL AONAZ. Plutarch. Περὴ &epy»eim; p.810. 
Is. CASAUB. Ὑπὸ à:v6 per tmesin pro ὑποττοῦι, — Prapositio 
tamen ὑπὸ ut sape in compositis fieri solet, hic plene otiosa est. 
ScHuTz. Equidem viro dootissimo vix essentior, idem enim 
inter érrdes (et owerrée; interest, quod inter canit et succi ;. et 
ὑποττοδεῖ de submissiore fistula admurmwuratione somnum indu- 
cente libenter intellexerim. — S. BuTLER. 

Y. 577. AXETAZ TIHNOAOTAN ΝΌΜΟΝ. Sic Aristoph. Pac. 
γ. 1160. Ἡνίκ᾽ ἂν ἀχέτως ὥδη τὸν ἡδὺν νόμο. MORELL. Ὑνοδόταν 
"we vel ornande tamtum imaginis causa adjectum est, vel, 
quod melius placet, ad miserationem. commovendam. . Cum 
enm Io molesto lassitudinis sensu premebatur, tum hoc 
accedebat ad ejus miseriam, quod  frstule cantus somnum 
invitaret, quo tamen ob perpetuam Argi fugam frui non licebat. 
ScuvTZ. 

lbid. 10, t0, ΠΟΙ. Inde sb hoc versu dispelluntur Ius 
phantasiz, jamque se colligit ex furore, et ad se redit. ScnuTz. 
Ih, αὖ, w», sunt ἰσοδόναμα, eaque hic copulantur ut omnia, que 
motum ad locum indicant, adsint quesi simul, lta perturbati 
solent. Ῥαυν. 

Y. 589. OIZTPHAATI. AEIMATI.. Larva enim et intemperisze 
Virginem agitabant. Hanc insaniam, simul ac se ex furore 
recepit, flebiliter queritur, sicut Ájacem Sophocleum, postquam 
ad se rediit, eorum poenitet, quz furore percitus perpetraverat. 
ScuvTz. 

*.583. IIAPAKOIION. — Suidas.  Ilepexorh φρενῶν" Ἢ φρενιτίασις᾽ 
Dewcebdpuc có» 5v emuwrememis Noster Eumen. y. 330. 
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φιιραικοῖ 

Ἰπαραφορὰ, Φρενοδαλίς. S. BuTLER. 
Job. vii. 14. — Terrebis me per sommia, et per visiones horrore 
Concuties. Quamobrem elegit. suspendium anima mea. εἰ mortem 
Osa mea. MORELL. Παράκοπον, amenmtem, nempe non ignorat 
8e per intervalla furore corripi. | ScHUTZ. 

Y. 584. ΠΥΡῚ 6AERON. incredibiliter angit animum specta- 

loris, cum, ut se Jupiter igne potius comburat aut terra 
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absconda$ aut im mare projiciat, optat; quam serrumnosam enim 
ac deplorabilem ejus vitam esse oportet, cui nullus mortis 
gradus adeo terribilis est, quin tali vita optabilior esse videatur! 
SCHUTZ. 

y. 585. AAKEZI ΔΟΣ BOPAN. Suppl. y. 974. 

——' Anu ψαῖα μῆνη καὶ δχκη, —— S. BuTLER. 

X. 588. ΟΥ̓ EXO MAOGEIN. His verbis commodum sibi 
transitum parat ad colloquii cum Prometheo instituendi argu- 
mentum.  SCHUTZ. 

*.590. TAE BOYKEPO IIAPOeENO.  Querendum hic se offert 
an lo revera sub juvenee forma in scenam prodierit, an meta- 
merphosin istam pro imaginaria tentum haberi voluerit poeta, 
8c proinde eam virginalem speciem nihilominus retinentem 
spectandam exhibuerit. — Priorem sententiam tuetur Dacierius 
ad Aristotelis poeticam ; alteram P. Brumoy, rem nimis 
ridiculam esse causatus virginem sub specie bovina latentem. 
Et profecto quodcunque sic exhiberetur incredulus odisse 
debebat spectator. ediam tamen quandam . sententiam 
veriorem esse erbitror. Hanc enim metamorphosin intra 
imaginationem maxima ex parte constitisse patet ex hoc quod 
Prometheus Ioi, y.847. predicit, Jovem sc. in 7Egypto eam 
demum post errores finitos manu atuectantem ac palpantem 
ἔμφρονα, thentis compotem, redditurum; cum si revera in juvencam 
fuisset mutata, de forma pristina ei restituenda potius fuisset 
procul dubio locutus. Clomutas tamen frontem gessisse vel 
ex hoc versu verisimile est, ubi ἃ Choro disertis verbis βυκόρως 
exapbóx appellatur. HraTH. 

Ibid. ΒΟΥΚΕΡΩ. Lycophr. y. 1299. 

Oi τὴν βοῦπιν ταυροπάρθενον κόρην 
Alm; ἀνηρείψαντο. MOoRELL. 

Y. 596. ΤΙΣ ON ΤΙΣ APA. Repetitio pronominis τίς in. τίς i, 
vi; ἄρα, admirationem significat. jn his autem versibus collocatio 
verborum μογιρᾷ, τάλας, τὰν ταλαίπωρον, ad misericordiam  com- 
movendam perquam apposita. —Sperat enim lo, quia ipsum 
Prometheum zrumna laborantem videt, eum ad levandas aliorum 
miserias, si quo modo possit, promptum ac paratum fore. 
Scnvurz. 

Y. 600. KENTPOIZI $OITAAEOIXZIN. Tota hec allegoria, in 
qua preclare servatus est translationis tenor, a similitudine equi 
stimulis ad cursus celeritatem excitati ducta est. — Notandum 
vero est multis adjectivis, qux alias intransitive ponuntur, 
JEschylum transitivam vim: tribuere, ut enim hic Φοιταλέος, quod 
proprie significat errabundus, h.l. est tn errores conjiciens, 
cursum concilans; sio paulo post νῆγις, alias jejunus, ponitur pro 
famem, sive «uela of irt Cf. Agam. ».201. ScHuTz. Αἱ 
vero 5« nec hic nec supra, γΥ. 576. jejunum significat, sed 
sirrequielum ἃ νῇ et ἴγημι. 58. BUTLER. 

γ. 601. ΣΚΙΡΤΗΜΑΤΩΝ AIKIAI. Nihil aliud sunt quam 
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ruer&pama αἰκίζοντα, saltus corpori nocentes, sc. corpus anhelita et 
fatigatione exercentes. | ScRUTZz. D 
Y. 008. AEIXON EIHEP ΟΙΣΘΑ. Post Aii» apte a& poeta 
additum εἴπερ οἶσθα, nondum enim norat Io Prometheum; 
adeoque, nisi hanc dubitandi formulam subjunxisset, eam 
à primo quoque obvio, futuri temporis exitum sciscitari mirum 
videri debuisset. | ScuvTz. 
3.611. ΟΥ̓Κ EMHAEKON AINITMAT'. Eurip. Med. y.9282. ^: 
Οὐδὲν δι “εριαμπίσχριν λόγως" Q 0c 
et sic supra noster, y. 590. ξυναμπέχεις.  Gt1AC. . Optimus: Gtan- 
leius dativum singularem vult esse, legens in notis αἰνίγματις 
sed quia rarissima est istiusmodi apocope maJim pro accusativo 
plurali habere, a«bypara, ut sit, Dicam, non aenigmata involcens; 
ied sermone simplici. 8. BUTLER. EU 
7.019. OITEIN ZTOMA. Non aliud significant hw voces h. li 
quam simpliciter /ogui. ^ Sic in SS. Judie. xi. 35. Jephtha 
fli suze dicit, "Hro£a κατά cu τὸ opus με πιφὸς τὸν Κύριον, καὶ ὦ δανήσομαϊ 
ἀπορέέψωι. Cui filia respondet, Iles, ἤνοιξας τὸ τόμα σὰ πρὸς Képor ; 
ποίησόν μοι Or τρόπον ἐξῆλθεν ix σόματος σα, Utroque in loco aperire os 
nihil aliud est quam /oqui. —Jobiii. 1. Μετὰ τῶτο ἤνοιξεν Ἰὼ τὸ 
ripa αὐτῇ, Post hec Job aperuit os stum, h.e. locwtes: est: 
Psalm. Ixxvii. 9. "Arte ἐν ααραδολαῖς τὸ τόμα ps, perium inm 
(inp os meum, h.e. loquar in parabolis: qui locus citatur 
iv. Matthaeo, xiii. S5. qui etiam dicit, v. 9. Kai ἀνοίξας v) «ὁμοὰ 
ani, Sic etiam Act. viii. 35. et x. 34. et xviii. 14. Olearius 
de stylo Nov. Test. p. 249. Ebraismum hzc esse contendit, 
qualia apud Nov. Test. reperiuntur plurima, et ἀνοίγειν rina valere. 
idem quod /ibere loqui.  Schuartius etiam, qui collatis optimis 
apud Grecos auctoribus, Nov. Test. stylum tuetur, ἀνοίγειν rópa 
ciponit libere loqui, multasque affert dicendi formulas, αἰρεῖν 
Qerw, ῥηγνύναι φωνὰν, x.T.A. quz certe simpliciter loqui non sg- 
ni&cant, Hic vero /Eschylum auctorem habemus nihil aliud 
6386 ἀνοίγειν στόμα quam simpliciter loqui. GiAc. — Sed /Eschylus, 
«(ὡς φίλυς οἴγει» sóga, ad amicos, h. e. libere. |. S. BuTLER. 
y.6G13. nYPOz BPOTOIZ AOTHP'  Verbalia eundem regunt 
casum quem verba transitiva a quibus derivantur. — Demosth. 
Philipp. I. 'Axx οἱ μὲν ἐχθροὶ καταγελῶσιν, οἱ δὲ σύμμαχοι τεθνᾶσι τῷ δέει 
τὸς τοιώτεις ἀπογόλος, ubi quidam legunt τῶν τοιώτων ἀπογόλων, sed idem 
est ac τιθνᾶῶσι τῷ dido τὼς τοιώτος ἀπογόλες. Noster Sept. Theb. 
J- 995, , Τείτονες δὲ καρδίας μέριμναι : 
Ζεντνρῶσι τάρθος 
Té» ἀμφιτειχῆὴ λέων" 
ubi τάρδος λέων idem est quod ταρδεῖν λέων. Nam ργορίπφμα cordi 
sollicitudines incendunt, timorem populi circumdantis mania, b. e. 
faciunt. vehementius ut timeamus populum etc. Sed de his 
Verbalibus — plenius disputatum — apud Observ. Misc. Crit. 
vol. VIII. tom. IIf. p. 345.  G1ac. 
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A yuitta THKEAE δοῦσαν. Ἢ. 6. quam mox petitura sum; 
nempe, quis te scopulo affixit. 9. BuTLER. Kw osx 
Y. 619. EN éAPAFTI Σ᾽ OXMAEIE,. Supra, X. 4. 

27 E. aud 2 qésdb 127 φέτροις , 

ὙΨηλοχρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι. S. BuTLER. 

: 144695. TAAB. . Solent profeotó- Tragio: ubi τό B irs posc 
τάδε tamen praeferre, in fine versuum potissimum. ich. Prem. 

"Viuet. y.695. Soph. Aj. 9/199T. ΄. Phili 3. 689. 540. Burip. 
Hec.. y. 604. Orest. y.600.:: y. 787. Y*x., 1083. : 1600. Hipp. 
*. 1957. Y. 1847. ete. VALOKEN. δὲ Eurip; Phoen. x. 490. 

.4:696, MEAAQn HAOEIN; Dicem vé&bo. : Aoristis pro futuris 
Greci utuntur millies, eum res fetere-vel certo evenient, vel 
cito: atque sic μέλλω non minus-storista quamy fdtura amat ex 
ipsius linguz cerfissima íridole ae motissimo usu. Pavw. — Illa 
metri necessitas! de! qua: loquitüt '/Thom. Magister Stanleio in 
annotationibus. citatis -q. v. "on" ad 'particule à» omissionem, 
sed ad verbum «αθεῖν pertivere videtur; Grammaticus nempe 
opinatur iA&séhjlum ' scripsissd-eaD pro wérw metri cause, 
quia si ecexw» scripsisset, in ultima senarii regione spondeeum 
'admisisset; quod 'ut effuperet eum :wwhi» scribere maluisse. 
:SonuTz.. Aoristum recte postpomi post verbum μέλλεν docet 
etiam Pors. ad Eurip. Orest. y. 999. S. BurrER.- " 

γ. 628: ΤΕΓΩΝΙΣΕΈΙΜ. ᾿Ἠεΐνοῆ. 1 Γεγωνίσκει" Δέγε" quae tamen 
interpretatio. vim, verbi haud.satis exprimit :'yryesépo et. γεγωνάιν 
eodem Hesychio sunt i£Zxeror φωνεῖν, ifáxeros βοᾶν. — Sic et γεγωνίσκων 
apud Thucydidem, VII. 76. doctissmmo "Alberti laudatur ad'h.1. 

esychii. . Nec:abludit Eustath. ad ll. Μ΄. p. 909. Τεγωνίσκεν, τὸ 
φθέγγισθαι ἰξάκυγον. . Videndus (ΟἹ. Duker. δὲ locam Thucydidis 

.alatum. S;BurLER. . : ^ 5 ν 

Υ. 689. ePAZAI. Α' τωράσσω per syneopen. — Soph. €Ed. Tyr. 
y. 491. Markk 4n Burip. Suppl. y. 611.- Monzrzr. 

. . y. 639. ΜΗΠῺ ΤΕ. Quod. ἢ. 1. Chorus Promethei narrationem 
interpellit, et [os de. causis morbi sui relationem exposcit, nóo 
solum ab ejus curiositate alienum non est, sed étiam ad 
variandum dialogi cursum utile, ne forte eadem persona diutius 
sermocinante auditoris attentio languesceret. — ScnuTZ. - 

. *- 636. ὙΠΟΥΡΓΗΣΑΕ XAPIN. — Apud .Lucten. Contempl. c2. 
Mercurium alloquitur Charon his verbis, ᾿Αλλὰ δὸς ὦ Κυλλήνω po 
ἐς ἀεὶ μνησομένῳ τὴν χάριν, cui respondet ille, ῥγπυργητέον δὲ ὅμως, ubi 
intelligendum xxe», ut ex h.l. patet. — Similis est constructio 
verbi ὑπαργέω cum accusativo apud. Soph. Electr. y. 468... -- ^! 

Ὅμως δ΄ ἀδελφὴ, σοί θ᾽ ὅπώργησον τάδι -᾿ ᾿ 
Καμοί τ᾽ ἀφωγά. ---- ^ GraC. ^ x 

Y. 643. KAITOI ΚΑΙ AETOTZ'-- Constructio est. nominativi, 
qui 8 posteriore verbo pendet, in accusativum alf éntecedente 
rectum commutati, 4. d. Καί 'rei^sul-atestóroyier Ἀέγθσα, ὅθεν μοι σχετλίᾳ 

"π“ὄσσυτος χειμὼν καὶ διαφθορὰ μορφῆς τπροσίπτατο. 77 Βοεῦυτὰ. 
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- Y. 646. ΔΕΙ͂ TAP OTEIZ. [Initio merationis axpe pouitur γὰρ 
Sic infra, y. 898. 

Ἐνεὶ γὰρ ὅλθις «e Μολοσσὰ διίπιδε. 
Videndus cl. Hoogeeeen de Doctrina Partic. in hac voce. 
S. Βυτι εκ. 

Ibid. HOAEYMENAI. [Ϊορίοθ ut supra, x. 1Φ2.. εἰσοιχνοῦσιν. 
SCcHUTZz. : 

y. 650. IMEPOY ΒΕΔΕΙ ΠΡΟΣ ΣΟΥ TROAAHTAL.  Supre, y. 509. 
OsXvu κίας ken. Recte obserwsat Schol. τῷ 8o« proprie subdi 
debuisse &osre vel τέτρωται, sed retulisse poetam ad amoris 
ignem, non sagittas.  Nosuuwm aperte imitatur Soph. Antig. 
Y.1008.  'Agüxe θυμῷ καρδίας τοξιόματα 

: Bea, τῶν συ θάλπος dx, ὑπαιδραμὴ. 
Ἱμίρω πιπληγμένον. habes in Agam. y. 1218. et Eurip. Med. y. 556. 
ABREscH. Apud Horatium Od. Cupido dicitur, — : 

Semper erdentes acuens sagittas 
Cote cruenta. i 
Adde e pluribus Sil. Ital. II. 398. ubi Venus ad Cupidines: 
Tyriam pubem tacitis exurite telis. | 
p sagitte sunt amoris ignis, illas enim aiunt urere, fovere. 

ix video itaque quid sibi velit Abreschius, | STRUCHTMEYER. 
Animadv. Crit. I. 12. 

y.659. TIOAAKTIER.E. — Metaphora ab equis ferocientibus, ct 
que nocitgra videntur zepellentibus, de qua supra, y. 393. 

. BuTLER.. 

y. 053. ΠΡῸΣ ΛΕΡΝῊΣ ΒΑΘΥΝ ΔΕΙΜΩΝΑ. Nimirum in vicinia 
fontis Lernsxi convallis erat, in 488 prata erant pascendis 
pecoribus idonea ; his pratis vero colles imminebant. — Bai; λειμὼν 
est igitur pratum ἐπ valle depressiore. Scuurvz. — Interpres 
Gallicus, y. a dams les plaines fertiles de Lerne, duns les páturages 
i ton ndi errose; et contente l'ail amoureux d'un dieu infortuné. 

zc ile quam solet licentius.  [nachus enim non jam deus 
fluvialis, sed rex Argivorum erat. 8. BUTLER. 

*. 6585. TO AION OMMA. Sic y. 690. 

Βύλευμα μὲν TO δῖον. S. BvuTLER. 

Ibid. OMMA ΛΩΦΗΣΗΙ ΠΟΘΟΥ. Per oculos sc. ad cor intrat 
desiderium. [taque hic oculus pro corde. Nostrum imitatus 
Sophocles, Trach. y. 557. 
— — 5 ἀφαρκάξιιν φιλεῖ 

ἄνθος 


NE "I 
Bellissimi sunt Nostri versus, Suppl. Y. 1010. 
Καὶ “αρφθένων χλιδαεῖσιν εὐμόφφοις fm 
Πᾶς τὶς exped» ὕμμωτος θελχτύριον 
(0 Tín! ἔσιμψεν, ἡμίν κκώμενος. 
Eurip. Hippol. y. 525. 
Ἔως, ἔρως, ὁ κατ᾽ ὁμμώτων 
Στάζως eder. 


᾿ 
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Max, Tyr. Dissert. XXV. 9. 'Aexe ἕξωτος ὥνθος σώμανος, ἐρχόμενον εἰς 
ὀφθαλμὼς, xai δι᾿ αὐτῶν ἐπὶ τὴν Ψυχὴν ῥέον, ὁδοὶ γὰρ κάλλες ὀφθαλμοί, GirAC. 

Υ. 656. ΕΥ̓ΦΡΟΝΑΣ, Etymolog. Eópqor, à wi «αρὰ τὸ εὖ Qeon? 
Ames i» φύγη, ἢ Φαρὰ τὸ ρὐφραίνειν 'τὸ σῶμα. δνδι, τῆς ᾿ἀναταύσιως. — Vide 
illustrem Stanleium ad h.l. 8. BurLER. 

Υ. 050. oà' EZ TE ΠΥΘΩ, ΚἈΠῚ haAQNHN. . Recte Scholiastes 
anachronismi poetam redarguit. Est enim oraculorum omnium 
.Dodoneum antiquissimum, Herod. I[[. 51. quod tamen mon 
nisi post Deucalionis tempora & JPelasgis institutam creditur. 
S. BuTLER. 

6. 663, ΑΣΉΜΩΣ AYSKPITOE Τ᾽ EIPHMENOTZ. ldem aliis 
verbis exprimit, quod jam vocabulo αἰρλορύμως sigpnificebatur. 
Qua quidem synonimorum coacervatio et rem ipsam, sc. am- 
biguitetém oraculórum auget atque exaggerat. Sed etiam 
commotum lus aniinum ostendit. | ScHU£Z. : 

y. 664. ΒΑΞΙΣ. Lleaych. B^ λόγες, Qum x. — Epitheton 
autem quod adjicit poeta, ἐναγὴς, minime est otiosum, nam βάξις 
vox est medis significationis. — Sopb. Electr. y. 658. κεκρυμμένην 
βαξιν" et y. 649. Zw ματαίαν βάξι. Et apud Nostrum Agam. 
y. 10. rumorem, et Suppl. y. 983. popularem sermosiem indicat. 
S. BuTLER. | 

y.667. AeETON. . Hesych. "Αφετοι" οἱ ἱερυδδα;, καὶ ἀπεολελυμιέναι. 
Legendum ἱεροὶ βόες ex emendatione 'Kusteri, quem'suadeo videas 
apud doctissimum Alberti in hac voce. — Nimirum, ut ait. ille, 
veteres animalia, qua Deo alicui consecrassent, e custodia sua 
dimittebant et libere per campos sylvasque errare smebant. Hinc 
peoulieris huic loco elegantia, Io enim, quasi! Jevi dediceta, 
ἃ patre dimittitur. ec abludit apud eundem Lesychium 
Διὸς B ὃ τῷ 4 avere; βῶς, ὃ ἱερός" ἔριν δὲ ἑορτὴ Μιλησίων. Crediderim 
equidem póetem ex idearum consociatione «uam vocant, loi 
in vaccam mutat hoc epitheton tribuisse, at quam éleganter! 
ὃ. BugzLER. 

Yy.679. AAA'EDHNATKAZE ΝΙΝ. Αλλὰ refertur ad ἄκων q.d. 
invitus quidem, sed quid fuseret, etenim cegebat eum Jupiter. 
SCHUTZ. 

y. 674. ΕΥ̓ΘῪΣ AE ΜΟΡΦΗ ΚΑΙ ΦΡΕΝῈΣ AIALTPOSOI. — Soph. 
Aj. Y. 449. -ο----- ὄμμα καὶ φρένες διάςραφοι. AÁBRESCH. 

y.676. ΜΥΩΠῚ ΧΡΙΣΘΕΙ͂Σ. Suppl. y. 313. 

Βοηήλωτην μύωπα χιγητήριον 

Οἷγρον καλῶσιν αὐτὸν οἱ Νείλυ XM" 
ubi vide qua ab illustri Stanleio sunt annotate. S. Dur LER. 
'Ofvróne μύωπι χρισθεῖσα non àmterpretor asio acaetn . proboscidem 
habente compuncta, sed, potius stimulo furgrie acuto. lesa, qnod 
omnino fictio de vero «ostro, sive asilo, [us vestigin. persequente 
ab hac tragoedia ejusque ceconomia abhorrere videsur. ΟἿ. quae 
diximus ad y.568. et seqq. .Et sicut xqr« ad μορφῆς Darrtw 
versu antecedente memoratam spectat, sic ἀδυρόμος μέωψ ad φρενῶν 
διαςροφὴν referehdum est. — Squutz. | : 
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lbid. EMMANEI ZKIPTHMATI. Singularis hic numerus 
pluralis loco adhibitus perpetuitatem cursus absque intermissione 
signat. Cf. y. 601, Go?. — Scuurz. 

y. 677. ἩΙΣΣΟῸΝ ΡΟΣ ERTIIOTON TE, x... ]o iu vaccam 
mutata ad Ceuchreg irrigua et Lernz pascua, ubi «ep» et 
βεγάσοις Inachi patris, ferebatur primo statim impetu ϑιοσσύτῳ, ut 
pars fieret gregis, et sic etiam, sed mutata πρὸς Λέρνης βαθὸν λειμῶνα 
accessit virgo, quam amplexari ibi potuisset Jupiter, sà Argus 
statim a Junone non ftusset appositus. — PAvw. 

Y. 679. AKPATOZ OPTHN. δου! ἄκρατος ope; vinum merum 
est, hic ἄκρατος ὀργὴν meram bilem exprimit. — Dignus est qui 
consulatur Ovidius, Met. 1. 625. — Ex Val. Flacc. Arg. 1V. 351. 
quem suadeo videas. |. 5. DUTLER. 

lbid. mnrkwoiz ozzoiz AEAOPKOZ. — Et rums. SuppL y.310. 
Φανόπγον οἰεβυκόλον Árgum vocat. 83. BUTLER. 

*. 681. A1reNIAIOZ MOPOZ. . Quo pecto id acciderit, in 
ambiguo relinquit /Eschylus, fabulamque, que eum a Mercurio 
occisum esse perbibet, scire se dissimulat.  ScHuTa. 

».689. oixTPOTnAME. Suppl. y. 17. 

——r- τῆς eirgodoru 
Bos; —— 
Et supra in hac ipsa tragcedia, X. 591. 
—-— οἱρροδινήτω κόρης. G14c. 

y.683. MAzTIFI GEIA. — Simili metaphora LXX. interpretes 
Job xxi. 9. Μάριξ «αρὰ Κυρίω ἀκ ipi» i« αὐτος. GIAC. om. 
ll ν΄. 819. ᾿Αλλὰ Διὸς ugs κακὴ ἐδάμομεν  "Axmio. 

Solet μάριξ pro quovis cruciatus genere sumi: unde nonnunquam 
Re mune divina accipitur. — /Esch. Sept. Th. v. 614. — Vid. 

r. in Lyc. y. 436. MoRnELL. Μμαάριξ θεία de divinitus 
iwmamisso furore, ut antea, v. 508. Θεόσσυτος νόσος πέντροισι Φοιταλέοισε 
μαραίνωσα. ΘΟΗΤΖ. 

Ibid. ΤῊΝ ΠΡῸ ΤῊΣ. Cicero Epist. ad Attico. XIV. 8. Itaque 
y^ en γῆς cogito. Se longissime ἃ discordiis civilibus, quas 

et re sentiebat, profugere velle dieit; id enim 
verbum illud Grecum significat usurpatum 7Eschylo; quo fit ut 
illas editiones probare non possem, quse pro Latine scribunt, 
hec verisimile est. unam ob syllabam Ciceronem voluisse 
bilinguem esse. TuzNEpB. — Advers. IV. 4. Aristoph. Acharn, 
Y. 934. Καὶ διώκειν γῆν ex) γῆς, ἕως ἂν εὑρεβὴ erri. Lucian. Pseudomant. 
C. 46. ἀλλ᾽ ii γὴν πρὸ γῆς ἰλαέσεσθαι. — Ad quem locum Schol. Γῆν 
wWÀ γᾶς. Tüvo εἶσθε λόγισθαι ᾿Αθηναίοις ὠντὶ τῷ κατὰ eon τῆς γῆς, ὃ φαμὲν 
ψύχον ix τόσυ. — Et simili loquendi forma Noster Àgam. y. 1569. 
"Ond den τόδ᾽ ἀντ᾽ ἐποίδυς. [.06. — Aristid. tom. Il. p. 390. y» 
ed γῆς Qum. Adde Bergler. ad Alciphr. II. €. Et Suid. in 
vocibus Πρὸ γῆς.  Simules loquendi modos prwbet preepositio ἐξ. 
Longus, Past. lI. p. 35. κλάλν ix de ἀμείξεν. Basil. tous. I. p. 54. 
θύρας ἐκ θυρῶν. Idem, tom. 1I. p. 181. "Hiígar i£ ἡμέρας nai ἐνιαντὸν ἐξ 

LLL ] 
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inavssi dmurilsdóa. — Quod addita insuper τῇ εἰς protulit Herod. IX. 8. 
ἐξ ἡμέρου (φ' ἡμέραν ἀναθάλλισθαι. Iterum. Longus, III. p. 9]. Xe 
ἐκ χρό Vw. Ὁ JEschines Orat. in Timarch. p, 14. ἀνεβάλλετο 
χρόνως ix χρόνω, Idem de Falsa. Legat. p. 51. Φόλιμον ix «oue 
«ολιεεύισθαι, üt ἀλλάττισῶαι Themist. Orat. X. p. 140. ABREsCH. 

Y. 686. NOZHMA TAP AILXILION EINAI ΦΗΜΙ. Eurip. Orest. 
?. 40. ᾿Ακόλαγον ἔσχε γλύσσαν οὐἰσχίτην νόσον. S. BUTLER. 

Y. 687. ZYNeETOYZ AOroYr. Eurip. Hippol. y..486. 

Tér iq0, ὁ ϑνητῶν εὖ «ύλως οἰκωμόνως 
Δόμως τ᾽ ἀπόλλυσ᾽, οἱ καλαὶ λίαν λόγοι. 
Οὐ γάρ τι τοῖδεν uci τιρενὰ δὼ λέγειν, 
᾿Αλλ ἐξ ὅτῳ τὸς εὐκλεὴς γεγήφεται. G1ACc. 
JEschin. in Ctesiph. Πότερα τ΄ ἀλυθὸς εἴτω, ἢ τὸ ἤδιγον ἀκῶσωι ; τὸ ἀλοδὸς 
ἐρῶ" τὸ γὰρ αἰεὶ «πρὸς, ἡδονὴν λεγόμενον, STwci τὴν «σόλιο Qurióuxo, — MORELL. 

y,691. AMeHKEI KENTP(b. — Hesych. "Augu δὲ, i£ ἑκωτέρω pio 
ἠκονημένον βέλος" ᾧ κεραυνὸς, ἢ ξίφο. Noster infra, Y. 1043. Πυρὸς ἀμφύκες 
βόγρυχος, de fulmine. 5. BurLEn. 

Y. G99. KENTPQ! TYXEIN *TXAN EMAN. Κίντρον quin bene 
tiinori rebusque metum excitantibus conveniat nemo, ut opinor, 
dubitabit. Id κέντρον apposite dicitur &4«$wxk, quia hic de atrocibus 
malis sermo est, quibus haud leviter sed atrociter sauciatur 
animus, quemadmodum vulnera, que ab ancipiti gladio impri- 
muntur, periculosiora sunt. Hoc vero aéreo dicitur ψυχὰν Véxw, 
quia stimulus. timoris est, timor autem sanguis ut frigescat facit. 
e Ba Moe, Vocis wq. bicis dedepol, faq V. 7. cr 
perfrigefacere. .Ubi postquam lo, , inquit, "4. μένε 
ava que meluo, cum verba audio: respondet Simo, Μὰ 
quoque Qbdepol jamdudum ille Syrus cor perfrigefacit. — Scnvvt. 

y. 693. MOIPA. Intelligit homines mirabili .et. investigabili 
E causarum, involvi preter expectationem in difficultates 

ARB. 

Y. 604. nPANIN ΙΟΥΣ. .Reddidimus /a disgrazia: “ρᾶξις enim 
eandem habet significationem quam εἰ verbum eérz» unde 
derivatur. Quod quidem secunda vel adversa uti fortuna sig- 
nificat, non solum cum adverbiis εὖ et κακῶς conjunctum, sed ex 
adjectivis etiam, quibus adjungitur, hanc vel illam significationem 
baber- Suc Aristopb. Eccles. Y. 104. Πρώττει τὰ μέγεγα BignilROM 
ad summum fortune pervenit. Ex Eurip. Akoest.. y. 803. i 
: νῷ δὴ “τάσσομι». — ye e 

, Ovx, olo. xeipat- καὶ γέλωτος ἄξια". :: .. etu 
ubi interpretandum, non.ut. Barnesius, Nuscigorimus rem que com 
messalione et risu non est digna, sed, Non ea nunc utimur fortuna. 
quam commestatio el risus deceat. Ev sic optime Buchananus,....— 

FO famil&g presens. status. Ὁ τ΄ 

.—— . ΝΑ habet. aptum risui et. comoiviis..— . ost 
Plenjus hanc verbi smeérre siguificationem traotavit- Ksterusad- 
Aristoph. Plut, y. 341. Grac. sii s DR c . o£. πα} x 
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Y. 697. AET' EKAIAAZKE. Si Chorus reliquorum : Ius infor. 
uniorum  enarrationem, non alio consiho quem. audiendi : 
jupiditate flagitaséet, curiosior utique quam bhumanior videri 
lebuisset.  ltaque tempestive his verbis in memoriam ei-revocat ^ 
psam [88 petitionem, y. 684. et seqq. prolatam, cumque gretum 
886 segrotis ecquid supersit dolorum eudire pronuntiat, sinrub 


. 


ie non sua magis quam [us causa narretionem hanc exposcere ' 
declarat. | ScHuTZ. BE ἂν, 

y. 698. ΤΟΡΩΣ. Vox JEschylo et imitatori ejus Lycophroni 
familiaris. Cf. y. 609 et 869. 9. BUTLER. 

x. 609. ΤῊΝ ΠΡῚΝ TE XPEIAN; Res diserte proponitur, et 
per transitionem : cum prioribus connectitur, in ipso exordio, et. 
eo erndito gravi et apto, cui nihil deest artificii ex re ips& - 
prudenser petiti.  GARB. 

*. 704. INAXEION ΣΠΈΡΜΑ. . Quod Latini stirpem, Greci 
σπέρμα dicunt, ut ix βασιλιεῷ σπέρματος, € regu stirpe, Quamvis 
Liv. l. 47. e regio semtne, — Giac. 

*. 705. erMm BAA. Judith, xi. 10. Katale αὐτὸν (λόγον) ἐν τῇ 
καρδίᾳ ow. Εἰ sic passim alibi in Sacxis Literis. GiAc. — Vide - 
etiam infra, y. 788. | MORELL. | 

Y. 706. HAIOT ΠΡῸΣ ANTOAAEZ.  Videndus omnino ad hunc 
loeum cl. Valckenar. ad Phoeniss. y. δ06. S. BuTLER. 

y. 707. ZTPETAZA ZA'TTHN. Quia Io videbatur septentrionem 
versus itura, Prometheus quem it& ad rupem Scythicam alligatum: 
fuisse sumpsimus, ut facie vereus Occidentem hybernum oon- 
versus esset, bene dicere poterat γρέψωσα σαυτὴν, cum eam, ne . 
versus Septentrionem pergeret, sed ed Orieutem se converteret, 
admonebat. ltaque jam sic pergebat Io ut a sinistra in Scythas 
Nomadas incideret, qui Hamaxobii nominabantur, a dextra 
autem weere haberet.  ScHuTzZ. | 

Y. 708. IIAEKTAEZ ΣΤΕΓΑΣ. Peripli Ponti Euxini auctor 
anenymus,. p. 138. edit. Gronov. ἕτερά τε eoa ὁ διωνομισμένω, 
Νομωδικὰ Ji καλώμεναι, — οἰκοφόρα δὺ ὡς ilem. - Qui in equo et plaustro 
vivent, ut dicit Tacitu. Grac. 

y. 709. IIEAAPZIOI. Sic y. 915. 

Θαφσῶν καθήσθω τοῖς Τιδαρσίοις κτύποις. 

Hesych. Πρλέρσιον" μετεώρον" ὑψῦ ad quem locum et in voce Ds 
conferri jubet doctissimus Alberti, Emil. Port. δά. Eurip. 
Pheeniss. y. 1035. Stanleium ad 7Esch. Choeph. *.587. Barnes. 
δὰ Eurip. Rhes. y. 372. et Herc. Fur. y. 819. Upton. ad Dionys. 

Helic. . rie) Σονθέσ. p.181. et: D'Arnaud Animadv. Crit." p. 136, - 
S, Berrnn. | 

Ibid. ETK*KAOIE OXOIZ.  EjxwAa ὄχοι non sunt ro(undi, ut? 
Stanleius vertit, sed rotis facile mobiles.  Scnvums. 

ἢ. 710. EXHPTHMENGI. . Hesych. Ἐξηρτημένοι" “Κριμάμονοι" ἢ 
Κωκσμηρίνι. Quamquam hoc sensu scribendum ἀξηρτυμένον rhonet' 
doctissimus Alberti. ^ Paulo aliter disputat Abreschius . Ani.^ 
madv, 1. 6..spper. hae voce contra 'Th. Magistrum, quem vide. 








x80 IN PROMETH. VINCT. 


RBuecte Garbitius, Qui habent. suspensos, et de se pendentes arcus, 
nec abludit Stanleius. 8. BuTLER. 

Y. 719. PAXIAIZIN. Hesych. "Paxís. Πᾶς «wem αἰσιαλόές. 
Etymolog. in voce Pow. Κυρίως δὲ τᾶς ὃ Φετρώδης αἰγιαλὸς ῥαχίας 
καλεῖται" Cà τῷ Σαβοκλεῖ ῥαχία λέγεται ὁ τῷ Opw; «re ὑτιροῖς δὲ ὁ σύνδενδρος 
' πόπος᾽ εἴρηται ῥαχία «uem τὸ ῥάχει ἱοικέναι" ἢ cach τὸ ῥάσσω ἃ ὃ bove 
ἀόριξως ἴῤῥαγω. — Vide etiam in vece Awjexwe. ὲ in voee 
Εὐρα χήσαντες" ἥκοντες" ῥαχίας γὰρ xa Aun τὼς τραχεῖς καὶ ego TAS τόψας. 
Cur vere, si ab JAormto seoundo 4Zjay» productum legitur? 
Malim itaque ab Aor. 1. pessivo verbi ὅσα. — S. BUTLER. 
'"Pexje ἀλίροοι de Mari Caspio inteligo. Pauwrius. . Peyie 
áXrw maris alicujus viciniam designant: ac nisi ZEschylum 
plane quid dixerit ignorasse statuesimus, necesse est eum sub | 
ῥαχίαις ἁλίφςφονοις intellexisse littora Paludis Motidis, quee utique | 
si [o versns orientem pergeret, ei ἃ dextra sita erant, quibusque 
9i appropinquabat, effugere licebet Scythas Nomadas, qui 
longius ἃ Palude Meotide veraus septentrionem | recedebant 
Tuw vero Loi ukerius proficisceuti a sinistra oecurrebant. bellicon 
et inhospitales Chalybes.. Et hos quidem alios fuisse necesse 
est, quam qui. vulgo memorantur circa fluvium Thermodontem. 
Nempe observandum est Chalybum nomine complures olim 

ntes locorum intervallis dissitas nominatas fuisse. Lii igitur 
inua Borysthenem et Tanaim habitabant, in vieimia Scytbarum - 
Hamaxobiorum, ita ut eos a sinistra lo prteriret.— Scnums. 

y. 715. IIPOZHAAZTOI. Hesych. προπλάξι. Προσεολάξι, 
S. DusLBE. 

y. 716. HE&IE Δ᾽ YAPIXTHN. Scholiaeste vocabulum pre 
appellativum esse putarunt, et Araxin eo nomine designari | 
Eos jn verstome $tanleius secutus est, qui sic reddidit h.l 

Pervenies ad fluvium insolentem haud falso πονεῖ. 
In quo miror eos non animadvertisee, ridiculum hanc esse 
viB Amonstrationem, si quis erranii locum quendam, siwe urbs 
aut oppidum, sive mons fluviusve eit, vel adeundum vel deri- 
tandum esse dicat, nec tamen ejus loci nomen propmsm 
loquatur, sed potius eum periphrasi ambigua bec satis Hmsignitas 
ejus notas habente involvat. ^ Nonne δὲ e& mens Prometheo 
fuisset, lo statim eum verbis corripere, e£ qusrere debnigsset! 
Quis tandem sit ille fluvius insolens, aut quo nomine appelletur 
Accedit quod .Eschylus ubicunque ad origines nmomibum 
quorundam alludit, nunquam non id ipsum, quod shicui rei aeu 
persone sive vero sive falso omine inditum esse prononüat, [quin] 
nomen proprium simul diserte proferat. Sic Sept. Tbeb. y.0. 

——i» Ζιὺς ὠλιξωτήριος. . 

Ἑκπώνμρε γέλοιτο. ——— 
Ibid. γ7.δ42. —— τι παωρθίρων ἐπώνυμον 
: Φρόνημο" —— . 
à at sAme oOobscurims dictum fuisset, misi ipsem quoque Per 
ithenopmi nomén expressisset. — Ld wero paulo post redditus 
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f.933. Porro in eadem tregeedia, y.675. alladitur ad δίκης 
Dez nomen ejusque significationem ; id ipsum vero non solum 
inte pronuntiatum erat, sed illo etiam vereu denuo repetitur : 
"H Qr ἂν εἴη «ανδίκως ψευδώνυμος 
Δίκη. - 

Nomen igitur huic flumini 'Hybristes fuerit necesse est, quan- 
quam hodie quemnàm fluvium eo nomine MEME poeta, 
conjectura vix exputari pdtest, nedum certo defniri. — Nec 
Araxes, ut Scholiastes, nec Aragus, ut Gallus interpres opinatur, 
h.l inteligi potest. ^ Uterque enim regiones a merádiongli 
perte Caucaso subjectas perlabitur. | /Eschylum vero de septen- 
:monali Cauoasi vicinia loqui perspicuum est. Si conjecturis 
indulgere quicquam prodesset, opinari facile possemus H ybristeg 
forte eundem fluvium esse qui Tanais appelletur. Falso enim 
oim, Strabone teste, ἃ nonnullis creditum est, Tanaim 
Caucasum labi versus septentrionem, inde ad Mzotidem 
Paludem reverti. Scnuurz.  Tenaim ex HRipheis montibus, 
quos Caucaseis continuari putabant, defluere antiquitus creditum 
et, hinc forte huic fluvio latissime regyranti, certe rapidissimo, 
cum per Msotidem ;purus, non permistus tramsire putaretur, 
nomen Hybristes ἃ quibusdam inditum. — /Eschylum profecto 
non ut kHeasthius, geographie imperitum, sed eue quidein 
geographis plane annumerandum esse arbitror, id quod ex 
sriptis ejus ubique .patet. ^ Sed remotiora, septentrionem 
versus. et. omnes Ponti et Meeotidis, et circa Colchridem 
lberiamque regiones, minus explorates JEschyli temporibus, 
i)ncertis eum rumoribus hausisse credibile est, quippe qus 
Grecis mercatoribus rarissime adita essent. Flumen cui nomen 
Αἰακοῦ est, Hybrisue significatione simillimum, in mare Caspium 
effunditur, quod forte /Eschylus in Meotidem aut Euxinum 
effundi audierat, [5 certe fluvius ia Caucaseis montibus oritur. 
Pauwius Araxen illum, qui Caucaso oritur, intelligit. Nequeo 
tamen τη] persuadere, quin per Hybrieten /Eschylos Borvs- 
thenem fluvium intelligét, cujus sc. fontes in Riphzeis montibus 
€$$e acceperat. — Aliter quidem, makima est in septenttionali 
lus itinere describendo locorum pertutbatio, et vix ac ne vik 
Vis aliquid :constituas, quod ullam veritatis speciem pre se 

t Sin autem per Hybristen Boryesthenem intelligas, ex- 
pedita erant et sine ulla difücultate omnia. S..BurLER. 

$.717. Or TAP BYBATOX IIEPAw. — [n hae phrasi wwe 
adjieitur eodem genere plconasmi quo ἄπαις «παίδων ἀῤῥένων dieitur. 

HUTZ. 
.F*.718. ΠΡῸΣ ΑΥΤΟΝ KATKAXON. Πρὸς αὐτὸν Καύκασον non 
διδηῆοαι αὐ Caucasum proprie sic appellatum, ὩΘ6Ο αὐτὸς Καύκασος 
4! Caucaso nescio cui opponitur, nec denique somniandum 
tt Prometheum in parte quadam Caucasi affixum, his verbis 
àliam ejus regionem designare. — Sed αὐτὸς hic eodem modo 
Ponitar quo 7pse apud Latinos, eum v. c. dicunt Triginta dies erant 
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áxócal', cla (à αἰάθη 
TAa. eo) Ἥρῤας τήνδε τὴν νεάνιδα. 
Hic in Jovem iniquior'est propter ipsum infortunium suum. 
Pauw; NS |j | 
Y. 749. ZY Δ᾽ AT KEKPATAX. Non cum Stanleio vertendum 
est, tu' rursus exclamas, nam Io nondnm. antea super Promethei 
narratione ingemuerat. — Sed Chorus potius, y. 688. et seqq. 
querelas et suspiria effuderat, eumque quasi justo citius 
lamentantem, reprehenderat. lteque αὖ ἢ. ]. vicissm significat. 
ScHuTZz. Sic Aristoph. Vesp. y». 7. 
'Arae σὺ τὸ σὸν αὖ λέξον. ------- S. BUTLER. 
Ibid. ΚΑΙΝΑΜΥΧΘΊΖΗΙ. Kespicit δά ᾿ bovis formam. 
Is. CAsAUB. ED. 
y. 745. IIEAATOZ ATHPAZ ATHZ. Noster in Pers. y. 493. 
Ai al, κακῶν δὴ πσέλαγος ἔῤῥωγεν μέγα. G1Ac. 
JEschylus item Britannus dixit 4 sea of troubles. — Haruet, 
Act. 1I. 1. 5. BUTLER. | 
Υ. 746. EMOI ZHiN ΚΈΡΔΟΣ. Simili locutione usus est 
Apostolus ad Philipp. i. 21.. "Ego! γὰρ τὸ ζῶν, Χριστός" xai τὸ ἀποθανεῖν) 
κί S. BuTLER. m 
Ibid. EN TAXEI. Eodem modo dicitur i» μέρει, victisstm, ἦν 
καίφῳ, opportune. 'Thucyd. Vl. 99..xaj .$ τάχει “καὶ ἰπροξεβότερον, 
celeriter et unpure: Soph. CEd. Tyr. y. 185. - ; E 
AM Πῶς δ' ἂν μόλοι δῆθ᾽ ἡμῖν ἵν τάχει ein». 
Electr. y. 389. , ^ 
᾿ ^ANXX' ἰξίκοιτο τῦδέ γ᾽ rx ἐν τάχει. 
Item Xenophon. Cyrop. VI. p. 119: i» τάχει πάλιν ὡράγματα 
“αρόχι»ν. — Eadem forma utuntur LXX Interpretes, Baruclt iv; 
$99. 24, 95. ubi Vulgata in y. 99. hauc phrasin omittit, in y. 94. 
reddit in celeritate, in yi 95. cito. — GrAC. il mo ἐ50 
Y. 747. EPPIY. . Notetur hic genuima Aoristi significatio 
inter presens. et przteritum ambigue fluctuans.— ScivTa. 

Ibid. ΣΤΥΦΛΟΥ͂. Hesych. Στυφλὸν, ἢ Στυφυλόν᾽ τραχὺ, σκληρὸν, βαρύ; 
ἀργὸν τεῤῥόν. Εἰ rurs.. Στυφιελοὶ «σώγοι" ἀντὶ τῷ σκληρο, S. BUTLER." 
Υ. 748. XKHYAZA. Hesych. Σκῦψαι ew. — S. BurLER. 

Y. 751. eEPOIE. —Optandi modus pro imperfecto indicativi 
hic usurpatur secundum Scholiasten et dóctiss. Pott. ad Lycoph. 
Y.0. Sed in.optativis quedam est imperfecti notio án 'pre- 
sentibus. — S. BDuTLER. | ANS 

οὐ. 759, OTQ ΘΑΝΕΙ͂Ν MEN.. Mi particula ad Νῦν δὲ, v.754. 
referetur, interjecto versu 753. — Ad. illustrandumm hujus. vetvus 
sententiam Stanleius perperam ex Apollodoro fabulamt affert, 
quam quidem Z7Eschylus aut ignoravit, aut' saltem xa 
nec forte est quod magis in interpretatione poetarum cavet 
sit, quam temeraria fabularum contaminatio. SctsuTz. "E 
gius. Stanleius hanc fabulam .ex diis solis. const dixit, 'et 
Prometheum unuin ex Titanibus esse apertum st: taque eum 
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hanc fabulam ex Apollodoro non inscitia quidem, sed humans 
negligentia ipsi minime usitata, nec Homero tamen incognita, 
confitendum est attulisse, S. BurLER. ἫΝ ! 

Y. 753. ΑΥ̓ΤῊ TAP HN AN IIHMATQON AIIAAAATH.  Chryso- 
themis apud Soph. Electr. y. 1013. 

Οὐ γὰρ θανεῖν ἔχθεγονχ aAA oras, θανεῖν 
Χρύήζων τις, εἶτα μηδὶ TOP ἔχῃ λαθεῖν. αιτασ. 
X. 757. HAOIM' AN., Soph. CEd. Tyr. y. 046. 
200 0) δ᾽ ἔπος; ENS τάχα, 
. "Heo pé αῶς δ᾽ dx ἀν" ἀσχαῤλοις δ᾽ Ἰσως. MOBRELL. 

Y. 760. TYPANNA zKHITPA. Multis inserviit hic locus 
probaturis adpellativa poni pro adjectivis, atque ita quidem 
frequenter utuntur, Soph. CEd. Tyr. y. 590. Eurip. Hec. y. 815. 
Med. y,1066. Hippol. y.843. Androm, γ. 8, et y. 303. Helen. 
y.594. adde ad Troad. y.464. Barnes. Sed usus nimium creber 
facit, "ut suspicer revera esse adjectivum, utj 35^, 35h, δῶλον, 
apud eundem in lon. y.550. y.675 et,Y*.819. Alex. y. 15, 
et Y. 19. Anticp. y. 89, et y. 94. itemque Soph. in Trachin. 
*. 506. et cujus comparativus extat apud Herod. VII. 7. 
Αἴγυπτον «aca» δυλοτέρην σσοιήσας.  ABRESCH. — Ádjective usurpatur, 
sicut et apud Soph. Antig. γ. 1188. Τύραννον σχῶμα, €t apud 
Thucyd. 1. p. 40. Téx»o σόλι.  MoRELL. | 

Y. 764. GEoPTON. 4 dea moium. 9:&,non S9 in voce inest 
bic. Dea ad nuptias adigeret, non Deus. Pauw. Nescio 
quid sibi voluerit Pauwius. Γάμος ϑέορτος est, ja cum aliqua 
er deorum stirpe init&, cui opponitur feére«. — Notissimum vero 
est 344, de deabus etiam, f oiero alisque tum Grecis tum 
Romanis scriptoribus usurpari. 5. BuTLER. 

Y. 773. TPITOX TE FENNAN.  Áb Io ad Herculem tredecim 
fuere generationes. [us enim filius 1 Epaphus, a quo 2 Libya, 
cnjus filius 3 Belus genuit ex, Anchinoe 4 Danaum. Inter 
hujus flias fuit 5 HT péranesia, que ex Lynceo peperit 
G Abantem, cujus filius 7 Proetus, nepos autem 8 Ácrisius 
fuit. Acrisii &lia 9 Danae, 10 Perseum peperit, cujus filius 
11 Electryon, 129 Alcumenam genuit, 13 Herculis matrem. 
Cf. Apollodor. II. Scuvzz. 

Y. 788. ΕΓΓΡΑΦΟΥ IT MNHMOIIN AEATOIZ ΦΡΕΝΏΝ. ἴῃ 
Scholis Philosophorum, in quibus sepe versatus fuerat, audierat 
JEschylus multas, easque graves de animorum natura, de 
discendi reminiscendique et aliis eorundem facultatibus dis- 
Putatones, et denique illos cum libro nonnunquam apprime 
comparari, ea potissunum parte, cui sensuum opera et ministerio, 
tanquam stylo inscripta ea omnia, qua apud nos geruntur aut 
dicuntur, inherent. Unde factum est, ut quoties se prebet 
Occasio, de animo, et ea illius δυνάμει, quam memoriam vocamus, 
tanquam de libro aut tabula, cui aliquid inscribendum est, 
loquatur JEschylus, ut h.l. Prometheus lo jubet ea que 
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dicturus, erat ἐγγρήφην. μιόβοσιν Joc. φροῦν, εἴ Choeph. y. 448,7 

Teajr dxump An Qetgi ventu, Supplic. Y. 187. Φαλαξαν nau" is δελτύμανα: 

Denique, Exgmen., *4275.:, διλτομράξον φρίνα appellat^.— Et. be 

quidem. loquendj. modus ut efficaejssimus est, et rei intelligenda * 

pur ὰ “ἢ ἀεφαθδῃβ est, apud alios plerosque auctores, 
P 


ut apud Philoc..3-3318....— «ov scribes Veget 
Kei ταῦτ᾽ ἱπίτη καὶ χράφμ, Φρογῶν jon. ἃ Πα eub do. 
Et apud Aristoph. Y. 450. ει, ἢ E 1.} "nf d ' poat 


Καὶ μὴν op ἂν "λέξῃ y) βαλῶς μνμμάφῴρ; "γεώψῳρα Fut v τ. 
nec poetis solum, sed etiam prege orationis schiptoribus uattabus] ! 
ManriNIUS. V. Lect. IV 5.4, .,, - ] 

Y. 789. PEIOPON HIIEIPQN OPON...: Tanain, qui -Eüropani. ab : 
Asia dividit. Dionys. Perieg. Y- 14. — . '- , etr 

Edw δ᾽ ᾿Ασίῃς, Τάναϊς, διὰ μέσο» (edu. GiA€. om! 
Bosporus est ῥεῖθρον Axifes opn',ngn fluyius Tanais de.quo me. 
verbum quidem, ut constabit confereni, , y..798-— 734. : €um ' 
y. 789. quemque, transmisso, Bosposo Cigmumerio, &-tergo jam 
relictum fuisse necesse erat. —, Maria autem.et ipsum .o9cegnap ' 
fluvios apud poetas, Grzcos appellari notissimum est4^ .Nàde 
Nic. Heinsii Epist. ad Muncker. Syllog. Burmannian, tom. V. ' 
p.402. κατα. ει 

Y. 791. IIONTOY ΠΈΡΩΣΑ ΦΔΩΙΣΒΟΝ, Quid hoc? ;De Pemée. 
Euxiuo aqcipi nou potest; nam Tanaim jam transierat; Io poss : 
trgjectun Bosporum (inmeriwm, et ex Europa in-Asiam — 
perveuerat, Accipiendum igitur de Mari Caspio, cujus Mtora 
suringeret Io in Orientem abiens, nam sic/intalligo «τρῶσαι φλοῖσθο,, 
Ipsum mare non transiret, sed prqpe ad ejus littore acce, 
murmur aquarum, audiret horridum, idque πιρῶσα, :altiue.ria/ 
Orientem  perveheretur, et inde tandem loca alia wseridiein; 
versus peteret, non «óww sed eis eo» serm - σιρῶσο. PAUNMITUS. 
loi ad orientem solem a. Bosporo . converam fluctus. Poali- 
trajiciendi erant, ita φλοῖσξον «e interpretor, q&i.enus φημ». 
trajicit, strepitum fluctuum trajiceze djei potest; «qub amtemw: 
juxta maris littora iter habet, mon strepitum fluctuum -per-- 
"transire, sed prztergredi dicendus est, ^ Àu autem, 

quem ita trajicere debebat Io, pontus fuerib Buxinns, ὑΦΆ, 
mare Caspium, aut mare aliud odis frivole gssot, disputetie, 
quandoquidem Poeta ignorantie suz in re geographica probe 
Sibi conscius. rem totam tenebris spissiasimis de industrie 
jnvolutam reliquit, nec magis de mari isto aliquid, oerti ;gso- 
nuntiare possumus, quam de Cisthinz vel Seythine situ, pennde 
enim est utrovis modo scribas, que nusquam, :ut. opiner,- sisb 
in Poetze cerebro extitit — Ejusdem  farius. sunt .Phiorcádel, 
Gorgones in Africa, Grypes, Arimaspi in Scyzbis ,Eunepep 
quus septentrionali, a Mythologis veteribus colloegptà; vide: 

erod. III. [V. et Plutonis denique fluvius, quos. omues, ^ept 
eorum saltem  vicin'am, tramsire debebat, [o, priusquaya: ed 
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Populum Nigrüdnm, 'Solis fentes, et;»7Bthiopem fluvium' per: 
vemipet; juxta cupis fhavii' ripis 'iter prosecutà ad Catabasmum - 
usgwe, ubi Nilus 86 :ἃ Byblimis sontibus effendit, hujus etiam ' 
fluvéà ionrsotw sequi debébat'id- ZBgyptam'et Deltum, ubi terminus 
demem "erroribus'-gdís "imponebaráP. "HATH. — Facile fuit 
Heathio nodum secare quem resolvere fon'poterat. De geo- 
graphia /Eschylea noe-elibi: dixiinwe, et nobis longe prestantior 
Stanleius in notis ad y. 788. — Verba «órrs τιρῶσα φλοῖσθον de 
Bosporo 'Threcio -intellrpit- Jo. Hlenr. Vossius, quem refutat 
Hermannus, Obs. Crit. c. 2. et ?Màre 'Cuspium designari' vult, ' 
quo trajecto, in septentrionem ila a pergere 'debebat 
lc; sicut. Hercules ἀρὰ ἰ Apollüdoruin, 1l: 6. A Caucaso ad 
Hesperidas in septentrionem ptoficiscitur, loca nimirum hyper- 
borea, inde Autem septehtriormaliá. omnia, cum Hesperidum 
setilibus, ^coarctatis mirtim in fioduwm regionibus, veteres con- 
μάνα. S. BuTLER. — 7 7 : 

guov9e. ΠΡῸΣ TOPTONEIA TYEATA! ΚΙΣΘΕΝΗῊΣ. Α Ponto trans 
Teuim versus ortum 'profecture, nülam *ideo Cisthenem 
im^via, mist per'ignotés ArctotUs calles ad orientale Caspii 
latis cmaris'lelapste: Cissea! regna "inveriire licuerit. — Quz τῷ 
Cousch  Hebreorum, eadem  Cissei ambiguitas nominis; 
utro&Que interiori Afftéz haud incognitum, in Africe littoribus . 
hewsit; "Inde quids:.Gorbonidas ali? in. Libya, eas JEschylus, 
ormti Soll prbximRores versus Chorásmiam habet. Enimvero | 
qmi lMe pateit incognita tellus, allegorica monstra suis stabulis 
gaudere possunt. | Jo. MurrHh. | 

Yo T93. AHNATAI KOPAt. " Hehych. As»aíor «νολυχρόνιον, ἀρχαῖον. 
Noster infra, *.911.. de Saturni 'regno dixit δηναίων ϑρόνων. 
S.BurLER.-' " 2 

317794. 'KOINON OMM' EXTHMENAI. — Possidebant κοινὸν ὄμμα, 
qais habebant paretri et similem: pulchritudinis speciem; aut quia 
οὐ πη concordes et consentiéntes una vivebant, et viderentur 
tamtum et oculum et!déhteia. habere unum in sus vite con- 
suene: et! conimunitate; 'et quia omnino honeste, caste, 
et*wudiez'-nunquam conspiciebantur'prodeuntes in hominum 
frequentiam. Ganz. 

4.9798, TOPTONEZ. Prwdicanda est /Eschyli sapientia, quod 
ridiculé4m harmm fábulerum speciem quà&si umbra quadam texit, 
et'ómhia tantum ad admirationem et terrorem convertere 
suideit) 'Scmuz. | | | 

ἃ, 808. OmrzroMOTz. Λα rostri aduncitatem quo aurum 
effodiunt'recte refert Pauwius. 5. BUTLER. | 

dtd. 28xO£ AKPATRI? KYNAZ. Simili ratione infra, y. 1090. 

|o ἀιὸς! «τηνὸν xb et Agam. y.139. Dianam «τανοῖσι κυσὶ 
wei irétam dicit. 'Sic Aristoph. Ran. y. 1397. aquilas κυνὰς 
edeféíree 'Vocat. ^ De his animalibus quz grvphes vocant, vide 
si "tàne- est, 'JElian&ám de Anim. IV. 297. . GiAc. — Nemini nom 
sd hunc jocum ΠΕ ΒΟΥ] in mentem veniet nobilis; Miltoni 
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comparatio, Par. Ámiss, II. 943. a 
. As when a gryphon through the wilderness 
᾿ς T'ursues the. drimaspian, who by stealth. 
Had from his wakeful custody purloiued 
The guarded gold: so. eagerly the Fiend, ; 
O'er don or stegp, through strait, rough, dense, or rare, 
With head, hands, wings, or feet, pursues his way. 
TEMPE S. DUTLER. 

Y. 805. NAMA IIAOYTONOZ. ÁAcberonta non Nilum hic 
intelligi putat Spanh. ad Callim. in Del. y. 291. et ad Aristoph. 
Plut. y. 727. et certe diyersum a Nilo fluvium hic jndican 
satis ostendere videntur sequentia. AmnmRzscH. Difficile ex 
hujus fluvii vel nomen vel situm dicere, quippe Scythz per lat 
patehtes terras errabundi, certis sedibus definiri non possunt 
GiAc. Per montes Indie, auri feraces, quibus ad Arctom 
AÁrimaspi, Bocharz sedibus, incubant, fictum Plutonis amnen, 
Gangem seu Occidentaliorem secutus JEschylus ad ZEthiaps 
pervenit: quos duplices creditos ex Odyssea memineris. Ne 
vitio dabit, qui, exempli gratia, commentatorum Mosis nugs 
de Nili eodem quo Euphrates foure sub maria terrasque labente, 
similiaque portenta viderit. Jo. MurLLER. ἢ 

Y. 807. ΠΡῸΣ HAIOY ΝΑΙΟΥ͂ΣΣ ΠΗΓΑΙΣ, Ut h.l. ;Eschyle 
extremos orientis terminos $4» ewyae sic apud Strabonem VII 
p. 459. Sophocles terras extremas oceidentales noctis fom 
vocat, cum locum sc. indicat ad quem Boreas Orithyiam ἃ * 
raptam abstulit: 

Ὑπέρ τε σόντο Carr ἐπ᾿ ἔσχατα χθονὸς 

Νυκτός τε Τηγὰς, Beas T ἀναατυχὰς, 

Φοίξυ τε παλαιὸν κῆπον. G1aAc. 
Rectius tamen vidit Stanleius 7Eschylum Solis fontes eo 
appellasse in quibus Sol se et equos suos abluisse creditur, 
ad occidentem scilicet. — Vide ejus commentarium ad b.. 
S. BurLER.  Égo vero quanquam non ignoro $i emp 
oriente bene dici, ut νυκτὸς «ewya de occidente, haud scio tamet 
an melius sit hanc phrasin ἢ. ]. de zona torrida interpretari, s 
purissimis, quasi a fonte, h.e. vehementissimis solis 
objecta est.  ScHUTZ2. "E m 

Y.808. ENeA IIOTAMOZ AlIeIOv. Niger sc. seu Nigris ἢ. 
cujus ripas lo secutura, tandemque ad Byblinos montes, ubi 
Nili erat catarracta, perventura erat. Byblini montes dicuntur 
quia ibi papyri, βιδλῷ seu βυδλῶ, magnus eret proventus. SCHUTI. 

Y.810. KATABAZMON.  Geographis Καταδαθμὲς more louum, 
qui teste Phrynicho, Moeride, et Thom. Mag. in voce 'Asmaeps; 
βαθμὸν dicebant, Attici βασμόν.  ABRESGH. —KoraGacpe, non ΕΝ 
Καταβαθμὸς ille, nomine proprio sic dictus in Egypti et Cyrenaz 
finibus, nec ipsum Nili catarractem, sic wocari oredidenm: 
sed nihil aliud ἢ. v. significari, puto quam κατάδατιν sow 
viam seu locum excelsum, unde in planitiem descensus ἐδ, 
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'CHUTZ. [s. Vossium ad Melam, p.351. recte erroris coarguit 
o. G. Waltherus, Animad. Crit. et Hist. p. 978. de Catabathmo 
ifriee agens. S. BuTLER. ἜΣ ; 
γ. 814. ΣΟΙ TE ΚΑΙ TEKNOIZ KTIZAIL — Telegono- nupsisse 
onem ; Epaphum ex Jove filium Memphi regnasse; plurimarum 
rbium ad ipsum posterosque originem referri, illud ex Apol- 
Xloro, Il. 1. hoc ex Pindaro, Nem.'X.8. notum: ita ut [us 
sidisque eandem fabulam Ovidius, in Metamorph. I. 747. 
utarit. Qua tamen in re falli nobis quidem videtur; omnis 
o ad Gretorum antiquissima commercia refertur, docetque 
uam latus iis orbis patuerit. Jo. MvrLER. 
Y. 815. ΨΕΛΛΟΝ. Hesych.. Ψιλλόξ' ὃ τὸ σίγμα “παχύτερον λέγων, 
ποηΐαπι autem qui balbutiunt difficilius intelliguntur, JEschy- 
IS hoc verbo usus est ut rem difficulter intelligendam expri- 
eret. Grac. Idem Hesvch. ?fooilur. ἀσχήμως (rectius Suidas 
raw) Aa». — Optime Giacomellius, che tu non bene intenda. 
. ΒΟυΤΙ ἘΚ. n 
Ibid. AvzEYPETON. Ut supra, Y. 774. Οὐκ εὐξύμολητος χρησμωδία. 
CHUTZ. | 
y.999. TO ΠΑΝ ΠΟΡΕΙ͂ΑΣ. Scite hic Prometheus a quzstione 
hori deflectit, non solum ut Ius historiam absolvat, sed etiam 
; respondendi necéssitutem effugiat. | ScuoT2z. 
y.896. oxAoN AOraN. Sic Lucian. Ámor. c. 39. Τυξίδων ὄχλος, 
ulte pyxides. Grac. Thucyd. I. "Ox2o τῶν nx. MonELL. 
y.831. nPOZHTOPOI APTE.  'Suid. Προσήγορος" "Oxs 3w- 
» Qué μηδινὸς «ροσήγοροςς. Ad quem locum vide Kuster. 
.BuTLER. : ᾿ 
Ibid.. APTEZ. .Per metonymiam pro φήγα. Nam ex eo oracula 
ddebantur. Herod.II. ^ Soph. T rach. Y. 175. 

Ὡς τὴν Φαλαιὰν φηγὲν αὐδῆσαί «ors 

Aula» δίσσων ix Ἰτελειάϑων tf». 
ide Schol. in loc. MonzEri. Deinde idem Sophocles, y. 1174. 
iam in Sellorum luco vocalem quercum σπολυγλῶσσαν δρῦν memorat. 
CHUTZ. 
Υ. 8995. KAEINH AAMAP. Eigenxs. | GARR. 
y. 834. EI ΤΩ͂ΝΔΕ ΠΡΟΣΣΑΙ͂ΝΕΙ ΣῈ TI. Cum amara quadam 
villatione dictum, qua tamen non tam Ius miseriis illudit, 
iam Jovis erudelem libidinem figit. | Scnuvurz. 
y. 836. ΚΟΛΠῸΝ PEAz. Schol. Α΄. Aéyu δὲ τὸν νῦν καλώμενον "Iónor* 
Aat γὰρ Bro; Ῥίας κόλχος ἐλέγετο καὶ ᾿Απολλώνιος κρονίην ac τὸν "Iónó» 
σιν" οὔχω γὰρ ἐκαλεῖτο. " Locus Apollonii est Argon. IV. 397. 

A3 jx τότε κρονίην Κόλχοι ὅλαδ᾽ ἱκπρομόλοντες" 
 Sehol. τὸν "Aldia Quot ἰνταῦθα γὰρ Κρόνον κατωκηχέναι, Ionium 
sre amtiquitus ad ipsa Padi ostia in Ádriatico patuisse notis- 
num est. Gt1AC. Μέγαν κόλπον Ῥέας, vel untversum mare Ionium, 
q. nthc Adriaticum, vel tantum intimum ejus recessum circa 
enetos et Aquileiam significare crediderim. — Quod autem 
hez sinus, μέγας κόλπος &b JEschylo dicitur, in eo non magis 
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etgutandum est, eem Lonii Maris insule a Virgilio, Ea. 
Ul.911. Insule lomio im magno appellantur, ubi id omniue ες 
dici, ut mare magnum, terra magna, recte Heynius admonut. 
ScnunurTz. Rhes sinus, quemadmodum Saturnia tellus, Itala est. 
Jo. MurLFER. 

y.857. IIAAIMUAATKTOIZI. De terrestri itinere dicitur, quod 
jam versus Orientem sestivum ei subeundum erat, ut ad Postaa 

Euxinum perveniret ; sicut antea, cum ad sinum Maris Adriatic 
᾿ proficisceretur, versus Occidentem sestivum tenderet. — Qui vero 
ita cursum, mutat, ut cum prius ab Oriente in Occidenten,. 
deinde ab Occidente versus Orientem pedem promosest, 6 
recte tribuuntur “αλίμτλαγκτοι δρόμο. — SCHUTZ. 

y. 840. ΤῊΣ ZHZ IIOPEIAZ ΜΝΗ͂ΜΑ. Τῆς σῆς Φεφείας noB es 
interpretandum fue trajectionis, sed potius, itineris twi, adiu. 
tui ; illumque sinum ZEschylus non quod Io eum tranaverit (quod 
alii scriptores comminiscuntur) sed quod eum adierit, seu usq 
ad eum cursu pervenerit, Joniwm appellatum fuisse dicit. 
ScHUTZ. : 

Υ. 844. ΛΟΤΩΝ IXNO*. . Metaphora a vix decursu ad ser 
monem translatione eleganter facta; qus etiam aliis familias 
est, quoties de sermonis, aut consiliorum, aut rerum agendaram 
methodo verba faciunt. , Vide Potter. in Lyc. y. 10. Moxru. 
Orationis filum, quod y. 814. abruperat, resumit.  ScnvTz. 

y. 846. NEIAOT ΠΡῸΣ ΑΥ̓ΤΩΙ ZTOMATI. Eustathius ad lliad. Ε. 
quam plurima recenset vocabula de montibus, terris, fluminibos 
usurpata, quae ab animantium membris traducta sunt; qs 
libentius commemoro, 'quia in Sacris quoque reperiuntu 
Codicibus, Gen. xxii. 17. Hebr. xi. 4. Luc. x. 49. vid. Get. 
Cinn. p. 3556. MonELL. 

Ibid. nPozxoMATI. — Omne Delta ex aggesto Nili lmo 
emersisse, provectumque, nemo ignorat. | Jo. MuLLER. 

. α΄, 847. EMOPONA. Cordatam et humanam. : GARB. 

γ. 8490. ETIQNTMON AE. Sicapud Supplic. Chorus Danaides. 

y. 45. Box i£ ἐπιπνοίας 
Ζηνὸς ipalw ἰπαενυμίᾳ 
— A ἱπεκραίνετο μόρσιμος αἴων 








Et y. 15. 
Boo, ἐξ iraque κἀξ ἐπιπνοίας 

: Διὸς εὐχόμενον τετέλεσθαι. G14c. 
Euripidem in istiusmodi paronomasiis frequentem reprehendi 
Quintilianus de Orat. V. 10. Sophoclem iis. parcius usam doct 
vir illustris Lud. Casp. Valckenaer. ad Eurip. Phoeniss. f. 69 
Quod vero idem: asserit se nescire num in ZEschyleis prete. 
hunc locum Promethei Vineti et Sept. Theb.. 583, et 7.8 
ipiam tale inveniatur, id lapsu memoriz a viro cl vi 
ictum fuisse. lis enim abundat /Eschylus. Vide hujus trage. 
Y. 86. loca Suppl. supra citeta,: Agam. y. 698. 
Ἑλένας, ἴλανδύσε, ἡλίπτολις 
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e€ alin quàm plurima, aie in. motis: ad e)eca. καὶ ]gu- 
daeRory Citat. etiam. Mosel, GI Aut. Sis ἐλ τας pub 29. 
xh. Sibi. 1. ci Sa AKT DE Re wo 6 wVSAE S atas A. ASA cS , 
^ 985. — Δ. AXI AK GNE, EENNA. . Cieugrationes, ; 
De e Dapue m o Fabysy qux Beluin peperit, «« quo 
-— Gase reap dien rad ngu, apud. lvin. 
k ὁ Pu8l.. qnicper ew eir, P ὍΣ at &, 
 seetrhdus Eph phus, Chat ia. - L4bya, «quartus Belus, quintus atm 
"piusméjhe contes - Seanieium-« dipsqrit, . rui. iater. rue qais: εἰ 
vnirmipbni) discriamem qostierat, -.. ἣν, ἈΡΈΒΒΆ.. 
^ GUESS. «OHATEHDOBOL. ERUMAK) Prales fagninima, qnia. Dauaus 
tantuin filias, easque- quifiquagipie, y See $cAUTZ. 
. * $o-856.. BNITOHMENAI éRENAL. , enéfs, δα, amore. — Cf. 
besoin 9» M4. wbi ie Vbi viai mon IDEE Ane μαμὺς 
BOTE. ᾿ 
"€ 856. KIMOI EEARIGN. : . Emdem óimilndine noster * Suppl. 
y. 85r. E 4." ——— ϑισμὸς ρσιριώδως. 
Ἵζεσθε κίρκων τῶν ὁμοιγτέρων φίῶῳ. "Gic. : 
^. 861. ΛΊΩΝΟΣ ITEPHA- henych. - uit Βύρωγίδος δὴ Φιλοκτήτῃ 
ullius τὴν. doo Mou, .amíaremoes nidum, .. SM Letimis «xum pro gita 
meltar. Pheedr. Beb. I. 31. . ] 
S4 Ee "Quare. sbdlicitum. potius «xum. ducitis. Grac, 





ene gcc ΟΡῸΝ | 
i . etiam Supra, X. 
Sie et "E in illo Carmine nobilissume, Od. AL 97. 


zs Hlostiu m. wrores Ccos 
Sentiant motus bee Austri, et 
/Equoris nigri fremitum, εἰ trementes 


: erbere. Amd pl ; 
assimr hebes apwd. antiquos ejusmodi plurima, quse nulla 
lemarum  cokwra, noll& eco DE Mr donee lux 
Christianz religionis effulsisset, gentes dedoeere 
potuerunt. ὃ. BuTLER. 

9.864. MIAN AE ΠΑΙΔΩΝ, Hypermnestam sc. que Lynceo 
marito suo pepercit. Atque sic ei contigit ut ἐπ omne 
cvw^ esset, ut ait Horat. Carm. Wi. 9. quem si tirones cum 
Dostro comparaverint, aliud fabulse flum a Romano poeta 
texi, alimd ab. /Eschsio, facile abunt. SCHUTZ. 

*.866. AFIAMBATNOHZETAI. ᾿Δναμάλένων, ut et simplex 4e» 
de impetu amimi retardato et fracto ponitur. C OMPMSHOR 
à retuse, ferri acie dueta est. Sic Sept. Theb. y. 721. 

Τιθυηγρυένον oí μ' ux dmaweA Unio λόγῳ. SCcHUT2. 
* 868. BATIAIKON PRNOE, 80. Abantem, qui Danao expulso 
otciso, in reguo suecessi. Gans. Eurip. Fragm. Archel. 
ὁ. ψιντήκοννα ϑυγανήρων σωτὴρ 
Y Néhu tw» naci) γοίας MM 
ἘΝ 
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3 ᾿Ελθὼν ic" Aeyec ao ᾿Ινάχω Φέλιν, 
Πιλασγιώτας δ᾽ ὠνομασρίένας τὸ eir, "E. 
Δαναὸς καλεῖσθαι νόμον ἔθηκ᾽ à» Ἑλλάδα. — MORRLL. 

y. 873. ΤΙΤΑΝῚΣ ΘΕΜΙΣ.  Themin vocat 'Fitanida, fortasse 
quia eam e Coelo fingit genitam, ex opinione quorundam : alii 
ei patrem Neptunum attribuunt, alio sensu; sicut prisci pro 
ye argumentis variabant prudenter in suis fabulis detorquendis. 

ARB. 

*.877. ΣΦΑΚΕΛΟΣ. Σφάκιλος proprie dicitur gangrena pheg- 
monam consecuta : hic vero mentis mottonem significat. Schol. Δ΄, 
per σπασμὸν τὸ tyepé explicat, ut apud Eurip. Hippol. y. 1353. 

Κατά y ἐγκέφαλον σηδᾷ σφάκιλος. 
Et in Aristid. Orat. IV. in princ. p. Καὶ σφάκιλοι «υρώδεις ἐχγώφον 
εἰς κιφαλὴν ἄνν. — Infra, Κ. 1044. de ventorum turbine usurpatur. 
G14c. ' 

Ibid. 9PENOHAHTEIZ. infra, *.1058. φρινοθλαδες. —— Hinc 
ZEschylus dicitur φρεινοτέκτων ἀνὰρ, quod ex semet voces illas 
diloquas in Tragcediis formarit. Sic gem. — Sept. Th. ». 768. 
φρινοδέλις. Eum. *. 377. SPANREIM. ad Aristoph. y. 838. 

X. 878. OIETPOT Δ᾽ APAIZ XPIEI Μ᾿ AIITPOZ. !᾿Ασνρος h.l. 
idem sonat quod y. 1083. ζάπυρο. — S. BurLER. 

y. 879. xPiEi. HH. Steph. in Thesauro de verbo xí» agens, 
lranc eum aliis duobus hujus fabule locis, nempe y. 569. 

Xeít τις αὖ μὲ τάλαιναν olreoc 
γνόσον ὠνόμκσεις 

^A μαραΐνεν μὲ χρίυσα 

€ Κέντροις Φοιταλόοις — : 

observat, in quibus χρίειν adhibeat JEschylus pro κιντεῖν seu 
»nrédur. Addere poterat quartum, 4.676. 
Ld 

Mon xypobiic .—— 
Originet verbi rembtissime repeto ex: χεὶρ, tot. non. Grererom 
modo et Latinarum, sed et vermacularum. vocum promz conda. 
Inde quippe deducerem ja», χρῆσθον, χρέος, p, χιρήζοων, Εἷς. 
Propius huc spectat xe», cujus primaria. et nativa, et 
relique quas exsequitur Etymologus defluxere,. :notio ' est ad- 
movendi, sen adplicandi: hinc xgeóm, xpaivis, χρώζειν, et χρίων, eX 
hoc per literarum quarundam accessionem . consuetdissimam 
distracta χρίστω et χρίμπτωο. — Quee onmia veluti totidem genuinz 
illius filie materiam hzreditatem ita intep-se divisam possident, 
ut τῷ xeaów» cesserit illa menus appheatio qua. aut ipsa per se, 
aut munita quopiam durioris materie instrumente, ita aliquid 
tangit, ut stringat, £e» et ἀμύξη, unde usurpatur pro Jevitor cuinero, 
seu saucio. eliquis obtigit admotio manus lenior, qua quid 
mollioris materiz applicatur, inde xgéss, χρόεινν χραίνων, et χρώζιω, 
nt plurimum valeut co/ore imbuere, et quocunque alio modo 
inficere, tingere, inquinare, et polluere. — Xe» tagdem in specie 
)! eam venit imbuendi tingendéque. possessionem, quod. fit. ole 

Y. 





et y. 598. 
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wnguento, pharmaco, quz quod ita fere soleant esse eomperata, 
a dur inirictio adhibeatur, non ut alia liquida altius Ddienchc 
hinc χρίσις eam proprie dicit inunctionem, quz non superfuso 
simpliciter unguine, ut wd, sed accedente insuper et 
primitus manus, deinde et alius cujusque instrumenti virtutisve 
ope, quo penitus descendat ix odi corporis partibus 
inungendis, absolvitur. — Átque ut 7Eschylus simplex χρίειν de 
vestro, sic frequentíus ali yj usurpant de quibusvis ani- 
malibus ἐἰοδόλοις nec modo punctu, quod fert opinio, sed et morsu 
venenum instillantibus, atque adeo vere ea virtute urgentibus, 
qua χρίειν pollere probatum ivi. ABRESscH. 

Ibid. ΑΠΥ͂ΡΟΣ.  "Aww; Scholiaste sic inteligunt, quasi « 
intensivum sit, et deep; i.q. τολύπυρο. Quamvis autem ad 
sensum bene diceretur furoris telum 1gnifum, tamen qui& ὥκυρος 
ab Homero et Pindaro constanter negativo sensu usurpatur, in 
hoc genere elocutionis ambiguitas inesset valde incommoda, 
Garbitius &sw interpretatur tgnis expers, quod significetioni 
quidem vocabuli aptum est, densui et verborum contextui 
perum respondet. — taque h.l. verbis ἄρδς ἄπυρος nihil ahud 
significari puto quam telum igne non factum, h. e. non ferreum, 
sed incorporeum et invisibile. — "Aswe enim apud scriptores 
JEschylo antiquiores est i.q. igni non admotus, sine igne factus. 
Qui vero adjectivum illud hoc sensu hie pesitum parum venustum 
esse putaverit, is cogitet velim, non omnes veterum poetarum 
imagines ad nostre setatis sensum examinandas esse. In Bept. 
"Th. γ. 909. frena ns peeta appellat 1gne cusa, seu fabricata, 

ἃς χαλινός. id epithetum, si ad nosurum sensum exegeris, 

de frigidum et otiosum videbitur: at iis qui multo propius 

a prima ferri inventione, quam: nos, aberant, omnes imagines 

& ferri fabrica petitz novitatis gratia blandiebantur. — Cur 

igitur /Eschylus qui crebris ad ferri inventionem et fabricam 

usiomibus delectatur; ista prsesertim zetate, ubi ea novitatis 

decore splenderet reprehensionem vereretur, si eippe de; ἄπορος, 

cum respectu ad tela proprie sic dicta, h. e. ferrea et igni cusa, 

dixisset, et hoc adjectivo ἄκυρος, telum metaphorice dictum 
a proprie sic appellato discrevieset. — ScHuTZ. 

$. 880. KPAAIA AE 60BQ 9PENA AAKTIZEI. — Hic itaque 
fra — proprie pr. diephragmate accipitur, quod cingit cor, 
quenquam in pues numero plerumque Φρένες usurpatur in hoc 
sensu. Hesych. φρίνις" μέρος τι τῶν ἱντοσθίων τὸ ὑπὸ τῷ reti κείμενον, τὸ 

; τὸ τήθης. — S. BUTLER. 

id. (PENA AAKTIZRL Similiter saltare et exilire de corde 
vehementi metu permoto dicitur Hom. Il. κ΄. 95. 
— xls δί μοι n - 


9 , 


* 


N | Choeph. 65 
oster in y. 165. 
Onpie Ji uae gp. 
Nec: de timore, sed et aliis affectibus. — Longus Pastor. I; 
NNN2 
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IAC. 

7.881. TPOXOAINEITAI Δ’ GMMAOG' EAITAHN. — Phantasma 
verissimum et Ius affectioni ferae accommodatum ; furibundi 
enim homines oculos misere distorqueze solent, | Scaurz. 

f.888. IINETMATI MAPIQ. — Erumt fortasse qui velint hanc 
ellegoriam & navis procelle vi disjecte comparatone fluxime; 
quod mec mihi displicet, prsmsertüm cum paulo post νυμάτω 
zeentio fiat — SCHUTZ. 

Ibid. TAQZEHE AKPATHZ. Sentit nimirum lo lingue usum 
liberum sibi impediri, &deo ut balbutire et hzsitare incipiat 
ScBvuTz. 

y. 884. 90ARPOL AE AOTOI. Id ex hisce non apparet, et. 
ridiculus est poeta, ea proferens qu: contrarium prebant aperte. - 
cheat angu et nns agencies verbis p bine 

AUN. ticum hic certe superat suwius, et solitum 
Bibi sepia olusquas Zoih rabie contrahit. S. ΒΤ ΕΒ. 
Bus querelas, quas vix ore proferre valeat, nihil adversus 

itMtem profioere. Ex frustra. — Fluctibus obloqui pto 
Fiji wi profecere ota east metaphora. — Cf. y. 1000. 
HETE. 
.y.885. XTYTNHE ΠΡῸΣ KYMAEIN ATHI. Supra, y.475. 

Δυνχιίριερόν γε «ἴλοιγος ἀπηρᾶς Dons. ORELL. 
Hisce paucis verbis € et accurate describitur paroxysmu 
furoris εἰ siderationis per imunises, cujus effectus conspicu 
appareant undequaque et in animo er in corpore. Gans. Ince 
dibilis est vis et vehementia ulimoram lus verborum, quibus 
dicis se spectatorum oculis subtrahit, attonitos eos calamikals 
sue magnitudine relisquene — Varietas nominum quibus furorem 
designat, σφάκελος, mea, weca, clareque naturalium —furoré 
aecideutuns ünagiacs, sangainis acoensi, oordis vebemeuier 
pslpitantis, oculorum eelerer volutorum et distortorum, vat 
cursitatiopis, lingue denique titubanüs, h» inquam em. uni 
oelesrimo quasi cursu ooncitetz, ita terwemt ac perturban 
enimue s&pectatoris, u£ quo se vertat Desciat. Fac eclons 
quoque dignitatem: ec weritatem asocedere,. mibil fnmgi potes 
vehementius. "SosvTz. τ ἃ 

y. 890. i eii pod EATTON. dp Od. IV. 11. 
r «t te ὥρμα sequare, e& ultra 

Quem cet sperare, nefas putundo. ..ὄ 

Disparem vites. —— Is: CasAUa. 
Eurip. Antiep. y.90. ^. - 4 

Κῆδος «a0 αὐτὸν τὸν σέφον “τῶσθιω χροών. GiaAc. 
Ovid. Epist. Her, IX. 39. 2 

Si qua voles apte nubere, nube pari. — À. ΜΈΒΙΑΝ. 

y. 896. TON EX OYPANOT. Ad sensum nihil interest 38 
Οὐρανῦ h. 1. nomen proprium sit δὼ appellaivum. Prius tame — 
cum Brunckio verius puto. Scuxvz: Verum est illud ,q9* 
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homines tot sententiz. Τῶν ἐξ óees latius pro coelicolis acci- 


piendum puo: quanquam si rem ad ipeam veritatem exigas, 
omnes ccelicole, Promethei temporibus, e Col posteris erant. 
S.BurrEen. . | 


Y. 897. ΤΑΡΒΩ TAP AEZTEPTANOPA IIAPOENIAN. Παρθεναν "Ii 
h. l. idem sonat quod Παρϑένος Ἰὼ, qua nulla apud Grzcos loquendi 
forma usitatior. — Deinde, ἀρξεργάνορα secundum Scholiastem Β΄. 
explicandum aversantem viros, et mox cum Arnaldo (q. v. in 
Notis Varr. Critt.) pro «eów», «oni» legendum est, ut sit sensus, 
Exhorreo videns lo virginem aversantem viros laborare sevis 
Junonis erroribus. — Erunt tamen forte qui ἀλατείαισι «ó»» per 
hypallagen dici malint pro ἀλατειῶν «τονοῖς, aut per ἣν διὰ Jw», errores 
Gb us, pro erroribus vel laboribus simpliciter, cum labores 
atque errores Virgilio idem sonent. ZEn. IV. 393. 

Is locus urbis erit, requies ea certa laborum. | Giac. 

Y. 003. AHnOAEMOZ. liorum verborum sensum, non valde 
tamen abstrusum, non perceperunt interpretes, quos meliora 
docere poterat Graecus enarrator. ᾿Απόλιμος valet ἀκαταμάχετος, 
et ἄσορα πόριμος, in. quibus ellipsis prepositionis εἰς valet Φόρον Jia, 
vel ἔχων εἰς τὰ δύσκολα, i» τοῖς ἀμηχάνφισιν εὐπερώτατος, Qualem esse 
Cupidinem dicebat Phzdra in Hippol. Παντόπαρος, ἄπορος ἐπ᾽ adis, 
ut est in Autig. y. 359. Aw; εὑρεῖν xal ἀμηχάνων τόξον, qnod de 
Prometheo dictum supra, *. 59. Inexpugnabile bellum illud est, 
quod qui inteutat. Amor, facile artes excogitat quibus se.ex diffi- 
cultatibus: expediat. "᾿Απόλεμος varias induit signifücationes, [n 
Medea, $. 645, Κύπρις ἀπολέμως εὐνὰς σιξίζωυσα, placida comjugia, 
rixarum expertia. Herc. Fur. *. 1186. | 

᾿Απόλεμον;, ὦ ex, «Oapm ἴστευσας τέχνοις, : 

verüi posset, ut hic vertit Stanleius, bellum nebellum. . Deniqne 
ut ἅμαχος ponitur prO ἀκωτωμάχητος, SiC ἀπόλεμος DIO duarameMqeure;, 
invincibilis, in nabilis. BRoNcxk. Plura hujusmodi anti- 
thetorum exempla ex /Eschylo aliisque congessit Martinius Vaur, 
Lectt. HII. 9. Locum vero sic vertit doctissimus interpres Gallus, 
On combat mal dams cette lutte; elle est pleine d'efforts εἰ d'efforts. 
ratns, cujus hic potius sensus est: Bellum Roc esi mélu mom 
superabile, non tangendum, in quo minor evadam necesse est, 
per omnia enim ibit vel difficillima, ut mihi omnino cedendum sit, 
id enim faciam* qua ratione Jovis consilia subterfugiam, mequa. 
dli opponam? S. BuTLER. 

Y. 904. HoPIMOX. Aristoph. Pac. X. 1030. Zeus τόλμῃ. Sio 
JEsch."Asea epp. Ἐπὶ enim proprie episc, perrumpere amans, 
Horat. vel etiam pervius. Fron. CunRisT. in locum Aristoph. 
Πόριμος dexter, et felix ad consequendum ; ἄπορα vel κατὰ ἄπορα, 
circa ea quz sunt invia, inexplicabilia, et que non videntur effici 
posse. — Hoc valde est 49i» ex singulari συμκαθείᾳ et εὐγνωμεσύνη, 
ad quandam excusationem et defensionem ipsius 'Ià;,. qu: ut virgo 
formosissima neque potuerit vitare primo, neque postea propulsare 
ἃ se, amorem regis tam potentis. — GARA. : 
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y. 906. H MHN. Hic incipit ἢ τῆς τραγῳδίας λύσις. S.BUTLER. 

y. 010. TOT' HAH. Minus bene interpretes tum jam pro tus 
demum. Plato Theag. extr. τ᾽ οτ᾽ $9» σαραδυλευσόμεθα. — ABRESCHB. 
— y. 914. ΠΡῸΣ ΤΑΥ͂ΤΑ ΝΥΝ. Cum h.l. diligenter comparandi 
sunt, Y. 091. et seqq. y. 1049. et seqq. ut intelligatur quam 
singulari arte tragicus noster ab humilioribus verbis gradatim 
ad superiora ascendat. Quam enim h. 1. sententiam Prometheus 
submissioribus verbis eloquitur, eandem post y. 991. et seqq. 
elatioribus “οἱ ardentioribus exprimit; donec tandem y. 1042. 
in eadem repetenda audacius exsultet oratio, et omni genere - 
amplificationis exardescat. ^ Nec pratermittendum est, quod 
quamvis per se leve, tamen his locis non est ejusinodi, ut sentiri 
non possit, quod unaqueque harum periodorum, ad sentenuam 
quidém similium, ad elocutionem vero quasi gradibus quibusdam 
altius surgentium a verbis πρὸς ταῦτα incipiat, quz ratio, anaphore 
figuram tmitans, hanc vim habet, ut animum non eorum solum 
quae dicenda sunt expectatione, verum etiam antea dictorum 
recordatione feriat. ^ScHUTZ. 

y.915. nEAAPEIIOIS KTYIOIZ, Pro tonitribus, forte cum 
contemptus aliqua significatione dictum: quasi tonitrua Jovis 
nihil aliud, nisi inanem quendam strepitum efficiant. — Cf. y. 922. 
ScHUTZ. 

y. 919. TOION HAAAIZTHN. Non hic Hercules denotatur, 
ut putabat Brumaeus, nunquam enim. illeJovem regno exturbarit, 
sed filius nunquam revera natus, qui vero nasci debebat, si 
nuptias cum TThetide consumiàsset Jupiter. HATH. 

Y. 021. OZ ΔΗ KEPAYNOY, Hunc locum respexit Miltonus 
Per. Amiss. VI. 490. J. TAT&, | 

Y. 993. ΘΑΛΑΣΣΙΑΝ TE. Θαλασσίαν Stanleius ad νόσον traxit; 
concinnius autem est, cómmate illud a γῆς τινάκτεραν νόσων se 
junctum, cum «gato» construere,  ScHUTZ. 

Y. 930. ΔΥΣΛΟΦΩΤΈΡΟΥΣ. δΔύσλοφον, quod est molestum collo, 
et toleratu difficile. GARB. Vide supra ad y. 97. | S. BurLrt. 
Minus bene vertit interpres Gallus, ubique fere feliciter operam 
navatus: Oui; et ce ne sera que la moindre de ses peines. Non 
enim dicit Prometheus, acerbiora passurum esse Jovem, quam 
quod dominum: accipiat, sed acerbiora passurum esse quam qu£ 
ipse nunc 8 Jove patitur, S. BuTLER. T 

Y. 935. ΤῊΝ AAPAZTEIAN. Ad vitandam invidiam Grac 
solebant dicere, flgozxvi τὴν Νέμισι. Demosth. adv. Aristogit. L. 
p.405. Ka ᾿Αδράςειαν᾽ μὲν ἄνθρωπος ὧν ἔγωγε «ροσκυνῶ, παὶ ἔχω τοῖς be; 
καὶ ὑμῖν «XA τὴν χάριν To; σωσάσιν ik. Plato de Rep. V. Term 
Ü'AJpxruar, ὦ Γλαύκων, χάριν ὃ μόέλλν λέγη. GIAC. 

Y.996. ΘΩΠΤΕ TON KPATOYNT' AEI. Quem tu putas semper 
Dominum fore, et qui sibi hoc persuadet. GaARs. — Observetur 
gradatio in his verbis, vehementig index, et acerba irrisio, cum 
eum zternum regem appellat, quem et antea, et paulo post 
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Y. 939. mox regno excisurum affirmat. ScnHuTz. [5 quidem 
mihi videtur hujus loci sensus esse, ut Schutzio, plerumque felici, 
et eleganti critico assentiri mou possum, per τὸν xem ἀεὶ 
intelligo ἕκαστον τῶν κρατώντων, nam id valet &ds. — Diod. 169. 
«αἀρικαλιῖ τὸν dil «ροσίοντα ὑφάψαι τὴν ences. — Unumquemque. — Sic 
idem dicit οἱ ἀεὶ orare. — Fallitur igitar Scaliger in Catull. p. 178. 
vel jungi possit à θῶπτε τὸν κρατέντα, sed alterum magis placet. 
Hesych. eéwru* Σκχώπτει" Θιραπεύε. | S. BUTLER. 

Y. 937. EAAZZON ZHNOZ H ΜΗΔῈΝ MEAEI. Auctor anonymug' 
apud Suidam in voce "Hero, Τῶν ἄλλων ἁπάντων Vero» μοι μέλει» pro 
ὡδαμῶς, ut exponit. Et sic intellige hic loci: nam pi» tantum 
adjicitur ob majorem despectum ostendendum. Cf. x. 1012. 
ABRESCH. | 

γ. 038, TONAE TON ΒΡΑΧῪΝ XPONON.  Comparatum cum 
eeternitate: ita intellige et tempera, ut et sequens ὁ Jwo5. Tres 
annorum myriades, ceteroquin haud breve tempus. Pauw. 

y.940. TPOXIN. Cum contemptu dictam, et servile Mercurii 
officium designat. Schol. A", ad. hunc. locum. Ὑρόχιν, ἀπὸ τῷ 
τρέχειν, δηλοῖ δὲ τὸν σκυδαῖον οἰκέτην, τὸν στυδιίως πράττοντα τὰ προτάγματα 
τῷ xw αὐτῶ, καὶ μὴ βραδύνοντα καὶ χρονίζοτα. Liberi scilicet com- 
posito, aervi citato gressu incedebant, Plautus, Ρξπαὶ. ILI. 1. 

Liberos homines per urbem modico magis par. est gradu 
[re; servuli esse duco festinantem currere. 
Porro ex verbis τὰ τρογάγματα «τῷ κυρία αὐτὸ confirmari videtur 
Stanleiüi conjectura Scholiastem hunc fuisse — Christianum. 
S. BuTLER. ) 

Y.949. ATTEAQN EAHAYOeE. In isto forma loquendi, qua 
res ante presene.adest, quam loquatur, qui eam attulit, verbis 
veniendi participit futurum tempus adjungi solet. Sic Choeph. 
v. 708. Ἦλθεν ὃν τάδ᾽ ἀγγελῶν. 
Supplic. y. 531, 

Ἐγὼ δὲ ταῦτα «ορσυνῶν ἰλεύσομαι. 
VALcK. ad Phoenise. y. 1089. ! 

Y.943. ΣΕ TON ZOOILTHN --- ΠΑΤῊΡ ANOTE I. Τὸ ei repe- 

titur ex more Attico, Sic Catull. Carm. X X XVI. 9. 

Et λας pessima se puella vidit 

Joco ae et lepide covere dicis. 
Vid. ib. Scal. Is, CasAvs. — Álü autem conjunctum egunt 
'ocosé. X Et profecto, si post 26e, plenius distinguatur, ut in 
»ditt. omnibus, posterius illud σὲ pendet ab &»» vel potius 
ἀνώγει, prius a λέγν.: S. BUTLER. : 

Ibid. TON zoeizTHN.  Vjm juvenes animadvertant articuli, 
»sepius, apud tragicos prxsertim, quum pronomini subjungitur, 
meservientis irrisioni quam exprimit indignatio. Soph. Aj. 
σ. 1945. Electr. y. 1479. Antig. y. 447. Eurip. Med. y. 271. 
Valck. in Phoeniss. Xy. 1637. Vid. sup. ». 190. MonELL. Cum 
»er omnem Promethei Vincti tragcediam hoc egit poeta, ut 
zxobis exemplar proponeret viri fortis cum mala fortuna ,coni- 








108 IN PROMETH. VINCT. 


positi, tum in extrema scena süunmam vim et evidentiam 
. addidit imagini justi et pertipacis viri, quens: ne atrociesimz 
quidem instantis tyramei mines frangere, aut de solidz ments 
statu dejicere possint.  Paribus incrementis ad faem usque 
pericula Promethei et spiritus augentur; nunquem ab admiratione 
requieseit spectator, nec tamen fatigatur gravitate li 
nec prius remittitur intentio et cura, quam impavidus Pro- 
metheus montis cui affixus erat ruinis sepultus fuerit, oculisque 
spectatorum ereptus. Scnuvurz. 

Y. 948. MHAEN ΑἸΝΙΚΤΗΡΕΣ. — Supra dixit, * GOÓ. τορῦ; vi 
peo. Mox, Y. 11. ὁσλῷ λόγῳ, et x iim» αἰνόγμαωται, id quod 
iis qui delectantur copia verbor&m observandum est. — G14c. 

Y. 959. rEMNOXZTOMOZ ΤῈ.  Salse ridet Mercurium servitio 
tanquam dignitatis fastigio saperbientem. — Scuus. 

3.954. NEON NEOI KPATEITE. Faeetum est quod una Jovem 
ejusque mimistrum in his alloquitur, qus proprie tantum ad 
Jovem pertmment. | Scuurz. 

Y. 956. AIZZOYZ TYPANNOTZ. Primos mortales admiratione 
coeli perculsos (id Uranus,) post eonsuetudine, (Saturnas avum 
est) tandem ex mythologiz politiori systemase, Deos celaiee 
dicit. Venturum, qui exempto audacter Superum metu, eripit 
fulmenque Jovi Phasboque sagittas, "Eschylus, Amaxagora jam 
docente, przvidere poterat. ec sane hec tragedia pietatem 
Spirat; adeo ut auctor, indigna pessue, fessus imbore vite, 
ex Promethei persona Deos ipse incusare videri ut. Sede 
liastes pro Urano ante Saturnum Ophionem gigautem ipau 
credit; ejus fabula obscuriori (Van Staverem ad Hygin. p. 4) 
primos ex Diis terrores designari crediderim. Je. MurLzs. 

y.061. zrKoNEI. — Hesych. ᾿Βγκορέοννες" σπεύδοντες, ἐπωγόμιν. 
᾿Εγκόνως" ταχίως, ἰσπευσμένω. Ἐγκωτν de iis dicitur qmi currendo 
κόνεως ee Aristoph. Acharn. y. 1087. ut hic JEechylu, 
*AMXX' ἐγκόνει. IAC. - 

Y.964. ΚΑΘΩΡΜΙΣΑΣ. Καθορμίζειν proprie Stettomem. subire, ᾿᾿ 
portum pede h. |. in melam partem de eo dieitur, qui ssepte 
culpa malam fortuumn subiit; translatione & navibus petis, 
quz brevibus vadis deprehensz hereat, Senvrz. 

y.065. ΤῊΣ ΣῊΣ AATPEIAZ. Greca libertas mente (Pre 
metheo) odium servitutis altissimum: insidewe vul. — Mae 
JEsehylus in eu re vel Homero. Hic pro vwità servitium 
tolerabile ex Odyss. A. 488. cum pudore memineris, — 
ZEschylo semper eum videbis, qut, Marathone ita sibi 

reliquis operibus ploriz duxit, ut in chri inscriptione 
ujus wuius diei snentionem fier? voluisse, Puusenias in ΑΕ 
memork&e prodit. Jo. MurLBR. — Digna swwt quse conferantur 
Solonis Epigr. 
TloUwi γὰρ Ὡλυτῶσι κακοὶ, ὠγαθοὶ δὲ wívorres. 
"AAX ἡμεῖς αὐτοῖς ὦ διαμειψόμεθα 
ΤῊ ἀριτῆς τὸν ἀλῶτον.------- 
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Miltonus, Par. Ámiss. I. 960. 

Here we may reign secure: and, in my choice, 

To reign is worth ambition, though in Hell: 

Better to reign ἐπ Hell, than serve in Heaven. 
Mason in nobili tragcedia cui titulus Caractacus : 

Thou art a. King, a sovereign over men; 

I am a. Druid, servant of the Gods; 

Such service is above such sovereignty. — Jac. TATE. 

JY. 071. XAiAQn. Quod subamare Mercurii quzstioni sic re- 
spondet, ut se his fortunis delectari neget, id ipsum maguitudinem 
ejus animi in clariore luce ponit. ^ Etenim si non sensisset 
molestias, facilior ei fuisset ferocia. Nunc cum se acerbissimo 
malorum sensu angi haud diffiteatur, nec tamen ideo inimicis 
se submittat, sed iis illudere et male precari pergat, magnus ad 
fortitudinis existimationem cumulus accedit. ^ ScnHumz. 

3.075. ITAeONTEZ EY. Alludit ad que supra dixerat, y. 919. 
et seqq. de suis contra. rebelles Titanas consiliis cum Jove 
ceterisque Diis communicatis.  Scnurz. 

y. 976. ΚΛΥΩ Σ᾽ ἘΓΏ. Schol. A. exponit, νοῶ σε μεμηνότα- 
Schol. Β΄. xa/€ interpretatur αἰσθάνομαι. — Hesych. Kaóur ἀκύειν, 
αἰσϑάνισθῦω. — Ut vero ἢ. ]. xac» idem valet quod intelligo, sic etiam 
&v. Lucian. in Parasit. c. X. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἀκάειν αὐτῶν, μὴ “πολλάκις 
λεγομένων, neque enim satis possunt. intelligi nisi sapius recitentur. 
Hunc quidem Luciani locum corruptum esse suspicatur Solanus, 
et post eum Reitzius, quod verbum áxéw " intelligere sensu 

lane inusitato accipiatur, et quidem JBudzus in Comm. 

ing. Grec. duobus tantum Galeni locis hanc significationem 
confirmat. Αἵ vero Noster supra dixit, Y. 447. κλύοντες ὁκ ἤκϑον, 
l. e. non intelligebant: ev apud Scriptores Sacros etiam hoc 
verbum eandem significationem obtinet, quod idiomati suo non 
est tribuendum. t apud D. Paul. 1 Cor. xiv. 2. ài; γὰρ ἀκόει. 
D. Marc. ix. 33. καθὼς ἠδύναντο àxiwi.. D. Joaun. vi. 60. σκληρός ips 
ὅτος 6 λόγος τίς δύναται αὐτῷ ἀκχώινν. ΟἿΑ. 

Y. 079. ΩΜΟΙ,  Sapienter tragicus semel hic ingemiscentem 
Prometheum ostendit, ut magnitudinem dolorum animadvertat 
spectator, qui ei, quamvis invito, tandem gemitum expresserint ; 
id quod hanc vim habet, ut animi robur et generosum pectus, 
quod tantum malis ille opponat, eo magis admiretur. | Scuurz. 

Y. 984. ΚΑΙ ΜῊΝ τ. Hzc verba h.l. aliter ponuntur ac 
Y. 081. [bi enim significabant, atqui, attamen, et exceptionem 
affirmationi generaum pronuntiatz opponebant, — H.l. vero 
inest concessio ejus quod ab altero dictum erat, addita oppositi 
ratione ironica, q.d. Nom errásti, me Jovi mihil eorum que 
scire. velit dicturum; quamvis ei propter beneficia, quibus me 
affecit, gratificari deberem. | ScuuTz. ο 

Ibid. TINOIM' AYT(Q& XAPIN. ἴδ in Ágam. x. 830. et sepe 
elibi. AsnEscH. 

Y. 990. AEZMA AYTMANTHPIA. — Fincula corpus. adfligentia, 
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quod supra, Y. 148. audaciori tropo expresserat Chorus &legar 
τοδέτος λύμα. — SCHUTZ. 

Xx.991. ΠΡῸΣ ΤΑΥ͂ΤΑ PIIITEZeQO MEN.  laufra, y. 1079. in 
exitu tragoedie, que nunc praedicit generoso animo subit. 
S. BurLER. Eurip. Phaniss. y. 524. 

Πρὸς ταῦτ᾽ ἴτω μὲν αὖρ, ἴτω δὲ φασγάνον" ᾿ 
ui versus iisdem pene verbis et citatur ex ejus Soleo. ΑΒΒΈΒΟΗ. 
f. etiam Pors. in loco Pheeniss. S. BUTLER. 

Ibid. AIGeAAOTZA $AORE. Infra, v. 1081. 

— — ἴλικες δ΄ ἰκχλάμευσι 

Στεροπὴς ζάπυροι.------- 

Hesych. Αἰθαλόεν" κεκαυμένον" λαμπρὸν, ἐμιειτρησμένον. S. BUTLER. 


γ. θ02. ΚΑΙ BPONTHMAII XeONIOIZ.  'lonitrua χϑόνια qux in 


terram pertingunt et terram quassant: sic χϑόνα efficacissimum. 
Grammatici veteres notant, quavis μέγαλα et φοβερὰ dici x9ona et 
Hesych. eo respiciens in voce x9óna: βαρέα, Qoia, μεγά : 


MN) μεγάλα 
λώδαν' ἀντὶ τῷ μεγάλην ὕδριν' αχϑόνιον, μέγα. — Sed id minus efficax. 


Pauw. Eurip. Hippol. y. 1201. 
(00 "CEXbó τις 3x9 χϑόνιος, ὡς Φωνὴ Διὸς, 
Βαρὺν βρόμον μεθῆκε, Φρικώδη κλύειν. MOoRELL. 

Y. 1000. OXAEIE MATHN ME KTM'OIIQZ IIAPHTOPQN. Vide 
cl. Valckenaer. ad Eurip. Hippol. Y.305. Nequeo tamen mihi 
persuadere quin hic locus cum Morello ita vertendus sit; Ts 
mihi, velut fluctus, molestus es, persuadendo. — Occurrit nobilis 
Virgilii locas, JEn. VII. 586. , 

Ille, velut pelagi rupes immota, resistit, 
Ut pelagi rupes, magno veniente qregore, 
Que sese, multis circum latrantibus undis, 


Mole tenet : scopuli nequicquam et circum 
Saxa fremunt, laterique illiua refunditur. al a. 
S. DuTLER.. 


Alteram rationem init interpres Gallus, Britannus alteram, Es caia 
tu m'importunes; je suis sourd comme les flots, vertit. Dutheilius. 
: À nobis stat Potterus ; 
lhy coumsels, like the waves that dash against 
The rock's firm base, disquiet, but not move me. .— 
Supprimitur scilicet aliud verbum quod ad κῦμε referri possit 
Cf. supra, y. 21. et quz ibi annotata. m 
y.1009. ΓΝΏΜΗΝ ΦΟΒΗΘΕΙΣ. Sententiam, quasi judics, 
damnatoriam.  ScHUT£. 
y. 1007. TEFTH.. llesych. Τέγγισθαν" εἴκειν, bài. δὶς euam 
Suidas, metaph. scilicet ab quavis materia quae arefacta durescit 
humore autem facile flectitur. Hinc et ὑγρὸς pro flezibilt somutar 
apud Theocr. Idyll. I. 55. Pind. Pyth. 1. 17. et alibi szpis. 
S. BUTLER. 
Y. 1008. ΩΣ NEOZYTHE ΠΩΛΟΣ. Comparatio de pullo equi 
gravis et loco Bonne est. Eadem occurrit in Fragm. Eunp- 
apud Galen. de Dogm. Hippocr. et Plet. p. 983. edit. Basil. 
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Ei μὲν τόδ᾽ ἥμαρ πρῶτον ἦν κακυμένν 

Καὶ μὰ μακρὰν δὴ διὰ «πόνων ἐναυγόλον, 

Ἑἰκὸς σφαδάζειν $ ἂν, ὡς νιόξυγα 

II9Ao», χαλινὸν ἀρτίως δεδεγμένον. 

Νῦν δ᾽ ἀμδλύς εἶμι, καὶ κατηρτυκὼς κακῶν. 
Quod Cic. Tusc. Quest. III. 48. εἰς vertit: 

Si mihi nunc tristis primum illuxisset. dies, 

Nec tam «erumnoso navigavissem salo, 

Esset. dolendi causa, ut injecto equulei 

Freno repente tactu. exagitantur novo: 

Sed jam subactus miseriis obtorpui. — Scnvrz. 

». 1009. ΠΡῸΣ ἩΝΊΑΣ MAXH.. Frena pro vi urgente acci- 

piuntur. Sic noster supra, y. 673. 
——— ἀλλ᾽ ἐπηνάγκαζέ νιν 

Διὸς χαλινὸς meo; βίαν € “εἰν φάϑε. 

Soph. Eleetr. y. 1489. χω 
Στόμια δέχεται τὦμά. 
Virg. /En. XII. 568. | 
Ni frenum accipere, et victi parere fatentur. | Giac. 
X. 1011. ATGAAIA TAP. Soph. Antig. y. 1040. . 

Αὐθαδία τοι ᾿σκαιότητ᾽ ὀφλισκάνει. 
CEd. Tyr. γ. 8657. 

Ef Tro νομίζεις κτῆμα τὴν αὐϑαδίαν 

Εἶναι τι τῷ νὦ χωρὶς, ἐκ ὀρβὼς feoret. G1AC. 

Y. 1014. ΧΕΙΜῺΝ ΚΑΙ ΚΑΚΩΝ TPIKYMIA, — Recte monet cl. 
Giacomellius quod Scholiastes Aristoph. ad «Ran. y.896. qui 
sex priores hujus fabulz versus citat, /Eschyles grandiloquentie 
specimen exhibiturus, melius hos vel viginti ultimos versus hujus 

cedis attulisset. 85. BuTLER. 
id. TPIKYMIA. Pealm. exxx. 1. De profundis citat MonELL. 

Y. 1015. OKPIAA $APAITA. Cf. ad x. 14. ἢ. ]. tamen φάραγξ 
pro universa rupe dici potest. Scnmurz.  Cf.etiam, y. 149. 
Y. 981. et ibi Varr. Lectt. 5. BuTLERB. 

X. 1018. TIETPAIA A'ATKAAH. Recte Stanleius &yxaa» vertit 
Sinus: ὄγκος, ὥγκη, ὠγκάλε' in κοιλώματι rupis Prometheus deli- 
tesceret diu, et inde tandem in lucem iterum prodiret. Pauw. 

E la voragine 

Ti sosterra colle petrose braccia. — ᾿ 

Viva atque ardenti figura confinxit voraginem quasi brachiis 

Prometheum sustinere. Habaccuc. III. 10. secundum Vulgat. 

Altitudo manus suas levavit. GiAc. — Quod hic «ετραία ὠγκάλη, 

"b Apoll. Rhod. igave: ἡλίδατοι.---- κνημοί, Argon. II. 1951—1954. 
lil. 851. MOoRELL. Πιτραία δ᾽ ὠγκάλη σε Bacácu, non est, ut . 

l. vertit, petrosus te sinus exciptet; sed hoc significat 

ercurius, Prometheum cum illo ipso scopulo, cui affixus 

erat, dejectum iri, &deo ut hsrens quasi in amplexibus ejus 

preeipitetur. Scnurz. 
$. 1090. ATOPPON HEEIZ, His disertis verbis notatur altera 
oo0o02 
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Promethei religatio, quam Z7Eschylus in tragedia ΤΙρομηϑέως Avepie 
in Caucaso factam esse finxit, que vincula cum a posteritate 
multo magis quam illa priora iu Scythica rupe celebrarentur, 
occasionem dederunt recentioribus Grammaticis, ut et hujus 
dramatis Promethei Vincti scenam perperam in Caucaso que- 
rerent. SCHUTZ. 

Y. 1021. nTHNOZ KTQN. Canis quod hodie convicium 
acerrimum est e profunda antiquitate venit, Sic enim satellites 
crudelissimorum tyrannorum vocat Prudentius, qui inauditis 
suppliciis in Christianos seviebant. "Vincentio: 

His contra Levites refert, 

Sevam (uorum perspicis 

Languere virtutem canum. 
Veteres autem servos hoc convicio notabant, velut humanitate 
cum libertate naturali amissa. — /Eschylus, Prometh. Vinct., Joris 
canem vocat aquilam, quz imperatis ipsius przsto erat. Danrm. 
Advers. VIII. 14. 

Ibid. AABPOZ AIAPTAMBZEI. n hac Promethei captivitate 
fortasse prisci poete respexerunt ad illas difficultates curarum, 
sollicitudinum, laborum, et anxietatum, in quas mens humans 
est involuta, et intricata, primo defectionis vitio. — Tum, quia 
viderunt iuterdum przestantes ingeniis viros domi extra frequen- 
tium hominum, quasi in Caucasea quadam solitudine, intentos 
suis studiis et meditationibus, ita inhsrere, ac si essent ad es 
fatali quadam εἰ potentissima vi adacti et adstricti: sicut 
Abderitani putabant Democritum suum insanire.— lta volunt 
etiam quendam excellentem ingenio et amore sapientis virum 
in Caucasi solitudine perpetuo hzsisse, donec contemplatione 
corporum caelestium conficeretur, tanquam ab aquila hepar ejus 
depascente. GaRziT. — De qua re est gravis et erudita Hors 
Od. II. 16. Monzrr. 

Y. 1099. AIAPTAMHEXEIL. Hesych. Διαρταμῆσαι" Aust κωτακόψα. 
Etymol. "Αρταμος" ὁ μῶγειρος" Ἦ γὰρ βίβηκε χιεῖρως ἀρτάμων Qoym' en 
τὸ διατάσαι, ὃ dpi μιρίσαι à συναρμόσαι, Αἰσχύλος, Τοσαῦτα κήρυξ ἰξ i 
διάρτασον. "Αρταμος 5», ὃ διαρτῶν và xgía' καὶ ἀφταμῷσαι, κχρεανομῆσαι. 
S. BUTLER. 

Ibid. ΣΏΜΑΤΟΣ META PAKOXZ. Ῥάκος μόγα σώματος idem, quod 
μέγα σῶμα ῥηγνύμενον, ἥλοις SC. εἰ πάσσαλοι, le Prometheum Εἰ 
magnum corpus tuum clavis et cuneis ruptum. ac laceratum. 
Pavw. ! 

Y. 1093. AKAHTOZ EPIIGN. ἴῃ ἄκλυτο; magnam vim habel 
λιτότης, q.d. non solum nonu vocatus, sed wmuitmu abominatus. 
Sic supra, Y. 31. ὠτερπὴς πέτρα" €t X. 143. euea ἀΐζψιος.. — SCRUTT 

Ibid. IIANHMEPOZ. Quem tamen tertio quoque die advolur 
facit in Prometh. Solut. Fragm. XII. — Sed concedenda et 
Poetis ejusinodi licentia. S. Burt Es. 

X. 1024. KEAAINOBPOTON. Elegans et robustum est illud 
κελαμόβρωτον, quod Schol. Α΄. perbene interpretatur, τὸ ἐκ τῆς βρύσες 
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μελαμοόμενον. — Hepar succrescens ex ipsa laceratione et ipso pastu 
nigrescebat. AUW. 

Yy.1096. ΘΕΩΝ ΤΙΣ AIAAOXOX TON ΣΩ͂Ν ΠΟΝΩ͂Ν. Nescio 
utrum hic Herculem intelligat, an. quem alium heroa, qui 
sit mentem humanam liberaturus ab ipsius difficultatibus, 
tenebris, et anxietatibus. — Huc tamen magis inclino. — Et puto 
poetam hic intelligere liberationem coelestem generis humani: 
de qu& haud dubie cognorat quzdam ex prophetiis et sapientia 
Hebreorum, sicut tum etiam in vaticiniis Sibyllinis multa de 
hoc mysterio celebrabantur. GanRsiT. — Locus sane admodum 
mirandus, et erit opera pretium diligentius considerare quid 
Garbitius in *. 896, alibi ; et Stanleius in y. 1. de his protulerunt. 
MoRELL. Hoc vult Mercurius, nullus plane tibi erit finis 
zrumnarum.  Conditionem enim liberationis addit, quz nullo 

cto erat expectanda. Similis figura dictionis in illo 
T erentiano: Andr. I. 9. 

Verberibus cesum te in pistrinun, Dave, dedam usque ad 


necem. 
Hac lege atque omine, ut si te inde exemerim, ego pro te 
molam. | ScRUTZz. 


Non ex iis sum qux hec mystice accipiunt, neque enim cre- 
diderim quicquam JEschylum ex Sacris literis vel fando hausisse, 
nec e Psalmis vel Prophetis, vel incerto hominum rumore et 
aura quadam, ut ita dicam prophetie& quicquam accepisse, 
nedum ut descensum Christi ad inferos, rem sane Christianis 
obscurissimam, et sicubi in Scriptis Propheticis exstet tantum 
non tenebris immersam, respiciat. deant, qui volunt, prater 
Stanl. Comment. scriptorem anonymum, mystam quidem at 
elegantis ingenii et subacti judicii virum, qui in Ephemeride 
Britanna (Gentleman's Magazine, March, &c. 1796.) hanc fabulam 
tractavit. Itaque h. l. per θεός τις διάδοχος τῶν σῶν πόνων, Herculem 
desiguari arbitror, qui quodammodo successor laborum Pro- 
metheo dicatur, non solum quod tot et tam zerumnosa atque ardua 
perpessus fuerit, sed quod in iis perferendis ad vitz humanz 
cultum ac convictum tot et tam preclara beneficia contulerit, 
S. BvuTLER. 

Y. 1028. ΚΝΕΦΑΙ͂Α Τ᾿ ΑΜΦΙ TAPTAPOY. ᾿Αμφὶ pro adverbio: 
ἀμφὶ κιεφαῖα, circumcirca tenebrosa. — Ad εἰς hoc etiam pendet. 
PAvw. Atista constructione nihil impeditius. S. BurLER. 

Y. 1031. *ETAHTOPEIN TAP. Num. xxiii. 19. 1 Reg. xv. 29. 
Tit.i. 9. 2 Tim. ii. 13. Psalin. Ixxxviii. 34. MonzrL. 

y. 1035. ἩΜΙ͂Ν MEN. Chorus valde caute et moderate 
loquitur, ne magis exulceret quam sanet animum Promethei 
commotum. Φαίνεται λέγειν ἐκ ἄκαιρα, videtur dicere pro tempore 
et rebus presentibus non incommoda et aliena. — Nec verbum 
ἐφευνᾷν sine peculiari sensu usurpat, sed ut ostendat hanc «uiae 
requirere singularem considerationem et discussionem, qua sit 
penitior quedam rei pérscrutatio et pensitatio. - GARBIT. 
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' *.1038, zO6à; TAP AIZXPON ESAMAPTANEIN. Parum 
sapientis precepta aliis praebere, quz non ipse exsequitur. |n 
quam sententiam Eurip. 

Μισῶ σοφιτὶν, ὅτις ἀκ αὐτῷ σοφός. 
Sed et verbo ἐξαμαρτάνων eodem sensu, quo noster, in Electr. 
X. 1045, usus est Sophocles, et totum /Eschyli locum aute ocale 
videtur habuisse Anüg. y. 1035. 

——— ἀνθρώποισι γὰρ 

Τοῖς αᾶσι κοινόν ἐφξε τοὐξαμαρτάνειν. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἁμάφτη, κεῖνος xír dp arue 

“Αὔωλος ὅδ᾽ ἄνολδος, ὅγις iq κακὸν 

Πισὼν ἐἀκεῖται, μηδ᾽ ἀκίνητος αέλει. 

Αὐθαδία To σκαεύτητ᾽ ὀφλισκάρει. Gi1A4c. 

Y.1040. IIAZXEIN AE ΚΑΚΩΣ EXOGPON TIT EXOPQN. . Apu 
Plutarchum post prelium ad JEgospotamos captus Philocle 
Lysandrum ixéuvos μὸ κατηγορεῖν, ὧν Shi ἐγι δικαγὰς, ἰλλὰ rans 
«ράττειν, ἅπερ ἂν νικηθεὶς ἔπασχεν». Asdrubalis uxor ad Africanum 
minorem apud Áppianum. Σοὶ μὲν ὦ xu, ὦ Pena! iy 
woupiar ἐγράτιοσας. JOH. FR. GRoNOvY. . Observ. III. 8. 

X. 1043. ΠΥΡῸΣ ΑΜΦΗΚΗΣ BOZTPTXOX. . Fulmen vehemen 
tissimum ad modum czsariei complicatem. Ganz. (πη 
adpellationem e libris aruspicum erutam non absurde suspe 
cabatur J. C. Scaliger. Val. Flacc. VILI. 247. 

Protuht ut crinem densus luctatus in. extis 
Ignis, et ascendit salientia viscera tauri. 
In Agam. κ. 314. dixit, φλαγὸς μέγαν πώγωνα" ubi Schol. eyes λίγα 
Ti» εἰς ὀξὺ λήγυσαν ἀκμὴν τῷ rupi. Eurip. Phoeniss. y. 1971. irwe 
T ἀκμάς. — Vid. Valc. in loc. et supra y. 404. Ad eundem versum 
in Agam. refert Giacomellius; additque Rurip. Ion. y.21$. 
MonELL. Pedo Albinov. Eleg. de Morte si, ad Liv. 
August. y. 953. 
Flamma, diu cunctata caput contingere sacrum, 
s Erravit posito lenta sub usque toro. 
andem, ubi complexa est sylvas, aliment sumpsit, 
ZEthera oc lambit Ei astru neis iEE 
Bilius autem Italicus, X. 550. pinum accensam vocat comantem: 
Ipse, manu celsam pinum flammamque comantem 
Attoliens, ductor Gradivum im vota ciebat. 
Hinc etiam appellati cometze ignes illi coelestes qui neque cert 
neque statis peri alpes apparentes, planetarum splendorem 
emulantur, de quibus ita canit Manilius, Ástronom. 1. 8929. - 
Nam todo, ceu longi flwitent de vertice crines, 
Flamma comas imitata volat, tenussque capillus 
Diffusos radiis ardentibus explicat ignes: 
Nunc prior hec species dispersis ignibus. exit, 
Et globus ardentis sequitur sub imagine barbe. 
Hos autem posteriores cometas 8 similitudine τὸ πώγωνος, swyedet 
et κυγωΐτας Greci dixerunt. Jo. Vurp, ad Catull. Carm. LX. 78 
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y. 1044. EPEeIZEZeO. lllud ἐρεθιζίσθν flaccescit hic, et aliud 
ortius adhibere debuisset Poeta. PAvw. Homericum autem 
'st, et Eustath. ijv, unde derivatur, εἰς μάχην συμπλέκω, ab ἔρις, 
Vl oRELL. 

lbid. ZéAKEAQ.. Σσφάκελος, quia interdum .etiam de spasmis 
.eu convulsionibus animalium v.c. equorum usurpatur, h.l. 
nsignite translatum est ad repentinos et vehementes ventorum 
ictus, ScHuTZ. 

Υ. 1047. Poeim. "Vid. Schol. in Aristoph. Thesm. f. 903. 
MOoRELL. Noster etiam in Sept. Theb. y. 366. 

πολλὰ δ᾽ ἀκριτόφυρτος 
Τᾶς δόσις ἀτιδάνοις 
'E» ῥοθίοισι Φορεῖται. S. BUTLER. 

Y. 1051. ANATKHEZ ETEPPAIZ AINAIX. Scholam Pythagor:e 
sapit, ut etiam supra, Y. 105. de qua re plura in vita JEschyli. 
S.BurL£R.  Scite comparavit hunc locum cum Piudarico 
doctissimus fragmentorum ejus editor Schneiderus. — Is extat 
apud Plutarch. Cons. ad Apollon. p. 64. *A«w x ic φυγεῖν βροτὸν, 
ὧδ᾽ ὑκαλύξαι τοναράπαν, ἀλλὰ ταρτάρω αυθμένα «ilu; ἀφάνως σφυρηλάτοις 
ἀνώγκαις ὥς φησι Πιδαρο. Βϑ60ΗῦΤΖ. 

y. 1069. AAAO TI ΦΩΝΕΙ. In tanto periculi Prometheo jam 
parati terrore suaviter poeta animum spectatoris recreat ad- 
mirabilis Chori in eum fidei imagine, qui uha cum amico 
quien potius pati, quam eum in summo rerum discrimine 

eserere malunt, Scnuurz. 

y. 1068. ΚΌΥΚ EZTI ΝΟΣΟΣ. Vox Wós«, quise proprie morbum 
significat, h. 1, pro eitio ponitur. Supra, y. 384. 

"Re ps τήνδε τὸν νόσον νοσεῖν. ——— 
Εἰ sic Aristoph. Ávib. x. 39. 

Néco vectus τὴν barrías Σάκω. 
Et Vesp. y. 80. 

Αὕτη ys χρηρῶν (cu ἀνδρῶν ἢ νόσος. 
Sc. ebrietas. Sic etiam y. 70. et y.87. Div. Matth. viii. 17. 
Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας S ἔλωδε, καὶ νόσως Graci. — GIAC. 

Υ. 107]. ΘΗΡΑΘΕΙ͂ΣΑΙ.  Metaphoram a venatione ductam 
Y» 1077. pulchre persequitur.  Sonumz. 

Υ. 1078. YI' ANOIAX. His dictis, non solum Mercurium, sed 
et Chorum una e scena exire fingit interpres Gallus ut solus ad 
extrema patienda relinquatur Prometheus. | Muktum vero ad 
terrorem, eugendum valere potest Chori inter tonitrua et elemen- 
torum rabiem consternatio, patet etiam ex y. 1066. Chorum ad 
finem usque tragcedie in scena permaneisse. |. S. BUTLER. 

9.1079. ΚΑΙ MHN EPT£» KOYKETI MYeQ. — Solent invicem 
opponi ἔργον et μῦθος, αἱ apud Latinos verbo quidem, revera autem. 
Supra, y. 336. : 


. LÀ 





ye πα λόγω τεκμαίρομαι. ; 
Euripides apud Lyeurg. Orat. contra Leocr. p. 160. edit. Steph. 
Δόγυ enirw (pl, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν à, Dicitur etiam λόγῳ ple, τὸ δ᾽ ὠλαθὲς, 
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ut Eis Lucian. in Revivisc. c. 6. et πρόφασιν μὸν, τὸ δ᾽ ἀλοδὲς, ut 
apud Thucyd. c. 33. E 399. edit. Duker. Et in Lysia contr 
Agor. p. 236. edit. Taylor. Idem infra, p.937. inquit, un 
μὲν, τῷ δὲ igyo, et rursus pro Polystr. p. 564. Et Demosth. contr 
Lept. p. 367. edit. Aurel. Allobr. 1007. τῷ μὲν ἔργω, τῷ Ὁ pon. 
Qui in falsa Legat. eodem, quo hic noster, modo. — K'v Xy« 
ἀλλ᾽ ἔργον. ἤδη. — Gi aC. | 

Υ. 1081]. BPYXIA A'HxQ. Hesych. Βρύχιον' ὑποβρύχιον" Boum. 
Pers. y. 397. 

"Evawas ἅλμην βρύχιον ix χελεύσματος. 
Est forte metaphora ἢ. ). deducta a soni, tanquam fluctuum vel 
undarum impulsibus. S.BuTrLER. — Aristoph. Nub. Υ. 968. 
Eurip. Hippol. y. 190]. 

"Ἔνθεν τις wx χβόνιος, ὡς φωνὴ Διὸ;, 

Βαρὺν βρόμον μεθῆκε Φρικώδη κλύειν. MORELL. 

Y. 1089. EAIKEZ Δ᾽ EKAAMIIOTZI. Ἕλικες hic proprie idem 
notant quod supra, y. 1059. translate «ve βόγρυχον dixerat. 
SCHUTZ. 

Y. 1087. SYNTETAPAKTAI A'AIGHP IIONT(Qs. — Ovid. Met. XL 
497. Fluctibus erigitur, caelumque aequare videtur 

Pontus, et inductas aspergine tangere nubes. 
Psalm. cvi. 96. ᾿Αναβαίνυσιν (χύματα) ἕως τῶν ὡρανῶν. Virg. En. III 
499. Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub. auras 

Enigit alternos, et sidera verberat unda, — Giac..— 
Fluctus adeo alti volvuntur, ut cum nubibus quasi commiscer 
videantur; ut coli pontique una eademque species appareat. 
Cf. y. 1047. Ex hoc loco maxime intelligitur, eum Prome 
locum, ubi affigeretur, a poeta designatum esse, ex quo, 
tanquam e specula, mare prospicere posset.  ScuuTz. 

*.1088. TOIAA EII' EMOI.  Ágnoscit Prometheus quam 
terribilia sint, que Jupiter moliatur, nec tamen de statu mentis 
dejicitur.  ScnHvrmz. ; 

X. 1090. Ω ΜΗΤΡῸΣ ΕΜῊΣ. Áptissiime matrem "Themidem 
justitie presidem, tanquam judicem, J/Etherem vero omnis 
cingentem, et Solis omnia contuentis viam, tanquam testem 
invocat injuriarum sibi a Jove allatarum. ScuuTz. Omnino con- 
ferenda sunt, v. 88. et seqq. et qua ibi annotata. 5. BuTLER. 

X. 1099. ΩΣ EKAIKA ΠΑΣΧῺ. QGarbitius non temere conjicit 
ex hac Promethei catastrophe, poetam nonnihil cognovisse ex 
Hebraeis de fato Luciferi, qui ob superbiam suse sapientite de 
ccelo pracipitatus fuit. MoRELL. In extremis adeo verbis, 
Prometheus animi constantiam et magnitudinem servat. "Tantum 
abest ut supplex Jovi fiat, ut calamitatem deprecetur, ut 
animum despondeat, ut potius in extrema vociferatione Im- 
potentis tyranni crudelitatem injustitiamque accuset, omnesque - 
non solum faces dolorum, sed etiam tonitruum fragores, fulminà 
coeli, terrz tremores, iras ventorum, fluctuum insanias, quas 
in arce fortitudinis munitissima constitutus, despiciat atque 
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contemnat. Hec igitur dicentem et cogitantem subito hiantes 
termo fauces excipiunt, impavidumque disjecti, cui affixus erat, 
scopuli feriwnt ruinz.  Scnuvurz. 


— o—— 


DE TRAGOGLDIZE PROMETHEI VINCTI 
CONSILIO ET ADORNATIONE. 


συν primum poeta animum àd scribendam hanc tragoediam 
appulit, id potissimum fecisse nobis videtur, ut Atheniensibus 
acerrimum tyrannidis odium inspiraret, verumque libertatis, 
qua tum maxime fruebantur, amorem, tanti mali metu in 
eorum animis excitaret confirmaretque. Quo consilio Jovem, 
Deorum novum regem, tyrannum impotentem, .finxit omnia 
pro arbitrio agentem, jura sibi data negantem, omnia sus 
fnajestati ir ipe inexorabilem, asperum, et in amicos 
quoque bene de se meritos, propterea quod suspectos omnes 
habeat, ingratum atque crudelem.  : 

In Prometheo vero spectatoribus utilissimum hominis vere 
popularis exemplar proposuit, quem, «ut eit Horatius, nec 
vultus instantis tyranni, nec civium ardor prava jubentium 
mente solida quatiat; qui propter generis humani caritatem 
prepotentis tyranni odium suscipere nullus dubitaverit; suüs- 
ceptum autem excelsa animi magnitudine ac robore sustineat. 
Itaque hujus humanitas cum Jovis crudelitate, illius cupiditas 
cam hujus bene de omnibus merendi studio, ' illius E dine 
ferocia cum hujus moderatione ac fortitudine preclare eom- 
prsun Jupiter universum hominum genus extinguere voluit, 

rometheus, omnium mortalium  vitw€ ac felicitatis auctor, 
parens, deus, exstitit. — Prometheus Jovis ad regnum obti- 
nendum adjutor fuerat: Jupiter Prometheum, immemor bene- 
ficii, nec ullam aliam ob causam, nisi quod eum, ob nimiam 
humíani generis caritatem, suspectum haberet, indignis modis 
vexat, acerbissimisque pcenis affligit. Jupiter in summo dig- 
nitatis et imperii fastigio constitutus omnia libertatis jura diis 
eripuerat, squitatem ac nom. negligebat, sanctissimas 
antiquissimasque leges pedibus conculcabat: Prometheus ne 
summa quidem miseria sic induratur, ut ingenitum humanitatis 
sensum ex animo amittat, non irascitur hominibus quorum 
propter amorem tanta se calamitate oppressum videt; non exuit 
Drsugem miseris succurrendi voluntatem ; et quanquam se 
mmensis malorum fluctibus mersum videt, idem tamen se 
quam plurimos malorum socios optare candide negat. Jovem 
ne summa quidem potentia a timore liberat, id quod haud 
. QObscuro indicio prodit, cum vaticinio Promethei perterritus 


Per 
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Mercurium ad eum ablegat, omnibusque minis ac terroribus, 
pertinacissimum, quo ille nuptias Jovi periculosas premebat, 
silentium vincere atque expugnare cupit; Prometheum vero, 
quamvis omnibus artibus deligatum et constrictum, non Chori 
solicitudo benevolentiz plena, non Oceani mitiora remedia 
suadentis amica consilia, non Ius miseris furoribus vagisque 
cursibus unius Jovis ob noxam agitatz horrores, non sevx 
Mercurii comminationes, non denique aeris marisque tumultus, 
non cceli terreque ruine, molliant ac frangunt. Ecce justum 
illum ac tenacem propositi virum! — Ecce virum fortem cum 
mala fortuna compositum ! 

- Admirabiliter autem  ZEschylus Promethei imaginem sic 
efformavit, ut, quanquam semper tenet animi fortitudinem, 
eandam tamen pro diversa personarum, quibuscum componitur, 
indole atque ingenio aliis aliisque modis exserat atque declaret. 
In prima enim scena, presentibus Vulcano, Robore, ac Vi, 
supplicii exsecutoribus, omne animi robur in gravissimo 
silentio cernitur, quo vincula, vulnera, cruciatus, ludibria per- 
fert. Non enim supplex est Jovis ministris; non vociferatur, 
non ingemiscit illis przesentibus, Nempe quantum in ipso est, 
diligenter cavet, ne inimici fructum oculis ex casu suo capiant. 
Ne vero id aliter, ac verum sit, interpretarentur spectatores, 
illudque silentium ad immanitatem quandam in animo, εἴ 
stuporem jin corpore traherent, statim, ubi illi recesserunt, 
Prometheum poeta sic induxit loquentem, ut et acerrimum 
dolorum sensum, et summam animi mansuetudinei: proderet. 
Neque tamen succumbit dolori; sed postqnam se eum bene 
sentire ostendit, corripit animum, eumque ad virtutem ac 
malorum tolerantiam «revocat.  Supervenienti deinde Choro 
miserias quidem suas ac dolores exponit; sed ita, ut iniquitatem 
pou Jovis tyranni accuset, quam suz ipsius fortunz acer. 

itatem queratur. Cumque se ipsum recte factorum conscientia 
erigit, tum Jovem, quod sibi beneficia hominibus tributa vitio 
vertat, acerbe perstringit, eique venturum esse tempus ostendit, 
quo sponte sua Prometheum liberaturus sit, ut. perieulosa con- 
silia, que sibi imperii jacturam portendent, ab eo resciscet. 
Et quamvis asperum se et acrem inimicis prebeat, itg tamen 
erga amicos 86 gerit, ut caveat, ne idem erga ommies morostts, 
difficilis, aut iracundus esse videatur. | AE 

Post Oceani in scenam ingressi benevolentiam quidem, dum 
se ei deprecatorem apud Jovem offerebat, agnoscit, veruntamen 
molestam ejus sedulitatem constanter amolitut, suboffensum st 
gevera ejus objurgatione significans. Nihil autem sibi opus ese 
ejus vel monitis vel auxiliis libere profitetur, eumque oinnibus' 
se viis aggrédientem infecta re discedere jubet. In sexta tr 
gcodie scena loi, infelici puelle, comitatem prestat, ceu 
quod illa rogaret, ut sibi, quz superessent itinera exponeret, 
haud cunctanter efficit: nisi quod initio, ne ejus animum novo 
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futurarüm srumnarum terrore exaugeat, eam  narraüonem 
humauiter detzectat. 

In. hoc autem colloquio nullam prztermittit occasionem, qua 
Jovis czudelitatem, superbiam, libidinem — accusare possit. 
Suam quoque conditionem lus fortuna multo acerbiorem esse 
osteudit; qua ratione spectatorem, qui flebiles Ius lamen- 
tauones auribus acceperat, in majorem sui admirationem rapit. 
Posteaquam vero lo discessit, ferocius Jovem  insectatur, 
Choroque subinde timenti, se ab omni metu alienum esse 
profitetur. Vitam enim sibi, quicquid Jupiter moliatur, eripi 
posse negat, in eaque cogitatione nunc quidem consolationis 
argumentum quarit, etsi antea ubi cum Io colloquebatur, hanc 
immortalitatem multum sibi molestam esse fassus erat... Omnes 
autem animi nervos intendit, omnemque generose mentis vim 
exprimiL in extrema scena, ubi Mercurio, Jovis asseclz, 
tanquam sorici palati, acerbe illudit, et quo gravioribus minis 
hic eum opprimere ac vincere studet, eo liberius audaciusque 
exsultat: imo etiamsi Jupiter ccelum terramque misceat atque 
confundat, ipsamque, cui affixus erat, rupem  disjiciat ac 
.deturbet, se de statu meutis dejectum non iri posse non verbis. 
solum ostendit, verum etiam ut spectator reapse experiatur, 
facit, — In. reliquarum vero personarum animis et moribus 
efformandis non inagis egregiam inventionis ubertatem, quam 
exumiam artis calliditatem, ZEschylus declaravit. Ac prinum 
quidem cum inter dramatis personas, duz inimicz sint Pro- 
methei, Robur et Mercurius, quatuor autem amicz, Vulcanus, 
Chorus, Oceanus, et Io, una tamen quaelibet earum suum ip 
Prometheum vel odium vel benevolentiam proprio quodam 
modo εἴ: 500 testificatur. — Robur enim ea asperitate est et 
immanitate nature, ut Promethei doloribus et cruciatibus 
luctesur, ut miseriis ejus illudat, ut supplicium urgeat, et, 
quantum fieri possit, augeri atque exacerbari velit. — Quid 
muka? Carnificis ingenium dixeris. Mercurius vero mitiorem, 
politiorem, et callidiorem se adversarium praebet; nec demi 
quid de Promethei malis, nec addi aliquid cupit: verum id 
unice agit, ut majorum poenarum 1ninis, Prometheum ad pro- 
dendum, quod rescire Jovis intererat, secretum volentem nolen- 
temve adducat... Vulcanus propter consanguinitatem et antiquam 
consuetudinem bene quidem Prometbeo cupit, ejusque malis 
graviter ipee, si quis alius, adficitur: tantum tamen abest ut 
ei opem ferre adversus Jovem velit, ut potius necessitati parens, 
sugque ipsius saluti consulens, ipse supplicium puniendo amico 
a Jove excogitatum suis viribus ac manibus exsequatur. In 
Choro. Oceanitidum. naturalem quidem sexus muliebris timidi- 
tatem osgas: idem tamen et benevolentiam in Prometheum 
luculenuus ostendit; et quantum Jovis crudelitatem et impo- 
tentiam abhorreat, subinde liberius prodit; et in extrema 
dramatis scena, generosam animi indolem, illustri. documento 

PPP 
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probat, quod ultima cum Prometheo perferre ac pati mavult, 


quam eum in summo rerum discrimine deserere. — Oceanus, 
quibuscunque rebus sine suo ipsius detrimento Prometheo 
inservire possit, h. e. quicquid precibus A as eo apud Jovem 
impetraturum se sperat, lubenti animo offert, casterem callidus 
potius est ad avertenda pericele, quam ad sustinenda promptus 
eut paratus. lo denique Prometheum quidem ut communem 
humani generis benefactorem colit, et, ut sque miseram, ac 
se ipsam, miseretur; verunt&men suorum ipsius malormm sensu 
sic opprimitur, ut quomodo Promethei curas et fortune 
acerbitates aliquo modo leniat, ne copitet quidem, sed ad ejus 
consilium ultro confugiat, in ejusque futurorum pruvisiome 
Taborum sibi lenimen qemzrat. Deinde ut erga Prometheum, 


sic iidem interlocutores erga Jovem non omnes eodem modo, 


sed ali aliter enimati sunt. Pu ferum 'est, et burbareun 
tyranni mancipium, quod non alie lege, nisi ejus nutu 
arbitrio gubermatur, nec propter servilem animi indolem vel 
crudelissimis domini facinoribus offenditur, sed potius ad 
mandata ejus peragenda, qualiacunque fuerint, quo jure ve 
injuria mandata sint, alacri ac prompto animo fertur. er- 
curius vero versutus est Jovis assentator, ex aulicorum nutnero, 
qui, quantum inter imperium et servitutem intersit, probe 
quidem intelligunt, nec tyranhorum ezvitiam, pravitatem, ac 
süperbiam ignmorant, attamen servitutem opibus et honoribus 
afllnentem egene humilique libertati longe praeferunt; ideoque 
δὰ imperantis arbitrium nutumque totos se fingunt et accom- 
modant. In ejus preterea sermone /Eschylas reliquos aulicorum 
mores, astutios, cavillationes, innocentie simul&uonem, oppro- 
briorumque, modo apud principem gratiosi sint, petientiam 
arte callidissima effinxit. — Valcanus ex eorum numero est, 
qui jugi & tyrennis sibi impositi molestiam sentiant, non tamen 
id quamvis acerbum & corpore repellere, aut saltem colle 
jactare audent, sed potius miquo animo servitmis frenis semel 
&cceptis parent. ceanus neutri perti immodice uec favet, 
nec adversatur; sed, tempori inserviendum esse ratus, propitium 
sibi tyrannum habere cupit, si nihil aliud, certe hoc laeraturus, 
ut et sue saluti prospicere, et si usus venerit, aliis quoque, 
deprecando saltem, prodesse possit. Chorus regis potentiam 
metuit, iniquitatem adversatur, sed hactenus taowen, "ut nec 
ultro adversus eum quicquam moliri, nec propter ejus metum 
officii sanctitatem deserere velit. Itaque iras ejus ton provoce 
ille quidem, sed tamen cum officii tuendi causa soscipiende 
sint, non detrectat. Io denique propter Jovie hbslinem im 
tot errores eerummasque conjecta, ec furoris stimuli 
identidem agitata, sic animo se fraetam ac :debilitatam . ewe 
ostendit, ut eum quidem oderit et abadmínetur, quo-taten pacto 
se in libertatem vindicet, aut malorum auctorem  ulciecatur, 
plene non intelligat. 


| 
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Atque quod Aristoteles pronuntiavit tragoediam δ᾽ ἐλέω καὶ Qv, 
misericordia et metu tragicis phantasiüs excitato, verarum 
ejusmodi perturbationum correctionem seu purgationem per- 
ficere (expaíen» τοιύτων σαθημάτων κάθαρσιν) i. €. efficere, ne homines 
in vita justo plus minusve egritudine vel metu afficerentur, 
sed in his affectibus auream illam rmeediocritatem tenerent, id 
profecto in hac tragoedia sic instituit et perfecit JEschylus, 
ut in eem formam, quam animo comprehendit philosophus, 
mulla melius includi posse videatur. Magnam sane, quis enim 
meget? misericordiam excitat in spectatorum animis Promethei 
fortuna. — Nam et indignitas malorum, qus immeritum pre- 
mebant, et vinculorum cruciatuumque diritas, et solitudo, et 
diutumites doleris, et amicorum imbecillitas, et inimicorum 
ledibria; hec omnia cum singula per se miser&bilia sunt, tum 
juter se conjuncta faciunt, ut spectatorem eo vehementiüs 
Prowsethei tot celamitatibus obruti miserescat. — Ne tamen 
ultra modum ejus malis affligatur, excellens Promethei fortitudo 
prohibet, qus inisericordiam srumnerum virtutis ejus admi- 
ratione temperat; ut si nobis optio detur, Promethei virtutem, 
icis adversa fortuna oppressam, Mercurii ignavz et sordidz 

licitati multum simus anteponendam existimatur. — Cumque 
sub Jovis nomine tyramni cujusdam civium libertatem oppri- 
mentis effigiem adumbrare poeta voluerit, magnum quidem in 
spectatorem animis tyrannidis metum excitavit, ut nimirum 

eniensium populo angue caneque pejus vitandam esse 
tyrannorum impotentiam persuaderet; eosdem tamen etiam 
non nimis metuendum esse tyrannum, si cui quando contigerit 
remp. opprimere, sed, ut Prometheum Jovi resistere videbant, 
sic illi quoque fortitudinem animi opponendam, nec succum- 
bendum malis civibus, sed potius renitendum atque obsistendum 
esse doceret. c nisi isto potissimum consilio adc tragcediam 
scripsisset poeta, ut invisum redderet liberis civibus tyrannicum 
imperium, parum abesset, quin totum illud cum Ione colloquium 
áxucóho inane et preter rem arcessitum esse videretur. 91 vero 
id, quod volumus, spectavit tragicus, appositissima est pars 
fabule de Ius erroribus ob insanum Jovis amorem ab irata 
ejus conjuge misere virgini impositis. In memoriam enim 
hec revocabant plerorumque tyrannorum effrenatas libidines, 
£& quibus nec maritis uxores, nec parentibus filias castas et 
pudieas, tueri licebat. 

Reliquarum vero laudum, quibus in tragedia poetarum 
vel ingenium vel artificium spectatur, huic Promethei Vincti 
dramati nullam equidem deesse censeo. — Nam sive verisimili- 
tudinem spectes, omnia vel ad historie veritatem, vel ad 
fabularum vulgo creditarum auctoritatem, vel denique ad 
populi opinionem, sic accommodata sunt, ut nihil amplius 
requiri possit; sive dignitatem scenicz fabule, presertim tragice, 
cogites, passim ἃ nobis in commentario observatum. quám. 
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callide ab iis. que tum circumferebantor de Ione et Prometheo 
fabulis, quicquid ridiculum esset, quicquid a cothurni gravitate 
discreparet, separaverit; sive ad ornationem universi operis, 
et partium singularum cum toto concentum examinaveris, nihil 
fere uspiam supervacuum, nihil mancum, nihil denique in- 
choatum reperietur, quod.non idem sit laudabiliter perfectum ; 
.nec solum loci ac temporis, in quo quzdam poetis licentia 
recte conceditur, sed etiam, quod majus est, actionis, in qua 
nihil placere potest, quod sit interruptum, aut male con- 
sarcinatum, admirabilis cernitur unitas atque simplicitas. Quid? 
quod in omni elocutione, quid styli tragici decor, quid dialogi 
veritas, quid interlocutorum partes postularent, sapientissime 
JEschylus intellexit. | Ea certe est in tenuibus simplicitas, in 
maguis sublimitas dictionis, ut utriusque varietate, ac vicissitudine 
mirabiliter delectetur lector, qui quidem in his rebus recte 
sapiat: nec unquam, aut illam in sterilitatem, aut hanc in 
vitiosum tumorem abiisse deprehendat. 

. Quod vero JEschylus sub Jovis nomine, quem Deorum 
.hominumque regem venerabeatur populus, tyrapnorum injuetitiam 
et crudelitatem castigavit, id sane, &i res ad veram zetatis nostre 
de Dei numine philosophandi rationem exigenda esset, impium, 
.et sceleratum, populique moribus perniciosum fuisset: eum 
autem .istis de Jove. opinionibus tota Grecorum natio dudum 
imbuta esset, non magis in poeta Dostro, j Rien in Homere 
reprehendi debet, eum humana: potius ad 8, Quam que 
vere divina essent, ad homines transtulisse.  ScHUTZ. 
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Τιτ. An Ilvexas); εἴ IIvepóee; titulus est unius ejusdemque 
dramatis? Ita censet Canterus [Nov. Lectt. IX. 21.] recte 
meo :judicio: nam sic tres Promeiheos /Eschyli distinguere 
possumus commode. - Δισμώτης et Λυόμενος duo dramata fuerunt 
tragica: Πυρκαεὺς Sivé Ἰπυρφόρος drama fuit satyrióum: quale 
Promethei nomine recenset nobis Auctor hypotheseos in Persas, 
Exi Μώνιος τραγωδῶν Αἰσχύλος txa Gi, Πέρσαις, Γλαύκῳ, YIornsi, ΤΙρομηθεῖ" 
at recte &nimadvertit Casaubonus in libro de Satyric. Grec. 
Does. Neque dubitare debuit vir eruditus, trajectronem mox 
ibi comminiscens, quz omni fundamento caret, et errorem 
jus exhibet apertum: nam Sophoclis Andromedam drama 
uisse tragicum, ut nihil aliud dicam, certo certius constat ex 
Zratosthenis Catasterismis. Quare non magis ex 7Eschyli Glauco, 
juam ex Sophoclis Andromeda, quibus Satyri et Sileni nota- 
antur ut intemperantes, de argumento satyrico constare potest ; 
t perperam omnino Theocriti. Scholiastes ad trajectionem illam 
irmandam adducitur. Apud auctorem hypotheseos quarto loco 
tat IleeawÓ;, illeque eo ipso Σατυρικὸν sese prodit: Προμηθεὺς scil. 
[σρφόρος, Qui et Ὠπυρκαεὺς, eoque nomine nunc citatus a solo 
^olluce, quia, ut suspicari licet, plures erant libri qui Πυεφόρος, 
uem qui Πυρκαεὺς exhibebant, et vox illa minus usitata cesserat. 
lteri magis usitatz: : Πυρκαεὺς autem et Πυρφόρος inter Satyros 
rgumentum prebere potuit lepidisiimum, ut quisque animad- 
ertit. Pauw. Diversas Meursius existimat utrasque tra- 
cedias JEschyli, Προμηθέα Πυρκαία et Tiogeéeon secus ac Canterus, 
ui sibi colligere videtur ex his Onomasticographi verbis 
undem esse Προμηθέα Τυρφόρον Ct Πυρκαία" quod tamen, me judice, 
on liquide constat ex auctore nostro, [Poll. Onomast. [X. 8. 
egm. 156.] et equidem ipse lubens eorum partibus accedam, 
ui diversas sentiunt tragcedias esse. Προμηθεὺς enim Πυρφόρος, 2 
em stheria domo subductum fraude mala gentibus (intulit, 
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ut cum Lyricorum principe loquar; Ilsxes autem, ὁ iveea, Ὁ 

ul excitat incendium, ut Sophoclis Ναύπλιος Πυρκαεὺς, aut ignem - 
facit: sic igitur hac fabula docuisse sentio de illati mortalibus 
Ignis usu, queque utilitas exinde, monstrante Prometheo, re- 
dundarit ad homines; ut itaque totam Promethei historiam, seu 
fabulam dicere malis, exhibuerit in scena atque docuerit ZEschy- 
lus, ΤΙρομηθέα ΓΙυρφόρον, Πυρκαέα, Δισμώτην, Avópton — HEMSTERHUS. 
δα Polluc. IX. 8. Segm. 156. — Incerta res est, et magna est 
summi viri Tib. Hemsterhusii auctoritas, ut ab eo non nisi puder- 
ter discedam. Sed contra stat Stanleius, cujus sub umbra me 
quoque tueri velim. — Duplicem fuisse credo hujus fabub 
inscriptionem, Προμηθιὸ; IIuefógo; ἢ Iloexas. —— Idem quibusdam 
videtur in Supplicibus obtinuisse, ut inscriberentur "pari; i 
Δαναΐδις. [ἃ forte distinguendi causa additum, cum plures essent 
tragcedige quz priori ac simplici titulo insignirentur. — Ut ut illud 
fuerit, ex tertio hujus fabulz fragmento quod asservavit Stanleius 
in notis, Προμηθέα Ilvexaía satyricum fuisse drama certissimum est. 
Cum vero tetralogie veterum e trilogia constarent cum satyro, 
vellem aliquis hec dramata, diversis docta temporibus, in unum 
collegisset, ut essent vel ᾿ρομηθεὺς Yloppóees, A guerres, Αὐυόμενος, Cun 
Ileewai, vel potius Προμηθεὺς Δεσμώτης, Ἱκετίδης, Προμηθεὺς Δυόμενος, CUID 
Προμηθεῖ ΤΙυρφόρῳ ἣ Πυρκαιῖ, tetralogia /Eschylea de Prometheo, 
ΤΙρομηθειὰς dicta, sicut altera illa de Oreste, qua Ὁρεγεία, sicat 
Philoclis tragici de Pandione, qua Πανδιονὶς, sicut Euripidis de 
Alemaone quam ᾿Αλκμανωνίδας titulo restituit illi Bentleius ὁ θαυματὰ, 
in Epistola celeberrima, p. 17. S. BuTLEB. 


I. 


! ZITA;N Θ᾽. Σιγᾷν θ' ὅσα OU, xal λέγειν τὼ καίρια, est in Choeph. 
y».580. Et eos δὲ σιγῶν ἢ λόγειν τὰ καίρια, in Sept. 'T heb. y. 625. 
Phrasis ista /Eschylo fuit in deliciis. PApw. 


II. 


AINAAEZ, x. v.A. Aba δὶ, πίσσα, xal ὠμολίνθυ μακροὶ τόνοι dedit 
Hemsterh. in loco Pollucis, quod monuit Pauw. Sed et μακρότωον 
conjunctim scriptum se reperisse testatur Jungermannus, quod 
merito rejecit tamen. — Totum versum sic legit Pauw. 
λίνω δὲ, αίσσα, x ωμολίνε μακροὶ τόνοι" . 
et sic eum Trochaici tetram. cat, majorem esse partem voluit. 
Hoc certe dixeris, sive Senarii sive "T rochaici pars sit posterior, 
licentiam. in metro adhiberi Comicam, satvris forte concessam, 
severioribus cothurni legibus non item. 3. BurLER. His verbis 
enumerasse Promethea puto, et mortales docuisse quid materiz 
terrestris faceret ad conservandum et augendum ignem, quem 
subdole ccelo subduxerat. H&MsTERH. ad loc. Pollucis. Cre 
diderim potius Promethea de artium inventione et navium 
fabrica locutum fuisse. Sed incerta res est. S. BuTLER. 
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ΠῚ. 


TPATOr. Ex Satyrico dramate fragmentum hoc proculdubio 
desumptum est, unde /Eschylo tribuerim, quod suadet orationis 
et argumenti color, neque enim citatur auctoris nomen. Fabulam 
Promethei tractavit. Sophocles, sed eam forte cothurnatam. 
Schol. Pind. Pyth. V. 35. 'O δὲ τάτω ([Ἐπιμηθέως) ἀδιλφὸς Προμηθεὺς, 
καὶ σοφὸς καὶ «ῳροορώμενος. Διὸ καὶ τὔνομα ἀπὸ τῷ «ρομαθεῖν ἔσχι. Καὶ 
Σοφοκλῆς δὲ ἐν τῷ ΤΠρομηθεῖ, τὸ Προμηθέως, θέλων λέγειν τῆς Φρονήσεως ἀντέχεσθαι, 
(ita distinguit Brunck.) καὶ μὴ τῆς μεταμιλεία. — Hsc tragicum 
spirant. d et fabulam cui titulus Προμηθεὺς Epicharmum quoque 
docuisse testantur AÁthenzus, III. 9. Jul. Poll. X. 23. Etymol. 
in voce Στατήρ. — AÁthenei verba sunt, Πᾶδ᾽ ὁ 'Ezíyaguos ἐν Πύῤῥᾳ 
xai ΤΙρομαθεῖ Quoi, 

Κἂν τίς Ἑλλήνων τὸν ἀνδρά T ἃν θᾶσαι δὰ xal λεπὰς ὅσσα" 
quz sic emendat Casaub. ᾿Ἐτίχαρμος ἐν Πυρκαεῖ Προμαθεῖ; 
Kal τελλίναν τε χἀνιρίταν θᾶσαι δὰ καὶ λεπὰς (vel ev?) ὅσα. 

Hac certe non sunt tragica, sed soccum prz se ferunt. Sed 
et ipsum fabule argumentum indicavit cl. Hemsterhusius, qui 
ad illa Pollucis, X. 93. Segm.89. Παρὰ μέντοι Ἐτιχάρμῳ i» Πυρκαεῖ 
Προμηθεῖ, xai κατὰ τὸν ἀνθρωπίνην χρῆσιν εἴρηται, κύλικα, μαγίδα, λύχνο» — 
ἃ Casaubono prorsus dissentit. Quod enim pro Πύῤῥᾳ καὶ Προμαθεῖ 
invexerat Casaubonus, Πυρκαεῖ Τπρομαθεῖ, illud, post Jungermannum 
hinc ablegat vir cl. recepta vetere lectione ex Áthenzo et Cod. 
Pollucis, Πύῤῥα à Προμαϑε. — Qua in fabula egisse Epicharmum 
de hominum origine uti a Prometheo vel a Pyrrha traduntur 
proouen arbitratur, idque e Schol. Pind. Olymp. IX. 9. con- 

rmari judicat. Sic enim ille, Πύῤῥα δὲ ἡ Δευκαλίωνος γυνὴ, θυγάτηρ 
᾿Επιμηθέως" καὶ ὃ μὲν Ἐπίχαρμος, ἀτὸ τῶν λίθων λαὸς τὼς ὄχλως φησὶν ὠνομάσθαι. 
Hinc Scholiasten ad hanc Epicharmi fabulam respexisse credit 
vir cl. Satis illud probabile quidem, hoc vero certissimum est, 
cum ex locis e Polluce et Áthenzo laudatis cum ex altero illo 
apud Etymol*in voce Zrar, IX σατῆρις ἀποδοτῆρες ἐδ ἂν εἴς, 
Ἐπίχαρμος Προμηθεῖ, fabulam llam quam Προμηθέως epigrapha in- 
scripserat Siculus, Satyrum fuisse vel Comceediam ; Tragoedia 
certe non fuit, Satyrum fuisse nullus dubito. S. BuTLER. 
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Cox hec Fragmenta typis mandarem amici cujusdam docti 
admonitu seriem temporis servandam institui, et ut quisque 
scriptorum unde hzc hausta sunt antiquior erat, ita quàs 
asservavit reliquias ordine chronologico edendas curavi. [4 
vero étiam tum aliquid habere mihi videbatur incommodi, quod 
jam maximum esse intelligo. Sed ea erat viri vere amicissimi 
simul et doctissimi auctoritas ut refragari non poteram. — Quod 
vero ille boni lucrari voluit ordini ehronologico consulens, id 
multo majore incommodo compensatum est, quod argument 
seriem ac nexum penitus sustulerit. Jam vero si Fragmenta hoc 
ordine legere instituas, IV. II. XII. III. V. VI. I. IX. X. VII. 
jpsum fabulae argumentum satis perspicuum erit. Primum enim 
in Fragmento lV. adsunt Titenes, (e quibus constat Chorus) 
sicut in. Prometheo Vincto Oceanitides: deinde regiones per 
quas venerint recensent — Hoc cum Fragmento |l. apérte 
coheret. Mox, ut in Prometheo Vincto suas ipse miserias 
Oceanitidibus ipsique Oceano: narraverat, sic hic easdem eum 
Titanibus communicat. Huc spectat Fragmentum XII., quod 
ex Attio servavit Cicero. Nec abludit Fragmentüm III., ' ubi 
beneficia mortalibus collata, ut in Prometheo Vincto, dinumerat. 
Ut autem Io in Prometheo Vincto, sic nunc intervenit Hercziles 
iter ac labores suos docendus. Huc pertinent Fragmenta V. VI. 
I IX. X. ViI. De VIII. et XI. nihil certi dixeris, prius forte 
ad Fragmentum XII. pertinebit, alterum nihil spectat ad hanc 
tragoediam. Denique de XIII. et XIV. que nos ex Achille 
'l'atio et Iseo excitavimus, nihil aliud judicandum erit quam 
XIII. ad hujus tragcediz λύσιν, XIV. ad generalem Promethei 
historiam pertinere. S. BUTLER. | 


I. 


H3EIZ AE. Apud Dionys. Halic. I. p. 27. extare monet Paul. 
Leopardus Emendat. V. 17. q. v. Quin et aliquanto plenius 
hujus loci argumentum ex Dionysii quam ex Strabonis verbis 
colligas. Sic enim ille, δηλοῖ δὲ τὸν πόλεμον τόνδε τῶν ἀρχιιιῶν ἀσεεγτῶν 
Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ λυομένων" «πεποίηται γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰρυμηθεὺς Ἡρακλεῖ τά τε 
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ἄλλα. epeMyer, ὡς Ixaro αὐτῷ τι συμβήσισθαι ἔμελλε, κατὰ τὴν Pil Τηριόνην 
γρατείαν, καὶ à» καὶ “ερὶ τῷ Λιγυγικᾶ mou, ὡς ὁ ῥῴϑιος ὁ ἀγὼν ipaa" τὰ δὲ 
“οιήμκατα ὦδε ἔχει, Ἥξεις δὲ, x. τιλ. S. BUTLER. 

Ibid. ΠΕΠΡΩΤΑΙῚ TAP ΣῈ. Verte ad mentem Hygini, Fato 
enim decretum est tela hic tibi defore. HgaTa. | 

Ibid. NEeEAHN, A'YHOZXON. ὙΥπέρσχων mavult Casaub. ad 
Stab. J.c. quasi Jupiter cum vellet lapidibus pluere, nubem, 

rius excitasset quz Herculem hostium: oculis eriperet; et sic 
auw. qui monet etiam νιφάδι pro σὺν νιφάδι positum esse ellipsi 
notissima, Contra vero vulgatam tuetur Salmas. Exercit. Plin. 
p. 42. locum sic interpungens ac legens, 
Νιφέλην δ᾽ ὑποσχὼν, νιφάδι τρογγύλων «πετρῶν 
Ὑσπόσκιον θήσει χθόν, οἷς ἔπειτα σὺ 
Βαλῶν διώξεις, κ΄ τ. λ. 
Quem sequitur Heath., locum sic interpretatus, Nubem vero 
subtendens calo lapidum rotundorum imbre terram. adumbrabit., 
S. BUTLER. 

Ibid. Oti EHnEITA ZYM-BAAQN AHiQXEIÉ. Ol ἔπειτα σὺ βαλὼν, 
quod voluit Salmasius, Pauwio quoque placuit; primum quod 
voces divulsas non ament lambi, deinde quod ipsum βαλὼν 
melius sit quam συμδαλών. — Recte illud quidem: recte quoque 
δηώσεες retinendum judicavit vir cl. cum illud amet sententia nec 
respuat versus, quia » ante e corripi potest. Nec tamen emen- 
datio Salmasii, δίωξεις, deterior est. Cun Pauwio facit Heath. 
nisi quod βάλλων maluerit. Σὺ βαλὼν διώσεις, 8. διώθν, non displicuit 
P. Leopardo Emendat. V.17. S. BuTLER. - 


It, 


9€OINIKOTIEAON. Ex Dionys. Halic. I. 41. suspicari possumus, 
verba hzc fuisse Promethei, qui Herculem in illa TA Re Mpuea 
monebat de iis omnibus, quz ipsi erant rM pr Verum 
hzc, ut puto, à Choro pronuntiata sunt, qui dicunt se tantum 
terrarum esse emensum ut viserent Prometheum. — Similisque 
omnino locus de Titanum adventu ad Caucasum, ubi erat 

rometheus, ab Arriano in Periplo Ponti Euxinr ex eadem 
tragedia refertur. — Écquam autem Paludem Χαλκοκεραυνὸν 
ZEthiopum poeta intelligat, non sane ipse intelligo. In libris 
veteribus e«vrorgopa» scribitur, rion earrorgopos | Quod ad /Ethiopes 
áttinet, etiam in Prometh. Vinct. y. 807. eos «jx 3ie σηγαῖς 
collocat ZEschylus. CasAvs, ad Strab. l. c, 

Ibid. XAAKOKEPATNON. Eris instar coruscantem: ἃ Solis 
nempe fulgore. Similiter Φοινικόπεδον precedens accipiendum de 
rubro colore quo Sol inficit maris superficiem: mare rubrum: 
λίμνα ista haud diversa ab &xfs πηγαῖς, quarum nientio in Prometh. 
Vinct. Pavw. Malim intelligere de lacu quodam in quem 
fulmina crebro incidere credebantur, ut vertatur, /acus «reo 
famine petitus. Quis hic designatur lacus nemo forte dixerit ; 
fuerit in. Libya interiore. Jam vero collatis quatuor ultimis hujus 
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fragmenti versibus cum illis Prometh. Vinct. y. 807. et seq. 
in ea sum sententia ut credam per ἡλίωι ewyas occidentalis Oceani 
fluctus procul dubio intelligi. Nec me movent que sequuntur, 
ὥθα ποταμὸς Αἰθίοψ veteres euim partes Libya occidentales mirum 
in modum coarctasse, et Nilum ingenti flexu Occidentem ver- 
sus regyrari credidisse, notissimum est. Ut alios taceam, cf. 
Strabon. XVII. p. 896. τινὲς δὲ καὶ τῷ Nia σηγὰς «Ὡλησιάζειν οἴονται 
τοῖ; ἄκροις τῆς Μαυρυσίας. 8. BUTLER. 

Ibid. ΠΑΝΤΟΤΡΟΦΩΝ, [18 scribendum ob versum, quem jugulat 
etavroreopo»: et hic monometrum monometro miscetur. Pavw. 

IN'O IIANTOIITAX. Ἵν ὃ σαντιπόκτας buo; habet Strabo, contra 
metrum, et sic etiam ἄμετροε decurrunt reliqui versus. S. BuTLER. 


III. 


ἹΠΠΩΝ ΟΝῺΝ T. À Plutarcho bis adducuntur; semel in 
libro de Fortung, semel in libro de Solert. Animal. In loco 
priori est ὠντίδωρα, in loco posteriore ἀντίδελα, ἀνδίκτορα. — X ylander 

refert ἀντίδωρα, nullo profecto jure: ἀνδίκτορα ct ἐκδέχτορα nota. 

AUWw. Ferte equorum asinorumque vectiones et taurorum prolem, 
boves scil. De coitu hic nequaquam agi constat ex versu 
sequente, HxrarH. 


IV, 
" HKOMEN. "Üixo«e metri gratia Heath. quod vereor ut sic salvum 
sit. Legcrim vel — — *xopay 





* A0 nus τὸς σὸς τάσδε 





vel ἥκομεν * ἢ ἢ 


τὸς σὸς ἄθλες τἄσδι. S. BuTLER. 
" Ibid. ΠῊ MEN ΔΙΔΥΜΟΝ. Versus Anapzstici sunt male cusi: 
Scribere potes, II3 μὲν δίϑυμον χθονὸς 

Εὐρώπης μέγαν 

II» δ᾽ ᾿Ασίας τέσμοναι Φασιν. 
Clausula Anapzstica, excipit monometrum Ánapzsticum : malo 
autem τῇ, τῇ, quod ediderunt Angli, quam «s, «», quod ediderunt 
Basilienses : δίδυμον μέγαν Oaocw, τῇ μὲν Εῤρώπης, τὸ δ᾽ ᾿Ασίας τἄρριοναι. 
Verba ordino, ut ca melius de uno tluvio intelligas, et τῇ, «x etiam 
mecum probes. Vossio aqua hzsit, ideoque scripsit, T3 μὲν δίδομω 
foros Ew; Μέγαν 99 ᾿Ασίας τέρμονκ Φασιν: quo jure vides nunc. 
PaAvw. Neque :netri satis constat ratio neque structurze ; per- 
poem enim Juxta vulgata Phasis dicitur duplex Europe terminus. 





gendum igitur existimo, 
Δίδυμον τῷ μὲν χβονδο Εὐρώπης 
Ts μέγαν ᾿Ασίας τέρμονα Φάσιν, HzaarH. 
V. 


ΑἸΣΧΥ͂ΛΟΣ EN IIPOMHeEI. Omnino addendum erat δισμώτῃ ; sic 
enim Galenus, sive errore librarii sive lapsu memoriz. S. BurLxz. 
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Si quando incideris L. B. in locum quendam Galeni, qui est 
in primo commentario in sextum issus Hippocratis, in quo 
versus quosdam, citat ex ea tragoedia qus inscribitur Προμηθεὺς 
Δισμώτης, (que primum locum in nostra editione, ut in omnibus 
antiquis exemplaribus, obtinet,) in illia hic querendis oleum 
atque operam non perdas, nunquam eos reperturus. —Profert 
eutem  Galenas illos, de significatione vocis «pé agens. 
Postquam enim ex Sophocle testimonia produxit, addit, Αἰσχύλος 
δὲ ἐν ΤΙρομεθεῖ δισμώτη, Εὐθεῖαν deris δὲ καὶ τρώτιγα μὲν βοριάδας ἥξεις «πρὸς 
“νοαῖσιν. οεὐλαβῶ βρόμον καταυγίζοντα, μή σ᾽ ἀναρπάση δυσχειμέρῳ σίμφιγε 
τρίψας &Qw. — Qu: verba, ct depravata et confusa, sic mihi 
ütcubque emendari et in ordinem versuum redigi videntur posse: 

Εὐθεῖαν ἕρπε Thi καὶ πρώτιγα μὲν 

Βοριάδας “ἥξεις «πρὸς πνοαῖσιν, εὐλαβὰ 

Βρόμον καταιγίζοντα, μή σ᾽ ἀναρπάση 

Δυσχειμέρω σίμφιγι τρίψας ἄφνω. 
Primum versum sl ita legeris, minima mutatione restituere 
poteris. De secundo amplius deliberandum censeo. Tertius 
autem minime mendosus esse videtur. Quarto deest syllaba 
aliqua. Sed quid, obsecro, suspicemur de his versibus? an eos 
in omnibus quz nobis videre contigerit exemplaribus omissos 
esse? Certe si in iis omnibus omissi sint, nesció in quo tandem 
eos repertum iri sperare possimus. Nam, ut de iis taceam qua 
videre potuit Victorius, hoc affirmare ausim, non pocos 
quindecim a me esse visa, partim Venetiis, partim Florentie, 
pertim Homs, partim etiam Neapoli; (sed in quorum bona 
parte tantum primz tres tragcedie haberentur) quz quum, ut 
eram curiosus, omnia pervolutarem, minime in ullo quicquam 
tale reperi. Atqui si ex hac tragedia versus illos esse negemus, 
δυοῖν ϑάτερον, aut depravatum esse Galeni librum, et unius tragcedize 
ütulum pro titulo alterius suppositum; aut ipsum Galenum 
perperam unum pro alio scripsisse, judicabimus. — Vis libere 
dicam quod sentio? Crediderim ab imperitia scriptoris pro- 
fectum non esse hunc errorem (si enim erat literarum rudis, 
unde didicerat esse 7Eschyli tragoediam quae Προμηθεὺς Δεσμώτης 
vocaretur?) sed esse Galeni, aliud cogitantis et in aliis rebus 
Occupati, μνημονικὸν ἁμάρτημα. — Quam multa autem reperiantur 
veterum auctorum Grecorum pariter et Latinorum hujusmodi 
μνημονιχὰ ἁμαρτήματα, Quid hic attinet commemorare? Ne ipse 
quidem Cicero, ut norunt omnes, ab iis vindicare se potuit: 
et ejus cum alii alios memorize lapsus animadverterunt, tum 
vero nuper ego primus quendam deprehendisse mihi videor; 
quem tamen hujus loci non est referre. Sed et nuperrime dum 
excuderem Maximi "Tyrii philosophi Platonici Grecas dis- 
putationes, nunquam antea in lucem editas, offendi tale ejus 
μνημονικὸν ἁμάρτημα. quod quale sit si vis intelligere, vide Anno- 
tationes quas ad calcem illius libri adjunxi. — Que quum ita 
eint, Galeno quoque hoc e$éx«a condonemus, Διὶ enim ex qua 
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tandem ZEsehyli tragoedia sumptos esse hos versus existimabimus] 
nempe ix τῶ Προμηθάυς, sed Προμυϑέως λυομένν Tres enim scimus 
JEschyli fuisse tragoedias qua eundem titulum, sed diversa 
epithetis distinctum, przeferrent, Προμηθέα exvegéeos, Προμηθέα. δεσμώτι, 
Ἑροριηϑέα. λυόμανο, Quo ipagis veuia dignus est Galenus, quum 
valde proclivis fuerit in hujusmodi inscriptionum | affinitate 
lapsus Ut vero ix 78 λυομάνυ Προμηθέως depromptos esse hos versus 
existimem, facit locus quidam Strabonis, quem ego totum 
proferam: (nam vel hoc nomine, quod ZEschyli sit, dignissimus 
est a te legi:) deinde quibus conjecturis nitar explicabo. Ille 
igitur libro 4 τῶν γεωγραφωμόνων, ruentionem faciens enJís λεϑώδως τὸ 
μιταζὺ τῆς Μασσαλίας καὶ τῶν ἰκβολῶν τῷ Ῥοδανῶ, cum alios testes, tum 
vero JEschylum citat: ait enim, Τὸ μέντοι δυσαπολόγητον Αἰσχύ 
καταμαϑὼν * «ap ἄλλῃ λαβὼν, εἰς μῦϑον ἐξετόπισε. φησὶ γοῦν ΤΙρομηϑεὺς 
eap αὐτῷ, καϑηγόμενος Ἡρακλεῖ τῶν ola τῶν ἀπὸ Καυκάσου «πρὸς τὰς 
Ἑσπερίδας, 

Ἥξεις δὲ Διγύων ἐς ἀτάρβητον φρατὸν» 

Ἔν5᾽ à μάχης») σάφ᾽ οἶδα, καὶ ϑυρὸς «ερῶν, 

Μέμψη" «αἵπρωται γάρ σε καὶ βίλη λιπεῖν. 

Ἔνταῦθ᾽ ἑλέσθαι δ᾽ &rw ἐκ γαίας λίϑον 

Ἕξεις. i-e τοῦς χῶρός if μαλθακός. 

Ἰδὼν δ᾽ ἀμηχανοῦντά σ᾽ ὁ Ζεὺς οἰκτερεῖ» 

Νιεφέλην δ᾽ ὑποσχὼν νιφάδι «ρογγύλων 

Πίτρων ὑπόσκιον ϑήσει χϑόναι -------- 

οἷς ἔπειτα συμβαλὼν δηώσεις ῥαδίως Λιγὺν σρατόν. 
Sunt sutem hi versus πὶ Aldino. exemplari valde confusi : nam 
feturum μέμψη, quod principium tertii eese debet, ilic finis est 
secundi ; futuro item ἕξεις clauditur versus quartus, a qno inci 
debet quintus. Quinetiam mendosa sunt illa verba Swà ex, 
dux tu ex quédam Henrici Serimgeri, viri restituendis bonis 
auctoribus nati, exemplari (cujus ille te diu, ut spero, desiderium 
ferre non patietur) pulcherrime corriges, si legeris, ϑοῦρός «ree d». 
Citera autem que in sequentibus versibus depravata sunt, in 
aliud tempus excutienda servans, quomodo locus bic con 
jecturam meam adjuvare mihi videatur, paucis exponam. — Aiunt 
ZEschylum fsbulutum esse, Herculein, orbem totum peragrantem, 
quum ad Caucasum venisset, et Prometheum monti affixum 
vidisset, cujus jecur ab aquila roderetur, commiseratum ejus 
vicem, aquilam confodisse, deinde ipsum e vinculis liberasse. 
Quz si ittimus, non video quomodo dubium ulli esse it 
quin versus hi ZEschyli, in quibus ait Strabo Prometheum 
Herculi viam a Caucaso ad Hesperidas indicare, ex ea tragaedis 
sint que. nomen a Prometheo vinculis soluto et liberato accepit. 
Jam vero st versus hi sint ix τοῦ Προμηθέως λυομόνν, quid obstiterit, 
óbsécro, quin. et illr quos Galenus citat ex eadem uwgoedia sint ; 
adeo ut recte legi apud illum ἐν Προμηϑεῖ, sed pro δεσμώτω, conta 
Χυομένν legendum esse, credere debeamus? Verum enimvero 
dicat fortasse aliquis, Ut dem tibi carmina ea ques Strabo 
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affert, ix Τιρομηθέως Avosérs 'esse desumpta ; unde conjicis inde esse 
etiam illos quos Galenus citat? Certe, inquam, ex eo quod 
quilibet, versus eos legens, intelligere possit, verba alicujus esse 
et ipsa κωϑηγουμένε c HS τινός" et quoniam in nostro doque 
Prometheo Vincto prolixus erat sermo Promethei, indicantis 
fei ';4 viam quan tenere illam oporteret, erant et in Prometheo 
berato verba multa ejusdem, ipsum Herculem viam quam sequi 
eum oporteret edocentis, atque ita hz duz tragcedie hoc simile 
habebant, quod utraque variorum locorum descriptiones eon- 
tineret ; Galeno erroris occasionem hoc dedisse, minime mi- 
randum esse arbitror. — Hzc sunt, lector, quibus omnem 
scrupulum, quem tibi locus ille Galeni injicere potuisset, 
eximere volui; in quibus si prolixior quam pro meo more tibi 
visus sum, existimato hzc a me non Φαρέργως explicari debuisse, 
qui meam, id est me: editionis, causam acriter mihi tuendam 
putaverim; et modo non pro ejus auctoritate, tanquam pro aris 
et focis, si opus fuerit, dimicare paratus sim. Quomodo autem 
dignitatem illa suam servasset, aut apud ullum fidem in czteris 
impetrasset, ac non potius suspecta ubique fuisset, si mancam 
eam ac decurtatam in ipso limine comperissemus? Εἰ de his 
quidem hactenus. H. STEPn. 

Ibid. ΠΡῸΣ ΠΝΟΑΙ͂ΣΙΝ, EYAABOY, Πρὸς «νοὰς, i» εὐλαδῦ post 
Vossium probant Pauw. Heath. recte: sed ut suum cuique 
tribuamus est revera conjectura M. Pophiagi, teste Cantero, 
Nov. Lectt. III. 5. S. BurrEn. 

Ibid. BPoMON KATAIrIZONTA. ldem quod Strabo et /Eschylus 
de hoc vento prodiderunt, dicit quoque Diodorus Siculus, et 

to apud Gellium : Ventus Cercius cum loquare, buccam implet 
armatum hominem, plaustrum oneratum, percellit. — Voss. a 
Melam. II. 5, 

Ibid. rtEMeiri ΤΡΕΨΑΣ ΛΦΝΩ. Haud dubie legendum σέμφιγε 
συγρέψας ἄφνω" συγρίψας ἀναρπάση optimum est, et συγροφαὶ ἀιλλῶν ipsi 
tirones tenent: àpw autem accedens emphasin habet. Vossio 
bellatulum suum ape non invideo. Pauw.  Pauwio accedit 
Heath. quibus assentior. S. BuTLER. 


VI. 


EZEYAABOT, —uctius hoc fregmentum exhibet Galenus in 
Comment. primo ad Hippocr. Epidem. VI. 99. 'Exi δὲ τῆς ῥανίδος 
(ita pro ῥαγιτίδος recte reposuisse videtur Gatakerus), ὁ αὐτός φησι» 
ἐν Dguabi? 

᾿Εξιυλαῦδ δὲ μΆ σε ΄αρασδαλλη $$ 
Πίμφιξ, enxeoi γὰρ, x8 Jia bris ἀτμοί, IHzaTnB. 
VII, 


HEEI. *Him, quod voluit Stanl. probavit Pauwius, recte; nam 
videtur esse sermo Promethei ad Herculem conversi. Porro hi 
versus apud Steph. Byzant. corrupte exhibentur, et sic quidem : 
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Ἕπειτα δ᾽ ἥξει δῆμον ἐν δικαιότατον 


᾿Ακάντων καὶ Φιλοξινότατον Ταθδίες, 

Ἵν᾽ ἅτ᾽ ἄροτρον ὅτε γατόμος 

Τίμνει δικέλλη ἄρυραν, ἀλλ᾽ αὐτόσποροι 

Tíx: φΦίρωσι βίοτον ἄφθονον βροτοῖς. S. BuTLEB. 

Ibid. ΘΝΗΤΩΝ AnANTAQN. Monet Pauwius hoc a Stanleio 
esse, cum Holstenius dederit ἀνδρῶν. Illud certe rectius. ldem 
vero γαπόνος pro eo quod est apud Stephanum, γατόμος, minus 
probat. S. BuTLER. 


VIII. 


EIZASAZMATA. Locus Hesychii explicandus breviter: 
εἰσκτήματα recte legitur una voce: εἰσατῆμα involatus. Ita quidam 
exponebant vocem, deducentes eam ab εἰσαφιέναι. — Inepte, nam 
ab dcapiéc non potest fieri εἰσάφασμα : ἀφίω, ἄφιμα, ἀφότωρ habemus; 
et sic ἀφῆμα habere etiam possumus. Sed unde ita αφῆσμα et 
&pacua? Sine dubio ineptierunt qui vocem ita intellexerunt. 
Alii exponebant σπαράγματα : et hos sequi possumus. —"Asre 
ἀφ᾽, àpáe, àpaccw, ἁφάζω, εἰσαφάξζω, εἰσάφασμα. ᾿Αφάσσω notum est 
omnibus: ἀἁφάξζν apud Hesychium perspicue est suo loco : 'Agsdu, 
ἀναδίχεται, ἀπὸ τῆς ἁφῆς.  Contrectationes sunt vel violente vel 
blande: inde ἅφασμα pro σπάραγμα: et auget εἰς praefixum, quod 
intus et ea que sub cute sunt designare potest. Sic non 
ineptiebant illl. Pauw. Nescio an Tuc spectet vox adwlat 
in Fragmento XII. 5. BvrLER. 


XII. 


TirTANUM. Ex Prometheo Attii desumptum esse elegans hoc 
fragmentum, potius quam ab ipso Cicerone conversum suadet 
Marcellus Nonius, qui in voce Adulatio, illa, Et sublime advolans, &c. 
ex Δι! Prometheo citat, nisi quod ἐμὲ met volans dederit Ald. 
Sed nullus dubito quin hac Attius ex /Eschylo transtulerit. 
S. BuTLER. 

Ibid. Supgt1ME ADvorLANs. Puto cum aquile advolatum 
ante scripserit, avolatum ejus nunc narrandum esse. Ergo nulla 
tot editionum et mysticorum librorum verecundia ductus, velui | 

erfricta. fronte, sublime avolans legendum esse perseverabo. 

URNEB. Advers. II. 9. 

Ibid. NosTRUM ADULAT SANGUINEM., Pro adulatur; h. e. 
lambit, ebibit, et intrinsecus penetrando Ppopulatur: sicut 
adulando faciunt adulatores, qui feriunt interiora ventris, ut 
inquit Hieronymus. ^ Veteres adulant dixerunt, quod nunc 
dicimus adulantur. Lucret. x. 1069. 

Longe alio pacto gannitu vocis adulant. 


BERoALD. ad Cic. Tusc. l. c. Pinnata cauda nostrum  adulai 
sanguinem, Greciam olet: ut enim κολακεύων et θυπεύν cum 
accusationis declinatu Graii jungunt, sic et Latine fecit, secutus 
auctorem Attium, cujus versum e Prometheo, mutuatus es 





NOTJE VARIOR. ET BUTLERI. 205 
a Nonio prolatum, Pinnata cauda nostrum adwulat sanguinem. 


Tragici igitur audaciam non est veritus zmulari. Sed quo 
tandem sensu hic adulat dicitur? Et audivi qui adwlare 
diminutionem pro adorare dictum crederet, et interpretaretur 
sanguinem expetit, es caude motu blanditur: non deest qui 
lambit exponat. go tamen aliter interpretor: cum enim 
blandimentum caude adulatio sit et avolans aquila [vid. supra] 
soleat tractu caude sanguinolenta Promethei vulnera per- 
stringere, cruorisque aliquid detergere, eleganter et venuste 
tactum caudse attingentis et tanquam palpantis sanguinem, 
adulationem esse appellatum censeo, quod adulari proprie caudee 
sit. TunNEs. l.c. 

E Qvo LiQvATX. Temporis longitudinem maximam sig- 
nificat, quod metitur a prima mundi origine, ex quo vel pluvia 
Caucasus irrigetur. Nam et pluvia liquescentes quzdam stille 
eunt, a solis "Tuniné. Vel, ex quo solis estu nives liquefiant 
Caucasi. BEROALD.l.c. Puto dici e Promethei visceribus 
laniatis et solis ardore tepefactis et tabefactis, saniosas delabi 
in Caucasi cautes guttas: idque eo audacius affirmo, quod 
sciam auctores Grecos ex ea sanie oriri tradere eriam 
medicatam et veneficiis aptam, qua unctum ἃ Medea Jasonem 
flamma taurorum zripedum nihil fuisse lesum, nec satis hydri 
dentibus terrigenarum ferro violatum: meminit et Seneca in 
Medea ita scribens : " 

Que fert opertis hyeme perpetua jugis 
Sparsus cruore Caucasus Promethei. 


Ex quo igitur ad Promethei corpus censeo referendum, non 
ad tempus. TuRNESn. ubi supra. : 


XIII. 


Pulcherrimam in templo Jovis Pelusiotz tabulam, qua Pro- 
»methei liberationem — pictor Evanthes expresserat, describit 
Achilles Tatius de Clit. et Leucipp. III. p. 173. Locus est 
Spon lectu dignissimus, et ex Nostri fabula forte traductus. 
Δέδιται pir ὃ ἹΠρομηθεὺς σιδήρῳ xal πέτρα, ὅπλιγαι δὲ Ἡρακλῆς τόξω καὶ δόρατι. 
Ὄρος ἐς τὸν ἸΙρομηθέως γατέρα τρύφα᾽ ἵἴγφω γὰς αὐτὴν ἀνοίγων, ἤδη μὲν árury- 
μένην, ἀλλὰ τὸ ῥάμψος ie τὸ ὄρυγμα κεῖται" καὶ ἔοικεν ἱπορύττειν τὸ τραῦμα καὶ 
ζωτεῖν τὸ ἧπαρ' τὸ δὲ ἰκφαίνεται τοσῶτον, ὅσον ἀνέῳξεν ὁ γραφιὺς τὸν δίωρυχα v8 
τραύματος. Ἐρείδμι δὲ τῷ μηρὼ τῷ τῷ Προμηθέως τὰς τῶν ὀνύχων ἀκμάς" ὃ ἃ 
ἀλγῶν erárr. συνόέγαλται, καὶ τὴν αλιυρὰν συνίσπαγαι, καὶ τὸν μηρὸν ἐγείρει 
ua αὐτῶ ic γὰρ τὸ ὅπαρ συνάγει τὸν ὄρνιν. Ὃ δὲ ἕτερος αὐτῷ τοῖν eres τὸν 
σπασμὸν bus ἀντιτείνιι κάτω, καὶ εἷς τὰς ϑακτύλυς ἀποξύνεται.: Τὸ δὲ ἄλλο 
σχῆμα δείκνυσι τὸν «τόνον. Κικύρτωται τᾶς ὀφρῦς, συνίγαλται τὸ χεῖλος, φαίνει 
τὸς ὀδίνγας. Ἡλίησας ἂν ὡς ἀλγῶσαν τὴν γραφήν. ᾿Αναφέριι δὲ λυπυμένω 
Ἡρακλῆς. Ἕκρηκι γὰρ τοξεύων τὸ Τπρομηθέως τὸν δήμιον. Ἐνήρμογαι τῷ τόξῳ 
βέλος" τῇ λαιᾷ Φροδίδληται τὸ κέρας ὠθῶν" ixl μαζὸν ἕλκει τὴν δεξιὰν, ἵλκων τὸ 
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"mr κεκύρτωται κατόψι» τὸν ἀγκῶνα. Πάντα ὧν ὁμῶ. Χίτόσσιται τὸ τό τόξων 
τὸ »εῦρον, τὸ Bos. 'H διξιὰ συνάγεται μὲν ὑπὸ τῷ νεύρᾳ τὸ τόξον" δια λῦται γὰρ 
ὑπὸ τῆς χειρὸς τὸ νεῦρον, κλόνται δὶ ἐπὶ μαζὸν ἃ χιίφ. Ὁ δὲ Προμωθεὺς Ben 
irm Uri; ἅμα καὶ φόδυ, ej μὲν γὰς εἰς τὸ ἵλκος, σῷ δὲ εἰς τὸν Πρακλία 
βλέπει" καὶ θέλει μὶν αὐτὸς ὅλοις τοὺς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, ἕλκει δὲ τὸ ὅμισυ τῷ 
βλέμματος ὃ eris. πες quam vivis aoloribus depicta! 5. BuTLERm. 
"E XIV. | 

' Ludorum iv honorem Promethei meminit Iseus, in Orat. 
super Apollodoro sub fin. S. Berrxn. 
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A LETTER, &c. 





DEAR SIR, 


πεν the twenty-ninth number of the Edinburgh 
Review reached me, I was sitting in a little back parlour 
(vrhere I shall be very happy to see you) at my Living 
in Warwickshire, in the company of the most illustrious 
scholar now living, from whose friendship and' society I 
derive no small sstisfaction. I wish you had been 
ef the party, for alas! E cannot describe to you how Y 
became alternately pale and red, how 1 trembled, and 
started sometimes from my chair, sometimes dashed the 
book against the wall, and then picked it up agein ; 
sometimes clasped my hands, and sometimes should 
have torn may hair, if my head had not luckily been 
shaved, as I proceeded to read that profound and eiabo- 
rate critique, Indeed, as the day was chill, the wind 
leud, and the clouds lowering, I should probabiy have 
eet off in quest ef the shade of JKechylus, by the help o£ 
ἃ halter and a three-legeed stool, bad I not been com- 
forted by the assurances of my eminently learned friend, 
tbat ho saw nothing in the remarks of the Edinburgh 

B Reviewer, 
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Reviewer, wbich induced him to change the feueusehle 
opinion he had been kind enough strongly and frequent- 
ly to express in favour of my book. 


A little cheered by these flattering declarations, I 
ventured, with the assistance of hartshorn and lavender 
drops, a bottle of port wine, and a white pocket hand. 
kerchief, whilst my learned friend was amusing himself 
with his pipe.and the newspaper of tie day, once more to 
peruse these formidable strictures. And never did I 
experience more satisfactorily, or more decisively, the 
truth of that proverb, which I need not tell you is to be 
found in a fragment of an antient Greek author ** quoted 
by Vauvilliers," who says, that μουχ φαμιλιαρίη δρυὸς κοντιμῖ. 
For as I read, I felt re-assured. 1 threw my physic ** vo 
the dogs" and my port wine down my own throat, 
which wonderfully contributed to raise my courage, and 
by the time my much respected friend bad finished his 
newspaper, I had laid aside all my fears, and all my 
intentions of setting off to visit the ghost of /Eschylus. 
Still, however, this formidable Review, and the dread of 
severe castigation in the subsequent number, continued 
to sit heavy on my mind, to disturb my slumbers, and 
to poison my enjoyment, Jt was like the ** destrictus 
ensis" which I have some faimt recollection of having 
read of in some obscure Latin author, hanging over my 
impious head, and spoiling my Sicilian feasts. Fortune 
was again favourable to me ; scarcely had my bookseller 
sent me the Edinburgh Review, No, xxx, when the 
same distinguished scholar, who had saved me from 
despair on a former occasion, came to spend a fortnight 
with me at Shrewsbury. You will perhaps conclude that 


lflew to him for consolatiopn, and gave him the book, 
with 
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with eager intreaties that he would read it, and with 
much tragic declamation agsinst the Reviewer's ber. 
barity. No such thing, my dear friend. I. recollected 
the examples of heroism displayed under persecution by 
Socrates, and Aristides, and Phocion, and Camillus, 
and other great men of antiquity, whom I bad read of in 
Goldsmith's Grecian History, Langhorne's Translation 
of Plutarch, and Lempriere's Classical Dictionary, and I 
resolved to imitate them ; and so far I did carry my 
magnanimity, that I assure you upon my honour, tho' the 
book lay upon a shelf in my study, within two inches of 
his chair, I never put it into his hand, or even mentioned 
the subject to him. Once, and once.only, it was 
spoken of in strong terms of reprobation by a person who 
happened to come in ; and then both he and I affected 
tolaugh. Iam sure you will congratulate me on having 
thus turned my classical education to practical account, 
which I attribute to a sentence from Cicero, whom I 
quote from the Eton Scriptores Romani, ** O vite 
Philosophis dux, &c." 


Well, my dear sir, with my mind cheered by the 
society of my friend, you may easily suppose that I - 
forgot the E. R. in his learned and inetructire conversa- 
tion ; and it is proper that I sheuld now inform you, why I 
have recurred to it, and why I have chosen to address you 
on the occasion, and why I have not addressed you sooner. 


On the first of these points I shall observe, that 
being alone, and the day being wet, and not feeling a 
disposition to sit down to graver studies, I have deter. 
mined to amuse myself by dissecting a Reviewer. On 
the second, I beg Jeave to remark, that as you are one of 
these young men, towards whom I have both person. 
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Reviewer, which induced him to change the feuewehble 
opinion he had been kind enough strongly and frequent- 
ly to express in favour of my book. 


A little cheered by these flattering declarations, I 
ventured, with the assistance of hartshorn and lavender 
drops, a bottle of port wine, and a white pocket hand. 
kerchief, whilst my learned friend was amusing himself 
with his pipe.and the newspaper of πὸ day, once more to 
peruse these formidable strictures. And never did I 
experience more satisfactorily, or more decisively, the 
truth of that proverb, which I need not tell you is to be 
found in a fragment of an antient Greek author ** quoted 
by Vauvilliers," who says, that μουχ Qaucuapls Gps; κοντεμῖ. 
For as I read, I félt re-assured. — 1 threw my physic ** to 
the dogs," and my port wine down my own throat, 
which wonderfully contributed to raise my courage, and 
. by the time my much respected friend bad finished his 
newspaper, 1 had laid aside all my fears, and all my 
intentions of setting off to visit the ghost of 7Eschylus. 
Still, however, this formidable Review, and the dread of 
severe castigation in the subsequent number, continued 
to sit heavy on my mind, to disturb my slumbers, and 
to poison my enjoyment, It was like the ** destrictus 
ensis" which I bave some faimt recollection of having 
read of in some obscure Latin author, hanging over my 
impious head, and spoiling my Sicilian feasts. Fortune 
was again favourable to me ; scarcely had my bookseller 
sent me the Edinburgh Review, No, xxx, when the 
same distinguished scholar, who had saved me from 
despair on a former occasion, came to spend a fortnight 
with me' at Shrewsbury. You will perhaps conclude that 


flew to him for consolation, end gave him the book, 
with 
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with eager intreaties that he would read it, and with 
much tragic declamation against the Reviewer's bar. 
barity. No such thing, my dear friend. 1. recollected 
the examples of heroism displayed under persecution by 
Socrates, and Aristides, and Phocion, and Camillus, 
and other great men of antiquity, whom I had read of in 
Goldsmith's Grecian History, Langhorne's Translation 
of Plutarch, and Lempriere's Classical Dictionary, and I 
resolved to imitate them ; and so far I did carry my 
magnanimity, that I assure you upon my honour, tho' the 
book lay upon a shelf in my study, within two inches οὗ 
his chair, I never put it into his band, or even mentioned 
the subject to him. Once, and once.only, it was 
spoken of in strong terms of reprobetion by a person who 
happened to come in ; and then both he and I affected 
tolaugh. Iam sure you will congratulate me on having 
thus turned my classical education to practical account, 
which I attribute to a sentence from Cicero, whom I 
quote from the Eton Scriptores Romani, ** O vite 
Philosophia dux, &c." 


Well, my dear sir, with my mind cheered by the 
society of my friend, you may easily suppose that T - 
forgot the E. R. in his learned and instructive conversa. 
tion ; and it is proper that I sheuld now inform you, why I 
have recurred to it, and why I have chosen to address you 
on the occasion, and why J have not addressed you sooner, 


On the first of these points I shall observe, that 
being alone, and the day being wet, and not feeling a 
disposition to sit down to graver studies, I have deter. 
mained to amuse myself by dissecting ὁ Reviewer. On 
the second, I beg Jeave to remark, that as you are one of 
these young men, towards whom 1 bave both person. 

B2 ally 
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ally and by letter expressed very van and sincese good 
wishes, and ef whom 1 δον siways spohen.in terra of 
approbation, I &m happy for thst sesson to inake tbia 
public deelarmetion of iy σου ΜΗ] towards yeu, — Hav. 
ing also tobsidered you as possessing, with talents highly 
ereditable to ἃ yesng -man, and with academic honours 
sisilar to these which I had the good fartane to obtain, 
a degree of diffüenece and medesty highly creditable, 
aod sn abhorrence of that pert fippasney and that cog- 
edambry of leamáng which is apt to turn. young leads, 
iben having read a little beyond their common school 
books, 0} fancy.they know a great doal—end for or- 
tain Other masens, some of which I seed not declase, ss 
bóng snfüciently ob*ious, end others of which wil 
develape thémselres ip the enuras of this lettec, I thought 
I opuld not de better than address myself to you; and 1 
hepe you and your friends wil sk least derive emtertain.. 
meni, if get instraotiom, fsom the resolntion which i 
heve adopted. 

For the interval which has passed between my receipt 
of the E. ἃ, No. 29, and the date of this Jetter, I can. 
account.also wery satisfacteriy. I oould met answer it 
till I had sepa 4he contituation of the subject in the 
snbsequent Number, 1 hewe not yet.pessesed that. 
Number three weeks,. and τὴν time sinoe bas been occus. 
pied in much more &grenable 4Gciety ;. besides, I wished. 
for the sake of decorum to wait till you were old enough 
to tgke Deascon's 'Ordem, and ef; Academsie stantling 
enough to be reckoped among the Senior, Becbelem,. 
before I publickly addressed : you.;. for in. this;zespeot I, 
differ from our lamented. lgte Greek Professor, *whose. 
general rule was to.addreus his — 


οὐ . 


T. 

good dea] of his society on the ** Juventus Academica," 
from whom he could not fgil to obtain undeviatiny 
homage, and unqualified applause. Wise, in iny opinion, 
wexe those yousg men, who, after the example of the 
poete, when their great prototype 'was: sick in Charon's 
skiff, zreasured up all the fragments which they could 
€e0lleot of. the decessed Professor. But on this subject 
sjlow me for a few minutes to be serious. I need not, 
Iam sure, bear my most -sincere testimony to the trans. 
tendent merits of tbat' Colossus of critical learning now 
no4nozr. Nene of the elder or younger members of his 
eollege, mone of his most zealous advocates, of his most 
ardent adgpirers, and most attached disciples can more 
deeply feel, or more willingly acknowledge their respect 
for.his profound learning, bis keen discrimination, his 
unfailing.accuracy, and his sagacious judgment. But I 
am not so far dazzled by this blaaze.of glory, as not to be 
awase also that these brighter:parts of his character were 
shaded by some imperfections, Men who bave been the 
highest ornaments of human nature have not heen 
exempt from some of it's infirmities ; of these I would 
speak with the reverence which is due to tbe illustrious 
dead ; or ratber, I would be wholly silent ; but I cannot 
content myself without entering my fearless and vigorous 
protest. against the narrow, jealous, dogmatizing, vindic- - 
tive, and invidious spirit, which both you and I well 
know to be prevalent ameng his disciples, and which I 
doubt not you will join with me in reprobating, as 
especially unworthy of those who are engaged in studieg, 
which professedly tend to humanize and enlarge the 
mind. Hisfollowem, absorbed in the.contemplation of 
his.greatnees, seem, 1 think, but too much inclined to 
indulge.in narowness, which vrill not listen to intestiga. 

tion, 
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tien, in jealousy which will not admit a rival, in dogma. 
tism which will not hear of fallibility, in envy which will 
not allow of praise. 1 do not recollect to have met with 
many passages in the writings of the late Professor, which 
tend to applaud his literary contemporaries ; this could 
not arise from envy, because envy implies inferiority, 
which that great man could certainly neither have felt 
nor acknowledged. I should rather impute it in him to 
a fastidiousness of judgment, and a consciousness of the 
value of praise from one so far above the generality of 
mankind as himself. But whatever may have been the 
cause of tlris conduct, it has certainly had a bad effect 
jn its consequences among his disciples, and hes gener- 
ated in them not unfrequently à certain narrowness or 
nigeardliness of praise notaltogether becoming liberal and 
candid men. — But they are mostly young, &nd probably 
feel the want of this commodity so much themselves, that 
they have but little inclination to part with it to others, 


I cannot easi conjecture, or at least cannot 
easily satisfy my mind, why the late Greek Professor, 
who was one of the greatest scholars that ever trod 
tbe earth, should have chosen to differ so greatly 
from one of his immortal predecessors in critical fame, 
who was in his day no less an ornament to Trinity 
College than himself, and whose memory is venerated 
by every British and every Continental. scholar—I mean 
Bentley. His stupendous powers were not employed in 
addressing the ** Juventus Academica ;" but he wrote 
to the ** primores populi," to scholars of maturer judg- 
ment and of riper years; among whom he was no less 
supereminent, than the late illustrious Professor among 
. the ** Academic Youth" In a common man there 

; might 


mightbave been something of condescension in such- 
conduct; but in such a Colossal genius as Porson, there 
appears, I must confess, somewhat of contempt for his 
literary contemporaries, which I do not think wholly 
justifable. 1 have ventured these remarks with serious- 
ness and with fearlessness. "They will not, I trust, offend 
any liberal scholar, and for the bigoted or narrow-minded 
.I am not much accustomed to care. I shall now return 
to the E. R. 


That the E. Reviewer is a Porsonian, admits not 
of a doubt. That he is amember of your very re- 
spectable college is equally certain; and this is an. 
other reason for my addressing you, that you may 
be on your guard against him, and avoid him. My 
dear Sir, let me advise you never to be seen in his 
company, if you can help it; he will do you no 
. credit, and it is ten to one but he will make you a sbarer 
in his disgrace. If he still pursues you, do try if you 
can escape him by clambering up the sides of a copper 
bottomed frigate, which is the best modern explanation 
I can find of that **araia triremis" honourably men- 
tioned in my Delphin Horace, page 163. 


Before I enter into an examination of the critique 
itself, allow me to state to you two of the causes of the 
** capitale odium," which the E. Reviewer appears to 
entertain against me, You cannot be ignorant, my dear 
Sir, that one way by which a young man, panting after 
fame and eager for the precocious enjoyment of it, some. 
times attempts to gain his object is, by attacking his 
seniors, lknew a writing-master who rose in this manner 
to immortality by a rampant assault on Sir Isaac 

Newton ; 
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Newton ; and rore thàn one young dentleman of your 
college, who has given indisputable proof. of his own 
wisdom by flatly denying that of those sound and sober 
critics, who have rather been content with thé text of 
classical authors, when it afforded plain good sense, than 
induleed in the wild and extursive range of conjectural 
emendation. But this is not all. It happened that I 
was writing to our present Greek Professor soon after 
I had read the E. ΒΗ, of the Oxford Strabo, ad I freely 
expressed to him, what I did very unreservedly to every 
body, my opinion of the merits of that Review. 1 
believe I said, that allowing it to be true, still it was ill- 
natüred even to malevolence ; that I thought it behoved 
the E. Reviewer, when he taxed the Oxford Laun so 
heavily, to take care of Ais own : that the specimens he 
had given of an improved version of the Oxford notes, 
were not always remarkable for their elegance ; that I 
sáw many objections started, which any body might 
easily make ; but that I saw little done towards clearing 
up any points of, History, Antiquity, Philology, or Geo. 
grapby, which, by the Reviewer's acknowledgement, 
were in the greatest need of illustration, and which none 
but a scholar could elucidate, I adimitted indeed, that 
the Latin of the Notes was not elegant, or correct, or 
very scholar-like ; but I added that it was not unintelligi- 
ble, and that it was hardly fair or candid to /ook for faults 
m note Latin, where some indulgence should be allowed 
by a liberal critic, and by a fair scholar, who would be 
more anxious fot the matter than the style. But above 
all I deprecated the narrow, jealous, illibera! spirit, which 
presumed to visit the faults of an individual on an Uni. 
versity, and to call that the Oxford Latinity, which was 
in fact the Latinity of Mr, Falconer. 

Tbis 


H 


. "This perhaps is «2e, but by no means the only reason 
of the unfairness with which I have been treated in the 
E. R. "This letter, by some mismanagement I suppose, 
never reached the Greek Professor, and .possibly may 
have fallen into the hands of the E. Reviewer; at least 
that it never was received by the Professor I am morally 
certain, for it contained, besides these remarks, a request 
that he would accommodate me with the loan of a book 
of no great intrinsic value except to myself. Νοῦν I am 
sure, that his natural politeness would have induced 
him in the space of seven months since that letter was 
written, to favour me with a reply : especially, as nothing . 
could exceed the civility, which he was so kind as to 
shew me when I was last at Cambridge, and which was 
feturued on my part by every instancé of wnfeignéd ' 
Tegard in my power. 


, ltisto be remarked also, that in ;iny letter to the 
Greek Professor, after 1 had expressed my sentiments 
pretty freely on the Edinburgh Review of the Strabo, 
ladded, .as nearly as I can recollect, that.I supposed I 
should iy my turn afford amusement to the Reviewer's 
worrying propensities, about which I was very uncon- 
cerned, and thought it extremely improbable that 1 
should ever notice or reply to these critical assailants : 
80 that possibly the Reviewer thought bimself at liberty 
to indulge in his invectives with impunity. 


The other cause is-this ; that I do verily believe this 
juvenile Heviewer.is preparing an edition of ZEschylus 
for the.prets -himself, and that he bas thought it ad. 
ylenble (a vile thought !) to make an attempt at securing 

C , favourable 
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a favourable reception' for his own edition, by running 
down und uhdervaluing mine. 


To dissect, as I learn from my'Ainsworth, is to cut 
open, or to cut in pieces : I shall therefore, after this defi- 
nition, proceed to business, takmg to pieces each para- 
graph, that 1 may meet the question fairly, and omit 
nothing, which tray contribute to your amusement. 


Γ find nothing rerbarkable, except the display of 
learning in the first paragtaph, till I come to the Re. 
' viewer's declaration, that he has seen the collation of 
fourteen MSS, of /Eschylas. I will help him to the 
place where he obtained this wondrous sight—lIt was in 
a little thin bock with a blue paper cover, in the Uni-- 
versity library of Cambridge ; an exact transcript of 
which is now lying before me, and of which I shall have 
occasion to speak'in my preface to my ZEschylas; and in 
'a small 4to. bound book, of which I have also a copy. 

'  'The E. R. observes, tliat **there is reason however 
to believe that some of the libraries on the continent 
'conceal manuscripts more valuable than any which have 
yet bcen collated' by any editor; one im particular of 
venerable antiquity is preserved in. the Medicean library 
st Florence ; unless, as itis most probable, it has been 
conveyed with the other treasures of that city, to the 
vast museum of learning and the arts at Paris" Now 
from hence we must infer that the Medicean MS. has never 
been collated. 'T'he contrary is the fact; I have now 
'two very accurate collatiohs: of that MS, lying before 
ame, one of which is transcribed from the book already 
mentioned, and was made for Dr. Nediham, (h. e. 

Need- 
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Needham), by Salvini. Of this also I shall speak in my , 
preface. But I have already. mentioned it in my con- , 
spectus before the notes, and I refer to it in almost every . 
note which I have written.—1 put it therefore to you, my. 
dear Sir, whether the Reviewer in this instance is not 
guilty of a most unfair.and illiberal insinuation? | He. 
cpuld not be zznorant of. what must have stared him in 

the ἕδος in every note, he must therefore have been silent 

through the basest and most malevolent design. t is o£ 

this conduct that I shall have to complain in the progress. 
of my examination. Τὸ fair criticism I liave no objec- 

tion, lt is against hypocritical candour, against faint. 
and ** damning" praise, against wilful misrepresentation, 

against sly insinuation, against artful misquotation, that 

I denounce fierce and implacable war. — The critic who. 
fairly meets me, who throws down the gauntlet, and 

boldly bids defiance to his adversary, will never find me 

a sullen enemy if conquered, or an ungenerous one if. 

victorious, But I hate and loathe assassination, and I 

dare say you will feel uncomfortable at the bare mention. 
of it. 


The next paragraph draws an insidious comparison 
between Professor Porson and myself. I shall only ob. 
serve, that did 1 not acknowledge most sincerely, my great 
inferiority to that mighty scholar, I should deserve to be 
thougbt to be as vain as any young man of Trinity Coll. 
who has just launched his bark in the great ocean of 
literature, and thinks in his little cock-boat to run down 
8 first-rate man of war. *— But while I grant Ais transcend. 
ent merits, why should his disciples, with that system of 

C2 exclusion 


* Lest the E. R. should chuse to affirm that I have been seeking 
$n this passage for.a compliment to myself, 1 beg to ppm any 
allusion in the simile, 
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exclusion which they so genetally adopt, admit nothing 
to liave the least claim to attention wliich is not of the 
Porsonian School?*. 1f Mr, Porson would not under. 
take the office, was it to be forbidden to all others ?- and : 
if the University of Cambridge honoured me so far as to 
think me capable of executing tle work, ἐξ arduous as: 
it was, 1 was not so insensible of the distinction as ta 
be deterred from undertaking it by the dread! of' Mr.- 
Porson or of any man living. But on this subjeet I have: 
& curious ANECDOTE, which I may possibly relate, when 
I come to speak of Professor Porson's Edition in my: 
general preface, 


Τῆς Reviewer is at a loss to cohceive why Stanley's: 
text was chosen as the basis of my Edition—? will tel! 
him. Tt was originally nry own wish to be released from 
Stanley's text, and though I was not very well contented' 
' with the determiration of the Syndics when they msisted: 
on my adopting it, I have found reason since to be fully 
satisfied with their decision. Without Stanley's text, 
Stanley's notes, both edited and unedited, would. be 
absolutely unintelligible. Stanley was the greatest 
scholar of lis age in this country, tlie greatest ornament 
of his time to the University of Cambridge ; he wasa 
liberal, a candid, and an upright Scholar, yet wholly free 
ftom vanity, from envy, and from self-importence. I 
venerate the memory of sucli a man, and! it would have 
been an act of injustice to his merits, 'and disgraeeful τὸ 
the University, not to have brought forward his notes in 
" * Teaching of their great master, like the Epicureans of okd, 
yhat 

' ᾿ — A— —À — Omnes 
Rostinxit, stellas exortus uti etherius Sol, 
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tle clearest, the fullest, and the most iptelligible form. 

J consider my. edition as a-monument to Ais honour ; Ais. 
learned notes form the most prominent and. most im. 

portant part of it ; and ἢ am glad that I did not σατο. 
and disfigure. tbem by: accommodation to:a text altered 

according to my faney. No: refenences. conld, hawe. 
been made. with. any degnee of accuraay had. the text: 
been changed ; and as: I tske care invariably to. point out 
any necessary alteration in my notes, a person. may: 
easily find what E consider to be the true text by consult... 
ing them, Had T psoposed: to: publish a small edition: o£ 

ZEschylus with. suy own notes.only, I should undoubtedly 

have given my own text; but when I had Stanley's 

notes to publish, Jj am persuaded: that I could: not have. 
done justice but by adopting liis text ; and I,am heartily: 
glad that I did not suffer any foolish motives of vanity, 

pPostentation, to occupy my mind one moment on the 

subject. My own text is given in my own notes, I6 

was my doty to let — occupy the prominent 

situation. 


I do not wish to deal in bypercriticisms, but as there 
is 80 mueh. unfairness in the subsequent parts of this 
Review, I cannot but incline to suspect in the sen. 
tence; * Mr. Butler has had access to the MS. notea 
of Sealigez, Casaubon, and Stanley ; as wel] as to the 
collations of nine MS6. made partly by the lete Dr. Askew, 
and. pardy by some of Ais learned corvespondents on the 
Continent," that the werd Ais is designedly put in am- 
biguous situation, as leaving a doubt whether Dr. Askew 
or Mr. Butler is referred to. But ἢ wiJl not press this 
point ; and if you should ever hear the E. Reviewer say, 
that he did not design an ambiguity, you zeay believe 
him, | 


When 
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When the E. Reviewer says nine MSS. he says the 
truth, but not the w/iole truth.—The Conspectus alluded 
to, prefixed to my notes, enumerates exactly twenty MSS. 
besides MS. notes. Of these /en MSS, are enumerated . 
as collated by Askew, fwo by Stanley, and afterwards by . 
Askew, that is in all Zwelve by Askew, four by Schutz,. 
and four hitherto uncollated—two of which are collated 
by. myself, and two communicated from Venice by the . 
celebrated Abbe Morelli. Now this must have been. 
obvious to the E. Reviewer, not only from the con.. 
spectus, but from reading the notes themselves ; I there. 
fore once more leave it to you to decide as to the 
epithet with which we are to characterize the Reviewer's 
candour and veracity ; the MS. collations to which I 
declere 1 have had access being either sirfeen instead of 
nine, or, including those quoted by Schutz, £wenty instead . 
of nine.  And.here I shall just observe, that the Re- 
viewer, while he notices. what he supposes to be the 
uncollated Medicean, says not a syllable about the much 
talked of Venetian MS. which was, if I mistake not, the 
foundation of Mr, Professor Porson's refusal to under. 
take the Edition of Eschylus. 1f I am rightly informed, 
the Professor wished the. Syndics to send him to Venice 
for the purpose of collating this MS. and on their not 
feeling authorised to comply with this proposal, declined 
to proceed in the edition. "The last account I had of 
this MS. is from the Abbe Morelli, who laments that 
it-was carried off by the French from the library of St 
Mark, and states that he hears it was seen afterwards 
in the hands of ἃ French soldier in 8 common pothouse 
in Switzerland. — I hope it has not shared the fate of the 
celebrated **chartaccous. MS. of the Rev. Mr. Adams," 
to which the E. It, in a subsequent part of his remarks 
sarcastically alludes, 


The 
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The extract I am now about to make is of consider. 
able consequence; **'lo these are subjoined two com. 
mentaries, one critical, and the other illustrative; forming 
part of what we suppose is intended to form a complete 
* Corpus ZEschyleum,' comprehending the substance of 
all former commentaries, and ΟΕ CounsE including what. 
ever is material in the notes of Robortellus, Muretus, 
Turnebus, Stephens, Garbitius, and later critics ;. to. 
gether with some original remarks communicated to Mr. 
Butler by the celebrated historian Muller, who, whatever 
might have been his merits in other respects, was 
certainly but lite qualifed to comment upon 282. 
chylus. We speak this however with deference to Mr, 
Butler, who, to use his own expression, adores from afar 
the footsteps of this great man." — Here we bave the ob- 
ject of the edition stated, and an admission by the words 
:** OF COURSE;" that it was incumbent on me, wt 
professing to. publish a Variorum editon of JEschylus, to 
give the notes, or at least the substance of the notes, of 
former commentators, À circumstance, which in the 
subsequent parts of this essay is frequently made the 
subject of unbecoming sneers, as if I was answerable for 
any errors or mistakes which they may bave fallen into, 
With respect to the merits of Mr. Muller, I sball speak 
more fully at a future opportunity ; I have only to say, 
that the expression which the E. R. is pleased to ridicule 
by a burlesque English translation, will probably give 
him less offence, as he extends his range of reading in 
his maturer years : he may then chance to stumble on it 
in a writer, who deserves to be more generally read—1 
mean Statius, Thebaid. xi. 817. It is singular, that in 
'the very next sentence, the Reviewer says, ** we wish 
that Mr. Butler had been contented with giving us this 


very 
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very useful synapais ef the different readings, with his 
own opinions and remarks, without subjoining the pon- 
"derous amd often useless annetations which swell the 
volume to δῇ alarming size."—So much for the Re. 
viewer's consistency. 


. * From the arrangements also of the divisions, the 
render is continually obliged to refer to no less than six 
different parts o£. the: volume." "Tbe arrangements ap- 
pesr to be as convenient as the nature of the work would 
allow.-—There are necessarily six divisions.— The uestion 
ἀκ, whether it is more eligible in an 6vo, or 4to. to bave 
six divisions, 'esch comprising every thing relating to the 

"general object expressed in its title, or sik little breaks 
-ot deformities in the page, occasioning the reader con. 
tinually to refer forwards and backwards, In the former 
case, the reader knows under which head to look for the 
&bject of his enquiries ; in the latter, he is under the 
perpetual necessity of reading one line:of text in ἃ pege, 
end turning over balf a dozen leaves before he can 
errive at the conclusion of ἃ sentence, 'l'hbey who have 
ud the Duteh :classics, where the text swims like & 
cock«beat inan ocean of notes, must be «ware of this 
inconvenience, 


** Mr, Butler professés to have collated four manu- 
4eripts, not previously conspited ; but we have geod 
zesson to believe, that the two Codices Cartabrigienses 
were formerly in the possession of Dr. Mead ; and that a 
collation of them, made by Dr. Askew in the year 1744, 
is noted in the copy of Stanley's ZEschylus formerly 
3n his possession, and now in.the University library."— 
.Ihis is an instance of that malicious misrepresentetion, 

which 
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which elone could have induced me-to.pay any attentiost 
to-this Review, and against wbich, from a,love of truth 
and honesty, I shall always. wage unrelenting war, My 
title in the conspectus to the two Cambridge MSS. is; 
Codices a nobis collati ;—to the two Venetian MSS, 
Cedices nobiscum commsnicati. Ἐπ my prefatory notice 
I say,'Habes etiem vv. LL. non solum.e plurimis codicibus 
quorum quatuor Ven, 1, 2, Cant. 1, 2, nunc primuni 
collati eunt. 'Fhis is strictly true. The E. R. is per». 
fecti right in his -conjectures about the two Cambridge 
M88, having been collated by Dr. Askew, and.entered 
in the margin ef his neted. copy of Stanley ; and.possibly , 
you may have been present when the Reviewer examin» 
ed those books ; but I am sure your candid and ingenubus 
mind must.have shrunk from the base aud foul misre- 
presentation which he has made. — Dr. Askew's callatieg 
of the £wo. Cambridge MSS, as .you well know, and as 
&he.Reviewer must have known, was mewr smadeqibüc 
till T produced it; and I therefore might very fairly and. 
-;emsonsbly τ} these uncollated MSS. But the. Re: 
ruüewer must-exher know or be ignorant that the two 
dÜambridpe MS, were in fact not collated by Dr. 
:Askew. "Phat his collation. of. them is very imperfeot. 
'íhat the.Coderz Cant, 1, is by a0 means so fully .collated 
by him asit has been by me ; and that the Cadex Cant. 
2, has neverbeen oollated at all by him beyond, ἐδ 
recollect, the middle of.the Sept. "heb. or. hardly.so ἴδε. 
but as I write now at the distance of 150 miles from 
zCumbridge, I canbot.specify the exact Jine; thatát has 
cpesrer been collated at All in tbe Perse, and. that t&hbe new 
-And cepious Scholia of the Persse from the-Codex Cant. 
.1, were. never binted st by Askew. Now if.the Je- 
arewer -knew these. facts, what.are we to think οὗ bis 
D honesty ? 
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honesty? 1f, with the books before him, he could no& 
find them out, what will you say of his abilities? "To 
the collation of those two MSS. I owe a weakness in my 
eyes, which at the time was very serious, and from 
which I have never recovered. For I determined to 
examine them accurately, and I believe the scholia are 
written in as small a hand as is generally seen in Greek 
MSS. besides which there are a nuinber ef interlineal 
Scholia written originally in red, but now in pale pink- 
ish ink, to read which I was obliged to use a large 
magnifier, such as watchmakers work by, and could only 
read when there was a full and bright sunshine on the 
book. 


By the words **it may PROBABLY be unnecessary 
to inform Mr. Butler, that some of the conjectures of 
. Casaubon, copied from a book in the National Library 
at Paris, and noted in the margin of this Stanley, have 
since been published with remarks by Vauvilliers," δὰ 
'insinuation is intended which I really think it unneces- 
sary to repel. 'The place which I reserved for the mention 
-of this circumstance is my preface, where it will be 
-noticed. But I have only to observe at present, that 
- with far more copious original conjectures of Casaubon, 
before me, it was hardly to be expected, that I should 
desert Casaubon's Autograph for the scantier,. and less 
authentic supplies of Vauvilliers. 


. *€* Mr, B. conjectures that the three dramas on tbe 
subject of Prometheus, together with a fourth, perhaps 
the Supplices, formed a Tetralogia Promethea, "We 
- are rather inclined to believe the author of the argument 
to the Perse, who probably derived his information 

from 
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from the Didascalim, when he tells us that ZEschylus 
gained the prize in the Archonship of Menon by the 
following T'etralogy, 'The Perse, Phineus, Glaucus 
Potnieus, Prometheus, i. e. the Prometheus Vinctus or 
the Prometheus Solutus ; for the Prometheus Ignifer ap- 
pears to have been a Satyric Drama, as was the Glaucus 
Potnieus" Here is a pert affecation of learning nris- 
applied ; and the Reviewer, conscious of liaving blun. 
dered, attempts in the subsequent number to correct 
himself, and flounders still deeper. 80 far from my 
conjecture being at all smilar to that which the. Re. 
viewer is so obliging as gratuKously to attribute to me, I 
have formed no conjecture whatever on the subject -—my 
words are so very plain that I could not imagine any 
tolerable scholar could be at a loss to understand them. 
*€ Cum vero tetralogis véterum e trilogia constarent cum 
satyro, vellem aliquis hec dramate, DIVERSIS DOCTA 
'TTEMPORIBUS, in unum :collegisset, ut essent vel 
Τιρομηθοὺς Πυρφόρος, Δεσμώδηςγ Avéparos,' cum Tivexas, vel potius 
TleeuaÜi2c Δεσμώτης,) Ἱκετίδες, ΤΙρομηϑεὺς ᾿Ανόμενος, Gurh Προμηθεῖ 
ΤΙορφόρῳ 9 Πυῤκαεῖ; tetralogia /Eschylea de Prometheo, 
ἘΙρομηθειὰς dicta, sicut altera illa de Oreste, que Ὀρεγοίας, 
sicut Philoclis tragici de Pandione, quse Πανδιονὲς, sicut 
Euripidis de Alcmeone quam ᾿Αλκμοιωνίδυς titulo restituit 
ilh Bentleius ὁ θαυμωγὸς, $n Epistola celeberrima, p. 11." 
Did I not observe that the E, R. either through wilful- 
ness or incapaciy, perpetually misunderstands the 
plainest sentences, I should hardly think it worth 
while to construe the beginning of this sentence for 
him. Vero buf cum since tetralogie veterum (Ae tetra- 
logies of ihe antieénts constarent. consisted e trilogia of 
fhree tragedics cum Satyro fogether wh a satyric 
frons vellem 7 wish aliquis that some one collegissit 

D2 in 


ij» unum ad collected together hmc dramata these 
plays doct& ΔΌΤΕ. diversis temporibus AT DIFFERENT 
TIMES, &c.—So far wae I from supposing these plays to 
have been acted together, that I merely suggested. a wish 
tbat they BAD AFTERWARDS. been collected into a tetmalo. 
gi& Ptomethee, because they might tbus more probably. 
beve been preserved togei/er. | My dear Sir, I am sure 
your indigostien will be unbounded: at this instance of 
£095 misrepresentation I—When the E. R. says the Pro. 
metheus Igaifer appears to hgve been a Satyric drama, 
he seems to give his own discovety. He should in fair- 
$ess have said for tbe Pr, Ign. ** as Mr. B. obseroct, 
sppean, o." | 


“ Ma, B. hae not remarhed, that the true reading (as 
the late Professor judged) in the 2d verse, viz. déerrw, 
i preserved by the Venetian soholiast, Il, 5. 76 Eustath. 
p. 959, 49, Phavorin. im, v. 'AGgésw ιόξ — Ido not think 
this thé true reading ; on the contrary, I told the Greek 
Professor when-be declared fer it, that the common read, 
jog appested to me tó ῥῖνα. gotd sense, and was ceum 
teriancéd by al the M88. sind Editions of ZEsohylus, and 
that I thóught sere» ab ledst an Homerio, if not an 
affected resding. Still I have no objection £o atiy one's 
Gliusing the other, ob sispéjw which I shoold myself 
prefer; buta this is orté of Professor Porson's inedited 
ertrendations, : I shall sej nothing on it till I come to the 
close of the Review in No, 30, 


** Τὴ y, 59, πόρνρ 16 undoubtedly the true reading ; 
to preve whiéh we could preduoe various satisfactory 
testimonies omitted in the netes under consideration,"— 
Whp thet reds this [note would S6 süpposs that I ba 

B said 
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said. πόρες: was not the true reading, om at leest had 
left it doubtful? My words. are ** sed. recte. habent νόρω, 
Schutz et Pors." Can any thing be plainer ?—Are the 
instances plein and cleari—á4f they are, why adduce 
more, especially às there is a third brought by Stephens 
in a former part of this very note.—My constant rule is, 
when a thing is clear enough, to leave. it so. I disdain 
the idle parade of learning when. enough has been said 
slready ; and I can. chew you, for the information of the 
E; R. pages upon pages of my own remarks crossed. out, 
because: when. I came to arrange the notes, I found some 
preceding commentater lmd seid eneugh already.—My 
aim je to inetruct, not to make a display ;---ἰ leavo.tliat 
to lile minds, and yeung Reviewers, 


** We agree with: ἃ learned critie, who, in his re. 
marke on Porsea's. edition of the Hecuba, stated the 
utility of notig ia what perts of the antient authors ΘΩΥ͂ 
portiorie of the text. in question ave quoted. This cea. 
taeinl]p may be effected by great memory, or great 
industry; but we do nét wonder the& Mr. B. should . 
have been defeijent in this fespect, considerig the 
numerous and more important labours which he hes had 
to aecomplish ia the capacity of editor."—T' this muat 
be added εἰ remarks in page 160, ** We will conclude 
our remarks or it, with s list of tbose passages in tlie play 
wbich are not noted by the learned editor, as being quot. 
ed by. thé anGent authers, vv. 1. 2. 3. 4. 5, 6. 44, 5D. 60, 
19, 105, 248. 350. 321, 329. 350, 355. 365, 3'18. 431. 461. 
416, 593. 610. 611..619, 661. 104. "130. 164. 808, 979." 
——T hése sentendes are calculated to answer a double pur. 
pose ; in the first of them, the reviewer, in the plenitude 
of his good nature, brezks my head, and then gives me 
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ἃ plaister ; in the second, he displays the superior extent 
of his own reading by quoting 32 passages quoted by 
antient authors but unneticed by me. lmay be allowed 
to doubt the necessity of loading pages with quotations 
uninteresting in themselves. — The nature of my work is 
necessarily voluminous, and I have been obliged frequent- 
]y to use the pruning knife in a manner which none but 
those who inspect my original papers can imagine. On 
this account my own nótes are as short and confined as T 
could make them ; for, having: in view no ostentatious dis. 
play of learning or talents, but merely a desire to instruct, 
Iunifermly give the notes of preceding commentators 
wbere sufficient, without any additions, I make no er. 
cursions into the wide field of conjectural emendations 
on other authors—reserving all such remarks for my 
common-place:book, and contehting myself with illus. 
treting /Eschylus alone. For I am sure, that such sn 
ilustration will of. itself entitle me to find my proper 
Fan, wherever it may be, among the scholars and critics 
of thé present day, without an ambitious display of 
excursive reading; because it' must be obvious, that 
without such reeding Ishould be utterly unable to eluei- 
date a single page.—1I may perhaps, in my anxious desire 
of compression, now and then have omitted a passage of 
ZEschylus which is quoted by an antient author, when it 
wonld have been better brought forward, But for this 
I must claim the indulgence of every equitable scholar, 
who knows the immense .mass of mieterials which, after 
the utmost care, I. am obliged to wiekd, In fact, I think 
Ἧι seldom necessary.to refer to such passages, except.in 
the case of a various lection,—and then I believe; I 
gencrally do it, unless it has been done before by some 
commentator whom I haxe quoted. 

Let 





25 


Let me add also, and I add it in defence, not im 
Ostentation, that probably no man ever undertook a work 
of this nature with so little assistance. Of the many 
thousand.and ten thousand passages I have had to refer 
to in antient authors, not one has been pointed out te 
me by any learned friend ; I have received no hints, no 
notes, no communications of any kind, except .those 
which I have published with authors' names, Ilive in 
a remote provincial town, far from the seats of learning, 
the two Universities and the Metropolis. With the excep- 
tion of my upper boys, I have no Porsonulettes at hand 
whose advice I can ask on intricate points, and to whom 
.1 may communicate my notes as I write them ; nor have 
they ever been subjected to any eyes but that of an oc- 
casional amapuensis and the printer. Some indulgence 
therefore must be granted, if, with all these disadvantages; 
I do now and then omit ἃ reference. One cannot always 
be equally alert, and I think almost every fair scholar will 
rather be inclined to give me credit for having done so 
much, than to blame me that I have not done more, So 
much for my own defence on this and all similar occasion, 


Let us now see what the E. H's, boast amounts to, 
.He says, ** We will conclude our remarks on it with a list 
- of those passages in the play which are not noticed by the 
:learned editor as being quoted by the antient authors." 
-vv. 1. 9. 3. 4. 5. 6. 44. 59. 60. 79.105. 248. 250. 321. 329. 
,$50.. 355. 365. 3518. 4517. 451. 515, 592. 610. 611. 612. 
.661. 104. 130. 164. 802, 9'19.— When he gives us this not- 
able lit, to what does it amount ἡ Merely to tbirty 
.two sumbers,  Igsay numbers, not passages, for there is 

no specification, —1 may write down 320 numlers and 
s&y that I give a list of passages quoted by antient 
| authors, 
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authors, "Who isto disprove me,-urless he reads tlsreugh 
every antient author without exception, Τὸ give a real 
air.of scholarship aud truth €o :his assertions, -he sheuld 
say, wv. 1. 2. 3. 4. 5. 6. Schol, Awistoph. Ran. V. 896. 
v. 2. Bteph. Byzant. in Σκύθω. Eustath: ad Dionys, 
Perieg. v. ^14. &c. and.so of the.res. — By such specifi- 

eation-he would have proved his accurate knewledze 
of the passages he alluded. to. 


Bat this is not ell. ΟΥ̓ the thirty €wo passages which 
the E. R. stotes to:be omt/led, fifteen are ectually refesred 
to by Stanley in'his eotes, and one by Ἦ. Stephens. Now 
it wes obvious -that I could not properly refer &o these. 
'T'his would be actum agere, a useless labour, if not a 
plegierism. But that I may at least exempt myself. from 
the.charge of ignorance on this subject, 1 beg leave to 
inform the E, R. that Ibave now on the-table before-me 
δ collection of passages, which 1«am willing to:shew him 
vorany other persen who-may ehuse-to look et them. 


Supposing the: E.'R.-to have peinted-ont 16-passages 
in which /JEschylus is quoted 'by antient authors that 
heve-escaped my “ὁ reading and memory," he:sheuld in 
the whele 7 plays be able to point out 112 such passages. 
θαι in-the Nst ^thieh I ellude to, and whieh ὃ hasve.sub- 
naitted 4o «the inspeckion οὗ & tribunal rem which tie 
:E. R. een have ne appedl, to no less ἃ schélar than.whe 
friend I have alluded to in «the beginning of Εἶμ letter, 
Thave just 829 such passages, "Now I«ell.the Reviewer, 
ἴδοι 858 of these, er fhereabout, belong «o the Prag- 
tnents : theséfore, accerding to Cocker (as the Rewiewer - 
would perhaps call him, «not knowing thet £hpre [8 
hügh crüical authority for. calling his Jcecket, and 

still 
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still higher for Cockin, but I can forgive his want of 
* reading and memory" in this instance), if ftom 829 
you subtract 358 there remain 471. Now the account . 
of pedantry between the E. R. and myself stands thus : 


E. R. in Account with Reo. $. B. 


Rev. S. B. Cr. Rev. S.B. Dr. . 
By certain notations from Quotations received or 
anGent au «5 Al| siowedfor . . . 118 


By fragments ditto e. . 358 


Received or allowed for in 
part of pafment. .᾿. . RI 


"Balance due to theRev. S. B. t1]. — 


So tbat, at present, the belance is considenily ἢ in my 
favour. 


I do not think it worth while to follow the Reviewer 
througb the remainder of this paragraph, as it is rather a 
flourish on. extraneous subjects, than closely applicable 
to the merits of my edition. 


* For κατισχιωνεῖσθαι, v. 269, Porson preferred 
κατισχανῖσθωι,) QUAaSLD Ατχικώταρον ; and sugczests that these 
are of the same class of Words as ἰχθαίρω and ἐχθραίνω, ad 
Orest. 292, .'This we doubt ; and are inclined to think 
that ἰσχαίνω, or rather i ἰσχάνω, and ἰσχναίνω, are distinct 
words, not only in form, but in meaning and etymologi- 
cal origin. 'The scholiast, by his 5loss δεσμεῖσθαι, seems 
to have read κατισχανεῖσθαι, But κατισχνανεῖσθαι; which 
was a conjecture of Stanley's and is supported by one 
manuscript of good note,. unobserved by Mr. Butler, is 
surely more in the style of 7Eschylus, and is besides con; 
firmed by several similar passages,"—This paragraph is 

E 
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not very intelligible, but the assertion in it is in direct 
opposition to the fact, and ὁ the statement of my note, 
which says ** Deest hic versus in Colb. 2. STANLEI: 
EMENDATIONEM Mere kes in textum receperunt Pors. 
Schutz. 2. 


* [n v. 254, the late Professor's certain correction 
Wàs θοῦρον; ὅστις ἀντέστη is, onhitting er&ev, whieh is here 
a needless intruder, as are «a; and its cases in many 
other passages: see Valckm. ad Pheeniss. 509. For 
αζσιν Mr. Butler would substitute &i»c;.to which we 
have no other objection than that Typhon was not the 
only antagonist of the Gods."—1t would seem from the 
fist of these sentences that Z'had not cemsidered «rw 
as a needless intruder, yet my words are ** diutius con- 
sideranti visum est ejicere «eàci, quam vocem glossa- 
toris 'esse crediderim; Ἱ might sey something in 
defence of tny emendation μόνος, but I wiltinghy acknow- 
ledge the beauty of'tMe |ute Professors emendation 
ὅρις, which is not unfrequently used im this manner for ὅς, 
and which may perbaps be well translated into latin by 
the words qui: quidem.:. '"Fhe vemmimder of this long 
peragraph, ss baving noMihg tó do with my book, I 
willihgly omit. It contains a puerile ostentation of 
learning on ἃ matter "bout as imrpórtasnt as whether 
having otce written tlie. wórd und in three letters, we 
ΠΙΔΥ ever be allowed to write it im the well known 
contraction. 


*€ Mr. Butler ET not remmrked, tlist in v. 491, 
Porson's correction. αὐροοσελούμενον, is derived from a cor- 
rupt gloss of the author of the 'Ftymologicon Magnum, 


wbo quotes-a commentary on the Prometheus Viuctus," 
The 





29. 


The passage has been already quoted. at. full length by 
Stanley, in his notes. 


** Nor is it noted that Valcknaer, in Theoc. Adoniaz. 
p. 354, adopts the common reading ἀείσυροι, in v. 451. 
for which much might be said : and the principal objec- 
tion to it, viz, that the first syllable in σύρω is long, might 
with equal force be urged against διατριβὴ, παραψυχὴ, and 
similar words. We are, however, inclined to think with 
D'Arnaud ad Hesych. p. 6. (whose remark Schutz has 
pilfered) that e3evee is the. genuine reading."—My note 
ie, Αξείσυροι Cant. 1. quod certe non est Àtticum, ᾿Αήσυρῳ 
Turneb. eleganter, me judice, et sic Grot, in Excerpt. 
Brunck, Schutz. Pors. Arnald. Lect. Grec. l, 1, Nihili 
est emendatio Pauwii, κείσοροι, h. e. ipso interprete, guee 1n 
ceoernis quasi sepulla habitanl semper : credebat scil, vir 
cl. penultimam in sive produci, quia prima in epe 
producta legitur, at αείσύρος a σύρω eadem analogia deducit 
Heath, qua a μαρϊύρομαι, μαξὕρϑμαι, μαξϊύρέομαι, ἃ πορφύρω, 
πορρύρῶ, παφύρές. Quin, quod caput est ἀήσυρος apud 
Tryphiodorum in penultima corripi monet After 
reading this note, I will request you to tell me where I 
am to look for the Reviewer's candour, or justice, or 
honesty. 


* 'The punctuation of vv. 461. et seqq. which is 
referred to Porson, should have been attributed to Tyr- 
whit"  Iprofess to give the punctuation of Porson's 
edition, aud I have given it accordingly. "What would 
£he Reviewer bave asid if I bad omiWted it ? 


E23 ἐς Neither 
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*€ Neither Schutz, nor Brunck, nor Mr. Butler, 
remembered that the concluding verses of the fragment 
of Moschion, which they cite from Stobzeus at v. 461, 
are corrected by Daniel Heinsius in his Crepundia Sili. 
&na p. 358." I have already answered this remark 
at p. 24. 


** On v. 58" we differ from the learned editor, who 
prefers 429» to 42». We side with Aristarchus, who 
wrote the latter in his two editions of Homer, while 
Nicias doubled the 3,"—I dare say you know that all 
this parade of learning is contained in Eustath. ad ll. 
E'. 203. (I am forced to quote from the Basil edition, 
for alas! I am not worth the Roman one, which is so 
precious to every scholar); and I trust you will smile 
with me at the solemn and condescensive gravity with 
which tlie stripling Reviewer proceeds to range himself 
under the banners of Aristarchus against Nicias. But to 
have referred the reader directly to the passage in 
Eustathips (which any body who lives in Cambridge can 
do by the help of the Roman edition), would have been 
to make him as wise as tbe Reviewer, and would have 
greatly lessened the importance of this magnificent and 
oracular declaration, ΤῸ say nothing of the sly com. 
aanead which perhaps the Reviewer intended to draw 

etween Aristarchus and himself. Homer's line is 
᾿Ανδρῶν εἰλομένων εἰωθότες ἴδμεναι ἄδδην. 

Eustathius observes that Nicias wrote ἄδδην with a lene 
and double 3, but that Aristarchus wrote it with an 
aspirate and a single & 1 believe that Aristarchus was 
right in so doing, when he derived it from 43» for 32», 
pather than from ὄδος satiefas; yet 1 rather incline to 

range 
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range myself under the standard of Nicias in this in. 
stance, because I uniformly find the first syllable in 43» 

and its derivates short, and because I find the ? doubled - 
not only in ἄδην but in some of its derivates even in prose 
writers and in lexicographers; which I consider as quite 

sufficient authority. Besides, if the Reviewer's argu- 

ment proves any thing, it proves too much; for it will 

follow that if he sides with Aristarchus he must not write 

ἔδην, but ἄδην, so that he has not had the dexterity to 

make use of his materials properly : at least he has 

displayed his learning at the expence of his accuracy, So 
much for the Homeric passage; what are the opinions of 
modern commentators respecting it I cannot tell, as I do 

not possess Heyne's Homer, but I suppose he notices the 

variation, However, as to the point in question, my note 

js ** "A9», Brunck. Schutz, Pors. Retineo 229y, quia in eo 

consentiunt codices, nec repugnat metrum. Hesych. 

* Ad)». εἷς κόρον καὶ εἰς «-λησμονήν.᾽ The object, therefore, of 
xny note is to acknowledge that ἄδην ἐς the more usual form, 

and to give my reason, mot for preferring, but merely for 

not altering that deviation, which may be supported by 

&bundant authority, and which, if 1 were disposed to 

cavil, I could defend on stronger etymological grounds 

than the Reviewer is probably aware of. 


*« Mr. Butler seldom notices the Attic form of εν for s 
(which in fact is only the most antient orthography, 
retained after the invention of the H), as προθυμεῖ 631; 
aud often quotes passages without making this correction. 
Át v. '123, he writes thus, **i£s Colb. 2 Ask. B. C. D. 
Cant. 2. 4r. Brunck, Schutz. Porson ;? whereas, in fact, 
Porson has ἕξει as usual."—I will confess to you, my 
dear Sir, I did really start up from my chair when I read 

this 
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this semtence, from astonishment at. the Reviewers 
temerity. At v. 34, I write ** φθάσξηι Rectius Pors, 
clé u, quam formam secundse persore in presentibus et 
futuris vulgo in » terminatis UBIQUE SERVAT ; quin et. ubi 
per metrum licet, ξὺν pro σὺν seinper scribit, et simpliciter 
et in compositis ; et γιγνώσκω γίγεεμαι, QUOD. SEMEL 
MONITUM SUFFICIAT. Porson's practice in observ. 
— Pg these Atticisms being comect and uniform, after 
having ence stated these well known circumstances I did 
net chuse to repeat tbem, usque ad panseam, in every 
lpe. What critic living, except a schoolboy Reviewer, 
who perhaps thought these familiar Atticiams were Por- 
sonian novelties, will not allow that I have said enough 
oR the subject ? When therefore I wrote zi Pors. it was 
jmspessible for amy heman being not to know that I must 
mean Porson to have edited iZe. But why them did I 
notice it at all? Because Stanley's reading is neither 
M» nor $e, but $&«. — L am therefore not stazing A differ. 
ence between Xs and ἴξα, but becweon X» and ὅξως, — For 
sbame, young Gentleman, for shame ! 


** He commends Pauw for bis alteration of φλογώπης 
from φλιγωπὲς, because the la&er would have xs last 
syllable long, His praise is righdy bestowod, but bi 
reason is unfortunate ; inasmuch as the accusative femin- 
ine ef the plural number from (»eyws&s, is φλογωποὺρ» and 
not Qqaeyemc," "This again is incormctly stated, ΜῈ 
regaark goes to shew that, Pauw is sometimes obliged to 
use accents, though he genezally rejects them. Now I 
stute, thet φλυγῶκα, with the eccent on ite second syllable, 
will come from φλογώψ, sand have its last syllable short. 
But that 7f we roten the common reading φλουνκὰς, with 

tbe 
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the zccert on the lust. syllable, it cse. only come from 
φλεγωπὸς, Qeyems, φλογωπόν, but m that case it wowld 
hevo its fast sylleble long: therefore a spondee would be 
allowable in the first foot of a trochaie hepthemimer, or, 
if the leviewer pleases, in the fowth place of an Iombie 
verse, which is $mpoesible ; therefore it caenot come 
from such a word as φλογωπὸς, φλογωπὴ» φλογωπόν. Q. E. D. 


** In v. 802, Mr. Butler seems incliaed to pwefet 
᾿Ακραγγεῖ,) the lectiot exhibxed by Aldus, sad one MIS, 
to the common reading Awe, om tle οι ΠΟΙ ef 
Hesychius, and the Exymol. Magm. We will, hewever, 
venture tó pronaunee, that there is no such word as 
espzyync, Which certairily appears prese. fecie, qn anomo. 
jous compound, aüd is, we:conceiwe, unsupported by any 
sofficient vouchers." —]1 shall be content with tbe autho« 
zity of klesychius and the Etymol. M. till the E, Me. 
viewer preduces better. Certainly his own ipse dizi 
wil mot setisfy me—snd ὁ will help hir to some analo- 
gies which will vouch for ἐπρωγγός. ᾿Ἀκραγγὰς is derived 
τοι « intensive apd «eei», which makes in the future 
κράδυ. And κλαγγὰ, wltch I think the learned Reviewet 
will not meintain should bo written with a single », comes 
from κλάζω, whicb makes in the future fy. But why! 
since κρώσω aRd xAécze are the regular futures? — The 
remson is obvious. — Both verbs convey an onomatopeeia : 
Βοε were originelly κλώγγυ and xeyyv. — Hence thé 
futures «λώγξα and κρώγξο, ἢ. e. κλώχγον ΒΑ κράγγσω, hence 
sxeyyl And κραγγὰν hence ὠκρωγγὰς. lin like manner, from 
an obsolete tense of iy, cotnes φϑογγή, 


'*'The common reading of v. 677, Λίρνης dum τὸ 
4e defended by Mr. Butler on geographical groands; 
but 
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but we fear that the incorrectness of the construction is 
suffücient to condemn it."—Neither T, nor any other 
scholar whom I have had an opportunity of consulting, 
can perceive the incorrectness alluded to. Πρὸς governs 
the accusative οἷος and the accusative ἄκρην, and 1 see 
nothing objectionable in the sifuation of the particle v». 


ἐς For the sake of avoiding an anapest in the fifth 
place v. 681, the learned editor supposes an extraordinary 
Syniresis [sic E. R ] of « into one syllable, making αὐφνίδως 
&trisyllable, 'This, however, we confidendy state to 
be impossible, there being no analogy between this, and 
the Latin Arjete, Consiljum, Nasidjenus, Fluvjorum and 
tbelike, which are enumerated by Bentley ad Horat. 
Serm. II. 8, 1, and after him by. the Reviewer 
before mentioned. As a similar instance, is adduced 
αἰγυπτιογινὴς from the Perse. 35, where Brunck, as Schutz 
remarks, * acutely observes, that Alyvsrieymis 15 ἃ word of 
five syllables, as in Euripides, Phoen. 684. εὐνλίοιοι 1s to 
be so pronounced that λίοιοι shall form ἃ trochee.' This 
latter passage Musgrave has corrected, by reading εὐείλοιοι; 
nd it is surprising that Brunck, Schutz, and Mr. Butler, 
with the reading of the Codex Mosquensis and 'T'urnebns 
before their eyes, viz. Aiyveroyii, 88 it i8 printed also by 
Porson, should have persisted in retaining ἃ word, which, 
independently of its false metre, is an anomialous com- 
pound; for we do not find Καλμειογινῆς, Koepeoytk, 
Σουσιογινὴς, but Καδμογενὴς, Κυφρογενὴς, Σουσιγενὴς.᾽---Ἰ cer- 
tainly have written hastily here. "The fact is, that I have 
constantly referred all: I have to ray on the subject, and 
I have much to say on it, to the Perse v. 35; because 
Brunck has a note on that passage, in which I differ from 
him ; and there I combat his opinions, and have, as.the 
EK. R. 
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E. R. or any of his friends may see, if tliey wish to inspect 
my. MS. most decidedly preferred αἰγυπῆογενής, I should 
therefore have written, est enim synalcpha in 9 DE QUA 
vide ad Persas, v. 35 ; for, while I oppose Brunck in the 
passage referred to, 1 addace a good many instances of 
synalcepha and'synizesis. But as this will come in the 
form of a regular note, I must not now anticipate it, 


** Mr, Butler prefers zo δ᾽ ; but weare of opinion that 
Brunck is right ; for, by this alteration, we avoid a devi- 
ation from the idiom of the Tragoedians, which requires 
"ναχεῖον cwuua σὺ δί, Stephanus Byz. in v. ᾿ναχία has 
οἵ 7 Ἰναχεῖον σὰ, ; which is an evident corruption of σύ 4'," 
—AÀ common practice aniong the Tragedidns, and iri. 
deed among other writers, is to put the vocativé case 
first, and then tlie pronoun, and then the particle δὲ. So 
in this very play, v. 3. Hgawí σοι δὲ xpy.—But we have 
v. 652. σὺ Y ὃ καῖ, for ὦ «ex, σὺ δὲ. Pers. v. 834, Σὺ δ᾽ ὦ 
γεαια" Eumen. v. 89. | 

Σὺ δ᾽ ἀντάδιλφον ἀΐμα καὶ xowü πατρὸς 

Ἑρμῆ, φύλασσ ε------- 
"There is no necessity therefore for adopting the adis 
of Brunck, and ἢ better distinguishes the conversion of 
the speech ftom the Chorus to the wretched Io.—Any 
Gteek scholar must be intuitively sensible of this, with- 
out its being necessary for me to add a word more. 


** V,169. has sadly perplexed thecritics, We sliall pass 
over their varioüs conjectures ; observing merel y, that Mr. 
Butler adopts the correction of Mr. Tate, ej» λυθῶ γ᾽ a» ix 
δισμῶν ἐγώ, to which we have the same objection as to tbat 
of Brunck, viz. that the transposition of ἔγωγ᾽, and the 
changing it into ἐγώ, materially weakens its force. But, in 
our apprehension, the difficulty is to be surmounted by 
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80 certain and gasy a correction, that we are surprized at 
its having hitherto eluded allthe crities. Most of the 
MSS. and editions have πρὶν ἔγωχ᾽ ἂν ix δισμῶν 2905. Aldus, 
however, and Roboxtellus exhibit φρὴν ἂν ἔγωγ᾽ ix δισμῶν λυθῷ, 
One MS, the Medicean, gives av; from which three 
variationg the genuine reading is easily framed, —e«ó Jara 
πρὶν ἂν ἔγωγ᾽ ἃν ix δισμῶν λυθείς, — "The corruption proceeded 
from the ignorance of the copyists, who were offended 
by the recurrence of the ἀν, "This particle, however, is 
repeated in ἃ similar manner, Eurip. Hecub. 736; Med, 
369 ; Alcest. 7:3; Helen. 299 ; as corrected by Porson ; 
and ap, Stob. tit. xxi; and, after an interval eveu less 
than the present, ZEsch. Supp. 778, Soph, iu Phaedra. 
ap. Stob, Floril. xliii. p. 165, Trachin, 155. as corrected 
in ἃ MS. note by Porson—ali» τίς d» Jua! xx ἀγέεητον 
won; which correction was rendered necessary by the 
double», — A similar remedy must be applied to a frag- 
ment of Sophocles ap. Plut. Sympos, Prob. 9. ἅπαντα τὸ 
yírs τὸ πρῶτον ἦλθεν ἅπαξ, which Valcknaer. Diatr. p. 222. 
corrects ἅπαντα τὠγένητα wore ἦλθ᾽ dgaf,— read τἀγένητα. 
"That great scholar has erred in a similar manner, Diat. 
p. 13, by reading πρός ἀχεννήτων fot πρὸς τῶν &yné» in a frag» 
ment of Euripides. In the verse before us, λυϑεὶς is edit- 
ed by Porson, which introduces 8. fine aposiopesis."— 
'There is much misrepresentation in this long and desul- 
tory note, My note is, ** ΠΡῚΝ ETQI" AN. [piv ἔγωγ ἂν» 
Med. Gud. apud Schutz. Guelph, Πρὶν ἂν ἔγωγ᾽ Ald. Rob. 
(^y ἔγωγ᾽ & Pauw. qui tamen haud negat πρὶν produci 
posse, Cf, v. 480.* Sed post πρὶν solet γὲ geminari, ut 
| apud 
*] beg leave to say, however, that I cannot agree with 
Pauw. My reading. there is, Περίν y ἐγώ. — Nor do 1 know any 
jnstance where IIeis is used long in tbe tragaedians, except in 8 
corrupied place, 
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apud Horner. sepisste; itaque fateot πρίν 7 ἔγωγ᾽ ἂν 
mili plácet&, quod Heathio étiam placuit séd Morello 
improbatur. Πρὶν ἐγώ γ᾽ d» Giac. Πρὶν γ᾽ d» ἰκλυθῶ honm 
$95 Brunck. Melius, mé judice, vir doctissimus Jac. Tate 
ἀρὴν λυδῷ γ᾽ ἄν ἔκ δισμῶν ἰγώ. πρὶν ὁ ἔγωγ᾽ Pors; 2."—Hénce it 
appears that I do ποὲ adopt thé iéading of Mr. "Füte, to- 
whom, δὲ an excelferit sclioldr, I beg leave to ὅθεν chis 
public testimony of my respect. 1 rerely say, ἰδὲ Mr, 
'D2i&'s reading, HeAeSS y £ ix Peg ἐγὼ, is betler thun 
Brunck's reading, mof» γ᾽ ἂν ἰκλυθῶ δισμῶν $$, ἰῇ which 1 
believe riost scholar? wif jdin with e. But I ἐάν that 
the reading wlrich I ptefér is tlie simpler, «4i y tyey ὧν, 
and fmy féásón for pteferrihg it is, Because the y ele- 
gartly qualifies the ptécédihp broad seértion of à Xia. 
. —Ít would seem also fron tlie E. R; ád if 1 had neglect. 
éd t6 notice Porson'$ readibg and the dposiópesim, 
Which is directly cóütí&ry to the δέ, Though the 
feading ís irídeed not Mf. Porson's, bàt older thun H, 
Stephens, vwhóse noté on it. and the consequent aposió, 
pésis I havé given at full lenpth. ^ But I shall here 
hópe to be purdoned, if 1 venture to ihvestigate the real 
cáuse of this tnisrepresentation, ' You wil! be shocked: to 
discover that tliis togue 0f &' Reviewer has$ been peeping 
"into your comthon-pfacé book, and thoubh he praisés 
his ówir conjecture with no small cómplacéncy, it is but 
justice to 4H parties (πὲ the world. shodld know he has 
stolen it from the Rev. C. J. Bfomfiek, óf Trin. Co. 
"This very cónjectute, sg» ὧν fyey ἂν ἐκ δισμῶν λφθεῖς, vifa 
shewn to me when I was fast δὲ Cambridge as yours, 
by the Greek Professor, who ἀξ the sume time told me 
of your intendon to pülflish at edition of "Eschylus. I 
then demurred to the coriectioh, as 1 do still; thinking 
thàt which I have preferred (not Mr. 'Tate's, but Heath's) 
more probable, 
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** We are surprised, that, after the very probable 
correction of γάσιδα for δώσιδα, v. 828. suggested by 
Porson ad Orest, 324, Mr. Butler should quote the com- 
" mon lection in a note on the Supplices, as authority for 
44min, We may remark, that the pessage of Stephanus 
Byzantinus, adduced by the late Professor, furnishes us 
with ἃ correction of the Venetian Scholia ad ll. A. 2. 
where, for κρησίδα should be read x»eíàas. — Hesych. 
Τάσιδα, ἄγροικον καὶ οἰκῆίαι, TOad ἄγροι oxi; whicb con- 
jecture is, we think, sufficiently established by the 
passages of Stephanus and the Scholiast just mentioned. 
"The agreement of all the MSS, in 3&en?g iscertainly a per- 
plexing circumstance ; but no doubt remains on our minds 
of the truth of the above correction, and we suspect that 
the copyists, who were much more versed in Homer than 
in the Attic. writers, introduced this word for γώασιδε, 
which did not bappen to be of their acquaintance,"— 
Who will not be surprized on referring to my book to 
find that I have quoted the Professors note at full 
length? but 1 must observe, that Professor Porson's 
:correction is not proposed by himself as necessary. — His 
Words are, ad Orest. v. 324. 'Aà τὸ δάπεδον Brunckius, 
addito articulo. Primam in δάπεδον producit ZEsch, Prom. 
v. 898. aut si locus gorruptus est, et. hic & ibi legendum est 
.gémi», | Stepb. Byz. in Voce Γῆ. λέγεται nas γήπεδεν τὸ wp 
, σαῖς dixe; a» «όλιι κήπιον, ὅπῃ οἱ τρωγικοὶ διὰ τῦ a φασὶ, δωρίζοντες. 
ΤΕ this be true, we are to construe here Μολοσσὼ Moria 
“ἧς little back-yards. behind. ihe heuses in. the cities of 
the Molossians," a sentiment extremely congenial to the 
dignity of the ZEschylean buskin ; and weare to construe 
. (allowing the reading there to be true, which I deny) 
a.passage in the Supplices hereafter to be noticed, in a 
more ridiculous manner, making ** Jupiter look down 
from his heavenly little back-yard on sinful mortals," 
The 


The Reviewer confesses himself hampered with the 
difficulty arising from tbe uniform agreement of the 
MSS. in Xs, and I, who see no reason for changing 
the MSS. when. it makes good sense and is confirmed 
by a hundred other instances, am quite content with 
δάκεδε here, and quite unmoved by tbe Reviewer's 
argument, which in fact amounts to nothing.—His as. 
sertion of the transcribers being more used to Homer 
than Attic Greek, is quite a gratuitous assumption, 


*€ In v. 831. χωμάζῳ passes unnoticed, though Porson 
and one MSS. haye χεμῴζε, We think that Hermann 
just defends the common reading of v. 858.; but 
interprets it in a. manner which the words, as they now 
stand, will not bear. The explanation given by Siebelis, 
Diatrib. ad Pers. p. 118. which Mr. Buder censures 
somewhat hastily, appears to us judicious and satisfac. 
*ory."—The extraordinary difference between χεμάξῳ 
and χερράζε is certainly so great that it was unpardonable 
not to baye noticed it. For this I must be allowed to 
plead, as before, the “Ἅ quod. semel monitum. sufficiat," 
Good Heavens! can you, my dear Sir, sufficiently ad. 
mire the felicity with which the Reviewer blunders ? 
A vaious reading, as 1 conceive, means a reading 
different from the reading of tbe text. Now as the 
reading of the text, and the reading of ** Porson and 
one MS." are exactly the same, I cannot see by what 
right 1 am to be blamed for omitting in the Varr. Lectt, 
to make a difference between ** yeu .are driven" and 
** you arc driven," Many things which appear ** judici- 
pus and satisfactory" to ** US," ἢ. e. to a stripling Re. 
viewer, do not appear ** judicious and satisfactory"-to me, 
wbo have a few more years over my head, The words 
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of JEschylus in Strnley's text, which Siebelis professes 
to follow, ate 
* H£sei θηρεύθοδες à ϑηρασίμως 
Τάμυς, φθδνον ὃ σωμάτων ἴδει 0 
πιλαόγία δὲ ϑέξεται θηλυκτόνῳ 
"Apis δά μέντων, νυκτιφρυρήτῳ θῤῥάσει. 

Τῆς explátation given by Siebelib is, ἄπ ψρε filii 
Damien. venabihtur vteptias, sed. illorum θεῖ Deus ἐπ. 
videbit ovrpera, (ton corimittet ut ils potiaritur) fpsorum 
vero (Egypti filiorum) e fammints caesorum corpora terra 
tepet Pelasgica" — Now it does not appear to rhe ** judi- 
cious and satisfactory," but olpmsy, forced, arid unnaturii, 
te refet esudtw» in one lige ἐσ the person of the Danzides, 
amd in the next line to the persoris of the Sons of 
JEgyptus — And this was then, and i$ now, npt my 
besty ; but my deliberate opitijon ; amd till I can see in 
good writers similar insunces of forced and hwreh con- 
étruetiog, I shall mot receive the interpretation. of 
Carles Godfrey Síebelis, whase nxerite as ἃ Commenteter 
on JEschylus, I heve not been aecüstotgeu to corisider 
ás vety '*sütiefactory,"— The next paragraph 1 have 
already stswered. 


*« We shall now offer « few remarks on the philosophical 
[philological] commentary. "Thisopens with along and 
eurictis nete of Mr. Butlef's friend Joannes Muller, writteh 
in 16st ernde and inelegant Latin, which wé are actually 
st s loss to cobstrue, much more to comprehend. We 
wish iw Mr. Butler, if prevented by respect for his 
jilustrióus correspondent, fron consigning these remarks 
to his Adversaris, Or the flámies, had thrown them to- 
£ether in the form of sn exéursus, which, in company 
with. these of Christian. Gedfrey Schutz, would hate 
formed a pretty appendix to the volume. γε highly 
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approve of this method, which has been pursued by. 
commentators of the stamp of the late Mr. Muller, as it 
leaves the reader more at liberty as to the perusal of tbeir 
crude and uninteresting speculations,"—** Mr. Butlor'« 
friend Joannes Muller," was considered by every man ef 
literary pretensions on the Continent, as ong of the most 
profound and most universal scholars that, ever lived in 
any age or country. "The whole host of scholars bawed 
before him. Such was this great man, the stupendous 
depth and variety of whose learning obtained for him 
the wuüling homage of the whole lettered. Continental 
world, of whom we are told, by a boy Reviewer, ** We 
beg leave, however, to enter a vigorons protest against 
the publication of any more of the lucubrations of Με, 
Muller; which, to speak the truth plainly, are^ most 
unqualified nonsense, and serve only to augment the 
bulk of commentaries already too voluminous," — Muller 
was called on the Continent the Tacitus of his age; 
his profound and philosophical mind led him to adopt 
the style of Tacitus, rather than of Cicero. Not because 
he wanted taste to appreciate the beauties of the latter, 
but because his congeniality of deep reflection natursjly 
induced him to express himself in the sententious brevity 
of the former. — The latin of the note in question is not 
crude and igelegant, but it is close and abrupt, rather 
than flowing and uncon&ned. 1f the E. R. cannot con. 
strue or comprehend the note in question, that is not my 
fault, Iam able to construe and comprehend it myself, 
and I am not obliged to furnish him with intellect and 
capacity.* 

| "The 

* Mr. Muller's profound historical sesearches.led him to. com, 


sider the text of /Eschylus philosophically rather than critically ; 
and if be paid attention ratber to things than to syllables, he ᾧ net 
the 
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 ** ΤΉ philological notes of Mr. Butler himself are 
generally learned and useful ; we regret that they are not 
more thickly scattered thro' this tedious mass of commen- 
tary ; since there are still many singularities of language 
ánd construction, which are passed over in silence. We 
could have wished, also, that those passages and phrases 
of Homer had been noted, which ZEschylus has imitated 
or &dopted: these are not a few, and are worthy of 
remark, as /Eschylas is known to have beén ἃ warn 
admirer of the father of Grecian song, and to have 
termed his own compositions * crumbs of tlie Homeric 
banquet, We cannot refrain from transctibing, fot 
the edification and amusement of our readers, a note of 
John Mullef's on v. 186.  * Zuanta his Jobus «equicocá 
dizit! Magnitudo duorum auctorum summe antiquitatis 
similitudinem habet ; altior tamen AUSITIDENSIS; 
(1. €. 


thelessinstructive.  [ ínust say, not having in this instance the fesr 
of the young Reviewer before my cyes, thet I think, even where his 
interpretations may perhaps he considered as not strictly relative to 
the passage in question, there is such an air of learning, of deep ' 
thinking, and philosophical research in his notes, that to those who 
love to mix geographical, bistorical, or political knowledge with 
their more useful! studies of genitive and dative cases, they wil 
always be very acceptable. The late Mr. Bryant, who was much 
more eccentric in his disquisitions than ** my friend Joannes Muller,^ 
in his notes upon /Eschylus, was nevertheless, I suspect, almost ss 
good a scholar as the E. Reviewer, who, with whatever disrespect 
he may be disposed to treat the singularities, or, as he might per- 
haps call them, the conundrums of that great man, will never per- 
suade me, because I differ from bim, to hold him in contempt. Ιὰ 
fact, it is no uncommon thing for the most profound scholars to 
advance paradoxes, originating, not merely from a love of singularity 
and superiority above the vulgar throng, but from their discovery of 
the great uncertainty of all human knowledge. Many are the in- 
wtances which might be adduced in proof of this, not only in philo 

logy, but in medicine, in theology, in history, and in every branch 
vf science, / | 
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(1. e. the man of Uz.) Grecus ad humaniorem μυθολυγίαν 
delabitur! "This is more in the style (we do not mean 
as t9 the Latinity) of Justus Lipsius and Vincentius Obso- 
peus, than any thing we bave read in the labours of 
modern commentators except some of the lucubrations 
' of Schutz."—Whhile I thank the Reviewer for his con- 
descensive civility, I beg leave to say, that I believe my 
notes will be found as numerous as those of any other 
commentator,  Itis very difficult to say what are sin- 
gularities of language, What one person, not widely 
canversant with the circle of Greek literature, may think 
a singularity, another, who has taken a. more extensive 
range, and has enjoyed greater opportunities of remark, 
may think no singularity at all. I remember, when a 
boy, eagerly noting down such words as ὁτιῶν & γυνὴ & 
ὡτοσὶ in Áristophaues. A very few pages in that anthor 
made me smile &t the unnecessary pains I had taken. 
With regard to Homer, my only fear is:that too much 
bas been brought forward, 'The Reviewer, in bis critique 
on my notes, appears to have forgotten Stanley's, to 
wbich I beg to refer hir, only remarking, that it would 
have been useless tautology in me to repeat what he had 
already said; Of Mulle?s note, I can only observe, 
that it appears to me a yery judicious one, He com. 
pares cértain expressions οἵ ZEschylus witb others which 
are put into the mouth of Job ; and asserts the superiority 
of the sacred above the heathen writer. Mr. Muller 
probably bad in view, besides many other passages, Job 
cl. xix. and if the reader is not ** edified and amused," 
and delighted, and awestruok,. by the sublimity of that 
chapter, he must have certain defects of head and heart, 
which, if he values bis. Aappiness, he wil do wellto ge 
cured of with all imaginable speed, Mr. Muller's com- 
G parison 
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perison beGveet «he sacred and profsne writen, and his 
$udicióus óliservations on the restit of that comparison, ἢ 
am sure wilt not be treated by any reflecting persen with 
contempt ; &nd'l really do not think tbe writer of the 
E. R. would himself encoutage flippamcy on such an 
occasion. lam persuaded, that, even on sfight reffec- 
tion, "he will join with me in wishing that sentence 
anivrittert; 


“ες We are surprised δὲ the itnplieit deferénce which 
Mr. Butler pays to the authority of. Hesychius, Suidas, 
. and the author^of the Etyrhológicon Magnuin, whose 
lexicons ate three of the 1&ost corrupt books extánt in 
ány language. ^ Irdeed it requires cohsidersble cautron 
and discernment to use the works of the lexicographists 
ἀπ grammarians with advantage," &c.— pay no im. 
plícit deference o. these lexicon$; I frequently quote 
tlieni, Hésycliius especially, for reasons known to every 
scholar. "Ünqmwestionably the text of Hesychius is cor- 
ψάρι, but who does not know, that, by the lebours of 
Klberti and Rulinkenius, it i pethaps the eery best edited 
' beok in the whole compass of Greek Nterature? Who 
does not küow, that the words of Hesychius are taken, not 
at tahdom, but ftom passages selected very largely from 
the ttagedians? "Who does not lmow, that his glosses in 
many instances lead to tlie specific pessage ? Who does 
not know, how much he hes taken from JEschylus! 
Firally, if the Reviewer wanted authority for àn English 
word, where womld he direct his wesreh rather than to 
Johnson's Dictionary? . But it is quite futile to argue 
longer on such a subject, and the E, R. is ready enough 
to admit the authority of these very lexicographers, 
' Whenever it is convenient to him, 
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** A singular etymology is. proposed for riens at v, 515. 
Mr. Butler derives it from νὴ and exc —* errabunda.". 
To this we demur, &c." —This Reviewer is not to blame. 
me for proposing. the etymology, but the Schol. &. (to 
whose authority, as it makes against him in this instance, 
I suppose be will demur), who says, inique σιτίων ἢ γάσεως, 
and again, v. 601, Ἐγηημέναις τροφῆς καὶ γάσιως. — And the 
Schol. A. on, v. 601, gays, Γεχραπται δὴ καὶ νήγησιν διὰ τὸ "n 
yv» rocas, ἐμὴ πλανᾶσθαι τῇδε κἀκεῖσε ἀπὸ τῶ νι, riperuit pay, 
xài τῷ, τάσι. — With the remainder of this passage, intro., 
duced for no other purpose than a feourish, I have 
nothing to do; and I therefore omit it for the sake of 
brevity. 


** No notice is taken of the learned illustration and 
interpretation of v. 862, by Ruhbnken, who renders. ἐν 
. σφαγάισι * fn jugulo, and supports his opinion by a: 
yariety of references ; nor of Porson's remark on the 
Hecub. 1125, concerning the active usage of mk in v, 
9295,"—Gently, gendy, my good lad! Wait till you 
come to Agam. v. 1603, &uxíulu δ᾽ ἀπο σφαγὰς ἐμῶν, wheze 
you will fnd Heath trenelates ἀπὸ σφαγῆς €x juguio, and 
where you will also find what I have to say on this mat. 
ter. Yeteven if I bad overlooked a note in such an 
immense mass of materials as I have had to arrange, I 
should not have considered this as more than a venial 
error, for wbich I believe I should have readily found. 
indulgence from eny candid person. — But what am I to 
say to the Reviewer, who not having such trouble of 
selection, and baving my book, as I suppose, on the 
table, bas in: this very senteuce committed an infinitely 
greater offence? Any man, in a far less difficult under- 
taking than mine, may he guilty of δὴ owassion, lnat 
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what excuse has he for an insertion in direct opposition 
to truth?  Hów will the Reviewer justify his declaration 
that I have taken πὸ noticé of the remark of Professor 
Porson on the Hec, v. 1125, when I refer him to 
my words, * Πιγὸς defendit Heath ex Steph. Thesauro 
et Heathio longe doctior Porsonus, ad Eurip. Hec. 
v. 1115. Surely he. will not avail himself of the idle 
subterfuge that v. 1115 is printed by error of the press 
for 1125, especially as Porson has no note on v. 1115, 
I cannot think he will shelter himself under the mean- 
ness of a typographical quibble, especially as he commits 
more than a similar one in this very sentence, where, for 
925, we should read 916,.* 


** We are somewhat surprised that Mr. Butler should 
coincide with Morell in his strange version of v. 1000, 
Apa μάταν pa κῦμ ὅπως παρεγορῶν, * Tu miht, velut fluctus, 

| molestus 


* I take this opportunity to apologise to the E. R. for my 
scanty display of Greek quotations in this letter. And to my readers 
ip general, for amy errors they may observe in the accentuation or 
cven the orthography of the Greek words 1 have unavoidably intro- 
duced—In fact, though the printer of this pamphlet is very accurate 
and intellizent where his own language: is concerned, yet living in a 
cpuntry town, he has little occasion for Greek types, and possesses 
but a very small supply of them ; and the use of that small number 
is again cramped by the difficulty of setting them, a circumstance 
which bas delayed the publication of this letter very greatly. 1 
bave therefore been obliged, greatly to ray mortification, to abetain 
from quoting and emending a variety of rnAcuENTS from Achrus 
the Eretrian, Plato Comicus, Sopater, Astydamas, ἄς. ἃς. ἃς, &c. 
which, though very little to the purpose, yet if lugged in by the 
head and shoulders, would have served to il/wstrate my ertensive 
reading, and to aslonish the unlearned, I hope, however, if I 
should live to edit a single play of Euripides, to gratify the learned 
aad overwhelm the unleurned world, with a copious inundation of 
£f£riaín conjectures and unexceptiopable canops, 
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vnolestus es persuadende," in. which they follow M. Apo. 
stolias, "The usual and obvious mode of 'construing is 
confirmed to certainty, by similar expressions in the 
Andromache v. 538, and in Medea 28 ; see also Samson 
Agonistes 960."—I give my reason, .because I think 
Virgil has imitated, and in his imitatien. has explained the 
psssage ; but the Reviewer in fairness.shovld have stated 
that I give both tnferpretations and leave the reader to 
chuse which he pleases; either male good sense, and 
are supported by classical authorities, but from the use 
of the word 5x I conceive. my interpretation some- 
what preferable; if he was deaf .as the waves he could 
ποῖ be £reuMed by the discourse of Mercury. Still I 
am not tenaeious of my interpretation, in my notes; or 
even at present. I leave it to the taste of the reader, 
T he-remainder of this paragraph I may omit, For the 
sake of brevity I omit the next paragraph ; which, with 
an air of condescensive impartiality, conveys the general 
language of complimentary civility. I shall only re- 
mark, tbat 1 have done what I considered my duty in 
referring rather to the original wrkers than to their 
successors of the Dutch school, but that (as is admitted 
by the Reviewer in the subsequent number) Z ave er. 
tracted largely from the veriters of that school, whatever I 
found to the purpose, ]t is somewhat singular that the 
list of Dutch Worthies, Hemsterhusius, Valkenarius, 
Piersonus, Koenius, Rubnkenius, occurs in one para- 
graph of a late publication, by a writer of whose learning 
and experience I entertain a much higher opinion than I 
do ofthe E. R. "This, however, may be an accidental 
foincidence, for 1 do not mean to inpsinuate that the 
E. R. has been poaching for a list of the Dutch critics 
on tliat manor, 

ἐς The 
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ἐς 'The copioms enümeration of Variows Lectious 
wbich is contained in the critical commentary, will be o£ 
great utility to future editors of /Eschylas, but we cannot 
help observing that akhough we are now presented with ἃ 
vesy useful mass of collectanea, the volumesbefose us can 
seatcely be termed part ef ἃ * new cedium' of ZEschylus." 
'[he next paragssph.-and the subsequent quotation from 
Schutz are in direct oppositiou to the former part of tbas 
sentence, and are brought for the purpose of expressly 
contedicting i ; the latter part, of tlie sentenoe I really 
canpot understand. Η an editor who give$ à new cen- 
stiution of the. text, an orginal amd capious commen- 
tary en it, collations e£ imedied MSS. and inedited 
remarks of dae first acholars, on almost every line of tbe 
text, capnot.be said tà have given a new edition of 3 
work, I1 would bumlly ask the E. R. by whst name he 
would designate bis labours? The two neott patogvaphs 
are pelpaliy contradictory οὗ the preceding, and are ss 
follows, - ** We will conclude our animsdsersions on the 
ἄχει volume, with &.seniible semsrk made by Schutz in 
the preface to. his edition of this author, p. vii. wbe, x 
&ppears, afforded a singular instance of being eonvinced 
of a truth and' yet acting in direct opposition to it, 
Tops ἔχουνά μ᾽ ὁ φύσις βιόζενεμ.. 


* Tale editionum genus, utut plurima in iis bona 
imsint, propagando inter eruditos homines Gricarum 
litterarum stádio parum prodesse certe scio ; meliusque, 
quamvis minus gloriose, de eo wiereri arbitror, qui οὐ» 
FeDt, uL correcta, 4085 merum textam auctorum habeant, 
exemplaria, exiguo pretio venalia im manus studiosorum 
veniant." : 


Ican . 
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I can only account for this singularity by. conjectur- 
ing that the E, K. hes here disclosed the object of his 
whole critique, which I presume to have been no other, 
than to prepare the world for the really sew cdition οὗ 
AEsehylws, by the Rer. ὁ. C. Blomáeld, **.qus merun 
textum suctoris babens, exiguo pretio wenslis, in manus 
studiosorum veniat." "Which I am thus ici ΡΟΣ to 
assist in advertising, 


« We should intro to lida evd: dii for a kaew, 
ledge. of the corrections which we have stated as the jate 
Professor Porson's, we are indebted to the. kindness of a, 
learned friend, to whom they were originally communi. 
cated,"—I shall have more to say on this subject in a 
subsequept remark; in the mean time, I.beg to ask 
whether this is a fer statement ? Being /Ae τὰ and. Χο 
wele ἐγ Whether, with these correctious, certain, 
remarks or references bare not a]jso beep communicated, 
wbich greesly assisted the Heriewer to fourüsh -on this 
Occasion ? * 


I now come to the second part of the performance 
in the E. R. No, xxx. but having dwelt much longer on 
the first than I had intended, I shall be more concise in 
my notice of it. 'The first paragraph ijs occupied in 
correcting a blunder, which the Reviewer acknowledges 
himself to have made in the preceding number. In 
doing which he commits another—and another. 


** We have before mentioned our disapprobation of 
bis [Mr. Butler's] notion, that these three, with the Sup- 
plices, formed a T'etralogia Promethea, but in doing so 
we inadvertently committed a mistake, "The author of 

the 


* Συνέϊοῖσι. H. e. To the intended Select Committee of inspectors 
of the Porsonian treasures purchased for Trinity College Library. 
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the argument to the Perse states, that /Eschylus gained 
the prize in the Archonship of Menon, by the following 
tetralogy, Perse, Glaucus P'otniensis, Phineus, and Pro. 
metheus, * that is,' we said, * either the Promethens 
Vinctus or Solutus ; for the Prometheus Ignifer seems to 
have been a Setyric Drama, as was the Glaucas Potnien. 
sis We should have said, the Glaucus Pontius, or 
Marinus ; for the other was a tragedy : the Phineus was 
probably the Satyric Drama of the Tetralogy."—Here 
we have blunder the first contmued, and confirmed, for 
&n exposition of which see p.21. "We have also the 
following statement : - 


First of ali the 'Tetralogy i$ said to consist of the 
Perse, Glaucus Potniensis, Phineus, and Prometheus 
 (Vinctes or Solutus) ; in which tetralogy there wete of 
€ourse thtee tragedies and one Satyric Drema, which the 
Reviewer conjectures to have been the Glaucus Potni- 
ensis, "Now he tells us, that he should. have said the 
Glaucus Pontius or Marinus; for the other (meaning 
the Glaucus Potniensis) was a tragedy, (and therefore 
the Glaucus Pontius was ἃ Satyric Drama). Not con- 
tent with this, he subjoins, ** the Phineus was probably 
the satyric drama of the tetralogy." Therefore the 
tetralogy consisted, of two tragedies and two satyric 
dramas, I shall leave the leatned Reviewer to reconcile 
this mass of inconsistency as wellas he can. In the 
subsequent observation there is better sense and judge- 
ment, yet some. of the titles of Epicharmus's plays are 
Tà xà Θάλασσα — Κύκλωψ — Προμηθεύς IIugxasbc sive Πύῤῥα, 
these.are surely suspicious titles.—T he Reviewer pro. 
ceeds ** to supply the deficiencies in my edition of the 
Fragments, taking for the basis of his remarks the text 

of 
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of Rtanley," against my use of which in the preceding 
number he so loudly declaims, "The material part of 
the addition to the Prom. Ign. FRAGM. 1. is anticipated 
by Stanley and Pauw, whose words I have quoted. 


FRAGM. II. None of the emeudations proposed by 
the Reviewer seem to me happy, ard all are, as 
even. the Reviewer seems íully aware, open to the 
strongest objections; the sense which I have given 
after the emendation of Pauw, which, however futile, 
happens to come from the Dutch School, and from no 
less a man in it than Hemsterhusius, appears to me the 
easiest and most natural. 


FRaGM. 11. Wben the Reviewer says, ** Tbe intro- 
ductory words of Plutarch prove thet this wes a satyric 
drama, of which indeed the ísegmaents themselves eon- 
tain internal evidence;" the natum] inference is, that d 
beve maintained ἃ contrary opinion, et least no ome 
would suspect that I had beth quoted the paseage from 
Plutarch, and maintained the very same positione which 
the Reviewer seems to advance as his own. 


In respect to the fsagments of the Prometheus Solu- 
tus the Reviewer says thet, “61 do not mention that 
in Dionysius is οὖ οἶδα for sép' οἷδε, which is tue; nc 
μέμψει for μέμψη, which of course I had no occasion to 
give, as it is the same word, vide p. 39, ar Sip; περ d» for 
Üwi; eese, 85 H. Stepbens had comected the weowis in 
Strabo. Now as &üpé es ὧν are tho. words.of the text. as 
quoted from Strabo by Stzuley, end (ép; ew ὃν are the 
words of the text.in Dionysius, and as the Heviemer 
professes to take Stanley's text fot the besis e£ his re- 

H marks, 
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tnarks, Tam puzzled to understand why I should hate 
rioted Udpf; sig ὧν as ἃ variation from θϑρός sro 9», to which 
it seems as like as identity can make it. And as to my 
not having noticed Stephens' reading of ϑηρὸς «τρῶν, 1 can 
only say, that, if my eyes do not deceive me, I have 
given it at full length in Stephens" owh words, p. 220. 


* Secondly, he gives Salmasius the credit of σὺ 
βαλὼν διώξεις for συμβαλὼν δεώσεις, which is the correction, 
and an elegant one it is, of Paulus Leopardus, Emend. 
v. 171. —Now it so happens, that I quote the emendation 
of Paulus Leopardus at full length, which is not σὺ βαλὼν 
διώξεις, but σὺ βαλὼν διώσεις, from - 34b, ; and hence it fol- 
lows that I have ποέ attributed the emendation of Paulus 
:Leopardus to Salmasius, but have given suum cuique, 
each his-own, with more fairness and more accuracy than 
Ἵ can always find observed by the Reviewer, With 
xegard to the alteration of the word γρογγυλῶν Y must leave 
it to the sagacity of the Edinburgh Reviewer, only 
semarking, tiet I quite agree. with him in rejecting 


The arrangement of FRAGM. 1v. is palpebly obvious, 
4:0 man can tske credit to himself for so insignificant an 
exploit Iam, therefote, willing to resign the glory of 
EL D E 


* FRAGM. v. συσερέψας is Bendey's correction, and 
mot Pauw's, Epist. ad. Mill, p. 50,"—Wlhat is that to 
mo, good Mr. Reviewer? I have givet Pauw's note as an 
editor of JKschylus, with his name printed in capitals 
after it; and you &nd he, young Gentleman, must 
settle the matter.—1 now come to the Supplices, 
$^ [ 


008 


€t V. 4, 
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« V, 4. Mr. Butler has not remarked that Porson re. 
tained the old reading λεπτοδαθῶν, without the article ; τῶν 
does not appear to us to be indispensable, tho" it improves 
the verse."—Here I must once more apostrophize the 
Reviewer, and say, My good Lad, I profess to give Varias 
Lectiones, varias different lectiones readings. Now the 
reading in the text of Stanley is Aslfaüs», without the 
article, and the reading in the text of Porson is Aewhga- 
62», without the article, and as δενηιβαθῶν looks.to me 
very like Δεπθοβαθῶν, I did not conceive it to be a different 
reading, and for that reason I did not notice it. This is 
not the first nor the second time that I have had occasion 
to remark the hypercritical accuracy of the Reviewer, in 
trying to lay sins of omission, though gronndlessly, to 
my charge. The remaining part of the sentence, in which 
the Reviewer says that τῶν is not indispensable though it 
improves the verse, reminds me of that judicious criti- 
cism in the Spectator, where the commentator has but 
two fdolish reasons for preferring a certain reading ; first, 
because the rhyme, and secondly because the sense, wag 
preserved by it, 


Passing over the intervening matter, which is not 
my immediate concern, I come to v. 84, which the 
Reviewer reads ὕδριν δ᾽ ἐτύμως στυγῶντες,) asif it were so 
printed in the text; whereas it is ἑτοίμως in the text, and. 
ἐτύμως is ἃ Var. Lect. his conjecture, however, that ᾧ 
should be added, deserves copsideration, though hig 
interpretation by no means satisfies me, 


.** An excellent conjecture of Bothe's, in v. 101, is 
unnoticed; he reads δαπέδον for 9 à«35,,"— I never can 
believe that JEschylus, who uses δάπεδον with the first 

H2 long 
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long in the two instances in which it occurs, Prom. 
y, 838, and Choeph. v. 196, would here use it short, tho' 
it is short in Homer. But if 34e» be an allowable 
reading here, why is γάπεδον forsooth the true teading in 
the other two instances, see p. 38. But what becomes 
pf the much wanted δὲ, if we read Jae», and what 
becomes of the metre, if we read δὲ βαισέδων ? And why i$ 
not the sense good enough from the common reading ? 


ἐς There is a dismally tedious note on v. 130, in which 
8 conjecture or two is set forth in the form of a query : 
Nec tamen placet, says Mr, Butler; which observation, 
with regard to ourselves, is strictly true." —The note on 
v. 130, is, I fear, dismally tedious, and the sneer with 
which the Reviewer closes his remark on it, is, I fear, 
but too well founded. Yet what could I do? The 
passage is deplorably corrupt. I have collected all that 
preceding commentators have written on it; and shewn 
where they failed. 1 have added my own observations, 
and given whatever hints I could, towards its elucida- 
tion, Ihave confessed the difficulty, and the dissatis. 
faction I feel, after all that has been done; and I have 
recommended the passage to better scholars, who may 
come after me. "The Reviewer has no reason to expect 
that I should enliven a critical commentary with a coun- 
try dunce, and I do not observe, notwithstanding the 
contempt he expresses for al! that I have done, that he 
lias offered. any thing of his own. So much easier is it 
to find a fanlt than to correct one. 


* Schütz is certainly right in taking X with ἀχεί- 
μαῖον, notwithstanding that the learned editor on this 
occasion * desiderates Mr. Schutz's wonted elegance. 

j But 
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Bot where, in the name of fortune, did Mr. Butler learn. 
to talk of the elegasce of this commentator, which is a. 
topic he insists on in frequent laudatory remarks ? May 
we not expect to hear of the eegent Le Clerk, the 
elegant Pauw, the elegant Bothe? 'Whet possible claim 
an editor can have to this epithet who possesses neither 
learning, taste, nor literary honesty, we are at a loss to 
conceive," —1 would ask the Reviewer if he does hear of 
the elegant Le Clerc, the elegant Pauw, or the elegant 
Bothe ? Or if I have in fact applied that epitbet to theza 
jn any instance? But this passage only affords too 
striking an instance of the narrow spirit which prevails 
among some of tbe disciples of the late Greek Professor. 
From his own unrivalled height, that truly leamed inah 
looked down on inferior scholars with too much fastidi- 
ousness But if he, from his acknowledged pre-emi. 
nence, had a right to consider the generelity of scholars 
as beneath him, and if, with a weakness which certainly 
one could have wished he had not indulged, he some- 
times spoke of them too slightingly, are his juvenile 
disciples entitled to the same liberty ? 


ΑΒ quodcunque facit Mecenas, TE quoque verum est 
Tanto dissimilem, et tanjo certare minorem ? 


It has been my great object, throughout my whole 
work, to treat no scholar with asperity—to indulge in no 
petulant sneers—no flippant sarcasms—no contemptuous 
irony. À scholar ought to be a gentleman. He ought to 
have bis manners and his disposition humanized by the 
studies in which he is engaged ; and if in the pursuit of 
them he only acquires a certain number of hard words, 
and scattered fregments, and long and short syllables, he 
had better haye employed himself in some useful me- 
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chanic occupation, for he has obtained no knowledge 
that will justly entitle him to respect. ΑἹ] wasxon and 
sunprovoked abuse, which we so often see scholars apt to 
Jlavish on those who happen to differ in opinion from 
them, is & disgrace to themselves, and on their own 
heads be the folly and shame of it, The late Greek 
Professor, io my bumble opinion, very much under- 
valued the talents of some of the continental scholars, 
who, tho' not equal to him in acuteness or depth of learn- 
ing, were yet no contemptible men. ^ His imitators, 
with the usual servility of that tribe, affect ἃ supercilious- : 
mess, which is neither warranted by their learning nor 
their experience, and which I shall certainly use my 
humble and ceaseless efforts to oppose. When Iam 
made to say '*that I desiderate Mr. Schutz's wonted 
elegance," the youthful Reviewer has tranelated the words 
** ubi solitam elegantiam viri cl. desidero." This I will 
maintain, in defiance of a triple phalanx of Edinburgh 
Reviewers. Schutz has done more than any preceding 
commentator except Stanley. He has explained many 
passages before left in obscurity, and has explained 
them well. Where a passage is capable of two inter- 
pretations, he has generally preferred the better—the 
more natural—the more pleasing—or the more poetical, 
—On these grounds I maintain, and will meintain the 
justice of my expression. Schutz had not great metrical 
skill, great accuracy in collation, or great confidence in 
his own powers; yet he has done a great deal. His 
want of literary honesty is unpardonable and notorious ; 
and whoever takes the trouble to read my note on v. 
213, will see my opinion fairly stated, — But he will find 
"n0 abuse there, He will find certain facts affirmed— 
-9d the proof af these facts adduced—and the inference 
| ' | left 


57 


left to the resder—and a candid acknowledgement of 
the merits of Schutz in other respects. This, however, 
isa subject which more properly belongs to my preface, 
where it will be discussed fairly and temperately. 


With regard to my interpretation of ὅλα στέγων δορὸς, it 
would not have been ** superfluous to prove it false," as to 
me it is evidently ttue, And I might more justly find fault 
with the Reviewer for having omitted to assign a reason, 
than he blames me for having said, ὅκετο Porsonus quod 
: quis non prstulerit ? Surely in using such an expression I 
cannot have left the least possible doubt on the mind of the 
reader which I thought the true reading ; and why was I 
to go out of the way to state that which no tiro.in the 
lenguage can be iguorant of. But the Reviewer is here 
guily of Hypetcriücism with a vengeance; he finds 
fault with what he acknowledges to be right, merely that 
he may have the opportunity of displaying his lore in a 
matter, which not only every scholar, but every boy who 
begins to make Greek verses, must know, Does he sup. 
pose that I have not even schoolboy information enough 
to know that the last syllable in φρονώσως i$ long ? Could 
not even the accent have discovered this to me, if I had 
been ignorant of the prosody ? And have I not in a hun- 
dred previous instances remarked the law of the termina. 
üng trisyllable? and can it be necessary then to give a 
solemn decision between two readings, where one makes 
a false quantity and the other does not? Would it not 
be a espía, ἃ superfinous expense of time and paper? It 
has been my general rule to make a remark on such occa. 
sions, where there is any discrepance of opinion or room 
for error, In the space of the very single page opposite 
to that which contains the note in question, I have 
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vinitted to observe— ftat, that si is the tfue reading, 
ποῖ se, as in Ald.—2. That πρμεθείαν i5 the true 
reading, not προμηθίαα, $5 Guelph. Ald.—3, That raw 

ix» διλϊυμίνως is the ὕτκ resding, not τῶμ᾽ ἀπιδιλϊυρένας, δὲ 
Rob.—4. "That ἀξονόλατοι is the true reading, not ἀξονείλωτον, 
ss Ald, And so in many other instances, emounting in 
the whole, in the single page preoeding the mote, to nc 
less than twenty eight: and in like manner in every 
page. For in giving the Varr; Lectt. i$ surely coald not 
be neoessary to interpose my own judgement in cases 
which are so evident as to speak for themselves, — What 
would be the use of saying Té Ald, quie vox corrupta 
videtur. Tak' ἐπιδιλτωμένας Rob. quod per metrum fieri non 
potest, (a case in point) ᾿Αξονείλατονι Ald. H. et RI scil. in 
Codd. sepe confunduntur. I rug have said all this, but 
would it have improved any reader queli&ed to sit down 
to fEschylus i—Surely no. 


I should have theught such wise saws, deltvered with 
such solemnity, on such a case, an indirect peoof that 
the commentator had no real learning in store for res) 
difficaltes, Indeed, tbe Reviewer, who generally takes 
occasion to *uake a désplay when there 1s mo difficulty, is 
not less astonished at the profundity of his own know- 
ledge, than the poor Welchman in the AETRIA of the 
modera Hierooles, who having never seon a pieoe of 
gold, and being paid 15s, 6d. for work done δὲ Bristol, 
in half-a-guinea and two half-crowns, ha&ssened home 
with bis treasure, and exclaimed, cesting a farewell look 
of coumiseration on the distant spires of tbe city, * Ah 
poor Pristol, poor Pristol, one more such plow and its all 
over with thee So mighty was the treasure which this 

honest 
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honest Wolehman conceived :himself to possess, because. 
he had πόνος seen so.much before, Ἢ T" 


« For; v, 228, we thiek. y» sheuld be; read." —: 
And I think κἂν should not be read, Aad I think Z think, 
isas good authosty ss we t/ink, whatever the Eeviewer.. 
may think oh the occasion," a 


* [f we mistake not, Posmon's correction Was «je. 
μηοίτη 34x». — Would it not have been fair to have stated 
that μηνθμῶν Jn was my conjecture on;tbe subject, how- 
éver infener.it:might be co Porson's ? ; 


- ἐς The Streplie and Antistrophe. which Mr. Butler. 
hás atranged at v. 639, ere capable.of ἃ mugh more 
Rhythmical:division, but we ahball forbear t9 suggest it, 
as our hints will probably have been swperseded by. the 
appesrance οὗ Dr, Barney's work οὐ the ehoric. metres of 
owe τὴν FEM 3i E ooo conus c Esohylus 


pom 


Reviewer here, wlio will phobably urge this'pakeigg às '&àn instance 
of my ipnórzace of gremioar; ót. my deficiency in iarijbyootie, nol» 
witbstanding | hayo** flowrished" s0. egit about Cocker, 
and shewn myself acquainted with at addition 'and sultráctioü 
inp. ?1, What? nlay the Rev.' say, does πὲς fib of' Joxnmos 
Muller" pletendto edit JEechylus, when be conpéjdidk ihe differenao 
between 1 and τοῦ ?—1 believe 1 know the di ough I may 
not chuse, myself, to state it, 1 have not the le bt it will be 
f^unil out in due time, — However, lor the beheiit df tlie dninfovied 
οἱ lubipitiatód, I shall steto thet.in- ὦ Revieni we cmi 
means a9d oum opimion means wv opinion, Tbe reason Ὁ 

which is tiet if an ὐγνα were βδεε οὐ V ud rer 'on 
equal grounds, tlid public opinion night -as οὐοῤλίενδωε w- diio 
Author ato the Roviewer ἐπ uny disputed poind, , /Bdt when theso 
naper pluralities are brought in [0 aid, comfort. δρᾷ sbet said Re- 
viewer, the reader isnaturally entrapped to be on e sironger side, 


as ifa Junta of greybearded sages παὰ decided tht eme. — ^ 


LÀ 
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JEschylus before these remarks can issue ftem the press." 
— "This is a rare instance of modeésty in a stripling Re. 
viewer. He says, that a more rhythmical division might 
Ue made, but he very. wisely. forbeais thé attécpt, and 
remains guarded by his own'general assertion. — 1f it is 
objectionable, the Reviewer should bave specified his 
objections, and shewn that he cowid have done better. 
But no—in his great modesty he thinks Ais hints will 
have been superseded by Dr. Barney. 


** 'The commentators have made sad work with 
v. 568, and Mr. Butler halfucimates -with.tlie rest, —à τ᾽ 
ἐπέρχεται Τυφῶ μένος Ὕδωρ τὸ Νείλου νόσοις ἄϑια re. Pulcherrime 
says Mr. B. interpres σδῆϊοιιβ Ou se repamd amenée par 
Typhon T eau du. Nil : this may be beautiful, and itis 
new, but it is not true ; and, till the French translator or 
the Epplish editor has explained to us the.construction 
and the meaning which they have adopied, we shall 
continue to think Μείλον the antecedent to 2,"—How far 
tbe Reviewer understands French I know not, perhaps as 
Xgll as μα does Greek, in which case it will be superflu. 
9us in me to-Iintoto him that he das coinued. (o think 
Nie the ,antétedgnt to $, as the French -translator 
Iheugbt befaro dime. But.as I have commended the 
'"Freneh: traniitation; and am ealled upon to explain it, I 
must véntüde fh tliis work of supérerogetion. Imust, in 
,9rder to. do this. clearly, premise the interpretation of 
"Stanley. . He shes λοιμῶνα tlie antesedent to ὃν, and his 


,construcüph is, OP ᾿μένος Τυφῶ ἰπέρχϑαι (ϑηλονό],) τὸ “ὅϑνς (τὸ) 


Mae 2e And certainly this is not bad sense, 


nor eie Ἵ very angry et those who adopt it as the 
most Oboious explanation of the passage in question. 


There are, however, in my mind, two objections, suffi- 
cient 


δὶ 


eient to inclioo me to the more recondite interpretation ; 
these are, the presence of the particle. 2j, and the use 
of tbe words Τυφῶ μένος as applied to the Nile, For, if we 
take the more recondite interpretation, and make ὃν refer 
to Νείλυ, we.shall bave the, particle 7i in its place, and thé 
words Ἐυφῦ μος» applied to the.furious. hot windé, still, I 
beliexe, in:that country Ealled typhooné or tufanns : tl 
snow.fed plam (for so. 1 would chuse to construe it; 
alindrag to-the increase of «he Nile froin the snows on 
the JEthiopien mountains) end the salubrious waters of the 
Jie. which (Nile) Ae furious T'yphon énmvades Νοῖν 
this is.exactly in conformity. with the doctripe of Plu. 
tarch De Is ἃς Omir. p. 366, who tells us (from the 
écarcity of Greek types 1 am obliged to. translate the 
peesage) that. Typhon signifies. tbe principle of heat 
or dryness, destroying that principle of humidity which 
causes the increase of the Nile, And the queen of the 
dEthiopians, who is said. to be his auxiliary, signifes the 
sou£h winds from - "Ethiopia, for that, when these south 
Vimds prevail over the Etesis, or periodical north winds 
which. drive the clouds towards .Jthiopia, and by such 
prevalence .biader the rains, which cause the increment 
of the Nile. fróm falling there, then Tlyphon continues 
to act.on the Nile till he diminishes it by evaporation, 
and. prevailing entirely, DRIVES, OR CONDUCTS THE NILE, 
contrary to it$ usual form, contracted and flowing in a 
low and holew channel, to the sea, ἴη the words 
amenée par T'ypken, we have the very expression. of 
Plutarch ; and 1 leave to any. men, who knows the rudi. 
ments of grammar, to determine whether, when the 
French translator says * amenée per Typhon ]" eau du 
Nil' Ae can. possibly make ὃν the relative to any thing but 
ὅδωρ τὸ Ni,  Isit pot exactly as if he had said, l'eau du 

I 2 Nil 








Nil qoi es amenée per Typhen, er ' esu du Nil que 
——— 


jo: iff v. 814. Tbe passage from: lian adduncd by A. 
bresch, .is nothing to the ;purpose, we are surprised that 
Mr. Butler should not hawe: illustrated thé phyao."—I 
Isave hese.quoted Abresch, as I was bound. to.quote any 
pkher.oemmenetor, notasspptoving. What does the 
Kteviewer mean by complaining that I:baye nocalinstrated 
the phrase? 1 have quoted a similar passage in Eurip. 
Androm, where su corrupts the mette, vbere eus pre-. - 
gerves X,.and whese c(ov is used in the sense o£ sers, 
1f to bete chosen the most apposite passage in the whole 
vc6mpsss of. Greek literature; be not to:illustrate it, I 
will beg 'ΔΦ ΠΕ ΥΘΒΕΘΕ au udi: Εἰς & spesimen 
GEN ἡμοεήδαι, uA s | ͵ 

4 The Reviewer exhibits. the RUNI RHGAPSURMIUN 
deglonbiy coprupt monustrophées st v; .815.-agq.. which 
lie reducesito Antistrophics, . Ἃ shall beve confess ches 3 
am not deeply infected : ith the. Antistrophico-mnonis, 
which ie. very: ywevalent. among: tbe :Possonitigns and 
Porsonaocinns iof! the day;*. which yet their feally great 
abester does not seem to have: indulged im. -ὦ cannot 
think that after the torture of transpositions, rejections, 
and insertions in every line, .we..are likely t& bave much 
of.the sense or many of the wards of the Greek Trage. 
dians, though we may be very much édi&ed by the 
lucobrations: of Messrs, «— and ——- A. B.s or Under. 
graduates, who facetiously nickname them Greek Cho. 
MES ἮΝ ; EP lu FUses. 


* The Reviewer, who no doubt is as well versed in Italian as in 
French, will understand the value of these torms, 
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suse lam very. cewdeus in fijng my canons, but 
I think I can venture to dischatge one with great advan^ 
tage, 85 it will afford tham an unerring guide to all the 
cesráptious.of «he. Greek. M88. — And im doing this, E 
Shall be nore liberal.than some of the graver. doctors o£ 
188 Mermetie art, who used to wrap sp their alohemical 
antana;in anysterieus.and impehetrable obscurity.: My 
receipt for the ''opus magnum". carries. 15. own ve- 
Co:inmemdatiop, in. is. simplicity and perspicuity, and 
here it i5 ; 
ABTAEZHOIKAMNZSODPETYOXTO 
Shake these letters all together, transpose and transverse 
them secundum arteni, coque.celetiter in cerebello asin. 
hio, :«üde^ 39eyp seo Cue, | satis confidents, doctrine 
perum, δῦ εἰς facies 
QUIDLIBET ex : QUOLIBET. 
- Probatum est. - 


|  Korinstanve, A SOW'S-EAR. For O,W,'S; read 
ELK, and for EAR read PURSE, and thns, with no 
troütle, you -will.-have accomplished a greater labout 
dian ever was venared on. by Hercoles, and in defiance 
of tlie &isdom of ages and: tle. infallibility of the adage, 
MER bave made.A SILK.PURSE of a SOW's EAR; 


TD nde Macusselia edd gae ἣν 
souetirbes a line and sometimes a whole strophe is mis. 
pleced in a chorus, but & does not necesearily follow 
that 2}} monostrophics axe reducible to.a regular. form ; 
and 1 am sure they were not all desiened so. For 
instance, will eny man affirm that the wild ravings of Io 
in the Prometheus were written Antistrophically? I 
shall believe bim when he is able, by any method but 

that 
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that of my patent cemon, to redaee them, and. to prove 
tbat in such regularity there is more truth and nature 
than in their present form. δι I do not deny that iu 
vaxious instances the Monostrophios bave been well and 
soccessfully arranged, but tbat is no reason for attempt. 
ing them all. Tbe 'Trageedians, compaesatively speak. 
ing, rarelv employ trochaics for the dialogues; are we 
therefore to cut down all trochaies.to 'Trimeter Iambics ? 
Let us see how wé sball succoed according Mom 
canon: JEsch. Pers. v. 159. 

fusis μιἄνω χευσεορόλμαυς δέμως 

Qui Ts x0 κωφὸν εὐεστιάφιων. —- 

Κραξίαν δ᾽ ἀμύσφω φροβίς ἐς V ipscigi- 

,.AIIOYZ". Talla. δὴ «sc adscripsit Greeculus, quod aperte 
vitiosum, ΘΕΟΥ͂ TE KAMOY Insigniter hic erramnt libra- 
ri, Pro 66 in omnibus Codd. scriptum est καὶ τὸ Δαρείω, 
metro invitissimo.—Et sic inepte edidit Porsonus ; nos 
θεῶ dedimus nostro periculo. Qua quidem emendatione 
nihi) certius aut felicius, ut e versu superiore. μδιρξ, ubi 
Atossa θεῶ εὐεώτωρα. Ihpes» dicitnr, . Hoc explicare, volujt 
Graculus cujus scholium irrepsit in textum. , KPAAIAN δ᾽ 
Sic-D0S ; «ptea scripture erat, ipani περιεγγίφι, Κἀν μὸ καρδίαν, 
However, for the satisfaction οὗ the Reyiewer, I will 
coufess to him, tbat I chink these Monostrophics possibly 
were once regular; and tbat I myself very boldly and 
suceessfully antistrophized just as much of these Mono. 
sirophics as he has. And because I could not get any 
futber without the pstent capon, which 1 lend to my 
friende, but am not fond of firing myself, I thought it 
better to leave the whole in its monontrophic state, than 
$a conxert it into s Botlerian Chorus instead of /Fschylean 
Monostrophics ; for tho' I bave the highest veneration for 
my own abilities, and should be sorry not to write better 
Greek 
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Greek verses than ever eame from the pen of /Eschylus, 
yet I do not think it fair to give ay choruses to the public 
under his name. Suum cuique is my motto, as it was the 
Reviewer's, I suppose, when he stole your famous: reading 
of wg» ὧν yey ἄν. Βαϊ on this subject it is but fair to. 
réfer to my note on v. 917. 


** We scarcely know what to say of v. 855, &c. except 
that the conjectures af Mr. Butler and his learned friend 
are equally inadmissible, since «(020a requires a genitive , 
case," -- Το Reviewer is right. My friend made a blun- 
der, which Itoo bastily passed over—and I thank him for 
this opportunity of amending it, for I disdain to conceal. 
it, or to call to my aid the ἐκεῖνο after μεϑόσομαι in. Phoeniss, 
v. 522, which Porson has rightly corrected. — But to say. 
the truth, I did not sufficiently disengage my attention 
from another passage of Euripides i/ustrative of this 
(see p. 62) Med. v. 558, μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον, and I 
must therefore request the reader to read here μεθεῖνα: in-. 
stead of μεθέσϑαι, with the rest of my conjecture, till he 
can extricate himself from this most corrupt passage by 
the help of the patent canon, or some better aid. 


V. 819. Here is a long and insulting note of tlie Re. 
viewer, in which he assumes what he has no right to 
assume, that I do not see any corruption in a corrupt 
passáge of Hesychius, which he is so good, partly by the 
help of the commentators on Hesychius, in imitation of 
no less a man than. Bentley, to explain at Ais peri. 1 
must once more remind bim, that I make no excursiveé 
criticisms in my notes, for substantial reasons already. 
assigned. * j | E 

V. 899, 
* [| must be allowed to remark that 1 am sure, from various 
paesages 
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thst of my. patent canon, to redace them, and to ptose 
tbat in such rezularity there is more truth and nature 
than in tlieir present fom. — Svill I do not deny that iu 
various instances the Monostrophics bave been well and 
soccemfully arranged, but «bat. is no resson for attempt. 
ing thein all. Tbe 'Ü'rageedians, comparatively speak. 
ing, rerelv employ trochaics for the dislogues; are we 
therefore to cut down all trochaies.to 'Trimeter Iambics ? 
Let us see how wé shall succeed accordiog Do 
canon: JEsch. Pers. v. 159. 

fusis" Tera χευαεογάλμευς δέμως 

Ak rs xeu κωνὰν εὐνάτάρω. .. 
τοῦς Kgallos δ᾽ ἀμῴσφει Qeiilis ἐς δ ὑμᾶς " 

,AIIIQTZ'. Tail δὲ λυνῆσ᾽ adscripsit Greculus, quod apeste 
vitiosum, ΘΕΟΥ͂ TE KAMOY Insigniter hic errarmnt libra- 
ri, Pro θεῦ in omnibus Codd. scriptum est καὶ τὸ Aaev, 
metro invitissimo.—Et. sic ipepte edidit Porsonus ; nos 
6 dedimus nostro periculo. Qua quidem emendatione 
nihi) certius aut felicius, ut e versu superiore. patet, ubi 
Atassa fà εἐνάτωμα Thes» dicitnr. . Hoc explicaxe, voluit 
Grieculus cujus scholium irrepsit in textum. , KPAAIAN δ᾽ 
sic nos ; aptea scriptum erat, ipani περιεγγίφ, Κι μὸ καρδίαν, 
However, for the satisfaction of the Reyiewer, I will 
confess to him, tbat I think these Monostrophics possibly 
were once regular; and that I myself very boldly and 
successfully anGstrophized just ss much of these Mono. 
sirophics as he has. And becanse I could not get any 
futber without the pestent capon, which I lend to my 
friends, bat am net fond of fing myself, I thought it 
better to leave the whole in its monontrophic state, than 
td consert it into ἃ Botlerian Chorus instead of /Eschylean 
Monostrophics ; for tho' I bave tbe bigbest veneration for 
my own abilities, and should be sorry not to write better 
Greek 
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Gteek verses than ever eame from the pen of /Eschylus, 
yet I do net think it fair to give my choruses to the public 
under his name. Saum cuique is my motto, as it was the 
Reviewers, I suppose, when he stole your famous; reading 
of wg» ὧν fyey ἄν. Βαϊ on this subject it is but. fair to 
réfer to my note on v. 917. 


** We scarcely know what to say of v. 855, &c. except 
that the conjectures af Mr. Butler and his learned friend 
are equally inadmissible, since μέθεσθαι requires a genitive , 
case," —The Reviewer is right. My friend made a blun- 
der, which I too hastily passed over—and I thank him for 
this opportunity of amending it, for I disdain to conceal 
it, or to call to my aid the ἐκεῖνο after μεθόσομαν in. Phoeniss.- 
v. 522, which Porson has rightly corrected. — But to say. 
the truth, I did not sufficiently disengage my attention 
from another passage of Euripides t/Justratipe of this 
(see p. 62) Med. v. 558, μεθεῖναι καρδίας μέγαν χόλον, and I 
must therefore request the reader to read here μεθεῖνα: in-. 
stead of μιϑίσϑαι, with the rest of mny conjecture, till he 
can extricate himself from this most corrupt passage by 
the help of the patent canon, or some better aid. 


V. 819. Here is a long and insulting note of tlie Re. 
viewer, in which he assumes what he has no right to 
assume, that I do not see any corruption in a corrupt 
passáge of Hesychius, which he is so good, partly by the 
help of the commentators on Hesychius, in imitation of 
no less aman than. Bentley, to explain at Ais peri. I 
must once more remind him, that I make no excursive 
criticisms in my notes, for substantial reasons already. 
assigned. * í | | 

V. 899, 
* [| must be allowed to remark that I am sure, from various 
paesages 
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. € W, $99. With regard to 2, μὲ, and e&,:abount 
which interjections Mr. Butler seems to be in dembt, all 
that we could tell him about them has been anticipated 
by Valcknaer, in Adoniaz. 'Theoct. p. 382, τὸ whom we 
refer him."-—Does the Reviewer positively and seriously 
mean to assert this, which is to affirm that he knew all 
Valcknaer knew, but that Valcknaer had the good luck 
to tellitfirst? "This reminds me of án impudent French 
master, who used to assert that Shakespeare stole all bis 
good things from Voltaire, With regard to Porson's 
conjectures, which are mentioned, they are, like every 
thing from that great mam, truly admirable. But the 
Reviewer confirms Schutz's, not Porson's conjecture, 
respecting ὀξύ, and I cannot say that Lam prodigiously 
ehchanted with the hiatus of his own emendation. — As' 
to the 3 'ra, which is indeed admirable, he should in 
fairness have added, that Porson had the hint from 
Heath, who read rf ᾽ν τάδ, The third of these 
conjectures is a splendid instance of the βαβαῖ εν and 
acuteness of the late Greek Professor, | 


! n : 


; « We 


paseges of the Review, that the Reviewer did noi suppose 
| had read the two Epistolm critice of that admirable scholar 
Rahnken, When I refer him to pp. 171, sqq. pp. 126, sqq. of 
that work, Edit, Mitscherlich, he will, I.hopé, change his. opinion. 
The Reviewer no deubt will, at some period, oblige the world with 
emendations which may eclipse those two most splendid monuments 
of critical sagacity, to which I cadnot but observe that he £s studet 
the greatest obligatione, Not ouly asto his flourisbes ubout X, λα» 
& m, but on various other occasions; — From .the. same seurce, 
pp. 221. sqq. come all his objections to Hesychius and the Lexi- 
cographers, in which, however, he has omitted thé introductory 
passage ** Hesychii aüctoritali, fateor tribuendum esse plurimum. 
Est enim ejus Lexicon incomparabilis Grecs eruditionis The- 
saurus, quod nnnquam fere de manibus pono, semper doctior ab 
ejus lectione recedens," ) 
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*€ We cannot refrain from expressing our surprise, 
— that none of these emendations which the late Professor 
communicated to his friends, should have reached Mr, 
Butler's ears; for we cannot help thinking that he 
might have come to the knowledge of them without 
much trouble, Such is the veneration which we feel for 
the name of Porson, that we think it ἃ duty incumbent 
on every Englisli Scholar, who is preparing an edition of 
ἃ Greek autlior, to enquire diligently what has beeh said 
by that incomparable scholar on the subject, and to re- 
cord his opinions with deference and fidelity. "—My dear 
Sir, whatever the Reviewer may think on this subject, 1 
am sure you will feel obliged to me. "The surprise of the 
Reviewer may cease, when he learns that I did see the 
late Professor's emendations, "The book was put into my 


hands in Trinity Coll. Cambridge. But I was told at 


the same time, that you was then preparing an edition of 
ZEschylus for the press, and that you possessed these 
emendations, "They wore not offered to me—and I did 
not ask for them, because I thought, by so doing, I 
should disappoint your hopes of producing an attractive 
novelty to your edition. I had no jealousy lurking in 
my mind that your edition might possibly interfere with 
mine, which was just coming out ; and had you, when I 
saw you, in a fair and manly way, said that you were 
about such a work, 1 should have told you that I thought 
the world quite wide enough for you and me, and 
should have been the last person living to have endea- 
voured, by insidious depreciation, by a sly anonymous 
cavil in a Review, or by any other means whatever, to 
injure your feelings, or your reputation, or your advan- 
tages.—l1f I had reviewed your book, and I very possibly 
might have done so, it would have been in the spirit of a 

K schola? 
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« W, 899. With regard to 82, u&, and ei,:about 
which interjections Mr. Butler seems to be in doubt, all 
that we could tell him about them has been anticipated 
by Valcknaer, in Adoniaz. Theoct. p. 382, tb whom we 
τόξον him."—Does the Reviewer positively and seriously 
mean to assert this, which is to uffirm that he knew all 
Valcknaer knew, but that Valcknaer had the good luck 
to tell itfirst ? "This reminds me of án impudent French 
master, who used to assert that Shakespeare stole all his. 
good things from Voltaire. With regard to Porson's 
conjectures, which are mentioned, they are, liké every 
thing from that great mam, truly admirable. But the 
Reviewer confirms Schutz's, not Porson's conjecture, 
respecting ὀξύ, and T cannot say that 1 am prodigiously 
ehchanted: with the hiatus of his own emendation. | As' 
to the 3 *ra,, which is indeed admirable, he should in 
fs&irness have added, that Porson had the hint frem 
Heath, who read Εἴ '5, τάδ, The thmd of these 
conjectures is a splendid instance of the saPacity and 
acuteness of the late Greek Professor, edt 
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passages of the Review, that the Reviewer did noL suppose 
I had read the two Epistolm critice of that admirable scholar 
Kuhnken, When I réfer him to pp. 111, sqq. pp. 116, sqq. of 
that work, Edit, Mitscherlich, he will, I.hope, change bis opinion, 
The Reviewer no doubt will, at some period, oblige the world with 
emendations which may eclipse those two most splendid menuments 
of critical sagacity, to which I carinot but observe that hé £s sisider 
the greatest obligalione. Not only asto hiis flourishes about 2o, ^a, 
& rs, but on various other occasions; From .the same source, 
pp. 221. sqq. come all his objections to Hesychius and the Lezxi- 
cographers, in which, however, he has omitted the introductory 
passage ** Hesychii aüctoritali, fateor tribuendum esse plurimum. 
Est enim ejus Lexicon incomparabilis Grece eruditionis The- 
saurus, quod nunquam fere de manibus pono, semper doctior ab 
ejus lectione recedens," BD 
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*€ We cannot refrain from expressing our surprise, 
— that none of these emendations which the late Professor 
communicated to his friends, should have reached Mr, 
Butler's ears; for we cannot help thinking thát he 
might have come to the knowledge of them without 
much trouble, Such is the véneration which we fecl for 
the name of Porson, that we think it a duty incumbent 
on every Englisli Scholar, who is preparing an edition of 
ἃ Greek autlior, to enquire diligently what has bee said 
by that incomparable scholar on the subject, and to re- 
cord his opinions with deference and fidelity."—My dear 
Sir, whatever the Reviewer may think on this subject, I 
am sure you will feel obliged to me. "The surprise of the 
Reviewer may cease, when he leams that I did see the 
late Professors emendations. "The book was put into my 
hands in Trinity Coll. Cambridge. But I was told at 
the same time, that you wàs then preparing an edition of 
JEschylus for the press, and that you possessed these 
emendations, "They were not offered to me—and I did 
not ask for them, because I thought, by so doing, I 
should disappoint your hopes of producing an attractive 
novelty to your edition. I had no. jealousy lurking in 
my mind that your edition might possibly interfere with 
mine, which was just coming out ; and had you, when I 
saw you, in a fair and manly way, said that you were 
about such a work, 1 should have told you that I thought 
the world quite wide enough for you and me, and 
should have been the last person living to have endea- 
voured, by insidious depreciation, by a sly anonymous 
cavil in a Review, or by any other means whatever, to 
injure your feelings, or your reputation, or your advan- 
tages.—lf I had reviewed your book, and I very possibly 
might have done so, it would have been in the spirit of a 

K 'scholar, 
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scholar, I should not πᾶνε contented myself with writing 
two Numbers full of objections. 1 should indeed have 
objected to what appeared worthy of blame, but I should 
not bave diligently sought for opportunities of blaming ; 
I should not have distorted, misquoted, ort misrepresent- 
éd you. Ishould not have insinuated, in almost every 
sentence, something to my own credit, and to your disad. 
vantage. lshould not have dealt in petulant provocations, 
in contemptuous sarcasms, in quibbling mistatements. 
I should have pursued also a very different conduct from 
the E. R. in looking rather for occasions of commenda- 
tion than of censure, and in fairly bringing forward some 
$pecimen of yout literary merits, by quoting some of 
your own notes, [τ is singülar, that in the whole 
Review of my bopk, there is not a single quotation, by 
which the reader may form any thing like an opinion of 
it. One note alone, and that note only consisting of 
two lines and a half, is quoted in the whole review 
᾿ oftwenty pages, and that note is not mine but Muller's, 
and quoted for the purpose of a petulant and unbecom- 
ing remark, which, if the Reviewer has any sense of 
shame left, he will blush to have made.—I should have 
pursued the conduct of a liberal and very judicious 
scholar, whose review of my work in the Eclectic Rev. 
for Nov. 1809, renders me very desirous of having at 
some time or other the honour of knowing him. His 
opinion, I am glad to remark, respecting the notes of 
ἐς Joannes Muller," is not quite in unison with the E. 
R.—-He does not think him ** unusually facetious;" but 
he says, ** Mr. B. has also enriched' the edition with 
many admirable observations, philological, historical, 
and antiquarian, communicated by the celebrated Histo- 
pian M. Muller, of Vienna ;" and again, the ** cormu- 

T ' nications 
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nications οἵ: Professor Muller are pre-eminent in ναΐμο.. 
Schutz, it must be confessed, notwithstanding his de. 
linquencies toward Mr. Porson, is often a bappy and 
elegant annotator, as he is an acute critic." (Here 
the Reviewer expresses exactly my own sentiments.). 
ἐς Muller displays. taste, good temper, and extensive 
erudition admirably applied ; and be appeam most ho- 
nourebly superior to the false and infidel philosophy 
which has infected the ien of letters in Germany." 


But to. return to, the. subject of the Porsonian emen- 
dations, Part of the Heviewer's ** surprise" will perbape 
be abated, wben he finds that nearly the whole, I believe 
the whole within about twenty pages, of the volumes ἢ 
have published, were printed during tbe life-time of [88 
late Greek Professor—I sball therefore be. very much 
surprised to hear that 1 was in fault for not haying ob- 
tained these eus. — And having endeavouzed to relieve 
his surprise in this particular, 1 am much concerned that 
I mus: probably now incregse it, by stating what would 
bave been my conduct had I been in the situation of the 
. Professor or of his friends. — If I had intended to accom- 
pany my own edition of /Eschylus with notes, I should 
have kept my own emendations to myself. "This would 
bave been but fair—and as I perhaps know. à. apecdote 
with which some of the latc Professor's friends may not 
be acquainted, relative to his intentions with respect to 
notes and ἃ preface, I certainly do not give any apinion 
as to his actual conduct, by my present decleration. Had 
Iintended to give notes, and had I believed my emen- 
dations worth communicating, I would freely have sent 
them, together with such, information as might be ser- 
viceable, to any scholar whom I knew to he engaged in 
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an elaborate edition of the work to which they related. 
Had 1 been a friend of the late Professor, in possession 
of such readings at his death, and having no positive in- 
junction to the contrary, I would also bave communi- 
cáted them.—So much for the line of conduct which in 
such circumstances I should have adopted—now for 
that which I have pursued.  Delicacy towards you, my 
dear Sir, prevented me, as I have already said, from 
making such application :—and I must add, that altho' 
this motive was alone sufficient, 1 should have found 
arother, had that been wanting, from respect to myself. 
I could not have reconciled it to myself to go scrap 
hunting, and soliciting from strangers as a favour, what 
I do think might more properly have been offered to 
me. And I know more than one respectable scholar 
whose opinion I am proud to say coincides with my own. 
Indeed I never mentioned the circumstance without 
finding an unanimous assent in this respect. 


** 'The arrangement of a chorus by Dr. Burney, 
which is given at v. 1019, from the Monthly Review, 
Jen. 1198, is a sufficient proof of the metrical skill of 
that eminent scholar. But the conjecture of Bothe, 
ϑέλκτοριγ, for θεάκτορι, v. 1048, appears to us quite indis- 
putable, inasmuch as it improves the rhythm and the 
sense, and is confirmed by v. 1063, σὺ δὲ θέλγοις ὧν ἄϑελκ- 
7w."—W ho would not suppose that I had either ob. 
jected to, or omitted Bothe's reading ? At least no one 
would suspect that 1 had quoted and approved it. 


** On the metrical notes of Mr, Butler it is difficult 
to decide : we do not believe that the metres of 7ZEschylus 
gan ever be defined with certainty, except in a few in- 

| stances." 


« 71 


stances,"—This is the happiest way of orercoming a 
difficulty I ever knew. Do you not think, my dear Sir, 
that the Reviewer was afraid of pledging himself to any 
thing till Dr. Burney's book appeared, and that he kept 
this remark snug till the end of the Review, in the hope 
that he might be able to say something ?. In which being 
disappointed, he has crept out by this convenient and 
sepient refuge, not unlike Sir HR. Coverley's remark, 
*F "hat there was much to be said on both sides," 


** Mr. Muller's remarks on the first part of. the Sup. 
plices are unusually facetious. We were somewhat 
startled by his expression ** Curiosam Apidis historiam. 
The curious history of 4pis. 'This we conceive to be 
curious Latin at all events."—Mr. Muller was probably 
deceived by imperfectly recollecting a passage in Cicero, 
where the word curiosus is used with historia, but in a 
different sense. "T'usc. I. 45. Chrysippus ut est in omni 
historia curiosus. 


** [n v. 559, Stanley seems to imagine, that Aca 
γίαλα are the plains of Lydia; and adds, ** Planam 
fuisse Lydiam innuit adagium, Δυδὸν εἰς πέδιον προκαλῖιν.".-- 
In the first place, γόαλον always signifies a hollow ; and, in 
the proverb adduced, Αυδὸν is, a Lydian ; and the mean- 
ing of it is, ** to challenge a Lydian (1. e. a coward) to the 
fight." —This note belongs rather to Stanley than to me, 
so that I shall merely observe, that γόαλον sighifies pro- 
perly the palm of the hand, hence it signifies any small 
or moderate hollow—a country abounding with these is 
certainly not mountainous, and may of the two rather be 
called plain. But the error, if it be one, is not Stanley's, 
it is that of a greater man than even Stanley was, or, if 
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possible, than even the E, Reviewer will be, when he has. 
tarried at Jericho (ill his beard bas grown, of Joseph 
Scaliger in his Conjectanea in Varron. p. 17, who uses 
the very words which Stanley has quoted from hun, 


Τὸ the rest of the remarks I have litde to say. The 
** chaff'* consists of the notes. of all the learned men, 
wbo have written. on ZEschylus expressly or ineidentally, 
from the time of the Edit. princeps to tbe present day. 
The * wheat" I am proud to suppose consists of the 
lucubrations of your most faithful servant, as it is said to 
occur in tbe Note Cyiice, which I have had the. honour. 
to compose, and of which the Reviewer is graciously 
pleased, to say, ** that. they are worth consulüng, per- 
haps zius! be consulted by. bim. who wonld study the 
text in &s purest form." This little anodyne, so judicious- 
ly applied, has. been sufficient to soothe all my irritation, 
and to make me part with the Reviewer on, good terms, 
assuring him that if I have laughed at him, it was because 
I could not think it worth while to be angry—1 could not 
prevail, upon myself to. break ἃ butterfly upop a wheel, 
or, in ἃ languáge perhaps more intelligible to a. Scotch 
Reviewer (vide E. R. No, xxvii. p. 41.) to knock down a 
flea with a sledge hazumer.* I assure you I do net wage 


* Dr. Goldsmith, in his Natural Wistory, givesas a measure, tàc 
breadih of tho. black of his seil,  Ylenco i& waa inferred that tho 
Dr. did not very often waeh bis hands, From the lively and 
minute description which the Edinburgh Reviewer has given in this 
pewsce of the various means by which eeriain animalcula are 
** eaught and cracked," evidently writign com amore, may we nei 
infer that he now δρᾷ then amuses himself with practical experi- 
ments in Psyllagreumatics and Phtbeiroctony. For these he may 
᾿ pleud bigh classical authority,  AnisroPsanms, Nub. 144. sqq. has 
recorded the ingenious experiments rade by no less a pliloso d 
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a τὐχέροι ἄσπονδος, but I bere! lay down my ceestus, and if 
Imay be allowed to continue the allusion, I am gled 
to find that I resembled Entellus of old in having killed a 
calf instead of a hero.—1f the E. R. has any wish for 

farther 


than Socrates, in consequence of a surprising leap of one of these 
little amimals from the eyebrow of his friend Cherephon to his own 
bald pate.—Even the grave XeNorzox, im his Syraposium, intro. 

duces one of the company alluding to this instance of Socratic 
mgenaity. See alo LucrAx Prometh. €. 6. end. Plrlopatris c. E 
11 is siogular that the doctrime of ** catchiug and cracking," sem 

tained by the Reviewer, is exactly that of Hxzguns τ να πὸ ετὸν; 
who'says, in a fragment preserved by Srosxvs, Bclog. Phys, xsv. 
Περὶ Koopii, that these little animals are created fer no other pur- 
pose | but to be ** cracked." ἘΦ ἕτερον δὲ οὐδὲν γίγνθαι ἢ ἢ ὅτι μόνον 
τὸ γένος τῶν ψυλλῶν.  Thereisa most curious passage 
in Lecrax Ver. Hist. I. 13. (a work, by the way, to which ϑυήξι, 

in his four voyages, is under the greatest obligation) descriptive of a 
whole army of Psyliotoxoiz, who, he says, cAME FROM INE 
Nonru!!! (ὠπὸ τῆς &oxlov) and who rode upon fleas each as big as 
twelve elephants. 1 much regret that my ** memory and industry" 
do not enable me to discover in. Lucian, or m any fragmeat of a 
Greek author, the method of fattemiag and breeding these enor- 
mous animals. 1f with the size of twelve elephants they combined 
tho usual activity of their species, these Psylietoxotz must have 
been a most formidable corps. 1 am ata loss andec what descrip- 
tion of force to indude them; I think they cammot, without a 
catachresis, be called Zight horsej however active in their evolutions, 
i beg to recommead the farther investiratien of this interesting 
subject to Sir Joseph Banks, Bart. ἃς. ἄς, ἃς. whose elaborate re- 
searches into the history of fleus are already recorded 1o his immor- 
tal'honour, and whose dignified letter to the National Institute at 
"Paris, 1 frequently read with great edification and delight. Should the 
FR. R. in his tlirst for blood have a desire to lesrn other modes of 
destroying the Socratic aniroaleule, besides that of ** cracking," I 
beg leave to recommend him. to Poc1*v Ν, H. xx. H4. who recom- 
mends the corbvastion of the fewers ef the herb called polepittm, or 
a&l—an infusion of the herb cunilago, or moth-nrullen, 
'N. H. xx. 16,—of the seeds of the tribulus, 8 species of thistle, 
xxii, 10.—of pouuded elder shoots, xxiv. 8. 1n order to escape'the 
punctures of these little creatures there is an admirable reeeipt Ἧι 
the 
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farther vengeance, I beg to remind him that he may 
glut himself with the blood (ink I mean) of my three 
remaining volumes. I shall not hereafter think it worth 
my while to answer any remarks which he may put forth. 
And what I now say to the E, R. I mean to say general- 
ly, 


the AwrnoroctiA, p. 129. Edit. H, Steph. which is to put out the 
candle, that they may not see you. 


So much for the more active of these little creetures, 1 shall 
now gratify the Reviewer with a disquisition on hie other favourite 
little animal, drawn also from the purest sources of antiquity. 
Hrnoporvs tells us of A won vHzRX NAT10xN !!! who were so fond 
of ** cracking" these little gentry, that they did not use the thumb 
but the teeth for that purpose, being Phthcirophagists, or devourers 
of them, We all know that Homer lost his life because he could 
not solve a riddíe proposed to him by some fishermen upon this 
wery subject. Vide Hznop, de Vita Homeri, p. 160. Edit, Wesse- 
ling. And we find the account of these Phtheirophagists confirmed 
by SrRABo Geogr. Xl. p. 491. and again p. 499. And by Prinv 
N. H. VI. 4. It is à very curious fact, that by the help of the 
Edinburgh Reviewer and of EvusrATHivs ad Miad Β΄. 868. p. 283. 
Edit. Basil. I am able to find why a particular species of fir has the 
epithet Scotch prefixed to it. 1 am sorry that from the paucity of 
Greek types I can only give the substance of the passages instead of 
ihe Greek itself, but as 1 shall quote. the names of the authors in 
capitals througbout this note, I may make some lourish, though 
less than 1 could wish. Could I conveniently quote the Greek 
passages at full length, and use the plural instead of the singular 
pronoun, sobstituting WE for I, there would be a great deal more 
.oslentation in this disquisition, EusrATmIvs tells us, on the authority 
of the Eruxocna puisr, for so he calls STEPHANUS ByzANTINUS, 
that there is ἃ mountain in Caria near Miletus called φθειρῶν ὅρος, ἃ 
name 80 portentous that it made ** my hair to stand en an end," as of 
ἐλ has happened to à much greater man than myself, in the British 
senate, These φθεῖρες, however, my friend Eustathius is so good as 
io assure us are not real animalcula, but ogly the seede of certain pine 
«ones called φθεῖρες from their resemblanca to those little creatures, 
which Pavusaxi1as in his Lexicon has called -Jiexor- . CacRoBoscus 
tells us that it was bona fide spelt φθειρῶν ὅρος in general, but that 
Hznoniax the Grammarian (whose hair probably underwent the 
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ly, should the mimic Porsons of the rising generation 
attack either the present or subsequent volumes of my 
work in the countless ephemerides which issue from the 
press, 1 know that by the freedom of my remarks I 

L have 


senatorian horrification) dropped the , and used to spell it with & 
single. In compliment, however, to ihe E. Reviewer, 1 shall 
range myself under the banners of EusrATRHIUS and CRGROnBOSCUS 
rather than Hznoprax, since he derives it from one 01e the son of 
Endymion, but others from Que, the animal born, as Hrmwzs 
TrisuEGISTUS assures us, merely.to be ** cracked," ' We may draw 
the inference, however, from RosrAaTHiUs, that this animal was 
yery formidable to the ancient Carians, for he tells as that they 
sometimes used the word to signify a destructive wild beast, 
"early the same story is told by TzxTzxs in Lycophron. v. 18883. 
And we learn from SrRAno, Geogr. xiv. p. 635, that HzcaTus 
thought it to be the same with Mount Latinus, Nor do “ my 
good friends zug LaxicocmAPnzns fail me upon this occasion," 
though 1 forbear to quote them, from the scarcity of Greek types, 
See, however, Hasvcnius in Φθειρῶν ὅρος, and the learned note of 
VERwEy. See also Suipas in Φθεὶρ, where Kvszza's * reading 
and memory" seem to have failed him, for * Ae has omitted to notc" 
that the gloss of SuszpAs occurs jn Eustathius, and is well explained 
inthe Mixoz Scnoriasr ad Homer, |, c, Compare also the 
ErvwoLoacisr on Φθεὶρ ὃς Φθειρῶν ὅρος, where Svrmuncivs does not 
seem to bave had his eyes quite open,—I now return from this 
4ligression npon Scorcz Fins, which I have no doubt grew upon 
mount Phihejron (I am ashamed to translate this word) in Caria, to 
indulge the R. R. with a few more classica] anecdotes about his 
liule favourites, 4 find that the most accomplished, the moet 
valiant, and the most. invinciple prince that ever lived, eyen Ho» 
MER's own Hero, the matchless and immortal Achilles, had ἃ great 
fancy for talking about them. 16 the courtly language of the day 
he tells Agamemnon, Iliad ix, 318, that he values him exactly three 
skips ef « louse ; for so EusrATR1U$, p» 659, edit, Basil, informs us 
ibat this passsge was antiently read and interpreted. I am sorry to 
add, tbat if the E. Reviewer has tasted any oil in which an ewet has 
been drowned, he will, as JEr1An tells us, Hist. Animal. ix, 19. abound 
jn these creatures all his life, 1f'he should find them multiply faster 
than he can conreniently ** catch and crack them," 1 recommend 
him to Purrv, H. N. xxvi. 16, who recommends the juice of the 
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have disturbed the τύμόν σφῆκας ἱφεζιμίνες, the whole nes 
of the aspirants to the Porsonian throne. But I care not— 
I shall not be at the trouble of arming myself even with 
a fy-flapper to drive thenr away. I have other and 

better 


wva taminea which G«zeN and Droscosipzs called staphysagria, 
whence it is known in English by the name of Stavesscre, See also 
PrLiwv xx. 12. and £ixv. 15, Yet it may be some comfort to the 
Reviewer, while labeuring under the inconventences of a too nu- 
mereus population, to learay that in that. cause 1 shaB be certain not 
to mistake him for anas or ὯΔ ox, since we are told by Prrwv, 
H. N. xi, $3. that. of all hairy animále asses and oxen alone are 
exempt from their visitutions.  Pilos lrabentinm asinum tantum im- 
munem hoc malo credunt & boves, Yet some here read oves, sheep, 
and Á ntszoTLE Hist. Animal, vi, S1. who has a vast fund of intercst« 
ing information on the birth, parentage, and education of these do. 
mestic little creatares, certainly does appear to confirm that reading z 
but I must own I rather lean to beres, AnisroPBRANESs Pac. v. . 
«$9. alludes to those who wage war against these little animals, but 
I hardly think that the E, Reviewer, when he dérélt on the nccesity 
᾿ Of ** catching and cracking" them, had either that passage. of the 
Comedian in his eye, or a praetieal joke of πὸ less ἃ man than the 
great Agesilaus, King of Sparia, who, as PrvrARcH tels us, 
Apophthegm, Lacon. p. 208. when sacrificib at the altar of Minerva 
Chalcicecus, was interrupted by the uiiscasonable müórsitatibn of one 
of these animalcula, That great man, ' however, says mry author, 
* cAUGHT AND CRACKED" his enemy in the presence of all the 
assembly, observing, that it was a chàrrnig thing to avenge oneselt 
upon an assassin aui a traitor, eveti at the altar. The E. R. need 
dot be surprised. tbat 1 have Aranslated. ἐπίβυλον an assassin and a 
traitor, for the &xsme PruTARCH, de Adul, et Amici Diserimine, 
p. 49. gives us an instance. οὗ their treachery, observing that they 
forsake their old friends when dying, just as ràts forsake a faling 
house or a sinking ship. I shall only add, that Petra40as of Alex- 
endria has wrilten an epigram, in which he declares his belief in the 
divinity of thesc litte familiars; having found a certain number of 
them taken inwardig to be an infallible cure for the ague,—Probably 
the old women of modern times, who I am told hare recourse to 
this. very charm, never heard of ParraDAs, H. SrErEIEB, Or 
Baopaus, lceuldsay much more fron CotvuELrA4, from Maz- 
*t1AL, from the fregmente of Evpgnvs, aud a hundred nd au- 
ors, 


- 
better employment for my time than to give importaricé 
to these youthful journalists by engaging in controversy 
with them,  Ánd in return for.the E. R.'s parting 
civility, I beg to tell him, that I shall consider it but 
goodhnatured to let the greatest fool have the last word; 
and that I shall leave him to the quiet possession of his 
own pages, wbere he may sing or say over my three 
remaining volumes just what he pleases, Βασιῦμαι τὰν 
᾿Εμὰν ὁδόν, I shall go on s$ I have begun, bestowing not a 
thought on his censure or applause : and admitting such 
of the ** lucubrations" of the ** facetious Jo, Muller? and 
the ** chaff " of the preceding commentators on 7Eschy- 
Jus,.as I think my readers have a right to expect.in a 
Variorum Edition. My own notes I shall studiously en. 
deavour to confiue to tlie points in question, not scat- 
tetinpg my shred& and motsels of eriticism on other 
authors, while my business is /o ilustrate ZEschylus. Y 
thank the Reviewer for having given me an oppor. 
tunity of making this single reply, because I have beert 
enabled to state my sentiments on many subjects of at 
least as much importance as δ᾽ or 7, and to explain some 


para 


thors, but I observe the E, Reviewers always like to glean after me, 
and gre as anxious to pick up every straw which I have dropt as if it 
were ἃ whole sheaf, therefore 1 will not deprive them of that 
satisfaction on the present occasion,.—1] am sure 1 have furnished 
them with a banquet from the purest classical sources, and I hope 
that they and all my readers will cry out in the words of the 
Mantuan Swan, 
* [n tenui labor, at tenuis non gloria." 

If the Reviewer wishes to see the praises of his little favourites, he 
may read the Encomium Pulicis and the Laus Pediculi, written by 
the most eminent scholars that have adorned. the republic of letters, 
in the Amphitheatrum Sapientie of Dornavius, who, if he had 
lived in these days, would 1 hope have consigued this disquisition to 
an honourable placé among the lucubrations he has there collected, 
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parts of my plan, and some circumstences relative to my. 
work, more fully and more adyantageously tban I could 
have done in my general preface, And having done 
this, 1 am sure 1 have done enough. —My work, if good, 
will sell in spite of all misrepresentation, and if bad, will 
hever add to my reputation . in the opinion of real 
scholars, tho' be-praised in all the Reviews that are 
manufactured by the A. B.'s of Trinity College, and 
sold in Londoh and Edinburgh. I now take my leave 
ef the Reviewen and subscribe myself, Dear Sir, 
͵ . Your obedient servant, 


SHREWSBURY, 8. ΒΌΤΕΕΗΙ 
APRIL 9, 1810. 








[BY THE SAME AUTHOR, 


ZEPCHYLI TRAGQOEDLE, ;quie supersunt, deperditarum Fabu- 

larum Fragmenta et Scholia Greca, ex Editione T. STAXLEII, 
um Versione Latina ab ipso Emendata et Commentario longe quam 
Antea fuit auctiori, ex Manuscripts ejus nuac demumedito, Acce- 
dunt Varie Lectiones et Note VV. DD. Criticz ac Philologics, 
quibus suas passim intertexuit S, BurLzm, M.A. Regime Scholz 
Salopiensis Archididasenlus, Coll, Div. loann, apud Cantabr. nuper 
Socips, Cantabrigise 1809. Vol. I, 4to. boards, 461. 11s. 6d. Vol. 1. 
and 11, 8vo. boards, 166, Veneunt Cantabrigise apud J. Deighton, 
et Londini apud J. Mackinlay, 87, Strand. 


δ Ἶ The 2d vol. 4to of this work, and the 8d and 4th volumes 
in 8vo, are in great forwardness.—In this work will be found great 
additions to Stanley's very learned commentary, from his own MS. 
collections for a second edition, together with the Various Lections 
ef 20 MSS, of JEschylus and all the preceding editions, and the 
priuted and inedited notes of the comrinentators on, JEschylus, and 
,eiber distinguished scholars, from the period. ef the Aldine edition 
Ae the present time, Τὸ these are added copious critical and philo- 
logical notes of the Editor, The whole being intended to isa 
£omplete Variorum Edilion of JEscbylus. ^ 


; —— 
&ddowes, Printer, Shrewsbury, 
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